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DIPLOMATARIUM  ISLANDICUM. 


*1.  [um  1310]. 

Alpingisdóme  um  rekamark. 

Eptir  Jónsbókar  handriti  í  Fol.,  sem  átt  hefir  Haldór  sýslumaðr 
Einarsson  (d.  184G)  og  síðan  Þórðr  háyfirdómari  Sveinbjörnsson  (d. 
1^56),  og  komið  er  að  gjöí'  til  Landsskjalasafnsins  11.  Okt.  1913 
frá  Guðmundi  stjórnarráðsfulUrúa  Sveinbjörnssyni.  Er  lögbókin  sjálf 
rituð  nálægt  1650,  sett  og  fallega,  og  er  skrifað  í  hálft.  Siðan  hefir 
einhver  lögfróðr  maðr  ritað,  1679  eða  litlu  síðar,  á  auðu  blaðsíðurn- 
ar  ýmislegt  til  fyllingar  ákvæðum  lögbókarinnar,  og  er  samþykt  þessi 
eitt  af  því,  og  er  hún  sett  við  i.  kapitula  í  Rekabælki.  Aldr  henn- 
ar  veltr  á  árunum  130n-i.3l8.  Hún  er  áðr  prentuð  i  DI,  VII,  3  (= 
h)  epfir  einu  handriti  frá  lokum  17.  aldar,  og  heimfærð  til  þessa  tíma- 
bils  miðja  vega,  eða  um  l'iIO.  Þar  er  þess  getið,  að  samþykt  þessi 
sé  ekki  vel  tryggileg  eins  og  hún  stendr  þar.  En  þegar  alls  er  gætt, 
mun  hún  þó  að  efni  til  vera  rétt  lög.  Sbr.  alþingisdóra  l'i79  (Al- 
þingisb.  b.  I.  bls.  378,  Nr.  IX  í  árinu  1579).  Annað  mál  er  það,  að  orð- 
færið  er  gegnum  marga  afskriptaliðu  geingið  nokkuð  úr  skorðum 
sumstaðar. 

Rekamarck  til  landz  sem   leingst  ut  fiarar.  og   flod 

geingur  leingst  i  logne.  þa  hvorke  æser 

brim  nie  vindur. 

Þad    var    logtekid    umi)    rekamark  a  Auxararþijnge    af 

badum  Iðgmónnunum  og  allri  logriettunne  a  dogum  Hdkon- 

ar  kongz.  sem  væri  i  almennelegu   flædarmále    þa  siör  ræd- 

ur  sier.    Enn    [hvad    hann    æser    brim   edur    vindur.   edur^) 

1)  sl.  h.     'I)  [ef,  b. 

Dipl.  I8l.  XI.  B.  1 


^  REKAMARK.  -  SÁTTMÁLABRÉF.  1320. 

kastar  yfer  Mdlarkampi).  edur  ejrartanga.  [so  sem  i  iogbok 
utvijsar.  edur  a  land  upp.  þar  sem  so  vid  vijkur^).  þa  eign- 
ast^)  þad  landeigande  [hvort  þad  er  trie  edur  hvalur^). 


*2.  [1320]. 

Bréf  íslendinga  um  skilyrði  fyrir  sáttmála  og  hylling  við 
Magnús  konung  Eiríksson,  þar  sem  þeir  neita  a'.lri  hlýðni 
og  hollustu,  nema  haldið  sé  það,  er  heitið  var  í  hinu  „forn- 
asta  bréfi,  er  vort  foreldri  sór  Hákoni  kongi  gamla". 

Eptir  Jónsbókar  handriti  i  Fol.,  í  Landsskjalasafninu  í  Reykja- 
vík,  frá  c.  1H50 — 70,  sem  átt  hafa  Haldór  sý.sluniaðr  Einars^onl  (d. 
1846)  og  Þórðr  háyfirdómari  Sveinbjörnsson  (d.  18ö6).  Gefið  skjala- 
safninu  11.  Okt.  1913  af  Guðmundi  Sveinbjötnssyni.  Sbr.  DI,  II, 
343;  IX,  5. 

Suplicatia°)   Jslendinga  til  Rijkis  Ráds  j  Noreige. 
og  til  hinna   ædstu  Manna. 

Aullu  witru  og  virduglegu  Rijkes  rdde.  og  geimslumonn- 
um  kongsgards  i  Noreige.  senda  bændur  og  almugi  d  Js- 
lande  kuediu  gudz  og  sijna. 

ydur  vilium  vier  kunnugt  giora.  ad  Gunnar  rddsueirn^) 
tiedi  firir  oss  d  alþijnge  med  audmiukum  goduiliavid  kong- 
dominn  sem  hann  frem.st  nidtte.  [huorn  ad^)  þier  badud 
oss  sueria  jungherra  Magnusi.  dottursini  virduglegz  herra 
Hakonar  Noregs  kongs  ens  koronada.  slijkan  þegnskilldu 
0]d.  sem  hanz  virdugligum  forelldrum  var  jdtad  æfiiilega 
til  þarfinda.  og  þeirra  afkuæmi  ad  forfallalausu  af  kongsinz 
vegna.  j  möte  vorum  skattgiðfum.  ad  tilskildum  vj  skipuin 
hingad  til  J.slands  huort  sumar.  þeim  giædum  hladiQ.  er 
landinu  væru  naudsinlegust.  ij.  firer  nordan  land  og  .ij.  fir- 
er  sunnail  land.  j  austfiordum  eijlt.  og  eitt  i  vestfiordum. 
Og  ad  jslendsker  sieu  laugmenn  og  sy.slumenn.  og  aller 
valldzmenn  d  landinu.  firer  nordan  land  sie  annar  laug- 
mann,  enn  annar  firer  sunnan  land.  og  haíe  þeir  ei  sysiur. 


1)  [malakauib  b  (=   nialarkamp).    2)  [sl.  b.    3)  eignest  b.    4)  [sl. 
b.     5)  Svo!    6)  [Svo. 


1320—1343.    SÁTTMALABRÉF.  -  HELLISFJÖRÐR.  ^ 

Enn  saker  þess  ad  vier  viliiim  ei  hia  oss  stande  nock- 
ur  brigd  vorz  mdls.  þa  hofum  vier  giort  og  giora  vilium 
alla  þa  þegnskilldu.  sem  vier  erum  honum  skilldugir  ad 
veijta.  eptter  firrsogdu  skilordi.  þar  til  er  þier  meiged  gott 
rdd  firir  giora.  ad  vier  meigum  nd  fornum  frijheijtum  og 
nyium  skilmdla. 

Vited  þad  firer  vijst.  ad  vier  þikiunst  lauser.  eptter  þui 
fornasta  brefi  sem  vortt  forelldri  sori)  Hakoni  kongi  gamla. 
^f  vier  faum  eigi  ad  sumri.  þad  sem  oz  var  jatad  af  hon- 
um.  og  nu  mælum  vier  til. 

Skreid  vilium  vier  og  miol.  ad  eigi  flitiest  meir  medan 
hallærid  er  j  landinu  enn  kaupmenn  þurfa  til  mdtar  sier. 

vm  vtanstefningar.  samþickium  vier  ei  framar  enn  log- 
bok  vottar. 

Þd  eina  viHum  vier  soknarmenn  hafa  er  bændur  kiosa. 

Vilium  vier  þann  tijma  sueria.  og  ei  firr.  enn  sem  rijk- 
esradz  brief  med  insiglum  er  oss  se(n)tt.  og  þar  med  fram- 
kominn  skilmdle. 

Giefi  þad  vor  herra  Jesus  Christur.  ad  þier  giored  suo 
rad  firer  þessu  og  aullu  audru  ad  sdlu  virdilegs  herra  Ha- 
konar  kongs  sie  til  ^ihjfz  lijfz  og  fagnadar.  jungherra  Magn- 
usi  til  heidurz  og  æru.  og  auUum  oss  til  fridar  og  fagnad- 
ar.  Bædi  brdd[ar]  og  leingdar. 

Datum. 


3,  1343.  í  Eydöliim. 

JóN  biskup  Sigurðarson  skipar  hálfkirkju  í  Hellisfirði  í  Suðr- 
Múlaþingi. 

Prestastefnubók  BrynjólFs    biskups    lll,  62,  i  Landsskjalasafninu. 
—  Bréf  þetta  þekkist   nú  ekki    öðfuvísi    en  í  þessu  ágripi    —  I  bvéfi 
dagsettu  5.  Júní   17  »0  segir  síra    Þórarinn  Jónsson,    að    Hellisíjarðar 
„saungbús"  sé  þá  faUið    af   sjálfu    sér    fyrir  U  árum    (17'il)    „sökutn 
afskiptaleysis  proprietariorum" . 

Um  Bænhus  j  Hellisfirde. 
Anno  1658.  30.    Junij    bar   Sira   Sigurdur    Arnason  d 
Skorrastad   fram   fyrer  synodum.    hvort    hann    skyllde    eda 

1)  sa,  hdr. 


4  HELLISFJÖRÐR.  -  HOFFELL.         1343-1390. 

hvad  offt  skylldugur  ad  þiöna  sðnghusenu  i  Hellisfirde.  er 
ecke  finst  i  Wilchins  nie  Herra  Gijsla  máldagabök  sem  i 
Skalholte  er  utan  gamallt  bref  jnnsiglalaust  hefur  Biskup- 
enn  sied  þar  Jön  Biskup  skipar  hdlfkyrkiu  1363i)  ad  Ey- 
dðlum     .... 


4.  9.  Júuí  1390.  í  Bjaruaiiesi. 

ÁGRip  af  bréfi,  að  kirkjan  i  Hoffelli  í  Hornafirði  eigi  sel- 
stöðu  og  stóðhrossabeit  i  Arnanessjörð  og  nætrrekstr  í 
Hólajörð. 

Visilazíubók  BryujólFs  biskups  um  Austfirðingafjórðung  bls.  208 — 
204  með  hendi  sira  Bjarna  Gizurarsonar.  Visitazia  i  Hoffelli  1.  Sept- 
ember  16tö. 

Epter  kyrkiubrieífe  med  einu  jnnsigle.  annad  fra  stock- 
ed.  (a  kyrkian  j  Hoffelle)  selfor  drlega  j  Arnaness  jord  ðU- 
um  Busmala  vm  ij  manude  og  .v.  hrossa  beit  a  veturenn. 
og  taka  ei  undan  fil  þö  med  sie.  enn  seled  a  ad  standa  j 
Bergdrlande.  enn  næturRekstur  j  Höla  jord  j  Mönes.  fyrer 
skriffader  vottar.  Steinolffur  Arnason  og  Einar  Jönsson.  vppa 
handlagdafi  eid  Brodda  Einarssonar  og  Þörvardar  Tirffijngs- 
sonar.  Runolffe  Paalssyne.  Datum  handsalsens  þridia  dre  frd 
þui  er  fru  Margreta  drottnijng  var  teken  til  Rijkess  stiörnar 
j  Norege.  enn  Brieffsens  Biarnanese  fimtadagenn  er  viij  vik- 
ur  voru  aíl  sumre  a  þui  dre  sem  fyrr  seiger. 


*5.  25.  Dcccmber  1402.    á  Grreujaðarstöðum. 

16.  Jauúar  1403.  að  Muukaþverá. 

Heitbrép  Norðlendinga  í  Svartadauða. 

Landsbókasat'n  827.  4to,  annáll,  sem  endar  1711,  og  handritið 
skritað  um  það  leyti.  Þetta  stendr  við  ár  1402  og  1403.  Sbr.  DI, 
!I1,  Nr.  .%'J  og  .571. 

1)  Þannig;  er  án  ela  rangt  lyrir  1313  (CDccclxiij.  fyrir:     CDcccxliij). 
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Heit  i  störu   pldgunne  a  Greniadarstad. 

Anno  Domini  1402.  d  joladag  firsta  d  Greniadarstadi). 
var  heitit  soddani)  tieite.  af  ollum  Almuga,  sem  þar  var 
staddur.  Gude  til  lofs  og  hans  sætustu  mödurjomfru  Maria^). 
tii  heidurs  og  virdingar.  enn  fölkenu  til  sdluhidlpar  og  sjnda- 
lausnar.  og  sierlega  möte  þeirre  ögurlegu  Drepsött  sem  þd 
för  vestur^)  epter  landenu.  i  hvorre  mikell  fiollde  lærdra.  og 
leikra.  EÍjkra  og  fdtækra  fyrir  sunnan  land.  i  Híinavatnz- 
þijnge.  og  j  Skagafirde.  þd  þegar  med  fliötum  adburdum 
Andast  (hafdi).  so  vijda  var  alleidt.  bæde  af  prestum  og 
leikmðnnum. 

J  firstu  skillde  hvor  sd  madur.  er  Alldur  og  heilsu 
hefde  til.  þurfasta  æfeiilega  firi  hinn  dyra  dag.  ef  ei  Ber 
Jönsmessu  Baptestæ^)  (d)  næsta  dag  firi. 

hier  med  skillde  menn  æfenlega  vatnfasta  firi  Allar 
Mariumessur.  þær  ei  Ber  a  Manudag.  enn  þær^)  adrar  næt- 
ur  jafnmargar  sem  hitt  hefde  ddur  lofad.  glla  i  vana  tekit 
d  hvoriu  Are.  Lese  med  hvorre  votnunarnött  fimtiju  sinn- 
um  pater  Noster.  og  Ave  Maria  medan  hann  lifde.  enn  giefe 
mdlsverd  medan  hann  Hfde  um  5  Ar  sd  til  hefur.  med 
hvorre  þeirre  nött  sem  hann  heiter  ad  vatnfasta. 

hier  med  skillde  hvor  madur.  sd  sem  minna  fie  hefde 
enn  fímm  hundrud.  giefa  mdlsverd  ategangsmonnum  um 
eitt  dr  med  Rdde  prestz  og  hreppstiöra.  enn  þeir  sem  meira 
^igu  skulu  giefa  ^ina  Alefi  af  5<^-  þeim  sem  i  bííe  liggia 
og  mesta^)  þurfa.  Enn  med  Edde  prests  og  hreppstiöra  um 
eitt  dr.  i  mat  edur  frijdu. 

Jtem  skal  gdnga  til  Mukaþverd(r)  i  Mille  Reikiaheidar^) 
og  Vðdluheidar.  enn  úr  Eyafirde  og  Híinavatnsþijnge  til  Höla. 
úr  Skagafirde  til  Múkaþverd(r).  edur  Þijngeýra.  firer  nordan 
Reikiaheide  til  Míila.  og  lese  hvor  madur  sem  geingur  fimtiu 
sinnum  Ave  Maria.  med  kniefalle  firi  Iijknesk(i)u  vorrar  fríi. 

Heit  d   Mukaþverd. 
Jtem  var  heitíid)  d  Mukaþverd.  d  næsta  Are  epterkom- 
ande.  jn  festo    Marcelli    pava.  af    lærdum    mðnnum    og  Al- 

1)  Svo  2}  Svo,  og  nuin  réít;  reykiahliclar  er  prcnlað  í  DL  ITI, 
6S1.     Það  sýnist  vera  reingra. 


e  SVARTIDAUÐI.  1402—1403. 

menniiige  med  samri  Bæn  til  vors  sæta  (lausnara)  Jesu 
Ghristi.  og  hans  hdleitrar  mödur  Marie  og  hins  goda  Gud- 
mundar  Biskups.  og  aUra  guds  heilagra  manna.  i  mote  þeim 
hrædelega  manndauda  sem  þd  stöd  hardast  jfer.  ad  Gud 
med  sinne  ndd  skillde  þar  nockra  miking  d  giora. 

J  firstu  i  heidur  vit  Jesu  christi  og  hans  modur  skilldu 
aller  prestar  singia  epter  hvoria  messu.  utan  sdlumesu.  um 
sinn.  Gaude  virgo  materi)  Christi, 

Jtem  i  heidur  vit  hinn  göda  Gudmund  Biskup  jdtudu 
aller  ad  giefa  alen  d  hvoriu  hundrade  i  hentugum  pening- 
um  til  þess  ad  sendebod  giðrest  til  pavans  Gards.  þess  ^r- 
endes.  ad  pavenn  af  Guds  hidlp  orlofade  ad  firnefndur  hinn 
gode  Gudmundur  Arason  Biskup  være  tekenn  i  samlag 
heilagra  manna.  af^)  ollum  þeim  opeöberadur^)  heidur.  sem 
sðnnum  vors  herra  vinum  lofast  ad  veitast  d  jardrike.  þar 
med  honum  til  skrijngiordar^)  (med)  þeirre  grein.  ad  skil- 
rijker  menn  lærder  edur  leiker  til  velldest  sagt  ^rende  fram 
flitia.  og  med  peningum  ad  taka.  jrdu  þar  og  Aungver  til 
sem  Gud  unne  oz  ad  ei  verde.  þd  skiildast  aungver  til 
þessa  peninga  út  luka.  utaii  þd  giðre  hvor  slijka  ðlmussu 
sem  Gud  skjtur  i  hug  þeim. 

Jtem  lofudu  aller  ad  vatnfasta  firi  allar  Mariumessur  i 
næstu  5  Ar  þeir  alldur  og  heilsu  hefde  til.  utan  Messudag- 
enn  ber(i)  d  Manudag.  þd  faste  adra  nött  i  stadenn. 


*6.  6.  Júiií  1417.  í  KrossaTÍk. 

6.  Maí  1457.  í  Bjarnanesi. 

27.  Okt.  1660.  í  Skálliolti. 

Katjpbréf  um  jarðirnar  Torfastaði  og  Skálanes  í  „Voknafirði", 
í  tvöföldu  transscripto. 

Frumritað  transscriptum  á  skinni  i  Landsskjalasafninu,  komið 
að  gjöf  20.  Aug.  1909  frá  Stepliáni  verzlunarfulltriia  Guðmundssyni. 
Sbr.  DI,  [V,  ol7  (þar  prentað  eptir  afskript  í  bréfabók  Brynjólfs 
biskups). 


1)  Mariœ,  hdr.    2)  Svo.    3)  skijrngiördar,  hdr. 


1417.         TORFASTAÐIR  OG  SKÁLANES.  7 

Þad  giorum  vier  Arni  p.  Halldorson.  Oddur  Eyolfs- 
zon.  Dduid  Halldorson.  Arni  Jonsson.  og  Sigurdur  Gudna- 
son  kunnugt  med  þessu  voru  opnu  breíi  og  eigiu  handskript- 
um  ad  vier  hofum  yferle.-^id  og  hier  vid  saman  borid  so  lat- 
andi  bref  og  jnnsiglad  skih'iki  ord  fyrir  ord  sem  epter  fylger. 

Ollum  monnum  þeim  sem  ]3etta  bref  sid  edur  heyra  senda 
Teitur  Gunnlogson  logmann  um  allt  Jsland.  Eyoifur  Teitz- 
son.  Gudmundur  Valentinusson.  Andres  Einarsou  og  Brand- 
ur  Olafson  kvediu  Gudz  og  sina  kunnugt  giorandi  med  þessu 
voru  opnu  brefi  ad  þa  er  lidit  var  fra  hingatburd  vors  herra 
Jesu  Christi  1457  ar  fostudaginn  næsta  epter  krossmessu  d 
vorid  j  Biarnanesi  i  Hornafirdi  saum  vier  og  heyrdum  yfer- 
lesid  oped  bref  under  godra  manna  jnnsiglum  so  latandi 
ord  epter  ord  sem  hier  seiger. 

Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sid  edur  heyra 
senda  Erlindur  Petur.son.  Jon  Maguusson.  Eyolfur  Manason. 
Magnus  Tiorfason.  Andres  Þorkelson.  Olafur  Skiæringson 
kvediu  gudz  og  sina  kunnugt  giorandi  ad  þa  bdit  var  fra 
hingatburd  vors  herra  Jesu  Christi  1417  dr  trinitatis  sunnu- 
dag  i  Krossavik  ytre  i  Voknafirdi  vorum  vier  i  hid  saum  og 
heyrdum  a  handaband  þeirra  af  eirni  alfu  Gunnlogs  Gud- 
mundsonar  enn  annari  Jarngerdar  Ormsdöttur  med  þeim 
skilmdla  ad  Jarngerdur  seldi  Gunnlogi  jardir  þær  er  so 
heita  hdlfa  Torfastadi  i  Vestradal  og  halft  Skalanez  hvort 
um  sig  fyrir  halfaii  þridia  tug  hundrada  tiundarvirdt  med 
oUum  þeim  gognum  og  giædum  sem  þessum  jordum  hafa 
fylgt  ad  fornu  og  nyu  ad  tilreiknudum  torfskurd  i  Liotz- 
stada  jord.  hdlfur  hvalreki  og  vidreki  fyrir  Liosalandi.  vid- 
arteigur  i  Nijpsmö  hinn  sydra.  stillisveidi  d  Gnipsandi  og  i 
ös  alla  selveidi.  kendist  nefnd  Jarngerdur  ad  Gunnlogur  hefdi 
lukt  henni  hier  fyrir  vjc  i  vadnialum.  fiógur  kíigildi.  þriar 
stikur  klædis  og  ketil.  item  fíogur  kugilldi  med  bænhusinu 
d  Torfastodum.  skildi  hun  og  af  sier  fyrnd  a  þui^).  enn 
Gunnlogur  skylldi  eiga  sokn  ad  þeim  sem  d  hefdi  buid  jord- 
unne  öiogliga  eda  bænhusid  hefdi  eigi  feingit  sinar  skylldur 
af  þeim.  Jtem  þridr  kjr  hid  Eyolfi  Mdnasyni  og  tvo  naut 
tuæuetur  enn  þau  sio  hundrut  sem  þa  standa  epter  skylldi 
Gunnlogur    luka  i  fridum    peningum    og  ofridum    þeim  sem 

1)  fyrst  skrifað  „þeim",  en  strykað  í  og  leiðrétL  i  öndverðu. 
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honum  hentadi  vel  ad  lúka  enn  henni  ad  taka  og  líika 
onga  fiemissu  af  til  næstu  fardaga.  skylldi  nefnd  Jargerdur 
svara  lagariptingum  d  adurnefndum  jordum  enn  Gunnlogur 
hallda  til  laga.  Skildi  Gunnlogur  sier  aptur  so  marga  pen- 
inga  og  so  frida  sem  hann  lýki  fyrer  og  vidurlikum  sala- 
dogum.  leti  Gunnlogur  bæta  jardernar  þa  skylldi  hann  hafa 
þar  fuUa  peninga  f)Ter  ef  jardernar  riptast.  geck  Gunnlðgur 
j  borgun  ad  luka  þan  fiogur  kugilldi  sem  hier  standa  skrif- 
ut  bænhusinu.  Og  til  sannenda  hier  um  settum  vier  fyrr- 
nefndir  menn  vor  innsigli  fjTÍr  þetta  bref.  gert  i  stad  deigi 
dri  sem  f}'rr  seiger. 

Og  til  sannenda  hier  um  setium  vier  fyrrnefnder  menn 
vor  ]nnsigli  fyrir  þetta  transkriptarbref  skrifad  i  stad  deigi 
og  ari  sem  fyrr  seiger. 

[Hér  kemr  í  transscripto: 
Torfastaðabréf   10.    Nov.    1398  (DI,  III,    Nr.  638)  i  transcripto  frá  20. 
Apr.  1487  (DI,  VI.  Nr.  .523)]. 

Og  til  stadfestu  og  vitnesburdar  setium  vier  fyrrskrifader 

menn  vorar  handskriptir   med  vorum  innziglum  under  þetta 

transkriptarbref  er  skrifad  var  ad  Skalhoilte  1660  27  Octobris. 

Arni  Halldorsson      Oddur  Eyolfszon     David  Halldorsson 

med  eigen  hende       med  eiginn  hendi        med  eigin  hende 

(L.  S.)  (L.  S.)^  (L.  S.) 

Arne  Jonsson  Sigurdur  Gudnason 

med  eigin  hende  m  e  h 

(l:  s.)  (l,  s.) 


7.  24.  Júuí  1417.  á  Hólum. 

Magnús  prestr  Böðvarsson  selr  Brandi  bónda  Haldórssyni 
kaupahlutann  í  Barði  í  Fljótum,  sextigi  hundraða,  og  jarð- 
irnar  Hól  og  Akra  fyrir  lausafé. 

Eptir  skjalabók  Landsskjalasafnsins  i  4to  bl,  17,  sem  skrifuð  er 
um  1600,  og  stafar  frá  Jóni  lögmanni  Sigurðssyni.  —  Prentað  í  Al- 
þingisbókum  I,  160—161. 

KaupBref  [Brands   Halldorssonar^)  fyrer  Barde. 
Ollum    COonnum    sem  þetta    Bref  sia  edur  heyra  senda 

Jon  aibotj  Hallfredarson.  Sijra  Jon  pieilur  Biainarsoii.  Guiin- 
1)  [leiðréttjH.  B.  S.,  hdr. 
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ar  Biarnarson.  Bryniolfur  Jonsson  og  Þorkiell  Jonsson  Quediu 
Guds  og  sijna  kunnugt  giorande  ad  þa  er  lidit  var  fra 
hingatburd  vors  herra  Jesn  christi  þusund  iiijc  og  seytian 
Aar.  jn  festo  Sancte  Johannis  Baptiste  aa  holum  j  hiallta- 
dal  vorum  vier  j  hia  saum  og  heyrdum  aa  ad  þeir  toku 
hondum  saman  af  eirnj  halfu  [Sijra  Magnusar  Baudvars- 
sonar  £nn  af  annarj  halfu  Brandur  Bondj  Halldorsson^). 
skildist  þad  wnder  þeirra  handabande  ad  nefndur  Srra 
Magnus  sellde  saugdum  Brande  kanpahlutann  j  Barde  j 
fliotum  fyrir  Ix  íhundrada)  med  þeim  fridleika  1°  j  smiori  og 
slatrum  og  kugilldum  og  x^  j  silfrj.  Jteni  ]  annarj  grein 
sellde  nefndur  Si]ra  Magnus  adur  nefndum  Brande  Bonda 
ij  jarder  er  suo  heita.  holl  og  akrar  epter  þuj  sem  dande 
monnum  litist  jardirnar  werdar  vera.  Sellde  hann  honum 
allar  greindar  iij  jarder  med  ollum  þeim  gognum  og  giæd- 
um  sem  þeim  fylgde.  og  fylgtt  hefde  ad  fornu  og  nyiu  og 
hann  vard  fremst  eigande  ad.  skillde  nefndur  Sijra  Magnus 
suara  Laga  EÍptingum  aa  jordune  enn  sagdur  Brandur  hallda 
til  Laga. 

Og  til  sanninda  hier  wm  setium  \^ier  f\Tr  nefnder  menn 
vor  jncigle  hier  fyrir  nedan  et  cetera. 


*8.  6.  3Iarts  1433.      á  ÁsgelrsTölluin. 

TiTNisBRoiBE  um  handlagning  Jóns  Gunnarssonar  við  Björn 
Þorleifsson  um  fé  það,  er  Höllu  móður  Jóns  hafði  til  erfða 
fallið  eptir  Þórð  Jónsson  bróður  sinn. 

Eptir  dómabók  Landsskjalasafíasins  í  Fol.  frá  Jóni  bæjarfógeta 
Magnússyni  (eptir  Iransskr.  2^1  Aug.  1479),  skr.  c.  Ir04.  —  Kriegers 
safn  2.  4to  bls.  294—295,  skr.  c.  1700  eptir  sama  transskripti.  — 
Prentað  áðr  i  DL   V,  Nr.  9  (en  þá  var  gamla  bókin  ekki  við  höndina). 

(Þ)ad  giaurum  wid  Philippus  Guttormsson  og  Jon  Sig- 
urdzson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockru  breíi  ad 
wid  worum  þar-)  ]  hia  saum  og  heyrdum  aa  ad  Jon  Gunn- 
arson  handlagdi   Birni    Þorleifssyni  til  fullrar  eignar  alla  þa 

1)  [Svo.     2)  b.  V.  Kr. 
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peninga  sem  Haullu  Jonsdotter  [modur  hansM  hefur  til  erfda 
fallit  epter  Þord  Jonsson  brodur  sinn.  greindi  hun  hier  til 
jordina  Watzdal.  er  h'ggur  j  Sandzhrepp  og  [^a  fleiri  pen- 
inga  sem  Biorn  kynni  ad  fa  af  erfingium  adurgreindz  Þordar 
[Og  til  sanninda  hier  um  settum  vid  fyrnefnder  menn 
ockar  innsigli  fyrir  þetta  bref.  er  giórt  var  a  Asgeirsvóllum^) 
i  Skagafirdi  föstudaginn  næstan  fyrir  Gregoriusmessu  Anno 
Domini  CD.  cd.  xxxiij^). 


9.  13.  Júní  1439. 

].  Marts  1470.  á  Oilsl)akka. 

Ágkip  af  staðfestingarbréfum  þtirra  Godsvins  biskups  og 
Sveins  bi.skups  á  isskirkjumáldaga  í  Hálsasveit,  er  Sig- 
varðr  biskup  setti  (DI,  VIlÍ,  Nr.  2). 

Visifaziubók  Brynjóirs  biskups,  Áis  visilazia  28.  Júlí  1689.  Á 
undan  getr  biskup  l'*  rnáldagans  siálfs  og  2*>  slaðfestingarbiéfs  Slep- 
háns  biskups  frá  17.  Apr.  1.008.  Sbr.  DI,  VII,  Nr.  2  (bl.s.  2—3)  og 
Nr.  .097  (bls.  (iöO),  og  bls.  815. 

Þridia  Biskups  Gottsuijns  stadfestande  sama  Bref  Bisk- 
ups  Sigurdar  fundatoris  tempH  daterad  1439  laugardaginn 
nœstan  effter  Barnabæ  dag. 

og  vidhangande  íiörda  brefe  Biskups  Suejns  med  hans 
jnnsigle.  ad  oss  .sýnest.  wt  gefed  ad  Gijl.sbacka  1470.  festo 
Donati  Martyris  sem  stadfester  bæde  maldaga  Sigurdar  og 
sam|jycke  Gottsuins. 


10.  26.  Oktol)er  1441.      í  ÞTeitarkirkju. 

„GoTTSKALK  med  gudz  nod  biscopper  j  Hollom  oc  vicarius 
wors  virduligx  broders  med  gudh  biscop  Jens  j  Oslo",  „th[a 
er]  wer  uis(i)teredom  vtj  Tyredalle  thorsdagen  nest  fore  omni- 
um  sanctorum  dagh  anno  domini  mcdxl  primo",  gerir  jarða- 
skipli  milli  .síra  Þorgils  Þorleifssoiiar  pre.sts  i  Tyredal,  og  Svein- 
unga  Þorbjörnssonar.    Bréíið  snertir  að  öðru  leyti  ekki  ísland. 

1)  [b.  V.   Kr.     2)  Svo. 
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(Dipl.  Norv.  I,  Nr.  778  eptir    Iransscripto    frá  26.  Nóv.  141-7,  DN. 
1    Nr.  bQ3.    Sbr.  biéf  frá  9.  Nóv.  1448  i  Dipl.  Norv.  IX,  Nr.  ö07). 


11.  14.  Febrúar  1448.        í  Testmiustor. 

He^-kik  En2;lakonune;r  vi.  bvðr.  aö  hað  sé  an^lvst.  að  nienn 
geri  menn  til  sín  og  ráðs  síns  af  Norðrlöndum.  fra  Prú-s- 
landi  og  Hansaborgunum.  peir  er  fvrir  tjóni  hafi  oröið,  og 
beri  þeini  að  gefa  sig  fram  við  ráð  sitt  7.  April  um  vorið 
og  skýra  'pxi  frá  skaða  sinum  og  tjóni,  og  jafnframt  verði 
bðnnuð  öll  viðskipti  viö  pessi  lönd  og  borgir.  Island  og 
Frísland. 

Hanserecesse  1431  —  1476,  II.  Abth.  3  bindi  bearb.  v.  G.  W.  von 
Rcjp.  Nr.  4t('.  bls.  S£8— e;9  eptir  afskvipt  i  bæjarskjalasafninu  i 
Danzigl. 

Arndt  de  Telchten  presentavit  feria  4  post  Barnabe 
apostolii)  (14)4S. 

Henrik  van  der  gnade  Godes  koningk  van  Ingland  und 
Vrankrike  unde  here  van  Hyhernien  schrivet  den  sirgreben 
van  Londen  heye).  Want  \\'ú  certene  ambasiatores  van  un- 
ser  weghene  tc  t  den  lande  unde  rike  van  Dennemarkeo, 
Sweden  unde  Norweghen,  umme  to  tracterende  unde  to 
sprekende  mit  den  raden  derselven  rike  ofte  mit  eren  vul- 
mechtighen  unde  ok  mid  den  commissarien  des  meysters 
van  Prussen  unde  mit  den  borghermesteren  unde  ratluden 
der  ghemenen  stede  van  der  Dudesschen  hansze  van  -sveg- 
hen  reformacien  unde  wedderghifte  to  hebbende  van  certe- 
nen  schaden  unde  hinderinghe  tusschen  beyden  delen  ghe- 
dan,  denken  to  senden.  unde  darumme  gebieden  unde  be- 
velen  juw  mit  ganser  macht.  dat  gy  in  allen  steden,  dar 
des  van  noden  es,  bynnen  der  ítede  van  Londen  unde  in 
den  vorsteden.  van  unser  weghene  openbar  don  lúhropen, 
dat  alle  uiule  idlike  undersaten,  dewelke  by  enighen  under- 
saten  der  rike  vorschreven  ofte  des  meysters  van  Prussen 
aff  ymand  van  der  hansze  vorscreven  in  euiger  A^ise  besche- 

1)  þ.  e.  1-2.  Júni. 
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dighet  es  oft  gehindert,  sovere  alse  he  wes  wedder  darvan 
denket  to  hebben,  en  gebeden,  dat  se  syn  vor  uns  unde 
unsen  rade  bynnen  14  daghen  na  pascheni)  neghest  tokom- 
ende,  woer  dat  unse  raed  denne  togadder  synde  wert,  uns 
unde  unsen  rade  dar  tho  informerende  van  denselven  scha- 
den  unde  hynder.  Unde  dat  ok  alle  deghenne,  de  enighe 
breve  van  Hcent  hebben^)  umme  to  ghaen  in  enich  deel  van 
den  vorscreven  riken,  noch  Islande  noch  Vrieslande  mit 
generleye  coloer  van  visschinge  aff  ander  behendicheyden  to 
sokende  teghen  de  forme  van  den  statute  darup  gemaket, 
up  de  pene  in  densulven  statute  begrepen,  noch  tot  ghenen 
deelen  van  Prussen  sik  en  keren  noch  darhenne  en  .senden. 
Unde  dat  gii  uns  unde  unsen  rade  certificeren  upten  vor- 
screven  dach,  wat  unde  in  wat  placen  dese  proclamacio  ge- 
schiet  es  under  juwen  Feghelen  upten  vorscreven  dach  unde 
senden  uns  ok  weder  dessen  breff  darby.  My  sulven  to 
tughe.  Tho  Westminster,  14  dage  in  februario  int  jar  un- 
ses  regimentz  26. 


12.  13.  Marts  1453.    í  Kaupmannahöfn. 

Ágeip    af    bréfi    Kristjáns    konungs    I.  til    Islendinga,  meðal 
annars  um  að  veita  Marcellusi  biskupi  skylduga  hlýðni. 

Landsbókasafn  168.  4to  bls  35.5,  Biskupasögur  sira  Jóns  Hal- 
dórssonar  í  frumriti  um  l'^SS— oO.  Sbr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl  U, 
4  9  og  589.  —  Bréf  þetta  þekkist  nú  ekki  öðruvísi  en  í  svona  lög- 
uðu  ágripi.     Sbr.  Nr.  14  B. 

Christian  kongur  sende  og  hingad  sitt  Bref.  skrifad  o. 
sama  dre  (1153)  i  Kaupenhafn  d  Gregorii  dag  (o:  12  Mar- 
tii)  i  hvðriu  hann  medkende.  ad  .Jslendingar  hefdu  verid 
stadfaster  i  hollustu  og  Tru.skap  vid  sig.  dminte  þa  ad 
nidur  dempa  hina.  sem  odruvijse  giora.  lofadi  ad  hverir- 
tveggiu  skule  fd  af  sier  verdug  laun.  bad  þd  ad  veita  Mar- 
cello  Byskupe  skyllduga  hlydne  og  hollustu.  og  haiis  umbods- 
manne  Gottskalk  Byskupe  i  hans  fiarlægd.  Marcellum  Bysk- 

1)  þ.  e.  7.  Apr.    2)  b.  v.  útg.  HR.;  vantar  í  hdr. 
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up  seigest  hann  ecke   meiga    missa    þvi  hann  sie  sier  gagn- 
legur  og  fiijkiunum. 


13.  21.  Marts  1453.    í  Kaiipmaiiiiahöfii. 

ÁGRip  af  bréfi  Marcellusar  Skálholtsbiskups,  meðal  annars  um 
það,  að   Islendingar    skuli   ekki   meðtaka   biskup  Mattheum. 

Landsbókasafn  168.  4to  bls.  353,  35ó,  Biskupasögur  síra  Jóns 
Haldórssonar  i  Hitardal  í  frumriti  um  1728 — 30.  Sbr.  F,  Joh.  Hist. 
Eccl.  Isl.  II,  479  og  589.  —  Bréfið  þekkist  að  eins  i  þessu  ágripi, 
Sbr.  Nr.  14  B. 

Enn  d  medan  hier  i  SkalhoUts  StijfFte  var  þannen  bysk- 
upslausti)  [giorde  Biorn  Þorleifsson  hinn  Kijke  sier  dælt  vid 
SkalhoUts  stad.  tok  under  sig  stolenn  og  hans  eiguer  (eg 
meina  i  þvi  yferskine  ad  hafa  umsiön  og  rddstofun  yfer 
honum)  enn  rude  hann  og  ruplade  effter  gijrnd  sinne.  og 
yfer  soddan  yfergange  og  adferd  kvðrtudu  Jslendingar  fyrer 
ErkeByskupenum  i  Nidarose^)  og  med  (þvi)  þa^)  var  og^) 
d  mille  konga  i  Norege  eífter  kong  Christoffor  af  Bayeren. 
sem  deýde  Anno  1448.  Hier  fýrer  voru  setter  i  Skalhollts 
Byskupsdæme  vicarii  edur  umbodsmenn  Marcelli  Býskups  i 
hans  íraveru  nefnelega  þesser  sem  eg  veit  1°  Gottskalk  Bysk- 
up  d  Holum    sd    fyrre 

Þegar  nu  Biðrn  Þorleifsson  hafde  giort  [-ier  dælt  vid*) 
Skalhollts  stad  og  hans  eigner.  [rud  hann  og  ruplad-^)  sem 
adur  var  a  minst  [kannskie  i  þvi  yferskine  ad  hafa  umsion 
og  radstofun  yfer  honum^)  þa  skrifade  Jslendingum  til  i 
Skalhollts  stijffte  Býskup  Marcellus  og  stadfeste  sitt  umbod 
yfer  Biskupsdæmenu  vid  Gottskalk  Byskup.  og  ad  þeir  skule 
ecke  medtaka  Byskup  Mattheum.  sem  þa  villde  kalla  þar  til 
stolsins.  Brefed  er  utgiefid  i  Kaupenhafn  d  Benedicti  dag 
(o:  2i  Martii)  Anno   1453. 


1)  þ.  e.  eptir  Godsvin    biskup    (d.  1447).      2)  [Útstrykað.      3)  Út' 
strykað.     4)  [útstrykað:     „rued  og  ruplad".     5)  [ritað  milli  lína. 


14  BJÖRN  ÞORLEIFSSON.  1453. 

14.  25.  Ápríl  1453  í  BjörgTÍn. 

ÁGRip  af  bréfi  Henriks  erkibiskups  Kalteissonar  um  að  Gott- 
skalk  biskup  skuli  krefja  af  Birni  Þorleifssyni  reikningsskap 
allrar  rentu  og  inntekta  Skálholtsstóls  siðan  Godsvin  bisk- 
up  iézt. 

Á. 

Landsbókasafn  168.  4to  bls.  355— 3,i7,  Biskupasögur  síra  Jóns 
Haldórssonar  í  Hítardal  í  framriti  um  1728 — 30.  Sbr.  F.  Joh.  Hist. 
Eccl.  Isl.  II,  479  og  589.  —  Bréf  þetta  þekkist  nú  ekki  öðruvísi  en  í 
svona  löguðu  ágripi. 

Henrich  Erchebiskup  i  Nidarose  sem  kom  effter  Aslak 
Bolt  sende  og  sitt  Bref  hingad  skrifad  i  Biorgvin  d  sama 
dre  (1453)  Sancti  Marci  dag  (o:  25  Aprilis)  i  hvðriu  hann 
hallmælte  miðg  leikmonnum.  þeir  ed  ræne  h(eilaga)  kirkiu 
sijnum  eignum  og  gaf  Gottskalk  Bjskupe  fulla  makt  til  ad 
reka  Biorn  burt  af  Skdlhollte.  og  krefia  af  honum  reikn- 
ingskap  allrar  rentu  og  jnntektar  Skalhollts  kýrkiu  fra  þvi 
Godsvin  Biskup  dcí,  enn  sie  Biorn  motþroanlegur  þessu  i 
nockru.  þa  skule  Gottskalk  Byskup  bannfæra  (hann). 

B. 

Agrip  af  Nr.  12- 13  og  pessu  bréfi  eptir  œttatöluhókum. 

Landsbókasafn  42.  Fol.  bls.  230,  ættatölubók  síra  Þórðar  Jóns- 
sonar  í  Hítardal  í  afskript  sira  Jóns  Erlendssonar  í  Villingaholti 
1(366.  —  Landsbókasafn  8i27.  4to,  annáll  með  hendi  frá  c.  1711  —  1730 
(undir  árinu  1472). 

Biorn  [sonur  Þorleifsi)  Arnasonar  og  Watnsfiardar  Krist- 
inar  hann  biö  [fyrst  j  Watsfirde.  siþan^)  a  Skarde  [a  Skard- 
strond.  og  var  kalladur  Biorn  hinn  mjke^).  hann  hafþe  Anno 
1452  eþr  1451  giort  sier  dællt  vid  Skalholts  eigner.  ridit 
þangad.  ríid  og  ru|)Iad  epter  villd  sinne  meþan  biskups- 
laust  var. 

Marcellus  hiet  sa  sem  vm  þad  leite  var  Skalholts  bisk- 
up  og*)  kom  hingad  þo  alldrei.  ^nn  vpp  bar  þo  drlega 
rentuna  fyrer  hðnd  Gottskalks  Holabiskups. 

1)  [l'oileifsson  827.  2)  Lsl.  «27.  3)  [med  Olufu  konu  sinne  827. 
4)  enn  827. 
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1453  kom  ut^)  bref  Christians  kongs  þess  fyrsta  og 
Marcelli  Skalholts  biskups  Sedis  Apostolicæ-)  Legati  pos- 
tulati  Nidrosiensis  Ecclesiæ.  ]tem  bref  Henrichs  ercliibiíkups 
j  Nidarose.  þar  aller  amælltu  leikmonnum  er  rændtu  h(ei- 
laga)  kirkiu  sinum  eignum.  Gafu^)  biskup  Gottskalk  magt 
til  ad  reka  j  burtu  Biorn  Þorleifson  af  Skalholte  enn  jnn- 
krefia  af  honum  allra  kirkiunnar  eigna  til  rietts  reiknings- 
skapar  fra  þvi  Gottsvin  biskup  deide  [1450  eþur  þar  vm 
bil*).  ^nn  sie  Biorn  her  wm  motstandigur.  þa  dæmer  erchi- 
biskup  honum  bannfæring. 


15.  14:53.            í  Kaupmanualiöfu. 

Ágrip    af   bréfi  Kristjáns    konungs  I.  til  Islendinga    um    að 

setja    sig    móti  Englendingum,    sem    ekki    hafi    viljað    lúka 
hafnartollana. 

Landsbókasafn  42.  Fol.  bls.  230,  ættatölubók  síra  Þórðar  Jón-> 
sonar  í  Hitardal  í  afskript  síra  Jóns  Erlendssonar  i  Villingaholti 
1666. 

Anno  1457  ward  þesse  same  Biorn  (Þorleifsson)  hird- 
stiore  yfer  Jslande.  wín  þann  tijma  og  aþur  f)Tre  voru 
Engelsker  og  Skotsker  ohlyduger  kongs  liensmanne  og  villdu 
ecke  giallda  hafnartollana  nie  aþrar  skylldur.  Og  þui  bad 
Christian  I.  Jslendinga  ad  setia  sig  a  mote  þeim.  Datum 
Haffniæ  1453. 


*Í6.  20.  Áugnst  1457.  í  Yattarnesi. 

Kaupbréf,  landamerkja   og  ítaka.  jarðarinnar  Hö.skuldsstaða 
í  Breiðdal,   fyrir    Tungu  í  Fáskrúðsfirði  og  lausafé   að  auki. 

Eptir  stóru  vidisse  á  skinni  af  Híiskuldsstaðaskiöluin  kotunu  80. 
Marts  1907  til  Landsskjalasafnsins  frú  Einari  óðalsbóuda  Gunnlaugs- 
syni  á  Höskuldsstöðum.  Er  þetta  vidisse  staðfest  á  Bessastaðaþingi 
i  Fljótsdal  7.  Apríl    1686  af  Gísla   Eirekssyni,   ísleifi  Jónssyni,  Bene- 

1)  hingad  b.  v.  8iJ7.   2)  Apostolici,  hdr,  r.  3)  gaf  827.  4)  [sl.  827. 
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dikt  Jónssyni,  Sveini  Hemingssyni,    Þorkeli  Þórðarsyni  og  Guðmundi 
Jónssyni.     Sbr.  DI,  V,  Nr.  141. 

Hier  skrifast  Skiol  jardarennar  Hoskulldstada  i  Breiddal 
epter  gomlum  jnnsigludum  Brefum. 
Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sid  edur  heyra 
sender  Guttormur  prestur  Arnorsson.  Oddur  Isleifsson.  Þor- 
steirn  Jönsson  og  Arnor  Andresson  Kuediu  Gudz  og  sijna 
kunnugt  giorande.  at  þa  er  iided  var  fra  hijngadburd  vors 
herra  Jesu  Christi.  þushuiidrud.  íiogur  hundrud  íimtiger  oc 
siau  ár  iaugardagenn  næstau  epter  assumtio  Sancte  Marie. 
d  Vattarnese  i  Reidarfijrde  vorum  vier  i  hid  saum  oc  heyrd- 
um  d  ord  og  handaband  greindra^)  manna  i  millum  Jons 
prestz  Pdlssonar  oc  Gudmundar  Magnussonar  ad  so  firir 
skiidu  ad  Jon  prestur  Pdlsson  sellde  Gudmunde  Magnussyne 
jðrdena  Hoskulldstade  i  Breiddal  er  Hggur  i  Heidala  þijng- 
um.  med  olium  þeim  gognum  og  giæduni  er  greindri  jordu 
fylger  oc  jtólum  er  fylgt  hefur  ad  fornu  oc  nyu.  oc  fyrr- 
nefndur  Jön  sagde  Hoskulldstader  ætte.  skögarteig  firir  sunn- 
an  vatiizfutinn.  oc  Þrætutungur  firir  sunnaii  dna  i  Breiddal. 
enn  hdlf^)  firir  nordau  tungurnar.  oc  land  allt  i  Raudatindz- 
gijl,  er  hann  vard  eigande  ad.  Hier  i  möt  gaf  Gudmundur 
Magnusson  jordena  Tungu  i  Fdskrudzfijrde  er  iiggur  i  Kol- 
freyuátadar^)  þijngum.  firir  xij  hundrud.  med  öllum  þeim 
gðgnum  oc  giæduin  sem  greindri  jordu  filger  og  fylgtt  hef- 
ur  ad  fornu  oc  nýu.  oc  Gudmundur  vard  fremst  eigande 
ad.  oc  þar  til  x  mdlnytu  kugillde.  oc  eiga  ad  lukast  d  næstu 
fardðgum.  oc.  v.  hundrud  frijdvirdt  og  eiga  ad  iukast  þd 
tðm  være  til.  var  þad  skildage  ad  huor  skyllde  svara  laga- 
riplingum  d  nefndum  jðrdum  er  sellde  oc  [sa-)  hallda  til 
[er  keypte^).  Og  til  sannenda  hier  um  setiuin  vier  fyrrskrif- 
ader  menn  vor  jnnsigle  firir  þetta  bref.  Skrifad  d  Koltriju- 
stad^)  i  Fdskrudshjrde  in  festo  Timothei  martyris^)  d  sama 
are.  tveimur  dðgum  sijdar  enn  fyrr  seiger. 

So    Idtande    Bref    ord    epter    ord    sem    hier  fyrer  ofan 
stendur  skrifad.  med  deige  og  Datum  hðfum  vær  epter  skrif- 

1)  Svo.     2)  [b.  V.,  vantur  í  transskr.     'ó)  [y  e.  M.  Aug. 
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ader  menn  sied  og  yfer    lesed.  er  vor  nofn  hier    underskrif- 
um  med  eigin  hende  1633. 

Vnder  hafa  skrifad 

Pdll  Biórnsson.  Gijsle  Finnsson.  Einar  Eireksson. 

Ofanskrifad  Bref  er  enn  nu  in  originali  firir  vorum 
siðnum  d  kalfskinn  med  gamla  skrift. 

[Hér  kemr  í  transscripto 

1,  Vitnisburðr  Hjálms    prests    Einarssonar  um  Höskuldsstaði  frá 
12.  Maí  1601. 

2,  Vitnisburðr  Egils  Asbjarnassonar  um  sama  frá  1603. 

3,  Vitnisburðr  Haldórs    Michaelssonar  um  sama  frá  4.  Mai  1613. 

4.  Vitnisburðr  Marteins  Magnússonar  um  sama  frá  1619. 

5.  Vitnisburðr  ívars  Magnússonar  um  sama  frá  1619. 

6.  Vitnisburðr  Jóns  Þorlákssonar  um  sama  frá  1620], 

Þesse  fyrer  framau  og  ofan  skrifud  skiól  og  skilrijke 
jardarennar  Hoskulldstada  i  Breiddal  hðfum  vier  saman  les- 
ed  vid  þetta  Bref  og  er  þad  originalunum  olldunges  sam- 
hliöda.  huoriu  til  frekare  .stadfestu  vier  setium  vor  jnnsigle 
til  vitnisburdar  under  þetia  Bref.  a  Bessastada  þijnge  i  FHotz- 
dal :  Anno  1686.  þann  7.  Aprilis. 

Gijsle  Ereksson  meh.        Jsleijfur  Jonsson.  m.  e  h. 

Benedicht  Jonsson  m.  e.  h.      Sueirn  Hemijngsson  m  e  h. 

Þorkiell  Þordarson  handsalade. 

Gudmundur  Jonsson  handsalade. 

Þad    medkenne    eg    Jon    Einarsson     med    minne    eigen 

heiide  ad  eg  veit  eingin  skiol  onnur  Riettare  vm  Landamerke 

Hðskulldstada.  enu  þes.se  er  hier  fyrr  skrifud  standa  og  þeim 

er  eg  i  aunguan    maata  a  möte  sijdan  þaug  sied  hefe  Anno 

1685  þann  10  Martij. 

Jon  Einarson   med  ^igen  hende. 


ni.  3.  Áugust  1460.  á  Skaröi. 

TvENxiB  vitnisburðir  um  yfirgang  Guðmundar  Arasonar. 

Skjalabók  Landsskjalasafnsins  í  Fol.  bls.  187,  skr.  c.  16U0,  með 
nokkrum  samanburði  við  afskript  frá  c.  1700  i  Kriegers  safni  2.  4to. 
—  Þegar  þetta  bréf  og  Nr.  8  og  18  voru  prentuð  í  V.  bindi  Forn- 
bréfasafnsins  bafði  eg  fyrir  mér  afskript  annars  manns  af  þeim  úr 
þessari  bók.  ekki  stafrétta.     Sbr.  DI,  V,  Nr.  200. 

1)  þ.  e.  22.  Aug. 

Dipl.  lal.  XI.  B.  3 
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Þad  giori  eg  Einar  Þordarson  godum  monnum  kunnigt 
med  þessn  mijnu  o|»nu  brefi.  ad  eg  war  med  Gudmundi 
lífonda)  Arasyni.  jta  hann  hafdi  wid^)  tekid  sijnum  riettnm 
crídapeningum  og  haini  hafdi  mestan  yfergang  j  Westfird- 
ingaíiordungi.  hafda  eg  þa  hans  brefagiorder  og  wissa  eg 
niikinn  part  um  hans  afla.  enn  med  þui  laugin  skyllda  mig 
lil  satt  witni  ad  bera  og  eg  heyre  þa  menn  marga  sem  akalla 
hans  peninga  og  þykiast  hafa  ordit  fyrir  hans  ofrijki.  þa 
wissa  eg  iiann  medtaka  þessa  peninga.  so  eg  wissa  hann 
eij  peninga  fyrir  luka. 

Fell  j  Kollaíirdi  Ix^'  eign.  þar  til  iij  jarder  er  heita  Fiard- 
arhorfi.  Þrudardalur  og  Liufustader.  epter  þui  sem  huer  er 
lagin  ai. 

Holm  j  Steingrijmsfirdi. 

Bæ  og  Drangnes^)  aa  Selstrond  j  Kalldarnes  kirkiusokn. 
[Kios  og  Reykiarfiord  j  Arness  kirkiusokn.^) 

Borg  og  Jngunarstader  j  Krooksfirdi  og  Gautzdalur.  fyrir 
nij  og  Ixc  hundrud  allar  saman. 

Midianes  og  Hamarland  æ,  Reykianesi.  tuo  c  og  fimtig- 
er  cada*).  badar  saman. 

Wissa  ec  og  fyrgreindur  Einar  ad  Gudmundur  Arason 
wedsetti  kirkiunni  æ,  Reykholum  jordina  aa  Skerdingstodum 
fyrir  xxxc  þa  hann  la  j  miklum  krankleika  er  bolusott  war 
kollud  og  lysti  greindur  Gudmundur  fyrir  mier  adurgreind- 
nm  Einari.  ad  porcio  wæri  olukt  ad  fleirum  hans  kirkium. 
þo  hann  hefdi  sumar  skemur  halldit  enn  sumar. 

Enn  þe.ssar  jarder  fieck  hann  ]  Talknafijrdi.  so  ad  riptt 
stendur  ai.  Botn  og  Eysteinseyri  Ixc  Tunga  xxxc 

J  Arnarfijrdi  Dugansdal  ijc  fatt  j  fimtiger  cada*).  Huesta 
og  Hrijsdalur  Ixc  Kirkiubol  ]  Hrijsdal^)  og  aunnur  jord  til 
fyrir  Ix''.  Holl  \\f-  Austmannsdalur  xijc 

Haukadalur  j  Dyrafijrde  Ixc 

Kirkiubol  og  Eyri  j  Aunundarfirdi  þottest  hann  ad  erfd- 
um  taka.  og  þo  heyrda  eg  akiærur  veittar  æ  þær  jarder. 
so  og  V  jarder  ]  Kroksfirdi.  þær  sem  hann  hafdi  ad  hallda. 


1)  fyrst    skrifað    „med",    cn    það    strykað    út.      2)  Svo.      3)  [b.  v. 
Kr.     4)  þ.  e.  hundrada.     5)  Feitsdal,  Kr. 
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lieviila  ec  akiærdar  og  slod  su  akiæra  æ,  j)a  menn.  sem 
hann  tok  arf  epter  og  honum  bar  til  laga  ad  hallda. 

War  eg  og  hia  þrattnefndur  £inar  ad  Þorgerdur  Olafs- 
dotler  feck  tijttnefndum  Gudmundi  Arasyni  laga  vmbod  yf- 
iiijc  hundrada  j  jordum  og  kugilldum  og  fieck  alldri  aplur 
sijdan.  og  eij  hennar  erfingiar  og  onguan  reikningskap  [þar 
uppi)  aa  so  langan  tijma  sem  greindur  Gudmundur  hiellt 
þetta  vmbod.  og  so  leingi  sem  hann  hiellt  þessa  peninga  j 
aunguu  leyfi  fyrnefndrar  Þorgerdar  og  hennar  erfingia.  woru 
þess  peningar  þa  heimter  ad  honum  med  witnnm  og  willdi 
hann  eij  luka  helldur  en  adnr.  heyrda  eg  og  optnefndur 
^inar.  ad  Gudmundur  Arason  hefdi  keypt  Fell  ad  Jone  Sig- 
urdzsyni  þad  sem  (hann)  atti  [i^).  en  sumt  hefdi  sellt  hon- 
um  Skuli  Loptzson. 

Hier  til  seigium  \vid  ockarn  witnisburd  Stephan  Þorar- 
ifisson  og  Brandur  Sigurdzson  ad  wid  worum  med  Gud- 
mundi  Arasyni  samtijda  sem  Einar  Þordarson.  og  worum 
aarum  nockrum  yngri  mycklu  en  hann  og  wissu  wid  ad 
sðnnu  ad  þær  margar  jarder  sem  hier  eru  uppskrifadar 
hiellt  Gudmundur  med  aunguau  riett.  en  þær  sumar  ad  wit 
heyrdum  almennings  rom  ad  hann  hefdi  eij  riett  til.  og 
heyrdum  wid  ockur  elldri  menn  seigia  ad  Gudmundur  hefdi 
þa  marga  peuinga  ad  Iiallda  sem  wier  wissum  aunguan 
riett  til  standa  og  þui  kiærer  margur  æ,.  Wissum  wid  og 
fvrrnefnder  menn  Brandur  og  Stephan  vm  peninga  Þorgerd- 
ar  Olafsdottur  huersu  þeir  eru  jnn  komner.  og  þeir  hafa 
heimt-)  og  krafid  sem  heimta  attu.  og  fiengu  eij.  leggur  eg 
Brandur  Sigurdzson  þad  til  ad  eg  wissa.  ad  Gudmundur 
Arason  fieck  med  ofnijki  og  aunguan  riett  Botn  j  Patrix- 
firde  og  Kollzuijk  j  Sandzhrepp.  iiijc  og  xx  huer  fyrir  sig. 

Og  til  sanninda  hier  vni  setium  wær  fyrr  nefnder  menn  wor 
jncigli  fyrir  þetta  witnisburdarbref.  skrifad  æ.  (skarde  ai)  Skardz- 
strond  Olafsmessu  !;ijdari  vm  sumarid  Anno  Domini  00.  cd.  Ix. 

[oheilinda  witnisburder  husbonda  sijnum^). 


1)  [b.  V.  Kr.    'íi)  beilt  Kr.    3)  [Á  spássiu  með  saiutíða  hendi. 

2* 
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*18.  5.  September  U60.  í  Flatey. 

TiTNisBURBE  um   jarðir    þær,  er  Björn  Þorleifsson  hafði  lagt 
aptur  af  eignum  Gudmundar  Arasonar. 

Dóraabók  Landsskjalasafnsins  í  Fol.  frá  Jóni  bæjarfógeta  Magn- 
ússyni  ;^eptir  transskr.  frá  2'-i.  Aug.  1479j,  skr.  1604-.  —  Prentað  i 
DI,  V,  Nr.  20-2  (með  samanburði  tveggja  annara  handrita).  Þá  var 
að  eins  afskript  (ekki  stafrétt)  af  þessari  gömlu  bók  við  höndina. 

(Þ)ad  giorum  wid  S(ira)  Helgi  Þorkielsson  og  Erlingur 
Þordarson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockru  brefi 
ad  wid  wissum  Biorn  B(onda)  Þorleifsson  þessar  jarder  apt- 
ur  leggia.  er  Gudmundur  Arason  hafdi  adur  halldit.  Botn 
og  Eysteinseyri  ijc  rainne  eö  lc  Jtem  Huestu.  Hrijsdal  og 
Holabrecku.  Jngunarstadi.  Gautzdal.  Midianes  og  Hamar- 
land.  Fiardarhorn.  Hiardarholm^).  Kios.  Drangsnes  og  Bæ. 
Eyri  og  Tungu :  Lagdi  (hann)  aptur  aurfum  Olufar  Ara- 
dottur  iiij'^  hundrada  j  jardagotzi.  en  c  hundrada  j  lausa- 
gotzi.  þeinkium  wid  ad  hann  hielldi  þessa  greinda  peninga 
med  aunguaii  riett  og  hafdi  til  þess  er  hann  slepti  audrum 
peningum. 

Jtem  hafa  þessar  jarder  akiærdar  werid  so  wid  wit- 
um  Kirkiubol  og  Illugastader.  Forfsaa.  Kirkiubol  og  Backi. 
Austmannsdalur.  Hraun  og  Eyri  og  Haukadal.  Reykiafiord. 
Dyniandi.  fim  jarder  j  Kroksfijrdi. 

Og  til  sanninda  hier  vm  settum  wid  fyrrnefnder  menn 
ockar  jncigli  fyrir  þetta  bref.  er  skrifad  war  j  Flatey  aa 
Breidafijrdi.  fostudaginn  næstau  fyrir  Mariumesso  sijdari 
ODcd  og  Ix  ar. 


10.  28.  Júlí  1466.  í  Helguhöfn. 

Krist.ián  konungr  I.  kallar  aptr  leyfi  það,  er  hann  hafði 
gefið  Englendingum  til  þess  að  sigla  til  Islands  (Sbr.  DI,  V, 
Nr.  400). 

Hvitfeldts    kronika    4to  útg.    IV.  bls.    160.   —    Folio-útg.   (II)  bls. 
909.  —  Norges  gl.  Love,  anden  Række  II,  bls.  163,  Nr.  105. 

1)  rétlara:     Hafnarholui. 
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1466,  28  Julij,  til  Helgenhaffn,  igenkaldede  hand  (þ.  e. 
Kristján  I.)  alle  de  Pass,  som  hand  haff'de  gifíuet  de  Engelske, 
at  segle  paa  Island,  oc  derfra  igen,  oc  settis  vdi  Breffuet 
disse  Ord : 

Quoniam  ea  qvæ  satis  consulto  in  uno  statuta  sunt  tem- 
pore,  nonnunquam  magis  consulto,  in  alio  tempore  com- 
mutantur,  et  hoc  ipsum  plerumque  solitum  est  accidere,  ex 
temporum  qualitate,  hinc  est  quod  comniuni  suadente  utih'- 
tate  cogimur  inhibere,  &c. 


20.  15.  Jiíní  1468.  í  Danzig. 

Haxsamenn  í  Danzig  rita  þjóðverskum  kaupmönnum  í  Lund- 
únum  um  töku  enskra  skipa  af  hendi  Kristjáns  konungs  I.,  er 
hann  hafi  þvi  látið  tekin,  að  þau  hafi  farið  til  Islands  (í  óleyfi). 

Hanserecesse    1431-1476,   II.    Abth.    Vol.  6,  Nr.  95,    bls.    71-72 
(eptir  afskript  i  skjalasafninu  i  Danzig). 

Ita  scriptum  est  aldermannis  et  mercatoribus  in  Lunden 
civitate  regni  Anglie  residentibus. 
P.  s.  Erszamen  ghuden  frunde.  Wy  doen  juw  guth'ck 
weten,  wo  dat  de  here  koningk  van  Dennemarken  etczlike 
Engelsche  schepe  genamen  hefft  und,  so  wy  berichtet  syn, 
ini)  meyninge  is,  vort  mehr  wes  he  ankamen  nach  van 
Engelschen  schepen  und  ghudern  tho  nemen,  by  orszake 
der  Iszlandisschen  reyszen,  und  iff't  eth  were,  dat  imand  uth 
der  hansze  ynnige  ghuder  in  schepen  gehat  hedde,  dat  de 
in  tyden  gecertificeret  wurden  und  dem  genanten  hern  ko- 
ninge  kunth  gedaen  ehr  der  tydt  sulke  ghuder  tho  schaden 
der  den  zee  behoren  vorrucket  worden.  Vorthmer  erszamen 
ghuden  frunde,  zo  is  uns  wal  vorgekamen,  dat  de  guden 
lude,  de  uth  Engelandt  hir  syn  und  tho  schaden  gekamen, 
in  vorborgenheit  worde  laten  uthgaen,  dat  se  sik  erer  ge- 
namen  ghuder  wal  an  den  unszen  in  der  crone  to  Engeland 
vorhalen  welden,  umbe  willen  unsze  borger  in  hulpe  desz 
hern  koniges  van    Dennemarken    weren    etc.    So    is  eth  ge- 

1)  b.  V.  útg.  HR. ;  vautar  í  hdr. 
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scheen,  erszamen  ghuden  frunde,  dat  int  vorjar  negstvor- 
gangen  de  gedachte  here  konig  van  Dennemarken  und  ok 
de  her  konig  Karl  van  Sweden  etc.  uns  anlangende  weren 
durch  ere  breve  und  badeschopp,  wy  gestaden  welden  uth 
unszer  stad  to  nutthe  erer  kriege  volk  upp  denst  und  sol- 
dige  tho  volgen  etc,  zo  dath  wy  tho  rade  worden,  keynem  de- 
le  sulkes  halven  bytholiggen,  wenne  wy  eres  kriges  nicht  tho 
doende  hedden,  und  vor  alle  kergkdoren  unszer  stadt  apem- 
bar  im  schriíTten  vorboden  allen  unszen  borgern  und  in- 
wanern  in  mathen  alsze  vorgerurth  is,  keynem  dele  byto- 
hggen  upp  denst  addir  soldige  denende  edder  in  ander  wyse 
bystendich  to^)  wesende  by  vormydinge  unszer  stadt  wa- 
ninge  und  vorlesinge  unszer  slad  borgerrechtes.  So  dat  darem- 
baven  etczHke,  alse  mit  namen  Vincensz  StoUe,  Michel  Ert- 
man  und  Sterneberch,  sik  unszer  stad  waninge  vortrostende, 
hebben  dem  genanten  hern  konige  van  Dennemarken  sik  to 
denste  bestediget,  darane  wy  nach  raeth  willen  addir  daeth 
hebben,  und  vortruwen  nicht,  dat  imant  erenthalven,  so  se 
missedoen,  tho  uns  iffte  to  den  unszen  to  seggen  vornemen 
moge.  Worumme  erszamen  ieven  frunde,  ifft  disse  sake  van 
den  ghuden  mannes  der  crone  tho  Engelandt,  de  durch  den 
hern  konig  van  Dennemarken  beschedig  syn  in  wisze  alse 
vorgeschreven  is,  worde  vorghenamen,  dat  ghy  nah  geleg- 
enheith  der  saken,  ok  sunderlinges  dat  de  here  konig  van 
Dennemarken  dat  volk,  tho  den  genanten  genaman  schepen 
uth  Engelandt  gehorende,  hefft  to  Helsingore  gefangen  und 
parszonhk  darnah  in  de  schepe  mit  boten  gefaren  und  ghu- 
der  genamen,  dat  weten  to  antwerden,  darby  juwen  flith 
doende,  so  wy  desz  gantze  tovorsicht  to  juw  hebben,  vor- 
schulden  wy  gerne  etc.  Datum  in  vigilia  corporis  Cristi, 
anno  etc.  (14)68. 


21.  12.  Scptember  1469.  í  maiimlbæ. 

f  oRLEiFR  bóndi  Árnason  selr,  með  samþykki  Kristínar  Teits- 
dóttur  konu  sinnar,  Skúla  bónda  Loptssyni  Súðavik,  Eyrar- 

1)  b.  V.  útg.  HR.;  vantar  í  hdr. 
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dal  og  fleiri  jarðir  í  Vestfjörðum,  ásamt  tveim  jörðum  í 
Húnavatnsþingi,  fyrir  Velli,  Vallholt,  Ábæ  (með  kirkjuskyld) 
og  fleiri  jarðir  í  Skagafirði. 

JSig.  214.  4to  bls.  b34— 335  með  hendi  Haldórs  konrektors  Hjálm- 
arssonar  1802  — lh03,  eptir  frumriti  lösnu  á  skinni,  sem  þá  var  í 
skjalasafni  Hólastóls.  —  Bréf  þetta  þekkist  nú  ekki  ððruvisi  en  í 
þessu  ágripi. 

Ka^pbref  Skula  Loptssonar  fyrir  nockrum  jordum  á 
Vestfiordum  f^'rir  jarder  i  Skagafirdi.  1469. 

Eyríkr  prestr  Einarsson  oc  4  leikmenn  voro  anno  1469 
manudaginn  næsta  epter  festum  nativitatem^)  beate  Marie 
virginis  vit  stadder  i  Gla'mbæ  i  Skagafirdi  þá  Þorleifr  bonde 
Arnason  med  samþycke  hustrú  Kristinar  Teizdottur  qvinnu 
Þorleifs  b(onda)  Arnasonar  selde  Skula  bonda  Loptssyne 
þessar  ]arder.  Sudavik.  Eyrardal.  Svarthamar.  Dvergastein. 
Svaríhól.  Selialand.  Hattardal  oc  fat.i)  er  standa  i  Vestfiord- 
um  í  Alftafirdi  oc  Seydursfirdi^)  (i)  Eyrar  kirkiu  sokn.  oc  þar 
til  jord  er  heiter  Stllettardalr^)  i  Húnavatnsþinge  i  Kúlu  sokn. 
med  oHum  per(tinencijs).  Her  i  mót  gaf  Skúle  Þorleife  svo 
heitande  jarder.  Veller.  VallhoUt.  Vatn  ed  ytra.  halfa  Hellu. 
Abæ  oc  Merkegil.  er  standa  i  Skagafirdi  med  ollum  þeim 
per(tinencijs).  sagde  Skúle  alkirkiu  skylld  at  Abæ.  oc  þar 
væri  nidr  faUin  kirkian.  oc  hon  ætte  jörd  er  heiter  Midhús. 
Lofadi  Þorleifr  ad  giora  upp  kirkiuna  á  sína  eigin  peninga. 
enn  Skúle  iofade  2«  ad  leggia  til  kirkiunnar  fyrir  porcio- 
nem  er  faUit  hefr  medan  hann  heUt  iordina.  skyllde  hvor 
um  sic  svara  lagariftingum  á  þeim  jordum  er  hvor  selde. 

[seinustu  linurnar  verda  ecke  lesnar].^) 


l 


22.  í  SeptemT)er  1473.  í  rtreeht. 

Kæeue  Hollendinga  til  þýzku  Hansastaðanna,  meðal  annars 
út  af  framferði  Englendinga  i  Hafnarfirði  á  Íslandi  fyrir 
tveimur  árum,  er  þeir  komu  þar  á  skipum  sínum  Marck 
Symonsson  frá  Vere  og  Ombehouden    frá    Amsterdam ;  þar 

1)  Svo.     2)  Athugasemd  Haldórs  Hjálmarssonar. 
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hefðu  Englendingar  verið  fyrir  á  4  skipum,  hefðu  tekið  eitt 
Austmannafar  (Hansamanna  i  Björgvin),  og  haft  í  haidi; 
síðan  hafi  3  skip  þeirra  haldið  burt,  en  eptir  hefðu  þeir 
skiHð  eitt  sinna  skipa  „Pétur  frá  Hul"  og  Austmannafarið, 
og  þau  hefðu  þeir  Marck  og  Ombehouden  tekið,  feingið 
Austmenn  leysta  úr  haldi,  flutt  þá  með  sér  og  fætt  á  leið- 
inni,   með  öðru  fleira  er  bréfið  greinir. 

Hanserecesse  1431  —  1476,  II.  Abth.  Vol.  7,  Nr.  39,  bls.    109—110 
(eptir  handriti  í  Köln).  —  Hér  er  að  eins  það  tekið,  er  snertir  Island, 

30.  Item  tis  geschiet,  dat  over  2  jaren  geleden  Marck  Sy- 
monsson  van  der  Veer  ende  Ombehouden  van  Aemsterdam 
quamen  zeylen  mit  horen  scepen  onder  Jisland  voir  die  ha- 
ven  geheten  Hanevoort,  dair  de  Engelsche  mit  4  scepen  in 
waren  ende  mit  noch  een  schip,  dat  sii  den  OosterHngen 
genomen  hadden.  Ende  die  voirscreven  Engelsce,  siende  de- 
se  twee  scepen  comen,  seylden  tegens  hemhiden  wtter  ha- 
ven,  omme  dieselve  scepe  med  te  nemen  ;  also  dat  si  buten 
der  haven  comende  elck  den  anderen  bevochten  ende  hoir 
beste  deden,  om  elck  den  anderen  te  nemen.  Ende  int  eynde 
nae  dat  si  lange  tegens  malcander  gevochten  hadden,  soe 
ruumden  die  3  Engelsche  schepen  ende  heten  dat  een  scip 
after,  geheten  die  Peter  van  Hul,  mit  das  Oostersche  scip, 
die  welke  2  scepen  mit  die  goeden  dar  in  wesende  Merck 
Symonszon  ende  Ombehouden  doe  namen.  Soe  gebuerdet 
dat  in  den  voirscreven  scepen  waren  beyde  Engelsce  ende 
ooc  gevangen  Oosterlinge.  Dit  aldus  gheschiet.  ende  dese 
Engelsce  bii  Marck  ende  Ombehouden  genomen  ende  be- 
crafticht  wesende,  gaven  ter  stont  Marck  ende  Ombehouden 
de  Oosterlinge  van  der  vangenisse  quiit,  ende  deden  so  vele 
meer,  dat  si  de  anderen  OosterHnge,  die  in  den  anderen 
Engelschen  scepe  gevangen  iíebleven  waren,  losten  van  hoirre 
vangenisse,  gevende  oni  enen  Oostelinge  2  Engelsce,  ende 
deden  voort  den  OosterHnge  alle  die  vrienscap  dien  sii  con- 
den  ende  mochten,  mids  dien  dat  si  se  gaven  teten  ende  te 
drincken  afle  die  reysr  duer,  ende  wt  Jisland  hier  int 
lant  overvoerden,  sonder  j^et  dairof  himhiden  te  eyschen 
ofte  nemen.    Twelck    die   voinscreven    scippere,   als  hi  over- 
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gecomen  was,  doe  wel  bekende,  alst  scheen,  want  hi  doe 
willich  voir  tgerechte  van  Aemsterdam  quam,  bedanckende 
Ombehouden  ende  Marck  Symonszon  ende  alle  hoir  gesel- 
scap,  ende  bekennende,  dat  sii  hem  ende  siin  geselscap  alle 
guet  ende  geen  quaet  gedaen  en  hadden  ende  dat  sii  ooc  siin 
ende  siinre  coopkiden  goeden  niet  genoten  hadden.  Des  ist  ge- 
buert,  dat  Pieter  Pieterszon,  poorter  van  Amsterdam,  die  me- 
de  een  coopmann  was  in  Ombehouden  scip,  dairna  geco- 
men  is  in  der  stadt  van  Hamburch,  dair  Herman  Roetgers- 
zon,  niet  tegenstaende  al  dat  voirscreven  is,  hem  dede  vang- 
hen  ende  mit  gebonden  handen  brengen  voir  den  rechtevoocht, 
dair  die  borge  steide,  rechts  te  plegen,  ende  die  sake  was 
gewiist  opt  beste  betooch  aen  beyden  siiden.  Ende  hoewel 
Peter  Peterszon  tot  Hamhurch  seynde  certificacye  van  Dirck 
van  Poelgeest,  burgermeister  van  Leyden,  onder  derselver 
zegel  van  Leyden,  item  certificacye  van  den  grave  van  Bo- 
chem,  ende  certificacye  van  tgheent  dat  die  scippere  van 
Hamburch  voir  tgerechte  van  Aemsterdam  getuucht  ende 
bekent  hadde,  soe  ist  nochtant  bi  den  raedt  van  Hamburch 
op  die  getuuchnisse  van  2  mannen,  sulck  als  die  siin,  die 
voirscreven  Peter  Peterszon  gecondempneert  in  die  summe 
van  500  marck  op  Herman  selfs  ede  ende  nae  siins  selfs 
eysche  voir  sekere  cleyne  percelen  van  goeden,  niet  wairdich 
wesende  tesamen  80  of  90  marc:begeren  die  gedeputeerde 
van  Hollant,  dat  bi  der  stadt  van  Hamburch  den  voirscre- 
ven  Peter  hierin  remedie  ende  sulke  provisie  geschien  moge, 
omme  buten  schade  te  bliven,  als  dat  behoort. 


23.  28.  3Iaí-20.  Júní  1476.  í  Lybiku. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  það  að  rita  (Játvarði) 
Englakonungi  um  bætr  fyrir  íslenzka  skreið,  þrjú  hundruð 
(sterhngs)  punda  virði,  er  rænt  hafi  verið  í  hafi  frá  kaup- 
mönnum   í  Björgvin. 

Hnnserecosse  von  1431— 147(',  bearb.  von  G.  Fr.  von  der  Ropp. 
II.  Ablh.  7,  Nr.  ms,  bls.  52>^,  503,  535.  —  Hér  er  að  eins  lekið  þaö, 
er  snerlir  Island. 
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142.  Item  begerden  desulven  olderlude  unde  procura 
tores  des  kopmans  to  Bergen  to  scrivende  an  den  heren 
koningk  van  Engeland  des  Yslandeschen  vissches  halven 
eren  kopluden  genomen. 

IG5.  Vorder  begerde  van  den  radessendeboden  Bernd 
Grevinck  unde  Hinrick  Hoveman,  borgere  to  Lubeke,  so  en 
de  Engelschen  dat  ere  hadden  genomen  ton  sunmien  van 
dren  hundert  punden,  an  den  heren  koninge  unde  kancel- 
ler  to  scrivende,  dat  .se  wedderkeringe  unde  betahnge  moch- 
ten  krigen. 

178.  Item  na  middage  to  twen  quemen  de  radessen- 
deboden  tosamende  unde  dar  wort  gelesen  en  vorraem 
an  den  koningk  van  Engeland  des  vredes  unde  zeerover 
halven. 


24.  14.  Febrúar  1477.       í  Westminster. 

Játvakbe  Englakonungr  IV.  skýrir  Rikarði  jarli  í  Glouces- 
ter,  flotaforingja  Englands,  frá  kærum  ánefndra  þýzkra  kaup- 
manna  út  af  skipi  því,  er  Jakob  heilir  frá  Hamborg,  er  var 
undir  stjórn  Henriks  Forstens,  og  kom  frá  íslandi  og  ætl- 
aði  til  Lundúna,  hlaðið  vörugæðum,  meðal  annars  íiski  og 
lýsi,  til  600  punda  verðs;  hafði  það  rekið  á  grunn  fyrir 
stórsjó  31.  Aug.  1476  nálægt  Hartlepool  í  Jórvíkurskíri,  og 
skip,  skipshöfn,  kaupmenn  og  varning  þó  að  eingu  sakað, 
en  meðan  þeir  biðu  þar  flæðar,  til  þess  að  losna  út  aptr, 
hefðu  þeir  riddari  Thomas  Lumley  og  riddari  Georg  Lum- 
ley  og  aðrir  vondir  menn  ráðizt  á  skipið,  meitt  og  sært 
skipsfólkið,  brotið  skipið  og  rænt  öllum  farminum;  leggr 
konungr  fyrir  jarlinn  að  taka  illvirkiana  til  fanga  og  sjá  til, 
að  vörum  og  skipi  sé  skilað  aptr,  eða  bótum  ella  fyrir  kom- 
ið  til  Bartholds  Foolkerdenek  eða  umboðsmanns  hans. 

Brtfið  er  hér  prentað  eptir  afskript  Mr.  R.  J.  Whitwell's,  útveg- 
aðri  af  Dr.  W.  A.  Craigie,  epter  Patent  Roll.,  Nr,  539, 16  Edward  IV. 
Part.  2,  i  Ríkisskjalasafni  Engleudinga.  —  Efuiságrip  þessa  bréfs  er 
prentað  í  Hansisches  Urkundenbuch  X,  Nr.  526,  bls.  34:5. 
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m(embrum)  16d.  De  inquirendis. 
Rex  Carissimo  fratri  nostro  Rictiardoi)  Duci  Glouceste- 
rensi  admirallo  Anglie  salutem.  Sciatis  quod  ex  parte  Bar- 
toldi  Fooliíerdenek  mercatoris  de  AUemannia  factoris  et  at- 
tornati  Hermanni  Derschow.  Margward  Reene.  Henrici  Ho- 
veman  et  Niciiolai  Shele  mercatorum  de  Lubyk  in  Alleman- 
nia  ac  Johannis  de  Forsten.  Henrici  Hoosen.  Simonis  Vro- 
delond.  Henrici  Hyddesthorp.  Christiani  de  Heya  et  Johannis 
Pothurst  mercatorum  de  Hamburgh  in  Allemannia  nobis  est 
grauiter  conquerendo  monstratum  et  cum  quidem  Henricus 
Forsten  Magister  cuiusdam  nauis  vocate  le  Jacob  de  Ham- 
burgh  cum  naui  predicta  piscibus  et  aliis  bonis  et  mercan- 
disis  mercatorum  predictorum  videhcet  viginti  et  sex  Mili- 
bus  Stokfisshe  duobus  Miiibus  Staplefisshe  et  nouem  doliis 
de  Trane  ad  valenciam  sexcentarum  librarum  in  partibus 
Islandie  onusta  et  vsque  portum  nostrum  Londoniensem  in- 
fra  regnum  Anglie  adducenda  nuper  supra  mare  per  cos- 
teras  maris  viUam  nostram  de  Hertilpole  in  Comitatu  Ebo- 
racensi  contiguas  velando  vltimo  die  Augusti  vltimo  preterito 
nauis  illa  per  rabiem  et  maris  intemperiem  ibidem  ad  ter- 
ram  quasi  aridam  taliter  extitit  proiecta  quod  abinde  ob  de- 
fectum  aque  minime  traduci  potuit  dictis  tamen  naui  vna 
cum  Magistro  marinariis  mercatoribus  et  mercandisis  saluis 
et  refluxum  maris  ibidem  expectantibus  quidam  Thomas 
Lumley  Miles  dominus  de  Lumley  et  Georgius  Lumley  Mi- 
les  ac  alii  malefactores  modo  guerrino  arraiati  aggregatis 
sibi  quamphiribus  malefactoribus  et  pacis  nostre  perturba- 
toribus  ad  nauem  predictam  ibidem  accesserunt  et  in  Ma- 
gistrum  marinarios  mercatores  et  seruientes  suos  ibidem  in- 
sultum  fecerunt  et  ipsos  verberauerunt  vulnerauerunt  et  ma- 
le  tractauerunt  ac  nauem  predictam  in  minutas  partes  fre- 
gerunt  et  eam  de  piscibus  bonis  et  mercandisis  suis  totaliter 
spoliarunt  aliaque  mala  et  dampna  quamplurima  eis  ibidem 
perpetrarunt  in  nostri  contemptum  et  ipsorum  Magistri  ma- 
rinariorum  et  mercatorum  dampnum  et  dispendium  non  mo- 
dicum  et  grauamen  ac  contra    vim  íormam  et  effectum  lige 

1)  Rici..  frumritið. 
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et  aniicicie  inter  nos  et  illos  de  Alemannia  habitum  et  con- 
tinuatum.  Vnde  nobis  humiliter  supplicarunt  vt  rémedium 
sibi  in  hac  parte  exhibere  velimus.  Nos  ligas  et  amicicias 
predictas  illesas  obseruari  ac  eas  inpugnantes  iuxta  eorum 
demerita  castigari  volentes  supplicacioui  predicte  inclinati 
assignauimus  vos  ad  inquirendum  et  inuestigandum  tam  per 
sacramentum  proborum  et  legalium  hominum  de  Comitatu 
predicto  tam  infra  libertates  quam  extra  per  quos  rei  veri- 
tas  melius  sciri  poterit  quam  omnibus  aliis  viis  modis  et 
mediis  quibus  melius  sciueritis  vei  poteritis  de  omnibus  et 
singulis  qui  nauem  predictam  in  forma  predicta  fregerunt 
et  pisces  bona  et  mercandisas  inde  ceperunt  et  spoliarunt 
aliaque  mala  ibidem  vt  predictum  est  perpetrarunt  et  ad 
quorum  vel  cuius  manus  nauis  pisces  bona  et  mercandise 
predicta  ac  apparatus  et  abilimenta  eiusdem  nauis  deuene- 
runt  seu  aliqua  inde  pLUcelIa  deuenit  et  tam  ad  omnes  et 
singulos  quos  vobis  per  huiusmodi  inquisicionem  eí;  inue- 
stigacionem  constare  poterit  fractores  nauis  et  captores  pi- 
scium  bonorum  et  mercandisarum  predict(or)um  existere 
quam  nauem  predictam  ac  omnimodis  apparatum  et  abili- 
menta  eiusdem  ac  pisces  bona  et  mei'candisas  predicta  et 
quamlibet  inde  parcellam  si  extent  aut  precium  seu  verum 
valorem  eorundem  si  non  extent  de  bonis  et  catallis  eorum 
ad  quorum  manus  eadem  pisces  bona  et  mercandise  deue- 
runt  vbicumque  inueniri  poterunt  tam  infra  libertates  quam 
extra  arestari  et  capi  faciendum  et  ad  captores  huiusmodi 
prisonis  nostris  committi  faciendum  in  eisdem  quousque  pre- 
fato  Bartoldo  de  naui  apparatu  abilimentis  piscibus  bonis 
et  raercandisis  predictis  et  qualibet  inde  parcella  plenarie 
satisfactum  fuerit  et  contentatum  moraturos.  et  ad  nauem 
abilimenta  apparatum  pisces  bona  et  mercandisas  predicta 
et  quamlibet  inde  parcellam  si  extent  seu  precium  aut  ve- 
rum  valorem  eorundem  vt  predictum  est  si  non  extent  pre- 
fato  Bartoldo  aut  eius  in  hac  parte  attornato  siue  deputato 
deliberari  et  restitui  plenarie  faciendum.  Et  ideo  et  cetera 
niandauimus  enim  Vicario  Comitatus  predicti  quod  ad  cer- 
tos  dies  et  loca  quos  vos  ei  scire  facit  coram  vobis  venire 
facit  tot  et  tales  probos    et  legales    homines    de  balliua  sua 
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tam  infra  libertates  quani  extra  per  quos  rei  veritas  in  pre- 
missis  melius  sciri  poterit  et  inquiri.  Damus  eciam  prefato 
Vicario  ac  omnibus  et  singulis  Officiariis  et  Ministris  nostris 
ac  fidelibus  ligeis  et  subditis  nostris  Comitatns  predicti  tam 
infra  libertates  quam  extra  et  cetera. 

In  cuius  et  cetera  Testutur  Rex  apud  Westmonasterium 
xiiij  die  Februarii. 


25.  12.  September  U78.         á  Staðarstað. 

Magnús  biskup  í  Sliálholti  úrskurðar,  með  ráði  fimm  klerka 
og  tveggja  lögréttumanna,  reka  allan  fyrir  Hraunlöndum  á 
Sandsenda  eign  Olafskirkju  á  Kneri  í  Breiðavík,  eptir  bréfi 
er  Ólafr  bóndi  Sveinsson  bar  fram. 

Visitazíubók  Jóus  biskups  Arnasonar  bls.  748 — ~4í*,  fært  inn  aptan 
við  visitazíu  Knararkirkju  27.  Mai  17'^2,  og  er  transskriptarvottorðið  sið- 
ara  með  eiginhandar  undirskriptum.  í  Knararvisitazíu  Jóns  biskups 
frá  28.  Sept.  1824  (visitaziubók  bls.  324)  er  tekið  upp  stutt  efniságrip 
þessa  bréfs,  og  er  það  nefnt  þar  gamalt  kálfskinnsbréf  rotið.  Agrip 
það  er  svona: 

„Mariæ    kirkia    ad  Knerre  a allan    reka  a  Sands- 

enda  vida  og  hvala  efter  gðmlu  kalfskinsbrefe  rotnu  af  Dato  1478. 
sem  ad  jardar  ^iganden  Jon  Olafssoni)  nu  framvijsade.  hvort  bref 
virdest  ad  vered  hafe  med  jösiglura.  og  hefur  giðrt  vered  a  Stada- 
stad  fyrer  tilhlutan  Magnusar  biskups  j  Skalhollte'*. 

Knararkyrkiu  gamall  maldage. 
Vær  Broder  Magnus  med  Guds  nad  Biskup  i  Skal- 
hoUte  giorum  gödum  monnum  kunnigth  med  þessu  voro 
opnu  brefi.  þa  vier  vorum  |  voRe  aimenniligre  visitatio  a 
Stadarstad  aa  ÖUduhrigg.  komu  fyrir  oss  ærleger  menn  tveir 
Þordur  Gudmundsson  og  KetUI  Gudmunzson  og  kiærdu  fyrir 
oss.  ad  þeir  þættust  eiga  Rekan  fyrir  Hraunlondum  a  Sands- 
enda  aUan.  Nu  af  þui  ad  Olafur  bonde  Sveinsson  kom  þar 
fram  med  bref  fyrir  oss.  ad  kyrkian  cL  Knere  i  Breiduvijk^) 
ætte  Rekaö.  nefndum  vier  ut  vora  ærlega  pre.sta.  Petur  Þord- 

1)  þ.  e.  Jón  annálaritari  og  lögréttuinaðr  á  Grímsstððum  i 
Breiðavik.     2)  Svo, 


^^&^^il^M^,?^^:'.' 


Bls.     29'8     1824  1.  1724 
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arson.  Olaf  Konrddsson.  Grijm  Þorsteinsson.  ÞoUeif  Jons- 
son.  her  med  ðdrum  Vermund  Pdlsson.  presta.  Narfa  Þor- 
laksson.  Þorleif  Ormsson  logRettumenn.  ad  sid  og  jferlesa 
þetta  hitt  sama  breíith  og  hans  skial.  ddurgrein(d)s  Olafs. 
vegna  kyrkiunnar  d  Knere.  og  nu  af  þvi  ad  hier  komu 
einge  uitnei)  ne  skih-ijke  i  mote  þessu  greindu  brefi.  þa  urdu 
vær  samþickeleger  vorum  íirnefndum  prestum  og  leikmonn- 
um  ad  Olafs  kyrkia  d  Kneri  i  Breidavijk^)  ætte  firgreindan 
allan  Reka  d  Sandsenda  hvala  og  vida.  effter  þvi  sem  bref- 
it  utvijsar.  þar  um  giðr.  æfinlega.  svo  framt  sem  eige  kem- 
ur  onnur  skilrijke  hier  d  niote.  Og  til  sanninda  hier  um 
settuÐi  vier  vort  jnnsigle  med  firrgreindra  manna  jnnsigl- 
uin  fyrir  þetta  bref.  er  giort  var  d  Stadarstad  a  OUdnhrýgg 
laugardag  næsta  fyrir  festum  [sanctæ  crucis.^)  Anno  do- 
mini  CD°  cd"  Ixx  octavo. 

Ad  þetta  sie  RÍett  utskrifad  effter  kalfskins  Perga- 
mentis  Original  sem  framast  sindest,  og  næst  vard  kom- 
est,  fyrir  hvoriu  ad  audsynelegt  var,  ad  vered  hefdu  þhu 
hangande  ]nnsigle.  Vitna  til  merkes  vor  nofn  og  signet  ad 
Störu  Öxnakielldu  þaií  13  Novembris  1730. 

Gisle  Jonsson  Jon  Olafsson 

(L.  S.).  (L.  S.). 

Þesse  maldage  hier  fyrir  ofaii  og  framau  med  sinne  uppd- 
skrifft  er  Rett  skrifadur  effter  þvi  Transskrifftarbrefe,  sem 
LógRettumadurenn  Monsr  Jon  Olafsson  framvijsade.  dsamt 
med  originainura  d  Membrana.  Til  merkes  d.  27  Maij 
Anno  1732. 

Jon  Arnason.     Joon  Olafsson.     Jon  Brinjölfsson. 


26.  16.  Noyember  1480.  í  Lybiku. 

IIr  recess  Hansamanna,  um  tunnur  til  gerðar  bjórs,  er  flytja 
á  til  Íslands. 

Ilanserecesse  von  1477—1530,    bearb.   von  D.  Schiifer  III.  Abtth. 
1  Nr.  298,  bls.  247.   —  Hér  er  að  eins  lekið  það,  er  snertir  ísland. 

21.  Item    van    den  tunnen,  dar   de  van  Hamborch  den 
Rostocker    bant    van    begeret    hadden,    umme    darin   in  der 


1)  motz,  hdr.    2)  Svo.     'á)  tuæ  clvl,  hdr. 
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marsch  wetbeer  bruwen  to  latende,  umme  dat  in  I<zland  to 
voirende,  willen  de  van  Rostock  unde  Wyszmar  to  husz 
bringen. 


27.  21.  Ápríl  1482.  í  Lyi)iku. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  verzlunina  á  Islandi. 

Hanserecesse  1477—15:^0,  bearb.  v.  D.    Scáfer,    III.    Abth.,    1,  Nr. 
365,  bls.  c07.  —  Hér  er  það  eitt  tekið^  er  snertir  Island. 

38.  Dar  torsulven  tiid  int  erste  ward  geleszen  eyn 
Dutzch  transsumpt  enes  Latynschen  breves  van  des  rikes 
rederen  in  Norwegen  uthgesantt,  in  Iszlande  nicht  segelende : 
wurde  dar  aver  jemant  hiir  namals  getovet  edder  genamen, 
solde^)  sunder  höpen^)  syn,  ere  gudere  wedder  to  krigende  etc. 

39.  Item  ward  ock  geleszen  des  kopmans  breff  to  Ber- 
gen  dersulven  sake  halven  dergliken. 

40.  Dergeliken  de  olderlude  des  kopmans  to  Bergen  in 
Nortwegen  mit  velen  copluden  vor  den  sendebaden  irschi- 
nende  clageden  ock  gansz  swerhken  aver  de  Islandeschen 
reyse,  dat  de  gansz  merckliken  deme  kopmanne  to  schaden 
unde  vorvange  were  etc. 

41.  Dar  up  de  sendebaden  van  Hamhorch  worden  uth- 
gewiset,  so  dat  de  anderen  stede  derwegen  sick  bespreken. 

42.  Na  besprake  ward  den  Hamborgeren  gesecht,  dat 
id  den  steden  nicht  to  willen  were,  unde  begerden  ock,  dat 
de  Islandessche  reyse  van  den  Hamborgeren  mochte  afge- 
stellet  werden,  doch  dat  de  geladenen  schepe  nu  tor  tiid  dar- 
hen  segelen  mochten ;  dat  de  van  Hamborch  dyt  bii  eren 
raid  wolden  bringen,  dat  tome  anderen  jare,  wnn  de  stede 
echter  to  hope  kamen,  derwegen  vorder  to  vorhandelende, 
dat  de  reyse  afgestellet  werden  mochte;  dat  alsus  den  older- 
luden  unde  copmanne  [vorgeven  ward,^)  dat  men  deme  kop- 
mann  aldus  och  schal  vorschriven.*) 


I 


1)  scholden,  al.     2)  hopene,  al.     3)  [vorberort,  al.     4)  Hér  að  ætla 
menn  lúla  þessi  orð  í  Hamborgarkroniku  (úlg.  Lappenbargs  bls.  220 )  : 
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28.  5.  Maí  1482  og  síðar. 

Áctrip  af  átta  bréfum  uni  landamerki  Leirár  í  Leirársveit  og 
um  eignir  Leirárkirkju,  frá  árunum   1482 — 1593. 

AM.  i4S.  4to  bls.  120—123,  visitaziobók  Gísla  biskups  Oddssouar 
í  frumriti  1684. 

Suo  Hallda  Brefiu  A  Leijra  vm  Landamerke. 

Jn  primis  j  millum  Leijrar  og  Vogatungu  lyste  Run- 
olffur  bonde  Hauskulldsson  ad  sier  heffde  vered  affhendt 
vðrdud  landamerke  aff  fodur  sijnum  þa  hann  var  eigande 
ad  Leijrd. 

Jn  primis  i  millum  Vogatungu  og  Leijrar  kiellduna  þa 
sem  geingur  fyrir  offan  Joklaberg  og  ecki  sagdist  hann  bet- 
ur  vita  enn  kirkian  a  Leijra  ætte  þa  saumu  jord  sem  ver- 
ed  heffde  nedan  i  tijdaas  og  so  heffde  sier  vered  sagdt. 
Enn  aunnur  landamerke  millum  Leijrdr  og  Steinshollts  og 
Nedraskards.  Vr  Siönarhöl  siönhendijng  og  i  Raudavad  d 
Skeggbiarnarlæk.  Vr  Raudavade  og  upp  effter  lagenne  er 
geingur  fyrir  offan  ^ingiagardinn  fra  Leijra.  Enn  vr  offan- 
verdre  lagenne  siönhendijng  upp  i  Strdkagil.  hier  effter  villde 
hann  sueria  eff  þurffa  þætte  og  þesse  landamerke  heffde 
hann  hallded  upp  (a)  xl  vetur  og  hans  fader  fyrer  hann  og 
þetta  affhendte  hann  Brande  Gudmundssyne.^) 

Jtem  bar  Gudmundur  Jonsson  ad  þa  hann  var  d  Leir- 
argðrdum  haffe  sier  vered  tilsagt  ad  Leijrargardar  eystre 
ættu  land  fram  i  midiaá  Vijdedal  hinn  fremra.  Enn  Leijrd 
ætte  land  þar  f)^rer  framan.  So  hiellt  hann  þesse  landamerke 
effter  þui  honum  var  tilsagt  og  fann  einginn  ad  og  villde 
þar  effter  sueria.  bar  þennaii  vitnisburd  sera  Bauduare  Jons- 
syne.  Sera  Eigle  Hallssyne  og  Gijsla  Þördarsyne  hia  ver- 
ande.2) 

Jtem  helldur  gamallt  bref  ad  Peturs  kirkia  a  Leijra  eige 
alla  veijde  i  Laxfosse  vtan  siottung  og  þridiung  allrar  veijde 

„Montags  nack  ocnli  (o:  11.  Marts)  wurden  die  von  Haraburg  von 
Teutsehen  kaufraanne  zu  Bergen  uf  der  tagfart  zu  Lubeck  heftig  be- 
klaget  und  angefochten  etc".  (HR-  III,  1,  bls.  307  nra,).  1)  c.  1516. 
2)  c.  158ÍÍ— 93. 
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i  Laxd.  Þad  votta  Olaffiir  Oddsson  og  Skegge  Oddsson  ad 
jjeir  haffe  heyit  suo  felldan  mdldaga  lesinn  kirkiunnar  d 
Leijrd. 

Jtem  votta  þad  Hallur  Jönsson.  Andres  Hallsteinsson 
og  Vilhiahnur  Jonsson  ad  þeir  heyrdu  Hallstein  HauskuIIds- 
son  gieffa  kirkiunne  a  Leijra  tueggia  manna  jferd  i  sólua- 
fióruna  j  Belgshollte  æffenlega.  Datum  þess  brefs  sunnudag- 
inn  næstan  effter  krossmessu  þusund  fiogur  hundrud  attatiju 
og  tuo  dr. 

Jtem  er  til  dreidarbref  mille  Leijrar  og  nedra  Skards. 
þar  giorast  landamerke  i  Raudavad.  Datum  þess  brefs  1560. 
Var  þa  eignarmadur  Leijrdr  Olaffur  Brandsson.  Enn  Nedra 
Skards  Jon  Grijmsson.  Sýslumadur  Hallur  Olafsson.  Jnntak- 
ed.  Stadnæmdust  vier  vid  Raudavad  a  Skeggbiarnarlæk  sem 
vijrdtest  riett  landamerke  effter  brefFe  f}Trnefnds  Olaffz.  Enn 
af  þui  ad  bondinn  Jon  Grijmsson  sýnde  eingin  skiol  fyrir 
þui  hann  eignade  sier  leitzt  oss  offtnefndur  Olaffur  Brands- 
son  d  Leijrd  sinnar  kirkiu  og  jardar  vegna  þessu  sijnu  einge 
og  landamerkium  (eige)  ad  hallda  effter  sijnu  brefe  (eins) 
og  hans  fader  hiellt  og  hans  forverarar. 

Þad  bera  Steirn  Magnusson  og  HroIflFur  Magnusson  ad 
þeir  haffe  alldre  heirdt  nie  vitad  eda  hugad  annad  enn  þad 
ad  kirkian  a  Leijrd  ætte  Sudngakol  og  skog  allan  austur 
ad  Suartagile. 

Jtem  helldur  kaupbref  Runolffz  Hoskuildssonar  og  Sera 
Þordar  Guendssonar  ad  kirkian  a  Leijrd  ætte  þridiung  i 
heimalande.  hefde  vered  sogd  90c.  hun  ætte  Akurey  j  Vog- 
um.  Sudngakot  i  Skoradal  og  skög  allan  austur  ad  Suarta- 
gile.  tueggia  manna  iferd  edur  þriggia  i  soluafioru  i  Belgs- 
hollte  huort  sem  vill  (sd)  er  d  Leijrd  býr  effter  þui  sem  Hall- 
steirn  heitenn  gaff  kirckiunne  þd  hann  dtte  badar  jardern- 
ar  og  þridiung  allrar  veide  i  Laxd  vtan  alla  veide  j  Lax- 
fosse  nema  siöttung  er  Skards  kirkia  skal  eiga.  Datum 
1513  ar.i) 

Jtem  vrskurdarbreff  herra  Marteins  Einaissonar  vm 
tueggia    manna    ]ferd  i  BelgshoIIts    fioru.    Vrskurdar    hann 

1)  Sbr.  Dipl.  ísl.  VIII,  33y, 

Dipl.  lal.  XI.  B.  9 
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kirkiunne  a  Leira  (ad)  hallda  frialslega  sera  honumi)  best 
hendtar  i  allan  mdta.  Datum  þess  1554  a  Altanese  sunnu- 
daginn  næstau  effter  Pdlsmessu  um  veturinn  med  Biskups- 
ins  vnder  þrjcktu  jncigle. 


29.  1483. 

TiTNisBUEBAiiBBÉF  (ágrip).  að  Magnús  biskup  í  Skálholti  hafi 
samþykt  kaup  þeirra  Erlends  Erlendssonar  og  Hafrs  Olafs- 
sonar  um  Bútraldarstaði  og  Hrossatungu,  svo  að  kirkjan  í 
Teigi  skyldi  æfinlega  eiga  Butraldarstaði. 

Visitaziubók  Brynjólfs  biskups  um  Sunnlendinga  fjórðung,  bl. 
80a.  Visitazía  i  Teigi  i  Fljótshlið  3.  Aug.  16M.  —  Sbr.  bréf  frá  14. 
Júní  1453,  DI,  \1,  Nr.  433. 

Fram  kom  bref  med  tuejmur  hangandi  jnnciglum  er 
giort  hafa^)  Sæmundur  Biorgolfsson  og  Þordur  Kolbeinsson 
Anno  1482  berandi  vitne  ad  Magnus  Biskup  giæfe  fuUt  jd- 
irdi  og  samþicke  til  ad  þad  jardakaup  sem  þejr  Ellendur 
Ellendsson  og  Hafur  Olafsson  hafdu  hafft  vm  Butralldar- 
stadi  og  Hrossatungu  skilldi  æfenlega  stodugtt  standa  firer 
sier  og  ollum  (sinum)  effterkomendum  kyrk(i)unar  formonn- 
um  i  soddan  mata  ad  kyrkian  i  Teigi  skiUdi  eignast  Butr- 
alldarstadi  er  liggur  i  henaar  sokn.  enn  firrnefndur  Hafur 
adurnefnda  Tungu  og  hafa  sidau  aller  Butralldarstader 
halldner  vered  kyrk(i)unnar  eign  i  Teigi. 


30.  7.  Febrúar  1483.  í  Örekrog. 

Bkép  Hans  Dana  og  Norðmanna  konungs  til  borgmeistara 
og  ráðsmanna  í  Danzig,  að  hann  geti  eigi  leingr,  —  sökum 
margíaldra  ofbeldisverka  Englendinga  við  þegna  sína,  einkum 
á  Islandi,  brennuverka  þeirra,  manndrápa  og  ránskapar,  er 
orkað  hafi  ófriðar  milli  Kristjáns  konungs  og  sín  af  einni  álfu, 
en  Englendinga  af  annari,  —  þolað,  að  Danzigarmenn  styrki 

1)  S?o.     2)  hafi,  hdr. 
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og  styðji    enska    kaupmenn  í  verzlan  þeirra,  og  segir  þeirra 
ábyrs^ð  á,  ef  eigi  sé  þessu  til  breytingar  snúið. 

Friimiit  á  pappír  i  Staalsarkivinu  í  Ðanzig  300  Abt.  U  13  Nr.  149. 
Leitar  eru  eplir  af  innsiglinu.  Hér  prenlað  eptir  afskripl  frá  skjala- 
safninu  i  Danzig.  —  Efniságrip  i  Hansisches  Urkundenbuch  X,  Nr.  1037. 

Johann  van  gotsgnaden  to  Denmargken  Norwegen  der 
Wende  unde  Gotthen  Koningh,  gekoren  Koningh  to  Swe- 
den,  hertog  to  Slesswigk  ok  to  Holsten,  Stormeren  unde  der 
Dithmerschen  etc. 

Unse  gunste  tovorn.  Ersamen  leven  besunderen.  Wij 
fugen  juw  torvvetende  dat  van  mangerleye  unrecht  overfal- 
Hnge  unde  grote  gewalt  wegen  als  de  Engelschen  unsen  ar- 
men  undersatenn  sunderges  in  unsem  lande  Islandt  mit 
brande  moert  dotslage  unde  berovinge  gedan  unde  bewiset 
hebben,  twischen  unsem  zeligen  leven  heren  vadere  Koningh 
Gristiernen,  deme  god  gnedich  sie,  uns  unsen  Rijken  unde 
den  Engelschen  veyde,  twydrarht  unde  unwille  enstanden 
syn  etc.  Vornemen  vNy  wol,  dat  de  Engelschen  dorch  juwer 
borgere,  schiphere  unde  koplude  tofuhre  unde  affuhre  uth 
juwer  stadt  vaste  gesterket,  ere  gudere  unde  koplude  vor- 
middelst  de  Juwen  dorch  unse  stronie,  stede  unde  gebede 
apembar  unde  ock  heymlich  gebracht  werden.  Dar  uns  denne 
nicht  wol  lenger  mede  steyt  tolidende.  Wo  deme  alles  bid- 
den  wij  mit  flite  andechtich  begherende  gij  bij  juwen  schip- 
heren,  borgeren  unde  Kopluden  ernsthch  willen  vorfugen, 
dat  sie  sich  sodaner  tofuhre  unde  aflPuhre  mochten  enthold- 
en,  unse  unde  unser  ryke  vyhende  hurnamals  nergende 
warmede  to  sterkende.  Weret  deme  so  nicht  enschege,  etliche 
van  den  Juwen  dav  over  gefunden  unde  schaden  lydende 
wurden,  gedengken  wy  nicht  plichtlich  syn  toandwerdende. 
Datum  an  unsem  slote  Orekrogh  ame  fridage  na  Agathe  vir- 
ginis  anno  etc.  Lxxxru  under  unsem  signet. 

Den  ersamen  borgermesteren  unde  Ratmannen  der  Stadt 
Dantzke  unsen  leven  besunderenn.^) 


1)  Utanáskript. 
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31.  7.  Maí  1483. 

Skýesla  um  iipphlaup  alþýðu  í  Hamborg  gegn  ráðinu;  einn 
af  borgarstjórunum  „sleginn"  og  særðr  tveim  sárum  í  höf- 
uðið  og  hinir  urðu  nauðulega  staddir ;  alþýða  setti  upp  skjal 
til  ráðsins,  kærði  bæði  um  íslandsför,  neyð  sína  og  hallæri, 
korn  „keypt  upp"  og  flutt  til  Hollands;  forsprakkar  upp- 
hlaupsins  teknir  af. 

Hanserecesse  1477— 1530,  bearb.  von  D.  Schafer,  III.  Abth.  1,  bls. 
348 — 849  neðanmáls^  eptir  handriti  í  borgavbókasafninu  í  Lybikii  Chris- 
tians   von  Geeren,  ritara  Björgynjarfara,  og  stendr  þetta  við  árið  1483. 

An  deme  avende  der  hemmelvart  Christi  was  uplop 
sorchvoldigh  to  Hamborg,  de  meenheyt  jegen  den  rat.  Eyn 
borgermester,  her  Nicolaus  de  Sw^aren,  wart  geslagen  unde 
vvundet  2  wunden  in  sin  hovet,  quam  bynnen  Lubeck:  de 
anderen  weren  in  groter  varlicheyt  lyves  unde  gudes.  Dar 
ni  upsettede  de  meinheyt  to  vorsegelende  van  deme  rade 
42  puncte  etc.  Dyt  sakede  de  Iszlandesche  reyse,  egen  niit 
unde  de  dure  tiid;  dat  karne  wart  upgekofft,  hemeliken  dor- 
gesteken  unde  in  HoIIant  ghevurt.  Hir  umme  worden  3 
koppet,  alse  Hinrik  vamme  Lð,  der  ménte  hovetman,  Reppe 
unde 1) 


33.  11.  Marts  1484.  í  Lybikii. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  verzlun  á  Islandi. 

Hanserecesse   1477  -1530,    bearb.    v.  D.  Schafer,  III.  Ablh.  1  Nr. 
501,  bls.  407,  —  Hér  er  að  eins  það  tekið,  er  snerlir  Island. 

93.  Vor  welliken  int  erste  de  olderlude  de  Bergervarer  ir- 
schinende  geven  vor  van  der  Islandeschen  reyse,  de  besun- 
deren  de  Hamborger  holden  unde  nu  eyn  schip  gevrachtet  heb- 
ben,  tor  Wysmar  to  ladende  unde  in  Island^)  to  segelende^). 

94.  Vurdermer  leten  se  lesen  ene  cedelen  der  gebreke  de 
nedderlaghe  unde  cuntor  to  Bergen  in  Norwegen^)  belangende. 

1)  Hœttir  handritið.      2)  in    tland    (!),  ein    afskr.      3)  Sbr.  recess 
21.  Apr.  1482.     4)  to,  b.  v.  ein  afskr. 
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95.  Item  int  erste  van  der  Islandeschen  reyse  hebben 
de  heren  radessendeboden  van  Hamborch  siki)  vorsecht,  dat 
van  der  Elve  vor  erer  stad  nene  schepe  in  Island-)  myt 
ereme  wetende  uude  wiUen  uthgereth  werdeii^)  noch  segelen 
scholen,  sunder  wes  furder  darinne  to  slutende,  darvan  heb- 
ben  se  neen  bevel. 

96.  De  anderen  heren  radessendeboden  geven  vor  ant- 
worde,  dat  se  darvan  neen  bevel  hedden,  jodoch  wolden  se 
eyn  sulkens  by  eren  rad  gerne  bringhen,  unde  duchte  en 
nicht  unnutte  wesen,  dat  sodaue  reyse  by  anderen  steden 
aífgestellet  mochte  werden ;  so  wolden  se  dat  ok  gerne  don. 

97.  Doch  hyrup  wart  gesloten,  an  de  van  Bremen, 
Dantzke  unde  ok  an  andere  stede,  dar  men  schepe  in  Is- 
land-)  uthredet,  ernsth'ken  to  vorscrivende,  dat  sodane  uth- 
redinge  affgestellet  moghen  werden^). 


33.  16.  Marts  1484.  í  Lybikn. 

Beéf  Lybikuráðs  og  sendifulitrúa  annara  Hansastaða  á  Vind- 
landi  til  borgarstjóra  og  ráðs  i  Danzig,  að  ríkisráðið  í  Nor- 
egi  kæri  yíir  verzlunarferðum  Hansaslaðanna  til  Islands,  og 
eins  að  Björgynjarkaupmenn  telji  sér  að  þeim  stórtjón,  svo 
að  bönnuð  sé  nú  öll  sigling  til  Íslands,  Hjaltlands  og  Fær- 
eyja,  og  skuli  Danzigarmenn  því  setja  aptur  för  þau,  er 
þangað  hafi  ætlað. 

Hanserecesse  U77— 1580,  IIT.  Abth.,  1,  Nr.  510,  bls.  416— 417  (eptir 
frumriti  í  bæjarskjalasafninu  í  Danzig). 

Den  ersamen  vorsichtigen  unde  wiisen  mannen,  he- 

ren    borgermesteren,    schepen    unde    radmannen    to 

Dantzke,  unsen  besunderen  guden  frunden. 

Unsen  fruntliken  grut  mit  vermoge  alles  guden  tovorne. 

Ersamen  vorsichtigen  wiisen   heren,  besunderen  guden  frun- 

de.  De  erwerdigen  in  God  vedere  unde  heren,  de  gestrengen 

unde  achtbaren  des  rikes  Norwegene  redere,  hebben  bii  den 

1)  des,  al.     2)  in  tland  (!),  ein  afskr.  3)  b.  v.  út^.    HR.;  vantav  i 
hdrr.     4)  Sbr.  bréf  16.  Marls  1484, 
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olderluden  unde  Duitzschen  copmanne  to  Bergen  in  deme- 
sulven  riike  residerende  seere  merklilten  vorhandelt  unde 
ernstliken  begeret,  dat  se  bii  uns  unde  anderen  henszeste- 
den  so  wolden  werven,  vortsetten  unde  vorforderen,  dat  de 
Islandesche  reise  nabliven  uisde  afgestellet  mochte  werden. 
Wo  deme  so  nicht  enschege,  wolden  se  deme  copmanne  der 
hensze  privilegia  in  deme  obgenanten  riike  nicht  holden  un- 
de,  so  alduslange  bescheen  is,  nicht  laten  gebruken.  Der- 
w^egene  ok  desulven  redere  ere  merkliken  scrifte  an  uns  ge- 
sand  hebben  wárschu^NTnge  donde,  dat  se  uppe  sodane  sche- 
pe  uthtoredeude  zin  in  willen,  unde  wor  se  de  betreden  un- 
de  ankomen  konen,  an  liifT  unde  gud  sunder  allen  hopen 
der  wedderkriginge  unde  restitucien  sik  to  holdende.  Ok  syn 
nu  de  olderlude  des  erbenomeden  copmans  mit  den  merk- 
Hkesten  copluden  hir  bynnen  Lubeke  tor  stede  wesende  vor 
uns  irschenen,  sick  dersulven  Islandeschen  reise  gantz  hoch- 
liken  beclagende,  da  de  der  stede  privilegia  grotliken  ent- 
jegen,  der  nedderlage  unde  stapel  to  Bergen  unde  deme  ge- 
menen  copmanne  van  der  hensze,  de  sik  ut  mannigen  ste- 
den  dar  generen  unde  ere  kopmanschup  driven,  to  ne^neme 
kleynen  vorvange,  schaden  unde  vorderve  kome,  so  dat  to 
bevruchtende  is,  in  deme  sodane  reise  furder  inwosse,  de 
vorberorde  nedderlage  unde  stapel,  dat  doch  God  alweldich 
vorbede,  allerdinge  to  nichte  gaen  unde  gruntliken  moste 
vorderven,  de  doch  mit  merkliken  kosten,  gelde  unde  gude, 
groter  moye  unde  blotstortinge  is  erworven.  Desset  alle  rii- 
pliken  betrachtet,  to  synne  nomen  unde  wol  bewagen,  synt 
wii  overeyn  gekomen  unde  hebben  gesloten,  dat  uth  unsen 
steden  mit  unseme  wetende  unde  willen  de  Islandesche,  Het- 
landesche  noch  Veroyesche  reise  nicht  geholden  noch  vor- 
socht  scholen  werden,  de  allerdinge  afstellende,  sunder  de 
gudere,  de  dar  hen  behoren  unde  men  dar  hen  plecht  to 
vorende,  anders  nergene  nien  to  deme  stapele  to  Bergen  in 
Norwegene  vorgerort  na  older  wiise  unde  wonheid  to  brin- 
gende.  So  irvaren  wii  doch,  dat  uth  juwer  stad  sodane  Is- 
landesche  reyse  durch  etlike  to  holdende  angestellet,  schepe 
darhen  to  segelende  vorvrachtet  unde  uthgered  vverden,  der 
gemenen    stede    privilegia    to    vorvange    unde    entjegen,    ok 
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deme  vorbenomeden  copmanne  unde  der  nedderlage  to  gro- 
teme  afbroke,  schaden  unde  vorderve ;  derwegene  denne  twis- 
schen  des  riikes  Norwegene  redere  unde  demesulven  cðp- 
nianne  furder  unwille  unde  mishegehcheit  ok  anhalinge  un- 
de  beschediginge  den  jennen,  de  sodane  reise  vorsoken, 
mochte  erwassen.  Is  darumme  unse  andachtige  fruntUke 
bede  unde  begere,  gii  sodane  begunnen  uthredinge  unde  Is- 
landesche  reise  to  vullenforende  unde  to  holdende  nene  wiis 
willen  gestaden  noch  vorhengen,  sunder  mit  alleme  vliite 
aftostellende  unde  to  vorbedende  ernstliken  willen  beschaf- 
fen,  wente  gii  jummers  so  wol  alze  wii  der  gemenen  han- 
szestede  privilegia  unde  frigheid  ok  de  obgenante  nedder- 
lage  bii  werdtn  to  holdende  to  beschuttende  unde  to  be- 
schermende  syn  vorplictet.  Juw  hirinne  geborliken  to  bewi- 
sende,  unde  wes  desses  schal  mogen  bedyen,  jnwe  uprichtige 
tovorlatige  bcscreven  antworde  uns  bii  desseme  jegenwar- 
digen  to  benalende,  dat  vorschulden  wii  na  gebore  wedde- 
rumme  gerne,  kennet  God,  deme  wii  juw  in  saliger  wolvart 
to  entholdende  bevelen.  Screven  under  der  stad  Lubeke  se- 
crete,  des  wii  hirto  uppe  ditnial  gebruken,  ama  dinxedage  na 
deme  sondage  reminiscere  anno  etc.  84.° 

Radessendebaden  der  Wendeschen  stede  nu  tor  tiid 
bynnen  Lubeke  to  dage  vorgaddert  unde  de  rad  dar- 
sulvest. 


34.  fyrir  9.  Marts   1486. 

Kæea  kaupmanna,  skipstjóra  og  ibúa  hafnabæjanna  á  Eng 
landi  til  konungs  og  parlamentsins  um  verzlunarsamkeppni 
Hansafélagsins. 

HanEerecesse  1477 — IncO,  bearb.  von  D.  Scbíifer,  JII.  Abth.  2,  Nr. 
31,  bls.  32.  —   Hér  er  að  eins  það  lekið,  sem  snertir  Island. 

2.  Item  se  hebben  nu  late  upgenomen  alle  de  dait  und 
hauterunge  to  Bergen  in  JS'orwegen  und  Island,  vor  se  in 
vortiiden  nicht  plegen  to  komen,  snnder  de  Engelschen  de- 
den  alle  de  dait  und  hanterunge  dar,  sunder  nu  mach  geiin 
Engelsch  schip  dar    nicht    komen    dan  up  grote  sorge,  peri- 
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kell  und  eventur,  darumb  dat  de  Oisterlinge  biistain  den  De- 
nen  tegen  de  Engelschen,  as  id  is  vaken  geproved  und  be- 
viiset  in  des  koniinges  rait. 


35.  14.  Marts  1486.  í  Lundúnum. 

Beéf  þjóðverskra  kaupmanna  í  Lundúnum  til  borgarstjóra 
og  ráðsmanna  í  Danzig,  meðal  annars  um  það,  að  Engla- 
konungr  hefði  skýrt  þeim  frá,  að  Piiniinck  (=  Diðrik  Pi- 
ning)  og  Pothorst  lægi  í  sjóvíkingu  með  fimm  skipum,  er 
konungr  hefði  feingið  að  vita,  að  væri  gerð  út  „af  oss  og 
vorum  monnum",  og  þau  tæki  þegna  hans  og  aðra  og  gerði 
þeim  tjón,  en  þeir  hefði  sagt  konungi,  að  Piiniinck  væri  „höf- 
uðsmaðr  og  kapteinn  Danakonungs  yfir  íslandi",  og  þeir 
vissi  ekki  neitt  til  þessa,  og  einginn  maðr  af  þeirri  þjóð 
veitti  þeim  lið  né  aðstoð,  og  hefði  þá  konungr  látið  endr- 
nýja  einkaleyfi  þeirra  og  „fríheit",  með  öðrum  fleirum  atrið- 
um,  er  bréfið  hermir. 

Hanseiecesse  U77-1530,    III.    Abth.  2,   Nr.  32,  bls.  3J— 84  (eplir 
frumriti  i  bæjarskjalasafninu  í  Danzig). 

Den   ersamen,  vorseniigen  und  wouivviisen  mannen, 

borgermesteren  und  raitmannen  der  stadt  Dantziick, 

unsen  leven  heren  und  besunderen  gunstigen  guden 

vrunden. 

Unsen  oitmodigen    denst  miit  vormoige    alles  guden  to- 

vorne.  Ersame  vorsenige  und  woulvviise  leve  heren.  Wii  doen 

juvven  ersamheiden  to  vveten,  vvo  dat  vele  Engelsche  coplude 

van  London,  Jorck,  Liinde  und  Hulle  und  van  anderen  sle- 

den  grote  clachte  vor    den  heren    koniinck  und  siinen  heren 

van  deme    parliamente  in  schrifften  tegen  unss  overgegeven 

hebben  under  langen  vorhale,  gelick  dusse  ingelachte  cedele 

int  korte  uihvviiset,  de  vvii  juvven  vviisheiden  hiir  inne  bewart 

senden.    Begerden    de    Engelschen    hiirumb  van  deme  heren 

koniinge  und  siinen  parliamentes  heren,  unsse  privilegia  und 

vriheide  nicht  to  confirmeren,  er  alsulcke  punte  und  gebreck 

gebetert  weren.  Worup  unss  de  Iieren  van  deme  pailiamente 
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vorbadet  hebben  und  unss  vorgevende  gesacht,  dat  wii  al- 
sodane  appunctuamenta,  as  tuschen  der  cronen  van  Enge- 
lant  und  den  steden  van  der  hansze  latest  to  Utrecht  ge- 
niaket,  gebraken  hadden  und  dagelix  noch  breken,  niiit  mer 
brederen  worden  etc.  So  hebbe  wie  de  punte  miit  deme  be- 
sten  vorantwerdet,  dat  alsulke  punte  unss  miit  unrechte  to- 
gelecht  werden  und  siick  also  nicht  erfiinden,  noch  miit  der 
warheit  so  geprobert  werden  soullen.  Ock  heíít  uns  de  ko- 
niinck  personliken  to  erkennen  gegeven,  wo  he  informeret 
were,  dat  twe  Oisterlinge,  as  miit  namen  Piiniinck  und  Po- 
thorst,  in  de  zee  weren  miit  veiir  ofí*  viff  schepen,  de  siine 
undersaten  und  mer  andere  nemen  und  beschedigeden,  de 
welcke,  as  he  ock  understanden  hedde,  van  unss  und  un- 
sem  todoen  in  Selandt,  Brabandt  und  in  mer  anderen  lan- 
den  und  havenen  geviitaliert  und  uthgeret  worden,  welck 
siinen  gnaden  ungelimlick  und  ungeborlick  duchte  siin  und 
ene  brekiinge  were  dess  vredes.  Worup  wii  siinen  gnaden 
geantwerdet  hewen,  dat  wii  darvan  nicht  wusten,  und  ock 
were  niimant  van  unser  natie,  de  alsulcken  personen  bii- 
stant  off  hulpe  dede,  men  alsulcken  man  as  Piiniinck, 
dar  siine  gnade  aff  gesacht  hadde,  were  eiin  hovetman  und 
eiin  capiteiin  dess  heren  koniinges  van  Dennemarcken  oever 
Islant;  off  de  wes  dede,  neme  off  iimant  beschedigede,  dat 
geschege  sulder  unsze  todoen  und  willen.  Darup  hefft  de 
her  koniinck  siinem  canceller  bevolen,  unsze  privilegia  und 
vriiheide  to  besegelen,  deme  denne  also  is  gescheit.  Hii- 
rumb,  ersaman,  vorsenige  heren,  bidde  wii  juwe  ersamheit 
deger  oitmodigen,  an  des  heren  koniinges  gnaden  dusze  pun- 
te  to  vorschrivene,  dat  siine  gnade  alsulcke  siiner  under- 
saten  clachte  tegen  unss  so  lichtlich  nicht  geloven  geven 
wille ;  wante  wii  vorfert  siin,  of  Piiniinck  edder  Pothorst 
eniige  Engelscke  nemen  oft  scaden  deden,  dat  wii  hiir  as- 
danne  liives  und  gudes  in  varen  stain  soulden,  wante  unss 
summige  van  dussem  lande  dat  dageHx  vor  ogen  holden ; 
ock  mede  danckende  deme  heren  koniinge  und  siinen  gna- 
den,  dat  he  unsze  privileiíia  und  vriiheide  geconfirmert,  be- 
stediget  und  besegelt  hefft.  WiIIe  vvii  tegen  juwe  ersame 
wiisheide  gerne  wedder  vordenen,  wor  wii  konnen  und  moi- 
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gen,  kenuet  Got  allmechtig,  de  juw  to  langen  tiiden  bewa- 
ren  wiUe  in  salicheiden.  Gescreven  uth  London  den  14.  dach 
in  martio  anno  86. 

Aldermane  und  gemeiine  copmane  van  derDuiitschen 
hansze  to  London  in  Engelaiidt  residerende. 


36.  28.  Ápríl  1486.  í  Lybiku. 

SENDrFULLTHúAR  Hansaborgaranna  í  Vindlandi,  sem  eru  á 
samkomu  í  Lybiku,  svo  og  ráðið  í  Lybiku,  rita  borgmeist- 
urum  og  ráðsmönnum  í  Danzig,  að  höfuðsmenn  og  fulltrúar 
Björgynjarkaupmanna  í  Lybiku  hafi  sent  þeim  bréf  og  lesa 
látið,  þar  sem  þeir  kæri,  að  kaupmenn  frá  Danzig  og  öðr- 
um  Hansastöðum  af  nýju  sigh  til  Islands  og  Færeyja,  með 
fleirum  greinum,  er  bréíið  hermir. 

Frumvit  á  skinni  i  Staatsarkivinu  í  Danzig  300  Abl.  U  i29  Nr. 
S94.  Leifar  af  innsigli  Lybiku  eru  fyrir  bréfinu.  Hér  prentað  eptir 
afskript  frá  skjalasafninu  i  Danzig.  —  Efnisagrip  1  Hanserecesse 
m,  2,  Nr.  .5i. 

Unsen  fruntliken  grut  mit  vermoge  alles  guden  tovorn. 
Ersamen  ^^ysen  heren  unde  besundern  guden  frunde,  de  ho- 
vetlude  unde  procuratores  des  copmans  to  Bergen  in  Nor- 
wegen  residerende  hir  bynnen  Lubeke  synde  hebben  uns  des 
genanten  copmans  van  Bergen  Bref,  an  se  gesant,  entogen 
unde  lesen  laten,  dar  inne  se  sik  under  anderen  beclagen, 
wo  in  juwere  unde  etHken  anderen  steden  borgere  unde  co- 
plude  uppe  dat  nye  in  Islande  unde  Veroy  uthredinge  ge- 
dan  hebben,  dat  doch  van  uns  steden  afgestellet  zij,  welli- 
ket  denne  der  Nedderlage  to  Bergen  to  groten  vorvange  un- 
de  merklikem  schaden  kome,  unde  des  Rijkes  Norwegen  Re- 
deren  gantz  sere  entiegen,  de  ok  des  gar  ontofreden  zin. 
Darumme  oft  jemand  to  Bergen  beshigen  worde  dede  in  Is- 
land  edder  Veroy  uth  den  steden  gesegeit  gewesen  hadde, 
den  en  kan  noch  enwil  de  copman  to  Bergen  erben  mit 
der  stede  privilegie  unde  rechticheid  nicht  vordegedingen 
noch  beschermen.  Dat  wij  juw  alzo  in  deme  besten  geven 
toirkennende,  vruntliken  biddende,  gij  juw  in  den  dingen,  so 
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id  van  den  steder  belevet  unde  deme  gemenen  besten  nútte 
unde  van  nöden  is  toholdende,  so  dat  derhalven  de  juwen 
umbelastet  ok  furdere  moije,  schade  unde  mijshegelicheit, 
dar  uth  erwassen  mochte,  vorbliven  moge.  Dat  sint  wij 
umme  juw  gode  dem  heren  in  saliger  wolvard  toentholden- 
de  bevalen  tovorschuldende  geneget.  Screven  under  der  Stad 
Lubeke  secretum,  des  wy  uppe  ditmal  hir  to  samptliken  ge- 
bruken.  Ame  frigdage  na  deme  sondage  Gantate  anno  etc. 
LxxxviO. 

Den  ersamen  wysen  mannen  heren  borgermesteren,  sche- 
pen  unde  radmannen  to  Dantzke  unsen  besunderen  gu- 
den  frundeni). 


37.  24.  Maí-20.  Júuí  1487.  í  Lyl)ikii. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  islenzka  Hansa- 
verzlun,  að  hún  sé  óþolanleg  fyrir  Björgynjarmenn  og  Dana- 
konung. 

Hanserecesse  H77-1530,  bearb.  v.  D.  Schafer,  III.  Abth.  2,  Nr. 
160,  bls.  \TÆ,  158,  —  Hér  að  eins  það  tekið,  er  beint  snertir  Island. 

149.  Ilem  tome  anderen  male  van  der  Lszlandeszschen^) 
reyse,  dat  de^)  der  nedderlage  to  Bergen  in  Norwegeu  gantz 
echedelik  sy  unde  de  here  konyngh  to  Dennemarken  ock 
des  rykes  Norwegen  redere  darumme  gantz  unduldich  unde 
nicht  tovreden  syn,  konden  se  ock  wene  ankomen,  de  uth 
dessen  stede(n)  de  reyse  vorsochte,  den  wolden  se  toven;  so 
konde  de  kopman  de  jenne  denne  nicht  beschermen.  Ock 
vorsochten  de  sulve  Hetlande  unde  Veerroye*),  dar  de  cop- 
man  to  Bergen  ere  merklike  schulde  uth  gande  hedde,  dar 
denne  de  jenne,  de  alsulke  lande  versoken,  dat  jenne,  dar 
mede  de  copman  to  Bergen  betalt  scholen  werden,  entfan- 
gen,  des  de  copman  to  Bergen  moth  swarliken  missen. 

159.  Item  up  dat  andere,  alse  van  der  Islandeschen  rey- 

1)  Utaráslíript.  2)  Svo  Stettínaral'skr.  Hin  af'baka  ýmislega:  Is- 
landerschen,  V]íinder.=chen,  Vlandeschen,  Vlandreschen,  3j  b.  v.  HR. ; 
vantar  í  hdr.     4  )Verroy,  al. 
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se  etc,  hebben  de  stede  int  gemene  belevet,  isi)  nicht  to 
holdende,  uthgenomen  de  van  Dantzik,  de  darvan  neen  be- 
vel  tho  hebbende  seden  unde  dat  by  eren  rad  gerne  bryng- 
hen  wolden;  dergheliken  de  van  Hamborch  ok  seden,  van 
ereme  rade  des  neen  bevel  to  hebbende;  jodock  vorniode- 
den  se  sik  gantzliken,  wan  id  andere  stede  helden,  ere  rad 
syk    darinne    ock  wol  geborlik  worde  holdende. 


38.  28.  Maí-15.  Jímí  1487. 

Skýksla  Jóhanns  Schönings  frá  Riga  um  íiansadaginn,  sem 

haldinn  hefði  verið  í  Lybiku. 

Hanserecesse    1477 — 15.0,    bearb.  v.    D.  Scaafer,    III.  Abíh.  '-  Nr. 
164,  bls.  196.  —  Hér  er  að  eins  það  tekið,  er  snertir  Island. 

19.  Item  noch  clageden  de  Bergischen  over  de  Suder- 
sesschen,  dat  se  ere  schot  nycht  geven  gehck  anderen  lu- 
den,  ock  de  kopenscop  dar  vorderven.  Ock  over  de  ryse  yn 
Islande,  dat  men  de  nicht  holden  solde,  dem  kuraptor  dedet 
vorvanck,  dat  noube  wolde  to  reken 


39.  5.  Maí  1488.  í  (xlaumbæ. 

Actrip  af  skiptabréfi  eptir  Þorleif  Árnason  í  Glaumbæ. 

Landsbókasafn  42.  Fol.  bls.  225,  ættatðlubók  síra  Þórðar  Jóns- 
sonar  í  Hílardal  i  afskript  sira  Jóns  Erlendssonar  i  Villingaholti 
1666.  —  Bisk.  n,  431. 

Datum  skiptabrefsins  Teits  og  brædra  hans  Sigurdar 
og  sira  Arna  14SS  j  Glaumbæ  manudaginn  næstan  epter 
krossmesso  vm  wored.  jiad  bref  og  aunnur  kaup  og  witnis- 
burder.  Seylodomur  Rafns  Logmanns  og  onnur  skilnjke  fyr- 

1)  de,  al. 
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ir  Teits  gotsuni   er    tier  j  audru  kvere  samaii  skrifad  grein- 
uglega  og  ordriett  þessum  Annal  til  styrktar. 


40.  11.  Febrúar  11S9.  í  Lybiku. 

BoRGMEisTABi  og  ráðsmenn  i  Lybiku  svara  boigíirstjóra  og 
ráðsmönnum  í  Wismar  upp  á  f\TÍrspurn,  að  skipi,  sem  átt 
hafi  að  fara  frá  Lybiku  til  íslands,  verði  ekki  leyfð  útför,  en 
að  Hamborgarar  muni  hins  vegar  ekki  af  Islandsför  láta,  og 
fara  |)e?s  á  leit,  að  frestað  sé  Islandsförum  til  næsta  fundar 
fulltrúa  Hansborganna  á  Vindlandi. 

Frumrit  á  sbinni  í  bæj  arsbjalasafninu  íWisraar.  Leifar  eru  ept- 
ir  af  innsigli,  sem  lokað  hefir  bréfinu.  Hér  er  prenfað  epfir  afskript 
frá  Dr.  F.  Techen  skjalaverði  i  Wismar.  —  Efniságrip  í  Hansere- 
cesse  ni,  2  Nr.  269. 

Vnszen  vrundliken  griith  mvt  vormogen  alles  guden 
thouoren.  ^rsamen  wijse  heren,  besunderen  guden  frunde.  So 
gij  vnlanges  vorleden  in  iuwen  antwordesschriíften,  der  Isz- 
landesschen  reyse  haluen  an  vnns  gedan,  vnder  anderen  be- 
roreden  van  eyneme  nyen  holcke,  de  hir  myt  vnns  nha  Is- 
lande  to  segelende  vor  dusenth  gulden  vorgrepes  vorfrachtet 
were,  begherende,  juw  to  uorsekerende,  wer  ock  sodane 
hollick  vorfrachtet  na  Islande  segelen  schole  edder  nicht 
vnnde  wo  ock  sick  de  Hamborgere  in  sodaner  revse  schic- 
ken  vnnde  holden  willen  etc,  wo  juwe  breff  vnder  lengeren 
hefít  begrepen :  is  alles  van  vnns  to  guder  mathen  wol  vor- 
namen.  Viigen  juw  darvp  gudliken  wethen,  dat  etlicke  vn- 
se  borgere  eyn  schip,  dar  se  reedere  to  .syn,  vnnde  de  schip- 
here  sodane  schip  na  Islande  to  vrachtende  in  meninghe 
weren;  auerst,  so  wij  dal  hebben  erfaren,  lete  wij  de  bor- 
gere  vnnde  den  schipheren  vor  vnns  vorbaden,  ene  vorbe- 
dende,  sodane  schipp  na  Islande  nicht  to  uorfrachtende  noch 
darhenne  to  segelende,  ock  nicht  hir  vor  vnser  stadt  edder 
anderer  vegene  dat  schipp  na  Islande  werth  to  ladende,  des 
wij  ene  och  noch  tor  tyd  nicht  uillen  gunnen  noch  gesta- 
den.  Auerst  wij  befruchten  vnns,  dat  sick  de  van  Hamborch 
sodaner  reyse  nicht    werden    entholdende  noch  torugge    stel- 


Dansborganna  I.  Hansaborgarai 
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lende.  Vnnde,  wente  denne  der  nedderlage  to  Berghen  ju- 
wer  stadt,  den  van  Rostocke  vnnde  Stralesszunde  vnnde  vns 
aldermeist  darane  mercklick  is  gelegen,  so  gy  ane  twiuel  su- 
luest  wol  konnen  besynneo,  is  noch  vnse  gudlike  begher, 
gij  sodane  reyse  niyt  iuw  nicht  inrumen,  vorhengen  noch 
gestaden  willen,  sunder  myt  deme  besten  to  uorfugende,  dat 
sick  de  juwen  des  entholden  so  lange,  wente  gy  vnnde  der 
anderen  Wendeschen  stede  radesszendebaden  nhu  korthes  to- 
sammende  kamende  vnnde  deszhaluen  nach  beuele  hande- 
lende  vnnd  auerslutende  werden,  wo  men  denne  de  dinge 
to  wolffarth  dee  gemenen  besten  vorder  anstellen  moge.  Juw 
hirinne  ■gudwillich  to  bewisende,  dat  synt  wy  vmme  juwe 
ersaniheide,  gade  denie  heren  in  saliger  wolffarth  to  ent- 
holdende  beualen,  to  uorschuldende  geneget.  Schreuen  vnder 
viiser  stadt  secrete  ame  midweken  nha  Scholastice  virginis 
anno  etc.  Ixxxix. 

borgermeister  vnnde  radtmanne 
der  stadt  Lubeke. 
Den  ersamen  vorsichtighen  wijsen    mannen    heren    bor- 
germeisteren  vnnde  radtmannen  tor  Wiszmar,  vnsen  beszun- 
deren  guden  frunden. 


41.  12.  Marts  1489.  í  Lybiku. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  verzlun  á  Islandi. 

Hanserecesse  1477—1.530,  bearb.  v.  D.  Schal'er,    III.    Ablh.  2,  Nr. 
270,   bls.  ol2.   —   Hér  er  að  eins  tekið  það,  sem  kenir  Islandi  við. 

28.  Darna  synt  vor  der  stede  radessendebaden  unde  vor 
deme  rade  to  Lubeke  der  Bergerfarer  olderhide  mit  etliken 
Bergerfareren  coplude  irschenen  sick  hochiiken  unde  swar- 
Hken  beclagende  der  uthredinge  uth  den  steden  in  Islande, 
in  Hetlande  unde  Veerey,  der  nedderlage  to  Bergen  to  grunt- 
likeme  vorderve  kamende^). 

30.  Up  dat  erste  hebben  der  stede  radessendebaden  van 
Rostock,  Stráleszundt,  Wismar,  Luneborch   unde  de  rath    to 

1)  Sbr.  Recess  24    Mai    -20.  Júni  1487. 
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Liibeke  eyndrachtliken  beleveth  iinde  geslaten,  in  Islande 
uth  eren  steden  noch  de  ereii  nicht  to  redende.  nocli  to  se- 
gelende,  so  verne  alse  de  van  Hamborch  och  sodane  reyse 
affstellen;  dat  den  van  Hamborch  also  is  vorgegeven ;  de 
dat  an  eren  rath  to  bringende  uude  niit  deme  besten  vort- 
tostellende  seden  unde  des  mit  den  ersten  eyn  antwerde  to 
schickende.  Is  ock  vordere  bevelelh,  dusdanns  an  de  van 
Bremen  to  vorschrivende. 


42.  1.  Mai  -22.  Júiií  149J. 

Skýesla  (frá  Danzig)  um  samninga  í  Antverpen  milH  Henriks 
Englakonungs  fyrir  hönd  þegna  sinna  og  sendifulltrúa  Hansa- 
staðanna  um  rán,  skaða,  skemdir  og  eignatjón,  er  þeir  hafi 
hvorir  öðrum  gert,  meðal  annars  á  Íslandi. 

Hanserecesse  1477—1530.  III.  Abt.  2.  Nr.  .-.14  bls.  58'.i— 590  §  b(i 
(eptir  gamalli  afskript  í  skjalasafniuu  i  Danzig).  —  Hér  er  það  eitt 
tekið,  er  getr  I.slan(is. 

86.  Anglici.  Upt  erste,  dat  ko.  ma.  gescreven  hadde, 
sulke  schaden  hiir  upper  dagefart  to  handelen  unde  to 
entscheden  etc,  zo  were  siine  gnade  zo  gesiinnet,  van  allen 
gebreken  under  den  natien  biinenn  siiner  gnaden  landen  re- 
formatien  to  donde,  unde  hadde  geboden,  alle  saken  beth 
na  desser  dagefart  unde  alle  vorfolch  der  saken  anstande  to 
bliiven;  furder  der  clachte  halven  des  herenn  koninges  under- 
saten  over  de  natien  van  der  hanse.  hadden  ze  desulven 
in  den  articulen  overgegeven ;  zo  clageden  sunderges  de  van 
Hulle,  swarliken  durch  de  natien  boschediget  to  siinde,  wente 
ze  42  van  den  gekregen  unde  gerichtet  hadden,  darvan 
summige  uthen  steden  der  aiise  geboren,  summige  ock 
anderswor  her,  de  in  erem  laisten  bekant  hadden,  dat  ze 
van  den  steden  utgeredet  weren,  dar  wol  bowiis  van  were: 
furder  ock,  dat  etlike  schepe  van  den  Engelschen  in  Yslandt 
uther  havene  gedreven  weren  durch  de  van  Hamborch,  de 
mu.sten  unentlosset  wedderumme  komen.  Welkt  denne  de 
borgermeister  van  Hamborch  vorantwerde.  Unde  wart  ock 
gedacht   des    schepes,  dat  vorbranth  solde  wesen,  welkt    de 
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Engelschen    beswaren    hadden,    dat   eiin    de    Hamborch   dat 
solde  gedaen   hebben.  dat  denne  in  der  warheit  zo    nicht  en 
were,  wente  dat    schiipp,  daruth   et  gescheen    solde    siin,  in 
dem  jare  iippe  de   tiidt  van    Hamborch  nicht  were   gesegelt. 
Unde  wart    j4edacht,  datt  et  sulve  Engelsche  schiipp   wedder 
were  gekomen.  Hiirup  anlwerde  meister  Jurgen,  datt  et  noch 
tor    tiid    nicht    were    gekomen;   mit  velen    anderen    worden. 
Darupp  de  borgermeister   van    Hamborch    antwerde,  dat  nii- 
mandt  were    in  Engelandt,   dar   de  Dutsche  natien    mer    up 
clageden,    wen    over    densulven    hiir    kegenwardich.    Welkt 
denne  de  Engelssche   doctor  vorantwerde  sprekende,  wo  em 
siine    kindere    gefangen    unde  siin   guth    genomen  were,  dat 
em  denne  zere  na  ginge.   Int  latste  de  Engelschen  sick  ent- 
leiiden,    dat  ze  nicht  in    boveel  hadden,  den    herenn  koning 
worinne  to  verseggen,  wente  zo  ze  dat  deden  over  ere  macht, 
solde    en  dat  to  groten  verfange  ewichliken  wesen  unde  den 
steden    ock  nicht    fromeHken ;    sunder   wes    boA^iisHck  were, 
dat  men  sick  denne  helde  an  de  jenne,  de  schuldich  weren. 
Hiir  wart    gedacht  van  den    steden,  dat   jaramers   de  schul- 
dich  were  to   antwerden,  in  des  landt  unde  uthem    lande  de 
schade    gescheen    were.    Unde    allegerden    de   receptatoribus 
unde    erboden    sick,   zo    men    kunde    nabrengen,    dat    enige 
schepe    ton    orloiien    uthen    hanse    steden    utgeredet   weren, 
wedder  mit  genamen  guderen    dar   in    weren    gekomen,  adir 
hulpe,  gunst   adir  todact   darto  gedaen,    se  wolden    dar  voer 
antwerden;    unde    hopeden,  ze    dergliken    doen    wurden.   De 
Engelschen  spreken,  ze  hadden  keiine   schepe  in  den  steden 
gehat,  dar   ze   dat  mede  mochte(n)  nabringen.  De  stede  ant- 
werden,   dat    men   zo    heiimeHken    nicht   schepe    ton    orloiie 
mochte    utbrengen    adir  mit  genomenen  guderen  wedder  in- 
brengen,   dat  vurde  werldtkundich,    unde  dat   geruchte  solde 
dat  vormelden.    De  Engelschen:  men    mochte  up   enen  dach 
eiin  schiipp,  aver   eiinen  mante  dat  ander   .schiip   uthmaken, 
dar  weren  vele,  da  dar  nicht  up    segen,  ock    des    geruchten 
were  cleiine  bowerungen,  nademe  et  velemaels  unware  dinge 
vorlutbarde    unde    nicht   anders   dan   suspitien    geberde     Na 
velen  handelen  ananlangeden  de  stede  der  Engelschen  seuden- 
boden    ze    fragende,    utT    ze    up    jenige  wiize    desser    saken 
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halven,  nomeliken  der  schaden,  gedacht  hadden,  dat  ze  de 
den  steden  to  kennen  geven.  Darupp  de  Engelschen  bogeerden, 
mit  2  doctoribus  van  den  steden  darup  to  handelen,  dar 
wolden  ere  beiiden  doctores  biiwesen.  Do  wart  et  gelaten, 
dat  der  vere  stede  Lubeck,  Collen,  Hamborch  unde  Dantzike, 
van  itzliken  eiin,  mitt  en  derwegen  to  3  huren  solden  to- 
samen  komen. 


I 


43.  10.  Júní  1491.  í  Ántyerpen. 

Kæea  enskra  kaupmanna  gegn  Hansamönnum,  meðal  ann- 
ars  um  það,  að  fimm  kaupmenn  í  Hull,  er  bréfið  tilgreinir, 
hafi  siglt  skipum  sínum  „Pétri"  og  „Antoníu",  frá  Hull  til 
íslands,  hafi  tekið  land  við  Owteskall  (Urskála),  20  mílur 
frá  Hamsfurth  (Hafnarfirði),  og  lagzt  þar  fyrir  akkeri.  Fjórir 
af  kaupmönnum  þessum  höfðu  sýnt  Theodorik  Pyny(n)ch 
(=Didriki  Pining),  landstjóra  konungs,  friðar  og  sáttmála- 
skjöl  miUi  Englakonungs  og  Danakonungs  fyrir  þá  og  þegna 
þeirra,  og  hafi  Pynyng  skýrt  Austmönnumi)  þeim,  er  nefnd- 
ir  eru  í  niðrlagi  bréfsins,  og  lágu  á  skipum  sínum  á 
Gotsande  (=  Bátsöndum)  og  í  Hamfurth  (Hafnarfirði),  frá 
efni  bréfanna;  en  Austmenn  hefðu  eigi  að  síðr  ráðizt  á  ensku 
kaupmennina  og  skip  þeirra  með  hverskonar  herneskju  á 
sjó  og  landi,  svo  að  þeir  hefðu  nauðulega  undan  komizt 
h'fs;  þeir  hefðu  rekið  þá  á  flótta  úr  höfn  þeirri,  er  le  Streme 
(=  Straumur)  heitir,  meinað  þeim  fiski  og  öU  viðskipti  við 
landsmenn,  og  gert  þeim  eignatjón  upp  á  1016  pund  sterh'nga. 

Hanserecesse  1477—1530,  III.  Abth.  2  Nr.  511,  bls.  558  §  25  (ept- 
ir  gamalli  og  nokku  ð  af'bakaðri  afskript  i  bæjarskjalasafninu  i  Dan- 
zig).  —  Hér  er  það  eitt  úr  kæru  þessari  tekið^  er  snertir  Island. 

25.  Robertus  Michelson,  Jacobus  Thomlynson  de  Hullis, 
domini  et  proprietarii  navis  vocate  le  Petyr,  portagii  85 
doliorum,  et   Robertus    Gampan,   Thomas    Dalton,  Johannes 

1)  1  handritinu  að  þessu  bréfi  gera  Hansakaupmenn  meðal  ann- 
ars  svo  látandi  athugasemd:  „Orientales  multi  sunt  Daci,  Sueci  et 
multorura  principum  subditi." 

Ðipl.  Isl.  XI.  B.  i 
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Welisme  de  HuUis  predicta,  domini  et  proprietariii)  navis 
vocate  la  Anthony,  portagii  diicentis  octoginta  doliorum,  veli- 
íicabant  de  Hullis  versus  Iselant;  tandem  applicuerunt  ad 
Owteskall  et  ibidem  residebant  ad  ankeram,  distantes^)  ab 
Hamsfurth  viginti  miliarihus.  Et  quatuor  mercatores  dictarum 
navium  exeuntes  naves  ostendebant  cuidam  Theodorico  Py- 
ny(n)ch,  locumtenenti  regis  Dacie,  litteras  treugarum  et  pacis 
initarum  inter  regem  Anglie  et  regem  Dacie  pro  se  et  suis 
subditis,  qui  quidem  Pynyng  tenorem  dictarum  litterarum 
ostendebat  Esterlingis^)  infra  nominandis*),  qui  in  portubus  de 
Gotsande^)  et  Hamborough^),  Hamfurth  cum  suis  navibus  resi- 
debant;  quibus  omnibus  non  obstantibus  dicti  Esterlinge  dictos 
mercatores  Anglie  et  eorum  naves  bumbardis  et  aliis  habilita- 
mentis  guerrarum  tam  per  mare  quam  per  terram  inquietabant 
et  molestabant  et  eos  et  eorum  naves  cum  maximo  periculo 
ita  quod  vix  cum  vita  evaserunt,  a  portu  vocato  le  Streme 
fugarunt  et  dictos  mercatores  mercandisari,  piscari,  quicquam 
vendere  aut  emere  prohibuerunt  et  impediverunt,  ad  dam- 
num  et^)  interesse  mercatorum  Anglie  predictorum  1016  £. 
—  Nomina  navium  et  magistrorum  earum  domini^)  sequun- 
tur,  videlicet  Jacobus  Howmode  de  Ham(b)orough,  magister 
navis  vocate  le  Anne,  portagii  500  doliorum,  in  qua  nave 
erat  numerus  mercatorum  et  marinariorum  140,  et  Lutkyn 
Stene  de  Hamborough,  gubernator  dicte  navis  alias  steris- 
man,  Clas  Semblow  de  Hamborough,  magister  navis,  in  qua 
erat  numerus^)  mercatorum  et  marinariorum  80,  Dyryck  Fas- 
mere  de  Hamborough,  Herman  Schuthar  de  Hamborough,  Clas 
Fowlskyn  de  Lubyke,  Falbinere  van  de  Wynde.  Summa  1016^. 


44.  1492.  á  E§:ilsstöðuiu. 

ÁGRip  af  dómi  Orms  Jónssonar  sýslumanns  í  Múlaþingi  um 
vígsbætr  eptir  Sigurð  Þorsteinsson. 

Landsbókasafn  6.  Fol.  bl.  237,    skr.  c.  16*0.    —    Thott.  ilOÍ.  4to 

1)  proprietatem  hdr.  2)  distant,  hdr.  3)  Esterlinck,  hdr.  4-)  no- 
minandus,  hdr.  5)  =  Bátsandar,  Bútsendar.  6)  Svo  hdr.  Þetta  nafn 
á  þó  án  efa  ekki  að  standa,  og  mun  ofskrifað.  Eingin  liöfn  á  íslandi 
hefir  heilið  þvi  nafni.     7)  se,  hdr.     8)  Svo.    9)  munerus,  hdr. 
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bl.  15a,  skr.  um  1700.  Sbr.  dóm  frá  16.  Febr.  1422,  DipL  Isl.  IV, 
Nr.  3.59.  —  Þetta  er  auðsjáanlega  ágrip  af  sama  dóminum,  og  má 
vera,  að  ártalið  hér  sé  réttara. 

[Domur  vm  vijgsbætur. 

Dæmdur  d    Eijgilstðdum  j  fliötzdalshieradi    Anno    1492 

aff    Orme    Jönssyne    kongs    vmbodsmanne  j  Miilaþijnge    og 

xij    domsmonnum.     vijgsbætur    epter    Sigurd    Þorsteinsson. 

dæmd  27  hundrndi).  [ef  hann  hefdi  vered  saklaus  drepenn^.) 


45.  1492. 

DóMsÁGEip  um  fullréttisorð. 

ÍBfél.  Khd.  531.  8yo  bls.  3ö8   með  hendi    Hálfdanar    Jónssonar  á 
Reykjum  í  Ölvesi  1706, 

Fullriettisord. 
Rænt  og  stoled  jordu.  1492. 


46.  [36.  Júní]  1497. 

Kæea    Hansamanna    um  tjón,    sem   þeir  hafi  biðið  af  hálfu 

Englendinga,  meðal  annars  á  Íslandi. 

Hanserecesse    1477—1530,    bearb.  v.  D.  Schafer,  III.  Abth.  4,  Nr. 
14,  bls.  24.  —  Hér  er  að  eins  tekið  það,  er  snertir  Island. 

14.  Item  itlike  Engelsche  hebben  eynen  schipper  van 
Lubeke  arrestert  unde  vorfolget  vor  deme  hogen  rade  ey- 
ner  sake  halvenn,  so  in  Islande  schal  schen  wesen,  unde  one 
in  arbitrament  unde  tome  schaden  staden  10  punt  starlinges 
gedrungen. 

15.  Noch  dartegenn  wart  eyn  schipper  van  Hamborch 
in  dussem  jar  to  borgen  vor  200  punt  starlinges  gedrungen, 
darumme  dat  he  eynen  Engelschen  in  Islande  uth  der  ha- 
ven  Bodtsant  scholde  holden  hebben,  umme  to  holden,  wes 
tegen  densulven  irkant  scholl  werden. 


1)  [Anno  1492  Dæmdur  vijgzbætur    af  Orme  Jonssyne  effter  Sig- 
urd  Þorsteinsson  i  Fliolahlijd  (!)  27c.  2107.     2)  [b.  v.  2107. 
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47.  5.  Ápríl  1498.  í  Björgvin. 

Bkép  kaupmanna  í  Björgvin  til  sendifulltrúa  Hansastaðanna 
i  Lybiku,  um  það,  að  einginn  frá  Hansastöðunum  sigli  til  ey- 
landa  þeirra,  sem  sé  í  sambandi  við  Noreg,  svo  sem  Hjalt- 
lands  og  Færeyja,  nema  til  íslands,  og  skírskota  til  ákvæða 
þar  um,  er  gerð  haíi  verið  (5.  Júní  1494). 

Hanserecesse  147.'— 1530,    III.  Abth.  4,  Nr.  68,  bls.  69—70  (eptir 
samtiða  afskript  i  skjalasafninu  í  Lybiku  rueðal  Björgynjarskiala). 

An  de  vorgerorden  heren  radessendeboden  der  gemeynen 
hanzestede  etc.  —    Olderlude    unde  gemeynen  koplu- 

de  etc.  tho  Berghen  in  Norwegen  etc. 
P.  s.  Werdigen,  erbaren  unde  erszamen,  wolwisen  he- 
ren  unde  guden  frunde.  So  denne  de  erhken  radessende- 
boden  van  der  Dutzschen  hansze,  ame  jare  94  trinitatis  ne- 
gestvorleden  bynnen  Bremen  tho  dage  vorgaddert  weren, 
under  anderen  artikelen  itlike  artikele  berecesset  unde  ge- 
sloten  hebben  besundergen  de  nederlage  tho  Bergen  andre- 
pende^),  dar  wii  one  hoichliken  vor  dancken  etc,  so  is  dar 
eyn  artikel  mede  begrepen  ludende,  dat  nemant  schal  oy- 
lande  in  Norwegen,  alse  Hithlant,  Veroy  unde  dergeliken, 
vorsoken,  sunder  alleyne  Yszlant  etc.  Derhalven,  guden  frun- 
de,  voge  wii  juw  tho  wetende,  dat  uppe  desulven  kopsteven 
des  vorgerorden  94.  jares  sint  twe  schepe  in  Hetlande  ge- 
wesen,  dede,  alse  hiir  seggent  was,  tho  Bremen  tho  husz 
horen  scholden,  so  alze  hiir  heren  Otten  Matzon,  uppe  de 
tiit  uppe  unses  heren  des  koninghes  garden  voget,  dat  vor- 
witliket  wart;  dede  myt  der  korte  eyn  van  den  schepen  ne- 
men  leth,  welckere  gudere  he  gebutet  unde  gepartet  hefft 
myt  synen  knechten  etc.  Der  sake  halver  sint  vorder  tho  Ber- 
gen  gekomen  etc.  anno  95  in  der  vasten   eyn  kopman  Hin- 

1)  í  Brimagerðinni  5.  Júní  1494  stendr  svo:  „Voirder  is  onder 
malchander  concordiert  unde  geslaten,  dat  niemant  uth  den  steden 
van  der  Dudesschen  ansze  scholen  versoecken  die  eylande,  noment- 
licken  Orkeney,  Hyllande  unde  Verhoe,  umme  syne  kopenschop,  ne- 
ringhe  unde  handtieringhe  dair  tho  donde  in  jeniger  wyse,  by  ver- 
luyst  unde  entsettinghe  der  ansze  unde  ere  í'righeitt  in  allen  plechen 
unde  stedenn".     (HR.  III.  3,  Nr.  356,  bls.  290). 
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rick  Kummertho  van  Bremen  unde  eyn  schipper,  Janeke 
Bollessen  ghenomet,  van  Lutken  Tunderen  uth  deme  lande 
to  Holsten  myt  unses  heren  des  koninghes  van  Dennemar- 
ken  etc,  syner  gnaden  here  broder,  hertoch  Frederikes  to 
Holsten,  unde  greven  AUefes  tho  Oldenborch  ernstliken 
schrifften  unde  breven,  dat  de  kopman  sodane  schip  geno- 
men  scholde  hebben  unde  entliken  datsulve  gud  unde  schip 
betalen  scholde,  myt  lengeren  worden  etc.  Des  wy  uns  do 
myt  hulpe  der  rikes  redere  hiir  tor  stede  wesende  tegen  de 
vorgerorden  heren  schriíftliken  purgerden  unde  entschuldige- 
(de)n,  alse  wii  best  konden;  dat  noch  so  steyt  unde  wy  en 
weten  nicht,  iffte  wy  der  sake  allerdinge  anich  sin  edder 
nicht.  Jodoch  so  moste  heren  Otte  vorgescreven  sodane  gu- 
dere  betalen  unde  weddergeven.  Hiiruth  mogen  juwe  erszam- 
heide  vormerken,  wo  id  myt  dessen  dingen  dorgesteken  werdt ; 
se  krigen  van  den  heren  breve  unde  zegelen  uth  deme  lan- 
de  tho  Holsten  unde  uth  Vreszlant,  unde  de  gesellen  wer- 
den  allike  wol  van  den  borgeren  uth  den  steden  uthgeredet 
unde  sliten  dergeliken  sodane  gudere,  alse  se  mede  bringen, 
wedder  in  den  steden.  Wente  alse  wy  underwiset  sin,  so 
schal  de  vorgerorde  Hinrick  Kummertho  myt  syner  zelschup 
alle  jar  Hethlande  myt  kopenschup  vorsoken  unde  sodane 
Hithlandesschen  rotschere,  alse  se  dar  halen,  vort  tho  Bre- 
men,  tho  Stade  unde  darumme  lanck  her  tho  slitende  ple- 
gen ;  dar  denne  de  gude  rotschere,  alse  van  norden  komet, 
mede  vornichtiget  unde  vorvelschet  wert,  desser  nedderlage 
tho  vorfange  unde  mercklikeme  schaden.  Konden  juwe  ers- 
zamheyde  eyn  gud  vorram  hiirup  vinden,  dat  sodant  aller- 
dinghe  affgestellet  worde,  were  gans  nutte  vor  desse  nedder- 
lage  unde  dat  gantze  lanth ;  so  gii  myt  der  hulpe  Godes  wol 
donde  werden ;  dat  vordene  unde  vorschulde  wy  umme  ju- 
we  erszamheide,  de  God  almechtich  lange  salich  unde  ge- 
sunt  vristen  mote,  alle  tiit  willichliken  gerne.  Gescreven  un- 
der  unseme  des  kopmans  gemeynen  ingesegel  ame  donner- 
dage  na  Ambrosii  episcopi  anno  etc.  nonagesimo  octavo. 
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48.  28.  3Iaí  1498.  í  Brimum. 

Recess   Hansaráðsins,    meðal    annars  um  kaupsigling  til  ís- 
lands. 

Hanserecesse  1477— 1')£0,    bearb.  v.    D,  Scbafer,  III.    Abth.  4r  Nr. 
79,  bls.  94.  —  Hér  er  að  eins  tekið  það,  er  snertir  Island. 

73.  Derhalven  de  gedachten  heren  radessendebaden  na 
besprake  hebben  geantwortet,  tome  ersten  alse  van  wegen 
der  unwontliken  besokinghe  der  oylande,  dat  de  stedere  dat^) 
also  willen  holden,  alse  id  tho  Bremen  is  berecesset,  wiUen 
dat  ock  mit  deme  besten  an  dem  ersamen  raidt  tho  Bre- 
men  vorschriven,  sodanes  na  lude  erer  breve  unde  ock  der 
recesse  to  straffende.  Item^)  de  pene  is,  were  dat  jemand 
dar  zegelde  in  Hidtlande  edder  ander  oylande,  ane  in  Ys- 
landt,  schal  vorlustich  wesen  der  privilegie  der  hanze  unde 
der  nicht  mer  geneten,  ock  in  den  steden  van  der  hanze 
nicht  mer  wanen. 


49.  14.  Jimi-20.  Júlí  1499. 

Skýbsla  Hansasamkundunnar  í  Danzig  um  samninga  í  Briigge 
við  Englendinga,  meðal  annars  um  íslenzka  íiskverzlan. 

Hanserecesse    1477  -  1580,  bearb.  v.  D.    Schafer,  III.  Abth.  4,  Nr. 
174,  bls.  302.   —  Hér  er  það  eitt  tekið,  sem  snertir  Island. 

37.  Darupp  dorch  de  unnsze  geantwerdt,  dat  ensodant 
wedder  unnsze  privilegium  were,  darinne  vorwart  wart,  dat 
upp  de  copmans  guder  unnd  ware  keyne  settinghe  eft  wer- 
dingh  szal  gesettet  werden;  unnd  wowol  de  meyer  vann 
London  bynnenn  der  stede  nah  heysch  der  tidt  darup  sehenn 
mach,  alzs  ock  inn  unnszenn  síedenn  beschuet,  unnd  dar- 
sulvigst  ock  valsche  guder,  alsz  wy  gesehenn  hebbenn,  ge- 
brandt  syn,  jodoch  ganntz  swar  were,  dat  he  grote  guder, 
alsz  visch,  de  mit  groter  swarheit  uth  Iszlandt  gebracht  wert, 
wynn,  heringh  setten  szulde  szo    to  gevende  unnd  nicht  an- 

1)  sl.  al.     2)  Á    spássju  í  aðalhdr.  stendr:      „Hydlandt    nicht   to 
vorzokende**, 
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ders,  wenn  ensodant  dem  copmanne  to  grotem  nahdele  unnd 
schadenn  sulde  gefallenn,  ensulk  ock  wedder  unnsze  privi- 
legium  were,  dat  de  steit,  dat  de  copmann    syne   guder  etc. 


50.  [iim  1500]. 

YiTNisBUBBAiiBKÉF  um  landcign  Lögmannshlíðar  í  Kræklngahlíð. 

Eptir  blöðum  með  hendi  Magnúsar  sýslumanns  Ketilssonar  c. 
1770,  komnum  til  Landsskjalasafnsins  7.  Júní  1914  frá  Jónínu  Stein- 
vöru  Eggertsdóttur  frá  Kleifum  í  Gilsfirði. 

Um  Lðgmanshlidar  lands-e(i)gn. 
Þat  giðrum  ver  Ormr  Jonsson.  Þorgeir  Sugurdsson.  Jon 
Gudlægsson.  Avgmundr  Grímsson  og  StefFan  Jonsson  god- 
um  monnum  vitanlegt  med  þessu  voru  opnu  brefe  at  ver 
vissum  fyrir  full  sanninde  ad  £irikr  Loptssoni).  sem  þá  atte 
jordina  Logmannzhlíd.  hiellt  hann  þa  og  hafde  og  sér  eign- 
ade  med  greindre  jordu  Lðgmannshlíd  alla  halfa  Oddeyre 
réttsyni  i  sio  þar  sem  Glera  fellr  fyrst  ur  gliufrum.  Var 
þesse  máldage  og  landamerke  optlega  lesin  i  logmannzhhd. 
bæde  þa  ^irikr  lifde  og  Sumarlide'^)  epter  hann.  hafde  ^ir- 
íkr  og  svo  Sumarlide  þessa  greinda  landareign  med  hlíd 
atðlulaust  meir  enn  .xxxx.  vetr.^) 

Þesse  vitnesburdr  er  og  epter  kalfskinnsbrefe  og  er  her  brúk- 
ud  hin  sama  Orthographia.  8.  jnnsigle  hafa  fyrer  bréíinu  vered, 
eitt  epter,  cnn  .2,  i  burtu. 


1)  dáinn  1473.  2)  Sumarliði  Eiriksson  dáinn  1491.  3)  Bréfið 
endar  svo  ártalslaust  neðst  á  blaðsíðu  í  vinstri  hendi.  En  efst  á 
blaðsiðu  i  hægri  hendi  kemr  smáletrsklausa  sú,  sera  hér  er  nú  prent- 
uð  á  eplir  bréfinu.  Og  hafi  bréf  þetta  endað  svona  afslept,  getr  klaus- 
an  ált  við,  Annars  gæti  hægl.ega  verið  hér  dottin  upp  úr  hálf  örk 
(2  blöð),  og  þar  með  sé  niðrlag  bréfsins  glatað,  og  smáletrsklausa 
Magnúsar  eigi  þá  við  annað  bréf,  sem  siðast  hafi  staðið  a  blöðum 
þeim,  sem  upp  úr  hefði  dottið.     Mun  þó  eiga  hér  við. 
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51.  29.  Janúar  1500.  á  Heydalsá. 

ViTNisBUBBAKBBÉF    um    landamerki    Bassastaða   á  Selsstrond 
við  Steingrímsfjörð. 

Eptir  afskript  Haldórs  sýslumanns  Jakobssonar  frá  1779,  kom- 
inni,  28.  Júli  ltl4  frá  Guðjóni  alþingismanni  Guðlaugssyni:  „Rett 
uppskrifad  eífter  miðg  gömlum  Transscriptarbrefum  Testerar  Manu 
&  Sigillo"  (undirskript  og  signet  aldrei  verið  sett). 

Þad  giore  eg  J8n  Þormödsson  gödum  CDðnnuffi  kunn- 
ugt  med  þessu  mínu  opnu  brefe.  ad  eg  var  xx  velur  d  Bassa- 
stodum.  og  vissa  eg  þar  giorla  til  landamerkia.  og  annara 
takmarka.  voru  þd  landamerkie  halldeii  ut  ad  d  þeirri  er 
kollud  er  Landamerkiad.  firir  utaö  hölmann.  er  stendur  d 
milli  Sandness  og  Bassastada.  og  fram^)  ad  TrekiUingard. 
þar  hun  hefur  fallid  ad  fornu  fyrir  framan  Torfamoo.  Var 
og  Sandnes  alldrei  leingra  biggt  enn  ad  þessari  d.  og  alldri 
heirda  eg  tvimæle  d  leika  þessum  landamerkium.  og  hafdi 
minn  fadir  og  hielit  þessi  landamerke  i  íirgreinda  d.  Og  til 
sanninda  hier  um.  setta  eg  mitt  nafn  firir  þetta  vitnisburd- 
arbref.  skrifad  d  Heidalsaa  i  Tungu  kyrkiu  sökn.  midviku- 
dæginn  næstaii  effter  Pdlsmessu  um  veturinn.  drum  effter 
Gudz  burd  md  dra. 


52.  10.  Júní  1500.    á  Skarði  í  Langadal. 

YiTNisBURBAEBKÉF    um   landauierki  vnilH  Merkigarðs  og  Haf- 
grímsstaða  í  Tungusveit  í  Skagafirði. 

Eptir  kopiu  frá  hér  um  bil  1820—30,  kominni  öl.  Jáli  19i4  frá 
Páli  prófasti  Ólafssyni  i  Vatnsfirði,  og  er  hún  gerð  eptir  afskript  frá 
hér  um  bil  17G0,  staðfeslri  af  Guðbrandi  Stephánssyni  og  sira  Olafi 
Jónssyni  frá  Miðdal. 

Utskrift  af  landamerkiabriefi  millum  Merkigards  og 

Hafgrimsstada. 
Þad  giðrum    vid  Gudmundur  Oddson  og  Olafur  Hialta- 
son    (godum    monnum)    viturlegt    med  þessu  ockru  optnu^) 

1)  fffi,  hdr.     2)  Syo. 
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briefi.  ad  vid  vissum  firir  fuU  sannindi.  ad  þesse  voru  landa- 
merki  halldin  upp  i  xx  vetur  edur  leingur  á  milli  Merki- 
gards  og  Hafgrimsstada.  Riettsyni  ur  kielldufalli  þvi.  sem 
geingur  firir  sunnan^)  Hamarsgierdi  ofaii  i  Svartá.  og  a^st- 
ur  a  hals  i  dalsgotur  og  ut  i  Folalldagrof.  ur  grofinni  i 
steininn.  ur  steininum  i  sikit  a  ^ing(i)unum  miUi  Steinstada 
og  Merkigards.  Og  til  meiri  sanninda  hier  um  settu  vid  fir- 
nemdir  menn  ockur  innsigli  firir  þetta  vitnisburdarbrief  skrif- 
ad  a  Skardi  i  Langadal  midvikudæginn  næstan  firir  Botolfs- 
messu  um  vorid.  þa  er  lidid  var  fra  hingadburd  vors  Herra 
Jesu  Ghristi  fimtan  hundrud  vetra. 

Þad  giorum  vid  Thomas  prestur  Þorsteinsson  og  ginar 
Mag(n)usson  godum  monnum  kunnugt  med  þessu  ockar 
opnu  briefi.  ad  vid  hofum  sied  og  yfir  lesid  so  latandi 
brief  ord  eptir  ord.  sem  hier  firir  ofan  skrifad  stendur. 
Og  til  sanninda  her  um  setium  vid  ockar  innsigli  firir 
þetta  (transskriptarlbrief  skrifad  á  Reikium  i  Tungusveit 
manudæginn  firstan  i  sumri^)  arum  eptir  guds  burd  m.  d. 
1.  X.  X.  og  v. 

(L.  S)  _  _         (L.  S.) 

Framaii  skrifad  er  ordriett  eptir  or(i)ginall(n)um  Testerar 
Gudbrandur  Stephansson  Olafur  Jonsson 

prestur  til  forna  ad 
Middal. 


53.  29.  yóyenil)er  1501.        á  Hofstöðuin. 

YiTNisBiiBBABBKÉF  uffl  laudamerki  Bassastaða  á  Selsströnd. 

Eptir  afskript  Haldórs  sýslumanns  Jakobssonar  frá  1779,  kominni 
28.  Júlí  1914  frá  Guðjóni  alþingismanni  Guðlaugssyni. 

Þad  giore  eg  Snorre  Gunnlogsson  gödum  mðnnum  vitafi- 
ligt  med  þessu  n.ínu  opnu  brefe.  og  medkienníngu.  ad  eg 
var  d  Bassastodum  xv.  xij.  mánudi.  og  vissa  eg  þá  full- 
giörla  til  landamerkia  og  annara  ðrnefna.  voru  þd  landa- 
merkie  halldeu  ut  ad  dnne  firir  utaií  hölminn.  þar  kóllud  er 

1)  sunans  (!)  hdr.     2)  þ.  e.  18.  April, 
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Landamerkiad.  og  fram  ad  TriekillingaroL.  þar  hun  hefur  fall- 
id  ad  fornu.  firir  framan  Torfamö.  og  alldrei  heirda  eg  tví- 
mæle  d  leika  d  þessum  landamerkium.  og  hier  effter  vil  eg 
sveria.  ef  þurfa  þiker.  Og  til  sanninda  hier  um  setta  eg  mitt 
innzigle  firir  þetta  vitnisburdarbref.  er  skrifad  var  d  Hof- 
stodum  í  Þoskafirde  i  Reikhölasveit  og  kirkiusökn.  mdnudag- 
inn  næstau  firir  Barbdrumessu.  þd  er  Uded  var  frd  hingad- 
burd  vors  herra  Jesu  Ghristi  m  fimm.   hundrud  og  eitt. 


54.  1505. 

DóMsÁGRip  um  fullréttisorð. 

ÍBfél.  Khd.  531.    8vo   bls,    237  með  hendi  Halfdanar  Jónssonar  á 
Reykjum  í  Olvesi  170B. 

Þu  hefur  myrdt  Born  þijn. 
Jtem  Mordinge. 

fullriettisord  Anno  1505. 


55.  10.  August  1506.  á  HtoIí. 

Agrip  af  skiptabréfi  eptir  Odd  Sigurðsson. 

A. 

Landsbókasafn  286.  Fol.,  ættatölubók  sira  Jóns  Ólafssonar  á 
Lambavatni  c.  1670—80.  —  Einnig  annað  frumrit  ættatölubókarinn- 
ar  í  dgu  Hannesar  skjalavarðar  Þorsteinssonar  frá  1681  (=  H.  Þ.) 
—  Landsbókasafn  42.  Fol.,  ættatölubók  sira  Þórðar  Jónssonar  í  Hít- 
ardal  með  hendi  síra  Jóns  Erlendssonar  í  Villingaholti  1666.  —  Bisk- 
upasögur  II,  278—80. 

Þorleifur  Suartsson  dtte  Reikhola  og  margar  adrar 
eigner.^)  hans  sonur  var  Oldffur  Tune.  hans  dötter  Gudrun 
Olaffsdötter.  hennar  madur  hiet  Geijrmundur.  hans  syner 
Sijgurdur  og  Olaffur.  son  Sijgurdar   Oddur.  hann  dtte  Huol 

og  biu  þar  þegar  iiann  andadest  1506 Odd- 

ur  heffur  dtt  2  konur.  su  fyrri  hiet  Oddni  Finnsdottur^).  meina 

1)  „fæding  Þorleifz  Svartssonar  slendr  j  Annahim  Anno  1307  f 
1379",  b.  V.  H.  Þ.  (í  svigum).    2)  Svo. 
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menn  vered  haífe  sister  Arnors  Finnssonar.  JDui  Arnor  var 
eiríi  j  arffaskiptum  effter  Odd  tieitenn.  og  skifTtabreffid  var 
skriffad  d  Ökrum  i  Hraunhrepp.  þeir  voru  og  leingi  sam- 
tída  Arnor  og  Sijgurdur  ....  Enni)  seirue  qvinna 
Odds  var  Helga  dcltter  Sijgurdar.  þeirra  born  Sijgurdur  og 
Gudrun.  enn  vid  Oddniu  hefur  Oddur  att  Tumas.  hann  hafdi 
fyrst  umbod  Sijgurdar  og  Gudrunar  sistkina  sinna.  Tumase 
skiptest  ad  erfdum  HvoU  og  ^iarnar.  eg  meina  þær  affe 
hans  dtte.  ^yolfz^j.  Hejdarej.  Hvijtabiarnarej.  Alffhildarej. 
Ædasker  og  eru  þad  xx  eda  xv<^-  j  þeim  erfdi  Tumas  halfft 
effter  affa  sinn  Sijgurd  heitenn  Geirmundsson.  þar  til  xnjc') 
j  Hvoli.  Jtem  þar  j  xc  epter  modur  sijna.  sem  var  tilgiof 
hennar.  hitt  epter  fodur  sinn. 

Gudrun  Oddsdotter  erfde  efre  Brunnd  xvjc. 

J  þessum  arfaskiptum  var  Jon  Oddsson.  Are  Andresson. 
Gudmundur  Finnsson.  Jon  Jonsson.  Eigill  Jonsson  og  Arnor 
Finnsson  a  Hvole  Anno  1506  a  Laurentij  CDesso     .     .     . 

[Sigurdur  Oddsson  broder  ofanskrifadrar  Gudrunar  (og 
Tumasar  ad  fodurnum)  erfde  epter  fodur  sinn  Odd  Sigurds- 
son  a  Hvole  og  Helgu  Sigurdardottur  modur  sijna^)  Vijde- 
dalsa  xxivc  minna  Kropp  xx^  'og  xxc  j  lausafie.  þar  til  fieck 
hann  vjc  ofan  a  jardirnar.  vit  þann  mun  sem  Vijdedalsa 
v^re  slæmre  enn  HvoU  at  jofnum  dyrleika. 

B. 

Ættatölubók  síra  Þórðar  Þórðarsonar  í  Hvammi  (d.  17-j8)  i  eigu 
Hannesar  skjalavarðar  Þorsteinssonar. 

Orny  (Finnsdotter.  Peturssonar)  ad  menn  meina  hun 
atti  þann  mann  Odd  Sigurdsson.  hun  do  firr  enn  madur 
hennar.  og  þd  var  Arnor  )  arfaskifftum  effter  hana.  enn 
brefed  var  skrifad  ad  Okrum  j  Hraunhrepp.  Og  afftur  þeg- 
ar  Oddur  do  madur  hennar  Anno  1506  þd  voru  þeir  bdd- 
er  brædur  Gudmundur  og  Arnor  \  þeim  arfaskifPtum  ad 
Hvole  d  Laurentiusmesso  Anno  1506.  og  er  þetta  til  lijk 
inda  ad  Orny  være  sister  þeirra 

1)  Su  42.  2)  XIV,  Bisk.  og  42.  3)  [Moder  Sigurdar  hiet  Helga 
Sigurdardotter.  Hann  fieck  ad  erfdnm  cpter  faudur  sinn  og  modur 
(Odd  h:  Sigurdsson  a  Hvole)  42. 
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Anno  1506  voru  giord  arfaskiffte  ad  Hvole  millum  þess- 
ara  sistkina  og  skifftist  þa  Thumase  HvoU  og  ^yarnar  Ei- 
olf(s)eý.  Heidarey.  Hvijtabiarnarey.  AlfhiUdarey.  Ædesker  og 
eru  þad  20c. 

Enn  Sigurde  skifttist  Vijdedalsd  24c.  Minnekroppur  20«. 
og  20c  ]  lausafie.  þar  til    feck    hann  6c  vid  þann  mun  sem 
Viidedalzd  var  lakare  enn  Hvoll  ad  jofnum  arfaskifftum. 

Gudrunu  Oddsdottur  skifftist  Brunnd  16c  og  hafde  Tu- 
mas  umbod  siskina  sinna. 


56.  3.  Oktoí)er  1506.        á  3IuiikaþTerá. 

FiKiTBOGi  lögmaðr  Jónsson  selr  Gottskalki  biskupi  á  Hóhim 
jarðirnar  Ásgeirsá  og  Lækjamót  i  Víðidal  með  þriðjungi 
allra  fríðra  peninga,  er  þar  stóðu,  þá  er  Narfi  Sigurðsson 
og  Sigurður  Narfason  luktu  Finnboga  og  Teiti  Þorleifssyni 
greindar  jarðir  og  peninga,  gegn  tilkalli  og  eignarorði  bisk- 
upsins  til  Lögmannshliðar. 

AM.  242.  4to  bl.  175b,  184a,    syrpa  Guðbrands  bÍBkups,  skrifuð  c. 
1580.     Þar  með  fylgir  af'skript  Árna  Magnússonar. 

Þad  giorum  vier  broder  einar  med  gudz  ndd  aboti  a 
Mukaþuera.  Guttormur  nicolasson  og  Magnus  arnason  god- 
um  monnum  viturligt  med  þessu  voru  opnu  brefi  ath  sub 
anno  gracie  millesimo  quiugentesimo  sextto  þridiudaginn 
næstan  fyrir  Mikelsmesso^)  a  grund  j  ^yiafirdi  vorum  vier  j 
hia  saum  og  heyrdum  a.  at  finnbogi  jonsson  lögmann  fieck 
verdugum  herra  biskup  Gottskalke  med  handabandi  til  fullr- 
ar  eignar.  frials  forrædis  og  logligrar  attektar  þridiung  j 
jordunum  asgeirsam  og  lækiamoti  er  liggia  j  víjdudal  j  huna- 
vatnzþingi  med  ollum  þeim  gognum  og  giædum.  eignum  og 
jtðkum  sem  greindum  jardarpðrttum  fylgier  og  fylgt  hefur 
at  fornu  og  nyu  og  hann  var  fremst  eigandi  ad.  og  so  þridi- 
ung  af  óllum  peningum  frijdum  og  ofríjdum  sem  stodu  med 
greindum  jordum  þa  Narfi  sijgurdzson  og  sijgurdur  Narfa- 
son  luktu    nefndum    finboga    lógmanne    og  teiti    þolleifssyni 

J)  þ.  e.  22.  Sept. 
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greindar  jarder  og  peninga  epter  þui  sem  þad  bref  vtuijsar 
þar  vm  giort  er  og  teitur  hefur  ad  sier  tekid.  Hier  j  mot  j 
sama  handabandi  fieck  og  vpp  lagdi  nefndur  bisknp  Gott- 
skalk  finnboga  ]onssyni  Iðgmanne  til  fullrar  eignar  og  frials 
forrædis  allt  þad  tilkall  og  eignar  ord  er  biskupinn  ætti  ed- 
ur  eignast  mætti  j  jordunni  iogmanzhhjd  epter  þui  sem  sijra 
£irikur  sumarlidason  hafdi  honum  lukt  og  feingit.  og  þau 
bref  vt  vijsa  sem  þar  til  heyra  og  fyrr  skrifad  er.  saumu- 
leidis  skylldi  og  finnbogi  logmann  hallda  og  at  sier  taca 
jordina  logmannzhh'jd  sem  fjrr  skrifad  stendur.  skylldi  huor 
hallda  til  laga  þeim  jordum  (er)  keypt  hefdi  enn  sa  suara 
laga  EÍptingum  er  sellt  Iiefdi.  Og  til  sanninda  hier  vm  seti- 
um  vier  fýrr  nefnder  menn  vor  jncigli  fyrir  þetta  bref.  skrif- 
ad  a  mukaþuera  j  ^yiafirdi  laugardaginn  næstan  fyrir  Dio- 
nisij  episcopi  et  martiris  gloriosi  a  sama  are  sem  fyr  seiger. 


57.  [20.  Mai-7.  júiií  1507J. 

Kæeur  kaupmanna  í  Deventer    og  Kampen,   til   Björgynjar- 

kaupmanna,  meðal  annars  um  verzlun  á  Islandi. 

Hanserecesse  1477—15-30,  III.  Abth.  9  Nr.  698,  bls.  891—892  (ept- 
ir  gamalli  afskript  í  bæjarskjalasafninu  í  Kampen).  —  Hér  er  það 
eitt  tokið,  er  við  kemr  Islandi. 

2.  Vorder,  wolwiisen,  werdigen,  lieven  heren,  beclagen 
sick  die  coiplude  van  Deventer  ende  Gampen  vorscreven, 
soe  in  voirleden  tiiden  die  heren  van  der  Duiitscher  hansze 
overkomen  siint,  dat  niemant  uther  hansze  steden  segelen 
solde  in  lislant,  Verou  oft  in  Hetlant,  dat  alzoe  niet  gehol- 
den  wort,  ende  den  coipman  van  Bargen,  sonderlinges 
den  van  Deventer  ende  Gampen,  seer  schadeliken  is, 
want  die  Helten  roetscheer  aldair  gebrocht  wort,  verkoft 
ende  gegeven  om  cleiin  gelt  in  groeten  achterdele  van  den 
gueden  roetscheer,  dairover  die  lude  bedrogen  worden,  als 
juwe  werdicheide  wal  koenen  bedenken.  Begeren  dairomme 
miit  vliitiger  andacht,  sulx  mochte  afgestalt  werden,  ofte  ons 
des  geliiken  to  gunnen,  Oick,  lieven  heren,  belast  men  ons 
to    Bargen,  gheen  lose  roetscheer  to  schepen,  des    men   ons 
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marklike  penningen  aígenomen  heft  tot  onsen  groten  schaden 
ende  naedeyle;  want  men  plechte  in  voirtiiden  ene  tonne  to 
kopen  om  een  /j,  die  nu  viiíT  /5  gelt,  ende  koenen  nochtans 
ghene  tonnen  kriigen.  Soe  dan  den  coipman,  die  alhiir 
oestwart  siin  roetscheer  ende  viisch  schepet,  sulx  nicht 
hiinderliken  is,  want  uther  Zuderzee  gheen  roetscheer  oest- 
wart  geschepet  wort,  dat  den  coipman  alhiir  schaden  mach, 
soe  begeren  wii  denstliken.  u  ersamheide  otis  tsvelve  wolden 
gunnen.  Ende,  want  wii  weiinich  schepen  hebben,  oick  om- 
trent  der  Suderzee  als  in  Vrieslant  nicht  en  is  dat  vierde 
pairt  van  schepen,  alst  over  25  jair  was,  ende  om  voirto- 
komen  sulken  clachliken  sahaden,  Godt  betert,  wii  gemeiin- 
liken  geleden  hebben,  sonderlinges  to  jair  vorleden,.  dair  soe 
mennich  guet  geselle  siin  liif  end  guet  over  liete,  dat  men 
ons  dan  oick  wolde  gunnen,  alst  van  noeden  were,  schepen 
to  vrochten,  die  ons  dienen  mochten.  Bidden  oick  oetmode- 
liken.  juwe  ersamheide  dairvoir  siin  willen,  dat  men  niet 
meer  alzulke  niie  ongewontlike  insate  alleen,  c,onder  ons  to 
verwittigen,  en  make,  als  vorscreven  is,  dairover  wii  onwe- 
tende  in  schaden  gekomen  syn,  twelke  doch  ^onbehoirlicken 
ende  conirarie  is  den  recesse,  gesloten  in  den  jare  van  65, 
inholdende,  dat  niemant  ontwetens  in  schaden  ader  boete  en 
kome  noch  en  dorve  seggen,  hii  en  hebbe  des  nicht  geweten ; 
soe  hebben  die  heren  van  den  steden  dairop  geordiniert, 
gesloten  ende  berecesset,  dat  een  juwelick  stadt  van  der 
hansze  op  dat  raethuys  in  ene  opene  gemeiine  plaetsze 
unde  die  coipman  to  Brugge  in  des  coipmans  huys  die  vor- 
screven  punten  ende  articulen  op  enn  bret  schriiven  laten 
sal  ende  dat  bret  ophangen  in  die  vorscreven  pliietsze,  dair 
dat  een  juwelick  coipman  van  der  hansze  der  vorgerorden 
heren  recesse  ende  gebode  weten  ende  lesen  mach  ende  sick 
voir  schade  hoedeii  ende  wachten.  Dairuth  juwe  werdicheide 
wal  koenen  vermarken,  soe  die  broeke  vorscreven  van  6 
mark  op  e!ke  last  niemant  van  den  Zuderzeesschen  steden 
gewittiget  was,  als  voir  verhaelt  is,  dat  niemant  onwetens  in 
schaden  komen  sal,  Soe  dan  mede  berecesset  is  int  jair  76, 
dat  die  oldenhan  ende  die  rade  richten  schollen  geliik  den 
eneu    alze  den    anderen  in   geliiken    saken,    ende    niemande 


1507.  VERZLAN.  63 

vorder  to  beswarende  den  eynen  dan  den  anderen,  dair  doch 
die  coiplude  van  Deventer  ende  Campen  altoes  in  allen  re- 
cessen  over  die  70  jaren  harwertz  sick  beclaget  hebben,  dat 
die  olderlude  to  Bergen  sii  overvallen  ende  miit  allen  on- 
geboirlicheiden  meer  dan  anderen  belast  hebben.  hem  op- 
leggende  ende  gebiedende  to  holden  't  gene,  van  hem  selven 
ingebroken  ende  niet  geholden  wort:  soe  bidden  ende  be- 
geren  \^ii  oetmoedeliken  miit  aller  andacht,  juwe  ersame 
wiisheide  nu  eens  entliken  hiirinne  willen  raetslagen  ende 
handelen,  comittierende  ende  onderwiisende  den  ersamen 
olderluden  to  Bargen,  nae  alle  geboirlicheiden  die  coiplude 
van  Deventer  ende  Campen  to  laten  hantieren  oir  comen- 
schap  onbelast,  geliken  die  oir  ende  andere  van  der  hansze 
dachiix  doen,  want  sie  hem  in  alle  gehoirsamheit  den  cant- 
hoir  to  Bargen  angaende  nae  gueder  alder  lofliker  gewoente 
bereit  sullen  bewiisen.  Dat  willen  wii  ende  geboirt  ons  tegens 
juwen  werdigen  lieften  doichdelikeii  weder  verschulden. 


58.  7.  Júlí  1507.  í  Haml)org. 

Ur  „Libris  diversarum  fraternitatum"  (bókum  ýmsra  bræðra- 
félaga)  í  Hamborg,  þar  sem  getið  er  bræðralags  heilagrar 
Önnu,  sem  nokkrir  borgarar  og  kaupmenn  hafi  stofnað,  er 
ætii  að  „reysa"  til  Islands. 

Staphorst:  Hist.  Eccl.  Hamburg.  I,  í,  242. 

.  .  .  18.  Liber  fraternitatis  Sanctæ  Annæ  in  monasterio 
sancti  Johannis  ordinis  prædicatorum  institutæ  per  cives  et 
kopmannos  hujus  civitatis  observantes  reysa  ad  Islandiam ; 
quem  librum  senatus  eisdem  mercatoribus  annuit  feria  quar- 
ta  post  visitationem  Mariæ  anno  quingentesimo  septimo, 
presente  Domino  Marquardo  vam  Lo  proconsule,  saivis  in- 
stitutionibus  hujus  civitatis. 


64  FULLRÉTTI.  —  MÓTMÆLABREF.       1508—1511. 

59.  1508. 

BóMsÁGKip  um  fullréttisorð. 

AM.  60.  Svo,  bl.  29—30,  skrifað  c.  1661-90.  —  Ekki  er  gott  að 
taka  ábjTgð  á,  að  þessi  orð  sé  öll  úr  einum  og  sama  dómi,  né  5ll 
úr  dómum  frá  150S,  þó  að  það  standi  nú  svona. 

Anno  1508  þar  annar  taladi  suo 

þu  hefur  hyst  vtlægann  mann.  Etid  og  druckid  med 
honum.  kongi  mórk. 

þu  hefur  stolid  penijngum  mijnum.  fiorum  sinnum  so 
talad.  fullrietti  d  huoriu  ordi.  Enn  kongi  4  merkur  d  huoriu 
0 :  16  merkur. 

Dielshundur.  fuUriette. 

þiofur  fullrietti. 

þu  hefur  rdnga  Tijund  giortt.  sekist  sd  er  taladi  full- 
retti  ef  hinn  sver  firir.  kongi  4  merkur. 


60.  1.  Júlí  1511.  á  Alþingi. 

MóTMÆLi  sex  sýslumanna  og  lögréttumanna  gegn  réttarbót- 
inni  2.  Mai  1313  (DI,  IL  Nr.  212)  og  Möðruvallaréttarhót 
frá  24.  Nóv.  1507  (DI,  VIII,  Nr.  147),  sem  einginn  hafi 
beðið  síra  Eirik  Sumarliðason  að  útvega,  nema  þeir  einir, 
sem  hafi  vitað  sig  ávinna  sér  eitthvað  með  henni,  og  þeir 
þó  ekki  allir;  biðja  konung  að  nema  hana  úr  lögum,  því 
að  liún  sé  skaðleg  og  þvert  ofan  í  gömul  landslög;  —  svo 
og  kæra  þeir  yfirgang,  ránskap  og  manndráp  duggara  hér 
við  land. 

Eptir  afskript,  frá  c.  ISOO  eða  síðar,  í  Fornbréfasafni  Gríms  Thor- 
kelins  í  Ríkisskjalasafni  Ðana  „ex  membrano  originali"  (undir  árinu 
1506). 

Wor  ýdmýge  plichtige  tro  tieneste  oc  Hlýdne  eders 
Nade  altiid  redeboden. 

Hogborne  furste  kæriste  nadige   Herre. 

kom  ethers  nades  breíT  vppa  almennelegt  auxaraar- 
ting  i  ether  nades  land  Jssland.  Manedagen  nest  effther  fes- 
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tum  apostolorum  Petri  et  Pauli^).  ludendis  at  Sir  Erick  Sum- 
arlidosson  haffuer  vnderuisat  ethers  nade.  at  all  ahnugen 
her  i  landet  hafFuer  begæret  then  Rettebodh  som  han  feck 
aff  ethers  nade.  oc  at  samme  Rettebod  var  alt  landett  till 
gagend  oc  bestand  et  cetera.  Item  at  Erlig  oc  velbyrdig 
mand  Hans  Randzow.  som  ether  nades  vmbodzmand  er  off- 
uer  Jssland.  haffuer  vnderuist  ethers  nade.  at  for^^  Rette- 
bod  er  helle  landet  till  skade  oc  forderff.  Tha  maa  ether 
Nade  verdhes  at  viide.  at  then  Rettebod  haffuer  inghen  her 
i  Landet  begært.  oc  ingher  haffuer  befallet  Sir  Erich  at  bei- 
des  efFter  samme  Rettebod.  vdhen  the  som  viste  sig  at  vinne 
meth  henne.  oc  end  tha  eckie  alle  the  eí  cetera.  Oc  fori^ 
Rettebod  er  alt  thette  land  til  stoer  skade  oc  forderft  vp- 
stodt  oc  moedh  emellom  almugen  her  i  landet.  oc  thesligis 
emod  Kircker.  thij  at  meghet  gotz  er  kommet  vnder  kloster 
oc  kircker  som  Retteboden  kom  til.  oc  vilde  huer  tha  klage 
oc  kære  thet  [som  han  aatte^)  effther  retteboden  om  hun 
skulde  gange  her  for  log  £nda  kiæreste  Nad  Herre  then 
[samme"2)  Rettebod  haffuer  aldrig  ganget  her  for  log  i  lan- 
det.  oc  hun  er  rett  emod  vor  lantzlog  som  ether  nades  for- 
fader  Magnus  [koning^)  haffuer  nadelige  vndt  oc  giffuit  her 
vdij  landet.  Thij  er  thet  nw  wor  odmýgelige  oc  [fatig'^)  bón 
til  ether  nade  at  ethers  nade  vilde  verdes  tii  for  gudz  skyld 
oc  for  vor  fatige  bon  skyld.  at  lathe  oss  nýde  then  log.  som 
her  haflfuer  varet  om  alder  oc  æfte.  oc  at  ethers  nade  vilde 
kalle  samme  Rettebod  her  aff  landet  igen.  so  at  hun  bliffuer 
her  aldrige  for  log  her  effter.  vilie  vij  gerne  vere  ethers  nade 
hörige^)  oc  lydige  effter  som  oss  bor  at  gore  i  alle  mathe. 
Jtem  maa  ethers  nade  oc  verdes  at  viide.  at  Duggare 
haffue  i  mange  Aar  leghet  her  omkring  landhet.  oc  giort 
oss  [her  megen*)  skada  i  suo  mathe.  at  suo  lenge  som  the 
ligge  her  om  somaren.  tha  muge  vij  aldrig  fare  til  fiskes. 
thij  the  slaa  oc  drepe  them.  som  the  offuerkomme  end  jo- 
ge'')  the  andre  hiem  igen.  sammeledes  haífue  the  stoled  oc 
rofíuet    vore    naut    oc    söider    bade  aft  megenlandet  oc  suo 


1)  þ.  e,  '•'>{).  Júní.      2)  [uudii'punktað  í  hdr.      'S)  leiðrétt  hér;    hoý- 
lige  {!),  bdr.     4)  [undirpunklað  í  hdr.     5)  Svo. 
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aff  vteoyer  oc  gribet  oc  fanget  her  folk  aff  landhet.  oc  ther 
fore  vdarmesi)  oc  forderfíuis  ether  nades  land  oc  almuge. 
vdhen  ethers  Nade  vil  göre  for  gudz  skyld  oc  ethers  Herre- 
doms  skýld.  oc  skicke  oss  ther  nogen  hielp  vtj. 

ther  met  ethers  nades  liif  siel  oc  [saHg]hed  gud  oc 
sancto  Olaff  konung  befaleth  til  euig  tiidh. 

Til  ythermere  beuisning  ere  thesse  efftheri^  Annor 
Finsson.  jonn  Magnusson.    Poal    teitsson.   halldor  brýnjolffs- 

son biornsson tostensson  s[ys- 

selmenjd  og  alle  logrettismendh  oc  almuges  som  pa  altinge^) 
ther  vore  som  [satte  sine  signet]  for  thette  vort  opne  breíf. 
som  giffuit  var  a  alting  vigilia  visitacionis  Marie.  Aarom 
eífter  gudz  byrd   mdxi.^) 


61.  26.  Jiilí  1515.    í  Eaiipinannaliöfii. 

Leyfisbréf  Kristjáns  konungs  hins  annars  handa  Hansa- 
kaupmönnum  i  Björgvin,  og  bannar  hann  öðrum  en  þeim 
verzlun  á  íslandi. 

Willebrandt:  Hansische  Chron.  Liibeck  1748,  Bil.  bls.  85.  Sbr. 
Reg.  Dipl.  Dan.  L,  5596  (og  er  þar  beirafært  til  1513).  Hér  er  að 
eins  það  tekið,  er  snertir  ísland. 

Syne  koninglike  Majestdt  wyl  ock  an  de  westwerdisc- 
hen  vnde  Osterschen,  ock  ander  stede  wor  des  van  noden, 
myt  allen  ernste  vorschriuen,  dat  se  sick  der  segelatie  in  Isz- 
lande,  vnde  wedder  op  ore  Hauen,  de  tegen  Nordenschen 
Rechticheit,  olde  Gewonte,  vnde  deme  gantzen  Ryke  to  vor- 
derue  is,  scholen  entholden,  vnde  alene  myt  deme  Vische  in 
Engelandt,  vnde  nicht  in  Diidesche  offte  andere  Stede,  offte 
jegen  segelen. 


Copenhagen  Sanct  Annæ  Dag  Anno  OOdxv. 


1)  vdannes,  hdr.      2)  „boiii",  siendr  hér  i  handritlnu ;    er  ofaukið. 
3)  MDVI,  hdr  ,  seui  hlýtr  að  vera  mislcstr. 
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*62.  22.  Oktober  1516.  í  Tatiisíirði. 

Tylftakdóihr  útnefndr  af  Hans  Eggertssyni,  kongs  nm- 
boðsmanni  sunnan  og  vestan  á  Islandi,  um  kæru  Jóns 
Narfasonar  til  Þorleifs  bónda  Grímssonar  og  Jóns  Sturlu- 
sonar  og  þeirra  meðfylgjara  fyrir  það,  að  þeir  haíi  brent 
fyrir  sér  til  ösku  og  kaldra  kola  í  Meiragarði  í  Dýrafirði 
sex  kúgilda  fóður  af  heyi  og  þar  með  fjósið  og  jörðina  um 
kring. 

Eptir  frumriti  á  skinni  í  Ríkisskjalasafni  Dana  „Island,  Færöe  og 
Grönland"  40.  —  Af  4  innsiglum  eru  2  fyrir  bréfinu.  Bréf  þetta  er 
áðr  prentað  í  VIII.  bindi  þessa  safns  Nr.  361,  eptir  afskriptum  í 
gömlura  dómabókum,  af  því  maðr  hafði  þá  ekki  hitt  á  frumritið, 
því  að  það  hafði  verið  skráselt  með  raungu  ártali  „1616",  án  efa 
sökum  þess,  að  í  frumritinu  stendr  „M.  d.  c.  xvi",  sem  er  rétt,  og 
merkir  „1516"  (M  =  eitt  þúsund;  d.  c.  =  fimm  hundruð).  I  dómabók- 
unum  hefir  einnig  verið  lesið  rangt  úr  árlalinu:  xvj(xiii)  lesið  ýmist 
sem  xiij  eða  xiiij.  Er  dómrinn  því  í  Vlil,  Nr.  361  prentaðr  með  ártal- 
inu  1-513  undir  i£6.  Okt.  —  Af  því,  sem  nú  kemr  fram,  er  einnig 
auðséð,  að  bréfságripið  í  X,  Nr.  35  er  ekki  annað  en  af  bökuð  utaná- 
skriptin  á  frumriti  þessa  dóras. 

The  breff  som  lyder  om  brand  och  till  domdt  er  jons 
sthwUasons  oc  torlefss  bonde  grimssonner  oc  there 

metfolgere  vnder  konning  theris  godtz. 
OUum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
Senda  Þorleifur  Aunolfsson.  Olafur  Gudmundsson.  Biarne 
Narfason.  Þorgautur  Oiafsson.  Einar  Sigurdzson.  Helgi  Jons- 
son.  Jon  Arnason.  Snorre  Helgason.  Jon  Steinsson.  Jon  Pet- 
ursson.  Hakon  Eyvinsson  og  Jon  Gudmundsson  kuediu  guds 
og  sina  kunnigt  giorande  med  þessu  uoru  opnu  brefe  at  a 
midvikudagin  næsta  fyrir  simonis  og  jude  þa  er  lidit  var 
fra  guds  burd.  M.  d.  c.  og  xvj  ar  j  Vazfirde  j  Jsafirde  a 
almennilegu  þriggia  hreppa  þinge  vorum  vier  j  dom  nefnd- 
er  af  ærligum  manne  hans  eggertssyne  kongs  vmbodsmanne 
sunnan  og  vestan  a  jslande  at  skoda  og  ransaka  og  med 
skynsemd  doms  atkuædi  a  at  leggia  eptir  vorre  samvizku 
sem  vier  villdum  andsuara  fyrir  gude  en  bijkender  verda  fyr- 
ir  godum  monnum   vm  þa  saumu    akiæru  er    Jon  Narfason 

1)  Utan  á  bréfinu  nieð  samtiða  hendi. 
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þar  fram  bar  og  doms  a  beiddizt.  ei  sidur  krafdi  hann  greind- 
an  Hans  at  giora  sig  log  og  rett  af  þeirre  klagan  og  akiæru 
er  hann  kiærde  þar  til  Þorleifs  bonda  Grimssonar  og  Jons 
Stullasonar  og  þeirra  medfvlgiara  at  þeir  hefdi  brent  fyrir 
honum  nu  j  sumar  at  var  ]  meira  garde  j  dyrafirde  til 
ausku  og  kalldra  kola  so  micit  hey  j  garde  og  stædu  at  ad- 
ur  var  giortt  af  sex  skynsaumum  monnum  sex  kuilda  fod- 
ur  þar  med  fiosid  og  jordina  j  kring  hueria  greinda  jord 
Jon  Narfason  reiknade  sina  vmbodsjord  vegna  Brigittar  Hall- 
dorsdottur  magkonu  hans  og  sona  hennar  Jons  Tumasonar 
og  Gudmundar  Tumasonar  et  cetera.  jtem  j  fystu  kom  þar  fram 
fyrir  oss  sex  manna  domur  vnder  godra  manna  jnsiglum 
huer  at  so  hlydde  at  Tumase  Jonssyne  huers  sal  at  gud 
nade  og  Brigittu  Halldorsdottur  kuinnu  hans  hafdi  adur  ver- 
it  dæmd  þessi  greind  jord  meire  gardur  til  fullrar  eignar 
so  framt  sem  þau  vitne  leidduzt  ecki  jnan  þess  til  tekins  tima 
sem  j  domenum  stendur  er  þad  suære  med  fullum  bokar 
eide  tumase  hia  veranda  edur  hans  vmbodsmanne  at  Hall- 
dor  Sumarlidason  med  jayrde  og  samþycke  kuinnu  hans 
Hallgerdar  Hakonardottur  hefdi  gefit  syne  sinum  Sumarlida 
til  fullrar  eignar  opt  greinda  jord  meira  gard.  en  saker  þess 
at  vær  vitum  fyrir  vist  at  þesse  greind  vitne  hafa  ekki  leizt 
sem  j  domenum  stendur  og  dæmd  voru  þui  leizt  oss  ollum 
þat  at  opt  greindur  Jon  hefdi  fulla  heimild  fyrer  jordunne. 
Nu  saker  þess  at  þesse  giorningur  var  bæde  suarin  og  bok- 
adur  af  skilvisum  vitnum  þess  og  annars  þar  kom  og  fram 
marger  goder  menn  þad  hefdi  heyrt  sagt  at  þesser  adur 
greinder  menn  Þorleifur  Grimsson  og  Jon  StuIIason  og  þeirra 
fylgiarar  hefde  geingit  j  gegn  og  med  kenzt  þenna  giorning 
þess  ens  þridia  at  j  greindum  stad  Vazfirde  var  gripinn  og 
vnder  log  tekinn  fyrir  þenna  giorning  Marteinn  Gudmunds- 
son  huer  at  j  giegn  gieck  og  medkendizt  hann  hefdi  med 
þessum  greindum  brennu  giorninge  verit.  þar  med  sannade 
hann  med  fullum  bokar  eide  hann  hefde  verit  til  skipadur 
af  sinum  husbonda  Jone  Þorsteinssyne  og  þesser  titt  greind- 
er  menn  Þorleifur  og  Jon  hefdi  verit  med  þeim  giorninge 
etc.  seiger  og  so  vor  landz  laga  bok  nu  skal  einge  fyrer 
odruni  brenna  hus  eda    heyhlada    sætur    eda  skip  heiptugre 
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hendi  en  ef  hann  brenner  eda  verdur  at  þui  kunnur  þa  er 
hann  utlægur  og  oheilagur  og  heiter  brennevargur  og  fyrer 
giort  hverium  penninge  fiar  sins  bæde  i  lande  og  lausum 
eyre  og  tuigillde  þad  aptur  er  hann  brennde  sem  sex  skyn- 
samer  menn  meta  og  rett  sinn  epter  iaga  dome  (þeim)  sem  hann 
brende  firi  adur  vnder  kong  gange  og  frændur  med  þui 
skipte  sem  siger  j  obotamalum.  j  annare  grein  seiger  so  vor 
lands  laga  bok  j  domakapitula  at  þeir  hafa  hlotit  hardar 
hefnder  er  vandæmt  hafa  en  þo  þeir  hardare  er  ofdæmt 
hafa  og  þui  skal  dom  huetvetna  til  betra  efnis  færa  ef  þeir 
vita  jafn  vist  huorttueggia  og  er  allmiott  mundangshofit 
en  þui  miorra  sem  þat  er  þa  eru  þeir  þui  sælle  sem  so  fa 
hæft  þeirra  fiogra  systra  hofe  sem  j  ollum  rettum  domum 
eiga  at  vera  at  gude  likei)  en  monnum  hæfe  en  þat  er 
miskun  og  sanniude  rettvise  og  fridseme.  Virdizt  oss  so  at 
j  slikum  malum  og  odrum  þui  hkum  sem  so  micit  liggur 
vid  sem  oss  h'zt  hier  liggia  se  slikar  greiner  vel  at  geym- 
anda  en  ei  gleymanda  þui  þau  morg  forfoll  hafa  matt  til 
koma  at  þeir  hafa  ecki  þau  vitne  leitt  sem  þeim  var  til 
dæmt  (þo)  vær  vitum  ei  af  og  þui  fyrer  þessar  greiner  kunnu 
vær  huorki  ne  vogum  at  forskiota  þeirra-)  vitnum  j  þetta 
sinne  eda  leggia  þar  frekare  dom  vpa  en  so  at  vær  dæm- 
um  þessara  fyr  greindra  nianna  goz  Þorleifs  og  Jons  og 
þeirra  fylgiara  sem  at  þessare  brennu  voru  vnder  kongsins 
las  og  kongsins  vmbodsmanns  forsia  en  malit  til  myra  j 
dyrafiord  j  vor  fyrer  fardaga  vnder  þa  grein  ad  þratt  skrif- 
adur  Þorleifur  og  Jon  Stullason  skylde  en  eiga  kost  ad  leida 
þau  t(u)au  lagavitne  fyrer^)  titt  nefndum  Hans  Eggertssyne 
edur  hans  logligum  vmbodsmanne  Jone  Narfasyne  hia  ver- 
ande  er  þeir  suære  med  fullum  bokar  eide  ad  greindur  Hall- 
dor  SumarHdason  med  jayrde  og  samþyeke  konu  hans  Hall- 
gerdar  Hakonardottur  hefde  gefit  syne  sinum  Sumarlida  til 
fullrar  eignar  titt  greinda  jord  meira  gard  sem  fyr  skrifat 
sfendur  og  ef  þeim  fullnazt  þesse  vitne  þa  :-kal  þeirra  goz 
fri    og    frials    aptur  j  þeirra  vald    vtan  suare  þa  þeirre  sok 

1)  Stendr    fyrir    ofan    línu    og  er  visað  inn  hér.      2)  Stendr    yfir 
línu  og  er  visað  inn  hér. 
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vid  kongdominn  og  sakarabera  sem  dæmt  verdur.  En  ef  þau 
fallazt  og  leidazt  ecki  sem  nu  er  dænit  þa  se  oll  þessara 
fyr  greindra  manna  goz  fallin  til  vorsi)  kiærazta  herra  kongs- 
ins  nada  sem  log  giora  rad  fyrer  og  fyr  skrifat  stendur. 
metizt  þa  og  dæmizt  rettarfar  og  skadræde  þess  hus  og 
hey  atte.  skal  þesse  domur  lesazt  yfer  þeim  vmbodsmanne 
sem  Þorleifur  og  Jon  hafa  hier  jnnan  fiordungs  sem  log 
giora  rad  fyrer  so  hann  meige  leida  þesse  vitne  j  nefndan 
tima  en  ef  þeirra  vmbodsmann  er  einge  jnnan  íiordungs  þa 
skal  þratt  greindur  Hans  hafa  sitt  vissubod  med  brefi  til 
Þorleifs  og  Jons  og  kunngiora  þeim  huer  domur  a  þessi 
mal  hefur  fallit  so  þeir  meige  til  koma  og  leida  þau  vitne 
sem  domur  hefur  dæmt.  samþyckte  þenna  vorn  dom  med 
oss  greindur  Hans  Eggertsson  og  aller  þingmenn  (og)  sette  sitt 
jnsigle  med  vorum  fyr  ncfndra  domsmanna  jnsiglum  fyrer 
þetta  domsbref  hvert  er  skrifat  var  ]  greindum  stad  j  vaz- 
íirde  octava  martine  ebiscopi^)  a  sama  are  seni  fyr  seiger. 
Medkennuzt  vær  Biorn  Gudnason.  Einar  Þorleifsson.  Jon 
Biornsson  og  Jon  Sigvazson  at  vær  haufum  sied  og  yfer 
lesit  og  heyrtt  yfer  lesit  suo  hlydanda  doms  bref  vnder  godra 
manna  jnsigkmi  sem  hier  fyrer  ofan  skrifat  stendur.  og  til 
sanninda  hier  vm  setium  vær  fyr  nefnder  menn  vor  jnsigle 
fyrer  þetta  adur  greint  doms  bref  huert  er  skrifat  var  j 
sama  stad  dag  og  are  sem  fyr  seiger. 


63.  12.  Júní— 13.  Jiilí  1517. 

Skýrsla  um  Hansafund  í  Lybiku,  þar  sem  meðal  annars  er 
greint  frá  um  fiskverzlun  á  Islandi. 

Hanserecesse  1477—1530,  bearb.  v.  D.  Schafer  III.  Abth.  7  Nr. 
45,  bls."  90,  9  *.  —  Hér  er  tekið  það  eitt,  er  ísland  snerlir. 

101.     Item  gesproken  van  den   Hitlantschen  visch  ende 
van  de  reyse  in   Islandt,  dat    dair    dor    t'contoir    to  Bergen 

1)  Hér  &  eptir  fer  orð  seni  í  frumr  er  ritað  svo:  „v'"  og  ætti 
það  eplir  öðruni  árciðanlega  réttum  lestri  að  lesast:  „ver"  en  það 
gefr  einga  meiningu.     2j  Svo. 
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mercklicken  beschedicht  wordt.  Willen  die  van  Bremen  dair 
toe  sien,  dat  die  ene  visch  onder  den  anderen  nyet  gemen- 
get  sal  werden,  dair  sii  oick  groete  koer  op  gestattet  hebben.i) 
127.  Item  gelesen  een  concept,  soe  ais  men  scriiven 
solde  an  de  olderlude  ende  coepman  to  Bergen  in  Norwegen 
van  quade  packinge  in  den  tonnen  ende  van  den  Hitlants- 
chen  ende  lislandesschen   visch.M 


64.  14.  Júuí— 5.  Jiilí  1517.  í  Lybiku. 

Recess  Hansaráðsins,    meðal    annars  um    kaupsigHng   til  ís- 
lands. 

Hanserecesse  1477—1530,  bearb.  v.  D.  Schafer  III.  Abth.  7  Nr, 
39,  bls.  42,  45—46,  61.  —  Hér  er  það  eitt  tekið,  er  snertir  ísland. 

165.  Up  den  achten  artikel  angande  de  segelase^)  in 
Islant  unde  dat  ungeval,  so  sumtides  mit  den  Engelsschen 
gebort,  syn  de  heren  radessendebaden  gebeden,  dat  elk  de 
syne  wylle  warschuen,  dat  se  mit  Engelsschen  so  verne  mo- 
gelick  hovesk  ummegan. 

190.  Darnegest  is  dorch  den  heren  borgermester  to 
Lubeck  vorgegeven^),  dat  sick  de  copman  to  Bergen  merk- 
liken  beclaget  der  reysen,  so  uth  den  steden  Bremen,  Ham- 
borch  etc.  in  Islant  und  van  dar  wedderumme  in  de  stede 
etc.  geschen,  dat  dem  cuntor  to  Bergen  nadeHk,  in  dem  de 
visz^)  vyde  vorforet  unde  geringes  copes  uptobringen,  also 
dat  de  Bergerfisz  dardorch  beHggende  bleve,  unde  darumme 
wol  van  noden,  dat  sodans  mochte  anders  vorgenamen  wer- 
den,  dem  cuntor  tom  bestem. 

191.  Unde  hebben  de  ersamen  van  Bremen  gesecht, 
dat  se  sick  der  reyse  wol  konden  entholden,  dar  van*)  an- 
deren  gelickmetich  geschege ;  doch  wolden  sodans  wo  ok 
de  anderen    heren    radessendebaden    elk    oren    oidesten   upt 

1)  Sbr.  Recess  14.  Júni-5.  Júlí  1517  §  190  ff.  og  §  305— c06. 
Sjá  Nr.  64.  2)  segelatie,  segelacien,  al.  3)  Hér  stendr  á  spássiu 
í  aðalhdr. :  "Van  der  Hytlandeschen  reyssze  nicht  to  bruken".  4) 
visck,  al.     5)  den/b    v.  al. 
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bodarflixte  inbringen  in  tovorsicht,  se  wurden  sick  geborlick 
holden.i) 

305.  Darna  gelesen  eyn  concept  an  den  kopman  to  Ber- 
gen  der  packinge  halven  des  vyssches  und  bolevet  uthtogande. 

306.  Und  der  boneffens  vorlaten,  dat  eyn  ider  exe- 
cutie  don  schal,  dar  nien  bodroch  und  valsheit  in  der  pac- 
kinge  hirna  bofyndet.^) 


65.  19.  Júní-14.  Jiílí  1518.  í  Lyl)iku. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  íslenzka  fiskverzlan. 

Hansarecesse  1477  — 1;30,  bearb  v.  D.  Scbafer  111.  Abth  7  Nr 
108,  bls.  152.  162.  —  Hér  er  það  eitt  tekið,  er  snertir  ísland. 

77.  Up  den  7.  artikel,  de  lyszlandesche  reyse  und  fo 
ringe  des  visches  in  de  anze  stedere,  de  furder  vorforet  etc, 
tho  vordarve  des  kuntors  und  kopenschop,  is  na  velem  und 
mennichfoldigenn  bewage  vorlaten,  dat  dejenne,  so  de  Ys- 
landesche  reyse  holden,  scholen  den  visck.  wo  gewonlick, 
nicht  in  de  anzestede,  dan  in  Engeland  bringen.  Und  dar 
emant  sick  sodans  to  donde  vordrystede,  schal  de  koepman 
macht  hebben,  den  uth  dem  kuntore  und  privilegien  to  set- 
tende.  [Jodoch  wolden  de  van  Hamburch  dyt  an  ore  oldes- 
ten  bryngen  yn  tovorsicht,  se  worden  sick  geborlich  holden.^) 

78,  Up  den  8.  arti4{el  des  viskes,  so  uth  Hitland  und 
Fere*)  etc.  gebracht,  darmede  de  gude  visck  vormenget  etc, 
is  vorlaten,  dat  man  dat  sulve  holden  schal  alsz  niit  dem 
Tszlandeschen  vische.^) 

161.  Der  twedracht  van  der  haven  in  Iszland  twischen 
deme  kopmanne  und  den  Engelschen,  daraf  de  veerde  ar- 
tikel  begrepen,  is  bevalen,  dat  eyn  ider  stod  de  reyse  hol- 
dende  de  synen  warschuwe,  dat  se  sich  getemelich  und  ge- 
borlich  holden. 


1)  í  §  193  er  meðal  annars  talað  „van  der  packinge  des  seel- 
speckes",  en  ísland  ekki  nefnt.  2)  Sbr.  skyrslu  12.  Júni— 13.  Júlí 
1517  §  127,  Nr.  63.  3)  [Einungis  í  einu  bdr.  (í  skjalasafni  Lybiku). 
4)  Fero,  al.     ^)  þessar  §   i7  og  78  vantar  i  bæði  Danzigarhandritin. 
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66.  30.  Jiiní  1518. 

Ebixdi  Hansakaupmanna  í  Lundúnum,  framlögð  fyrir  full- 
trúum  Hansaborganna  í  Lybiku  30.  Júni'  1518,  meðal  ann- 
ars  um,  að  peir  Hansamenn,  er  til  íslands  sigli,  gjaldi  var- 
huga  við  því  að  áreita  Englendinga,  og  skýra  þeir  frá  of- 
beldisverki  ensks  herskips  við  Islandsfar  eitt  frá  Hamborg 
1514. 

Hanserecesse  III.  Abth.  7,  Nr.  110  §  13  og  16,  bls.  190,  191  (ept- 
ir  gamalii  afskript  í  skjalasafniuu  i  Danzig). 

13.  Ock,  vorsynige,  leve  heren,  is  der  coepman  begeren- 
de,  jwe  wysheyden  sodan  heren  der  stede,  dewelke  jarlickes 
in  Islande  uthredinge  doen  coepenschop  halven,  warnunge 
geven,  de  eren  coepluden,  schipperen  und  schipluden  laest 
und  beveyl  mede  geven,  de  Engelschen  aldaer  kamende  un- 
getrubbelt  unde  ungekummert  laten  in  worden,  warcken  efte 
enigen  dyngen ;  ock  dergliken  an  ko.  \v.  to  Engellandt  und 
synen  hogen  radt  moge  gescreven  werden,  dat  ko.  w.  un- 
dersaten  ock  wedderumbe  de  coeplude  und  schippern  uth  den 
steden  ungetrubbelt  laten,  wente  dem  coepmanne  derwegen 
jarlikes  grote  unhulde  ko.  w.  und  synes  hogen  rades  dorch 
andrivent  der  Engelschen  van  kamet,  szo  dat  to  besorgende 
is,  dar  groter  quadt  uth  entstaen  mochte. 

16.  Ock  beclaget  sich  der  coepman,  woh  idt  geboret  is 
anno  14  iaest  geleden  eyn  schypper,  borger  in  Hamborch, 
Cordt  Trawendael  genompt,  geladenen  schepes  kamende  uth 
Islande  myt  stockviscke,  syn  kðrss  up  Hamborch  settende 
und  in  frigem  strome  der  see  mit  dreen  Engelschen  sche- 
pen  ton  orloge  utgeferdiget  motende ;  de  welke  den  gemeiten 
schipperen  striken  beden  in  namen  des  heren  ko.  van  En- 
gellant,  und  dar  de  schipper  na  gebade  der  Engelschen  szo 
baide  nicht  striken  wolde,  hebben  de  Engelschen  to  dem 
schipperen  ingeschaten  sunder  gnade  und  vele  des  volkes 
unde  der  coeplude  gewundet,  vormordet  unde  vorslagen;  tho 
lesten  den  schipperen,  woh  sere  he  ock  gewundet  was,  le- 
vendisch  aver  borth  geworpen  und  gemelte  schip  na  eren 
willen  und    wolgevalle    gebracht  in  Newcastel  haven  und  de 


•74  VERZLAN.  1519. 

guder  sponiert  und  berovet  to  grothen,  undrechlicken  scha- 
den  der  coplude  und  rederen  gemelten  schepes;  und  wat 
der  coepnnan  beforderynge  der  saken  vor  ko.  w.  hogen  ra- 
de  doet,  mach  nicht  gehoret  syn. 


67.  10.— 13.  Janúar  1519.  í  Lybiku. 

Skeá  um  málefni  á  Hansafundinum  í  Lybiku  í  Janúar  1519. 

Hanserecesse    1477—15^0,    bearb.  v.    D.   Schafer  III.  Abth.  7  Nr. 
150,  bls.  342.  —    Hér  er  að  eins   tekið  það,  sem  beint  snertir  Island. 

30.  Islandesche  reysei).  Lecte  littere.  Vidimus  per  Lu- 
neborg[enes]  dat[um].  Privilegium  regis  moderni  Christierni 
Datie.  Querele  mercator[um]  in  specie  tangentes  Hamborgen- 
[ses].  Articel  ex  recessu  anni  (J  5)18.2)  Hamburg[enses]  lange 
jar  gehat.  Altyt  byspraket.  Upror  vormals  ex  ipsa  causa^). 
Were  nicht  drechlich  to  begefen. 


68.  [13].  Janúar  1519.  í  Lybiku. 

Kafli  úr  recess,  meðal  annars    um  verzlun  Hansamanna  á 
Islandi. 

Hanserecesse  147  í— 1530,  IH.  Abth.  7  Nr.  151,  bls.  343  (eptir 
gamalli  afskript  meðal  Björgyujarskjala  i  skjalasafninu  í  Lybiku). 

Ex  recessu  Wandalicarum  civitatum  Lubece  epiphanie*) 
etc.  1519. 
1.  De  olderlude  der  Bargerfahrer  bynnen  Lubeck  re- 
siderende  hebben  vor  deme  radtstole  stande  den  heren  ra- 
desszendebaden  der  sosz  Wendisschen  stede  vortellet,  wo 
szick  de  copman  der  Bergerfarer  to  velemalen  boclaget,  dat 
durch  unwontike  Iszlandescke  reyse  ock  tho  Hytlande  und 
Fero,  szo  szick  itlike  in  geringeme  talle  bynnen  Bremen  und 
Hamborch  understunden,  dat  kuntor  to    Bargen  szer  geswa- 

1)  Sbr.  Recess  19.  Júní-14.  Júlí  1518  og  recess  [13].  Jan.  1519 
2)  Sbr.  skýrslu  11.  Júní— 22.  Júlí  1518,  §  10,  11,  13  (kemr  ekki  við 
íslandi).     o)  þ.  e.  148-3.     4)  þ.  e.  tí.  Jan.     Þá  hófst  samkoman. 


1519.  VERZLAN.  75 

ket  und  in  korten  jaren  gentzliken  undergan  wurde,  dat 
Godt  verhode,  weret  sodane  myt  tytlikeme  rade  nicht  reme- 
diert  wurde,  biddende,  sulke  reysze  uth  Iszlandt  up  de  Elve 
mochte  atgestellet  und  van  der  Elve  in  Iszlandt  und  van  dar 
strax  in  Engellandt  to  szegelen,  wo  vor  druttich  ock  35  ja- 
ren  gescheen. 

2.  Eyn  ersame  radt  to  Lubeck  niitsambt  den  heren  ra- 
desszendebaden  vorbenomet  hebben  nha  bosprake  deme  er- 
haftigen  mester  Johan  Reyneken,  der  ersamen  van  Ham- 
borch  prothonotarien,  szeggen  laten,  na  deme  de  ersamen 
van  deme  Stralesszunde  und  Luneborch  an  den  radt  tho 
Lubeck  up  dussen  dach  gschreven,  der  Iszlandesschen  reyse 
by  gemeyner  anzestede  recessen  to  blyven,  is  eyn  articel 
uth  deme  recesse  anni  etc  18  jungestvorschenen,  wo  de,  so 
by  ordinantie  der  stede  unhorszam  syn  und  vorbaden  reysze 
bosoken,  to  straífen  etc,  geieszen.  Und  so  men  vormercket, 
dat  de  Iszlandessche  reyse  van  dar  strax  up  de  Elve  to  un- 
dergange  und  vordarve  des  kuntors  to  Bargen  unde  vort 
veler  stede  coplude  rekende,  so  bogerden  sze,  dat  he  wolde 
mit  den  besten  an  syne  heren  dragen,  by  den  oren  to  vor- 
schaffen,  de  Iszlandessche  reyse  etc.  wo  gemene  stede  bo- 
slaten  und  nichts  anders  to  holden,  und  dar  by  de  wolfart 
des  guden  kuntors  und  wes  by  undergange  dessulven  velen 
steden  gelegen  to  bodencken;  dar  avers  sodans  baven  tovor- 
sicht  nicht  gschege,  wurde  men  vorvorsaket,  dar  tegen  nach 
vormoge  der  recesse  vorttofaren  etc. 

3.  Item  furder  is  dosulves  bolevet,  dat  eyn  ersame 
radt  tho  Lubeck  schal  macht  hebben,  mede  in  namen  der 
anderen  Wendeschen  stede  an  de  stede  ores  dordendels 
nach  oreme  gudtduncken  van  wegen  der  kuntor  tho  schriven- 
de  etc. 


69.  7.  Apríl   1519.  í  Lyl)iku. 

Recess  Hansaráðs,  meðal  annars  um  íslenzka  verzlan. 

Hanserecesse  1477— ISIíO,  III.  Abth.  7  Nr.  197  §  íi—i\,  bls.  392 
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(eptir  gamalli   afskript  af  skjalasafninu  í  Stralsund),  —  Hér  er  aðeins 
tekið  það,  er  ísland  snertir. 

Sund(ensibus).   Recessus   Wandalicarum  civitatum 
Lubece  etc.  1519  letare. 

41.  Is  geleszen  evne  schriftlike  supplicatie  van  wegen 
der  Bargerfarer  an  den  radt  tho  Lubeck  in  orem  und  ge- 
meyner  stede  namen  gedan  vormeldende  int  lange,  wo  te- 
gen  und  wedder  privilegia,  gemeyner  hanszestede  ordinantie 
itlike  bynnen  Bremen  und  Hamborch  de  reysze  in  Iszlandt, 
Hytlandt  und  Ferho  van  der  Weszer  und  Elve  und  van  dar 
strachs  wedderumme  holden,  biddende,  sodans  mocht  na- 
blyven  mit  deme  boszlute,  wo  dat  nicht  geschege,  szo  wor- 
de  dat  kuntor  to  Bargen  undergan  und  de  olderhide  van 
wegen  des  copmans  mosten  de  privUegia  neffen  dem  kun- 
tore  den  steden  avergeven  etc,  und  dat  men  in  deme  falle 
orer  mennichfoldigen  flitigen  ermaninge,  anroginge  und  in- 
stendicheit  wolde  indechtich  syn  und  sze  entschuldet  hebben.i) 

42.  Hirby  is  bowagen,  dat  de  underganck  des  kuntors 
to  Bargen  in  nynen  wech  to  liden,  bogerend  van  den  Ham- 
borgern,  dusse  dinge  wol  to  betrachtend,  dat  gemeyne  bes- 
te  antoszehnde,  item  dat  idt  kuntor  to  Nowgarden  un- 
dergegan,  uth  welckem  de  stede  grote  neringe  gehat;  dat 
Engelsche  kuntor  stunde  in  groter  vare,  dat  Bruggescke  we- 
re  merglick  gesweket  etc,  darumme  daran  to  synde,  szick 
der  Iszlandeschen  etc.  reysze  af  to  donde. 

43.  De  van  Hamborch  seden,  dat  de  schepe  mit  dem 
vyscke  uth  Iszlandt  in  Engellant  szegelden,  bleve  gans  wey- 
nich,  und  min  als  men  lovede,  bynnen  Hamborch.  Sumtides 
queme  eyn  schip  van  unwedder  up  de  Elve;  de  lude  szen- 
den  ber  und  ander  ware  uth,  egend  ííick  jo,  dat  sze  itwes 
wedder  kregen;  hapeden  doch  nicht,  sodans  deme  kunthore 
to  vorfange  were;  wen  de  radt  gerne  wolde,  .stunde  one 
nicht  to  donde,  de  borger  wordent  nicht  tolaten,  deszhalven 
vormals  uplop  bynnen  Hamborch  gewest.  Hir  is  merglick 
ingesecht,  dat  wol  to  bodencken,  wes  hir  inne  gelegen,  dat 
sick  egend,  dat  beste  veler  mer  dan  weiniger  personen  vor 
ogen  to  hebben. 

1)  Sbr.  recess  13.  Jan.  1519  (Nr.:  68.)  §  1—2, 
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44.  Na  bosprake  in  afwesend  der  Hamborger  heft  sick 
eyn  ersame  radt  mit  den  andern  radessendebaden  des  ant- 
wordes  entslagen  und  den  Hamborgern  gesecht  to  folgender 
meninge  und  gestalt:  Dat  sze  wolden  mit  alleme  flite  an 
ore  oldesten  bringen,  de  wolfart  ghenieynen  nuttes  to  harten 
to  nemen,  und  dat  de  reysze  in  Iszlandt  geholden  werde, 
als  van  gemeynen  steden  ingeszettet,  den  vysck  uth  Iszlandt 
in  Engellant  lo  íorend.  Und  ift  eyn  schip  bowyszHker  noth 
halven  up  de  Elve  mit  szodanem  viscke  queme,  alszdenne 
den  visck  na  Engellandt  szenden  und  dar  nicht  to  uteren  ; 
dar  dat  nicht  geachtet,  were  beter  eynen  to  Hden,  wen  vele 
to  vardarven,  szo  wurde  men  vororsaket,  de  recesse  gemey- 
ner  stede  to  achterfolgen ;  bogerden  doch,  int  beste  to  vor- 
fugen,  dat  gemeyne  beste  to  bodencken.  De  Hamborger  wol- 
dent  gerne  to  rugge  bringen,  vorhapeden  doch,  dat  men  sze 
und  de  oren  darmit  nicht  bosweren  wolde,  dat  int  jar  94 
up  geholdenem  dage  to  Bremen  nagegeven. 


70.  17.  Júní  1519.  í  Lybiku. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  íslenzka  verzlan. 

Hanserecesse    i477— 1530,    bearb.    v.    D.    Schafer    III.  7  Nr.    212, 
bls.  427.  —  Hér  er  það  eitt  tekið,  er  snertir  Island. 

27.  Dyt  recessz  is  gele.szen  unde  dar  by  gelaten,  idoch 
mit  beNvage  van  der  Iszlandeschen  reysze,  ift  de  van  Ham- 
borch  sick  darby  wo  vorhen  berecesset  nicht  wurden  gebor- 
lich  holden,  allenthalven  in  beradt  to  nemen,  wedder  sze 
vormoge  der  recesse  vort  to  faren  ock  in  de  cuntore  nach 
nottroft  to  vorschryven. 


71.  24.  Oktober  1519.  í  Lyl)iku. 

Recess  Hansaráðs,  meðal  annars  um  islenzka  verzlan. 

Hanserecpsse  14~7— 1530.  7,  Nr.  246  §Si4-99,  bls.  449—450  (eplir 
gamalli  afskript  i  skjalasafninu  í  Stralsund),  —  Hér  er  að  eins  tekið 
það,  er  Island  snertir. 


{ 
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Recessus  civitatum  Wandalicarum  1519  Severini. 

94.  Na  bosprake  in  afwesend  der  Hamborger  is  vortel- 
let,  wo  harde  sick  de  Bargerfarer  tegen  de  van  Hamborgh 
van  wegen  der  Iszlandesschen  reysze  velemal  boclaget,  und 
dar  durch  deme  Bargesschen  kuntor  merglick  afgetagen,  dat 
idt  to  bofruchten,  se  de  privilegia  mit  deme  kuntore  den  ste- 
den  avergeven  werden,  so  de  van  Hamborch  sick  der  reise 
nicht  bogeven ;  idt  w^ere  ock  wol  der  biIHcheit  und  rechte 
nicht  metich,  vele  und  mennigerley  gemeyne  umme  eyn  to 
swekende,  bogerende  van  den  Hamborgeren  upt  gutlikeste, 
dusse  dinge  in  anszent  des  gemeynen  besten  wol  to  bo- 
trachtende. 

95.  Darup  de  van  Hamborch  geantwordet,  dat  sze  de- 
me  Bargesschen  kuntor  durch  ore  Iszlandessche  reyse  un- 
schedelick,  hedden  ock  de  reyse  vor  langen  jaren  geholden; 
ock  worden  ore  borger  de  reise  nicht  afdon,  men  muste  one 
ock  jo  neringe  vorgunnen  etc,  mit  anhangender  clage,  dat 
sze  to  Bargen  groflick  vame  copmanne  mer  dan  ander  lude 
boschattet;  bogerden  derhalven  vorscrifte  an  den  kopman 
darsulves. 

96.  Hir  jegen  is  uth  bovele  der  heren  radessendebaden 
gesecht,  dewile  denne  de  van  Hamborch  vormenen,  ore  Isz- 
landesche  reyse  deme  Bargesschen  kunthor  to  gemeyne  nach- 
dele  rekede,  dat  men  doch  de  Hamborger  unde  Bargerfarere 
beneffen  umparthieUken  schedeszheren,  als  de  van  Lune- 
borch  und  andere,  morgen  na  middage,  umme  de  sake  in 
der  gude  io  vorhoren,  to  samende  brochte,  und  so  de  Isz- 
landcssche  reyse  vormercket  wurde  gedachtem  kuntore  ane 
vorfange  unde  de  Hamborger  ime  geliken  stunden,  dat  men 
de  Bargerfarer  alsdenne  mit  den  besten  so  underwisede,  dar 
ane  sze  benogent  hebben  mochten,  unde  den  Hamborgeren 
ore  reyse  gebruken  to  laten.  Szo  avers  sodane  Iszlandessche 
reisze  deme  kuntore  schedelick,  dat  sick  ock  wedderumme 
de  van  Hamborch  der  bogeven  wolden;  als  idt  ock  vvol 
egende,  dat  beste  veler  mer  dan  weiniger  vor  ogen  to  heb- 
beude. 

97.  De  van  Hamborch  szeden,  dat  sze  sick  mit  one  in 
arguerent  to  gevende  gen  bovel  hedden ;  konden  ock  up  dyt- 
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mal  genen  handel  mit  densulven  Bargerfaren  vornemen ;  bo- 
gerden  noch  vorschrifte  an  de  Bargerfarere  \vo  vorhen. 

98.  Tome  lesten  hebben  sze  up  vorgevent  unde  bogerte 
der  heren  radessendebaden,  dewile  se  des  ane  bovel  tofan- 
gende  sick  nicht  understan  wolden,  gelavet,  by  oren  olde- 
sten  80  to  vorschaífen,  dat  in  kort  itlike  dar  to  na  Lubeck 
vorordent  scolden  werden,  mit  den  Bargerfaren  in  dusser 
twefertigen  saken  in  der  gude  to  handelen.  Dat  de  heren  ra- 
dessendebaden  vor  gudt  angenamen  und  darby  berowen  laten. 

99.  So  denne  de  Hamborger  vorscrifte  an  den  copman 
to  Bargen  gefordert,  is  gesecht,  dat  sze  eyne  supplication  bo- 
ramen,  dar  van  eyne  copie  mit  byscriften  an  den  copman 
schal  geschicket  werden. 


72.  7.  Maí  1520.        á  Öndyerðareyri. 

fóKÐE  Ásmundsson  selr  Birni  Jónssyni  jörðina  Neðra  Múla 
í  Saurbæ  fyrir  tvær  jarðir  hálfar,  og  er  önnur  þeirra  Mýr- 
ar  í  Eyrarsveit. 

Eptír  afskript  frá  c.  1770  með  hendi  Magnúsar  sýslumanas  Ket- 
ilssonar  meðal  Hvols,  Neðra-Múla  og  Márskeldu  bréfa  í  Landsskjala- 
safninu,  komnum  7.  Júní  1914  frá  Jónínu  Steinvöru  Eggertsdóttur 
frá  Kleifura  í  Gilsfirði.  En  Magnús  ritar  eptir  afskript  staðfestri  12, 
Dec.  1740  á  Jörfa  í  Haukadal  af  Brynjólfi  Bjarnasyni  og  Magnúsi 
Einarssyni. 

Þat  giorum  vier  Jon  Prestr  Asmundzíon.  Narfe  Loptz- 
son  oc  Tomas  Sigurdsson  gódum  monnum  kunnugt  med 
þessv  voro  opnu  bréfe  at  vær  vorum  i  hiá  sáum  og 
heyrdum  a  ord  og  handaband  þessara  manna  af  einne  álfu: 
Þordar  Asmundzsonar.  enn  annarre  Biarnar  Jonssonar  at 
svo  fyrir  skildu  at  fyRuefndr  Þordr  Asmundzson  selde  fyE- 
nefndum  Birne  Jónssyne  jordina  Nedre  Muia.  sem  HGr  i 
Stadarhóls  kirkiusókn  med  ðllum  þeim  gógnum  og  giædum. 
sem  greindre  jordu  fylger  og  fylgt  hefr  at  fornu  og  nyu  og 
hann  vard  fremst  eigande  at  med  upplage  og  leyfe  Jnge- 
biargar  kono  sinnar.  undan  sér  og  sinum  erfingium  enn  und- 
er  Biórn  Jonsson  og  hans  erfingia.  ^nn  her  a  móte  gaf  titti 
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nefndr  Biorn  Jónsson  hálfa  jordina  .  .  .  a  og  halfar  CTOyr- 
ar  er  lÍGÍa  i  0ndverdareyrar  kirkiusókn  med  sama  [skilordje. 
Skylde  hver  svara  lagariptingu  á  sinne  jordu.  oc  til  sann- 
inda  her  um  festum  vær  fj^Kuefnder  menn  vor  innsigle  fyrir 
þetta  jardarca^psbref  er  skrifat  var  a  0ndverdareyre  mánu- 
d(aginn)  næstan  epter  krossmesso  um  vorit.  arum  epter 
Guds  burd  CD.  d.  og.  xx.  arum. 


73.  í  Júlí  1520. 

J^ÝzKiR  kaupmenn  í  Lundúnum  kæra  til  fuUtrúa  Hansa- 
manna  í  Brligge  meðal  annars  um  það,  að  1514  hafi  Kort 
Froudendael  skipari  frá  Hamborg  komið  með  skip  frá  Ís- 
landi,  hlaðið  saltfiski,  er  fara  hefði  átt  til  Hamborgar,  en 
hefói  á  leiðinni  mætt  ensku  herskipi,  sem  hefði  skipað  hon- 
um  að  draga  niðr  fánann,  og  þegar  hann  hefði  ekki  getað  látið 
það  eptir,  hefðu  Englendingar  skotið  vægðarlaust  á  skipið  á 
„fríum  straumi",  sært  marga  af  kaupmönnum  og  skipshöfn- 
inni,  myrt  og  drepið,  og  að  síðustu  hefðu  þeir  sært  skipstjór- 
ann  til  ólífis  og  varpað  honum  lifandi  í  sjó,  tekið  skip  og 
góz,  með  öðru  fleira,  er  bréfsorðin  herma. 

Frumrit  þessa  bréfs  er  í  bæjarskjalasafninu  í  Köln,  og  er  þessi 
kafli  úr  því,  sem  einn  snertir  ísland,  prentaðr  hér  eptir  Ijósmynd  af 
frumritinu,  feinginni  í  Sept.  1914  frá  Dr.  Hermann  Keussen  borgarskjala- 
verði  1  Köln,  Með  yngri  hendi  er  á  fruraritið  skrifað:  „Gravamina 
emporii  Londinensis  utque  apparet  anno  1517  exhibita  in  conventu". 
—  Sbr.  Hanserecesse  III.  Abth.  7  bls.  613-615. 

Item  ock  vorder  geboert  am  jare  xvc  xiiij  eyn  schypp- 
er  van  Hamburg  Cordt  PVowdendaelI  komende  myt  synem 
schepe  vth  Jsslandt  myt  stockfisschke  geladenn  alszo  vp 
Hamburg  to  segellenn.  was  mætenn  myt  ^rlyken  ^ngelsc- 
henn  .schepenn  tom  Orloge  vthgeferdyget  gebadenn  gemelten 
Cordt  strikenn  jn  name  des  here  Ko.  vann  Kngellandt  vnde 
wan  de  e^chypper  nae  willenn  der  Engelschenn  nycht  stri- 
kenn  konde  hebben  de  Engelschenn  dat  schyp  vp  vryem 
strome  angeferdyget  vnde  jnt  schyp  geschatenn  sunder  gna- 
denn  vnde  vele  der    coepluden   vnde  des  volckes  gewunndet 
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vnde  vormordet  vnde  doetgeschlagenn  tóme  laestenn  den 
schypperrenn  tor  doet  gewundet  leuendych  auer  borth  ge- 
worpenn  vnde  jdt  schyp  myt  den  guderrenn  vnde  gewun- 
dendem  wolcke^)  jn  Newcastel  hauen  gebracht  de  guder  dar 
vth  gespolyeret  vnde  berouet  nae  erenn  volgewalle^)  to  gro- 
tem  vndrechlikenn  schadenn  der  coplude  vnde  rederren  ge- 
meitenn  schepes. 


74.  19.  Ápríl  1521.  í  Cxlaiiml^æ. 

YiTNisBUEBABBKÉF,  að  Gottskalk  biskup  á  Hólum  hafi  skipað 
Einari  Jónssyni  (Sigmundssonar)  fulla  lausn,  og  hafi  lagt 
fyrir  síra  Gísla  Guðmundsson  að  afleysa  hann,  með  íleiri 
greinum,  er  bréfið  hermir. 

AM,  242.  4to  bl.  18a— b,    með    hendi  Guðbrands  biskups  c.  Ic70. 
Sbr.  Nr.  93. 

vitnisburdur  vm  lansn  einars  jonssonar. 
Suo  felldafi  vitnisburd  berum  vier  tumas  tumasson.  Eir- 
ekur  Oddason.  philippus  olafson  sem  hier  seiger  ad  vid-) 
vorum  þar  j  hia  saum  og  heyrdum  a  og  vissum  fyrir  full 
sanninde  ad  herra  gottskalk  godrar  minningar  sem  gud  hans 
sal  nadi  skipadi  einare  jonssyne  fulla  lausn.  skipadi  og  eink- 
adi  til  sira  gisla  gudmundzson  ad  leysa  adurgreindan  Einar 
Jonsson  fullkomliga  epter  sinne  nadar  skipan.  taladi  herra 
Gottskalk  suo  felldum  ordum.  suo  vier  heyrdum  og  fleire 
goder  menn  adrer.  ad  þott  einar  jonsson  hefde  komid  einn 
fy'rir  sinar  nader.  hann  skyllda^)  hafa  feingit  lausn  og  einar 
jonsson  hefdi  ecki  þurft  ad  gefa  teiti  sitt  vmbod.  þui  hans 
nad  ætladi  sier  ecki  ad  hafa  fie  af  einare  jonssyni.  Gaf  hans 
nad  einari  jonssyni  aungua  sakargipt  suo  ad  vier  mættum 
j  þenna  sama  tijd  heýra  sem  hans  nad  taladi  seinast  a  flugu- 
myri  til  einars  jonssonar  og  hier  epter  vihum  vid-)  sueria  ef 
þurfa  þiker.  Og  tii  sanninda  hier  vm  seltum  vier-)  fyrrnefnd- 
er  menn  vor  jnsigii    fyrir    þetta    vitnisburdarbref    er  skrifad 

1)  Svo  =  volcke.     í.)  Svo. 

Ðipl.  Isl.  XI.  B.  6 
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var  j  glaurabæ  j  skagafirdi  faustudaginn  næstan  fyrer  jons- 
messu  holabiskups  vm  vorit  arum  epter  gudz  burd  m  d  xx 
vetur  og  j  ar. 


75.  18.  Maí  1521.  í  Björgyin. 

Bréf  Jörgens  Hanssonar  fógeta  í  Björgvin  til  Kristjáns  kon- 
ungs  annars,  þar  sem  hann  meðal  annars  ritar  meðmæli 
með  ábótanum  frá  ísiandi  (Ögmundi  Pálssyni)  og  biðr  kon- 
ung  að  veita  honum  náðuga  áheyrn. 

Hanserecesse  1477—1530,  III.  Abth.  8  Nr.  1  bls.  4  (eptir  frumriti 
í  Rikisskjalasafni  Dana).  —  Hér  er  slept  ðllum  fyrra  hluta  bréfsins 
og  eins  eptirskript,  sem  hvorugt  kemr  íslandi  við, 

Item  then    abod  aíT   Island    beklager  segh, 

at  hian  skall  wære  besagt  och  forferdt  fore  ether  nade,  or. 
siigher,  theri  willæ  forklare  segh  met  Gudz  hjelp,  swo  hanss 
skyld  skall  intthet  findes  emod  eder  nade.  Och  ær  thet  swo, 
som  han  siiger,  tha  kand  hanum  skee  uret  aff  them,  som 
hanura  besagt  haffvæ.  Will  han  nu  giíTve  sig  tiU  ether  nade, 
at  forhverffvæ  ether  nades  wenskab  igen,  och  icke  fore  bis- 
dommet  skyld;  vviU  ether  nade  unde  hanum  thet,  thaa  wiil 
han  wære  ether  nade  swo  troo  och  hulder  i  alle  mathe  som 
nogen  anden,  ehwo  han  helst  kand  wære;  will  ether  nade 
icke  unde  hanum  thet,  tha  begerer  han  yntthet  andet  end 
edher  nades  hylde  och  wenskab,  och  will  enddogh  være  et- 
her  nade  for  en  troo  raand,  swo  lenge  han  leíFver.  Thet 
han  haffver  foseedt  seegh  emod  ether  nade,  ath  han  meth 
thet  ferste  icke  gaff  seg  til  ether  nade,  thet  tor  jeg  swerige, 
at  han  icke  wiisste,  atth  han  swo  skullæ  gere,  thii  han  haff- 
ver  icke  lært  swo  langt;  the  haffwæ  mer  skyld,  som  bether 
wiisste  och  sagde  hanum  anderledes  fore  end  sandheid  etc 
Kæreste  nadige  herre,  wiUæ  ether  nade  werde  tiU  fore  Gudz 
skyld  och  stede  hanum  fatyge  raand  til  ordz  och  hore  hanss 
skyld  och  orsage  och  siidhen  ramme  hans  besste  for  Gudz 
skyld.  Item  haffver  jeg  befalet  thenne  elher  nades  tjennere 
Jon  Gundersson,    ath    undherwisæ    ether  nade  nogre  article 
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och  st0cker  om  Nordlandhen,  som  hanum  wittherhgt  ær, 
thii  han  ær  thenne,  ether  nade  hafiFver  undt  och  forlendt 
Andenes.  Willæ  ether  nade  werde  til,  ath  hore  hanum  pa  en 
heleh'gh  steid,  ingen  pahorendes.  Hermet  ether  nades  liiíf, 
sjell,  stadt  och  werdygheid  the  helge  trefoldygheid  befalendes 
till  ewiigh  tiidh.  Datum  pa  ether  nades  gard  i  Bergen  i  pindse 
affthen  1521. 

Item  willæ  ether  nade  sende  meg  noget  flesk,  tha  goris 
thet  megh  gandske  wel  behoíT. 

Ether  nade  fatyge  tjenere 
Jorien  Hansson. 


76.  29.  Maí-11.  Júiií  1521.  í  Lybiku. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  íslenzka  verzlan. 

Hanserecesse    1477—1530,    bearb.    v.  D.  Schafer    III.  Abth.  7  Nr. 
413,  bls.  717,  719,  744.   -  Hér  er  tekið  það  eilt,  er  ísland  snertir. 

127.  Unde  syn  erstmal  de  szulven  gebreke  in  erer^)  je- 
genwardigheit  ock  eyn  bref  gegeven  to  Luneborch  de  dato 
1412  ock  eyn  bref  to  Bremen  gegeven  de  dato  1494  ock 
eyn  bref  itziges  heren  koninges  Christierni  van  der  vorba- 
den  Iszlandesschen  reyse  gelesen.  Unde  hebben  de  deputer- 
den  furder  geclaget,  dat  itlike  van  Hamborch  unde  Bremen 
slogen  ore  telte  und  kopszlageden  myt  den  buren;  dat  dem 
kopmanne  were  to  vorfange^j,  mit  bogere,  darin  to  szende, 
de  klegne  hupe  den  groten  nycht  vordorve  etc. 

143.  Alsz  de  11.  articel  der  ungeborhken  Iszlandes- 
schen  reysze  de  ersamen  van  Bremen  unde  Hamborch  bo- 
langende  vorgenamen  etc.  uiide  de  copman  sick  hochliken 
beclaget,  dat  dar  durch  dat  kuntor  to  nichte  geidt  etc,  isz 
geleszen  de  articel  anni  (15)18  dersulven  reyse  ock  des  vys- 
ckes  halven  uth  Hitlandt  etc.  Unde  isz  vorlaten,  dat  de  ar- 
licel  by  werden  unde  macht  blyven  schal.^) 

144.  De  ersamen    van  Bremen    hebben    sick  vornemen 

1)  þ.  e.  umboðsmanna  Björgynjarfara.  á)  vorganghe,  eitt  hdr. 
2)  Sbr.  Recess  19.  Júní— 14.  Júli  151Ö  §  76,  sem  þó  getr  ekki  ís- 
lands. 

6* 


84  VERZLAN.  1521. 

laten,  sze  wusten  nicht  anders,  sunder  idt  were  szo  gehol- 
den ;  avers  by  den  Bargerfaren  weren  ock  mergklike  gebreke, 
de  men  ock  bohorde  to  wandelen. 

145.  De  ersame  her  Johan  Hulp  van  Hamborch  heft 
gesecht,  men  hedde  szick  nicht  vorszen,  men  desz  articels 
scholde  vormaninge  ghedan  hebben ;  bogerde  derhalven,  dat 
men  den  wolde  laten  berouwen  tor  tokumpst  desz  heren 
borgermesters  heren  Gerdesz  vam  Holte. 

146.  Darup  gesecht,  men  hedde  gehort,  wesz  gemeyne 
stede  darup  berecesset ;  idt  muste  dar  ock  alszo  biy  blyven.i) 

325.  De  ersamen  van  Bremen  unde  Hamborch  hebben 
gesecht,  dat  sze  gen  bovel  hadden  to  vulborden  in  den  ar- 
tikel  der  Isiandesschen  reise  under  lengeren  etc. 


77.  19.  September  1521.  í  Briigge. 

Kæra  Englendinga  um  yíirgang   Hansamanna  við  sig,  með- 
al  annars  á  íslandi  1423—1424  og  1477. 

Hanserecesse  i 477— 1530,  bearb,    v.    D.  Schafer,   III.  Abth.  7  Nr. 
455,  bls.  Í560 — 861.  —  Hér  er  að  eins  tekið  það,  er  snertir  Island. 

14.  Item  cum  ad  insulam  Islandie  appulisset  quedam 
navis  Hullensis  anno  domini  1423  et  in  anchoris  staret  pro- 
pe  Botsand,  mittunt  ut  moris  est  aHquot  mercatores  ad  gu- 
bernatorem  loci  consultum,  quo  in  loco  merces  distraherent. 
Quos  redeuntes  a  gubernatore  Hamburgenses  in  insidiis  dis- 
positi  inopinantes  aggrediuntur  et  tandem  multis  vulneribus 
aífectos  et  victos  tamquam  hostes  publicos  in  vincula  con- 
jiciunt  nec  prius  emittunt  quam  multis  mercibus  libertatem 
suam  redemerunt.2) 

15.  Ita  homines  anze  non  solum  non  permittunt  sub- 
ditos  serenissimí  regis  habere  liberum  et  tutum  accessum  ad 
patrias  dicte  anze,  sed  etiam  ab  alienis  regionibus  deturbant 
et  sevissime  persequuntur.  Nam  etiam  cum  anno  domini 
1477    quidam    mercatores    Hullenses   misissent  in  Islandiam 

1)  §   127  og    144  —  146   vantar   í  Weselhdr.    2)  í  einu  hdr.  stendr 
hér  á  spássiu:  „1424  ut  ad  proximum  et  ante  Trajectensem", 
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quandam  navem  vocatam  the  litle  Petre  of  Hul,  Hambur- 
genses  indigne  ferentes  Anglorum  adventum  venerunt  a  lo- 
co  vulgariter  nuncupato  „le  Streymme"  et  navem  predictam 
tunc  in  portu  Botsand  existentem  cum  omnibus  mercibus 
secum  abduxerunt,  mercatores  vero  et  nautas  numero  tri- 
ginta  unum  rupibus  alligarunt,  deinde  sagittis  et  bombardis 
crudeiiter  confecerunt.i) 


78.  25.  Septeml)er  1521.  í  Briigge. 

SvöR    Hansaráðsins   uppá    kæru    Englendinga    frá  19.  Sept. 
sama  ár. 

Hanserecesse  1477-1530,  bearb.  v.  D.  Schafer  III.  Abth.  7  Nr. 
456,  bls.  870,  eptir  tveim  mismunandi  handritum.  —  Hér  tekið  það 
eitt,  sem  Island  snertir. 


15.  Ad  14.  Articulum:  Item 
cum  ad  insulam  Iszlandie  etc. 
juncto  sequenti  articulo  res- 
pondent  ut  ad  precedentem 
et  quod  Hamburgenses  et  ip- 
si  utrumque  illorum  negant 
cum  illatione  sua. 


14.  Et  eodem  modo  etiam 
respondent  ad  articulum  se- 
quentem  de  Hamburgensibus 
loquentem,  nec  non  ad  arti 
culum  decimum  quintum,  quos 
duos  articulos  Hamburgenses 
omnino  negant  et  veros  esse 
diífitentur. 


79.  1522-1533. 

Skbá  um  útgreiðslur  Hansaráðs  og  kaupmanna  í  Lybiku 
vegna  Svíþjóðar  til  handa  hermönnum,  skipshöfnum  og  fyr- 
ir  skip,  svo  og  um  útgreiðslur  Hermanns  Iserhels,  á  árun- 
um  1522-1523. 

Hanserecesse  1477—1580,  III.  Abth.  8  Nr.  674  bls.    578.    -    Hér 
er  það  eitt  tekið,  er  getr  Islands. 

1)  I  einu  hdr.  stendr  hér  á  spássíu:     „Ut    ad    proximum,  nec  un. 
quam  propositum,  nec  norainantur,  <jui  haec  fecerunt". 
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64.  Noch  schipper  Hans  Tydeman  gegeven  vor  grapen, 
vor  kabelgarne,  noch  vor  kesze,  wyn  unde  Hamborger  beer, 
vor  broeth,  rotscher,  vor  Islandesschen  visch,  so  de  syde 
inth  lange  van  deme  blade  nawisszet,  is  714  mr.  12  sk. 


*80.  [1523-1540J. 

Ágbip  af  dómi    um    gjald  á  þingatolU  {heytolli),   geingnum  í 
tíð  Ögmundar  biskups  í  Skálholti. 

Á. 

Ny  kgl.  saml,  1945.  4to  bl.  143a,  skr.  166B.  —  Sbr.  DI,  IX,  Nr.  109. 

Hvðrier  þingatoll  skulu  giallda. 
Dæmt  j  tijd  biskups    Augmundar    ad  aller  skylldu  þeir 
þingatoli  giallda  er  bwskap    hefde    og  grasnyt  edur  þa  pen- 
inga  sem  j  fuilum  aurum    være.    ella    tvijgijllde  og  sekur  3 
aurum. 

B. 

Landsbókasafn  101.  4to  bls.  109,  með  hendi   síra  Jóns  Haldórsson. 
ar  í   Hítardal  c.  1720—30. 

Býskup  Augmundur  dlýktadi  um  HeýtoU.  þo  tiju  menn 
bue  CL  einum  bæ.  ef  aller  hafa  grasnýtiar.  þa  er  hvor  fýrer 
sig  skýlldugur  ad  giallda  Hejtoll  et  cetera. 


81.  5.  Janiiar  1523.  í  Uppsölum. 

Bernd  Bomhouwer  og  Herman  Plönnies  senda  skýrslu  tii 
Lybiku  um  það,  að  Severin  Norby  ætli  sem  fyrst  að  fara 
til  Finnlands  og  skipa  það  hættulegum  mönnum,  og  ráða 
því  til,  að  tygja  sem  bráðast  skip  frá  Danzig  og  öðrum  stöð- 
iim,  svo  að  honum  verði  haldið  við  Danmerkr  síðu  og 
tala  meðai  annara  orða  um  iitgerð  þeirra  eigin  skipa:  „Ju- 
we  er.  wyllen  ock  ore  schepe  myt  Iszlandeschen  vische,  rot- 
scher,  Freseschen  keszen,  korne,  krude,  ock  20  last  gudes 
martzber  und  sunderlinx  myt  ankeren  und  touwen  also  vor- 
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sorgen  laten     .     .     ."    Bréfið  gert  í  Uppsölum  „am  avende 
der  hilgen  drier  koninge"  1523. 

(Hanserecesse    1477  —  1530,    bcarb.  v.    D.  Scáfer,  III.  Abth.  8,  Nr. 
193,  bls.  020—322,  langt  ágrip). 


82.  26.  Febrúar  1533.  í  TJppsöIiim 

Beknd  Bomhouwer   og  Herman    Plönnies  rita  ráði  og  borg 
arstjórum  í  Lybiku,    þar    sem    þeir    meðal    annars  lýsa  því 
að  þeir    muni    ekki    geta    gert    skip    sín  út   með  vorinu,  og 
telja  þvi  ráðlegt    að    Lybikumenn  og  aðrir   Hansastaðir  ger: 
út  skip  hið  bráðasta  „tofor  an  ber,  brode,  tvveback,  rotscher 
Iszlandeschen    visch,    ankern,    touw^en  und  ander  notroft  in 
holt  des  regysters     .     .     .     .     to  vorschaffen  etc.  ock  Seve 
rin  Norby  mit  synen  schepen,  so  in  dessem  vorgangen  wyn 
ter    vaste    in  der   zee  vorschuchtert,    an  Denscher   syden  to 
holden."    „Schreven    myt    ile  to  Upszall   under   unsers  eyns 
pitzer.  Donredages  negest  na  invocavit  anno  domini  1523^." 

(Bréfið  prentað  í  Hanserecesse  1477—1530,  III.  Abth.  8,  Nr.  321). 


88.  [26.  Febriíar  1533.  í  Uppsölum]. 

Sktbsla  Everts  Potgeters  til  ráðsins  í  Lybiku,  samskonar 
efnis  og  bréf  þeirra  Bernds  Bomhouwers  og  Hermanns 
Plönnies  frá  26.  Febr.  1523,  bæði  um  Severin  Norby,  og 
að  gera  út  skip  og  útbúa  með  „ber,  brot,  tweback,  rotscher, 
Iszlandeschem  fysche  and,  wes  sust  an  anker,  touwen  etc. 
van  noden."  (§  5). 

(Prentað  í  Hanserecesse  1477—1530,  III.  Abth.  tí,  Nr.  321). 


84.  9.  August  1524. 

Skýksla  sendimanna    Björgyniarfara    um  það,  er  framfór  á 
„herradeginum"  i  Kaupmannahöfn  23.  Júní — 23.  Aug.  1524. 

Dipl.  Norv.  XVI,  Nr.  423,  bls.  503.    —    Hanserecesse  1477—1530, 
III.  Abth.  8,  Nr.  820,  bls.  849.  —  Hér  er^það  eitt  tekið,  er  getr  íslands. 
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(Die)  Martis  nona  Augustj 

Weren  de  heren  r}'kesredere  by  k.  w.  vpt  sloth  to  ra- 
de  beth  to  twen. 

Namyddage  deden  wy  mercklick  flit  vmbe  de  confirma- 
tion  leteni)  wort  beramet  dorch  vnsen  scryuer  vnses  dunc- 
kens,  gyngen  mit  den  schryfften  to  M.  Pawel,  dem  de  arti- 
kel  jm  dele  behageden  vthgenamen  von  der  Jslandesschen 
reyse,  de  sulue  scholde  stande  blyuen  vmbe  der  Hamburger 
wyllen  de  nu  groth  gehoer  hedden  by  k,  w.  vnde  moste  be- 
rouwen  beth  de  heren  radessendebaden  der  Stede  to  Lubeck 
vorgaderth  etc. 

Vp  den  auent  quam  her  Smyterlouwe  vth  Sweden  to 
Copenhagen. 


85.  9.  Aiigust  1524.  í  BjörgTÍn. 

RíKisBÁB  Noregs,  og  |)ar  á  meðal  „Jon  Aresson  i  Holar  i 
Island"  biskup,  votta  um  heiðariega  framkomu  Vincencius 
Lunge's  í  öllum  efnum.  Bréfið  kemr  Islandi  að  öðru  leyti 
ekki  við. 

(Dipl,  Norv.  VI,  Nr.  696). 


86.  9.— 17.  Áugust  1524.    í  Kaupmaniiahöfn. 

Bbéf  Friðriks   Norðmanna  og  Danakonungs    ura    verzlunar- 
forréttindi  Björgynjar  kaupmanna. 

Dipl,  Norv.  XVI,  Nr.  426,  bls.  510  (eptir  uppkasli  í  bæjarskjala- 
safninu  í  Lybiku).  Sbr.  Hanserecesse  1477-1580,  III.  Abth  8,  Nr.  851, 
bls.  880.  —  Hér  er  að  eins  tekið  það,  sem  sérstaklega  snertir  Island. 
Sbr.  DN,  V,  Nr.  1042, 

Forma  confirmationis  priuilegiorum   mercatorum 
Bergensium. 

Wy  Frederick    von  gots  gnaden    etc 

Wy  willen  ock   de    vorsegelinge    dem    copmanne  vp  de 
Islandesschen  reyse  jnt  jar ^)  gegeuen  vmme^) 

1)  út  strykað.     2)  Eyða  í  hdr.     3)  á  spássiu. 
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vth  orsake  dar  ]nne  vnder  bogeren  angetogen  ernstlick  ge- 
holden  hebbeni)  vnde  hijr  myt  ock  ratificert  hebbeni) 
vnde  offt  van  vnsen  vorfaren  dar  tegen  enige  ander 
schrei)  breue  edder  schriffte  gegeuen  van  neyner  werde  ge- 
holden  hebben  [vnde  scholen  sick^).  Dergeliken  der  eylande 
Hetlande  vnde  Verho  nicht  tobesoken  by  verlust  der  priui- 
legia  vnde  fryheyt  nicht  tobesokeni)  entholden  vnde  Bergen 
alse  dat  rechte  niarket  besoken  by  pene  vnde  straffe  in 
dem    [priuilegio   dar^)  vorgen.  priuilegio  begrepen. 


87.  1524. 

ÁGKip  af  kaupmáiabréfi  Jóns  Þórðarsonar  (á  HvoH)  og  Sig- 
ríðar  Haldórsdóttur, 

Landsbókasaí'n  286.  Fol.,  ættatölubók  sira  Jóns  Olafssonar  á 
Lambavatni,  skr.  c.  1670  —  80.  —  Landsbókasafn  42.  FoL  ættatölubók 
síra  Þórðar  Jónssonar  i  Hítardal  i  afskript  síra  Jóns  Erlendssonar  i 
Vikingaholti  1666.  —  Biskupasögur  H,  277. 

Elen  Pálsdotter.  hennar  sonur  Jon  Þordarson  d  Hvoli 
j  Saurbæ.  sem  atte  Sijgridi  döttur  Sera  Halldors  Tyrfings- 
sonar  profasts  i  Vestfiordnm.  (eg  meina  hann  væri  sijdar 
aböti  a  Helgafelli).  Biskup  Augmundur  hialpadi  Joone  Þörd- 
arsyne  til  gijfftingar  þui  hann  var  bædi  ndskiUdur  honum 
og  [þar  med  var  hann^)  sueirn  hans.  gaff  Biskup  Augmund- 
ur  honum  Breckur  bddar  j  Saurbæ  til  konumundar  sem 
var  Lxc*)  þar  til  taldi  Jön  sier  [halffar  Saurbæiarfiðrur^)  fyr- 
ir  xxc.  þar  til  3  £iar.  Lijnej.  Trisej^)  og  Galltar^j  fyrir  xvjc. 
þar  til  xliiijc.  alls  jcc  Enn  Sygrijdi  var  talenn  Hvoll  fyrer 
lc  þar  til  xc 

Kaupvottar  Olaffur  Gudmundsson.  Pall  Olaffsson.  prest- 
ar.  Sturle  Þordarson.  Þorleifur  Pdlsson.  Sijgurdur  Narfason 
og  Sijgurdur  Oddsson.  Anno  1524. 


J  1)  út  strykað.      2)  [á  spássíu.      3)  [so  42.     4)  xlc,  42.      5)  [halfa 

(        —  fiöru  42.    6)  Triesey,  ættatölubók  HÞ.;  Tresey  4-íi. 
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88.  1524.  á  Staðarlióli. 

ÁGKip  af  kaupbréfi  Ögmundar    biskup=?  og  Thomasar  bónda 
Oddssonar  um  Staðarhól  og  Gilsfjarðarmúla. 

Á. 

Landsbókasafn  286.  Fol.,  ættatölubók  síra  Jóns  Olafssonar  á  Lamba- 
vatui,  skr.  c.  1670—1680.  —  Landsbókasafn  42.  Fol.  ættatölubók  síra 
Þórðar  Jónssonar  í  Hítardal  í  afskript  síra  Jóns  Erlendssonar  í  Vill- 
ingaholti  1666.  —  Biskupasögur  II,  278. 

Thomas  Oddsson  selldi  Biskup  Augmunde  Stadarhöl- 
fyrer  xxxiiijc-  i  kirkiureikning.  og  þar  til  jordena  Gilsfiardar- 
mula  fyrer  xxxc  med  vj  kugiUdum.  Þad  (giórdist)  a  Stadar- 
hole  Anno  1524. 

B. 

Ættatölubók  síra   Þórðar  Þórðarsonar  i  Hvammi  (d.  1738)  i  eigu 
Hannesar  skjalavarðar  Þorsteinssonar. 

Anno  1524  sellde  Tumas  B(onde)  Oddsson  biskup  Og- 
munde  Stadarhöl  íirer  34c  j  kirkiu  Reikning  ogþar  til  jord- 
ina  Gilsfiardar  Mula  fyrer  30c  med  6  kugilldum. 


89.  15.  Jiíní-27.  Júlí  1525.  í  Dauzig. 

Skýrsla  Hansaráðsins  í  Danzig,    meðal  annars  um  íslenzka 
verzlan. 

Hanserecesse  1477—1530,  III.  Abth.  9,  Nr.  132,  bls,  261-262.  — 
Hér  er  að  eins  það  tekið,  er  ísland  snertir. 

107.  Ouch  ist  yn  dysser  vorhandelingh  vyl  geredt  von 
w^egen  der  Yszlendischen  farers,  dy[weyl]  alszo  myt  dem  íissche 
aldo  gefangen,  czu  mercklichem  abpruch  desz  komptors  ge- 
handelt  wyrt,  yndeme  das  der  fissche  vormengkt  vvyrt,  unde 
zo  her  alleyn  keyn  Bergen  kompt,  vorwandelt  her  den  na- 
men  etc,  wyrt  ouch  alzo  mangk  den  Bergerfisch  gemenget. 
Woroíf  dy  von  Bremen,  Hamburgk  und  Lynenburgk  ge- 
nugkszam  geantwort,  dy  danne  dyszelbige  fart  holden,  end- 
lich  denszelbigen  heymgegeben    unde  befolen,  myt  der  hau- 
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delungk  des  fissches  gotlich,  recht  unde  hillich  handeln,  zo 
das  gemeine  stede  keynen  nochteil  derhalhen  leiden  noch 
horen  dorften.  Wo  aber  klage  doruber  kommen  worde,  zol- 
de  man  sich  der  gebiir  unde  rechten  gemesz  halden  etc. 


90.  28.  Júní  1525.  í  Skálholti. 

DóME  Ögmundar  biskups  i  Skálkolti  og  klerka  hans,  að  tí- 
undast  skuli  héðan  aí  staðarins  jarðir  og  kirkjurnar  í  Skál- 
holti,  svo  og  allar  klaustra  og  kirkna  jarðir  í  Skálholtsbisk- 
upsdæmi,  hver  i  þeirri  sókn,  sem  jörð  liggr,  og  tiund  skipt 
í  fjóra  staði  eftir  Kristinrétti,  en  undanteknir  skyldu  staðirn- 
ir  sjálfir,  nauðsynleg  bú  og  aðrir  lausir  peningar,  sem  til 
nauðsynja  þarf,  með  öðrum  fleiri  greinum,  er  bréfið  hermir. 

Eptir    broti     úr    dómatók,    skrifaðri  rétt   eptir    1652,  nú  i  Lands- 
skjalasafninu  í  Reykjavik  (áðr  í  Landsb.  119.  4^). 

Abota  og  presta  domur  vm  tijund  af  SkalhoUtz 
Domkirkiu.   claustra  og  kirkna  jordum. 

Aullum  monnum  sem  þetta  Bref  sia  edur  heyra  senda 
Abote  JXarfe  med  Gudz  nad  ad  Helgafelle.  Helge  med  samre 
nad  Abote  ad  Videy.  ^inar  Snorrason.  Jon  ^yrekzson.  Hall- 
dori)  Tyrfingsson.  Þorleifur  ^yreksson.  Narfe  Þorsteinsson. 
Hallur  0gmundsson.  ^yrekur  Jonsson.  Sæmundur  Arnason. 
prestar  Skalholltz  Biskupsdæmis.-j  kuediu  Gudz  og  sijna. 
kunnugt  giorande  ad  sub  Anno  gratiæ  1525.  þridiudagenn 
næstaii  fyrir  Peturs  messo  og  Páls.^)  a  almennilegri  presta- 
stehiu  i  Skalhollte.  vorum  vier  i  Dom  nefnder  af  Heidurleg- 
um  Herra  og  Andlegum  fodur  Herra  0gmund  med  Gudz 
nad  Biskupe  ad  Skalhollte.  ad  skoda  ransaka  og  fullnadar- 
doms  atqvædi  a  ad  leggia  hvort  so  skal  tijunda  adrar  kirkiu 
eigner  Skalhoiltz  Biskupsdæmis  sem  Heilags  Helgafellz- 
kiausturs. 

Nu  firer  þvi  virduglegur  fader  Herra  Gaute  med  Gudz 
nad.    sem    var    £rkÍBÍskup  i  Þrandheime.  godrar  minningar. 

1)  Hallur,  hdr.     2)  Dómsmenn  ekki   taldir  fleiri.      Mun  því  vanta 
tvo,     3)  þ.  e.  27.  Júní. 


kirkjurnar  1.  kirkjunnar.J 
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hafdi  firer  morgum  arum  tilskrifad  £rlega  med  sannre  nad 
H(erra)  Stephane  Biskupe  ad  Skalhollte  og  Herra  Gottskalk 
med  samre  nad  Biskupe  ad  Hoolum  godrar  Minningar.  Gud 
þeirra  allra  sdl  fride  og  nade  Amen.  ad  nefna  Dom  um  þad 
hvornin  tijundast  skyllde  Heilags  Helgafellz  klausturs  kirkiu 
eigner.  og  so  giordu  þeir.  Var  þa  dæmt  af  24  hinum  Er- 
h'gustu  Abotum.  prælatum  og  prestum  hvortveggia  klaustr- 
ed  med  profentum  og  kaupum  giofum  edur  i  sekter  falled 
skylldi  tijundast  eflter  logum.  Nu  firer  þvi  einginn  visse 
hæd  d  heimauiiundi  claustursins.  saker  firndar  og  langs 
tijma.  þvi  reiknudu  þeir  clausturid  og  oll  þess  Bw.  obygdar 
eyar.  skier  og  Hölmar.  og  aller  lauser  peningar  skylldi  tij- 
undarfri  vera.  þar  til  Heimanf}'lgia  claustursins  jrde  med 
l0gum  bevijsad. 

Nockrum  drum  seirna  klagade  Sijra  Narfe  Þorsteinsson. 
sem  þa  hiellt  Miklholltz  stad.  ad  eigi  gilldi(st)  til  Miklholltz  tij- 
und  af  Helgafellz  jordum  kirkiunnar.  so  sem  þær  voru  dýr- 
ar  til  reiknadar  og  beiddist  doms  af  H(erra)  Biskup  Step- 
hane  hvorsu  þad  skylldi  vera.  Herra  Biskupinn  nefndi  ut  vj 
presta  dom  um  þetta  Mdl.  enn  þeir  dæmdu  til  hans  ur- 
skurdar.  hvort  claustursins  ]arder  skylldu  afttur  færast  til 
tijundar  edur  ei.  Enn  Biskupinn  urskurdadi.  med  Doms- 
manna  rdde  og  annara  godra  manna  litlu  sijdar.  ad  saker 
þess  aller  dugandismenn  vissu.  ad  oll  giædi  hrorna  og  mijnka 
til  landz  og  siöar.  skylldu  bygdar  jarder  claustursens  aptur 
færast  um  5»  hlut  dyrleikans.  þar  til  sem  jardernar  være 
24c.  enn  þadan  af  minna.  nema  hvðr  firer  sig  jðrden  irde 
dýrara  býgd  enn  þessu  svaradi.  skylldi  þessi  urskurdur  standa. 
þar  til  hvórar  firer  sig  væru  loglega  virdtar.  bygdar  og 
obygdar. 

Nu  firer  þessar  adurskrifadar  greiner  og  Articula.  sem 
opinber  Doma  Bref  og  urskurder  þar  uui  gior  utvijsa  og 
jnnehallda.  og  ad  H(eilags)  Anda  K(ad)  tilkalladri.  ad  so  prof- 
udu  og  firer  o(ss)  k(omnu)  d(æmdum)  vier  fyrnefnder  D(oms)- 
M(enn)  med  f(ullu)  D(oms)  atqvædi  skylldugt  ad  tijunda  æfin- 
lega  hiedan  af  stadarinz  jarder  og  kirkiunnar  ad  SkalhoIIte. 
ad  undanteknum  stadnum  sialfum  og  stadarins  naudsýnleg- 
um  Bwum.    lausum    peningum    og  so  miklum    odrum    pen* 


1525.  VERZLAN.  93 

inguni  sem  staduiinn  og  domkirkian  iiefur  jjorf  og  naud- 
sjn  til. 

Somuleidis  dæmdum  vier  ad  tijundast  skylldi  allra  klaustra 
og  kirknanna  ]arder  þær  sem  liggia  i  Skalholltz  Biskups- 
dæmi.  under  einu  skilorde  sem  íirr  seiger.  tijundest  hvor 
]ord  i  þeirri  kirkiusokn.  sem  hun  liggur.  og  skiptest  i  fiora 
stade  eíTter  þui  sem  GhristinBÍettur  giorer  Rad  firer. 

Samþikti  þennan  vorn  dom  med  oss  greindur  Herra 
0gmund  Biskup.  og  setti  sitt  jnncigle  med  vorum  firrgreindra 
Doms  Manna  jnnciglum  firer  þettai)  Doms  Bref  i  Skalhollti  jn 
vigilia  Apostolorum  Petri  et  Pauli.  a  sama  dre  sem  firr  seiger. 


I 


91.  7.-39.  Júlí  1525.  í  LyMku. 

Recess  Hansaráðsins,  meðal  annars  um  íslenzka  verzian. 

Hanserecesse  1477—1530,  III.Abth.  9,  Nr.  131  bls.  214— 2i5,  226. 
227  (eptir  sex  handritum).  —  Hér  er  að  eins  tekið  það,  er  snei-tir 
Island. 

115.  Und,  so^)  de  artikel^)  der  gebreke,  ock  eyn  breíf 
der  confirmation  der  privilegien  des  cunthors  tho  Bargen, 
van  heren  Frederick,  [koningen  tho  Dennemarcken*)  etc, 
uthgegeven  und  vorlenet^  ock  etlicke  artikel  uth  deme  re- 
cesze  anni  etc.  (15)186)  un^j  ^y^  privilegium  heren  Gristierns, 
etwan  koninges  tho  Dennemarcken,  de  bosokinge  und  sege- 
lation  der  eylande  Orkeney,  Hytlandt,  Fero  und  Islandf^) 
bolangen^),  ock  ein  breff,  van  gemeynen  anzesteden  ime 
jare  (14)94  tho  Bremen  deme  kopmanne  desulvigen  segela- 
tion  botreffende  gegeven^),  apenbar  [und  averludt^o)  gelesen 
und  darna  durch  desulvigen  olderlude,  dat  de  dinge  van  one 
in  rade  mochten  genameni^)  und  de  ungehorsamen  junge 
koplude^^),  gestraffet  werden,  gebeden 

1)  fessa  (!)  hdr.  2)  denne  b.  v.  al.  3)  artikele,  article,  al.  4) 
[sl.  al.  5)  Sbr.  bréf  frá  9.— 17.  Aug.  1524  og  frá  15.  Aug.  1524  (D, 
N.  V,  Nr.  1042),  6)  Recess  19.  Júní— 14.  Júh'  1518.  7)  Sbr.  DI,  Vl. 
Nr.  432.  8)  belangende,  al.  9)  Það  bréf  er  frá  5.  Júní  1494  (HR.  III. 
3,  Nr.  356);  getr  Orkneyja,  Hjaltlands  og  Færeyja,  en  ekki  íslands. 
10)  [sl.  al.      11)  werden,  b.  v.  al.     12)  iungen  gesellen     (mochten),  al. 
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161.  De  negede  arlikel  van  der  Islandesschen  reyse)i, 
dewile  van  den  ersamen^)  van  Bremen  angetagen,  dat  weinige 
schepe  uth  orer  stadt^)  in  Iszlandt  segellden  und  doch  de 
Iszlandessche  visch  an  de  orde  wurde  gefuret,  dar  de  Bar- 
gervisch  nicht  gebracht  wurde*)  edder  tho  dure  were  etc. 
Und  van  den  ersamen  van  Hamburch  angetagen,  dat  ande- 
re  [fromde  natien  de  reyse  gebrukeden^),  dardurch  se  den 
oren  ovel  desulvigen  mochten  vorbeden,  sunder  na  itziger 
gelegenheit  der  werlt,  dewile  men  wol  wuste,  wat  ermals 
derhalven  to  Hamburg  gebort  fetc.^).  Worumme  na  veleme 
ratslage  isz  vorlaten,  de'')  Bergerfarer  tho  persuaderen  des- 
ser  tydt  fredeiick  darmit  tho  szinde  [und  geschen  tho  laten, 
beth  dat  idt  fugeliker  mochte  geremediert  werden.^). 

168.  Darna  geschach  durch  heren  Thomas  van  Wickeden, 
Lubeschen  borghermester,  relation,  dat  he  sampt  den  ande- 
ren  heren  Lubeschen^)  borghermesteren  de  olderlude  der  Bar- 
gerfarer  [angeredet  und^o)  up  den  artikel  der  Iszlandeschen 
reyse^i)  deme^^)  int  vorlate  gisteren  genamen  na  beste  ge- 
persuaderet,  und  wolden  na  itziger  gelegenheit  darmede  syn 
gesediget,  doch  mit  bede,  de  erbaren  rede  der  stede  wol- 
den  also  darin  sehn,  alse  dat  de  notroft  forderde  und  vor 
dat  gemeine  beste  und  gude  cunthor  syn  woide. 


*92.  13.  Oktober  1525.  á  Svínayatni. 

DóMR  sex  manna,  út  nefndr  af  Hrafni  iögmanni  Brandssyni, 
um  það,  hvert  afl  hafa  skyidi  saia  á  beit  í  Marðarnúps 
land  til  Guðrúnarstaðamanna. 

AM.  198.  4to  bls.  27,  dómasafn  frá  Jóni  lögmanni  Jónssyni,  skrif- 
að  c,  IGOO,  beint  eptir  frumriti,  að  því  er  sýnist.  —  Sbr.  DI,  IX, 
Nr.  255, 

1)  Sbr.  Recess  19.  Jáni-14.  Júlí  1518  og  frá  Mai— 11.  Júni  1521. 
2)  sl.  al.  3)  baven,  b.  v.  al.  4)  sl.  al.  5)  [frombde  de  nation  bruke- 
den,  al.  6)  [gescheen  latben.  7)  den,  al.  8)  [sl.  1  hdr.  9)  sl.  al. 
10)  [sl.  al.  11)  fangeredet  und  int  beste  persuadert,  dat  sze  darme- 
de  wolden  up  dyth  mal  gesediget  syn,  b.  v.  eitl  hdr,     12)  sl.  al. 
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Þad  giorum  vier  Narfe  Jngimundarson.  Halldor  Jonsson. 
Þorarinn  Jonsson.  logriettumenn.  Sijgurdur  Brandsson.  Jon 
Þorlaksson  og  Eirekur  Petursson  godum  monnum  kunnigt 
med  þessu  uorv  opnu  brefe.  ad  þda  lidid  var  fra  gudz  burd 
15.20  og  5  dr  miduikudagin  næstan  fyrir  lucasmesso^)  a 
Suijnauatnj  da  asum  da  þingstad  rettum  worum  vier  j  dom 
nefnder  af  ærligum  manni  Hrafne  brandssyni  Logmanne 
fyrir  nordan  og  vestan  da  jslandi  ad  skoda  og  Rannsaka  og 
fullnadardomz  atkuædi  da  ad  leggia  huort  afl  edur  fullkomna 
magt  hafa  skylldi  þad  bref  er  gudmundur  jndridason  kom 
þar  fram  med  fyrir  logmannenn  og  oss  under  heilum  og 
oskoddum  hangandi  jnnsiglum  godra  manna.  suo  hliodandi 
ad  eignarmadur  mardarnupz  j  vatnzdal  selldi  þeim  sem  atti 
gudrunarstadi.  þar  næsta  fram  frda  beit  j  mardarnupz  jord 
allz  fienadar  gudrunarstadamanna.  nauta.  kapla  og  saudfiar. 
huar  sem  villdi  j  mardarnups  jord.  ad  oskoddum  taudum 
og  eingium.  Beiddi  og  kr(afdi)  gudmundur  jndridason  hier 
domz  ŒL.  og  saker  þess  ad  oss  leist  brefid  skiæligt  j  ollum 
sinum  greinum.  þoL  dæmdum  vier  jtakid  logligt  j  allan 
mdta  og  þda  sliku  seka  sem  logbok  uottar  sem  fyrir  standa 
edur  a  burt  reka.  og  eigi  hyggia  til  goda  giora.  gudrunar- 
stada  peninga  wr  mardarnups  jordu. 

samþyckte  þennaii  vorn  dom  med  oss  adur  nefndur 
Hrafn  logmadur  og  setti  sitt  jnnsigle  med  uorum  jnsiglum 
fyrir  þetta  domsbref  er  skrifad  var  j  sama  stad  tueim  nott- 
um  sijdar  enn  fyrr  seiger. 

Þessi  domur  med  iiij  hangandi  jnsiglum. 


93.  3.  Marts  15'36.  á  Þingeyriim. 

JóN  biskup  á  Hólum  stefnir  Einari  Jónssyni  (Sigmundsson- 
ar)  til  prestastefnu  á  VíðivöIIum  4.  Maí  fyrir  það,  að  hann 
haíi  verið  óleystr  í  forboði  í  íimm  ár  og  haldið  dæmdu  fé 
fyrir  kirkjunnar  valdi,  enda  ekki  sæzt  við  heilaga  kirkju,  sem 
tilskilið  var  í  lausn  Einars  af  hendi  Gottskalks  biskups ;  hótar 
biskup  Einari  fullkomnu  banni,  nema  hann  gangi  til  lausnar. 

1)  þ.  e.  11.  Okt. 
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AM.  242,  4to  bl.    18b    og  25a,    með    hendi    Guðbrands    biskups  c. 
1570.     Þar  með  er  afskript  gerð  fyrir  Arna  Maguússon.     Sbr.  Nr.  74. 

Bodunarbref  biskups  Jons  til  einars. 
Vier  Jon  med  gudz  nad  biskup  a  holum  giorum  vitur- 
ligt  fyrer  ydur  einar  jonsson.  ad  su  lausn  sem  Sira  gisle 
Gudmundzson  leysti  ydur  biskup  gottskalks  vegna  var  giord 
vppa  þa  grein  ad  þier  skylldut  forlikast  vid  heilaga  kirkiu 
og  hennar  formenn  med  þad  fyrsta.  þvi  seig(i)um  vier  þig 
fallinn  aptur  j  sama  forbod  sem  þu  vart  j  dæmdur  og  j 
settur  af  biskup  gottskalk.  Giorum  vier  þier  enn  nu  iij  aminn- 
ingar  íimt  j  hueria  aminning  enn  ef  þu  villt  ei  ganga  til 
lausnar  og  leidriettu  þa  skulum  vier  setia  þig  j  fullkomid 
bann  epter  kirkiunnar  logum.  stefnum  vier  þier  med  þessu 
voru  opnu  brefi  til  viduualla  j  skagafiord  j  almennelega  presta- 
stefnu  sem  vera  skal  ad  gudz  vifia  faustudaginn  næstan  ept- 
er  krossmesso  nu  næst  ed  kemuri)  fyrir  þær  saker  ad  þu 
hefur  fimm  ar  j  forbodi  verit  oleystur  og  þu  hefur  haft  og 
halldit  eda  audrum  bifalat  ad  hallda  þa  peninga  fasta  og 
lausa  sem  kirkiunar  valldi  voru  af  þier  dæmder.  stefni  eg^) 
þier  fyrir  allar  þær  saker  sem  vier  meigum  med  logum  til 
þin  tala  j  greindum  malum  ad  vitnum  þeirra  sem  þetta  bref 
sia  edur  heyra.  Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vier  vort 
secretum  fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  a  þijngeyra  klaustre 
jn  die  translationis  Johannis  episcopi  holensis  anno  dominj 
mí^xxvj  ar. 


94.  í  miðjum  Maí  1526. 

Eeindisbkéf    Friðriks    Danakonungs  I.  handa    Henriki  Rant- 
zau  til  samninga  við  Hansaráðið  í  Lybiku. 

Hanserecesse  14i7— 1530,  III.  Abth.  9  Nr.  281,  bls.  413.  (Ept. 
ir  garaalli  afskript  í  Ríkisskjalasafni  Dana).  —  Hér  er  það  eitt  tekið, 
er  beint  snertir  Island. 

1)  þ.  e.  4.  Mai.     2)  Svo, 
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Instruction,  wat  de  duchtige  Hinrich  Rantzow,  amptman 

tho  Rendeszborch  van  wegen  kho.  w.  tho  Denne- 

marcken  an  den  radt  tho  Lubeg  werfen  sol. 

4.  Nochdeme  itzundes  de  Yszlandeschen  schepe  fast  se- 
gelferdig  tho  Hamborch  liggen,  dat  denne  de  van  Lubegk, 
alsze  die  verwanten  naber,  de  wege  gefunden  hedden,  den 
van  Hamborch  einige  hulpe  edder  stur  tho  donde,  edder  wo 
men  sich  des  voreynigen  khonde,  dat  de  gemelten  van  Ham- 
borch  ohre  Yszlandeschen  schepe  up  dat  yligeste  verferdiget 
hedden,  dat  desulven  sich,  wo  vermodentlich  de  knechte  uth 
den  hafen  wolden,  in  der  Oster-Empsze  edder  Wester-Emp- 
sze  gelecht  hedden  und  verhinderunge  gedaen,  dat  den  knech- 
ten  keyne  schepe  thogeforet  wurden,  und  wes  sze  szo  van 
schepen  bekhomen  khonden,  an  sich  gehalet  hedden,  dadurch 
men  szo  ohreme  vornehmende  afgebraken  hedde. 


95.  18.  Oktober  152". 

Ágbip  af  bréfi  Ögmundar  biskups,  er  hann  kvittar  Sigurð 
Narfason  um  reikningskap  kirkjunnar  í  Fagradal,  að  til- 
greindum  eignum  kirkiunnar. 

Visitazíubók  Þórðar  biskups  Þorlákssonar  bl.  5lv  :  Fagradalr    13. 
Sept.  1675. 

Á  kyrkiunne  liggur  Biskups  0gmundar  breff.  medfilgi- 
ande  einu  jnnsigle  vid  lausu.  sem  getur  ad  kyrkian  eige  fogru- 
ey  og  tuo  holma  þar  til  8  manna  iferd  i  Saurbæarfioru.  vjc  i 
Hrúteyum.  þar  til  ixc  j  somu  £yum.  er  tillagde  Sigurdur 
B(onde)  NarfFason.  og  þriíí  malnytu  kugillde.  huar  vppa 
Biskup  Ogmund  geffur  og  giorer  Sigurd  Narffason  og  alla 
hans  forveriara  kuitta  og  akiærulausa  vm  kyrkiunnar  reikning. 

Datum  þessa  breffs  er  1527  S(ancti)  Lucæ  dag. 


Ðipl.  Isl.   XI.  B. 
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96.  16.  September  1528.         [  í  Hamborg]. 

Kæka  Hamborgarmanna  til  Hinriks  VIII.  Einglakonungs  um 
það,  að  Nicholaus  Buckbroch  og  aðrir  Einglendingar  hafi  ráð- 
izt  á  Hamborgarskip,  er  gert  hafi  verið  til  Islands  undir 
stjórn  Hans  Schomakers,  í  höfninni  Gamelwick  (=  Rifi  und- 
ir  Jökli),  og  beiðast  þeir  skaðabóta. 

Bréfið  er  prentað  hér  eptir  aí'skript  Mr.  R.  J.  Whitwell's,  út- 
vegaðri  at'  Dr.  W.  A,  Craigie.  eptir  Letters  á:  Papers,  Henry  VHL 
Vol.  50,  Part,  IV.  pp.  110 — 111,  i  Ríkisskjalasafni  Englendinga,  Ör- 
stutt  efniságrip  bréfs  þessa  er  prentað  í  Brewer,  Letters  and  Papers 
of  the  Reign  of  Henry  VIIL  Vol.  IV,  2,  Nr.  4740,  og  þar  eptir  í 
Hanserecesse  1477—1530  III.  Abth.  9,  Nr.  456  bls.  591. 

Debitam  promptitudinem  obsequendi,  cum  omni  qua 
Hceti)  reuerentia,  Regah  Gulmini  sese  offerentes.  Rex  Sere- 
nissime,  Gloriosissimeque,  nostri  conciues  in  Islandia  nego- 
tiantes,  graui  cum  querela  nobis  exposuerunt.  Quod  cum  an- 
no  currenti  prope  festum  diue  Grucis  Inuentionis,  Nauim 
mercibus  refertam  a  Giuitate  nostra  expediuissent.  vbi  rector 
eiusdem,  nomine  Hans  Schomaker,  cum  negotiatoribus  ad 
portum  Gamehvick  anchoram  quinque  Septimanis,  sub  saluo 
conductu  Regis  Gelsitudinis  Dacie  iam  statuisset,  Strumiclos 
et  id  genus  piscium  siccorum  iuxta  ritum  territorii  mercatu- 
ri,  Licet  etsi  a  nullo  periculum  timerent.  a  Regie  Maiestatis 
Vestre  hominibus  (vtpote  cum  quibus  mutua  esset  beneuo- 
lentia)  bene  sperarent,  sed  Nicolaus  Buckbroch  de  Lundis. 
Rubertus  Vete  de  Lingen.  et  Johan  Kabkon  de  Brustovv. 
naute  seu  nauium  Rectores.  quarum  vna  Magdalena.  alia 
Thomas,  et  reliqua  Michael  intitulata.  cum  suis  Gapitaneis 
et  vndique  aliis  Anghcis  accersitis  diuini  atque  ciuilis  juris 
immemores,  verbis  primo  diris,  tandem  hostiH  incursu,  ar- 
mataque  manu  piratico  more  grassantes  in  nostratium  na- 
uim  irruerant.  Vsxque  adeo  quod  nostri  pro  magno  ducentes. 
amissis  bonis.  mortalem  vitam  seruare.  ex  naui  ad  littus  lo- 
cum  eis  cedere  coegerunl.  Tum  vestri  Regii  Guhninis  homi- 
nes.  animis  ferocibus.  ad  nauim  in  portu  rehctam  irruerant 
nostrorum  bona.  merces.  tormenta.  bombardas.  anchoras.  fu- 

1)  dicet,  afskr. 


1528-1529.  VERZLAN.  99 

nes  nauticos,  tandem  oninifaria  in  eadem  reperta  ceperant. 
rapuerant.  et  in  predam  abduxerant,  quorum  bonorum  esti- 
matio  legittima  taxatione  preuia  ad  Sexcenta  Septuaginta 
vnum  talentorum.  duodecim  solidorum  et  decem  denariorum 
Sterlingorum  super  se  extendit.  Vbi  aliquando  vsu  venit, 
cum  in  aliquo  portu  Islandie.  alter  vt  alterum  preueniet  col- 
luctari,  hoc  absque  preda  peragi  naute  solent.  Sed  non  ea 
lege  Anglici  causam,  sed  spolium  aduertebant.  HumiUimis 
ergo  precibus  ad  Regalis  Vestre  Celsiíudinem  confugimus  ob- 
nixius  deprecantes.  Vestra  Regalis  Magnificentia  pro  innata 
equitate.  indempnitati  ciuium  nostrorum  consulere.  gratiis 
confouere,  gratiose  dignetur.  Vt  pro  rebus  et  bonis  eorum 
sic  abactis.  spoliatis.  asportatisque  ac  dampnis  irrogatis.  con- 
dignam  restitutionem.  recompensionemque  assequi  valeant. 
Quod  per  Vestram  Regiam  Glementiam  vt  perficietur.  spem 
fixam.  indubiamque  perimus  nosque  ad  eiusdem  Regie  Maie- 
statis  (quam  Summus  Maximus  deus  statu  felici  incolumem 
conseruet)  beneplacita  semper  obnoxios  offerentes.  Datum 
sub  Ciuitatis  nostre  Signeto  Anno  a  Christi  incarnatione 
Miilesimo  Quingentesimo   Vicesimo  octauo.  decima  sexta  die 

Mensis  Septembris. 

Proconsuies  et  Consules 
Ciuitatis  Hamburgensis. 

Utanáskript  • 

Serenissimo  et  IlUistrissimo  Principi  domino.  Domino 
Henrico.  Angli§  et  Franci^.  Regi  potentissimo.  ac  do- 
mino  Hiberniæ.  domino  nostro  Clementissimo. 

Utan  á  bréfið  er  einnig  ritað: 

„proconsules  et  consules  ciuitatis  Hamburgensis  vjta  Sep- 

tembris". 

„4740  Vol.  IV." 


I 


97.  [24.  Jiíiií  1529]. 

Kæra  um  eignatjón  það,  er  Skotar  og  borgarar  (kaupmenn) 
í  Björgvin  hafi  orðið  fyrir  af  þýzkum  kaupmönnum  nóttina 
miili  7.  og  8.  Nóv.  1523.  Bréf  þetta  kemr  ísiandi  ekki  við 
að  öðru  en  þvi,að  þar  er  getið  um  íslenzkan  varning:  „Thett 

T 
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beclauger  jeg  Sander  Jonssen   atte, bleff  mig 

fratagitt    aff   mytt    huss item    vadmell  Is- 

landsk,  Fergiske    oc    Hielte  for  87  mr item 

500  wonger  roskiering  for  1000  mr.,  item  raff,  recling,  flad- 
íisk,  braadmadt  oc  lax  for  100  mr.  ....  reffskind  . 
.  .  .  .  item  saltede  huder  og  skindt  for  30  mr. ;  item 
talig,  bode  szmeltet  oc  usmelfcett,  for  30  mr.;  item  5  skip- 
pundt  ouste     .     .     .     ." 

(Hanserecesse    U77— 1530,   III.    Abth.  9,  Nr.  482,    bls.    607,  eptir 
frumriti  i  Ríkisskjalasafni  Dana). 


98.  27.  Júní  1529.  á  Ákrshúsi. 

MoGBNS  Gyldenstjerne  ritar  Friðriki  konungi  I.  og  skýrir 
honum  frá,  að  í  tólf  „skipreiðum"  færist  menn  undan  „gegn- 
gerð"  (giengierdt  =  gjaldi)  þeirri,  er  hann  haíi  fyrir  skipað, 
og  sendi  hann  konungi  svör  alþýðu  þau,  er  hann  hafi  feing- 
ið  þar  um  á  þingi;  skýrir  frá  tveim  skipum,  er  lagt  haíi, 
þó  ekki  undir  forustu  Sewrins  Norby's,  út  írá  Veere  í  Hol- 
landi  og  muni  þau  ætla  til  íslands  eða  Björgynjar;  kveðst 
og  nú  nýlega  hafa  spurt  til  þriggja  skipa,  er  liggi  við  Noreg. 

Dipl.  Norv.  XII,  Nr.  435.  eptir  frumriti  a  pappír  í  Ríkisskjalasafni 
Dana. 

Miinn  ydtmig  vnnderdanig  plictug  oc  troo  thienneste  eders 
naades  hogmectugheedt  altiidt  redebonn  tilschreffuen  met  gud. 
Kiereste  naadigste  herre  werdes  at  wide  at  effter  ederss 
naades  befalning  om  then  giengierdt  som  thee  besonnder- 
ligen  vtoffuer  xij  skiibrede  fortrycke  seg  met  oc  indholde, 
tha  loed  ieg  strax  effter  at  ieg  hiid  tilbage  kommen  var  aff 
Danmarch  opskiære  almenning  th[in]gh  vtoffuer  alle  xij  skiib- 
rede  oc  loedh  thinge  met  them  sanctj  Botulphs  afftenn  thii 
thet  kunde  ey  fíirre  w[ære]  for  theris  aenfridt,  men  hues 
swar  almvenn  gaffue  meg  páa  ederss  naades  breeff  tog  ieg 
beschreeíí'ue[ttl  Sender  ieg  eders  naade  en  wdtscript  ther 
wtaff,  Haffde  ieg  strax  raadt  met  thesse  gode  mendt  N[or]ges 
raadt   som  tiilstede  war   huorledes  ieg    schulle  befatte  meg 
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ther  vdinden  efter  slige  whorsome  oc  wlydelsæ,  tha  gaffue 
the  meg  fore  at  them  tycthe  raadeligest  wære  for  mange 
hande  orszager  schiildt  at  lade  aldeles  bestaa  ther  met  indtil 
szoa  lenge  Eders  Naade  eller  eders  Naades  fuldmectigh  hiidt 
i  riiget  kom  som  visseligenn  forwenthenndes  er,  Oc  ther  met 
haíTuer  ieg  ladet  aldeles  bethæmnie  indtil  ieg  fonnger  ederss 
naades  wilie  oc  schriffuelse  ther  om  ther  will  ieg  aldeles  som 
ieg  plictug  er  retthe  meg  efí'ter  dog  tycker  meg  raadeligest 
wære  at  ther  io  gaar  haardeligen  straff  eíTter  poa  thet  at 
thee  schulie  ey  giore  flere  wlyduge  met  seg  thii  almwenn 
giores  fast  wuilige  och  ther  som  icke  thette  strafFedes  tha 
war  till  fare  at  andre  schulle  fordriiste  segh  atgiore  thet 
samme,  tecktes  eders  Naade  at  skicke  hiidt  en  iacht  met  jc 
karle  tha  bleff  ther  well  raadt  at  tage  nogre  aff  thee  riigeste 
och  yppe(r)ste  wed  halsszenn  oc  siden  schulde  well  menig- 
heedenn  falde  til  foygæ  etc.  Jtem  som  ieg  schreeff  eders 
naade  siist  tiill  om  thet  folch  her  vnnder  landet  kommen 
war,  tha  kunde  mitt  íolch  som  ieg  haffde  wdtsendt  inthet 
fornemæ  eller  formerche  aff  them,  Schreffues  meg  tiill  wtaff 
mitt  eyget  bud  aff'  Amsterdam  at  ther  loebe  ii  skiib  wtaff 
Fæer  met  folch  fetalie  bosser  krudh  oc  werge  wdtstaferede 
och  siiges  at  thee  acktede  seg  at  Franckerigæ,  Engelandt  oc 
Schotlandt  om  yltermere  hielp  oc  bestanndt  end  huortt  wdt 
the  acthe  sidenn  wiidh  ieg  icke  dog  schriff'ues  meg  tiill  at 
Sewrin  Norby  er  icke  hoffuitsmandt  ther  paa  oc  at  thee 
acthe  seg  att  lislandt  eller  oc  at  Bergenn  om  thee  fonnge 
bestanndt,  kom  meg  oc  nu  nyeligenn  for  tiidennder  at  heer 
ere  kommen  iii  skiib  oc  jacther  vnnder  landet  Siiges  at 
then  jacth  som  thet  folch  war  heer  nu  siist  vnder  landet 
met  schulle  wære  ther  met  end  huad  thet  er  for  folch  ther 
met  er,  wiidht  ieg  icke  oc  ligge  thee  stille  oc  inthet  befatte 
seg  met  nogenn  wten  betale  huess  the  taghe  thette  badh 
meg  bispenn  i  Oslo  at  scriffue  eders  naade  tiill  som  han 
sagdæ  seg  haffuæ  hor^t]  oc  forfaret  etc.  kiereste  naadige 
herre  wilde  eders  naade  werdes  at  wære  fortencthe  wti  thesse 
ærennde  huess  [yder]mere  tiidender  ieg  kannd  forfare  wti 
fremtiiden  will  ieg  alliid!:  schriffvve  eders  naade  tiill  oc  er 
t[het    m]eget    nytteligtt  for^'gantzsche    riiget   at  eders    naade 
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eller  eders  naades  fuldmecthug  hiidtkom  for  mange  me[ctii]ge 
brystes  schiildt  som  riiget  paahenger  Huor  ieg  kanndt  wære 
paa  ederss  naades  gaffn  oc  beste  scall  e[ders]  naade  altiidt 
finde  meg  som  tilborligt  er  villig  oc  thiennestacthigh  be- 
falenndes  her  met  ederss  naades  ho[g]mectigheedz  liift  sieell 
oc  lyksomeligt  staett  giid  almectigeste  ewinneligen  Schreeffuet 
paa  Aggershus  sondagenn  nest  efftter  sancte  Hans  baptiste 
midsommers  dag  aar  etc.  mdxxix 
Eders  Naades  Ko:  Mts 

villig  oc  plictug  thiener 
Mogens  Giildenstierne 
Utanáskript:  Hogbornnste  oc  hogmectigste  fiirste  oc  herre 
her  Frederick  met  gudz  naade  Danmarchs  Vendes  oc  Gottes 
konning  vdtualdt  konning  til  Norrige  hertog  i  Sleszuiig 
Holsten  Stormarenn  oc  Diitmerschen  greffue  i  Oldenburg  oc 
Delmenhorst  sin  kiereste  naadige  herre  ydtmig[eligen]. 


99.  1529. 

ÁGRrp  af  ættleiðingarbréfi  Jóns  prests   Olafssonar. 

Landsbókasafn  42.  Fol.  bls.  371,  ættatölubók  síra  Þórðar  i  Hítar- 
dal  með  hendi  síra  Jóns  Erlendssonar  í  Villingaholti  1666. 

Jon  Olafsson  (prests  i  Hiardarhollte  Gudmundssonar) 
biö  fyrst  j  Svarbhole  ]  Laxdrdal.  siþan  j  Galltardalstungu. 
hann  var  ættleiddur  af  Ingirijde  (Gudmundardottur  Finns- 
sonar)  modur  sinne  med  samþycke  hennar  brædra  Anno 
1529. 


*100.  [e.  1580-c.  1600]. 

Skrá  um  landamerki  Fíflholts  á  Mýrum. 

Eptir  jarða  og  skjalabók  í  Landsskjalasafninu  i  Reykjavík,  keyptri 
6.  Nóv.  líiOy  úr  danarbúi  Valdimars  ritstjóra  Ásmundssonar,  skrifaðri 
á  árununum  1786— 178S  af  Þorsteini  Haldórssyni  í  Skarfanesi  á 
LamH.  Rifar  Þorstcinn  svo  um  bréf  þetta:  „Jafnvel  þó  Epterfyliji- 
ande  Máldage.  edur  Landamerke  uui  þessa  jörd  FiflhoU.  edur  hltt 
sem  hier  effter  kiemur.  være    ej  j  þeirre  Jarda  Bók  sem  þesse  er  efft- 
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er  skrifud.  þa  af  þvj  mier  hefur  þed  ij  hendur  borest.  skrifa  eg  þad 
hier  nedan  vid  þessa  jörd,  veit  þo  ej  hvoru  Fiflholtenu  þad  á  ad 
fjlgia.  Þetta  er  eitt  afgamalt  skial.  hefur  hvörke.  Dag.  Datum.  nie 
.stad.  edur  manna  ndfn  underskrifud.  Er  skrifad  á  kálfskinn  med 
nettre  hende  sem  á  þeim  ðUdum  var  hrukanleg  á  kalfskinn  ad  skrifa. 
cnn  er  nu  so  dauft  ad  valla  verdur  lesed.  og  þar  til  hefur  nockud 
lijted  vered  skored  af  þess  £fre  ^nda.  so  ij  þad  vantar  sumstadar 
eitt  atqvæde  og  noekra  stafe  á  lijnu  ^ndanum.  0drum  meigenn  d 
þvj  er  eekert  skrifad.  utan  þesse  ord:  Landamerke  um  Fiblhollt. 
1382.  Þettad  er  riett  skrifad  eijns  og  þar  stód.  enn  var  med  ann- 
are  hende  sem  (var)  nockud  Hjk  þeirre  hende  sem  nu  á  olldum  bruk- 
ast.  Enn  máldagenn  siálfur  hliódar  so  ord  fyrer  ord  sem  fylger". 
—  Þetta  er  án  efa  afskript  sú,  er  Páll  alþingismaðr  Sigurðsson  i 
Árkvörn  hefir  haft  kynning  af,  þar  sem  hann  árfærir  bréflð  til  „1-380" 
(Safn  II,  028).  —  Bréf  þetta  er  áðr  prentað  i  DL  IX,  Nr.  469,  og 
þar  gcrð  nokkur  grein  fyrir  þvi. 

Gomul  landamerke  Fiflholltz  skrifud  epter 
kalfskinni   1382.1) 

[Svo  fellda  handjskrift  hefi  eg  med  haundum  haft  yfer- 
lesid  og  j  mijnum  [briefum  var  bijuarad]  Brandz  ginarsson- 
ar  og  sera  £inars  heitins  Snorasonar  efter  lysing  og  tilsaugn 
Asmundar  [heitinns]  Jonssonar  um  landamerki  krijngum 
fijflhollt  er  so  hliodadi. 

J  firstu  rædur  sionhending  [ur  ka]fs]hoIItti  j  brautavatn. 
þa  rædur  sa  floalækur  er  ur  brautavatni  rennur  ofan  j 
Sauravatn.  [þa  rædur]  sionhending  ur  þeim  lækiaros  og  j 
þa  ij  holma  er  vestast  eru  j  Sauravatni.  Sionhending  ur 
[holmunum]  og  j  nedri  Þorarinsashola.  ur  Þorarinsasholum 
og  j  blikstein  a  midium  hlauduskogi-).  ur  .steini[num  og  i 
Iæ]kiar  haulkn  nedri^)  j  nordlæk  ofan  undan  huijtsteinsás. 
ur  haulkninu'*)  og  j  midian  huijtsteinsds.  ur  huit[steinsas  og] 
j  stapan  a  nedri  grunnavatzholum  f\'rir  nedan  salaveituskurd^). 
ur  stapanum  og  i  griotvadit  a  fi[skilæk].  þa  rædur  lækur  j  kiera- 
vatn.  ur  midiu  kieravatni  og  j  mökiellduna  sem  geingur  j 
melsa  fyrir  [utan  slod]hoIltt.  þa  rædur  din  upp  alltt  ad  gardas- 
broti.  ur  gardinum^)  sionhending  og  i  griot[hauIkn]id  j  melz- 
læk.  þa  rædur  lækurinn  j  kalfsholltt. 

1)  Ritað  á  spássíu  með  hendi  Þorsteins.  2)  leiðrétt;  til  audu 
skogi  (!),  afskr.  Þorsteins  i  Skarfancsi.  3)  Svo  afskr.  Þorsteins.  4) 
„haulknnes"",  afskr.  Þorst.  5)  Svo  Þorst.  G)  íeídréíí ;  nordinee  (!),  Þorst." 
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Jtem  lystu  þeir  fyrir  mier  og  morgum  [audrum  monn- 
um]  Helgi  heittinn  Jacobsson  og  Jon  heitinn  Biarnason  ad 
þeir  hefdi  þessi  saumu  [landa]merki  heýrtt  sier  elldri  menn 
seigia  bædi  þa  sem  j  fijílhollttum  hefdu  buid  og  suo  [audr- 
um]  jaurdum  ])ar  um  krijngi). 

Þetta  er  ordriett  skrifad  sem  mðgulegt  vard.  so  og  ij 
Bókstðfun  hid  næsta  sem  vard  effter  breitt.  Enn  þar  sem 
lijnur  endudu  ad  nedaii.  og  af  var  skorid  ad  ofan.  hvar  ad 
ad  ij  vantar.  þar  stendur  þetta  merke  ij  lijnunum  | "  1  sem 
eg  hef  til  sett^),  Þetta  skrif  er  fiögr  hundrud  og  sex  ára 
gamallt  (406).  ^ffter  þvj  sem  utan  á  þad  er  skrifad  þetta 
ord  (sem  f}Tr  um  getr)  Landamerke  um  Fiblhollt  1382. 

vitnar  satt 
e  A'  2. 


101.  11.  Apríl  1531.  á  Staðarlióli. 

Beandr  Jónsson  selr  Tyrfingi  Haldórssyni  jörðina  Márskeldu 
í  Saurbæ  f}TÍr  tólf  hundruð  í  lausafé. 

Eptir  afskript  frá  c.  1770  með  hendi  Magnúsar  syslumanns  Ket- 
ilssonar  meðal  Hvols,  Neðra-Múla  og  Márskeldubréfa  í  Landsskjala- 
safninu,  er  kom  frá  Jónínu  Steinvöru  Eggertsdóttur  frá  Kleifum  í 
Gilsfirði  7.  Júní  1914.  En  Magnús  ritar  eptir  afskript  staðfestrí  á 
Jörfa  í  Haukadal  12,  Dec.  1740  af  Brynjólfi  Bjarnasyni  og  Magnúsi 
Einarssyni. 

Þat  giðrum  ver  Petr  Jonsson  og  0gmundr  Sveinsson 
godum  nionnum  vitanlegt  med  þessu  opnu  brefe  at  arum 
epter  Guds  burd  CD.  d.  xx  og  xj.  i  kirkiunne  a  Stadarhóle  í 
SOTbæ  þridia  dag  pásca.  vorum  ver  í  hiá  sáum  og  heyrd- 
um  á  ord  og  handaband  þessara  manna:  af  einne  álfu 
Tyrfings  Halldórssonar.  enn  annaKe  Brands  Jonssonar.  at 
þui  fyrir  skijldu  ad  Brandr  Jonsson  selde  fyRskrifudum  Tyrf- 
inge  Halldorssyne  jordina  Márskéldu.  sem  liar  i  Sa^rbæ  í 
Hvols    kirkiu    sókn    med    óllum    þeim  gðgnum    og  giædum. 

1)  Undirskript  Skapta  Loptssonar  vantar  í  afskr,  Þorsteins.  2) 
Það  er  fylt  hér  út  i  hornklofqm. 
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sem  greindre  jðrdu  fylger  og  fylgt  hefr  at  fornu  og  nyu  og 

fyRgreindr    Brandr    Jonsson    vard    frenist    eigande  at.  Her  í 

mót  gaf  ádrskrifadr    Tyifingr   Halldorsson  xijLc.]  og  ero  þar 

til  greind  .v.  kúgilde  og  ivc    fridvirdt.  Jtem  skýlde  Tyríingr 

Halldorsson  hallda  jðrdu  til  laga  enn  Brandr  Jonsson  svara 

lagarijptingu  á  fyEgreindre    jordu    Marskéldu.    fór  allr  þesse 

giorningr  fram  med    fullu    handabande  fyEgreindra  manna  í 

mille  oss   fyKskrifudum    monnum    ásiáande.    Oc  til  sanninda 

her  um  festum  vid    fyEskrifader    menn    ockar  innsigle    fyrir 

þetta  ka^pbref  sem  skrifat  var  i  sama    stad  og  dag  sem  fyR 

seger. 

(L.  S.)    (L.  S.) 


102.  11.  September  1532.    á  Lim(larl)reklíu. 

Reikningskape   kirkjunnar   á   Lundarbrekku  í  Bárðardal,    er 
Bessi  Þorláksson  gerði. 

Eptir  máldagabók  Gisla  biskups  Þorlákssonar  í  frumriti  bls. 
59—62,  frumritað  transscript  á  pappír  frá  J662,  sem  fest  er  inn  í 
bókina.  Utan  á  það  er  ritað:  „Biskupenum  Herra  Gijsla  Thorlaks- 
sýne  j  hond". 

Anno  MDXxxij. 
Þa  Besse  Þorlaksson  giorde  Eeikning  kirkiunne  a  Lund- 
arbrecku.  var  gamallt  jnventarium  kirkiunnar  xxxc  j  heima- 
lande.  Þetta  jnnaii  kyrkiu  ij  krossar.  Nichulaus  Iijkneske. 
Olafs  lijkneske.  Mariu  Iijkneske.  Marthinus  Iijkneske.  Jons  lijk- 
neske.  ij  paxblaud.  Glitadur  dvkur  yfer  Nichulao  og  Olavo. 
iij  jariistikur.  ij  merke.  Þetta  j  Bokum.  Psalltare.  Grallare 
ofullur.  Pascha  Bok  syngiande.  Adventu  Bok  syngiande.  Hi- 
storiu  Bok  syngiande  fra  nijuvikna  faustu  til  Pascha.  De 
tempore  De  sanctis.  Skrvdakista.  metaskaler.  Enn  falled  hafdi 
j  porcionem  Ecclesiæ  vm  xix  dr  og  xx  medafi  honum  bar 
ad  svara  fyrir  sig  og  sinn  faudur.  Reiknadist  þad  ixc  og  xx. 
Hafdi  Besse  Þorlaksson  vppbygt  kirkiuna  ad  nýu  ad  veggi- 
um  og  vidum.  lagdi  hann  thil  kirkiunnar  kaleik  og  messu- 
klædi.  kluckur  ij.  alltarizklædi.  Alltaris  brvn.  Eina  goda 
messuBok  lesandi  med  papijr.  helldur  hvn  j  krijngum  dred. 
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De  tempore  De  sanctis  med  kana.  Einn  kyrial.  Lofadi  hann 
ad  þylia  jnnan  kirkiuna  þad  sem  þa  brast.  og  leggia  thil 
kirkiunnar  þær  Bækur  sem  hana  brestur  so  hun  jrde  saung- 

fær  helga  (hier  epter  ero  kloradar  fiorar  edur  fleijre  Iijnur  eins  ad 
sid    og    þad    hafi    verit    giort    med    þiofs    fijngre)').     Hier    med   gaf 

Biskup  Jon  Bessa  Þorlaksson  kvittan  vm  aull  kirkiugotz  forn 
og  nj  sem  greindre  Lundarbrecku  kirkiu  tilheýra  ad  |duí  til 
skildu  ad  kirkiaii  skyllde  eiga  so  micid  j  heimalandi  sem 
gomul  Registra  utvijsa, 

Giordist  JDetta  allt  adur  sagt  Registrum  og  Reikning- 
skapur  a  Lundarbrecku  ]  Bardardal  midvikudaginn  næstan 
fyrir  krossmesso  vm  haustid  ad  nærveranda  Sira  Pietre 
Paulssyne.  Sira  Theite  Magnussyne.  Sira  Sveine  Finnboga- 
syne  og  fleijrum  goduni  monnum. 

Þennau  Lnndarbrecku  kirkiu  Reikning  sem  hier  fyrir  of- 
afi  skriftadur  stendurhuorn  Jon  Biskup  Arason  hefur  tekid 
af  Beza  Thorlakssyne  hofum  vier  vnderskriffader  sied  og 
lesid  d  kirkiuBök  a  Lundarbrecku.  til  merkiz  ero  vor 
nofn  med  Eigin  hondum  Anno  1662. 

Biarne  p.  Magnusson 

med  Eh. 

Einar  Jngialldzson 

E.  h. 

Eirikur  Biarnarson 

med  E  h. 


103.  4.  Oktol}er  1532.  í  SólTÍk. 

Skbá  um    skjöl    og    skilríki,  er  fundust  eptir  Mattis  Giortze 
í  Sóivík. 

Dipl.Norv,XriI^Nr.588  eptir  frumriti  ápappir  iRikisskjalasafniÐana. 
Sbr.  DI,  VIII,  Nr.  598. 

Thesze  efftherne  breífue  ære  the  som  erlig  och  welbiur- 
dig  mand  Jesper  Ranttzow  hoííuitzmandt  paa  Tunder,  och  her 
Laurits  Olmandt,  annamede  aff  erlig  och  welbiurdig  niand, 
Mattis  Giortze  till  Soluig.  som  fwnndis  wti  hans  broders 
mester  Claus  Giortzes  skrynn  och  kyster,  epther  ko*'-"  mts: 
vor  aller  naadigeste  herris  schriífuelse  oc  befallingh  etc. 

1)  Svo  hdr. 
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Jtem  biscop  Amundt  paa  Jsland  hyllug  breff. 

Datum    Soluig    otthensdag    nest  epther  sancti  Francisci 
dagh  ar  etc.  mdxxxij. 


104.  13.  Oktol)er  1533.  í  Oottorp. 

Bréf  Friðriks  Norðmanna  og  Dana  konungs  hins  T.  til  Hin- 
riks  Englakonungs  hins  VIII.,  þar  sem  hann  lýsir  því,  að 
fyrir  sig  hafi  komið  bréf  Henriks  konungs  af  hendi  „þegna 
vorra"  í  Hamborg,  og  í  því  kæri  Henrik  konungr  þá  um 
ofríkisverk  við  enska  menn  á  Islandi,  en  af  því  vilji  þeir 
hreinsa  sig  og  sanna  sakleysi  sitt.  Kveðst  Friðrik  konungr 
hafa  af  hirðstjóra  sínum  á  Islandi  feingið  að  vita,  að  þegn* 
ar  Englakonungs  hafi  í  mörg  ár  á  marga  vegu  gert  „voru 
fólki,  er  á  Islandi  býr  og  öðrum  vorum  eyjum",  óskunda, 
hafi  heimtað  að  hafa  fiskimið  þeirra,  auk  margs  annars  of- 
beldis,  er  bréfið  hermir,  og  hafi  þeir  tekið  með  ofriki  hálfan 
skatt  konungs  þetta  árið,  og  nokkrir  þeirra  hafi  ætlað  að  taka 
burt  skreið  konungs,  sem  var  ætluð  honum  sjálfum.  Hirð- 
stjórinn  hefði  því  kvatt  þegna  vora  frá  Hamborg  og  banda- 
menn  vora  frá  Brimum  til  hjálpar,  og  í  þessum  skærum 
hefði  fallið  nokkrir  þegnar  Englakonungs.  Engjendingar 
hafi  gert  mótblástr  gegn  hirðstjóranum,  neitað  að  gjalda 
tolla,  með  öðru  fleira ;  biðr  Henrik  konung  því  að  hafa  Ham- 
borgara  og  Brimara  afsakaða,  og  sjá  svo  til,  að  þegnar  hans 
geri  eptirleiðis  ekki  sHk  ofbeldisverk  á  Islandi,  með  þeim 
greinum,  er  bréfið  hermir.  Að  bréfsauka  getr  Friðrik  kon- 
ungr  um  bardaga  milli  Ludolfs  Smydt  og  tveggja  enskra 
skipstjóra,  Roberts  Legge  og  Jóhanns  Wylre;  hafi  Robert 
Legge  sæzt  við  Ludolf  Smydt  og  haidið  burt,  en  skip  Jó- 
hanns  Wylre  hafi  strandað  og  gózið  verið  dæmt  konungi, 
samkvæmt  gamalli  landsvenju  og  bréfum  fyrri  konunga, 
með  fleirum  orðum,  er  bréfsaukinn  greinir. 

Bréf  þetta  er    prentað    héi'    eptir    afskript,  að   því  er  virðist  með 
enskri  hendi  frá,    upphafi  19.  aldar,  í  Rikisbkjalasafni   Ðana  „Island, 
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Færöe  og  Grönland"  Supl.  II,  2.  En  afskript  sú  er  gerð  „Ex  Charta 
Bibl.  Cotton.  Nero  B.  UI.  p.  117  &  119".  —  Frumtexti  bréfs  þessa 
mun  hafa  verið  á  latínu,  og  sýnist  texti  sá,  sem  hér  er  prentaðr, 
vera  samtíða  (ensk)  þýðing,     Sbr.  Dl,  IX,  Nr.  533  og  Nr.  550  (bls.  669). 

Frederich  by  the  grace  of  god  etc.  To  the  most  noble 
and  myghtie  Prynce  Henry  of  that  name  the  VlIIth  kinge 
of  Ingland  and  of  France  defensor  of  the  faithe  and  Lorde 
of  Ireland  his  mwst  derest  brother  and  flPreend  praieth  grace 
and  felicitie.  Mwst  noble  and  myghtie  Prince  our  derest 
brother  and  freend  certyne  of  oiir  subiects  of  Hamburgh 
haue  exhibited  vnto  vs  your  lettres  in  the  whiche  they  been 
accused  by  your  Maiesthies  that  they  haue  don  violence 
and  Inimice  to  the  englyshe  men  in  our  Isle  of  Islande  and 
for  that  entente  haue  they  exhibited  those  lettres  vnto  vs 
onlie  to  trie  purge  and  testifie  their  Jnnocencie  by  vs  to- 
warde  your  Maiestie,  and  because  we  wolde  knowe  the 
trewthe  and  certentie  of  his  controuersie  we  haue  commo- 
ned  with  our  officer  and  Ruler  vnto  whom  whe  haue 
commytted  the  Regymente  and  gouuernance  of  the  saide  Isle 
by  whom  we  haue  vnderstanded  (as  also  it  hath  not  ons 
been  related  vnto  vs  before  this)  that  your  subjects  by 
many  yeres  haue  been  very  chargeable  and  by  many  waies 
and  Means  not  tollerable  haue  mole.sted  our  people  inhabi- 
tinge  Island  and  other  our  Isles.  They  clayme  to  haue  a 
fysshinge  place  whiche  of  tyme  oute  of  mynde  our  people 
of  islande  haue  occupied  in  the  See  and  challenged  onhe 
vnto  theymselffe,  ye  fand  whiche  is  more  grewus  and  in- 
toUerable)  they  attempte  open  and  playne  vyolence  force 
and  Jniurie  to  our  inhabitants  of  the  saide  Isle,  they  drywe 
there  praies  out  of  the  land,  they  bringe  our  bondage,  they 
have  vyolentlie  taken  awey  the  halfe  parte  of  our  tribute 
due  vnto  vs  this  yere,  ye  and  somme  there  were  whyche 
wolde  gywe  nothinge  att  all  and  also  take  awey  our  ftysshe 
wiche  was  appoynted  for  our  owne  vse,  wherfore  when  our 
saide  head  officer  did  perceyue  hymselfe  to  be  so  greved 
and  molested  without  cause  and  agenste  all  equietie,  he 
called  vnto  hym  for  ayde  and  helpe  in  our  name  the  people 
of  Hamburgh  as  our  subiects   and  the  Bremes  as  our  Gon- 
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federates  and  beinge  garnisshed  with  their  industrie  and 
secours  did  repell  and  resiste  the  said  violence  by  a  contrai- 
re  violence.  In  whiche  conílict  somme  of  your  subiects  were 
slayne.  Nor  trewlie  it  cannot  be  denyed  but  that  the  pre- 
mysses  considdered,  they  all  as  they  deserued  ought  to  haue 
been  non  otherwise  entreated.  They  mowed  rebellion  agenste 
our  ofíicer  appoynted  in  that  our  isle,  they  wolde  nott  paie 
the  Gustome,  and,  whiche  is  more  grewus  then  bothe,  they 
where  not  ashamed  to  spoyle  chalenge  and  take  away  for 
there  pleasure  as  well  our  goods  as  the  goods  of  our  saide 
Insulanes  and  Inhabitants  trustynge  that  your  Maiestie  light- 
lie  can  perceyue  that  saide  helpe  ayde  and  Secours  was 
not  withoute  cause  loked  for  and  by  theym  brought  and 
gewen  whiche  coulde  nott  denye  it  vnto  our  hedde  officer 
demandynge  the  same  on  the  name  of  subiection  and  frend- 
ship,  Therfore  we  beseche  and  freendhe  desire  tliat  your 
Maiestie  wiU  benyghe  haue  excused  our  Marchants  of  Ham- 
burgh  and  Breme  beinge  as  our  subiects  and  confederatos 
of  our  lawfull  Power,  and  that  ye  wiU  nott  moleste  nor 
hynder  there  causes  and  busynes  in  England,  leste  that  a 
more  Jnconueuyence  or  displeasure  there  of  do  aryse,  for 
that  whiche  they  did  vnto  thynglisshei)  menn,  they  did  it 
att  requeste  and  commendement  of  hym  to  whome  they  be 
bonnde  by  the  lawe  to  gyue  theyr  helpe  and  Industrie  when 
soeuer  necessitie  requirethe,  we  do  permytte  and  suffer  your 
subiect  for  the  annciente  custome  to  haue  free  use  and 
hunnte  of  Merchandise  in  our  Realmes  and  domynyons, 
and  so  doo  wy  right  hartelie  fauour  and  loue  theym, 
but  for  to  be  hurte  by  theym,  wexed  wronged  and 
oppressed  agenste  all  Right  and  equytie  that  trewlie  we  can 
nott  suffer.  Therefore  we  beseche  your  Maiestie  in  suche 
wise  to  rule  your  subiects  as  here  after  they  doo  nott  vse 
any  suche  rage  force  or  violence  in  our  Island,  and  yet  yf 
there  be  any  of  the  perturbers  and  violators  of  the  good 
peax  and  tranquyllitie  that  ye  will  in  a  good  erneste  facion 
(the  qualitie  of  the  offence  considered)  ponysshe   theym    ac- 

1)  Frumr.  svo. 
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cordingelie,  we  haue  commanded  our  hed  officer  our  Ham- 
burghmenn  and  Bremes  that  they  shall  by  nothynghe  for 
theym  selffe  but  thatt  they  can  defende  by  good  right  rather 
then  by  vyolence.  And  we  doubt  nott  butt  they  will  execute 
our  Commendemente  yff  they  shall  nott  be  prouoked  by 
your  subiects,  for  trewlie  we  desire  to  haue  good  regarde 
aduyse  and  deleberation  taken  in  eny  part  for  cause  of 
Marchandises  and  contracte  of  the  people.  And  for  that  pur- 
pose  doo  wee  write  so  largelie  and  by  this  berer  we  doo 
loke  for  your  answ^er  to  thiese  our  lettres  and  so  well  maye 
fare  and  lyve  your  Maiestie  íeUceouslie  commandinge  the 
same  to  almyghtige  god.  Ffrom  our  Palace  of  Gott(orp),  the 
Xnith  Daie  of  Octobris  the  yere  of  our  Lord  M.  Vc.XXXU. 


Ferther  mere  we  vnderstande  by  our  saide  hedofficer 
and  Captayne  of  our  saide  Island  that  Ludolf  Smydt  a 
Citezen  of  Hamburgh  this  summer  for  cause  of  his  Marchan- 
dise  contended  and  faught  with  Robert  Legge  and  Johan 
Wylre  your  subiect  whiche  bothe  were  Capteyns  of  theire 
owne  shipps  as  it  fortuned.  And  after  moche  fightynge  and 
bataill  Robert  Legge  did  parte  and  agree  with  Ludolff  Smydt, 
but  the  other  called  Johan  Wylre  ran  a  grounde  on  our 
shore  and  made  a  schippwrake,  and  then  the  goods  w^ere 
adiudged  to  us  as  ours  accordinge  to  an  annciente  custome 
of  the  country,  made  and  confirmed  in  the  tyme  of  our 
ancestors.  Our  saide  Capteyne  toke  and  receyued  them,  to 
our  vse  and  for  vs  the  paide  the  price  of  the  redemption 
to  the  Germans  whiche  were  adiutors  and  helpers  to  the 
coUection  and  gatheringe  of  the  said  good,  whiche  we  haue 
thought  to  be  receeded  in  this  writinge  leste  that  your 
Maiestie  shulde  thinke  the  saide  Citezien  of  Hamburgh  for 
that  to  be  convented  or  accused. 
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105.  6.  Oktober  1533.         á  HTestiiþiugi. 

29.  Júuí  1541.  á  fiiigYelIi. 

TYiirTABDÓMB  útnefndr  af  Erlingi  Gíslasyni,  kongs  umboðs- 
manni  miUi  Gilsfjarðar  og  Langaness,  um  það  mannslag, 
sem  Oddr  Helgason  ófyrirsynju  í  hel  sló  StuUa  heitinn  Jónsson. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  „Island  Færöe  og  Grönland''  Nr,  19,  trans- 
skript  á  pappir. 

Ollum  þeim  sem  þetta  bref  sia  eda  heyra  sendum  ver 
Andres  Arason.  Þorkell  Eyollfsson.  Halldor  Sveinsson.  Jon 
Þormodzson.  Þorleifur  Eyolfsson.  Ormur  Jonsson.  Oddur 
Olafsson.  Svartur  Jonsson.  Jatgeir  Marteinsson.  Jon  Bassa- 
son.  Jon  Ketillsson  og  Ketill  Arnason  kuediu  gudz  og  sina. 
kunnigt  giorandi  at  þa  lidit  uar  fra  hingatburdi  vors  herra 
Jesu  Christi  CD.  d.  xxx  og  iij  aR  manudaginn  næsta  epter 
Michaelsmesso  vm  haustit  a  huestu  þingi  i  Arnarfirdi  da 
þingstad  rettum  voru  vær  j  dom  nefndir  af  ærligum  dandi 
manni  ErHngi  bonda  Gislasyne  er  þa  hafdi  mins  herra  kongs- 
ins  vmbod  ca  millum  Gillsfiardar  og  Langanesfs)  at  skoda 
og  Bansaka  og  fuilnadardoms  atkuædi  da  at  leggia  vm  þat 
mannslag  sem  Oddur  Helgason  ofirersyniu  i  hel  slo  Stulla 
heitinn  Jonsson.  sem  gud  hans  sal  nadi.  huortt  fyrnefndur 
Oddur  Helgason  skylldi  fridhelgur  og  feriandi  til  kongsins 
nada.  Nu  i  fyrstu  grein  skodvdum  ver  og  ransokudum  landz 
laga  bokina  i  huorre  suo  inne  stendur.  Ef  madur  uegur 
mann  eda  giorer  onnur  vtlegdarverk  og  kemst  hann  aa  kirki- 
vnnar  nader  og  kome  hanni)  bodum  firer  sig  bædi  vid  kong- 
in  og  erfingiana  þa  skal  madur  rettilega  feriandi  og  færandi 
firer  kongsins  nader  vnder  þa  mýskvn  sem  kongur  uill  aa 
giora  vm  hans  landsuist.  Nu  firer  þa  grein.  at  ver  fyrnefnd- 
ir  domsmenn  vissum  med  fullum  sannindum  at  greindur 
Oddur  hafdi  loglegum  bodum  firer  sig  komit  bædi  vid  kong- 
dominn  og  er(f)ingiana  med  gollnum-)  kongsins  þegne.  Þui 
firer  þessar  greiner  og  adrar  fleire  at  suo  profudu  og  fir- 
er  oss  komnu  dæmdum  vær  fyrrnefnder  domsmenn  med 
fullu   doms    atkuædi    tittnefndan    Odd  Helgason   fridhelgann 

1)  Þetta  orð  á  spássíu.     '^)  þ.  e.  =  goUdnum. 
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og  ferianda    til    kongsins    nada  epter  þui  sem     bokiu    inne 

helldur. 

Ok  til  sanninda    her  um    samþykti    þennan    vorn    dom 

fyrgreindur    syshmiadur    og  setti    sitt  insigli  med  vorum  in- 

siglum  firer  þetta  domsbref  huert  att  skrifat  var  ói  Bilddals- 

eyre^)  aa  sama  are  sem  fyr  seiger. 

Medkennust  vit  Dadi  Gudmundsson  og  Sigurdur  Odds- 
son  at  vit  hofum  sed  og  yfer  lesit  suo  latandi  domsbref  med 
heilum  og  oskoddum  hangandi  insiglum  sem  hier  firer  of- 
an  stendur.  Ok  til  sanninda  her  vm  þryckium  vit  ockur 
insigH  firer  þetta  doms^jbref  huert  at  skrifad  var  Peturs 
niessu  vm  sumarit  aa  þinguelh  arum  epter  guds  burd  CD. 
d.  xl  og  eitt  ar. 


106.  1533. 

Agkip  af  afliendingarskrá  Gaulverjabæjar  í  Flóa. 

Eptir  eiginhandarbvéfi  sira  Odds  Stephánssonar  í  Gaulverjabæ, 
dags.  27.  og  28.  Júní  1641,  út  af  ágreiningi  við  Brynjólf  biskup  um 
Jjóstolla,  legkaup  og  aðrar  tekjur  í  Gaulverjabæ.  Er  bréfið  í  frum- 
rlti  bundið  inn  í  bréfabók  Þórðar  biskups  Þorlákssonar  1680 — 16S3, 
bl.  18-22. 

J  fimtu  grein.  hier  Hggur  eitt  gamalt  blad  rotid.  til  syn- 
iss.  vr  gamaihi  kyrkiunnar  saungbök.  a  huðriu  ad  stendur 
0drumeiginn  affhending  fýrer  þessum  stad.  j  huorrar  nidur- 
lægi  so  seiger. 

haffdi  Biskupinn  j  burttu  med  sier  adra  biðlluna  sem 
betri  var.  jtem  hialmbrot.  og  voru  j  2  pijpurnar.  jtem  Bakst- 
urjdrn. 

Jtem  tok  hann  ecki  j  Portionem  neitt.  huorki  vadmdl 
nie  annad.  og  ecki  þad  drid  helldur. 

Datum  d  þui  er  1533. 

Var  þd  Biskup  Ogmundur  Pdlsson.  huðr  ed  var  sd 
allra  strangasti  eíi'tergðngumadur  vegna  kyrknanna.  so  sem 
eg  heirt  hefTi  aff  gðmlum  monnum  frdsagt.  og  enn  nu  geing- 

1)  Svo. 
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ur  ord  aff  hier  j  landi.  og  neffnist  þð  ecki  ad  hann  nockur 
skil  d  þessu  heimtt  haffi.  var  hann  þo  sialffur  personulega 
nalægur.  so  sem  aff  fjrerfarandi  ordum  þeirrar  afhendingar 
sid  md. 


107.  1533.  í  Öffii. 


fs' 


Ágrip    af   kaupmálabréfi    Jóns    Ólafssonar  og  Þóru  Björns- 
dóttur. 

Landsbókasafn  42.  FoL  bls.  181,  ættatölubók  síra  Þórðar  Jóns. 
sonar  í  Hítardal,  með  hendi  síra  Jóns  Erlendssonar  í  Villingaholti 
1666. 

Anno  1533  giptist  Jon  (Olafsson  Guondssonar  sem  bio 
]  Þernevik)  og  Þora  (Biornsdotter  Gudnasonar).  Hann  talde 
sier  j  Ogre  ]cc-  enn  hustru  Ragnhildur  (Biarnadotter)  talde 
Þoru  llc  .Jon  gaf  Þoru  Ixc  med  samþycke  Olafs  faudurs 
Jons. 


*108.  25.  Febrúar  1536.  á  Strönd. 

BóMR  Erlends    lögmanns  Þorvarðssonar    um  víg  Jóns  Þórð- 
arsonar,  er  Þórarinn  Simeonsson  ófyrirsynju   í  hel  sló. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  „Island,  Færöe  &  Grönland"  Nr,  12,  frumrit 
á  skinni.  5  innsigli  fyrir,  6  dottin  frá.  —  Prentaðr  áðr  eptir  frumriti 
Skálholtsstóls  i  DI,  LK,  630. 

landswist  pd  thette  domsbreff. 
Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra. 
senda  Jon  Þorwardzson.  Sæmundur  E(i)reksson.  Jon  Biorns- 
son.  Philpus  Runolfsson.  Jon  Helgason.  Biorn  Arnorsson. 
Jon  Arnason.  Arnbiðrn  Einarsson.  Þordur  Þorsteinzson. 
Fuse  Eyolfsson.  Oddur  Gotskalkzson.  Pall  Tumasson  kuediu 
guds  og  sina.  kunigt  giorandi.  at  þa  er  Udit  war  fra  gudz 
burd.  CD.  d.  xxx  og  vj  ar.  manudagin  næstan  epter  geisla- 
dagi)    wm    weturin  j  Þiodolfshaga  i  Holltamannahrepp  wor- 


L 
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um  ^\ier  i  dom  nefndir  af  heidursamligum  dandi  manne 
Ellindi  bonda  Þorwardzsyne  laugmanne  sunan  og  austan  a 
Jslandi.  at  skoda  og  ransaka  og  fuUnadardom  a  at  leggia 
wm  þat  wigsmal  sem  firer  laugmannen  hafdi  dæmt  werit. 
þa  Þorarin  Simeonson  oforsyniu  i  hel  slo  Jon  heitin  Þord- 
arson  sem  sagdur  war.  gud  hans  sal  nadi.  wissum  wier  fir- 
er  fuU  sannindi  at  wiglysingin  hafdi  a  fyrsta  þingi  fram 
komit.  swarin  og  logliga  dæmd  werit.  enn  wm  bætur  þegn 
og  landzwist  hafdi  þui  til  logmanz  dæmtt  werit  at  þesse 
mann  hafdi  med  þui  wopne  weigin  werit  sem  wor  landzlaga 
bok  firerbydur  at  bera.  Suo  og  skipar  hon  i  domakapitulo 
jnnv^irduliga  at  ransaka  med  mikille  hofsemd  huert  misgiort 
er  wid  sakadan  man  edur  firer  litlar  saker  og  þo  nockrar  edur 
miklar  og  þo  ei  nogar  eda  suo  nogar  at  full  naudsyn  þiki 
til  hafa  rekit.  Suo  og  huert  nockur  lagabod  hafa  a  mille 
komil;  eda  engi.  Nu  af  þui  at  erfingi  og  eptermælismadur 
ens  wegna  hafdi  gefit  uegandanum  fielegan  dag.  þat  og  ann- 
ars  at  þar  kom  firer  oss  sannenda  prof  med  swornum  witn- 
um.  at  adur  greindur  Jon  heitin  Þordarson  hafdi  haft  so 
felldan  tilwerknat  wid  optnefndan  Þorarin.  at  hann  hafdi 
borit  ofrialsa  peninga  wt  a  hans  skip  firer  wtan  hans  wilia 
edur  leyfi.  So  og  þau  heitunarord  sem  hann  hafdi  talat  \vid 
þrattnefndan  Þorarin.  Þui  ad  heilax  anda  nad  tilkalladri  og 
so  profudu  og  firer  oss  komnu  dæmdum  wier  fyrnefndir 
domsmenn  med  fullu  doms  atkuædi  tittnefndan  Þorarin  flyt- 
ianda  og  ferianda  til  Noregis  og  skylldugan  at  sigla  forfalla- 
laust  med  [þat  fyrsta  skip^)  er  gangi  til  Noregs  [af  jslenzk- 
um  faurum-).  Enn  i  wigsbætr  epter  mannen  dæmdum  wier 
XX  hundrut  i  ollum  peningum  rett  golldit.  skylldi  fiordung- 
ur  botanna  gialldazt  i  næstum  fardogum  heima  a  Rangar- 
wollum.  annar  m  Mikaelismesso  at  hausti.  enn  allt  i  odr- 
um  fardogum  ef  so  er  fie  til.  Saumnleidis  wm  þegn. 

Samþykti  þennan  worn  dom  adurskrifadur  logman  og 
setti  sitt  jnsigle  med  worum.  fyrr  nefndra  domsmanna  ]n- 
siglum    firer    þetta    domsbref.    skrifat    a  Straund    i  Selwogi 


1)  [Svo  má  og  lesa  í  Skálholtsfrumritinu.     2)  [vantar  í  Skálholts- 
frumrilið. 
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Matteusmesso    wm    weturin  a  langafaustu  a  sama    ari    sem 
fyr  seigir. 


*109.  6.  Mai  1536.  á  Flugiimyri. 

Kaupbeép    þeirra    Ara    lögnianns  Jónssonar    og  Páls  bónda 
Grímssonar  um  Holtastaði  og  fleiri  jarðir. 

AM.  249c.  4to  in,  bl.  la— b,  með  hendi  Pétrs  Pálssonar  á  Stað- 
arhóli  c.  1610.  „Þetta  tilheyrer  Monsr.  Bryniolfi  Þordarsyne"  (AJVI.). 
Bréf  þetta  er  áðr  prentað  i  DI,  IX,  63     eptir  einni  afskript  fúinni. 

Þad  Giorum  wier  Jon  Mattiasson.  Sveinn  Ffinnbogason. 
prestar.  0*rekur  Gudmundsson.  Olaafur  Jonsson  godum  monn- 
um  kunnugtt  med  þessu  voru  opnu  Brefe.  Arum  eptter  Guds 
Burd  CD.  d.  xxx  og  vj  aa  flugumyre  ]  Skagafirdi  laugardag- 
inn  næstan  eptter  krossmessu  vm  vorid  vorum  ^N^ier  j  hiaa. 
saaum  og  heýrdum  aa  ord  og  handaband  Ara  Jonssonar  log- 
nianns  og  Paalz  B(onda)  Grijmssonar.  ad  suo  fyrir  skildu. 
ad  nefndur  Are  sellde  fyrr  sogdum  Paali  jardernar  Holltta- 
stade  j  Langadal  fyrir  lxxxx<?-  jordena  striug  fyrir  xxxc  jord- 
ena  vatnahuerbi  fyrir  xxxc-  jordena  Lækiardal  fyrir  xxc 
Annan  Lækiardal  fyrir  xc-  Vfagil  fyrir  xvjc  Refstadi  fyrir 
xc  og  þar  til  viijc  j  fulhvirdis  peningum.  Liggia  fýrr  nefnd- 
ar  jarder  j  Langadal^)  med  olium  þeim  gognum  og  gædum. 
sem  greindum  jordum  aa  med  logum  ad  f}'lgia  og  nefndur 
Are  ward  fremst  ^igandi  ad.  Sagdi  optnefndur  Ari  ad  kirki- 
an  aa  hollttastaudum  ætti  suo  heitandi  jarder  sem  hier  eptt- 
er  skrifad  stendur.  Huamm  j  Langadal  oc  kirckiuskard  aa 
Laxardal.  kagadarhol  og  Hamar  aa  Asum  fyrir  vestafi  blaundu 
og  þar  til  x  malnýtu  kugilldi.  skýlldi  Paall  B(ondi)  suara 
kirckiunne  sogdum  kugiUdum.  Hier  aa  mot  gaf  og  gallt 
greindur  paall  optnefndum  Ara  jordena  ^inarstadi  j  Reykiar- 
dal  fyrer  Ixxxxc-  jordena  Glaumbæ  fýrer  xxxc-  jordena  Hall- 
biarnarstadi  fyrer  xxxc.  jordena  Narfastadi  fyrer  xxxc  jord- 
ena  fliotzBacka  xxcjordena  wijda  fyrer  xijc  og  liggia  þess- 
ar  allar  jarder  j  (íinarstada  kirkiusokn  og  þar  til  jordena 
Helluwad  \vid  Mývvatn   fyrer    xijc  med  oUum  þeim  gognum 
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og  giædum  sem  greindum  jordum  æ,  med  logum  ad  fylgia 
og  nefndur  paall  ward  fremst  ^igandi  ad.  sagdi  opttnefndur 
paall  ad  kirlíiaii  aa  ^inarstodum  ætti  xc  j  heimalandi  og 
jordena  kuijendisdal  og  jordena  Biorg  ]  kinn.  og  suo  stodu 
til  Borgunar  fyrer  kirkiunnar  peningum  jardernar  Holar  og 
Dadastader  j  Reyki(a)dal.  skyildi  Are  meiga  leýsa  þær  jard- 
er  til  sijn.  og  giallda  kirckiunne  fulla  peninga  þar  fyrer  ef 
hann  willdi.  suo  atti  kirckiaii  aa  ^inarstodum  x  maalnýtu  ku- 
gilldi.  skylldi  Are  svara  þeim  kugilldum  og  þar  til  atti  paall 
ad  svara  nefndum  Ara  kirkiunnar  wegna.  xc  j  fullwirdis 
peningum.  Gaf  og  giordj  Biskup  Jon  kuittan  allan  Reikn- 
ingskap  fornan  og  nýaíi  þann  sem  þar  til  hafdi  fallid  til 
^inarstada  kirckiu.  og  HoIIttastada  kirckiu.  ad  tiUkiIldum 
þeim  kirckiu  £ignum.  sem  fyrr  skrifad  stendur.  og  þeim 
jtaulum  og  Ornamentis  sem  kirckiurnar  ^iga  aadur.  skylldi 
huor  fýrrsagdra  Manna.  hallda  til  laga  þeim  jordum  sem 
keýptu  ^nn  suara  Laga  RÍptingum  aa  þui  sem  huor(er)  selldu. 
War  Biskup  Jon  forsagnarwottur.  ad  fyrrsðgdum  giorningi 
og  setti  sitt  secret  med  vorum  fyrrskrifadra  manna  jnnsigl- 
um  fyrer  þetta  Bref  er  skrifad  war  j  sama  stad.  og  Are. 
deige  sijdar  enn  fyrr  seiger. 


*110.  6.  Jimí  1536.       á  Ási  í  Yatnsdal. 

DóMR    Páls    Grímssonar    um    lambarekstr  á  Dalsheiði    milli 
Giljár  og  Gljúfrár. 

Dómabók    i   4to   bls.    154 — 155   i  eigu    eifingja    Árna    landfógeta 

Tborsteinssonar,    og    stafar  hún  í  öndverðu    frá    Jóni    lögmanni  Sig- 

urðssyni.  Er  þessi  kafli  bókarinnar  skrifaðr  nálægt  1600 — 16^0.    Sbr.  DI, 

X,  Nr.  49,  eptir  annari  gamalli  afskript.     Þetta  sýnist  vera  sú  afskript, 

sem  Jón  Pétrsson  hefir  fylgt  (Timarit  II,  43—44). 

Domur  win  Lambarekstur. 
Þeim  göduni  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heýra. 
[senda^)  Jon  Olafsson.  Brandur  Olafsson.  Þorgilz  Jonsson.  Þor- 
grimur  Arngnjmsson.  Olafur  Oddsson  og  Jon  Einarsson 
[goduffi  monnum  kunnugt^)  med  þessu  woru  opnu  breíj.  ad 
þð,  lidit  uar  frd  guds  burd  1536  ]  Ase  j  Watzdal.  Þridiu- 
1)  Svo. 
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daginn  næstaú  epter  £rasmi  (^piscopi  um  uored.  worum  wier 
af  ^rligum  mannj  Pdl]  Grijmssýne  \  döm  nefndir  ad  skoda 
og  fullnadar  domz  atkuædj  d  ad  leggia.  um  þd  dkiæru  er 
Liotur  Arngrimsson  [bar  fram  fyrir  oss  ad  bændur  og  al- 
muge  wiUdu  eckj  reka  sijn  lomb  d  sijna  heidj.  eptir  goml- 
um  wana  og  aungan  toll  giallda  et  cetera. 

Nu  af  þuj  ad  uor  landslaga  bök  uottar  ad  suo  skulu 
rekstrar  wera  sem  ad  fornu  hafa  wered.  og  suo  langt  og 
wijda  til  reka^).  þd  dæmdum  wier  fyrrgreindir  domzmenn 
adurnefndan  Liot  Arngrijmsson  skiUdugan  ad  leida  ij  log- 
leg  witnj  ad  þad  hefdj  wered  haft  og  halldit  skilldurekstur 
d  Dalzheidj  d  millum  Gilidr  og  Gliufrdr  xx  uetur  edur  þad- 
an  ad-)  leingur.  er  þeir  mundu  til.  Og  (ad)  witnum  leidd- 
um.  dæmdum  wier  huorfi  mann  skiUdugan  j  greindu  tak- 
marke  ad  reka  aa  Dalzheidj  er  ætte  x  lomb  edur  fleirj  og 
giallda  gillt  lamb  af  x  lombum  edur  fleirum  j  tollinn.  Enn 
huor  sem  eij  will  greida  tollinn.  gialldj  saudinn  med  alldri.  enn 
fullriettj  d  huorium  iij  wetrum.  Suo  skal  huor  madur  skilld- 
ugur  wera  ad  rijda  d  heidina.  er  d  xx  lomb  edur  fleirj. 
og  einginn  af  þeim  farj  fyrir  fleirj  enn  sialfan  sig  edur 
suarj  dömrofe. 

Samþ(yckte). 

*111.  1536. 

DóME  um  sængrkostnað  vistfastra  kvenna. 

Maurersbók  í  Bókmentafélagssafni  CCCCXCVI,  bls.  291,  skr.  c. 
1698  Sbr.  Alþingií=bækur  I,  b7l  ;  Dipl.  Isl.  X,  Nr.  70.  Þar  stendr 
ártal  1536.  Hvort  réttara  sé,  1526  eða  1586  er  óvist.  Hvorttveggja 
fær  staðizt,  þó  betr  1536,  því  að  þetta  er  dómr  Jóns  Hallssonar,  og 
Pétr  ÞorleiFsson  á  Sólheinium  var  í  dóminum,  og  hann  var  enn  á 
lífi  157á. 

Konur  vistfastar  ef  öliettar  eru. 
Kostnadar  betalingur  fyrir  sængurkonum. 
Dæmdest    1526^)    ad  þeir    sem    ættu    barns    þunga  vid 
vistfostum  konum.  skilldu  skillduger  Bændum  þeim  sem  þær 

1)  „Landsl.  B.  49  cap.",  stendr  á  spássíu.  2)  Svo.  3)  Svo;  rétt- 
ara  mun  1536. 
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annast.  þd  viku  sem  þær  læge  sijna  sængarlegu.  v.  aurum. 
enn  .vj.  aurum  firer  huorn  hdlfan  mdnud  firer  og  epter 
þeirra  barnburd  et  cetera. 


112.  1536. 

Keistján    konungr  III.    skipar  Erlend  Þorvarðsson  lögmann 
„sunnanfjalls,  austanfjalls  og  vestanfjalls"  á  Islandi. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Reg.  ov.  alle  Landene  L  144. 

Elender  Torwordessen    Fick  breíT  at  skuUe  were  Laug- 
mand  paa  Jslanndt  Synndenfieldz.  ostenfieltz.  westenfieldz. 
Actum  Anno  1536. 


115.  1537.  í  Gottorp. 

Kbistján  konungr  III.   skipar  Ara    Jónsson  lögmann  „norð- 
anfjalls"  á  íslandi. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Reg.  ov.  alle  Landene  L  144  (verso),  — 
Sbr.  DI,  IX,  629. 

Ager  Jonsen  fick  bestilling  at  were  Laugmannd  paa 
Jslanndt  nordenfieldz  oc  der  sammestedz  nyde  sin  Laug- 
mandz  kiðb  epther  gammell  Sedwane. 

Actum  Gottorp  Anno  1537. 

Relator  Melchior  Rannzow. 


114.  2.  Janiíar  1537.  í  Skálholti. 

Ogmtjndr  biskup  i  Skálholti  lofar  Pétri  Einarssyni,  sveini 
sínum,  sex  tigum  hundraða,  fjörutíu  hundraða  jörð  og  tutt- 
ugu  hundruðum  i  góðum  peningum,  í  þjónustulauu,  enda  hefir 
Pétr  lofað  að  vera  biskupi  og  dómkirkjunni  til  styrks,  gagns 
og  góða,  með  fleirum  greinum,  er  bréfið  hermir. 

Rikisskjalasafn    Dana,     „Island,     Færoe    og    Gronland"     Nr.     30, 
Iransskrjpt  á  skínni  frá  7.  Pec.  1543, 
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Jhesus. 

Wier  Augmund  med  guds  nad  biskup  j  Skalholte  giorum 
godum  monnvm  kunnigt  med  þessu  uoru  opnu  brefi.  ad  uor 
sueinn  Petur  Einarsson  hefer  uel  oc  truh'ga  þienad  oss.  badi 
utanlandz  oc  jnnau.  þui  gefum  vier  hann  oc  giorum  auU- 
ungis  kuittan  og  akærulausan  um  alla  peninga  medferd.  sem 
hann  hefer  med  farid.  suo  oc  hefer  hann  lofad  ad  uera  oss 
oc  heilagri  Skalholtzkirkiu  til  styrks  gagns  oc  goda.  Þui 
gefum  uier  honum  gott  ordlof  til  at  stadfesta  sitt  rad  i  hvern 
stad  sem  gud  vill  gefa  honum  lagnad  til.  og  haufum  uier 
lofad  honum.  Ix.  hundraudum  j  faustum  peningum  oc  laus- 
um,  skal  þat  uera.  xl.c  jord  oc.  xxc.  þar  til  j  godum  pening- 
um.  Hier  med  uilium  uier  uera  honum  oc  þeirri  manneskiu. 
sem  hann  fær  til  ekta.  til  styrks  gagns  og  goda.  ef  þau 
uilia  uorum  radum  ad  fylgia, 

Og  til  sannenda  hier  um  þ(r)yckium  uier  uoru  jnsigle 
upp  a  þetta  bref  skrifat  j  Skalhollte  a  audrum  deigie  Ja- 
nuarij.  Anno  domini.  (D.d.xxxvn. 


115.  11.  Jiílí  1540.  í  Skálliolti. 

Oddr  Eyjólfsson  gefr,  með  samþykki  Magnúsar  prests  Eyj- 
ólfssonar  bróður  síns,  Herdísi  Eyjólfsdóttur  systur  sinni  alla 
jörðina  Skjalldindafoss  (Skjallandifoss)  á  Barðaströnd,  en 
áskilr  sér  eða  bræðrum  sínum  kauparétt,  og  að  jörðin  gjald- 
ist  ekki  í  nein  sakferli, 

Eptir  afskript  frá  c.  1730  með  hendi  Orms  sýslumanns  Daðason- 
ar,  stafréttri  eptir  frumriti  (=  a),  —  Landsbókasafn  389.  4to  bls.  219 — 
220,  með  hendi  síra  Markúsar  Snæbjörnssonar  í  Flatey  1757, 

Bref  um  jordena  Skialldindafoss  liggiande  i  Hagakirkiusokn 
jnnan  Bardastrandarsýslu. 
Þat  gere  ec  oddur  eýiolfsson  godom  monnum  kunnigt 
med  þessu  minu  opnu  brefe  at  ec  hefi  fengit  systur  niinne 
herdise  eyiolfsdottor  til  fullrar  eignar  oc  frials  forrædiss  jord- 
ina  alla  skialldindafoss  er  liggur  i  haga  kirkiu  sokn  med 
olium  þeim  gognum  oc  giædum  sem  greindri  iordu  fylger  oc 
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fylgtt  hefiir  at  fornu  oc  nyu  bædi  til  sios  og  landz  ]  soddan 
mata  at  hon  skal  ei  gialldazt  j  nein  sakferle  hvorke  kong- 
domsins  vegna  nie  kirkiunnar  og  ei  skal  hun  seliazt  nema 
hun  sie  mier  selld  eda  brædrum  minum.  samþjckte  þessa 
vora  giof  magnus  prestur  eyiolfsson.  Oc  til  san[indai)  hier 
viii  feste  ek  mitt  jnnsigle  fyrir  þetta  bref  skrifat  j  [skalholte^) 
d[ominicai)  [octavo  jflfra  vicitacio^)  beate  marie  virginiss 
[arum  epter  gudz  burjd-^)  CD.  d.  xl.  ar. 


116.  1541. 

Ágrip  af  kvittunarbréfi  Halldórs  ábóta  á  Helgafelli  til  Guð- 
mundar    föður  Þórðar  lögraanns  fyrir   veru   Þórðar   hjá  sér. 

Eptir  skrá  Grunnavikr-Jóns  um  fornbréf  Árna  Magnússonar  í 
frumriti.  Er  þetta  aptast  í  skránni,  i  skýrslu  um  frálaus  innsigli  gam- 
alla  bréfa.  Bréíið  sj'álft  finst  nú  ekki. 

Ein  stockur  fullur  med  signet 

Under  þridia  pappir  liggia  þesse  (signet) 

Halldors  abóta  d  Helgafelle  fra  qvittunarbrefe,  útgefnu  1541, 
Gudmunde  fðdur  Þordar  logmanns,  fyrir  veru  Þordar  hid 
sier. 


117.  18.  eða  20.  Maí  1542.        á  Stórul)org. 

Bkéf,  að  síra  Björn  Jónsson  megi  leysa  til  sín  lögveð  það, 
sem  hann  átti  í  Kollufossi,  er  hann  hafði  selt  Guðrúnu 
Jónsdóttur,  en  kaup  Guðlaugs  Sigurðssonar  og  Guðrúnar 
um  Kollufoss  skyldi  ónýtt  og  að  eingu  haldast. 

AM.  238,  4to  bl.  45  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570.  —  AM. 
Apogr.  366  (tvær  afskrr. ;  önniir  eptir  transskr.  frá  c.  1550=366).  — 
AM.  Apogr.  691  (eptir  Bessastaðabók'). 

1)  [389;  rotnað  úr  a.  2)  [389;  í  a  er  fúið  úr  alt,  nema  e-ið. 
3)  [Svo  ;  virðist  =  infra  octavam  visitacionis  =  11.  Júlí,  fremr  en  4. 
Júlí.  —  2.  Júli  1540  gefr  Oddr  að  visu  út  bréf  i  Skálholti  (D  I,  X, 
Nr.  251  og  252),  enda  er  hann  þar  heimilismaðr.  4)  [3Ö9;  alt  moltn- 
að  úr  a,  neraa  d-ið. 


1542.  JARÐABREF  121 

Bref  íyrir  koUvfosse. 
Þat  [giorvm  vidi)  jon  olafsson  og  olafur  hialtason  god- 
vm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv  ockrv  opnv  brefe.  at  þa 
lidit  var  fra  gvdz  byrd^)  CD  d  .xlij.  ar.  œl  mel  j  midfirde 
fostvdagenn^)  næstan  efter  assentionis*)  domini.  vorvm  vid  j 
hia.  savm  og  heyrdvm  ca  ord  og  handaband  þessara  manna. 
sera  biarfiar  jonssonar  af  einre^)  alfv.  en  gvdlavgz  Sigvrdz- 
sonar  af  annare.  at  svo  fyrir  sLiUdv.  at  þat  logved  sem  sira 
biorn  atti  j  kollvfosse  med  [rade  og^)  vpplage  sira  £ricks'^) 
palssonar  og  hans  modvr  gvdrvnar  jonsdotter.  hvorre*^)  hann 
hafdi  sellt  [greinda  jord^)  kollvfoss.  skýllde  hann  sira  biorn 
mega  til  sin  leýsa  nær^o)  hann  villde  fyrir  svo  mikla  peninga 
sem  fie  læge  til  j  greindre  jordv.  en  sa  kavpskapvr  er  gvd- 
lavgvrii)  hafde  giort  vid  greinda  gvdrvnv^^)  Hetzst  ecki  hafa 
vitad  logved  sira  biaruar  og^^)  þat  skyllde  onýtt  og  at^^) 
avngvv  halldazt.  Og  til  [fvllkomligx  vitnisbvrdar  ogi*)  sann- 
inda  hier  vm.  setivm^^)  vid  [fyrrskrifader  menn^'^)  ockar  in- 
sigh  fyrir  þetta  bref.  er  giort  var  da  storv  borg  j  videdal  iij 
nottvm  sidar  enn  fýr  seiger.i^). 


118.  22.  3Iaí  1542.       í  Lögiuannshlíð. 

JóN  biskup  á  Hólum  lýsir  því,  að  hann  og  Gizur  biskup  í 
Skálholti  hafi  sett  og  sambundið  fullan  vinskap  og  trygð  til 
alls  fylgis,  og  vilji  eiga  ágreining  sinn  um  Bjarnanes  undir 
sex  manna  dómi,  með  fleirum  atriðum,  er  bréfið  hermir. 

AM.  232.  Svo  bl.  6£b_— 6ya.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (C). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  49.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholti  1654 — 1657.  —  Ágrip  þessa  bréfs  á  dönsku  er 
prentað  hjá  Harboe  i  Khavns.  Selsk.  Skr.   V,  300. 

1)  [giore  ec.  S6t\  2)  burd  3C6.  3)  sunnudag-inn  366.  4)  asscencionis 
Ó6ri.  5)  eirne  366.  6)  [sl.  366.  7)  eireicks  366.  8)  hverre  306.  9)  [sl. 
366.  10)  þegar  366.  11)  gvnnlavgvr  238:  gvadlogur  366.  U)  gvd- 
rvfia  238,  og  bælir  inn  i  „og«.  13)  b.  v.  366.  H)  [sl.  366.  1.5)  siett- 
um  366.  16)  [b.  v.  366.  17)  Dagsetningin  á  lyrra  staðnum  í  bréfi 
þessu  er  15.  eða  17.  Mai.  en  á  siðara  staðnuiu   18.  eða  20.  Maí. 


12á  BISKUPAR.  -  JARÐABRÉF.  1542. 

Wær  jon  med  gudz  nóid  biskup  da  holum  giorum  god- 
um  monnum  kunnigt  at  wier  hofum  sett  og  sambundit  brod- 
urligan  kærleik  med  obrigdeligum  vinskap  og  trygd  uid  heid- 
arligan  herra.  herra  gitzur  yfermann  Schalholltz  domkirckiu. 
med  þeim  skilmdla.  at  huor  ockar  styrckie  annan  med  mackt 
og  manndoms  fylgie  og  fiartillogum  til  allra  rettra  mddla 
baadum  ockur  at  skadlausu.  kunne  nockur  rogur  borenn 
werda  ockar  cd  millum  wilium  uier  þar  aunguan  trvnad  dd 
leggia  fyrr  enn  þad  er  skialliga  reynt  med  skiluisra  manna 
yfersyn.  Skal  þessi  wor  forbunden  lofan  eigi  af  oss  rofen 
suo  leingi  sem  hun  er  af  greindum  herra  Gitzure  uel  halld- 
en.  Jtem  vm  þa  agreining  sem  ockar  er  m.  miUum  vm  jord- 
ina  biarnarnes  og  þa  peninga  þar  til  heyra  þad  wilium  wid 
eiga  wnder  sex  eda  tolf  manna  domi  sem  uid  sialfer  til 
nefnum.  iafnmarga  huor  ockar  og  hallda  þad  þeir  giora 
þar  wm.  Þui  til  meiri  stadfestu  hier  um  setium  (wier)  wort 
secretum  fyrir  þetta  bref  er  giort  war  j  logmanzhlid  j  eya- 
firde  manudaginn  jnfra  octauas  ascensionis  anno  domini 
m.  d.  xl,  ij. 


119.  22.  Maí  1543.  Yið  Naiistabúr. 

JóN  biskup  á  Hólum  selr  síra  Jóni  Magnússyni  jörðina  Háls 
í  Kinn,  með  þeim  skilmálum,  er  bréfið  sér  h'kast  hermir. 

Biskupsskjalasafn,  Pappírsbréf  VI,  2,  frumritað  transskript  frá  c. 
1640  á  að  gizka.  —  Kopiubók  Hólastóls  hin  eldai  frá  1641—1642  bls. 
476—477.  —  AM.  Apogr.  3719.  „Þetta  bref  er  transscriptum  d  pa- 
pir.  Innsiglen  þeirra  sem  under  skrifad  hafa  eru  d  þryckt  mitt  j 
nöfnunum,  so  sem  j  Copiunne  stendur.  —  Denne  Copie  kom  mig  til 
hænde  1721  fra  Hr.  Snorre  Jonsen.  Originalen  ligger  udj  Stiftskist- 
en  paa  Holum,  og  er  paa  papir.  A.M.  —  Documentet  fíndes  ellers 
indfört  i  den  Hoole-Domkirkes  Copiebog,  sem  Biscopen  Hr.  Thorlak 
haver  ladet  skrive  1641  —  42". 

Copium  vt  af  kaupbrieffe  vm  Hdls  j  Kinn. 

Vier  Jon  med  gudz  ndd  Biskup  d  Hoolum  gerum  god- 

um  mðnnum  kunnugt  med  þessu  voru  opnu  Briefe.  ad  vier 

haufum  sellt  og  afhendt  til  fuUrar  eignar  vorum  kiæra  syne 

Sijera  Jone  Magnussyne  jðrdena  Hals  er  Hggur  j  Kinn  j  Stad- 
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ar  kirkiusökn.  med  aullum  'peim  gaugnum  óg  giædum.  sem 
greindre  jordu  d  med  laugum  at  fylgia.  med  þeim  skilmála 
ad  greind  jðrd  giefist  eda  gialldist  aunguum  audrum  en 
Magnuse  Jonssyne  syne  Sijra  Jons  Magnussonar  eda  oss 
fyrir  slijka  peninga  sem  hann  hefur  oss  adur  fyrir  lofad.  Suo 
og  vorum  vier  j  hid  sdum  og  heyrdum  dd  drum  epter  Gudz 
hurd  CD.  d.  xl.  og  ij  manudaginn  næstan  epter  vppstigning- 
ardag  vid  Naustabíír  j  Eyiafirde  ad  nefndur  Siera  Jon  Mag- 
nusson  selldi  og  galldt  sogdum  Magnuse  syne  sijnum  nefnda 
jðrd  Hdls  j  Kinn  fyrir  þann  jardarpart  er  optnefndur  Siera 
Jon  Magnusson  hafdi  ddur  giefid  og  sellt  optnefndum  Mag- 
nuse  j  jordunne  j  Nese  j  Hðfdahuorfe.  voru  þesser  vottar 
ad  þeirra  kaupe  Sijra  Gudmundur  Skidason  og  Hallsteinn 
Ereksson  med  fleirum  gödum  monnum  er  med  vorum  Sign- 
etum  settu  sin  jnsigle  fyrir  þetta  Brieff  er  skriffad  var  j 
Laugmannzhlijd  j  Eyiafirde.  deige  sijdar  en  fyrr  seiger^). 

Þad  medkennist  ec  Jlluge  Helgason  p(restur)  ad  eg  hefe 
sied  og  ýferlesid  suo  Idtande  Bref  sem  hier  fyrir  ofan  skrif- 
ad  stendur  med  Biskups  Jons  og  Hallsteins  Erekssonar  jnn- 
siglum.  suo  eg  hygg    huorkert    ad    meiningu    eda  atridzord- 
um  frd  odru  mismuna  ad  mijnu  vite  eda  skjne.  Og  ad  þetta 
so  j  sannleika  sie  þryckie  eg  mijnu  Signethj  hier  fyrir  ned- 
an  d  þetta  Brief  med  0'gin  hende  Underskrifadre. 
Jlluge  (L.  S.)  Helgason 
med  0gin  hendi. 
Medkienne  jeg    Jon  Magnusson    p(restur)    med    þessare 
minne  handskrift  ad  ^g  hefe  sied  og  yferlesid  þuijlijkt  brief 
slijkrar  meiningar  med    hangandi  Signetum    nefnds  biskups 
Jons    og   jnsigli    Hallsteins    Erekssonar    sem    j  sðgdu    brefi 
standa  skrifadir  til  merkes.  so  er  mitt  signet  hier  nedan  íyr- 
ir  aa  þryckt. 

Jon  (L.  S.)  Magnusson 
med  ^igin  hendi. 


1)  þ.  e.  23.  Maí. 
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120.  24.  Hlaí  1542.  á  Heggstöðiim. 

DóME  sex  manna,  útnefndr  af  Jóni  Jónssyni  kongs  umboðs- 
nianni  í  Þverárþingi  fyrir  sunnan  Hvítá,  um  að  Grímastaðir 
eigi  selstöðu  í  Vatnsenda  landi  i  Skorradal  „í  staðinn  Æsu- 
eingis,  er  kallað  er,  og  liggr  í  Grímastaðajörðu". 

Landsbókasafn    115.   4to  I,  247—248,    með    hendi    síra    Jóns  Hal- 
dóissonar  í  Hítardal  c:  1720.      Sbr.    lögmannsúrskurð  14.  Aug.  1549. 

Domur  Jons  Jonssonar  syslumanns  um  selstodu  i  Vatns- 
enda  lande  og  ^inge  i  Grimastada  jðrdu 
Anno  1542. 
Þad  giorum  vier  Oddur  Tumasson.  Sigurdur  Biornsson. 
Nicolas  Þorkelsson.  Jon  Jonsson.  Nicolas  Jonsson  og  Jon 
Halldorsson  godum  monnum  kunnugt  med  þessu  voru  opnu 
Erefe  drum  efTter  gudz  burd  1542  d  midvikudagenn  næst- 
afl  effter  uppstijgningardag  d  Heggstodum  þingstad  riettum 
vorum  vier  i  dom  nefnder  af  Jone  Jonssjne.  er  þa  hafde 
mijns  herra  kongsins  syslu  og  umbod  i  Þverdrþinge  fyrer 
sunnan  Hvijtd  ad  skoda.  ransaka  og  fullnadardom  d  ad 
leggia  um  þaug  vitnisburdarbref.  er  husfreýian  Ragnhijlldur 
bar  þar  fram.  hveria  makt  ad  þaug  skýlldu  hafa.  er  oU 
hliödudu  eitt.  og  bdru  ad  þaug  hefde  alldrei  annad  heýrt 
enn  Grijmastader  ættu  selstódu  upp  i  Vatnsenda  jord  i  stad- 
enn  Æsueingis  er  kallad  er  og  liggur  i  Grijmastada  jordu. 
Komu  þar  fram  og  nockrer  menn.  og  sogdu  sier  sagt  hefde 
vered.  hvar  þær  Toffter  være  er  eignad  hefde  verid.  ad 
Grijmastadasel  hefde  staded.  J  þridiu  grein  kom  þar  fram 
fýrer  oss  Bref.  ad  Eýoffur  Oddsson.  er  jordena  Vatnsenda 
dtte.  hefde  bodid  selstöduna.  enn  sagde  hann  ætlade  sier  ad 
sld  eingid.  enn  þar  hafde  þa  einginn  svar  til  giefid.  þvi 
jðrden  Gnjmastader  Id  þa  i  eýde.  enda  var  þar  einginn  hia. 
sem  svar  dtte  fyrer  jðrdena  ad  greida. 

Nu  fyrer  þad  so  stendur  i  vorre  landzlaga  Bök.  ^ffter 
gðgnum  og  vitnum  skal  huðrt  mdl  dæma.  og  ad  so  profudu 
og  fyrer  oss  komnu  dœmdum  vier  med  fullu  doms  atkvæde 
]ðrdena  Gri]maslade  med  riettu  eiga  selstðdu  i  Vatnsenda 
lande.  og  þa  sem  bua  d  Grijmastódum  meige  med  riettu  sel 
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uppgiðra  þar  nær  sem  lijckt  þicker.  ad  Gnjmastadasel  mune 
til  íorna  stadid  hafa. 

Og  til  sanninda  hier  uni  sette  ddurskrifadur  syslumad- 
ur  sitt  jnnsigle  med  vorum  innsiglum  fyrer  þetta  domsbref. 
er  skrifad  var  i  Bæ  i  Borgarfijrde  d  sama  dre.  sem  f\Tr 
seiger. 


131.  24.  og  25.  Maí  1542.  á  Ásgeirsá. 

(tunnlaugk  prestr  Arngrímsson  selr  síra  Birni  Jónssyni  tíu 
hundruð  i  jörðunni  Forsæludal  í  Vatnsdal  f\TÍr  tíu  hundruð 
i  lausafé. 

AM.  238.  4to  bl.  36  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570.  —  AM.  Apogr. 
C.67  og  670  (báðar  eplir  Bessastaðabók). 

Bref  fyrir  forsæludal. 
Þat  giore  eg  olafvr  prestvr  gvdmvndzson.  Snore  as- 
grimsíson.  ingemvndvr  Marteinsson.  einar  gislason  godvm 
monnvm  kvnnigtt  med  þessv  vorv  opnv  brefi.  arvm  epter 
gvdz  b}Td  CO  d  xiij  dd  asgeirscd  j  videdal  midvikvdeiginn^) 
næstaii  epter  vpstigningardag  vorvm  vier  j  hia  savm  og 
hefrdvm  cd  ord  og  handaband  þessara  manna  sira  biarnar 
jonssonar  af  einne  alfv.  enn  af  annari  sira  gvniavgs  arn- 
grimssonar.  at  svo  fyrirskiildv.  at  greindvr  gvnnlavgvr  selldi 
sira  birni')  xc  j  jordinne  forsælvdal  j  vatzdal  j  grimetvngna 
kirkiv  sokn  til  fvllrar  eignar.  med  ollvm  þeim  gognvm  og 
giædvm  sem  greindvm  jardar  parte  cd  med  logvm  at  fyllgia 
vndan  sier  og  sinvm  erfingivm  eu  vnder  sira  bioru  og  hans 
erfiugia.  eii  hier  j  mot  gaf  sera  biorri  xc  j  þridivnga  pen- 
ingvm.  main\-tv.  gelldfie  og  davdvm  peningvm.  Skj-llde  sira 
biorn  hallda  greindvm  jardar  parte  til  laga  eii  sira  gvnn- 
lavgvr  svara  iagaripttingvm  cd  titt  nefndvm  jardar  parte. 
Og  tii  sanninnda  hier  vm  sietivm^)  vier  fyrnefnder  kavpavott 
ar  vor  insigle  fyrir  þetta  bref.  er  giortt  var  j  sama  stad  og 
(are)  deige  sidar  en  fyrr  seiger. 


k 


1)  Svo.     2)  biarna,  hdr. 
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122.  29.  Maí  1542.  í  Skálholti. 

Gizmi  biskup  kveðr  klerka  sína  að  Miðdal  miðvikudagiiin  28. 
Júní,  og  minnir  þá  á  að  standa  þá  skil  á  þeini  þrem  hundr- 
uðum  lóða  silfrs,  er  hann  „lagði  út"  að  þeirra  bón  af  fé 
dómkirkjunnar  (til  „landshjálparinnar"). 

AM.  233.  8vo  bl.  23b^-?4a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(XXIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  12.  Bréfabók  Gizurar  biskups  1  at- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

[Gratia  et  pax  in  christo.i) 

Heilsa  vdur  auUum  prestum  og  prelatum  j  sunnlend- 
inga  fiordungi  iíærliga  med  gudz  Q(uediu)  og  minne.  kvnn- 
giorandi  ydur  kærir  winer.  ad  ec  vvil  med  gudz  vilia  hafa 
veniuliga  prestastefnu  j  middal  j  laugardal  midvikudaginn 
næsta  fyrir  peturs  CDesso  og  pals  nu  er  kemur.^)  þui  megi 
þier  ydur  þar  upp  a  reida  og  þangad  uitia  serliga  sem  hafa 
nockur  uolld  edur  storf  at  schalholltzdomkirkiu.  Suo  og  sæi 
ec  giarnan  ad  prestarnei  (sem  þa  hafa  færi  ca)  stædi  j  god- 
um  skilum  sem  lofad  var  a  almenniHgri  prestastefno  j  fyrra 
sumar  ad  giallda  aptur  domkirkiunne  þau  iijc  lod  silfurs  er 
kom  a  þeirra  part  og  eg  lagdi  vt  ad  yduare  bon  at  ec  fai 
nu  a  prestastefno  j  silfri  og  godri  reidu  suo  miked  sem  þier 
kunned  af  stad  ad  koma.  bifalandi  serhuerium  ofFiciali  þessu 
fram  ad  fylgia  j  sinu  umdæmi.  þike  mier  hier  makt  a 
liggia.  Byd  eg  og  bijfala  stadarprestum  og  þingaprestum  ad 
lesa  þetta  mitt  bref  ad  kirkiunum.  og  flytia  þad  kirkiu  fra 
kirkiu  suo  þad  komizt  fram  hid  snarazta.  enn  liggi  ecki  j 
sama  stad.  sem  vant  er  ad  uera. 

Og  til  sannenda  þrycki  ec  mitt  innsigli  a  þetta  presta- 
stefnobref.  Skrifad  j  schalhoilti  iiij.  jdus  dag  Junij  manad- 
ar.  aruni  epter  drottinliga  hoUdgan  mdxlij. 

Ad  minnazt    ad    ueita    ecki    profastzdæmi  sira    Olafs 

huad  eg  hefi  tillatid    ad  sira  jon  hafi  medgiord  med  sinu 

folki.  er  þad  þa  af  sira  olaíi. 


1)  [strykað  út  í  232.     2)  þ.  e.  28.  Júni. 


I 
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123.  80.  3Iaí  154-3.     á  yúpi  í  Eystralirepp. 

DÓMK  sex  manna,  útnefndr  af  Jóni  Björnssyni  sýilumanni 
(í  Árnessþingi),  um  ákæru  Magnúsar  Jónssonar  í  umboði 
Ásgríms  Jónssonar  til  Eyjólfs  Steinssonar,  er  drepið  hafði 
fullorðinn  kapal  fyrir  Asgrími. 

Ny  kgl.  Saml.  1947A.  4to  bl.  .50  a— b,  skr.  c.  1660. 

Dómur  um   ranglegt  hald  á  kapli. 

Þeim  góðum  mönnum,  sein  þetta  bréf  sjá  eður  heyra 
senda  Erlendur  Jónsson,  Magnús  Jónsson,  Þórður  Einars 
son,  Jón  Jónsson.  Jón  Þórðarson  og  Vernharður  Bjarnason 
kveðju  guðs  og  sína,  kunnugt  gerandi,  að  árum  eptir  guðs 
burð  1542  þriðjudaginn  næstan  eptir  hvitasunnu  á  Núps- 
þingi  vorum  vér  í  dóm  nefndir  af  heiðurlegum  (manni)  Jóni 
Björnssyni,  löglegum  sýslumanni,  að  skoða  og  rannsaka  og 
fuUnaðardóms  atkvæði  á  að  leggja  um  þá  ákæru,  sem  Mag- 
nús  Jónsson  klagaði  til  Eyjólfs  Steinssonar,  að  hann  hefðí 
drepið  fullorðið  hross  fyrir  Asgrími  Jónssyni,  hver  að  fékk 
fyrr  netndum  Magnúsi  alla  lagasókn  á  þessum  kapli.  Kom 
Eyjólfur  ekki,  þegar  stefnan  var  svarin  lögleg  at  tveimur 
skilríkum  vottum.  Leizt  oss  greindur  Eyjólfur  löglega  fyrir 
kallaður.  Því  dæmdum  (vér)  hann  sekan  hálfri  mörk  i 
stefnufali,  en  fyrr  greindan  kapal,  er  Magnús  bar  að  hon- 
um,  að  hann  drepið  hefði  fyrir  Ásgrími  Jónssyni,  og  svo 
haldið  upp  í  sjö  ár  i  aungvu  hans  leyfi  né  frelsi,  dæmdum 
vér  Eyjólf  Steinsson  skyldugan  að  vinna  eið  og  hafa  unnið 
innan  hálfs  mánaðar  og  tveir  menn  með  honum,  sem  kunn- 
uga.st  er  um  þetta  mál,  fyrir  Jóni  Björnssyni  eður  hans  lög 
legum  umboðsmanni,  að  hjáverandi  Magnúsi  Jónssyni.  En 
ef  hann  féllizt  á  eiðnum,  þá  dæmdum  vér  Eyjólí  Steinsson 
skyldugan  út  að  greiða  fyrr  greindan  kapal  með  fullum  iaga. 
ávexti  annað  hvert  ár,  en  annað  hvert  ár  með  fullum  álög- 
um,  eyrir  á  hverri  viku  á  sumri  krossmessna  á  millum,  en 
frá  krossmessu  á  haust  til  Marteinsmessu  hálfan  eyrir  á 
hverri  viku,  en  aungvar  álögur  frá  Marteinsmessa  til  kross- 
messu  á  vor;  reiknadist  að  vera  5  vetra  gamall  kapall,  3 
vett  og  veturgamalt  og  folald  undir  báðum  köplum  fullorðnum. 

Samþykti. 


L 
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124.  4.  Júiií  1542.  í  Flatatimgu. 

GrjÖRÐ  sex  manna,  til  nefndra  af  Jóni  biskupi  á  Hólum,  um 
ágreining  um  landeign  Irafells  i  Tungusveit  og  um  írafells- 
aírétf  milli  Olafs  Ormssonar  í  Héraðsdal  og  Gísla  Hákonar- 
sonar. 

Jarðabókarskjöl  Arna  Magnússonar,  Skagafjarðarsýsla  Nr.  6,  af- 
skript  gerð  eptir  „sínum  original"  og  staðfest  á  Lýtingsstöðiim  5.  Júni 
1704  af  Gísla  Olafssyni  og  Jóni  Gunnlaugssyni. 

Þat  giorum  vier  Arne  petursson.  sæmundur  simunarson. 
hallsteinn  eireksson.  einar  sigurdzson.  olafur  jonsson.  og  ]on 
jonsson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu 
brefi  at  árum  epter  Gudz  burd  (Ddxl  og  ij  i  flatatungu  i 
skagafirdi  de  trinitatis  dag  vorum  vier  til  giordar  nefnder 
af  biskup  Joni  vm  þa  agreining  sem  var  a  millum  Gijsla 
hakonarsonar  og  Olafs  Ormssonar  og  þeir  hofdu  lofat  Biskup 
Joni  med  handsolum  at  hallda  þeirra  manna  giord  sem 
biskup  Jon  til  nefndi  vm  allt  þad  huoR  mætti  med  Iðgum  til 
annarz  tala.  hafdi  greindur  Olafur  sint  firir  godum  monn- 
um  gamallt  kaupbref  at  jordiii  hieradzdalur  i  skagafirdi  sem 
hann  sagdi  eign  sinnar  kvinno  margretar  jonsdottur  ætti 
halfa  yrafellzafrett.  enn  nefndur  gijsie  dtti  jordina  Jrafeli 
er  nær  stod  greindre  afrett  og  kaliadi  sier  mikid  laaiigt  og 
vijdt  land  sem  skinsomum  monnum  syndizt  at  heimaland  og 
buland  greindrar  jardar  Jrafellz  ætti  at  vera.  og  þar  til 
kalladi  gijsli  sier  halfa  yrafellzafrett.  hofdu  skilvijser  menn  a 
ridit  og  vmskodad  buland  greindrar  jardar  Jrafellz.  syndizt 
þeim  þad  logligaz  at  Jrafell  ætti  heimaland  tuo  hundrud 
fadma  tolfræd  frain  ifer  þad  sel  er  Jrafellzsel  er  kallad.  og 
stendur  fyrir  vestafi  þann  hals  edur  hæd  sem  geingur  fram 
af  yrafelle.  og  svo  rettsyne  ur  þui  takmarke  og  austur  i 
Suartaa.  Var  þad  vor  giord  at  þau  landamerke  vm  heima-  J 
land  yrafells  skilldi  suo  vera  sem  firskrifat  stendur.  enn  af- 
rettena  fram  fra  greindum  takmorkum  skilldi  hallda  halfa 
huorer  dalzmenn  og  Jrafellzmenn.  enn  huo(r)eger  skylldi  1 
giora  sel  i  þeirre  afrett.  utaii  dalzmenn  villdi  hafa  sel  á 
þeim  töptum  sem  eru  fyrir  framaii  þat  gil  er  gullreitzgil  er 
kallad.    hier    med    var    þad    vor   giord   at   firnefnder    menn 
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skilldi  vera  med  fridi  og  fieligheitum  san  nockure  aakiæru 
edur  adtektum  sijn  d  mille  um  allar  þær  ngreiningar  sem 
þeirra  d  millum  hefur  hier  til  vered.  ska!  þesse  vor  giord 
standa  þar  til  logmadur  med  skglvijsra  manna  raade  adra 
skipun  a  giorer, 

Samþikte  þessa  vora  giord  med  oss  firnefndur  biskup 
Jon  og  sette  sitt  signet  med  voRum  jnsiglum  fyrir  þetta  bref 
er  giort  var  i  sama  stad  deige  og  aare  sem  fyE  seigeR. 


125.  10.  Júní  1542.        í  Orímstuuguni. 

DóMB  sex  presta,  útnefndr  at  Jóni  biskupi  á  Hólum,  um  á- 
kæru  síra  Ólafs  Guðmundssonar  til  síra  Björns  Jónssonar,  að 
síra  Bjöni  héldi  fyrir  sér  jörðunni  hálfum  Reykjum  í  Miðfirði. 

AM    Fasc.  L,  4.  frumrit  á  skinni.  Af  7  innsiglum  vanlar  nú  2. 

Þat  giorum  vier  Torbi  Jonsson.  þorgils  sygurdzson. 
Gudmundur  biornsson.  þorbiorn  þorgrimsson.  þorkell  þor- 
alfsson  og  PuiII  brandzson  prestar  Holabiskupsdæmis  godvm 
monnum  kvnnigt  med  þessv  voru  opnv  brefi  arum  efter 
gudz  burd  CD.  d.  xl.  og  ij  fostvdaginn  næstan  efter  kross 
CDesso  vm  vorit')  aa  vijdevollum  ]  skagafirde  aa  almenni- 
ligre  prestastefnu  vorum  vier'j  döm  nefnder  af  andligum 
fodur  Biskup  Joni  arasyni  at  skoda  og  rannsaka  og  fullnadar 
dom  (JOL  at  leggia  vm  þa  akiæru  sem  Sera  Olafur  Gud- 
mundzson  stefndi  sera  Birne  Jonssyni  þar  oss  cá.  heyrondum 
fyrir  þa  sok  at  hann  hielldi  fyrir  sier  sinne  jordu  hddlfum 
Reyk(i)um  j  midfirde.  Syndi  sera  Olafur  þar  fyrir  oss  bref 
med  tueggia  manna  insiglvm  at  Gudmundur  Olafsson  hefdi 
lagt  greinda  jord  halfa  Reyki  j  mcdla  konu  sinnar  bergliotar 
sigmundardottur.  Svo  og  annat  bref  syndi  sera  Olafur  at 
greind  bergliot  möder  hans  hafdi  gefit  honum  sagda  jord 
halfa  iafnt  vid  brodur  sinn  Sera  Jon  gudmunzson.  kom  og 
þar  frain  fyrir  oss  nockrer  menn  og  sogdu  at  bergliot  hefdi 
litla  eda  aungva  peninga  upp  borit  af  þeim  hundrad  hvn(d)r- 
ada    mdla  er  hun  atti  j  gard  bonda  sijns    Gudmundar  vtan 

1)  þ.  e.  r>.  Mai. 

Dipl.  I3l.  XI.  B.  9 
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ij  kjr.  Jtem  ]  annare  grein  syndi  sera  biorn  sitt  kaup  fyrir 
jorduni  so  og  annat  kaupbref  med  iia  manna  insiglum  at 
einar  bondi  oddsson  hefdi  keypt  sagda  jord  halfa  reyki  at 
f}Tr  nefndum  Gudmundi  fyrir.  xxxc.  j  jordv  og  lausafe.  enn 
eingen  jord  syndiz  f\TÍr  oss  j  moti  hafa  komit  og  eigi  helld- 
ur  storligt  lausafe.  So  og  kom  þar  ecki  fram  neitt  Iðgligt 
vpplag  greindrar  berghotar.  vijsar  so  logmaalit  til  at  eingenn 
skal  selia  fasta  eign  konu  sinnar  aaii  hennar  sampyckis.  ])ui 
fyrir  þessa  grein  og  þær  fleire  er  login  banna  at  þat  kaup 
halldiz  þo  madur  sehe  þat  hann  aa  ecki.  þui  litz  oss  ecki 
loglig  þau  kaup  er  sera  biorn  þar  fram  bar  vtan  syndiz 
logligt  vpplag  fyrr  greindrar  bergliotar  og  greindur  einar 
hefdi  fulla  peninga  vt  goUdit  sem  kaupbrefit  til  vijsar.  þui 
at  heilags  anda  nad  til  kalladre  og  at  so  profudu  og  fyrir 
oss  kom(nu)  dæmdvm  vær  stefnuna  logh'ga  og  sera  biorn 
rettiliga  fyrir  kalladan.  enn  fyrr  greinda  jord  halfa  reyki 
eign  sera  Jons  og  sera  Olafs  brodur  hans  efter  giof  tijtt- 
nefndrar  bergliotar  modur  þeirra  med  þeirri  grein  at  berg- 
Hot  suære  þar  at  fuUan  bokareid  og.  ij.  skiiuijser  menn  med 
henne  at  hun  hefde  alldre  samþyckt  at  sogd  iord  Reyker 
hefdi  selld  verit  £inare  oddzsyni  og  hun  hefdi  til  sagt  fyrir 
vitnum  innan  íimm  ara  fra  þui  hun  var  selld  at  þessi  jord 
være  hennaB  maali  enn  þa  brædur  sera  Jon  og  sera  Olaf 
dæmdum  vær  skyllduga  aftur  at  giallda  shjka  peninga  er 
syndizt  med  skiluijsum  vitnum  og  svornum  eidum  innan 
tueggia  maanada  at  heyrdum  þessum  domi  at  £inar  Oddzson 
hefdi  vt  golldit  enn  sera  birne  dæmdum  vær  so  micet  j 
iordunum  þueraraa^)  j  vesturhopi  sem  hann  hefdi  fyrir  gefit 
halfa  reyki. 

samþyckti  þennan  vorn  dom  med  oss  adur  sagdur  bisk- 
up  Jon  og  setti  sitt  jnsigli  med  vorum  jnsiglum  fyrir  þetta 
domsbref  er  skrifat  var  j  grimstungum  j  vatzdal  laugardag- 
inn  næsta  efter  De  corpore  christi  œl  sama  æ.re  sem  fyr 
skrifat  stendur. 


1)  Svo  =  Þverá. 
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126.  17.  Júuí  1542.  á  Hóli  í  Bolimgaryík. 

YiTNisBUEBK  tveggja  nianna  um  eiðstaf  Sveins  Jónssonar  og 
Jóns  Þórarinssonar,  að  Þorleifr  Pálsson  væri  réttr  eigandi 
að  Hóli  í  Bolungarvík. 

AM.  Fasc.  LXVIII,  14,  transskript  á  pappír  frá  14,  Mai  1568  — 
AM.  Apogr.  999.  „Er  originali  Sæmundar  Magnussonar  a  Holi  í  Bol- 
ungarvik",  með  hendi  Árna  Magnússonar  {=  h). 

Witnisburdur  Grijms  og  Suarts. 
Þath  giorum  wid  Grimur  Jönsson  og  Suartur  biarnasoni) 
Godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockEU  opnu  brefi  ath 
wid  worum  þar^)  j  hÍ£a  saaum  og  heyrdum  aa  ath  Sueinn 
Jonsson  og  Jon  Þorarinsson  soru  suo  felldafl  bokar  0jd 
huor  wm  sig  ath  þeÍR  hefdu  læmga  thima  werid  wistfaster 
hiaa  £inare  heijtnum  Jonssyne  Gud  hans  saal  naadi  þaa  hann 
hiellt  hol  i  bolungarwijk.  ath  hann  hefdi  þui  oftliga  iyst  fyrir 
þeim  og  maurgum  &odum  monnum  audrum  ath  hann  hefdi 
fyB  sagdan  gard  höl  af  þorleíjfi  paalssyne  brödr  sijnum  og 
ecki  wissi  hann  sannara  bædi  fyrir  Gudi  og  monnum  £nn 
hann  wæri  hanz  ^ign  og  hann  mætti  hann  aftur  kalla  af 
sier  nær  hann  willdi.  wnnu  þeÍR  þennafl  bokar  ^ijd  fyrir 
ölafui  Gudmundssyni  kongs  vvmbodzmann(i)  j  þorskafiardar 
þingi  aa  milli  geijrholms  og  laanganess  botolfsmesso  dag  wm 
worid.  Og  thil  sannenda  hier  wm  setiu^)  wid  ockar  innsigli 
fyrir  þetta  eijdataukubref  huert  ath  skrifuad  war  aa  oft- 
greindum  holi  j  bolungarwijk  arum  efter  Gudz  burd  CDdxh'j. 


137.  24.  Júní  1543.  á  Hólum. 

TBANssKRrPT  af  tveimur  bréfum  um  Ljósavatn  : 

1)  bréfi  frá  2/6  1431,  Dipl.  Isl.  IV.  Nr.  502. 

2)  bréfi  frá  2i/9  1478,  Dipl.  Isl.  VI,  Nr.  155. 

AM.  Apogr.  56  „Ex  pagina  pergamená,  sigillis  nunqvam  munita", 
sem  Árni  fékk  að  láni  frá  síra  Olafi  Stephánssyni.  Utan  á  bréfinu 
stóð  þetta  ritað  með  hendi  Guðbrands  biskups:  „Þetta  bref  cr  vr 
brefastockenum    á    Holum.    Anno    1611.  —   Gudbrandur    Tborlaksson 

í)  Bianarson  b.     2)  b.  v.  b.     3)  setium  h. 

9* 
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med  e.  h.",  og  þar  neðan  við  :  „Medkenne  eg  Olafur  prestur  Olafsson 
ad  þetta  bref  hefe  eg  afhent  Sira  Jone  Magnussyne  ur  brefastock- 
enum  a  Holum.  Anno  1611.  12.  dag  Junii." 

Þath,  giorum  vær  Biorn  gislason.  Hallur  Asgrimsson  ok 
thomas  ^iriksson  prestar.  Godum  monnum  viturligt  med 
þessu  uoru  brefe.  ad  vær  hofum  sied  ok  yferlesed.  ij.  bref 
med  hangandi  innciglum.  so  latandi  ord  epter  ord  sem  hier 
fyrr  skrifat  stendur.  Ok  til  meire  audsyningar  hier  vm.  settum 
uær  fyr  nefnder  menn  uor  jncigle  fyrir  þetta  bref  er  skrifat 
war  aa  holum  j  hialltadsal  jn  die  nativitatis  johannis  baptiste. 
arum  epter  gudz  burd  CD.  d.  xI  ok  ij. 


128.  1543. 

Bbéfs  formalia  nokkur  Gizurar  biskups  sér  til  minnis. 

AM.  232.  8vo  bl.  IHb^  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (X).  — 
AM.  266.  Fol.  bls  4.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskr.pt  sira  Hal- 
dórs  í  Reykholti  1654- '7. 

Gratia  et  pax  in  Christo.  His  commendo  uos  [domino]. 

Gratiam  et  pacem  per  Christum.  Bene  et  fæliciter  vale 
et  [vige]. 

Salutem  per  Christum.  Jn  christo  vale. 

Dominus  dirigat  et  seruet  nos  in  puritate  et  u[ni]tate 
fidei  et  verbi  sai.  Anno  uirginei  partus.  Vale  et  me  peccato- 
rem  præcibus  tuis  domino  commenda.  Anno  salutiferi  par- 
tus  1542. 

Amicabilis  et  charitativa  salutatio  semper  uobis  a  me 
mittatur. 

Dominus  ]esus  dignetur  vos  incolumem  seruare  et  sa- 
nitati  pristinæ  restituere. 

Dominus  deus  conseruet  uos  in  longæua  sanitate  ani- 
mæ  et  corporis  et  in  lo 
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129.  [1543]. 

MiNNisGHEiNAR  GizuFar  biskups. 

AM.  232.  8va  bl.  19b^— 20a.  Bréfabók  Gizurar  biskiips  í  frumriti 
(XXI).  -  AM.  2G6.  Fol.  bls.  9.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  i  Reykholti  1654  —  57. 

vr  brefi  freysteins  fyrir  langhoUti. 
Skulum  uier  skicka    heilagri  schalholtzkirkiu  þessa  jord 
[sc.  kirkiuskoga^)  eda  adra  seirna  meir.  Og  til  sannenda. 

til   minnis. 
Reiknadi    sira  Biorn   ad    hann    hefdi    feingit  j  profastz- 
dæminu  kringum  Rosmalanes  in  summa  halft  hid  xvc  fiska 
og  iiij  fiska  betur. 


130.  [1542]. 

Reikningsskape    Gizurar    biskups    og    Englendinga    í    Vest- 

mannaeyjum. 

AM.  232.  t;vo  bl.  22a-b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(XXV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  11.  Bréfabók  Gizurar  biskups  1  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Reikningskapur  inler  me  et  anglicanos  in  Westmannð. 

flutti  W.  T.  fyrir  mic  minn  signetshring  huer  ad  ueg- 
ur.  iiij.  einglott.  sagdi  T.  hann  uiktadi  vj  grottum  meir  huad 
þo  er  ecki.  smidarkaup  xxiiij  grott. 

Jtem  flutti  hann  mier  flugielshufu  fyrir  x  eing(elska) 
s(killinga)  þad  er  xxx  grott. 

Summa  facit  vj  einglott.  xvj.  grott  huad  eg  hefi  suo  vt 
bitalad. 

Sent  Þidam  med  sira  Simone  vpp  a  ny  ij  einglott.  og 
ij  woder  wad(mals).  reikna  eg  þa  bitaladaii  punginn.  hnif- 
enn  og  tinfautin.  sem  hinn  Westmanneygia  reikningurenn 
ahrærir.  Sendi  ec  honum  fyrrodur^)  eptir  hans  bon.  huad 
eg  reikna  fullt  fyrir    reidstackinn    med    oUiim    reidskapnum. 

1)  [yfir  linunni.     'z)  =  feuerrohr. 
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[sendi  hann  mier  aptur  byssvna  viliandi  ecki  taka  hana  suo 
dyrt  og  lanadi  mier  ij  einglott  med  pale  tomassyne.  er  eg 
pui  [sk]ylldu[gur]  honum  ad  ari  vj  einglott  hid  hæstai.)  Send 
budarmanni  hans  ]one  kock  vvod  wad(mals)  fyrir  einglott  er 
hann  feck  mier. 


Send  Tumase  turnara  meir  enn  xx   wod(er)  vv(admals) 
fyrir  jrskafi  felid. 

Rafduns  vij  einglott    send    f}TÍr  þau  vijc  íiska    sem    ee 
klagadi  aptur  af  Jams  tor. 


giort  rad  til  ad  selia  Jams  bens  j  wod. 


Einare  Salamonssyne  wod. 

Salamone. 

Jtem  .iij.  woder  j  husaleigur. 


131.  [1542]. 

MrNNisGBEiNAE    Gizurar    biskups    um    mál  á  (Miðdals)presta- 

stefnu,  og  annað  fleira. 

AM.  232.  ívobl.  23a.  Bréfahók  Gizmar  blskups  í  frumriti  (XXVI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  IJ.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í.íReykholti  1654—57.    Sbr.  Nr.  122. 

ad  minnazt  frammi  ad  hafa  j  prestastefnvnni. 

])ad  prestar  utuegi  sier  þessi  noua  testamenta  og  dag- 
liga  ]  þeim  lesi  j  stadinn  skylldutidanna  sem  kalladar  hafa 
uerid. 

ad  skrifa  prestastefnobrefit. 

ad  uikia  ca  j  þeim  ef  suo  synizt  um  þa  hialp  sem  þeir 
lofudu  aptur  ad  leggia  schalholltzkirkiu  j  stadinn  hennar  ut- 
lagds  silfrs. 

Vm  ad  huxa  mina  vtanferd  og  huerir  ad  miner  fylgd- 
armenn  mvni  uerda. 

1)  [skrifað  miUi  lina  og  á  spássiu. 
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aullii  sem  bezt  ad  radstafa  sem  eg  uilldi  ad  stædi  med 
gudz  uilia  til  minnar  apturkuomu. 


133.  [1542]. 

Skeá  um  eign  staðarins  (í  Skálholti),  er  fanst  í  hirzlu  „Þor- 

leifs  heitins". 

AM.  232,  8^5  bl-  23a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XXVII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  11—12.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  165Í-57. 

Jtem  fanzt  þessi  stadarins  eign  i  hirdzlu  Þorleifs  heitins. 
Jn  primis  vnder  xij.  hesta  skeifur. 
halít  annat  hundrat  skosaums. 
XLXvi.  lappa  naglar. 
hudarskinn.  xxxviij  merkr  áí  uog. 
Jtem  .XV.  klyppingar. 
Jtem  iiij  reip  af  nyium  vad. 
Jtem  hryggleingia  or  hud. 
Jtem  .j.  skiædi. 
Jtem  .ij.  liair. 
eirn  aunguU. 

Jtem  elltar  oc  tilbunar  olar  micit  j  leingiu. 
hdarhnoda.  nockurer  asmundar. 


132.  28.  Jimí  1542.  í  Miðdal. 

Skijldbindingaeskká    þeirra  klerka,    er    geingu  að  kirkju  or- 
dinanzíunni  á  Miðdalsprestastefnu. 

AM.  232.  8vo  bl.  29]37-ö0a-  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(XL).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  16—17.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  í  ReykhoHi  1654— £7.  —  Landsbókasafn.  115.  4to 
b2 — 83,  með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  í  Hítardal  c.  1720  (að  því 
er  virðist  eptir  öðru  frumriti),  —  Prentað  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk. 
Skrifter  V,  St^  — 26/  (mislesin;  með  danskri  þýðingu).  — Supplement 
til  Christian  den  tredies  Hislorie,  Kh.  1779,  bls.  218—219.  Biskupa- 
sögur  sira  Jóns  Haldórssonar  I,  29—30.  —  Sbr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl. 
IsL  III,  188. 
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[Obligatia  kennedomsins  i  Skalhollts  Býskupsdæme  tii  ad 
taka  vid  kongl.  Maj^t  kyrkiu  Ordiantiu  Anno  1542i). 
J  Nafne  heilagrar  þrenningar  amen^). 

Medkennunzt  vier  epterskrifader  prestar  Skalhollzt  stickt- 
is.  ad  miduikudagenn  næstan  fyrir  petri  et  pauli  j  middal 
d  almenneligre  prestastefnu.  arum  epter  drottinliga  hollgan 
CO.  d.  xl.  ij  vorum  vier  krafder  endalegs^)  suars  vpp  oa 
uors  kiærazta  og  nadugazta  herra  kongsins  kirkiu  ordu  sem 
vor  superintendens  herra  Gizur  £inarsson  liet  þar  fyrir  oss 
upp  lesa.  hueria  kirkiu  ordu  ath  vier  samþyckium  og  medtock- 
um.  j  ollum  þeim  greinum  sem  aahræra  kennimannligt  em- 
bætte.  epter  þui  Gud  gefur  oss  nad  til.  og  wor  yfermadur 
verdur  oss  til  seigandiss^)  ef  vier  faum  þær  bæckur  med 
þessum  ordubæcklinge  sem  oss  naudsyniar  ad  hollnum^) 
vorum  kennemannHgum  friheitum.  Bidiandi  uors*')  nadugazta 
herra  konungliga  maiestet  oss  ath  vnna  haltz  og'')  medferd- 
ar  epter  skiælligum  heitum  œl  [klaustrunum  kircknanna^) 
gozi  og  veniuligre  kennemanna  renttu  sem  til  forna  hefur 
verit.  at  þess  helldur  megum  vier  gaumgæfligar  vorum  kenne- 
mannzskap  framfylgia.  Wilium  vier  epter  skrifader  prestar 
syna  vorum  nadugazta  herra  konungenum  þann  allan  trun- 
ad  hlydni  og  holluztu  sem  vier  megnum^).  Hier  j  mot  aud- 
miuckliga  bidiandi  hans  uerdugazta^^)  nad  ad  þad  verdi  hier  ] 
landit^i)  skickat  og  stadfest  aff  kongligrar  Maiestets  wnibodz- 
monnumi-).  med  vors  superintendens^^)  og  beztu  manna 
radi  lærd(r)a  og  leickra.  sem  hier  kann  ecki  epter  þessare 
kirkiu  ordu  halldit  ath  verda  og  hier  krefur  annarar  skick- 
anar  epter  þui  sem  vor  superintendens  kann  framar  meir 
aflf  ath  seigia. 

Til  sanenda  og  uitnisburdar  hier  um  þryckium  uier  vor 
jnscigle  nedan  da  þetta  Bref.  Skrifath  j  sama  stad  are  og 
deige  sem  fyrr  seiger. 

aboti  alexius  palsson.         Martein  p.  Einarsson. 
Bryniolfur  p.  halldorsson.  freysteinn  p.  grimsson. 

1)  [llf'.  2)  et  cetera  115.  3)  endelegs  115.  4)  segiande  115. 
5)  hoUdnum  115.  6)  vorn  115.  7)  til  115.  8)  [klauslrum.  kýrkna 
9)  meigum  115.  10)  nddugasta  115.  11)  ecke,  b.  v.  115  yfir  linunni. 
12)  —  manne  115.     13)  —  tendentis  115. 
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Eireckur  prestur  Jonsson.  Magnus  p.  Jonsson. 
Sueirn  p.  Þorbiarnarson,    Loptur  p.  narfason 
Jon  p.  Þorleifsson.  Eireckur  p.  grimsson 

arne  p.  arnorsson.  tume  p.  gud(mundá)soni) 

Jon  p.  Jonsson.  asgeir  p.  hakonarson 

[Oddur  p.  Haldorsson.  Bauduar^)  p  Ejolfsson. 

Snorre  p.  Hialmsson.  [Magnus  p.  Eyolfsson. 

Olafur  p.  Jonsson.*)  Gijsle  p.  Nicolasson.'') 

Gudmundr  p.  jonsson. 
jon  prestur  Biarnason. 
Biorn  p.  Olafsson. 
jon  prestur  Einarsson. 
Steffan  p.  Hallkelsson. 
Þordur  p.  Gislason. 
[Einar    p.  Olafsson. 
Gijsle  p.  Jonsson'). 


134.  28.  Jtíní  1542.  í  Miðdal. 

UxDANFÆESLrsKEÁ  þcirra  klerka,  er  ekki  vildu  ganga  að  or- 
dinanzíunni  á  Miðdalsprestastefnu. 

AM.  232.  8yo  bl.  30b-  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (XLIII), 
—  AM.  266.  Fol,  bls.  17.  Bréfabók  Gizurar  biskups  1  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654  —  57.  —  Landsbökasafn  115.  4to  bls.  84,  raeð 
hendi  sira  Jóns  Haldórssonar  c.  I7:d0  (að  þvi  er  virðist  eptir  öðru  frum- 
riti).  —  Prentað  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk.  Skr.  V,  266—267  (með 
danskri  pýðingu).  —  Biskupasögur  sira  Jóns  Haldórssonar  I,  31. 

[Þesser  afsðkudu  sig.*) 
Þat  medkenunzt  vier  epter  skrifader  kennemenn.  ath 
vier  haufum  heyrtt  nyliga  aíf  uorum  formanne  herra  Gizure 
[Einarssyne^)  uors  nadugazta  herra  kongsens  bodskap  ) 
huerium  hans  nad  vill  wmbreyta  lata  embættisgiord  kenne- 
manligrar  stettar.  eiin  sackerö)  uors  alldurs  og  veikleicka 
kennum  vier  oss  eigi'^)  menn  til  ad  medtacka  annan  kenni- 
manzskap  ^nn  þann  sem  vier  hofum    adur    vnder  jatazt  og 

1)  Gudnason  266  (rangt) ;  Gudmundsson  115  (fullum  stðfum). 
2)  Bardur  115.  3)  [b.  v.  115  og  Harboe.  4)  [115.  5)  [b.  v.  115.  6) 
sökum  115.     7)  ecke  115. 
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vier  hofum  leinge  med  bliíit.  Þui  bidium  vier  hans  uerdugu^) 
nad  ad  þreyngia  oss  ei  til  þeirra  hhita  sem  uier  erum  eigi 
menn  til  vnder  at  ganga.  vilium  vier  giarna  syna  vorvm 
nadugazta  herra  truskap.  hlydne  og  holluztu  j  ollum  þeim 
hlutum  sem  oss  er  moguligt. 

Og  til  sannenda  hier  wm  þryckium  vier  uor  ]ncigle  œl 
þetta  bref.  Skrifat  ]  middal  CDiduickudagenn  næstan  fyrir 
peturs  messo  og  pals  da  almenneligre  prestasteíínu  anno 
domini.  CD  d  xl  ij.^) 

abote  Syguardur  Þorleifur  p.  Eirecksson. 

afí  Þyckuabæ  Jon  prestur  Eirecksson. 

Jon  prestur  hedinsson.      Olafur  p.  kolbeinsson. 

Bergur  p.  Jonsson. 


135.  39.  Júiií  1542.  á  ÞiiigTelli. 

AiiTKTUN  Pétrs  Einarssonar  kongs  umboðsmanns  yíir  alt  Is- 
land  og  lögmanna  beggja  um  Bjarnanes  og  Horn. 

AM.  232.  8vo  bl.  31  a^  Bréfabók  Gizurai- biskups  i  frumriti  (XLIV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  18.  —  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  síra 
Haldórs  i  Rcykholti  1654—57.  —  Landsbókasafn  115.  4to  bls.  92-93, 
með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  i  Hítardsl  c.  1720. 

Alþingismanna  alit  um  Biarnanes  og  Horn  Anno  1542.^) 
Jeg  petur  einarsson  kongs  wmbodzmann  yfer  allt  Js- 
land.  ^s  erlendur  þoruardzson  laugmann  sunnan  og  austan 
doL  jslandi.  þar  med  þorleifur  palsson  laugmann  nordari  og 
uestan  aa  jslandi,  Giorum  godum  monnum  knnnigt  med  þessu 
voru  opnu  brefi  at  arurn  epter  Gudz  burd  1542.  kom  fyrir 
oss  og  almugann  da  auxaraarþinge.  Bryniolf*)  Jonsson  med 
uors  nadugazta  herra  kongsens  Bref  huertt  hann  þar  vpp 
las  ollum  hiauerondum.  j  hueriu  stod  ad  vor  nadugazte 
herra  kongurenn  hefdi  lientt  honum  .ij.  garda  heitandis 
Biarnanes  og  horn.  huerer  liggia  j  jsland^)  j  austfiordum.^) 

J  audru  lagi  korn  þar  fram  fyrir    oss    herra  Gizur  Su- 
perintendens  SkalhoIIzsticktis    og  liet  þar  lesa  gamallt  kaup- 

1)  verduguslu  115.  il)  1542,  115.  3)  115,  4)  Bryniolfur  115.  5) 
Jslande  115.     6)  þ.  e.  bréf  23,  Marts  1542  (DI,  X,  Nr.  4l8). 
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bref  ath  Biskup  Augmund  hefdi  keypt  Biarnanes  at  rettum 
eiganda  teite  þorleifssyne  og  gefit  fyrir  domkirckiunnar  fasta- 
eign  j  Skalhollti.  Suo  og  kom  hann  med  kaupbref  ath  hann 
sialfur  hefdi  med  sinum  eigen  peningum  keypt  halft  horn. 
Þui  leizt  oss  med  almugans  radi.  at  þad  mundi  bestz  fara 
at  herra  Gizur  hefdi  þessa  somu  .ij.  garda  ]  sinne  wmsia 
og  vernd.  þar  til  hann  sialfur  kemur  personuliga  fyrir  vorn 
nadugazta  herra  kongenn.  med  þau  bref  og  biuisingar  sem 
hann  hefur  f\TÍr  þessum  tueimur  gordum. 

Og  til  sannenda  hier  wm  þryckium  vier  vor  Jnncigle 
nedan  da  þetta  bref.  Skrifat  da  þingvelli  jpso  die  comme- 
morationis  pauli  apostoli  Anno  et  cetera  1542. 


136.  30.  Júní  1542.  á  Öxarárl>iiigi. 

DÓME  sex  manna,  útnefndr  á  Oxarárþingi  af  Þorleifi  lög- 
manni  Pálssyni,  um  það,  hvar  síra  Jón  Þorleifsson  og  bræðr 
hans  skyldu  aðgang  eiga  um  þá  peninga,  sem  Ingibjörg 
Jónsdóttir  móðir  þeirra  hafði  ekki  feingið  í  erfð  eptir  systur 
sína  Ingu  heitna  Jónsdóttur  (konu  Teits  Þorleifssonar). 

Ail.  24i'.  4to    bl.   16i!a— 16ci,    syrpa   Guðbraiids    biskups,    skr.    c. 
1580.     Þar  með  afskript  með  hendi  Árna  Magnússonar. 

Ollum  (monnum)  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heýra 
sender  ^llingur  Gijslason.  Oddur  Thomasson.  Halldor  Brands- 
son.  Gijsli  Gudmundsson.  Biorn  Jonsson  og  Olafur  Jonsson 
(kuediu  gudz  og  sijna)  kunnigt  giorandi  þaa  lidid  war  fraa 
Gudz  burd  00  d  x  I  i]^)  aar  faustudaginn  næstan  ^pter  Peturs 
messo  og  Pals  aa  almenniligu  a'xaraarþingi.  worum  wier  j 
dom  nefnder  af  ærligum  dandi  manni  Þorleijfi  Paalssyni 
laugmanni  nordan  og  westan  aa  Jslandi  ath  skoda  og  Eann- 
saka  og  fullnadardom  aa  ad  leggia  wm  þaa  aaklaugun  £r 
Sijra  Jon  Þorleijfsson  bar  þar  fram  j  wmbodi  Ingibiargar-) 
modur   sinnar    og  þeijr  brædur  huar    þeijr    skýlldu    adgang 

1)  CDdlij,  hdr.,  en  í  afskript  sinni  eykr  Árni  Magnússon  „x"  inn 
í  hornklofum,  sem  án  efa  er  rétt.  Þorleifr  Pálsson  var  ekki  lögmaðr 
1552.     2)  vantar  1  242;  Arni  bætir  nafninu  inn. 
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^ijga  wm  þa  peninga  sem  hun  hafdi  ecki  feingid  j  erfd 
epter  sýstur  sijna  Jngu  heijtna  Jonsdottur.  Gud  hennar  saal 
naadi.  J  fýrstu  grein  kom  þar  fram  fyrir  oss  ath  fýr  nefnd 
Jnga  hefdi  heiman  haft  \vr  faudur  gardi  oc  modur  j  sinn 
maala  þriu  hundrud  hundrada  til  greind  jordiu  kalmanztunga 
haalf  j  borgarfirdi  oc  adrar  fleijri  jarder  þar  med.  Suo  oc 
hafdi  jngibiorg  ecki  meijra  feingid  £nn  hundrad  hundrada 
og  xvjc  betur  efter  systur  sijna  huad  oss  wirtist  owidur- 
kuæmihgt  ad  hun  feingi  ecki  sijna  peninga  sem  tii  stædi 
£pter  sijna  sýstur  Jngu  Jonsdottur.  Saumuleijdis  wm  þaa 
íiordungsgiof  er  þratt  nefnd  Jnga  bafdi  giefid  sijnum  ^ignar- 
bonda  teijti  Þorleijfssyni.  wiitist  oss  ecki  neitt  afl  hafua  og 
j  moti  laugbokarinnar  ordum  wera  giort.  J  annari  grein 
vm  þad  skial  þeijr  brædur  wændust  adrer  menn  hefdi  vmi 
giorning  þeijrra  sel  milli  Teijtz  og  Jngu.  woru  þejr  skylldug- 
er  giorder  aptur  at  leggia.  £nn  Tijundargiof  skylldi  halldast 
og  gialldast  j  aullum  peningum.  þui  fyrir  þessar  greiner  oc 
fleijri  adrar  þær  ad  þessu  maali  hnijga.  ad  suo  profudu  og 
fyrir  oss  komnu.  dæmdum  wier  med  fuilu  doms  athkuædi 
oft  nefnda  Jng(iborg)u  Jonsdottur  meiga  taka  EÍettiliga  at 
sier  alla  þaa  peninga  frijda  og  ofrijda  fasta  og  lausa  sem 
þau  kynni  bijvijsa  at  hun  hefdi  aatt  KÍettiliga  £pter  sinn 
faudur  og  modur  wtan  at  sæist  annar  laughgri  giorningur 
þeira  aa  milli  hier  wm. 

Samþýckti  þennan  worn  dom  med  oss  aadur  greindur 
Þorieijfur  Paalsson  laugmann.  og  setti  sitt  jnnsigli  med  wor- 
um  fýrr  greindra  domsmanna  jnnsiglum  fyrir  þetta  doms- 
bref  er  Skrifad  war  j  sama  stad  deigi  og  aari  sem  fýrr  seigier. 


137.  30.  Júní  1543.  á  Öxarárjlngi. 

Ali'Ingisdómr  þeirra  Gizurar  biskups  og  Þorleifs  lögmanns 
um  það,  hvar  er  Ásdís  Páisdóttir  skyldi  eiga  aðgang  síns 
móðurarfs,  er  hún  þóttist  eiga  í  garð  biskups  Ögmundar, 
„sem  guð  hans  sál  náði". 

AM.    Apogr,    4473    með    hendi   Árna   Magnússouar    „Ex   orig.    Ur 
Hustru    Þrudar    brcfum   tra  Pali  lögmanni  fendum  1723.   enn  fendum 
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til  baka  1724.  Collata  accurate  satis".  Fyrir  bréfinu  böfðu  verið  8  inn- 
sigli.  „Utan  d  brefed  er  skrifad  þess  contentum.  med  þeirre  fömu 
hendi.  fem  er  utan  a  Leidarholms  samþyckt  þeirre.  fem  eg  a  in 
raembraná.  og  mðrgum  ðdrum  brefum  (ef  mig  riett  minner)  fem  fyrr- 
um  hafa  leiged  i  Ögre.  ætla  eg  þad  sie  hönd  Ara  Magnussonar  þegar 
hann  var  yngre.  og  skrifade  vel.  Er  fo  brefed  komid  i  fyrstu  af  Vest> 
fiördura.  Þad  mun  vera  eignarskial  Hustru  Þrudar  fyrir  laugardaL 
erft    epter  Þorstein  Þorleifsson.  Magnussonar  i  Ögre.  Jonssonar"  (AM). 

Ollum  godum  monnum  þeim  þetta  bref  sia  eda  heyra. 
senda  Sera  Jon  Eireksson.  Eirekur  Jonsson.  Magnus  Eyolfs- 
son.  prestar  Skalhollz  biskupdæmes.  Dadi  Gudmundzson. 
Ellingur  Gislason.  Sygurdur  Oddzson.  svarner  logrettumenn. 
kvediu  guds  ok  sina.  ok  (giora)  godum  monnum  kunnigt 
med  þessu  voru  opnu  brefi.  þa  lidit  var  fra  hingatburd  vors 
herra  Jesv  Christi  CDo  do  xl.  ok  ij.  ar.  um  sumared.  næsta 
dæenni)  epter  peturs  messu  ok  palz  a  almennelegu  Auxarar- 
þinge.  vorum  vær  i  dom  nefnder  af  Heidrsamlegum  Herra 
Gizuri  med  guds  nad  biskup  i  Skalhollti  kirkiunnar  for- 
manni.  enn  af  annare  alfu  ÞoIIeifur  Palzson  logmann  nordan 
ok  vestan  a  Jslandi.  til  aht  skoda  ok  a  aht  lita  ok  fullnadar- 
dom  a  aht  leggia.  hvar  er  Astis  Palzdotter  skyldi  eiga  at- 
gang  sins  modurarfs.  er  hun  þotte.stz  eiga  i  gard  biskups 
Augmundar.  sem  gud  hans  sal  nadi^)  ok  aldre  af  honum 
neina  peninga  feingit  þar  fyrir.  Voru  þær  iarder  af  henne 
geingnar  af  skipan  Herra  Gizurar.  sem  greindr  biskup  Aug- 
mund  gaf  fyrgreindre  Astise  Palzdottur  systur  sinne,  ok  aht 
so  profudu  ok  fyrir  oss  komnu.  dæmdum  vær  adrnefnder 
domsmenn  med  fullu  domsatkvædi  tit(t)nefnda^)  A.stise  Palz- 
dottur  aptur  alla  þa  peninga.  sem  aht  hun  mætti  fremstz 
eigandi  verda  i  arf  efter  modr  sina  Margretu  Augmundar- 
dottur  i  faustum  ok  lausum    peningum.  ok   frialslega    mega 

1)  Svo.  2)  Þetta  sýnir  Ijóslega,  að  Ögmundr  biskup  hefir  dáið  13.  Júlí 
1541,  en  eJíki  1.^-42  (sbr.  D.  I,  X,  Nr.  412).  Hinn  4.  Júlí  1541  er  Ög- 
mundr  biskup  enn  hér  við  land  á  Brimara  Samson  (D.  I,  X,  Nr. 
343).  Hann  hefir  því  annað  hvort  andazt  í  hafi  eða  þá  alveg  nýkom- 
inn  til  Hafnar  (sbr.  Nr.  149).  Þessu  sýnist  hafa  verið  haldið  leyndu 
fyrir  vinum  hans  og  frændum  hér  á  landi,  og  látið  heita  svo,  að 
hann  dæi  í  Sórey  nálægt  kyndilmessu  1542  (Safu  I,  74).  En  Gizur 
hefír  feÍDgið  hið  sanna  að  vita. 
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aht  ser  taka  nied  leigum  ok  landskyldum  aht  næstum  far- 
dogum  ed  kemur.  Serdeiles  gardenn  i  laugardal  i  Talkna- 
firde  med  þeim  iordum.  sem  þar  til  liggia.  i  soddan  mata 
aht  optnefnd  Astis  skylde  vinna  eid.  aht  hun  hefdi  aldre 
þessar  iarder  giofum  gefit  ne  saulum  selt.  hvorki  skyldum  ne 
vandalausum.  Ok  til  meire  sannenda  hier  um.  setium  ver 
þrattnefnder  domsmenn  med  þessara  manna  insiglum.  Herra 
Gizurar  ok  ÞoUeifs  bonda  Palssonar.  vor  insigle  fyrir  þennail 
vorn  dom.  hvor  er  skrifadur  er  i  fama  stad  ok  dag  sem 
[fyrr]  seiger. 

So  felldann  eid  sor  ek  Astis  Palzdotter  a  almennelegu 
Auxarárþingi  um  sumared  fyrir  Heidursamlegre  ndd  i  gudi 
biskup  Gizure  Einarsyne.  ok  logmonnunum  badum  ok  morg- 
um  godum  monnum  hiaverundum.  aht  ek  hafdi  hvorki  giof- 
um  gefit  ne  saulum  seit  þennaii  minn  modurarf  hvorki 
skyldum  ne  vandalausum  a  minne  æfi. 


138.  30.  Júní  1543.  á  Öxarárþingi. 

Alpingisdómr  sex  manna,  útnefndr  af  Þorleifi  lögmanni  Páls- 
syni,  um  það,  hvert  afl  hafa  skyldi  Alþingisdómr  frá  1.  Júli 
1519  (DI,  VIII,  Nr.  534)  um  ágreining  húsfreyjunnar  Ragn- 
hildar  Bjarnadóttur  og  Björns  Þorleifssonar  út  af  þeim  pen- 
ingum,  sem  hún  og  hennar  erfingjar  héldu,  og  höfðu  ekki 
með   lögum  aflátið. 

Kriegers    safn  2.  4to  bls.  93 — 97,  ineð  hendi  Styrs  Þorvaldssonar 
c.  170  J. 

Domur  j  milli  Biorns  og  Ragnhilldar  og  hennar  barna. 
OHum  godum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur 
heyra.  senda  Þorsteinn  Torfason.  Olafur  Gudmundsson.  EU- 
ingur  Gijslason.  Einar  Einarsson.  Sigurdur  Oddsson  og 
Biorn  Jonsson  lógriettumenn  kvediu  guds  og  sijua  kunnigt 
giðrandi.  þa  er  lidid  var  fra  Gudz  bjrd  CD.  d.  xl  og  ij.  dr 
fðstudíiginn  næsta  eptir  pieturs  messu  og  pdls  cL  ahiienni- 
legu  Oxardrþingi.  vorum  vær  til  doms  nefndir  af  ærlegum 
dandimanni    Þorleifi    bonda  Pdlssyni   lógmanni  fyrir  nordaíi 


1 


1542  EIGNAMÁL.  143 

og  vestan  ó'  Jslandi  til  ad  skoda  og  ransaka  og  fullnadar- 
dom  d  ad  leggia  hveria  magt  edur  afl  hafa  skylldi  sd  dom- 
ur  sem  þar  var  fram  borinn.  hver  ed  dæmdur  var  d  al- 
þingi  af  xij.  logriettumonnumi)  ufiá  þd  agreining  sem  var  i 
milium  þeirra  Husfreyunnar  Ragnhilldar  og  Biorns  Þorleifz- 
sonar.  um  þa  peninga  sem  hun  hiellt  og  hennar  bðrn  og 
hun  hafdi  ecki  med  logum  afldtid.  stendur  so  i  fyrskrifudum 
domi.  ad  óll  þau  godtz  og  peningar.  sem  Ragnhilldur  Biarnar- 
dottir  hielldi  og  hennar  íbörn).  og  hun  hefdi  ecki  med  log- 
um  aflatid.  ad^)  þau  skylldu  standa  omakzlaus  til  þess 
kongsins  bref  kiæmi  jnn  aptur  j  landit. 

Þvi  ad  heilags  anda  naad  tilkalladri  dæmdum  vær  f\T- 
nefnder  dömsmenn  med  fullu  doms  atkvædi  adurskrifadan 
döm  logligan  og  myndugan  j  allaii  mdta.  og  fyrskrifada  Ragn- 
hiUdi  Biarnadottir  meiga  ad  sier  taka  og  hennar  born  oil 
þau  gotz  sem  hun  hafdi  ecki  med  logum  Idtid  edur  þau^)  hvar 
sem  þau  stædi.  utan  um  þa  peninga  sem  lystir  hefdi  verid 
undir  konungsins  Ids  kunnum  vær  erki  dæma  ad  svo  komnu. 

Samþyckti  þenna  vorn  dom  med  oss  fjrskrifadur  Lög- 
mann  Þorleifur  bondi  pdisson  og  setti  sitt  jnsigli  med  vor- 
um  f\Tnefndra  domsmanna  jnsiglum  fyrir  þetta  domsbref. 
skrifad  j  Lundareykiadal  d  sama  dri  tveim  dogum  sijdar 
enn  fyr  seigir. 

Þad  giorum  vier  Sveirn  prestur  Þorbiarnarson.  Þorlakur 
Einarsson.  Jon  Olafsson.  Biorn  Biarnason.  Biorn  Konradsson. 
Jorundur  Steinmodsson.  Oddur  helgason.  Einar  pdlsson. 
StuIIi  Eiolfsfeon.  Gudbrandur  Biarnason.  Þorsteirn  Kietilsson. 
Fusi  Helgason.  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  voru 
opnu  breíi.  ad  vier  hofum  heyrt  og  sied  j'íirlesin*)  svo  hliod- 
ande  bref  med  dandimanna  jnsiglum  ord  tyrir  ord.  sem  hier 
fyrir  ofaö  stendia"^)  skrifad*).  Og  til  sanninda  hier  um  þd 
festum  vier  fyrnefndir  menn  vor  jnsigli  fyrir  þetta  tran- 
skriftarbref  hvert  ed  skrifad  var  j  nedri  Hvestu  i  Arnarfijrdi 
a  almenniligu  Hieradzþingi  d  manudæginn  næstaú  fyrir 
kyndilmesso  um  veturinn  arum  eptir  Gudz  burd  CD.d.L.  og  viij. 

1)  þ.  e.  Alþingisdómr  frá  1.  Júlí  1519.    2)  edur  (I)  hdr.     3)  Þær, 
hdr.    4)  Svo. 


144  EIGNAMÁL.  1542. 

139.  30.  Jnní  1542.  á  Öxarárjþingi. 

Tylftakdómr,  útnefndr  á  Oxarárþingi  af  Þorleifi  logmanni 
Pálssyni,  uníi  kœrur  lögnianns  upp  á  jarðirnar  Bakka,  Breiða- 
ból  og  Hraun  í  Skálavík,  sem  Olafr  bóndi  Eiríksson  liefir 
haldið  um  langa  tíma. 

AM.  Fasc.  L,  5,  fruir.rit  á  skinni.  Tólf  innsigli  hafa  verið  fyrir 
bréfinu,  en  þau  eru  nú  öll  dottin  frá,  neaia  þrjú.  —  AM.  Apogr. 
iOOO  „Ex  originali  Sæmundar  Magnussonar  a  Holi  i  Bolungarvik'', 
sem  er  L,  5.  —  AM.  Fasc.  Lxvni,  14,  transskript  á  pappir  frá  14. 
Maí  1568. 

Skdalawíjkur  domur.^) 
domr  vm  breidaabol.  Backa  og  Hraun.^)  [anno  1542. ') 
Ollum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edr  heyra  senda  CDagnus 
biornsson.  Pall  grimson.  £inar  einarson.  ]on  olafsson.  oisle 
ionsson.  Skule  gudmundzson.  jon  olafsson.  ^rlingur  gislason. 
Sigurdur  oddzson.  þorstein  torfason.  olafur  jonsson  og  þorleifur 
einarson  kuediu  gudz  og  sina  (kunnigt  giorande)  þa  er  Hdit  var 
fra  hingatburd  uors  herra  ihesu  christi.  CD.d.xl.  og  ij  ar  a  al- 
menneligu  auxararþinge  faustodagin  næsta  efter  peturs  messo 
og  pals  vorum  værjdom  nefnder  af  heidarhgum  dandemanni 
þorleifi  bonda  palssyne  logmanne  nordan  og  vestan  æ,  ys- 
lande  til  at  skoda  og  ransaka  og  fiiUnadardom  aa  at  leggia. 
huert  afl  edur  mackt  hafaa  skyllde  su  klogun  og  akæra  er 
fyrgreindur  þorleifur  logmadur  hafdi  upp  sa,  þær  jarder  sem 
liggia  j  skalavik  i  holskirkiu  sockn  hueriar  er  suo  heitaa 
backi.  breidabol  og  hraun  allz  xujc  og  xx  at  dyrleikaa  hueriar 
vm  langan  tima  hefer  bondin  olafur  eiriksson  halldit.  kom 
þar  fram  hans  son  pantaleon  olafson  og  uændiztt  at  hann 
hefdi  logligt  ansuar  og  umbod  yfer  adurgreindum  jordum  og 
afuending  einar(s)  olafssonar  er  hann  Reicknadi  skilgetin 
erfingia  salueigar*)  biornsdottur  epter  þeim  domi  er  hann  þar 
upp  las  huern  kong  kristiern  hafdi  urskurdat  omyndugan  og 
þar  birtiztt  j  hans  domi.  jtem  j  annare  grein  kuomv  þar 
fram  fyrir  oss  tueir  domar  huerier  oss  lituztt  skæliger  og 
mynduger  j  allan  mata  og  suo  jnne  hielldu  at  salueig'^)  moder 

1)  Lxvni,  14.  2)  TJtan  á  L,  5,  með  gamalli  hendi.  3)  nokkuru 
yngri  hönd.     4)  Svo  L,  5;  solueig(ar)  Lxvui,  14. 
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opttnefn(d)s  þorleifs  hefdi  honum  gefit  og  pessar  jarder  til 
greindar  med  odrum  fleirvm.  Stodu  þessar  adurgreindar  jarder 
j  hennar  testamentum  brefi.  og  at  suo  profudo  og  fyrir  oss 
komnv  þui  at  heilax  anda  nad  til  kalladri  dæmdvm  vier 
f\T  nefnder  domsmenn  med  fullu  doms  atkuæde  þrattnefnd- 
an  þorleif  bonda  logmann  skyldugan  at  brigdaa  edur  hans 
vmbodzmann  í'yrir  nott  hina  helgw  og  þar  epter  at  sier  at 
takaa  til  hallz  og  æfuenligrar  eignar  þessar  jarder  og  land- 
skyllder  at  nærstvm  fardogvm. 

Samþyckte  þenna  vorn  dom  tittnefndur  þorleifur  pals- 
son  logmann  nordan  og  uestan  aa  jslande  og  setti  sitt  jn- 
sigle  med  uorvm  fyrnefndra  manna  jnsiglvm  fyrir  þetta 
domsbref  huert  skrifat  uar  j  lunda  Eeykiardal  tueimur  dog- 
um  sidar  enn  fyrr  seigier. 


140.  1.  Jiílí  1542.  á  Þin^yelli. 

Grizm  biskup  í  Skálholti  gefr  Erlingi  Gíslasvni  allan  reikn- 
ingsskap,  tilkall  og  ákæru,  er  hann  og  Skálholtsdómkirkja 
má  tala  til  garðsins  Bæjar  á  Rauðasandi. 

Bæjarskjalabók  á  Rauðasandi  (bls.  19)  í  Landsskjalasafninu  með 
hendi  Orms  syslumanns  Daðasonar  c  1726,  stafrétt  eptir  frumritinu : 
„Under  brefenu  hefur  vered  Eitt  Jnsigle,  sem  nu  er  j  burtu,  var  þetta 
kalfskinsbref  heillt  og  læseligt,  og  ad  ðUu  sem  ad  ofan  er  Ritad."  — 
AM.  Apogr.  1194  með  sömu  hendi. 

€g  gizur  einarsson  superintendens  skalhollz  biskupsdæm- 
is  giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  at  eg  giore  og  gef  elhngi  gislasyni  allan  re(i)knings- 
skap  tilkall  og  akiæru  heilagrar  skalhollz  kirkiu  uegna.  þad 
eg  og  hun  ma  tala  til  gardzsins  bæiar  ra  raudasande  aull- 
ungis  kuitt  og  dkiærulaust  fyrir  mier  og  ollum  minum  epter- 
komendum.  heilagrar  skallholizt  kirkiu  formonnum.  og  til 
sanninda  hier  um  þrycki  eg  mitt  insigle  fyrir  þetta  bref. 
huert  skrifat  uar  d  þinguelle  næsta  dagen  fyrir  uisitacio 
sancte  marie.  anno  domini.  CO.d.xl.ij. 


DipL  Ifll.  ZL  B.  10 
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141.  2.  Júlí  1542.     á  Strönd  í  Selyogi. 

Kaupmálabréf  Erlends  lögmanns  Þorvarðssonar  og  Guðrún- 
ar  Jónsdóttur. 

AM.  238.  4to  bl.  37b  —  38  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570. 

Kavpmalabref  EUendz  Þorvardzsonari)  og  gvdrvnar  jonsdotter. 
Jn  nomine  domini.  Lýstizt  svo  felldvr  skillmali 
med  fvllvm  kavpmala  þessara  heidvrsmanna  j  miUvm. 
af  einnre  alfv  herra  eliendz  þorvardzsonar^)  logmann(s)  svnn- 
aö  og  avstan  aa  jslandi.  af  annare  heidarlig  dandi  kvinna 
gvdrvii  jonsdotter.  hvert  advr  var  amalgat  efter  logvnvm  œl 
brvdlopsdeige  med  annarz  hattvdv  fie  enn  hier  epter  stend- 
vr.  enn  þo  svo  miclv  at  vpphædinne.  reiknadi  herra  ellendvr 
sier.  vc.  hvndrada  sem  advr  hafdi  hann  tii  kavps  lagtt  vid 
nefnda  gvdrvnv  jonsdottvr.  ^n  hvn  hafdi  j  sina  heiman- 
fjlgiv  ijc  hvndrada.  vorv  þessir  peningar  af  beggia  alfv 
anefnder  og  tilgreinder.  jteni  af  hans  parti:  kolbeinstader  j 
kolbeinstadahrepp  j  tivtiger  hvndrvd  oc  grof  j  eýrasveit  fyr- 
ir  xxc.  breidabolstader  er  Hggvr  j  olvesi  íyrir  lc.  hravii  fyrir 
xxxc.  grimslækvr  og  litlaland  fyrir  xxxc.  og  þvfa  xxc.  aliar  j 
somv  sveit.  þar  til  hvndrad  hvndrada  j  silfre  oc  xxx  mal- 
nýtv  kvgillde.  jc  hvndrada  j  skipvm  og  ollvm  odrvm  þarf- 
ligvm  peningvm.  et  cetera.  Vorv  þessir  hennar  penningar 
as  er  liggvr  j  vatzdal  fyrir  nordaii  land  fyrir  Ixc.  brecka 
fyrir  xc.  eýolfsstader  og  backi  fyrir  xlc.  biargit  j  midfirde 
fyrir  Ixc  og  hier  med  .xx.  mahiitv  kvigillde  .xlc  j  silfri.  xxc 
j  godvm  peningvm.  Reiknazt  þetta  ij^  hvndrada.  hier  til 
lagdi  advr  skrifadvr  herra  ellendvr  jc  hvndrada  j  bvrtv  af 
fyrskrifvdvm  vc  hvndrvdvm.  svo  mali  greindrar  hvstrv  gvd- 
rufiar  skillde  vera  iijc  hvndrada.  vorv  þar  vti  sierdeilis  til 
skillder  og  til  einkader  kolbeinstader  og  hier  vti  vorv  til 
skilldar^)  loggiafer.  sem  er  fiordvngsgiof  og  advr  var  vm  tal- 
ad.  at  vera  skjHde  Ixc.  for  þessi  giorningvr  fram  j  sancto 
visitatio  marie  da  Strond  j  Selvogi.  þessvm  dandimonnvm 
hia  verendvm.  sira  biarna  olafssyne  er  vit  var  sladdvr  ad 
brvdlopsdeige.    sira   Jone    Jonssyne.    orme    þosteinssyne    og 

1)  þorvalldzsonar,  238.        2)  skillder,  hdr. 
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birne  þordarsyne.  og  til  sanninda  hier  vm  setivm  vær  vor  incigle 
fyrir  þetta  kavpmalabref.  er  skrifat  var  cJa  strond  j  selvogi 
sama  dag  og  fyr  seiger  Arvm  efter  holldgan  vors  herra  Jesv 
Christi  CD.  vc  xLi]  ar. 


142.  4.-25.  Júlí  1543. 

MiNNisGEEiNAE  Gizurar    biskups,  meðal   annars  um  ferð  sína 
frá  íslandi  til  Danmerkr. 

AM.  232.  8vo  bl.  28a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (xxxvu). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  15.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

Anno  1542. 

Jtem  lagt  j  skipid  j  naut  og  iiij  saudir. 

Jtem  V.  tunnur  biors.  tunna  tuibakad  braud. 

feck  ec  sira  ginari  fyrir  þann  kostnad  sem  hann  feck 
af  mier  og  minu  folke  þreuett  naut  og  iij  saudi. 

hafdi  ec  þetta  med  mier  til  skips.  iijc  fiska.  iiij  wad- 
mals  packa.  xl  salltfiska  oc  litla  titlinga  j  tunnu. 


Laugdu  vier  til  sios  vr  straumfirdi  affaranottina  miduiku- 
dagsins  næsta  epter  visitationis  Mariæ.  hofdu  uier  stiUelogn 
þa  viku  alll  til  uestmannaeygia.  og  vpp  þadan  ecki  utan  god- 
uedrattu  þar  til  vier  komum  miUe  færeyia  og  hialltlandz  vm 
eirn  dag.  eii  feingum  sidan  ad  morni  kyrt  uedur  og  hægan 
uind.  suo  leingi  [þangad  tilij  komum  vnder  noreg.  en  þadan 
j  fra  [eck{i)  nalega  uidrada^)  uind.  og  komum  j  sund  in  die 
jacobi  hora  3. 


143.  [25.  Jiilí  1542.       á  „Stakkiinm"]. 

Bkéf    Gizurar   biskups  Einarssonar  til   Pétrs   Palladius  Sjá- 
landsbiskup  um  útvegun  húsnæðisíKaupmannahöfn  handa  sér. 

1)  [b.  V.  266.    2)  [ecknalegan(!)  266. 
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AM.  232.  8vo  bl.  31b^32b  (XLV).  Bréfabók  Gizurar  biskups  ifrum. 
riti. 

Dei  gratiam  et  pacem  per  Jesum  Ghristum.  mi  domine 
petre.  pater  in  Ghristo  charissime. 

Jck  bedancke  juwer  leffte  alle  ehr  vnd  doget  my  bewrjsit. 
och  vor  juwe  schriuent  dath  my  behandet  was  ynt  vorledene 
yaer  welches  vnd  alies  guden  yck  my  tho  vordenen  yegen 
juwer  erbarheijt  beplychtige.  yck  doe  ].  ^.  wijtlyck.  dat  yck 
yn  dussem  jegenwerdigen  yare  mynes  gnedigesten  herren 
des  konnynges  breue  entfangen  hebe  wo  syne  k.  m.  begerde 
vnd  wolde  dat  yck  vtt  jslandt  tho  Gopenhagen  seigelen 
scholde  syneii  wyllen  tho  ervareii.  wente  syne  k.  maiestet 
myt  my  tho  handeleii  hadde  vme  de  warhafftige  Religion. 
vnde  chrisllycke  Reformatzion.  Vnd  dath  yck  mych  hyrine 
alsze  ydth  behort  gehorsam  ertogede  szo  byn  ych  hyr  tholande 
auergekamen.  gade  sy  danck  vp  k.  maiestetz  schepe  De  vor 
suden  ym  lande  lach.  Vnde  nach  deme  dat  yck  noch  tho 
Copenhageíi  eyn  vnbekandt  fremdelyng  byn.  vthgenamen  dat 
yck  iuwer  ^rb.  kunschop  hebbe  vnd  ethlycke  ym  vniuersitet 
szo  hebbe  yck  van  nodthaluen  dusse  myne  vorschriffte  an  j. 
leffte  geschicked.  F.  S.  ys  dat  myn  beger  vnd  fruntlyck  an- 
synent  an  j.  £.  dath  gy  doch  wolden  szolchen  vngemach  van 
mynem  wegen  vpp  ju  nemen.  vnd  vorseen  mych  eynen 
herberch  yn  der  stickt  were  yck  ahm  alderleuesten  nyckt 
werefi^)  van  jwuer  ^rbarheyt  wo  yck  dar  tho  kamen  konde. 
wente  yck  juwes  guden  rades  vnd  verseendes  ser  van  noden 
hebbe  wor  yck  mych  ock  tho  vorlate.  dat  myth  j.  £.  tho 
gude  vnd  trost  syn  werde  alsze  vorhen  wonsol  ydt  van 
mych  vnvordent  ys.  Doch  wyl  yck  szulches  vm  alle  gude 
van  ]u  tho  verschuldeíi  wyllych  vnd  bereyth  syn.  Szo  lange 
my  ym  leuende  spareth  Godt  allmectich.  De  spare  j.  £.  lange 
gesundt  yii  eynen  lanckwerigen  vnde  luckselygen  Regimente 
tho  syner  Godtlicher  ehre.  Amen. 

1)  =  veren. 
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144.  [25.  Júlí  1542]. 

Mi>rNisGKEix    Gizurar  biskups  um    það.  er  hann    hefði    gefið 

skipsfólkinu  (á  Stakknum,  er  hann  fór  með  til  Kaupmanna- 

hafnar). 

AM.  2ö2.  8vo  bl.  32b  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XLVI). 
—  AM.  26fi.  Fo].  bls.  18,  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholli  1654—57. 

til  minnis. 
Gefit    hofudbatzmanne    silfurfesti   litla  vm   ij   lod   oc  vj 
alner  wadmals. 

Jtem  skipskocken  j  daler  og  vj  alner  wadmals. 
kockdreingenn  ij  alner  wadmals. 
timburmanne  ij  alner  wadmals. 
Byssuskytta  ij  alner  wadmals. 


145.  25.  Júlí  1542.  á  „Stakkniim". 

OizuR  biskup,  Klaues  Otteson  skipherra,  síra  Snorri  Hjálms- 
son,  síra    Gísli    Jónsson  og    tveir  aðrir    votta,    að    þeir  hafi 
heyrt  í  návist  allrar  skipshafnarinnar   (á  Stakknum),  að  Po 
(wel)    Tombo    neitaði  því,  að  Eirikr    Mánason  hefði   verið 
verki  eða  vitorði  í  þjófnaði  þeim,  er  hann  framdi  á  Islandi 

AM.  S:32.  8vo  bl.  33b  (XLVII).    Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 

Thet  bekender  wij  eííterskreffne  gyssur  Einersson.  Su 
perintendent  til  Schalholt  domkirke.  klaues  ottesson.  skijpper 
hans  lemeke  schyper  tomes.  her  Snore  hialmsson.  her  gisle 
]onsson  thet  bekende  nmj  mett  thette  wort  opne  breff  ad  vn] 
hort  hauer  og  neruerendis  alle  schybsfolk  ad  po(wel)  ttombo 
bleff  formaned  aff  eyreck  manesson.  om  hau  war  y  rad  ell- 
er  dath  mett  hanem  om  thet  tyuenj  som  han  bedreff  po 
yslandt.  da  stod  haii  for  oss  og  sande.  ad  han  ^^-yllde  do 
der  po  ad  haii  wyste  der  ynthet  vdaff  eller  hedde  nogen 
skylld  vdj  den  sag. 

Till  yderniere  widnesbyrd  trycker  wij  wor  Signett  ned- 
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en  for  thette  wort  abne  brefiP.  schreuen  pa  stakken  k.  maie- 
stetz  schyb.  xxv  julij  anno  et  cetera  m  d  x  l  ij. 


146.  26.  Júlí-31.  Dee.  1542. 

Reikningskape    um    ýmiskonar    útgjöld    Gizurar  biskups  frá 
■því  á  Jakobsmessu  og  til  ársloka. 

AM.  232.  byo  bl,  34a^— 37^:.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(XLIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  18—21.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—1657. 

peninga  utlagning  fyrir  eitt  og  annad  af  minne  hende 
Anno  et  cetera  1542. 

Kom  eg  i  kaupinhafn  til  herbergis.  miduikudag  næstan 
eptir  jakobsmesso  timanHga. 

Keypt  j  dufflud  hufa  fyrir  vi|  mark. 

Jtera  j  par  sko  fyrir  vij^  skilding. 

Jtem  glofar  einer  fyrir  xij  h(vita). 

Jtem  ein  skrufa  fyrir  xij  h(vita). 

Jtem  tuenn  paur  skoleista  fyrir  sma  mark  eda  16  h(vita). 

Jtem  eina  linhufu  fyrir  viij  h(vita). 

Sppeigil^)  fyrir  ij  h(vita). 

Jtem  fyrir  bat  ad  sækia  ij  tunnur  tyskt  ol  j  skip  j  skild- 
ing  enn  þeim  er  þær  flutti  heim  a  gardinn  j  uagni  iiij  h(vita). 

Gefinn  skipsfolki  jopendaler. 

Jtem  keypt  sæ  xxiij  alner  uel  mællt.  fyrir  jx  Jochymdal. 

Jtem  fodurduk  quartel  og  xj  alner.  huer  ahn  fyrir  xiiij 
skildinga.  in  summa  ix.  mark  og  xiiij  skilding. 

Jtem  keypt  margarita  theologica  ad  niels  bibliopola  med 
catechismo  Justi  Jon^  pro  20  solidos. 

Jtem  stikadizt  i  hendur  ofurskeraranum  ix  stikur  sel- 
landzalin  mitt  klædi  enn  viij  vt  aptur.  gaf  eg  skilding  a 
hueria  alin. 

Bok  pappirs  fyrer  viij  huita. 

spenill  a  bok  fyrer  4  h(vita). 

Ordinantian  hin  nyia  fyrer  iij  sma  mork. 

1)  Syo. 
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Jtem  til  treygiunar  minnar  iiij  sellanz  alnar  og  uel 
quartiel. 

Jtem  fodur  ij  alen. 

Jtem  sæ  ad  fodra  framan  vndir  stackinn  og  stackserm- 
arnar.  iij.  s^landsalnar  og  j  lubecks  alin. 

Jtem  keypt  ii]  skinn  mier  til  hosna.  gefit  þar  fyrer  jo- 
pendal  og.  xiij.  skildinga  og  j  huit.  latid  eina  s^landzalin  til 
fodurs  þar  vnder. 

Jtem  keypt  mier  til  hosna  .v.  kuartiel  med  dokt  klædi 
alin  jochimdal.  enn  quartiel  fyrir  xij  skildinga. 

For  Eggert  I'ra  mier  ur  herbergi  og  vpp  a  sina  reisu 
þridiadag  næstaíi  fyrir  laurencij.  hora  fere  9.  [enn  kom  apt- 
ur  sunnudagsquelldit  næsta  epter  martini.^) 

Jtem  keypt  reimadusin  fyrir  viij  huita. 

Jtem  j  las  fyrer  ij  skildinga. 

Jtem  j  klaufhamar  xvj  huita. 

pikunne  þeirre  sem  matreider  j  herbergi  minv  iiij  skild- 
inga.  enn  huorri  hinne  fyrer  sig  ij  fyra  huita. 

badstofupikunni  j  huse  d.  petri^)  v  skildinga  og  j  h(vit). 

keypt  kroka  fyrir  eirn  huit. 

gefit  skraddarasveininum  til  olpeninga  iij  skildinga. 
sagdi  hann  ad  fyrir  giorningslaunin  klæda  minna  uæri  ec 
skylldugur  iij  mork. 

enn  fyrer  silki  viij  skildinga.  fyrer  lerept  vij  skildinga. 
Skal  ec  betala  þetta  skraddaranum  sem  hann  kemur  heim. 
huad  eg  hefi  suo  utbitalad. 

£m  ec  skylldugur  Stephani  fyrir  ij  pott  klarett.  skal 
huor  ockar  skrifa  huad  hann  lætur  vti.  og  bitala  suo  eitt 
sinn  adr  eg  fer  burt.  bitaladi  hann  fyrir  mic  gefins  j  bar- 
skerabud  sina  iiij  h(vita)  fyrer  huorn  ockar  sira  snorra  og 
hier geldt. 

Jtem  enn  eirn  pott  klaret  in  prof[esto  omnium  sanctorum^). 

Jtem  keypt  Commentaria  Brentij  in  Lucam  et  acta  apo- 
stolorum  cum  commentario  in  apocalipsin  joannis  et  philippi 
melanchtonis  in  epistolam  ad  Romanos  fyrer  v^)  iochymdal 
og  viij  h(vita). 

1)  [á  spássíu.     2)  þ.  e.  Dr.  Pétrs  Palladii.    3)  [266;  fúnað  úr  232. 
4)  þ.  e.  hálfan  fímta. 
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Jtem  gefid  til  ad  lata  giora  lyckelinn  ad  herhergi  minu 
viij.  huita. 

Jtem  sent  til  stephans  epter  pulueribus  pro  dentibus. 
Jtem    er    eg    honum    skylldugur    fyrer    brennuwin    sem 
hann  let  til  j  mina  litlu  flosku. 

Jtem  bok  pappirs  fyrir  x  huita  innstadar  keypt. 

Jtem  Catechismus  doctoris  pet(ri)  p(alladii)  viij  skildinga. 

Jtem  cronica  joannis  carionis  x  skildinga. 

Jtem    skeinkti    commensalis    meus   Cristiernus  mier  pa 
nem.    caseum    et    butirum.    enn    eg  gaf  honum  i  gen  sama 
dags  i  spon  um  ij  lod  uel  uegin  ut  opinor. 

Jtem  ij  pottar  rinskt  vvin  honum  skeinktir. 

Psallterium  Bugenhagij  cum  commentario  iiij  mark  og 
viij  huita. 

Vtgefid  iiij  skildinga  j  bardskera  bwd. 

Jtem  skraddaranum  bitalad  fyrer  fodrid  under  hosurn- 
ar.  baundin  vnder  stackinn.  silki  leret  og  reimar  ij  stor 
morck  minua  enn  iiij  skildinga. 

Jtem  arfideslaun  fyrer  belltisstackinn  24  skildinga. 

Jtem  fyrer  hosurnar  .viij  skildinga. 

Jtem  ad  binda  commentarium  in  epistolam  ad  Roma- 
nos  iij  skildinga. 

Jtem  keypt  graskinna  hufu.  fyrir  xxiiij  skildinga. 

fyrir  ad  binda  catechismum  Jonæ  uid  margarita  theolo- 
gica  og  fyrir  ad  binda  cronicam  joannis  carionis  viij  skildinga. 

Jtem  keypt  ix  stikur  med  fodurduk  grænaö  fyrir  viij 
skillinga  huer  alin. 

Jtem  handlykt  fyrir  .vj'.  skildinga. 

Jtem  j  spil  fyrer  8  huita. 

Jtem  giorningslaun  fyrir  belltesstack  minn  xxiiij  skildinga. 

Jtem  fyrir  reidstackinn  xvj  skildinga.  hafdi  skraddarinn 
utlagt  fyrir  baund  og  silke.  þad  honum  bitalad.  v.  skildingar. 

pro  compactura  alterius  partis  Brentij  xxiiij    skildingar. 

Jtem  fyrir  reimadusin  ij  skildinga. 

Jtem  fyrir  fodur  framan  under  reidstackinn  xiij  skild- 
ingar. 

Jtem  gaf  ec  skraddaranum  x  fiska  og  xx  sma  titlinga 
(ut  vocant).  Skraddarasueininum  olpeninga. 
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Jtem  keypt  vj  kuartel  til  hosna  fyrir  iiij  mork  minnr 
ij  h(vitum). 

Jtem  hentadr  eirn  pottur  klaret  til  stephans  apot(ekara). 

Jtem  XX  skildingar  feingner  sira  Snorra  til  ad  bitala 
giorningslaun  fyrir  hans  sækraga. 

Jtem  pottur  EÍnskt  \vijn  fyrer  viij  huita. 

Jteni  j  pottur  miod  in  die  Michaelis  fyrir  4  h(uita). 

Jtem  vij  huita  fyrir  vj  potta  rost(ockar)ol  in  presen- 
tiam  Erlendz  tho(rvardzsonar). 

Jtem  viij  huita  fyrir  ad  bæta  minar  ledurhosur. 

Jtem  viij  skildinga  fyrir  giorningslaun  minna  hosna. 

Anno   1542. 

Jtem  ij  skildinga  fyrir  kerti. 

Jtem  xj  huita  fyrir  skarklofa. 

Jtem  skohorn  fyrir  iiij  huita. 

Jtem  fyrir  j  hlass  uidar  viij  skildinga. 

Jtem  tilreidd  skeinking  fyrir  cancellarium  cyffiett  med 
festi  og  þar  um  beygd  vj  einglott  og  þad  suo  afent  lofandi 
mier  ad  lata  mic  fa  enda  da  minum  ærendum. 

Jtem  hafa  þeir  komid  til  min  .ij.  ganga  sera  sug(urdur) 
et  cetera.  j  huort  sinn  hentad  fyrir  viij  huita  Rost(ockar)ol. 
drack  ec  þui  nærri  miced  aul  j  þetta  malid. 

Jtem  skeinkt  portenernum  upp  i  slotid  .j.  gott  ma(r)kstycki. 

Jtem  kiuckurunum    fyrir  hringingar  halfan  jochymsdall. 

Jtem  henta  latid  3  potta  uin  in  die  conesrationis^). 

[Lofad  Gisla  presti  vaztfiardarstad  þegar  sira  jon  hefdi 
hann  ecki  leingur. 

Jtem  sagt  þad  eg  ynti  honum  uel  holtz  kirkiu  uæri  suo 
ad  hann  uæri  þar  til  kiorinn  af  godum  monnum. 

vppkastid  skipherrans.  uill  hann  hafa  24  lub(eks)  skild- 
inga  fyrir  allan  minn  fa[rangur  .  .  .  ].  jtem  f}TÍr  sialfs 
mins  personu  xij  skildinga.^) 

Gefid  Doctor  petri  p(alladio)  s(uperintendenti)  s(ialandiæ) 
tannstaup  silfurbuid.  þo  þad  uæri  lilid.  uar  eg  sinar  vj  eda 
vij  reisur  hans  gestur. 

1)  Svo.     2)  [Skrifað    neðst    á  blaðinu,    en  sýnist  eiga  hér  inn,  því 
að  skriptin  á  næstu  greinura  á  undan  er  lík  og  á  þessum  klausum, 
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Jtem  fyrir  brefin  x  iochymsdaie. 

Jtem  bitalad  Doctor  Cristiern  fyrir  worn  kost  xiij  joc- 
hymdale  j  goda  mark  og  ij  skildinga.  voru  uid  snorri  j 
kaupinhafn  nærri  xvij  uikur.  enn  eggert  iij. 

fimtudaginn  næstaíi  epter  presentationis  Mariæ  skilid 
uid  folk  j  minu  herbergi  gefid  þeim  ij  pikum  og  aummunne 
sitt  markstycke  huerri.  Barbaru  }  daler.  Doctorinnunne  j 
einglott.  þennan  sama  dag  fared  til  skips.  gefid  flutnings- 
manni  skilling  fyrir  huern  mann.  enn  a  faustudags  morgun- 
enn  farid  j  land  timanlega  og  nied  hermann  hollender  her- 
bergi  tekid.  bitalad  þar  til  skipta  þad  sem  tært  uar.  Woru 
gefner  v  huitar  sierhue(r)s  uegna  fyrir  hueria  maltid.  forum 
þadan  a  laugardagsmorguninn  næst  epter  og  til  skips.  kom- 
unzt  ecki  leingra  helldur  enn  sudur  j  sundfloann.  enn  a 
sunnudags  quelldit  gegnt  Drageyri.  komum  uier  til  war- 
minneii  fyrir  utan  Rostock  miduikudaginn  j  saumu  uiku 
sem  uar  næsti  dagur  fyrir  Andresmessu.  Bitalat  sidan  til 
skipta  þad  tært  hefur  uerid. 

Worum  uier  j  sama  þorpe  til  warneminne  iij  uiku  og 
reiknadizt  þad  eg  þar  tærdi  .v.  dah'r.  Dominica  3a_  aduen- 
tus  forum  uier  til  rostock  og  lagum  til  herbergis  med  cle- 
renbeke  by  hellige  geystes  kirkiu.  enn  þadan  a  manudaginn 
og  um  kuelldit  til  þorpsins  bukow  þar  eggert  fell  þa  hinu 
skitnu  skioduna^)  um  morgunenn.  þridiudaginn  ferduduzt 
wier  um  stadinn  wismar  og  atum  þar  til  middags.  enn  for- 
um  um  kuelldit  til  GreifPeswollen.  þadan  til  lubeck  um  morg- 
unenn  og  herbergdum  med  Hans  krus  yn  der  becker  grottz. 
Worum  þar  j  .ij.  nætur  og  forum  þadan  snemma  a  fostv- 
dagin  enn  komum  seint  a  laugardags  kuolldit  til  Hamborg 
fyrir  joladag.  huern  ad  bar  a  næsta  manudag  þar  epter 
Anno  1542. 


Skeinkt  herra  Meyni  staupkanna  vm  23  lod  og  þar  j 
iij  einglott. 

Jtem  frunni  gyllt  silfurflaska  um  xiij  lod  og  þar  med 
ij  einglott. 

1)  þ.  e.  byltu  (Skaptfellska). 


I 
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Jtem  Annu  Hansdotter  j  kruna  ^Jngelsk. 

Jtem  Magdalenu  j  kruna  gingelsk. 

Jtem  Anek:  skiildske  j  einglott  og  j  silfurspon. 


Reiknazt  þad  eg  tærdi  og  utgaf  fra  þui  eg  sigldi  af 
kaupinhafn  og  kom  til  Hamborg  x  jochymsdaler.  þad  ad 
auk  sem  eggert  fortærir  og  utgefur  þar  tii  ad  hann  kemur 
hingad  aptur  til  min.  huad  ath  reiknadizt  vj  dalir. 

Skeinkti  fruin  j  minv  herbergi  mier  dæilega  skyrtu.       1 

Jtem  utlagdi  herrann  vid  þa  sem  baru  kistil  minn  ti 
herbergis  nærri  skilding. 

Jtem  sendi  hans  van  lubeck  mier  j  st(amp)  \^ins  med 
Rautt  win.  lagdi  herrann  ut  dobbolskilding  uid  þann  sem 
þad  færdi  mier  til  herhergis. 

Jtem  sendi  henryck  hynsken  mier  st(amp)  klarett  ny- 
[ars  apttan.i) 


147.  30.  Júlí  1542.    í  Hólal)isknpsdæmi. 

Beéf  Jóns  biskups  á  Hólum  til  Kristjáns  konungs  Friðriks- 
sonar  hins  III.,  ritað  með  sendimönnum  sínum,  síra  Sigurði 
Jónssyni  „kanuk  Þrándheims  dómkirkju",  Ísleiíi  bónda  Sig- 
urðssyni  og  síra  Olafi  Hjaltasyni. 

Rikisskjalasafn  Dana,  „Island"  27,  frurarit  á  pappír,  og  hefir  bréf- 
inu  verið  lokað  með  innsigli  biskups.  Bréfið  sjálft  og  undirskript 
er  með  einni  hendi.  —  Prentað  hjá  Harboe  í  Khavns  Selsk.  Skr.  V. 
(1751)  bls.  269,  og  á  latínu  i  Kirkjusögu  Finns  biskups  II,  661—662. 
Sbr.  Ríkisréttindi  íslands,  Rvík.  190Ö,  bls.  68-69. 

Vorum  heygbornasta  herra  herra  kong  Cristian  Fridriks- 
syni  kome  brefit  til.^) 
Vorum  heygbornasta  herra  herra  kong    Christian  heils- 
ar  eg  kiærliga  med  gudz  kuediu. 

Þackar  eg  ydrum  herradomi  audmyukliga  oll  milldheit  og 

goda  giorninga  er  ydar  herradomur  hefur  mier  iafnan  giort. 

Vil  eg  vnderuisa  ydar  magistets  nade  at  ec  fjeck  ydar 

1)  [266;  fúið  úr  232.    2)  Utanáskript  bréfsins. 
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nadar  skrifelsi  hlydandi  at  ec  skyllde  koma  til  ydar  nade 
med  ydart  skip  efi  þat  sama  skip  kom  ecki  til  islandz  og 
suo  sæker  uors  likamligs  kranckleika  sem  gud  og  goder 
menn  vita  þeir  ydur  uilia  satt  seiga  er  ec  ecki  mann  til  at 
gefa  mig  til  sios  uppa  suo  langa  reisu  til  ydar  nadar  herra- 
doms  sem  ydar  magistets  nadar  herradoms  bref  og  bod- 
skapur  til  min  uppa  hlyder.  þui  med  godra  manna  raadi 
hefi  ec  utsent  vora  kiærustu  vini  herra  sigurd  jonsson  ca- 
nuk  þrandheims  domkirkiu  og  jsleif  bonda  sigurdzson  og 
sira  olaf  hialltason.  treystum  uier  at  þessir  fyrr  skrifader 
menn  mune  best  forstand  a  hafa  at  forfara  ydar  herradoms 
vilia  islandz  gagn  og  bistand. 

þat  ec  og  fatækur  almuge  j  holadomkirkiu  stickte  kann 
og  ma  gudi  og  ydar  herradomi  til  heidurs  og  æru  giora 
suo  og  huad  sem  þessir  menn  vilia  ydrum  herradomi  lofa 
minna  vegna  og  ydar  kongligt  magistet  uill  vppa  mig  setia 
skal  ec  at  gudz  uilia  vel  hallda  epter  ailri  minne  formegun 
þat  ec  kann  og  ec  ma  og  get  giort. 

kunna  þessir  miner  sendibodar  at  seigia  ydar  nad  þat 
fleira  eg  skrifa  ecki  þui  þat  þeir  seigia  ydur  skal  fyrir  minn 
part  alleina  sem  ec  uæri  sialfur  þar  nalægur. 

Hier  med  bifalar  ec  ydar  verdugu  nad  almecktugum 
gude  nu  og  alla  tima. 

var  þetta  bref  skrifat  j  holabiskupsdæmi  j  islande  næsta 
dag  epter  olafsmesso  fyrre  þa  lidil  var  fra  gudz  burd  m^d  xlij. 
Jon  med  gudz  þolenmædi 
Biskup  d  holum  j  islande. 


148.  30.  Júlí  1542.  á  Hólum. 

Tbansskeiptaebbéf. 

AM.  Fasc,  LXVII,  frumtransscriptum  á  skinni,  og  eru  enn  heil 
2  innsigli  fyrir,  Bréfið  fékk  Árni  Magnússon  frá  Ragnheiði  Jónsdótt- 
ur  í  Gröf  á  Höfðaströnd,  ekkju  Gisla  biskups  Þorlákssonar  og  Ein- 
ars  biskups  Þorsteinssonar,  Hefir  bréfið  flækzt  frá  Hólum  raeð  Ragn- 
heiði.  Transscriptum  þelta  er  gert  sama  dag  og  bréf  Jóns  biskups  til 
Kristjans  konungs  þriðja  (Nr.  14ri)  með  sendimönnum  sinum,  síra  Sigurði 


I 
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syni  sínum,  Isleifi  Sigurðssyni  á  Grund,  teingdasyni  sínum,  og  sira 
Olafi  Hjaltasyni,  og  hefir  þetta  transscriplum  án  efa  verið  eitt  af 
gögnum  þeim,  sem  þeir  áttu  að  hafa  með  sér  á  konungs  fund  af 
hendi  Jóns  biskups. 

[I  transscripto  eru  þessi  bréf: 

1,  Verndarbréf  Magnúsar  konungs  minniskjaldar  handa  Ormi 
biskupi  áHólum  frá  10.  Marts  1346,  DI,  II,  Nr.  517;  X,  Nr.  8. 

2,  Utanstefnubréf  Magnúsar  konungs  minniskjaldar  til  átta 
bænda  fyrir  norðao  land  sökum  mótþróa  við  Orm  biskup,  frá 
2.  Júní  1350.     DI,  II,  Nr.  529. 

3,  Úrskurðar  og  staðfestingarbréf  Þorsteins  lögmanns  Eyjólfsson" 
ar  um  verndarbréf  Orms  biskups  (10,  Marts  1346),  útg.  8. 
Maí  1393.    DI,  III,  Nr.  401;  X,  Nr.   11. 

4,  Samþyktar  og  staðfestingarbréf  Friðriks  konungs  fyrsta  um 
biskupskosning  Jóns  prests  Arasonar,  þar  sem  konungr  jafn- 
framt  tekr  hann  i  vernd  sína,  frá  25.  Aug.  1523.  DI,  IX,  Nr. 
140  B.]. 

Þath  giorum  uær  thomas  eireksson.  hallur  asgrimsson 
prestar.  Þorsteinn  jonsson  og  Oddur  Þorkelsson  leikmenn. 
viturlegt  med  þessu  woru  opnu  brefi  ad  uær  hofum  sed  og 
yferlesid  so  latandi  bref.  med  heilum  oskauddum  jnciglum. 
sem  hier  skrifud  standa.  Og  til  sanninda  hier  vm  setium 
vier  uor  jncigle  fyrir  þetta  bref.  Skrifat  at  domkirkiunne  oo, 
holum  j  hialltaddal.  sunnudaaginn  næsta  epter  Olafsmesso 
fyrri.  anno.  domini.  CD.°  xP.  secundo. 


149.  1.  August  1543.     í  Kaupmaunahöfn. 

Beéf    Gizurar   biskups  til    Hans    Reffs    biskups    í  Osló    um 
skuldir  Vigfúsar  Erlendssonar  og  Ögmund  biskup. 

AM.  232.  Svo  bl  41  a — 42a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(LIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  24—25.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57.  —  Prentað  í  F.  Joh.  Hist. 
Eccl.  Isl.  II,  569—570. 

[B(iskup)  Hans  Reff.i) 
Þacka  eg   ydur    aull    godheit  [herra^)  Byscup  sem  þier 
syndut  mier  j  sizt   sem    [eg^)    var  j  yduar  naueru.  huad  ec 
giar[nan^)  uil  med  godu  forskullda. 

1)  [266  i  fúnað  úr  232. 
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Vitanligt  sie  ydur  ad  ec  feck  b(iskup)  augmund  (huers 
sal  gud  nadi)  þad  memorial  j  hendur  er  þier  beiddut  mic 
um.  Likadi  honum  litt  þad  hann  fornam  þier  taulud(u)  um 
huort  hann  hefdi  uppborid  þa  peninga  af  ^rfingium  Vigfus- 
ar  ([riindzsonar  sem  til  stodu  og  þier  beiddut  hann  ydur 
þad  ad  [kunni)giora.  huar  til  hann  suaradi  ad  þar  upp  da 
hefdi  hann  aungua  peninga  vpp  borid  ne  kynni  hann  ad 
fa  helldr.  mætti  erfingiar  fyrrgreindz  Wigfus  þar  til  suara. 
Suo  understod  ec  oc  suo  af  ordum  yduars  þenara  hier 
pu  til  kaupinhafn.  þad  b(iskup)  augmund  skuli  hafa  skrif- 
ad  ydr  til  edur  bodskap  giaurt  j  fyrra  sumar  sem  hann 
kom  hier  til  landz^)  þad  hann  hafdi  sent  ydur  med  sira  Gisla 
ionssyni.  alias  uocatur  Gilbert.  nockura  peninga  og  eirnen 
med  mier  þann  tid  ec  ferdadizt  fyrir  minn  herra.  Þui  skuli 
þier  uita  ad  med  mier  hefur  hann  ydur  aungua  peninga 
sent.  og  ecki  reynazt  þad  sannendi.  [huort  hann  hefur  ydur 
suo  bod  giort  edur  ecki.^)  þui  eg  hafdi  ecki  eirn  halfpening 
medferdar  þann  sem  honum  til  kom.  j  þann  tima  eg  fann 
ydur.  enn  huad  hann  hefur  ydur  sent  med  sira  Gisla  eda 
Qdrum  ueit  eg  ecki  þui  þad  er  mier  hardla  okunnigt  nema 
þad  sem  eg  hefi  heyrt  þar  vera  vm  talad.  Hafdi  b(iskup) 
Augmund  þa  nockura  hluti  j  framme  til  orda  og  atburda 
fra  þui  eg  kom  aptur  j  jsland.  sem  ecki  uoru  riei(e)gir  ne 
suarligir.  sem  houum  gud  fyrirlati.  huar  ad  nu  giorizt  ecki 
þorf  um  ad  skrifa.  kýnni  eg  ydur  j  nockrum  hlutum  til 
uilia  ad  uera  skulu  þier  mig  þar  reidubuinn  til  finna. 
Hijs  commendo  uos  omnipotenti  deo. 

Haffniæ  Kalendas  augusti  anno  1542. 

G(izur)  E(inarsson)  S(uperintendens) 
S(kalholtensis). 
Ornatissimo    uiro    pariter  ac  piissimo    domino  Joanni 
Reff  Osloensi  episcopo  domino  suo   uigilantissimo. 


1)  [266;  fúið  úr  232.    2)  Sbr.  Nr.  137.    8)  [strykað  út  i  232. 
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150.  6.  Áugust  1542.  á  Bustarfelli. 

Kaup-  og  landamerkjabréf  um  Hróaldsstaði  í  Vopnafirði. 

AM.  Fasc  LXVII,  9,  frumrit  á  skinni.  Af  3  innsiglum  er  Vj^ 
fyrir  bréfinu.  I  innsiglaþveingina  hefir  verið  rist  niðr  annað  eldra 
bréf  þversum  yfir  linurnar,  og  verðr  ekkert  samstætt  úr  þvi  lesið. 
—  Afskript  af  þessu  bréfi  er  í  Bréfahók  Brynjólfs  biskups  AM. 
275.    Fol.  XIV,  285,  i  transscripto  frá  30.  Marts  1664. 

Gamalt  kaupbref  fyrer  hroalldsstodum  ]  vopnafirde 
med  tilgreindum  landamerkium  1542. 

Þath  giorvm  wier  jon  hakunarson.  gudmundur  kolbeins- 
son.  jon  kolbeinsson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu 
woru  opnu  brefi.  al  aa  sunnvdagin  næstan  epter  olafs  CDesso 
seirne.  da  bustarfelli  j  vopnafirdj.  vorum  vier  j  hia.  savm 
og  heyrdvm  ool  ord  og  handaband  þessara  manna  Arna 
brandzsonar  og  lofs  kolbeinssonar.  at  suo  fyrir  skilldv.  ad 
loptur  kolbeinsson  feck  Arna  brandssyni  jordina  alla  hro- 
hallzstadj.  er  Hgur  j  hofsstadar  kirk(i)u  sokn  ]  vopnafirdj. 
med  olluni  þeim  gognum  og  giædum.  sem  greindu  kotti  fylt 
hefur  at  fornu  og  nyu  og  hann  vard  fremst  eigandj  at.  med 
þessum  ummerkivm.  fram  j  skarszdcL  og  vt  j  huamstu  vp  ] 
vps  og  ofan  j  selca  med  tueimur  veidivotnum.  hier  j  mot 
skylldj  arne  kuittvn  fa  af  jone  peturssyni.  þriu  kugiUdj  er 
loftur  kolbeinsson  hafdi  halldit  j  sex  ar.  ]  a^ngu  hanz  frelsi. 
suo  og  atti  fyrskrifadur  arne  brandsson  at  kuitta  hann  uid 
þorstein  finbógason.  kongz  umbodsmann^)  um  halld  og  tokv. 
og  at  þessu  feingnu  skylldi  jordin  obrigdanlig  eign  arna 
brandssonar.  ba^d  arne  lopt  þrattsinnes  at  fa  hier  anan  til 
enn  loptur  kuad  þar  jamopt  nei  vid.  Og  til  sanenda  hier 
vm  setium  vier  vor  jnsigle  fyrir  þetta  bref  skrifad  a  skridv- 
kla^stri  arum  epter  gudz  burd.  CTD.  dc  xxxx  og  n  ar. 


151.  15.  August  1542.     á  Mel  í  Miðfirdi. 

(iruNNLAuGE  Ásgrímsson  selr  síra  Birni  Jónssyni  tuttugu 
hundruð  ijörðunni  Torfuslöðum  í  Miðfirði  fyrir  hálfa  Barka- 
staði  í  Svartárdal,  en  kaup  þessi  höfðu  þeir  fyrir  sex  árum. 

1)  umbogzmann,  frbr. 
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AM.  238.  4to  bl.  43b^  44  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570.  —  Apogr. 
364  (eptir  transskr.  c.  1550). 

Brief  fyrir  torfastada  parti. 
Þat  giore  eg  einar  gislason.  þorlakvr  jonsson.  ]on 
magnvsson  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv  vorv  opnv 
brefi  arvm  epter  gvdz  bjrd^)  CD.  d.  xlij  ar.  manvdagenn 
næstan  fyrir  assvmcionis  marie  virginis^)  col  mel  j  midíirde. 
vorvm  vier  j  hia  savm  og  heyrdvm  doL  ord  og  handa- 
band  sira  biarnar  jonssonar  af  einne  alfv.  en  af^)  annare 
gvniavgs  asgrimssonar  at  svo  fyrir  skilldv  at  gvnlavgvr 
selldi  nefndvm*)  sera  birne  til  fvllrar  eignar  xxc  \  jord- 
vnne  torfvstodvm  er  liggvr  j  stadarbacka  kirkiv  sokn 
med  ollvm  þeim  gognvm  og  giædvm  seni  greindvm  jardar 
parte  da  med  logvm  at  fýllgia.  Hier  j  mot  sellde  sira  biorii 
gvnniavge  halfa  jordena  barkastade  j  svartardal  j  bergstada 
[kirkiv  sokn^)  med  ollvm  þeim  gognvm  og  giædvm  sem 
greindre  halfre  jordv  ca  med  logvm  at  fyllgia.  Medkiendizt 
þessir  badir^)  fyrnefndir  menn  sira  bioríi  og  gvnnlaugvr  þar 
fyrir  oss  at  þeir  hefdv^)  [þenna^)  kavpskap  haftt  advr  fyrir 
vj  arvm  forlidnvm.^)  skyllde  hvor  vm  sig  hallda  [þeirre 
jordv  til  laga^^^)  er  keýpte  en  sa  svara  laga  riptingvm  er 
selldi.  Og  til  sanninda  hier  vm  setivm  vier^i)  fyrnefnder^^) 
[kavpavottar  vor^^)  insiglli  fyrir  þetta  bref  er^*)  skrifat  var 
j  sama  stad  [oc  (are).i^)  deige  sidar  enn  f}T  seiger. 


152.  18.  Áiigust  1543.    á  Mel  í  Miðflrði. 

Ljótk  Arngrímsson  geldr  í  vald  síra  Björns  Jónssonar  alt 
það  tilkall,  sem  hann  þóttist  eiga  til  jarðarinnar  Forsæludals 
í  Vatnsdal,  og  lofar  að  veita  þar  aldrei  neitt  ákall  til. 

AM.  238.  4to  bl.  361—37  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570. 

1)  burd  mk  2)  þ.  e.  14.  Aug.;  virginis,  sl.  354.  3)  sl.  3i4.  4) 
greindum  364.  5)  [þingura  364.  6)  sl.  3Ó4.  7)  hefdi  364.  8)  [sinn 
364.  9)  þ.  e.  1536.  10)  [til  laga  þeim  jordum  364.  11)  vid  3J4.  12) 
fyrrskrifader  364.     13)  [menn  ockur  364.     14)  huert  364.     15)  [sl   ■^64. 
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Annad  bref  fyrir  sarari  jordvi). 
Þat  giore  ec  þorfinnvr  prestvr  Sveinsson  og  einar  gisla- 
son.  þorlakvr  jonsson  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv 
voro  opno  brefi.  arvm  epter  gvdz  bjrd  CDdxlij  ar.  œl  mei  j 
midfirde.  fostvdagenn  næstan  epter  assvmtionis  marie.  vorum 
vier  j  hia  savm  og  hejrdum  œl  ord  og  handaband  Sira 
biarnar  jonssonar  oc  liotz  aiigrimssonar.  at  svo  fyrir  skilldv 
at  liotvr  gaf  og  gallt  j  valld  Sira  biarna(r)  alltt  þat  tilkall 
sem  hann  þottizt  eiga  til  jardarennar  forsælvdal(s)  j  vatzdal 
j  grimstvngna  kirkiv  sokn.  lofadi  f}Tsagdvr  liotvr  at  hann 
skyllde  alldri  hedan  j  fra  nockvt  akall  veita  eda  veita  lata 
vp  ŒL  greinda  jord  forsælvdal.  og  skillde  hana  vndaii  sier 
og  sinvm  erfingivm  og  vnder  Sira  biorn  og  hans  erfingia. 
Og  til  sanninda  hier  vm  setivm  vier  fyrnefnder  menn  vor 
innsi(g)le  fyrir  þetta  bref.  er  skrifat  var  j  sama  stad  sem 
fyr  seiger. 


153.  13.  og  13.  September  1543.  á  Mel  í  Miðfirði. 

tuBíBE  Arngrímsdóttir  selr  síra  Birni  Jónssyui  jörðina  Gröf 
með  kotinu  Freysivíkrbakka,  báðar  í  Miðfirði,  fyrir  þrjátíu 
hundruð  í  lausafé,  en  Hallr  Arngrímsson  fékk  Þuríði  systur 
sinni  þessar  jarðir  móti  æfinlegri  framfærslu,  auk  fleiri  greina, 
er  bréfið  hermir. 

AM.  238.  4to  bl.  44b^  45  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570 

Bref  fyrir  grof  og  freysevikvrbacka. 
Þat  giorvm  vier  loptvr  prestvr  petvrsson.  einar  gislason 
þorsteinn  Sigvrdzson  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv 
vorv  opnv  brefi  at  arvm  epter  gvdz  hýrd  CD.d.  xlÍj  ar  da 
melstad  j  midfirde  þridivdagenn  næsta  fyrir  krossCDesso  vm 
havstid  vorvm  vier  j  hia  savm  og  heýrdvm  oa  ord  og  handa- 
band  þessara  manna.  Sera  biariiar  jonsonar  og  þvrridar 
arngrimsdottir^)  at  svo  fyrir  skilldv  at  greind  þvrridvr  selldi 
sera  birne  jordina  grof  med  kotinv  freysevikvrbacka.  liggi- 
andi   badar  j  hvams  kirkiv  sokn   med  ollvm    þeim   gogíivm 

1)  þ.  e.  Forsæludal.     2j  Svo. 

Ðipl.  laL  XL  B.  ^^ 
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og  giædvm  sem  greindvm  jordvm  týlger  og  fýlgtt  heíir  at 
fornv  og  nýiv  vndaíi  sier  og  sinvm  eríingivm  en  vnder  sira 
biorn  og  tians  erfingia.  Hier  j  mot  gat  sira  biorn  xxx<í  j 
þridivnga  peningvm  malnytv.  gielldfie  og  davdvm  peningvm. 
Svo  og  savm  vier  j  sama  stad  at  hallvr  arngrimsson  fieck 
fyrgreindri  þvrride  sýstvr  sine  til  fvllrar  eignar  fyrr  sagdar 
jarder  med  handsolvm  en  þvrridvr  lofadi  honvm  þar  j  moti 
æfinligri  framfærslv  sem  sa  giorningvr  gior  tilvisar.  Skýllde 
sera  biorn  fyrgreindvr  giallda  sera  lofte  eda  þvrride  alla 
fyrsagda  peninga  og  kvitta  vm  svo  mikit  sem  þav  medtæki 
eda  kvitt  giordi.  Skýlldi  sera  biorn  hallda  fyrskrifvdvm  jord- 
vm  til  laga.  en  sera  loptvr  lofadi  med  handsolvm  sira  birne  at 
svara  lagariptingvm  m.  optt  nefndvm  jordvm.  Og  til  sann- 
inda  hier  vm  setivm  vier  fyrnefnder  kavpavottar  vor  insigli 
fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  j  sama  stad.  deige  sidar  enn 
fyr  seiger. 


154.  21.  Septeml)er  1543.  í  Engihlíð. 

12.  Ápríl  1545.  á  Skarði. 

Fbstíngar  og  kaupmálabréf  Guðmundar  Skúlasonar  og  Guð- 
nýjar  Brandsdóttur. 

AM.  Fasc.  L,  7,  frumrit  á  skinni.  Af  5  innsiglum  eru  2  eptir. 

festingarbref  gvdmvndar  skvlasonar. 
ihesus. 
Jn  nomine  domini  amen. 

lystest  vpp  sagdest  og  stadfestizt  svo  felldr  kavpmale  sa 
giptingardeigi  millvm  þessara  manna  gvdmvndar  skvlasonar 
af  eirne  alfv  £nn  gvdnyar  brandzdottur  af  annare  þa  er 
Hdet  var  fra  gvdz  bvrd  QDo  d  xl  og  ij  a  mattevsmesso  vm 
havsted  j  eingehlid  j  langadal  at  svo  fyrir  skildv  at  sera  jon 
brandzson  gipte  adur  nefnda  systur  sina  gvdnyv  brandzdott- 
ur  fyr  greindvm  gvdmvnde  skvlasyne  ODed  svo  greindu  fe- 
kavpe  at  gvdmvndur  skvlason  talde  sier  Ixxxc  jordena  haf- 
stade  fyrir  fimtige  hvndrvd  er  fader  hans  gaf  honura  og  þar 
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til  xxc  j  þarfligvm  peningvm  enn  gvdmvndur  skvlason  skyllde 
eiga  xc  sialfur.  Hier  j  mot  skyllde  gvdny  brandzdotter  eiga 
nivtige  hvndrada.  Jtem  gaf  opt  nefndr  gvdmvndr  skvlason 
kvinnv  sinne  gvdnyv  brandzdottur  fiordvngsgiof  vr  fe  sinv. 
skilde  fyr  nefndr  sera  pn  brandzson  systur  sina  gvdnyv 
malakonv  j  gard  gvdmvndar  skvlasonar.  Hier  med  feste 
gvdmvndr  skvlason  gvdnyv  brandzdottur  sier  til  logligrar 
eigenkonv  med  þeim  bokarennar  ordvm  sem  þar  til  heyra 
at  a  heyrondvm  þessvm  monnum  jone  brandzsyni.  pall 
brandzson.  arne  havckzson  prestar.  skvle  gvdmvnzson.  íilpvs 
olafsson.  jon  jonsson. 

Og  til  sannenda  hier  \m  setivm  vier  fyrr  nefnder  menn 
vor  jnsigle  fyrir  þetta  kavpmalabref  skrifat  a  skarde  j  langa- 
dal  svnnvdagen  næstan  epter  paskavikv  þrimvr  arvm  sidar 
enn  fyrr  seiger. 


155.  3.  Oktober  1543.  í  Kaupmannaliöfii. 

TíGSLu-  og  skipunarbréf  handa  Gizuri  Einarssyni  til  biskups- 
dóms  í  Skálholti,  útgefið  af  Pétri  Palladio  Sjálandsbiskupi. 

AM.  232,  8vo  bl.  56b^— 57b^—  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(LXXIIl).  —  AM.  266.  Fol.  bls,  35.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
sira  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57. —  Prentað  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk. 
Skr.  V,  241— 242.  —  Ártal  þessa  bréfs  1512  er  vist  með  öllu  rétt.  Þó  að 
Gizur  biskup  feingi  konungsbréf  fyrir  biskupsembættinu  15.  Marls  1540 
(DI,  X,  Nr.  228),  hefir  hann  þó  ekki  verið  vigðr  það  ár,  heldr  hefir  hann 
þá  farið  óvigðr  til  Islands,  og  er  til  Islands  komiun  19.  Mai  um  vorið  1540. 
(DI,  X,  Nr.  237),  og  á  Alþingi  er  hann  þa  um  sumarið  (DI,  X,  Nr.  242,  243 
244,  245).  Hann  er  og  á  íslandi,  en  ekki  i  Danmörku,  i  Oktober  1540  (DI^ 
X,  Nr.  263, 270),  en  3,  Oktober  er  hann  vígðr.  Vigsla  hans  hefir  einmitt  fram 
farið  i  utanförinni  1542.  Sbr.  reikninga  hans  frá  þessu  ári  bls.  153  að  fram- 
an  neðanmáls  gr.  1;  þar  getr  hann  vígslu  sinnar.  Að  visu  hefir  þar  mis- 
skrifaztí  bréfabókinni„conesrationis",  sem  er  orðleysa,  fyrir  consecratio- 
nis.  Hann  hefir  þvi  gegnt  biskupsembættinu  í  Skálholti  i  2  ár  óvigðr.  Leið- 
rétting  Harboe's  á  ártali  þessa  bréfs  i  1540  úr  1542  er  því  raung. 

piis  lectoribus  S.  p. 
k  Petiuit   a   me   uir    uenerabilis    dominus    Gizerus    ^inari 

natione    Islandus  suæ  ordinationis  testimonium.   id  pro  mea 
beneuolentia  erga  eos  qui  sacris  literis  dediti  sunt  neutiquara 

ir 
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iUi  negare  potui.  Mea  itaque^)  hac  propria  manu  coram 
omnibus  testatum  uolo  quod  hic  dominus  Gizerus  ^inari 
post^)  quam  legitime  uocatus  fuerat^)  in  Superintendentem 
trium  partium  Jslandicæ  terræ  scilicet  orientalis.  australis  et 
occidentalis.  Deinde  ab  vniuersitatis  Hafniensis  professoribus 
examinatus  et  approbatus.  postremo  postquam  serenissimo 
regi  nostro  Christiano  fidelitatem  iurauerat  ab  eodem  con- 
firmatus.  tandem  hic  Hafniæ  in  Ecclesia  maiori  more  apost- 
olico  per  uerbum  et  orationem  cum  manuum  impositione 
a  me  et  fratribus  meis  ordinatus  est.  quod  foelix  faustum- 
que  sit.  cedatque  in  gloriam  dei  sempiternam.  Spero  Christum 
suo  spiritu  studium  predicandi  Euangelii  ita  in  eo  aucturum. 
ut  doctrina  et  pietate  plurimum  protuturus  sit  ^cclesiæ  Ghristi 
ad  gloriam  dei  et  multorum  salutem.  proinde  rogo  quoque 
pios  omnes  ut  quantum  possint  huius  uiri  studia  prouehant. 
Dignus  enim  omnino  est  qui  a  bonis  et  piis  uiris  ad  Ecclesiæ 
et  Reipublicæ  utilitatem  foueatur. 

Datum    Hafniæ    eodem    die    quo    ordinatus    est    nempe 
dominica  jairi  anno  domini  m  d  xlij-^). 

sub  meo  signeto. 

Petrus  Palladius 
doctor  Superintendens  Selandiæ  Danorum. 


156.  19.  Oktober  1542.  í  Tiðey. 

TiTNisBUBBR  Odds  Eyjólfssonar  um,  að  Ögmundr  biskup  hafi 
gefið  Pétri  Einarssyni  jörðina  Stapa  undir  Jökli  í  þjónustu- 
laun. 

Rikisskjalasafn  Dana,  „Island"  Nr.  30,  transskript  á  skinní  frá  7. 
Dec,  1543. 

Þad  giðri  eg  Oddur  Eyolfsson  godum  monnum  kunnigt 
med  þessu  minu  opnu  brefi.  ad  ek  var  þar  j  hia.  sa  ek  og 
heyrda  eg  a.  ad  biskup  Augmund  godrar  minningar  gaf 
jordina    alla    Stapa.   er  liggur  ]  Knarar  kirkiu    sokn.    Petre 

1)  igitur  Harboe;  AM.  les:  itaqve.  2)  plus(!)  266  og  Harboe. 
AM.  les:  post  8)  fuerit,  Harboe;  AM.  les  :  fuerat.  4)  232  og  266 
hafa  bæði  „oadxlij";  hjá  Harboe  er  ártalið  1540. 
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Einarssyni  j  sin  þionustulaun.  med  aullum  þeim  gaugnum  og 
gædum  sem  greindre  jordu  fylger  og  fylgt  hefer  ad  forrnu 
og  nyu.  fyrre  enn  eg  heyrda  nockunn  pata  edur  ordrom  a 
þui.  at  hann  hefdi  selt  fyrrgreinda  jord  Stapa  sira  Frey- 
steine  Grimssyni.  hier  epter  uil  eg  sueria  ef  þuría  þycker. 
þui  at  forordslaust  uar  þessi  jord  gefin  Petre  Einarssyni  j 
litlu  biskupsbadstofunni  j  Skalhollti. 

Ok  til  sannenda  hier  um  set  ek  mitt  jnsigle  nedan  firer 
þetta^)  mitt  uittnisburdarbref  skrifad  ]  Uidey  fimtudagen 
næstan  íirer  undecem  miiium  virginum.  Anno  domini  CO.d.xl.ii. 


157.  31.  Oktol)er  1543.  á  Stað  í  Steingrímsfirði. 

TRANSSKRrPTAB,BEÉP. 

AM.  Fasc.  XLVIL    27,  frumtransskriptið  á  skinni,    og    eru  öll  (3) 
innsiglin  dottin  frá.  —  Apogr.  992. 

[Hér  kemr  Vatnsfjarðardómr  frá  i.  Júlí  1530,    DL  IX,  Nr.  545]. 

OOedkennunzt  uær  indride  arnason.  Biarne  biarnason. 
þorsteinn  jonsson.  prestar.  jon  þorbiarnarson.  þorsteinn  ket- 
elsson.  eyuindur  marteinsson  leikmenn.  at  vier  haufum  yfer- 
lesid  og  heyrtt  yferlesid  opid  domsbref  med  heilum  og  o- 
skauddum  hangande  jnnciglum  fyrr  greindra  manna  so  lat- 
ande  ord  epter  ord  sem  hier  ad  ofan  stendur  skrifad.  Og 
til  sanninda  hier  ufá  festum  vier  adur  nefnder  menn  vor 
jnncigle  tyrir  þetta  transkriptarbref  hvertt  at  skrifad  war  co, 
stadarstad  j  steingrimsíirde  in  vigiHa  omnium  sanctorura 
anno  domini  CDo  do  xl.  ijo. 


158.  3.  NoYember  1543.  í  Djúpadal. 

Kaupmálabeéf  Árna  Pétrssonar  og  Þuríðar  Þorleifsdóttur. 

AM.  Apogr.  7i9  „Ex  originali"  á  kálfskinn  með  hendi  Jóns  Magn- 
ússonar  bróður  Árna.  Innsigluuum  lýst.  —  Afskript  með  hendi  síra 
Eyjólfs  Jónssonar  á  Völhim  (d.  1745)  i  ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bl.  80— bl. 

Ka/^pmaalabref   aarna    petrssonar    og    Þorridar    Þorleifsdottur 

Grimssonar.2) 

1)  „þetta  bref"  hefir  upprunalega  staðið  hér  i  nr.  30  a,  en  er  út- 
strikað.      2)  67. 
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Jn  nomine  domini  anien.  var  þessi  kaupmali  lystur  og 
stadfestur  i  millvra  tveggia  vel  borinna  manna  af  eirne  alfv 
arna  pieturssonar.  enn  af  annari  hians  eiginkuinno  þuridar 
þorleifsDottur  œl  maudrvvollum  j  eyafirdi.  Sunnvdaginn  næst- 
afi  eptir^)  simons  messo.  vm  haustid^)  [þa  lidit  var  fra  hingad 
burd  vors  herra  jhesu  christi^)  m.  d.  xl  og  ij  ar.  da  þeirra 
brvdkaupsDeigi  ad  þorleifur  bondi  grimsson  gipti  f jrnefndum 
arna  pieturssyni  dottur  sina  þuridi.  med  suo  felldu  fiekaupi. 
ad  greindur  arne  hafdi  til  kaups  med-^)  nefnda  þvridi.  ijcs) 
hundrada.  hier  j  mot  gaf  þorleifur  bondi  dottur  sinne  þvridi. 
hundrad  hundrada.  og  tilskih'n  jordin  arnastadi^)  i  eyiafirdi. 
er  liggur  ]  gnupvfellz  kirkivsokn.  fyrir  !<=.  og  jordin  palm- 
hollt.  j  horgardal  [er  liggur')  j  maudrvwalla  kyrkivsokn.  fyrir 
xxc.  og  þar  til  lc.  oaf  optnefndur  arne  þvridi  kvinno  sinne. 
Ixc.  j  tilgiof.  og  tilskilin  xxx  [hundrada  iord^).  og  þar  til 
xxxc.  Reiknadist®)  þa  mali  hennar  og  tilgiof  hundrad  hundr- 
ada  og  Ix.c  og  hier  eptir  feste  arne  pietursson  þvridi  þor- 
leifsDottur  sier  til  eiginkonv  logliga  eptir  bokarinnar  ordum. 
þessvm  vottvm  hiaverondvmio).  Torfa  Jonssyni.  halldori  bene- 
dictssyni.  Thomasi  Jonssyni.  jlluga  gudmundssyni  prestum.  Joni 
magnvssyni.  þorgrimi  þorleifssyni.  Joniþorlakssyni  ogeyolfiarn- 
grimssyni.  hvorier  thil  sanninda  hier  vm  settv  sin  jncigli  fyrir 
þetta  bref  skrifad  j  ytra  Diupadal  j  ^yiafirdi  faustuDagin  næstan 
eptir  allra  heilagramessu.  aa  sama  ari  sem  fýr  seigir. 


159.  19.  NoTember  1542.  í  Kaiipmannaliöfn. 

Kyittunabbréf  Kristjáns  konungs  III.  ura  700  lóð  silfrs  á 
Kölnarvog,  fimm  lóðum  tátt  í,  frá  Skálholtsdómkirkju,  ásamt 
gullkaleik;  sömuleiðis  fyrir  60  Jochimdali  og  20  einglott  frá 
Gizuri  bLskupi  sjálfum. 

AM.  232.  8vo  bl.  Sla^Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXVII). 
—  AM.   266,   Fol.  bls.   34.  Bréfabók    Gizurar    biskups  i  afskript   síra 

1)  tyrir  67  (=  22.  Okt.)  2)  veturinn  67  ;  þ.  e.  29.  Okt.  3)  [car- 
um  epter  Guds  burd  G7.  4)  vit  67.  5)  67;  ij.  719.  6)  -er  67.  7) 
[b.v.  67.      8)  [hundrud(!)  67.      9)  reiknast  67.       10)  oaheyrondum  67. 


i 
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Haldórs  í  Reykholti  1654— 57.— MSteph.  57.  8vo  bls.  233-234,  með  hendi 
Páls  Hákonarsonar  fyrir  Arna  Magnússon.  —  Landsb.  7:iJ.  4to  bls. 
355 — 356  með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  c.  1720.  —  Prentað  i  F. 
Joh.  Hist.  Eccl.  II,  299.  —  Lagasafni  Magnúsar  Ketilssonar  I,  243  — 
244.  —  Christian  den  tredies  Historie  Kh.  1778  II,  369—370.  —  Bisk- 
upasögur  sira  Jóns  Haldórssonar  í,  35. 

Um  Silfur-^lenodi  Skalholltzkirkiu.i) 
Anno  1543  skoda  annat  kongsbref  tueimur   blaudum   fyrr.^) 

Wy  Christian  [mett  Gudsz  Naade  Danmarckis.  Norgis. 
Wendis  och  Gottis  Koning.  Hertug  vdi  Slessuig  Holstenn.  Stor- 
marnn  och  Dytmerschenn.  Greftue  vdi  Oldenborg  och  Delmen- 
horst.3) 

Giore  alle  uitterligt  at  oss  elskeh'ge  her  Gittzer  ^iners- 
sen  Superintendent  udj  Schalholtstigt  paa^)  wort  landt  jslandt 
haffuer  nu  wæret  her  huos  oss  och  mett  oss  elskelige 
Christoffer  huitfeldtz^)  wor  mandt  tiennere  oc  embitzmandt 
ther  samme  sted  abne*^)  besegelde  quittandtz  beuisth  huorledis 
att  han  paa  wore  wegne  haffuer  antwordet  og  fornoyet  forne 
Cristoflfer  huittfeldt  vdaff  Schalholt  Domkirkes  klenodij  siw 
hundridde  lodt  sollf  fem  lodt  myndre  Colnisk  wight.  och  enn 
guldkalck.  Tesliigeste  trysindtz  tiuge  jochymdaler  och  tiuge 
einglotter  som  hand  oss  aff  sitt  egett  skenckit  haffuer.  thii 
lade  wii  forne  her  Gittzer  ^inerssenn  och  hans  aríifuinge 
quitt  frii  leddich  och  loes  for  oss  og  wore  arffuinge  effter- 
kommere  konninger  udi  Danmark  ock  norge  och  alle  andre 
íor  ydermere  kraff  eller  tilltale  for  forne  sum  sulff '^)  guld  och 
jochymdaller  effter  forne  Cristoffer  huittfeldtz  quittantz  lydelse 
i  alle  made. 

Giffuii    paa  vor(t)  Slott  Kopenhafín    Sunnudaginn    nest 
for  wor  frue^)dach  presentationis  aar  et  cetera  m  d  xlij. 
vnder  uort  Signet. 
Christian. 


1)  57.  2)  Svo,  en  eins  og  bókinni  (232)  er  nú  komið,  kemr  þetta 
ekki  heim.  'ó)  [MK  ;  et  cetera  232;  med  Gudz  Naade  etc.  57:  med 
Guds  Naade  Konge  til  etu.  HE,  4)  paa  57,  MK.,  HE.  .5)  Huitlfeldt  MK. 
57,  HE.  6)  ohne  MK. ;  aabne  57,  HE.  7)  SolíT  MK.,  HE.;  sl.  57 
8)  fruess  MK.,  57,  HE. 
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160.  19.  XoTember  1542.    í  Kaiipmannahðfii. 

Bkéf  Kristjáns  konungs  III.  um  uppheldi  presta  i  SkáliioltS' 
biskupsdæmi. 

Á. 

A  dönsku. 

AM,  258.  4to  bls.  1 — 2,  með  hendi  Hákonar  Ormssonar  1643, 
eptir  írumritinu  meðal  konucgsbréfa  kirkjunnar  í  SkálholH,  og  er 
afskript  þessi  staðfest  í  Skálholti  28.  Marts  1643  af  Brynjólfi  biskupi, 
Jóni  ráðsmanni  Haldórssyni,  Birni  skólameistara  Snæbjörnssyni,  Pétri 
heyrara  Gizurarsyni,  Halli  kirkjupresti  Árnasyni,  Stepháni  biskups- 
skrifara  ólafssyni  og  Hákoni  landþingsskrifara  Ormssyni,  —  Afskript- 
ir  af  bréfi  þessu  á  dönsku  eru  og  í  MSteph.  57.  Svo  bls,  2-tl— 244 
með  hendi  Páls  Hákonarsonar  fyrir  Árna  Magnásson,  og  í  Lands- 
b  ókasafni  72.  4to  bls.  356 — 357  með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  í 
Hitardal  c.  1720.  —  Prentað  í  Lagasafni  Magnúsar  Ketilssonar  l, 
241-243  og  í  Kh.  Selsk.  Skr.  V,  277— i7ö.  -  Christian  den  tredies 
Historie  Kh.  1778,  II,  368 — 369.  —  Biskupasögur  síra  Jóns  Haldórs- 
sonar  I,  37 — 39.  —  Lagasafn  handa  Islandi  I,  57 — 58. 

Wmm  Vpphellde  Skaalhollts  Presta. 
Wii  Christian  met  Gudtz  Naade  Dannmarkis  Norgis 
Wenndis  och  Gottis  koning.  Hertug  vdi  Siessuig.  Holsten. 
Stormaren  och  Ditmerschen.  GrefTue  wdi  Oldenborg  och 
Delmenhorst,  Giore  alle  A\itterligt.  att  menige  Sogneprester 
wdi  alt  Skarholti)  stigt  paa  wort  landt  Jsslandt  haffue  nu  la- 
det  gifíue  oss  thillkiende  thennem  beclagendis  att  epter  di 
misse  och  vigilier  Rennthe  och  annden  saadan  wgudelige 
Ceremonier  och  Misbrug  som  her  thill.  thess  verre.  haftuer 
weret  brugt  ther  paa  lanndet  schulle  nu  bliffue  som  thiU- 
bðrligt  ehr  afFlagde.  Tha  wiU  theris  Rente  och  wnnderhold- 
inge  ther  met  bliíTue  thennem  formyndschet  och  forringe 
fore  at  opholle  thennem  och  theris  hustruer  och  born  met. 
Tha  paa  thed  att  sognepreste  och  the  Gudtz  ordtz  Personer 
och  thienner  som  schulle  predike  och  lere  thenn  fattige  sim- 
pell  och  wforstandige  almue  Gudtz  heHige  ord  oc  theris  siels 
saUghedt  mue  ligeueli  haffue  och  fange  theris  nottórflftige 
vpholdinge.  Och  ther  mett  tiiden  icke  schall  bliflfue  brðst 
for  Sogneprester  for   theris   vpholdt    skyldt.  Tha  schall  wor 

1)  Svo. 
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Lennsmanndt  ther  paa  lanndet  met  oss  elskelig  her  Gitzer 
Enertzenn  wor  Superintendent  wdi  Skarholt  stigt  haííue  fuld 
magt  och  befaling  att  forfare  samme  Sognepresters  Rente 
och  vpholdinge.  Och  huilke  sognepreste  tha  finndis  som  icke 
haífue  Rente  nok  at  kunnde  nottorfftig  holle  sig  aff.  Tha  schuUe 
thei)  tage  saa  mogen  Rente  aíT  kirkernis  part  aff  tiender 
huor  kirkerne  ehr  saa  bigde.  att  The  thet  icke  sielff  behoff 
haffue.  och  legge  samme  kirkenns  part  thiU  sogneprestern(e)s 
wnnderholdinge  thill  saa  lennge  wii  kannd  wdj  anndre  maade 
lade  finnde  raadt  thiil  samme  sognepresters  wnnderholdinge. 
Tessligeste  ville  wii  at  Bynnderne  och  allmuen  ther  offuer  alt 
Skarholtz  stigt  schulle  her  effter  som  thili  forn  giffue  The- 
ris  sogneprester  Theris  hootold.  Jordeferdt  efftersom  The  aff 
gammel  tiid  giort  haffue.  Jcke  wille  wii  heller  att  sogne- 
presterne  Ther  offuer  alt  Skarhoitz  stigt  schulle  besueris 
met  nogen  tiunge  eller  wdgifft  aff  wore  Lennsmendt.  wden 
The  wore  egne  obne  breffue  therom  fangenndis  worder. 
GifTuit  paa  wortt  slott  Kiðbnehaffn.  sonndagenn  nest  for  wor 
frue  dag  præsentationis.  aar  mdxb!]. 
Vnder  Vort  Zignet. 

Christian. 

B. 

AM.  232.  8vo  bl.  52  a_53.  (LXIX).      Bréfabók    Gizurar   biskups  í 
frumriti. 

Wii  Cristian  et  cetera. 

Giore  alle  witterh'gt  ath  menige  sogneprester  vdj  alt 
Schalhollzstigt  paa  wort  landt  jslandt  haffue  nu  ladet  giffue 
oss  tiilkende  thenom  beclagendis  at  epter  thij  messer  och 
wigiiier  renthe.  och  anden  saadan  ugudelige  Ceremonier  och 
miszbrugh  som  her  tiil  thes  werre  haff'uer  weret  brugt  ther 
pa  landett  schuUe  nu  bliffue  som  tiilborhgt  er  afflagde.  Tha 
will  theris  rente  och  vnderholldinge  ther  mett  bliffue  thenom 
formyndschett  och  forringe  íore  att  vpholle  thenom  och  the- 
ris  hustruer   och  born    mett.    Tha   paa  thet  att  Sognepreste 


1)  MK.;Jha  258. 
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och  the  gudzs  ordzs  personer  och  tienere  som  schulle  pre- 
dicke  och  lære  then  fattige  simpel  och  vforstandige  almue 
gudzt  heHige  ordt  och  theris  siels  salighedt  mue  ligeuell 
haffue  och  fange  theris  nottorfftige  vpholdinge  och  ther  mett 
tiidhen  icke  skall  bhffue  brost  for  sogneprester  for  theris 
uppholdt  skyldt.  Tha  skall  wor  lensmandt  ther  pa  landet 
mett  oss  elskeh'ge  Her  Gitzer  £inerszen  wor  Superintendent 
vdj  Schalholtzstygt  haffue  fulldtmagt  och  befalling  att  for- 
fare  samme  Sognepresters  rentlie  och  vpholdinge.  och  huilcke 
sognepreste  tha  íindis  som  icke  haffue  rente  noch  att  kunde 
nottorftig  holle  seg  aff  Tha  schulle  the  tage  saa  megen  ren- 
te  aff  kirkernes  part  aff  tiienden  huor  kirkerne  ere  saa  bygde 
att  the  thet  icke  sielff  behoff  haffue  och  legge  same  kyrkens 
part  tiil  Sogneprestens  vnderholldinge  tiil  saa  lenge  wij  kunde 
vdj  andre  maade  lade  finde  rad  till  samme  sognepresters 
vnderholdinge.  Thessligeste  wiUe  wi]  att  bynderne  och  al- 
mueii  ther  offuer  alt  Schalholtz  Stigt  schulle  her  efíter  som  til 
forne  giffue  theris  sogneprester  theris  hootoldt  ]ordeferdt  ep- 
ter  som  the  aff  gammel  tiidt  giordt  haffue.  Jcke  wille  wij 
heller  att  Sognepresterne  ther  offuer  alt  Schalholtzstigt  schuUe 
besueris  met  nogen  tiunge  eller  udgifft  aff  wore  lenszmendt 
vdhen  the  wore  egne  obne  breffue  ther  om  fangendis  worde. 
Giffuet  paa  wort  slot  kiobnehaffn  Sonnedagen  nest  for 
wor  frue  dag  pr^sentationis  aar  et  cetera  m  d  xlij. 

Vnder  wort  Secrett 

Christan.i) 

C. 

Á  íslensku. 

AM.  345.  Fol.,  bls.  164,  skb.  skr.  c.   1570  (lögbók   Einars   ísleifs- 

1)  Neðan  við  þetta  bréf  ritar  Gizur  biskup  þessa  grein  úr  Ordi- 
nanziunni : 

„Ordinantian. 

Skulle  prester  og  dcgne  nyde  samrae  priuilegier  som  de  haffdc 
vdi  bispernis  tijd  og  icki  ydermere  besueris  der  med  af  osz  end  de 
til  forn  vvaare  besuerede  af  Bisperne.  Dog  wille  wij  hafe  ein  christe- 
lig  tilsiun.  ad  de  Blijfe  forskonede.  eptir  leijHghedt  og  hues  ný  Be- 
suering  som  Bisperne  hafe  og  wij  hafe  aflagd.  skal  Blijfe  aflagd  ep- 
ter  denne  dag  og  icke  mere  paaleggis." 


i 


1542,  UPPHELDI  PRESTA.  171 

sonar  á  Reykjum).  —  MSteph.  57.  8yo  bls.  237-239  með  hendi  Páls 
Hákonarsonar  fyrir  Árna  Magnússon.  —  Afskript  af  þessu  bréfi  á  ís- 
lenzku  er  og  í  Landsbókasafni  72.  4t£  bls.  41—42  raeð  hcndi  síra 
Jóns  Haldórssonar  í  Hítardal, 

Af  Prestanna  Rentu^). 

Wier  kristian^)  med  gudz  nad  danmerkur.  noregs,  [sla- 
vis  og  gottlandz  kongur.  hertugi  vti  slesvik.  holsten.  star- 
marin  og  ditmerskinn.  greifi  vti  oidinborg  og  delmenhorst^) 
giorum  auUum  vitvriigt  ad  [almenniliger  soknarprestar  j 
skalhoUtz  stigti  aullv*)  hafa  latid  underuijsa  oss  og  þad  klag- 
andi^)  ad  saker^)  þess  messur.  uigslvr'')  vigilivr  og  adrar  þui- 
likar  ogudligar  skickaner'')  cerimoniur  [og  misferdi  ad  verr 
er  þar  jdkad  j  landid  skal  nv  allt^)  afleggiast  sem  tilheyri- 
ligt  er  ad  þa  muni  þeirra  renta  og  upphelldi  minkast  fyrir 
þaa.  þeirra  hvstrvr^)  og  bavrn.  og  [til  þess^o)  ad  soknarprest- 
ar  og  þeir  gudz  ordz  þionustvmenn  og  personvr  sem  pre- 
dicka  skvlv  fyrir  einfolldum')  faafrodum  almuga^i)  gudz 
heilog  ord  og  hialprædi  sinna  salna  meigi  lika  vel  faa  sijna 
navdþvrft  og  upphelldi  svo'^)  ad  framveigis  verdi  ecki  fætk- 
un  a  prestunum  fyrir  rentunnar  skulld  þa  skal  vor  liens- 
madur  þar  ji-)  landinv  og  oss  elskuligur  herra  gissur  einars- 
son  svperintendens  [j  skalholltz  ummdæmi^^)  hafa  fulla  makt 
og  bijfaulvn^*)  ad  umskigna^^)  prestanna  rentv  og  [astædu 
ogi6)  hvern  soknarprest  sem  þeir  finna  þann  sem  ecki  hafa^'') 
noga  rentv  adur^^)  til  ad  hallda  sig  navdsynliga  þa  skvlv 
þeir  taka  so  mikid  af  kirkiunnar  parti  til  upphelldis  [prest- 
unum  þar  [til]  vær  kunnum  annad  til  sia  prestunum^^)  til 
upphelldis  og*^)  þeirra  folki. 

J  annann  mata  þo  ei  ad  sijdur  vilium  vier  ad  bænd- 
urner  og  almvginn  þar  j  avllv  pkalholltz  [stikti  og  i^)  vmm- 

1)  Um  Prestanna  upphelde  jtem  heytolla.  legkaup  og  liksongs 
Eyrir  57.  2)  sá  þridie  b.  v.  57.  3)  [og  Gptta  kongur  et  cetera  57- 
4)  [allmarger  preslar  j  öllu  Skalholltz  Stipti  57.  5)  klagad  57.  6) 
sokum  5;.  7)  og  b.  v.  57.  8)  [(sem  þvi  verr  þar  i  landenu  idkadar 
vered  hafa)  skulu  nu  allar  57.  y)  husfreyiur  57.  10)  [uppa  þad  57- 
11)  b.  V.  57.  12)  yfer  57.  iS)  [Skalholltz  Stiptis  57.  14)  bifalning 
57.  15)  soknar  b.  v.  57.  JG)  [innlekt  57.  17)  hefur  57.  18)  sl.  57 
19)  [sl.  57. 
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dæmi  skvlvi)  hier  epter  svo  sem  til  forna  gefa^)  sijnum 
prestum  sinn  heitoll  og^)  legkavp  og  firer  liksong  svo  sem 
ad  fornu  hefur  verid.  ecki  viliumm  vier  og^)  helldur  ad 
soknar  prestvnum  sie  upp^)  aa  lagdar  nockrar  þvinganer  til 
nockra  vtlata  af  vorum  liensmonnum^)  [nema  þvi  ad")  eins 
ad  vort  opid  bref  þar  til  komi. 

gefid   [vppa   vort  slot^)    kavpinhafn  dominica  [ante  pre- 
censationem(!)  marie^).  Anno  m.  d.  xl.  og  .ij.  ar. 


161.  19.  Noyember  1543.    í  Eaiipmannaliöfii. 

Beéf  Kristjáns  konungs  III.  til  klerka  í  Skálholtsbiskups- 
dæmi,  að  þeir  útskýri  fyrir  alþýðunni  það,  sem  í  lögunum 
(Kristinrétti)  stendr  um  messur,  vigiliur  og  annað  því  um  h'kt. 

AM.  232.  8yo  bl.  53b^54t^  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frurariti 
(LXX).  -  MSteph.  57.  bvo  bls,  215—218  með  hendi  Páls  Hákonar- 
sonar  fyrir  Árna  Magnússon.  —  Landsb.  72.  4to  bls.  354—355  með 
hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  c.  1720.  —  Prentað  hjá  Harboe  i 
Khavns  Selsk.  Skr.  V,  274-275  (stytt  og  afbakað),  í  Lagasafni 
Magnúsar  Ketilssonar  l,  239—241,  í  Christian  den  tredies  HistorieKh. 
1778,  II,  367 — 368,  og  í  Biskupasögum  sira  Jóns  Haldórssonar  1,36 — 37 

Um  hidlpsamliga  kienning  aa  möte  þeim  gamla 
viihilærdðmeio)^ 

Wij  Gristian  [met  Gudts  Naade.  Danmarkis.  Norgis.  Ven- 
dis  och  Gottis  Konning.  Hertug  udi  Slessuig.  Holstenn.  Stor- 
marn  och  Dytmersken.  Grefue  udi  Oldenborg  och  Delmen- 
horst.^i)  Helsse  eder  alle  sogneprester  och  Gudz  ordtz  predikere 
som  bygge  oc  boe  vdj  alt  Schalholt  stigt  paa  wort  land  js- 
land  ewindeHgen  mett  gud  oc  wor  naade.  Wiider  ath  oss 
er  till  widendis  wordet  huorledis  att  eblantt  andet  schall  ]s- 
landlz  landtzlaug  ther  pa  landet  jnneholde  huorledis  att 
mennescherne  formiddelst  vigiHer  messer  och  andre  men- 
neskeHge  jnnsetninger  och  andre  vgudeHge  Ceremonier  schulle 

1)  skule  57.  2)  57.  gefid345.  3)  b.  v.  57.  4)sl.57.  5)  b.v.57.  6) 
-manne  57.  7)  [57 ;  þeir  (!)  345,  8)  [a  voru  sloti  57.  9)  [L^  57  (= 
Quinquagesima  =  19.  Febr.  1542!).  10)  57.  11)  [MK.;  et  cetera  232. 
og  Harboe;  sl.  57. 
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kunde  fange  och  forhuerffue  theris  salighedt.  och  mange  aff 
wore  fattige  vndersotte  ther  paa  landet  aff  uforstandt  och 
aff  simpelhedt  schulle  end  nu  stai)  bygge  och  forlade  seg 
pa  same  messer  vigilier  och  andre  gode  gierninger  och  for- 
tieneste  ther  aff  ath  fange  theris  salighedt.  och  icke  formid- 
delst  gudz  naade  och  barmhierticheit  och  formiddelst  hans 
sons  Dðdt  och  blodtz  vdgydelsze  skyldt.  Thij  bede  wij  ether 
alle  och  huer  serdelis  biude  attj  same  artickell  vdj  same 
Jslandz  laug  forklare  for  etthers  sognemend  och  fattige 
simpel  almue  then  att  uere  emodt  then  hellige  schrifft 
Thij  att  theris  saiighedt  icke  staar  vdj  saadanne  mess 
er  vigilier.  faste  oc  andre  fortieniste  som  theris  loug  iniie 
holder  och  the  her  ítiil  thes  werre^)  haffue  bygdt  oc  for 
ladett  thenom  paa.  Medeii^)  staar  alleniste  paa  then  ali 
mechtigste*)  gudz  store  och  runde  naade  och  mischundth 
och  formiddelst  hans  Sons  uschuldige  dðdt  och  pijne  som 
handt  for  wore  sonders^)  schyldt  haffuer  lidett  paa  korsens 
galge  haffuer  handt  afftoodt  alle  wore  sonder^)  och  ther 
mett  forhuerffuett  oss  then  ewige  salighedt  mett  andre 
gudtz  ord  ath  under^^isse  och  forclare  thenom  vdj  ath 
the  mue  bliíiue  vnderviszede  huor  mett  the  schulle  fange 
theris  sallighedt.  Och  ther  hos  och  fremmerst  dagligen 
och  jdeligen  lære  thenom  theris  cathechissmum  och  borne- 
lærdom  som  gode  Sogneprester  och  hiordere  bor  att  giore 
theris  rette  faar  och  sognemendtt.  ladendis  thet  inge- 
lunde. 

Befallendis  ether  gudth. 

SchrefFuett  paa  wort  Slott    Kiobnehaffn    Sonndach    nest 
for  wor  frue  dag  presentationis  aar  et  cetera  m  d  xl  ij. 
Vnder  wort  Signett. 

Christian.') 


1)  slaa  57,  MK. ;  staae,  Harboe.  Í2)  [til  (verre)  57,  MK.  (!).  3) 
Medens  MK.  4)  almegtige  57,  MK.  5)  synders  57,  MK.  6)  synder 
57,  MK.    7)  b.  V.  57,  72,  MK  ,  Harboe. 
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163  '31.  NÓTemher  1542.  í  Kaiipmannahöfn. 

Kristján  konungr  III  staðfestir  Kýraugastaðadóm  frá  13.  Apr. 
1542  (DI,  X,  Nr.  435;  sbr.  Nr.  434),  að  Gizur  biskup  sé 
eingu  skyldr  að  svara  til  skulda  Ögmundar  biskups. 

AM.  232.  &V0  bl.  51b— 52.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(Lxvm).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  34—35.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57.  —  MSteph.  57.  8vo  bls.  207— 
209,  með  hendi  Páls  Hákonarsonar  fyrir  Árna  Magnússon.  — Prentað 
í  F,  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  H.  298-299.  —  i  Lagasafni  Magnúsar  Ket- 
ilssonar  l,  238-239.  —  Christian  den  tredies  Historie  Kh.  1778,  II, 
366—367. 

Om  skýldt  efter  Biskop  Augmund.  ad  Herra  Gissur  Einars- 
son  sie  ei  skýlldugur  til  hana  ad  betala.^) 
Wii  Ghristian  [med  gudts  naade  Danmarkis.  Norgis. 
Vendis  och  Gottis  Konning.  Hertug  udi  Slessuig,  Holsten. 
Stormarn  och  Dýtmerskenn.  Grefue  udj  Oldenborg  och  Del- 
menhorst.2)  Giore  alle  uitterligt  att  oss  elskelige  her  Gitzur  £in- 
erssen  Superintendent  j  Skalholtszstegt^)  paa  wort  land  islandt 
haffuer  nu  wæret  her  for  oss  mett  ett  obet  beseglett  pergmendz 
brefF  som  Snorre  Hialmsson.  Jon  Hedensson  mett  flere 
sande  mendt  och  prestmendt  paa  wort  landt  jslandt  wdgifTuet 
hafFue.  jndhollendis  att  the*)  haffue  dðmpt  forne  her  Gitzur 
at  wære  frii  oc  icke  skuUdug^)  al  uere  at  betale  byscop 
Amundt^)  skyldt  epter  iaugeu.  for  thij  handt  hafPuer  ingen 
penninge  ellér  godz  wndfangen  eller  upboret  aff  haiiem.  som 
samme  bref  ydermere  indhoUer  och  udwiisser.  huijlcket  breíf 
wii  nu  aff  wor  synnerlige  gunst  oc  nadhe  hafíue  fuldbyrdt^) 
sambtykt  oc  stadfest  oc  nu  mett  thette  wort  obne  breff 
fuldbyrde  sambtycke  oc  stadfeste  weed  fuld  makt  ath  bhffue. 
weed  alle  szijnn  ordt  puncter  och  Artickle  som  thett  wdj  alle- 
made  vdwisser  och  jndholler.  Thij  forbiude  wij  alle  ehuo 
the  helizt  ere  elier  were  kunde  serdelis  wore  fogeder  £m- 
bitzmendt  laugmendt  och  alle  andre  forne  her  Gitzer  ^inerts- 
zen  her  emodt  effther  som  forschreffuit  staar  att  hindre  eller 

1)  57.  2)  [57,  MK.;  sl.  brb.  og  hefir:  et  cetera.  3)  —  stigt  57. 
4)  thene  57.  MK.  5)  skyldug  57;  skyldig  MK.  6)  Aumunds  57,  MK. 
7)  fuldbyrdet  57,  MK. 
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vdj    noger^)  moode    forfang  att  giore  vnder  wort   hyldist   oc 
naade. 

Giffuit   paa  wort  slott    kiopenhaffii    wor   frue    aíTthenn 
presentationis  Aar  et  cetera  m.  d  xlij 

wnder  wort  Secrett. 

Ghristian. 


163.  31.  NoTember  1542.  í  Eaupmannahöfn. 

Bréf    Kristjáns    konungs  III.  til  Haldórs   ábóta  á  Helgafelli 
og  conventubræðra  í  Viðey  um  að  halda  latínuskóla. 

AM.  232.  8vo  bl.  54b— 55b  (bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti, 
Lxxi).  —  AM.  258.  4to  bls.  4  —  6,  með  hendi  Hákonar  Ormssonar  eptir 
frumritinu  í  Skálholti,  staðfest  afskript  28.  Marts  1643  af  Brynjólfi 
biskupi  og  6  öðrum.  —  MSteph.  57.  8vo  með  hendi  Páls  Hákonarson- 
ar  fyrir  Árna  Magnússon.  —  Landsb.  72.  4*^  bls.  350 — 351  með  hendi 
síra  Jóns  í  Hítardal.  —  Prentað  hjá  Harboe  í  Khavns  Selsk.  Skr.  V, 
273.  —  Lagasaín  Magnúsar  Ketilssonar  I,  234 — 235.  —  Christian 
den  tredies  Historie  Kh.  1728,  II,  364 — 365. —  Biskupasögur  síra  Jóns 
Haldórssonar  1,  39 — 40. 

Gopiæ  af  Klaustrabrefunum^). 

Wij  Ghristiann  [met  Gudtz  naadeDanmarkis.  Norgis  Wenn- 
dis  och  Gottis  koning.  hertug  wdi  Slessuig  Holstenn  Stormarenn 
och  Dittmerschen.  Greffue  wdj  Oldenborg  och  Delmenhorst.^) 
Helsze  ether  oss  elskelige  regelbonden  mendt  Abbett  Hall- 
dor  vdj  Hellefeldz  Gloester.  Och  forstandere  och  menige 
Gonuent  wdj  Wiidðð  Gloester  euindeligen  mett  Gudt  och  wor 
naade. 

Vijder  att  wij  haffue  forfarett  huorledis  att  ther  mett 
tijden  om  ther  icke  findis  raad  tiill  vdj  tiide  schall  bliffue 
stor  brost  paa  Sogneprestere  Sognedegne  och  andre  I^rde 
personer  som  mandt  kand  bruge  ther  paa  wort  landt  jslandt 
tiil  Religionens  behoff  vdj  thet  att  her  tiill  thes  werre  icke 
haffuer  werett  hollett  gode  scholer  ther  paa  landett  som 
andersteds  her  vdj  wortt  rijge  Danmarck  och  Norge.  Thij 
bede  wij  ether    och  wylle  attj  for  saadan   leilighedz  gud  all- 

1)  nogen  57,  MKi      2)  Vmm  Skola  m  Helgafelle    og    Videy    258. 
3)  [258,  57;  et  cetera  232. 
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mechtigstei)  tiill  ære  och  Religioneii  och  Cristendomefi  tiill 
beste  rette  ether  epther  huer  att  holle  enn  rett  god  latinesche 
Schole  ther  vdj  hellefeldz  Cloester  och  Viido  Cloester  och  be- 
sorge  the  scholemeystere.  locatere  och  personer  theris  not- 
torfftige  och  tillborlige  vnderhoUdinge  tiiU  klede  fðde  och 
anden  nottorft  som  oss  elskelige  her  Gitzur  ^inarsson  wor 
superintendent  ther  vdj  Schalholtzstykt  huer  ether  tijUsigendis 
worder.  Tesshjgeste  besorge  the  fattige  peblinge  och  vnge 
personer  som  same  schole  tiiU  lærdom  besogendis  worde 
theris  vnderholdinge  ther  vdj  forne  Closter  paa  thet  att  onge 
personer  mue  saa  mogett  thes  bedre  dragis  tiiU  SchoUe  ath 
ðíTue  seg  vdj  bógelige  lærdom  och  gode  kunster  gudt  tiill 
ære  och  Cristendommen  tiill  nytte  och  bestandt.  och  schall 
wor  fogedtt  och  leenszmandt  nar^)  handt  kommer  ther  paa 
landet  hafFue  tijllsiun  mett  att  thette  hollis.  Her  viider  al- 
tingis  ath  rette  ether  epter  och  lader  thet  ingenlunde.  Befall- 
endis  ether  gudt. 

SchreíTuitt  paa  wort  Slott  Kiobnehaffn  wor   frue    afften 
præsentationis  Aar  et  cetera  m  d  xlij 

Vnder  wort  Signett. 
Christian.2) 


164.  21.  NoTember  1543.  í  Kaupmauualiöfa 

Beép  Kristjáns  konungs  III.  til  Sigvarðs  ábóta  í  Þykkvabæ, 
Brands  príors  á  Skriðu  og  Haldóru  abbadísar  í  Kirkjubæ 
um  að  halda  lestrarskóla  á  klaustrum  þessum. 

AM.  232.  8vo  55b — 56b  (bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti,  Lsxii) 
—  AM.  258.  4to  bls.  2 — 4,  með  bendi  Hákonar  Ormssonar  eptir  frum- 
ritinu  í  Skálholti,  staðfest  afskript  28.  Marts  1643  af  Brynjólfi  bisk- 
upi  og  6  mönnuta  öðrum.  —  MSteph.  57.  8vo  bls.  211—213  með  bendi 
Páls  Hákonarsonar  fyrir  Arna  Magnússon;  samskonar  afskript  og  j 
232.  —  Landsb.  72.  4to  bls.  352—53  með  hcndi  sira  Jóns  Haldórs- 
sonar.  -  Prentað  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk.  Skr.  V,  271—272.  — 
Lagasafn    Magnúsar  Ketilssonar  I,  23  i — 237.  —  Christian  den  tredies 

1)  allermegtigste  258.      íi)  naar   á58,      3)  b.  v.  25S,    og  57,    sem 
bœtir  við:  „Propria  Regis  manu  Scriptum   est  nomen". 
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Historie    Kh.  1778  II^    365 — 366.    —  Biskupasðgur  síra  Jóns    Haldórs- 
sonar  I,  41 — 42. 

Breft  wmm  Schola  á  Klaustrum.i) 
Wij  Christiann  [met  Gudtz  naade.  Dannmarkis  Norgis 
Wenndis  och  Gottis  koning.  Hertug  i  Slessuig.  Holstenn.  Stor- 
maren  och  Dytmerschenn.  Greffue  wdi  Oldenborg  och  Delmen- 
horst^).  Helsse  ether  oss  elskelige  Regelbunden  mendt  her  Sig- 
uard  abbett  vdj  Tyckebeyer  Cloester.  her  Brander  priier  vdj 
Schredwfeldts  cloester.  och  Regelbunden  Soster  imldoro^) 
Abbedisse  vdj  Kirkebeyer  Cloester  euindeligenn  mett  Gudt 
och  wor  naade. 

Wiider  ath  wii  haíTue  forfarett  huorledis  att  ther  paa 
wort  landt  Jslandt  mett  tiiden  om  ther  icke  findis  raadt  tiill 
vdj  tiide  schall  blifTue  brost  paa  Sogneprestere  Sognedegne 
och  andre  leerdhe  personer  tiill  Religions  hehofí  vdj  thet  att 
ther  paa  landet  thes  werre  heer  tiill  jcke  haffuer  w^erett 
holdne  gode  scholer  effter  som  anderstedis^)  heer  vdj  wore 
Riige  Danmarck  och  Norge.  Och  effter  thij  attj  icke  ere  saa 
well  formuendis  som  andere  wore  Cloester  Helgefelld  cloester 
och  W^idoo  Cloester  et  cetera.  at  holle  huer  ether  enn  latinsche 
schole.  Tha  bede  ^vij  ether  och  ^viille  at  huer  ether  retter 
seg  effter  att  holle  enn  liideön  borneschole  ther  vdj  huert 
Cloester  att  vptugtis  och  læris  unge  born  theris  abcd  och 
anden  bornelærdom  vdj.  Tessligiste  besorge  the  scholmæs- 
tere^)  och  the  personer  som  kunde  leere  och  uptugthe  samme 
unge  born  och  oss  elskelige  her  Gitzer  wore  Superintendent 
ther  vdj  Schalholtzstigt  huer  eder  tiil  schickendis  worder. 
theris  tiilborlige  vnderholdinge  tiill  klede  fode  och  anden 
nottrofft^).  Thesliigiste  besorge  samme  unge  borii  som  up- 
tugtis  j  same  schole  theris  vnderholdinge  paa  thet  att  unge  born 
saa  mogett  thes  w^illigere  maa  dragis  tiill  schole  och  lærdom 
Gud  tiill  ære  och  Religion  oc  Christendomeii  tiill  besthe  och 
forbedringe.  Och  schall  wore  fogett  oc  leendsmandt  neer') 
hand    kommer    ther  tiill    landett    sielft    haffue    tiillsiun    mett 

1)  258.  Um  skola  á  Þyckvabæiar  kl:  Skridu  klaustre  og  Kirki- 
bæiar  klaustre  5Í.  2)  [258;  et  cetera  232.  3)  Haldora  258.  4)  annder- 
stedtz  255>.    5)  Scholemeslere  2)3.     tí)  Svo  baeð  i.     7)  naar  258. 
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ether  att  thette  saa  holdis.  heer  wiider  altingist  att  rette  ether 
effter  och  ladher  thet  jngennlunde.  Befalendis  edher  gudt. 

Giííuett  paa  wort  Slott  kiobnehaffn  wor  frue  afften  præsen- 
tationis  Aar  et  cetera  m  d  xhj. 

Vnder  wort  Signet. 
Christian.i) 


165.  21.  XÓTember  1542.  í  Eaiipmannaliöfn. 

Yer^tdaebréf    út  geíið  af   Kristjáni    konungi  III.  handa  síra 
Sigurði  Jónssyni  á  Grenjaðarstöðum. 

Lagasafn  Magnúsar  Ketilssonar  I,  245 — 246  „Epter  Bók  Ara 
Thorkelssonar".  —  Christian  den  tredies  Historie  Kh.  1778,  II,  370. 
—  Eingar  afskriptir  hafa  fundizt  af  þessu  bréfi  að  svo  stöddu. 

Vi  Christian  med  Guds  Naad  et  cetera.  giore  alle 
vitterligt  at  vér  af  vorre  sierlegre  Gunst  og  Nád  hofum 
teked.  annamed  og  undfanget.  og  nu  med  þessu  opnu 
brefe  tokum.  anname  och  undfange  denne  brefviser  oss 
^lskulegan  Sr.  Sigurd  Jonsson  Sóknar  Prest  til  Grenia- 
stada  Prestegield.  hannem.  hans  Hustrú.  Born.  hiu.  þienara 
Kyrkiu  og  Gots  hrærande  og  uhrærande.  eckert  undanteked 
hvad  helst  þad  er  edr  nefnaz  kaíi.  under  vora  Konglega 
Hegn.  vernd  og  frid.  og  beskiermelse  besiunnerligen  at  ville 
forsvare.  beskierme  och  fordagtinge  til  alle  rette.  Thi  for- 
biude  Vi  alle  ihvo  de  helst  er  edur  vera  kuue.  sierdeilis 
vora  Fougeta.  £mbættismeö  og  alla  adra  fornefndan  Sr. 
Sigurd  Jonsson  her  imod  paa  Personen.  Hustru.  born.  Hiu. 
Þienara.  gots  hrærande  edr  óhrærande  eckert  undanteked 
ad  hindra.  hindra  láta  eller  udi  nogen  Maade  at  uforrette. 
under  vor  Kongelige  Hefnd  oc  vrede. 

Givet  paa  vort  Slot  Kiebenhavn.  Dag  Præsentationis.^) 
Anno  1542. 


1 


1)  b.  V.  258.     2)   Hér  á  eptir    standa    þrjú    stryk  í  útg.    eins  og 
eitthvað  vanti  i,  sem  þó  þarf  ekki  að    vera. 
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166.  25.  December  1543.  í  Kaupmannahöfn. 

Kbistján  konungr  III.  aptrkallar  bréf  frá  21.  Nov.  sama  árs 
um  latínuskólahald  i  Viðey  (Nr.  163)  og  leggr  eyna  undir 
umboðsmann  sinn  yfir  landinu  (Otta  Stígsson). 

AM.  232.  8vo  bl.  61  a— b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(Lxxxu)  —  AM.  266.  Fol.  bls.  39  og  bls.  122  (=  b).  Bréfabók  Gizurar 
biskups  i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57.  —  Prentað  í  F. 
Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  298,  í  Lagasafni  Magnúsar  Ketilssonar  I, 
247—248,  og  í  Christian  den  tredies  Historie  Kh.  1778.  II.  371. 

Copia  aíT  kongsbreffinu  vm  Videy.M 
Christiernn  mett  gudz  naade  Danmarckis  Norgis  Wendis 
oc  Gottis  koning  et  cetera. 

Vor  synnerliige  gunst  tiil  fornn. 

Wiider  att  som  i  ther  y  nu  siist  wore  hoos  oss  e  blannt 
ander  erennde  forwerffuit  wor  screíFuelsse  tiill  alle  closter 
att  ther  schuUe  holle^)  scholer  oc  epther  thij  wi]  nu  forfare 
att  wij  hafFue  ingeiin  bequem  kongis  gaardt  ther  paa  landet 
som  wor  lensmandt  kand  haffue  sijn  werrelse  paa  oc  lade 
jndlegge  wore  landskylldt  oc  andenn  kongelige  rennte  oc 
rettighet  som  oss  ther  paa  landitt  tiilkommer  saa  wij  ther- 
fore  icke  kunde  ombere  huidðed^)  closter  meiin  wille  haffue 
thet.  oc  bruge  tiil  wor  kongis  gaardtt.  Thij  bede  wij  eder*) 
oc  wille  att  i*)  inthet  forkynde  samme  abbiit  aff  huidoo^)  at 
handtt  skal  holle  skole  vdij  same  closther.  Thij  haffue  wij 
beffalit  oss  elskelige  otte  stijgson  wor  mandtt  og^)  tiener, 
som  wij  nu  same  landt  wdij  beffaling  giiffuit  haffue  att 
skulle  wdi  same  closter  paa  wore  wegne  sijnn  werrelse  haffue 
och  thett  bruge  tiil  einíi  kongis  gaardtt.  Dog  schall  handtt 
besorge  thee  muncke  oc  broder  som  y  same  closther  nu 
findis  oc  indgiifne  ere.  theris  klæde  oc  fode  saa  leinge  the 
leffue.  Wdii  the  andre  closthre  skulle  skoller  vppe  hollis. 
paa  thet  att  religionen  má  thes  beder  hollis  wedt  magtt. 
Her  uiider  att  rette  etther  epther  och  lader  thett  ingenlunde. 
befallendis  ether  gudtt. 

1)  b.  V.  6.  2)  holdis  b.  3)  Widey  6.  4)  þ.  e.  Gizur  biskup. 
5)  b.  V.  b. 

12* 
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Schreffuit    paa    uort  Slott  kiopnehaffnii.  juledag  Aar  et 
cetera.  [m  dxlij.^) 

Wniider  wort  Signett. 

Christian, 


167.  35.  December  1543.  í  Kaupmauiiahöfii. 

Kristján  konungr  III.  bannar  útlendum  kaupmönnum  vetrar- 
legu  á  íslandi  og  vetrarverzlan  framar  en  gömul  venja  sé  tii. 

A. 

Landsbókasafn  6.  Fol.  bl.  41,  skrifað  c.  1610,  án  efa  fyrir  uni- 
boðsmennina  á  Bessastöðum  og  líklega  eptir  frumriti  bréfsins,  sem 
þá  hefir  legið  þar  (Tiglabók).  —  Landsbókasafn  10.  Fol.  bls.  194, 
skr,  c.  1650.  —  MSteph.  57.  8vo  bls.  221—223  með  hendi  Páls  Há- 
konarsonar  fyrir  Árna  Magnússon.  —  Afskript  frá  c.  1700  er  í  Tbotts- 
safni  2108.  4to  —  Prentað  í  Lagasafni  Magnúsar  Ketilssonar  I,  248 — 
249  og  í  Christian  den  tredies  Historie,  Kh.  1778,  II,  371-372. 

Konng:  Maýttz:  Breff  at  jngen  wdlenske  skall  ligge  Winter- 
leýe.  Daterit  (15)41.2) 
[Wii  Ghristian  den  Tredie  Med  Guds  Naade  Danmarkis. 
Norges.  Wendis  och  Gottes  Koningh.  Hertug  wdj  Slessuig. 
Holstenn.  Stormarrn  och  Djtmerschen.  Greffue  vdj  Olden- 
borgh  och  Delmenhorst^).  Giðre  alle  witterligt.  att  oss  ehr 
tiU  Wiidendis  worden.  huorledis  mange  Vdtlenske  Kiðbmend 
och  andre.  Csom  pleige  att  zeigle  och  Bruge  hanndell  och 
kiobmandshaff  wnder  wortt  land  Jssland  gmod  gamble  Sed- 
uaaner,  och  emodt  Norges  laugh  ligge  Windterleýge  der 
vnder  landet.  adt  Bruge  dieris  Handei  och  Kiðbmandshaff 
der  paa  landet.  Oss  och  worre  Vndersette  landtzens  jnd- 
boggere  till  stoer  skade  och  forderff,  Thi  forbiude  wij  alle 
Vdlenske  kiðbmend  och  anndre  her  epter  att  ligge  Wintter- 
leýe.  eller  bruge  nogen  handell  paa  forne  wort  landt  Jssland. 
ýdermehre  och  lenger  end  det  hafíuer  veridt  seduonne^)  aff 
gammell  tiidt  och  epter  lougen.  Befindes^)  nogen  her  emodt 
att  giðre.  och  bliffue  straft'et  der  offuer.  da  wille  wi  dennem 

1)  tviskritaðí  232.2)  Svob;  ekki  42.  Úti  á  spássiu  raeð  hendi  frá  c.  1670: 
„Eplerlegumenn  sieu  eeki."  Kongsbref  un  n  vetrarlegu  utlenskra  57. 
3)  [Ghristianus  dei  Gratia  et  cetera  5  ].  4)  Sedwanligt  57.  5)  Findes  57. 
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her  med  till  fornne  aluorligeii   adtuaritt  haffue.  Giífuett  paa 
Wortt  Slott  Kiobenhaffn.  Juledagh  Aari)  1542. 
Vnder  wort  Zignett 
Christian. 

B. 

A  islenzku. 

AM.  345.  Fol.  bls.  162,  skinnbók  skrifuð  c.  1570  (lögbók  Einars 
ísleifssonar  á  Reykjum).  —  Stokkhólrassafn  9.  8vo  (áðr  C8)  meðal 
íslenzkra  skinnbóka  (bl.  2  6b),  skrifað  c.  1608.  -  Gl.  kgl.  Saml. 
1159.  Fol.  bls.  528,  skrifað  c.  1640  á  pappír.  —  MSteph.  57.  8vo  bls, 
225  —  227  með  hendi  Páls  Hákonarsonar  fyrir  Arna  Magnússon.  — 
Margar  afskriptir  fleiri  eru  til  af  íslenzka  textanum  af  þessu  bréfi, 
svo  sem  AM  55.  8vo  (bls.  24),  skinnkver  frá  c.  1570  og  AM.  458.  8vo 
(bls.  77  —  78),  einnig  á  skinni  frá  c.  1570.  Á  pappír  eru  afskriptirnar 
margar  til.  Allvíða  er  þessi  texti  ártalslaus  og  stundum  með  raungu 
ártali,  svo  sem  1462  (MSteph.  62.  4to  bl.  111  a—b,  skr.  c.  1650). 

R(ettar)  B(ot)  K(ristians)  K(ongs)2) 
Wier  kristian  med  gudz  nad  [Danmerkur.  Noregs. 
Vendis  og  Gottis  kongur  et  cetera^)  gioruiu  aullum  uiturligt*) 
ad  oss  er  uitanligt  ordid  ad  marger  vtlensker  menn°)  kaup- 
menn  og  adrer  sem  [ad  sigla  plaga^)  og  [bruka  skipti")  og 
kaupslaga^)  [aa  voru  landi  jslandi^)  aa  moti^°)  gomlum  sid- 
vana  og  noregs  laugum  og  h'ggia  vetrarlegu  þar  j  landid 
og  hafa  svo  sijn  skipti  og  kaupskap  j  landinu  oss  og  vorum 
vndersatum  landzins  innbyggiurum^i)  til  stors  skada  og  for- 
diorfunar^-).  Þvi  fyrirbiodum  vier  aullum  vtlenskum  [monn- 
um  og  kaupmonnum^^)  hier  eptir  ad  hggia^^)  uetrarlegu  ed- 
ur  hafa^^)  nockud^^)  skipti  [edur  kaupskap^")  uppa  f}Tr  nefnt 
vort^^)  land  jsland  og  framar  meir  nie'^)  leingur  enn  þar 
hefur  verid2°)  sidvani  til  epter  laugum.  finst  nockur  sem 
hier  ]  mote  giorer  [verdi  hann^i)  þar  fyrir  straffadur.   þui^^) 

1)  Anno  57.  2)  R.  B.  K.  C.  vm  kaupskap  vtlendskra  og  vm 
þeirra  vonda  voru  9;  Kongsbref  umm  vetrarlegu  þyskra  57.  3)  [b.  v. 
57.  4)  vitanlegt  57.  5)  sl.  öll,  nema  345.  6)  [plaga  ad  sigla  9,  ll59, 
57.  7)  [bruka  skipta  345.  8)  kaupskap  57.  9)  [upp  a  vort  Iind  Js- 
land  57.  10)  aullura  b.  v.  9,  1159.  11)  sl.  345.  12;  fordiarfs  9,  1159, 
57.  13)  [kaupmönnum  og  ödrum  57.  14)  nockra,  b.  v.  1159;  þar  b. 
V.  57.  15)  þar  b.  v.  57.  16)  nockur  57.  17)  [sl.  1159.  18)  b.  v.  9, 
1159,  57.  19)  og  9  ;  ei  1159.  20)  sl.  345.  21)  [og  verdur  57.  22)  þá  57. 
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vilium    vier    þaa   hier    med    adur^)   alvarliga^)    [vid   vara^) 
hafa  giort. 

Gefid    uppa   vort   slot   kaupinhafn   joladaginn*)    [Anno 
Domini^)  m.  d.  xl  og  ij. 


168.  25.  Deceml)er  1542.    í  Kaupmannahöfn. 

Yebndabbréf  útgefið  af  Kristjáni   konungi  III.  handa   Daða 
Guðmundssyni  í  Snóksdal. 

A. 

Lagasafn  Magnúsar  Ketilssonar  1,249  —  250.  —  Kirkjusaga  Finns- 
biskups  II,  300.  —  Christian  den  tredies  Historie  Kh.  1778,  II,  372— 
373.  Afskriptir  af  danska  textanum  af  þessu  bréfi  hafa  ekki  að  svo 
stöddu  fundizt. 

Vi  Christian  mett  Guds  Naade  et  cetera. 

Gier  alle  vitterligt.  att  vii  nu  aff  wor  synderlige  Gunst 
och  Naade  haffe  tagitt.  annamitt  och  undfangitt.  och  mett 
thette  Vortt  opne  breff  tage.  annamme  och  undfange  thenne 
Breffviser  Dade  Bunde  paa  Vort  Landt  Jsslandt.  hanem. 
hans  Hostrue.  Bornn.  Hionn.  Tiener.  Gosz  rorendes  och 
urorendes  intet  undentagenn  ehvadtt  thetth  helst  er  eller 
neffnis  kandtt  udindenn  Vor  Kongelige  Hegenn.  Vern.  Fredtt. 
oc  beskermelse.  besonderligen  at  ville  forsvare  och  fordag- 
tinge  thill  alle  Retthe.  Thi  forbiude  Vii  alle  ehvem  de  helst 
ere  eller  vere  kunde.  serdelis  Vor  Fogether.  ^mbidsmendtt 
oc  alle  andre.  fornefnte  Dade  Bunde  heremodtt  paa  Per- 
sonn.  Hostrue.  Bornn,  Hionn.  Tiener.  Godz  rorends  eller 
urorendz  at  hindre.  hindre  lade  eller  udi  noger  Maade  att 
uforrette  emodtt  Lougenn.  under  Vor  Kongehg  Heffenn  oc 
Ureede. 

Giffvet  paa  Vort  Slott  Kiobenhaífn  Juledag  et  cetera  M. 
D.  xl.  ij. 

Under  Vort  Signett 
Christian. 

1)  b.  V.  57.  2)  aminna  og  b.  v.  1159.  3)  vid  varada  9;  vid- 
varan  57  (og  sl.  þai).  i)  joladag  9,  67.    5)  [b.  v.  9, 
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B. 

Landsbókasafn  72.  4to  bls.  632—633,  með  hendi  síra  Jóns  Hal- 
dórssonar  í  Hítardal  c.  1720. 

Christiani  Tertii  Verndar  Bref  Dada  Gudmiindssýne 
utgefid  Anno  1542. 

Wii  Christian  med  guds  nad  Danmerkur.  Noregs  kong- 
ur  et  cetera. 

giorum  ðllum  viturlegt  ad  vier  nu  af  vorre  sierlegre 
gunst  og  nád  hðfum  teked.  annamet  og  undfanget.  og  nu 
med  þessu  voru  opnu  Brefe  tokum  annamum  og  undfong- 
um  þennan  Brefvijsara  Dada  Bonda  Gudmundsson  d  voru 
lande  Jslande.  hann.  hans  hustru.  bðrn.  hiön.  þienara.  gotz 
hræranligt  edur  ohrærande.  eckert  undantekid.  eda  hvad 
hellst  þad  er.  edur  nefnast  kann.  under  vora  konunglega 
hegnd.  vernd.  frid  og  Beskermelse.  sierdeilis  vilium  vier  for- 
svara  hann  og  hialpa  til  alls  riettar.  Þvi  fyrerbiodum  vier 
öllum  og  sierhvðrium.  hvorier  hellst  þeir  eru  edur  vera 
kunna.  sierdeilia  vorum  fogetum  og  umbodzmðnnum  og  ðll- 
um  ðdrum  fyrrnefndan  Dada  Bonda  hier  i  möte  d  personu. 
hustru.  æru.  hiönum.  þenurum.  fðstu  edur  lausu  gotse  ad 
hýndra.  hýndra  Idta.  edur  i  nockurn  mdta  ad  öforrietta  i 
mote  logum  under  vora  konunglega  hefnd  og  reide. 

giefed  d  voru  slote  Kaupenhafn  joladag  Anno  1542. 
under  vort  signet 
Christian. 


169.  [1542]. 

NoKKBAB  reikningsgreinar  Gizurar  biskups. 

AM.  232.  8vo  bl.  23b:.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XXVIII), 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  12.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

giorningslaun  fyrir  hringinn  minn  24  skildingar. 
hyacinct  x  skildingar. 
noch  vj  skildingar. 
sem  hann  uegur  nu  meir. 
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bitaladi  ec  þetta  hans  Lubeck  og  skeinkti  honum  þar 
um  frafá  xv  grott.  og  spon  um  ij  lod.  en  fyrir  reikningskap 
Gudrunar  og  annad  feingit  honum    c.  fiska. 


170.  [1542]. 

Skeá    um   silfr   það,    er  Danir   höfðu  í  burt  með  Ögmundi 

biskupi  (1541). 

AM.  232.  8vo  bl.  24a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XXX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  12.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra  Hal- 
dórs  í  Reykholti  1654-57.  —  Sbr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  568-569. 

pro  memoria. 

hefur  hinn  nordzki  laugmaduri)  sem  uar  j  jslandi  latizt 
summera  huad  þad  silfur  uar  upp  a  uikt  sem  [þeir  daner^) 
hofdv  j  burt  med  b(iskup)  augmundi.  Summa  summarum 
aflP  silfrum  ær  iijc  og  xxv  lod. 

Jtem  iijc  tiræd  einglott. 

Jtem  þar  ad  auk  xl  og  xi  st}'cki. 

hefur  sira  ^inar  Olafsson  skrifad  smatt  og  stort. 

Jtem  j  litlum  posa.  Ixxx  stycki  og  eitt. 

Jtem  eitt  stort  c  jopendal  og  xiiij. 


171.  [1542]. 

MiNNisGREiNAK  Gizurar  biskups,  meðal  annars  um  það,  hver- 
ir  klerkar  hafi  nokkuð  til  gert  að  gjalda  aptr  það,  sem  biskup 
„útlagði  fyrir  landshjálpina". 

AM.  232,  8vo  bl.  25b  — 26a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(XXXllI).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  13-14.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i 
afskript  sira  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57. 

1)  þ.  e.  Peder  Andersen  lögmaðr  i  Túnsbergi,  sem  var  i  för  með 
Kristofer  Hvitfeld  1541.  Sbr.  Alþingisdóm  frá  30.  Júni  1541.  £)  [fyrst 
skrifað  „hann",  en  það  aptr   dregið  út  og  þetta  sett  í  staðinn. 


J 
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[Giaurer  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
breíi  ad  þa  peninga  sem  Sclialiioiltzkirkiu  til  fiellu  vegna 
sira  jorundar  steinmodzsonar.i) 

Jtem  Biorn  Þorleifsson  fra  Reykiaholum  bedit  mic  at 
utuega  landzuistarbref  fyrir  son  sinn  Jon  Biornsson  huer  ed 
leigid  hefur  þa  konu.  sem  hans  broder  hefur  adur  haft  med 
ad  skyllda. 

takmark  profastzpartz  þess  ec  heíi  lient  jorundi  a  mille 
langaness  og  audnu^). 

gnn  annar  parturenn  er  þa  epter  a  millum  gilsfiardar 
og  audnu^).  ^ 

Jtem  vegin  skreidin  vr  westmanneyium  xi  tiger  wætta. 
og  halfur  enn  .vij.  fiordungur  betur. 

Lofad  sira  þorleifi  biornssyne  parte  af  profastdæmi  Sira 
Arna.  sem  er  arnessþing.  nessþing  og  stadarþing.  gnn  sira 
Arne  hefur  tunguþing.  fellzþing.  bitruþing.  hrutafiord. 

Jtem  sira  [loptur  narfasonar^)  takmark  a  millum  langar 
a  myrum  og  hitardar. 

Þessir    prestar    hafa    nockud    til    giort  aptur  ad  gjallda 
þad  sem  ec  utlagdi  fyrir  landhialpina. 
Sira  Magnus  Jonsson  ij  jochymdal. 
Sira  Olafur  kolbeinsson  iij  iochymdal. 
Sira  Marteinn  x  iopendali. 
Sira  magnus  viij  ioch(ymdali). 


173.  [1543]. 

MiNNisGKEiNAR  Gizurar  biskups,  meðal  annars  um  Haukadal 
í  Biskupstungum. 

AM,  232.  8yo  b.  127b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (XXXVI). 
—  AM.  2fi6.  Fol.  bls.  í5.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í   Reykholti  1654—57. 

[1)  Utstrykað  í  frumbók,  og  stendr  ekki  í  266.    2)  [Svo. 
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Veittur  Jone  b(onda)  Jonssyne  Schalholltzkirkiu  reka^)  j 
hrutafirde  um  næsta  car. 


til  minnis. 
Vard  Petur  Einarsson  fouite  Jslands  þui  samþyckur  ad 
ec  skylldi  frelsilega  haukadal  hallda  þettta  dar.  vndir  þa 
grein  sem  ec  fæ  biuising  vppa  af  kongligre  maiestet.  uilie 
hans  nad  vnna  mier  halidz  a  sama  gardi  framleidis  edur 
eigi.  [medkenuzst  ec  petur  Einarsson  mina  handskript.^) 

Jtem  lofad  og  asattur  ordit  aid  gisla  snæbiarnarson  ad 
hann  skylldí  omakslaus  bua  a  stadarins  jordu  nupum  næsta 
oar  og  hafa  j  sinne  uardueizlu  geymdar  leigur  og  landskylld- 
ir  þar  til  gud  uilldi  ec  aptr  kæmi. 


173.  [1542]. 

Skrá  um   munka    og    klaustramenn  í  Skálholtsbiskupsdæmi, 

svo  og  um  tölu  presta. 

AM.  232.  8vo  bl.  28b  — 29a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(XXX VÍI),  —  AM,  266.  Fol.  bls.  15-16,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57.  —  Prentað  í  Biskupasög* 
um  síra  Jóns  Haldórssonar  I,  79—80,     Sbr,  bls,  33. 

Jtem  samanreiknadir  prestar  j  SchalhoIItzstikti  ad  taulu 
tirætt  hundrad  oc  .1.  annars  ad  aullum  til  reiknudum  sem 
nu  lifa. 

Suo  margir  mvnkar  j  Schalholtzstikti. 
ad  skriduklaustri. 
priur  brandr. 
brodir  olafur. 
brodir  magnus. 
brodir  þorsteinn. 
ad  þyckuabæ. 

aboti  siguardr. 
Brodir  jon  arnason. 

1)  Svo.  2)  [Þetta  kynni  að  vera  með  hendi  Pétrs  sjálfs,  þó  að 
lik  sé  hún  þeirri,  sem  er  á  þvi,  sem  á  undan  er  komið. 
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brodir  jon  oddzson. 

brodir  magnus. 

brodir  jon  grani. 

brodir  Sæmundr. 
J  Videy. 

brodir  petur. 

brodir  þorleifur. 

brodir  halluardur. 

brodir  kluckari  jorundur. 
Ad  helgafelli. 

aboti  halldor. 

Brodir  olafur. 

brodir  jon  backi. 

brodir  gunnar. 

[brodir  gunnlaugur.i) 
J  Kirkiubæiar  klaustri. 

Abbadis  halldora. 

systir  Gudrid. 

systir  Oddny. 

systir  arnleif. 

systir  astrid. 

systir  margriet. 

systir  Valgerd. 


174.  fl542]. 

MiNNisGREiN  úr  bréíi  til  Gizurar   biskups  frá  ónafngreindum 

manni  um  skipti  á  búi  nokkru,  er  konungr  sýnist  gera  fjár- 
kröfur  í. 

AM.  232.  8vo  bl.  29a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XXXIX). 
—  AM.  266.  FoL  bls.  16.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  i  Reykholti  1654-57. 

pro  memoria. 

at  eg  sendi   ydur   kongs    breíin  og  nockut    skial  annat 

þad  sem  til  bata  ma  koma.  skulid  þier  ecki  lata  merkia  yd- 

ur  um  ad  þier  hafid  brefin  fyrr  enn    þier    uitid    huad  ýdur 

og  mier  a  ad  skiptazt  ur  þeim  peningum  sem  þad  kallar  til. 

1)  [Strykað  út. 
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0'  pad  nu  min  kærlig  bon  til  yduar  ad  þier  seut  nu 
fyrir  mina  haund  og  ydar  ollum  minum  bornum  til  hins 
bezta  suo  framt  sem  onnur  min  syskin  og  maagar  klaga 
sig.  ath  klaga  epter  ollum  þeim  peningum  sem  ecki  hafa 
komizt  til  rettra  skipta  og  minn  fadir  matti  med  logum  eiga 
og  ecki  hafa  med  logum  undan  geingid  eda  med  uoru  sam- 
þycki  undan  oss  iatadir  uerid. 


175.  [1542].  erlendls]. 

MiNNisGREiNAR  Gizurar   biskups  um  ýmsar  greiðslur  til  Egg- 
erts  Hannessonar. 

AM.  232.  8vo  bl.  33b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XLVIII), 
—  AM.  266.  Fol.  18.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra  Hal- 
dórs  í  Reykholti  165Í— 57. 

J  jslandi  a  eyrarbacka  dedi  ei^)  dalerum  pro  danico 
nummo  ualenti  12  danicos  solidos. 

Jtem  feingin  Eggert  ]  jslandi  hia  sira  Einari  wod  wad- 
mals  og  wætt  smiors  vpp  a  reikningskap. 

Jtem  feingner  eggert  v  jochimsdaler  adr  hann  for  til 
hamhorgar  oc  x  eing(elsk)  grott  vpp  j  sin  þionuztulaun.  de- 
di  ei  gladium.  qui  constabat  ad  minus  duas  lubecanas  marcas. 

Jtem  þad  sama  kuelld  er  eg  feck  mitt  afskeid  sent  hann 
uppa  slotid  epter  þui  brefi  sem  epter  hafdi  gleymst.  gefid 
honum  eirn  dalur  sem  hann  kom  aptur. 

Jtem  dedi  ei  meum  pileum  qui  constabat  .j.  magnam 
danicam  marcam. 

Jtem  feingnir  honum  4  iochimsdalir  sem  hann  kom  til 
min  j  fra  lubeck. 

Jtem  .j.  krunu  eingelska  que  ualet  iij  marc  sem  eg  feck 
hinum  henryck  skraddara.  at  hann  skylldi  hafa  snidit  mier 
fyrir.  kom  hier  nidur  j  iochimsdaUir  ed  Eggert  uar  henryck 
skylldugur. 

Jtem  adhuc  3  daleros. 

Jtem  heilan  jochymsdal  fyrir  halfan  j  westmanneyium. 


1)  þ    e.  Eggert  Hannessyni. 
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176.  [1542]. 

MiNNisGEEiNAR  Gizufar  biskups  af  ýmsu  tagi. 

AM.  232.  8vo  bl.  46b  — 47a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frurariti 
(LX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  29—30.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykbolti  1654—1657. 

Jtem  sellt  andresi  gullsmid  xvij  lod  brotasilfurs  huert 
lod  fyrer  xxij  skildinga.  lofadi  hann  mier  ad  bitala  huert 
lod  hedan  j  fra  fyrir  xxiiij  skildinga.  keypti  hann  af  mier 
1)  ij  d(ðnsk)  mork  og  ij  skildinga. 

[Jtem  druckit  hia  honum  ij  potta  win.^) 

Jtem  uegur  sa  litle  hringur  sem  hann  a  ad  giora  skopu- 
legra  fyrir  mig  rinsgylleni  og  j  ort. 

Jtem  sellt  enn  vppa  ny  Andresi  gullsmid  xxxij  lod  b(rota)- 
silfur  quintin  minnur.  var  þad  oklart  bædi  af  blye  og  kop- 
ar  sem  þar  uar  a  kueikt.  suo  og  sumt  huert  ]  sialfu  sier. 
vard  ec  uid  hann  sattur  ad  hann  skylldi  mier  bitala  xxviij 
lod.  huert  lod  fyrir  xxiiij  skildinga  dansk(a).  er  þad  ad  vpp- 
hæd  xiiij   daler. 

Jtem  fægdi  hann  fyrir  mig  silfurkonnu  mina. 

Jtem  grof  (hann)  fyrir  mig  Signetshringinn. 

[Jtem  druckit  hia  honum  .3.  potta  win.^) 

Gaf  eg  sueinum  hans  xij  skildinga  til  dryckiupeninga 
hier  upp  oa. 

[Jtem  latid  sækia   til  stephans  apothekara  j  pott  klaret. 

Jtem  feingid  sira  Snorra  xx  danska  skildinga  ad  bitala 
giorningslaun  fyrir  hans  sækraga.^) 

Jtem  lanad  Andresi  gullsmid  j  Rins  g(ylleni)  og  þad  apt- 
ur  feingit. 

Jtem  latid  til  j  einglott  ad  gylla  minn  silfrkross.  [giorn- 
ingslaunin  obitolud.^) 

Jtem  til  silfurlindans  j  einglott.  fyrir  lindabordann}  dal- 
er  og  xij  skildingar  dansker. 

Jtem  smidadi  hann  mina  skeid  iiij  lod  ad  uikt  wozt 
einu  quentin  meir  ur  hans  haundum.  skeinkt  enn  þa  4  skild- 
inga  gullsmids   sueinenum  ad    forlagi    Andresar.    vo  lindinn 

l)HérverðrekkirádiðúreÍQUorði.  2)[áspássiu.  cS)  [útstrykaðað  i223. 
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xviij  lod  og  j  quentin.  [huer  alin  fyrir  20  skildingai)  [obi- 
tauiud.2) 

Jtem  uerid  gestur  andresar  .iij.  sinnum. 

Jtem  meistara  Clawes  flywerk  .ij.  sinnum. 

Andres  gullsmidur  armliga  klarad  minar  spennur. 

Jtem  lagdi  ec  upp  .ij.  fyra  huita  stycki  hia  Andresi 
þar  hann  Het  henta  iij  potta  rostocksaul. 

Jtem  miduikudag  næst  epter  martini^)  druckner  hia  hon- 
um  iij  edur  iiij  pottar  Rostocksaul. 

moti  þui  eg  for  ]  fra  Kaupinhafn  sellt  Andresi  guUsmid 
XXX  lod  silfurs.  huad  ad  reiknoduzt  xv  daler. 

Jtem  andresi  gullsmid  golldit  upp  a  allan  ockarn  reikn- 
ingskap  sem  til  stod  og  hier  fylger.  fyrir  ad  smida  skeidina. 
silfurlindann.  belltid  mitt.  fyi*ir  bada  hringana.  ad  gylla 
krossinn.  klara  spennurnar.  jtem  feingit  mier  ij  sinnum  smior 
]  minar  eskiur  .iij.  osta.  halftunnu  oc  munngat.  til  skips 
litinn  dallkopp  og  steikt  j  hæns.  jtem  feingid  mier  stora 
flausku  til  skips.  jtem  eina  skinku  og  þar  til  j  stycki  kiot 
og  wurst.  og  fyrir  allan^)  goda  sem  hann  hafdi  mier  giort. 
honum  feingid  .ix.  lod  silfurs  og  j  quentin.  jtem  nidur  slegit 
vj  smamark  af  hinum  gamla  reikningskapnum.  jtem  hans 
dreingium  feingid  adur  eg  for  burt  j  gott  mark  stycki  til 
dryckiupeninga. 

Jtem  pikunni  j  hans  huse  j  gott  markstycki  fyrir  þad 
ad  hun  þuodi  nockurar  minar  skyrtur. 


m,  [1543]. 

Skká  um  bækr  þær,   er  Glzur  biskup    hafði    með  sér  af  Is- 

landi,  og  aðrar,  er  hann  við  jók  erlendis. 

AM.  232.  8vo  bl.  50a— b,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(LXVI).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  33—34.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Þessar  bækur  hafdi  ec  med  mier  af  jslandi. 
Jn  primis  postillam  Martini. 

1)  [fyrir  neðan  á  spássíu.  2)  [á  spássíu.  3)  þ.  e.  15.  Nov,  1542. 
4)  tviskrifað. 
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Nouum  testamentum  hier(onimi). 

Nouum  testamentum  in  lingua  materna. 

confess(ionem)  fideil     , ...     . 

Locos  communes     j 

Caspar  Huberinum. 

conciliationes  locorum  pugnantium. 

3  partem  veteris  testamenti. 

Jtem    postillam    coruini  de  sanctis   quam   ego  transtuli. 

Jtem    postillam    eiusdem    æstiualem  partem  in  materna 
lingua  de  tempore. 

Acta  ratisbonensia. 

Ordinationem  ecclesiasticam  danicam. 

Catechismuni  petri  p(alladii)  d(octoris). 

Vocabularium. 

Librum  juris. 

Breuiarium. 

Ordinationem  in  materna  lingua. 

Þessum  bokum  hier  uid  aukid. 

Jn  primis  Conimentaria  brentii  j  tueimur  storum  bokum. 

Jtem    commentaria    philippi    super    epistolam    ad    [Ro- 
manos.i) 

Jtem  Margaritam  theologicam. 

Jtem  Cronica  Joannis  carionis. 

Commentaria  Bugenhagii  super  psalterium. 

Dictionarium. 

Ordinationem  danicam. 

librum  tabularium. 

Jtem  commentariorum  libros  quos  scripsi. 

Þessar    bækur   feingnar    h(enryck)    h(ynsken)    til    uard- 
ueizlu  og  yfer  ad  flytia  med  sier  j  jsland. 

jn  primis  ij  storar  bækur  brentio  authore. 

jtem  postillam  martini. 

vocabularium. 

Dictionarium. 

Breuiarium. 

locos  pugnantes. 

1)  [266;  fúið  úr  282. 
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locos  communes  philippi. 
Gonfessionem  fidei. 
cronica  Jo(annis)  Garionis. 

psallterium    d(octoris)  Joannis  Bugenhagii  pomm(erani). 
Ordinatio  Ecclesiastica. 
laugbok  jslendzk. 
pars  æstiualis  jslendzkrar  postillu. 
Acta  Ratisbonensia. 
Jtem  postilla  de  sanctis  ]  jslendzku. 
Gommentaria  in  Epislolam  ad  Romanos. 
Jtem  margarita  theologica. 
Jtem  3.  pars  ueteris  testamenti. 
Annotationes  in  Epistolam  ad  Galatas. 
Annotationes  Doctoris  mach.  in  loannem. 
Jslendzki  bæklingurinn  continens  cathechismos. 
nouum  testamentnm  Hier(onimo)  interpræte. 
nockurar  af  þessum  bokum  urdu  efter. 


Þessi  klædi   h(enryck)    h(ynsken)  med  sier  flytur.  suort 
kaapa. 

Jtem  belltisstackur  lifraudur. 


178.  [1542]. 

MiNNisGREiN,  að  Gizur   biskup    hafi    lofað  að  senda  Jóhanni 

kanzlara  Friis  góðan  gangara  með  Hamborgarskipum. 

AM.  232.  8vo  bl.  59a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXXVÍ). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  'ól.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  Í63Í— 57. 

Jtem  skiladi  Cristoffer  Trondzsson  til  min  wegna  cant- 
zelerins  M.  Joann  ffrijss  ad  hann  hefdi  bedit  mic  um  j  god- 
an  gangara  ad  senda  yfir  hingad  med  Hamburgar  skipum 
enn  ecki  til  Kaupinhafn  huad  ec  hefi  lofad  ef  þad  kynni 
ath  fuazt  af  þydzkum  ad  þeir  flytti  hann  yfer  fyrir  raaugu- 
liga  peninga. 


1543.  KAUPMÁLABRÉF.  J93 

179.  1.  Janúar  1543.  í  Kálfanesi. 

Festingak    og    kaupmálabréf   sira    Þorleifs    Björnssonar    og 
Ragnhildar  Jónsdóttur. 

AM.  Fasc.  L,  8,  frutnrit  á  skinni  f'rá  síra  Arna  Jónssj-ni  á  Brekku. 
Sex  innsiglaför,  en  ekkert  innsigli  nú  fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr. 
1248. 

Þat  giorum  uær  þordur  asgrimsson.  aurnolfur  kolbeins- 
son.  brandur  gudmundzson  godum  monnum  kunnigt  med 
þessu  uoru  opnu  brefi.  ad  arum  epter  gvds  bvrd.  CO.  d«  xl. 
og  iij  j  kalfanesi  j  steingrimsfirdi  uorum  uær  uid  stadder 
og  til  kallader  at  suo  felldur  giorningur  for  fram  aíta  dag 
]  iolvm  um  ueturin  oss  oa  siaundum  j  miUum  þessara 
manna  sera  þorleifs  biornssonar  af  eirne  oalfu  og  ragnbiUd- 
ar  jonsdottur  af  annare  med  radi  og  samþycki  faudur  henn- 
ar  jons  þorbiarnarsonar  og  modur.  ok  ad  [samii)  sera  þor- 
leifur  biornsson  tok  j  hond  adur  nefndrar  ragnhiUdar  jons- 
dottur  og  med  suo  felldum  ordum  og  giorningi  at  hann  lof- 
adi  at  hallda  uid  hana  suo  leingi  sem  þau  lifdi  bædi  sem 
uid  sina  eigin  konu  huort  hun  kynne  uerda  siuk  og  sar 
sem  osiuk.  slikum  ordum  taladi  hun  og  hennar  fader  med 
fullu  jayrdi.  Hier  med  j  sama  handabandi  lofadi  greindur 
sera  þorleifur  at  gefa  henne.  xxc-  uar  þar  til  skilin  jordin 
borg  er  liggur  j  reykhola  kirkiu  sokn  fyrir  xuiijc  og  þar  til 
tuo  kuijlldi.  til  æfinligrar  eignar  undan  sier  og  sinvm  erf- 
ingium.  enn  vnder  fyrr  skrifada  ragnhilldi  og  hennar  erf- 
ingia.  Ok  giora  sitt  hionaband  uid  hana  fullkomliga  þegar 
þat  uære  samþyckt  af  almuganum  og  þat  giordi  fleire  prest- 
ar  og  honum  uæri  til  sagt  af  sinum-)  yfermanne  suo  þeirra 
born  uæri  komin  til  allra  arfca  og  reittar^)  fara  sem  annara 
manna.  ^nn  ef  þat  geingizt  ecki  vid  at  prestar  giptizt  þaa 
skylldi  hann  og  hun  arfleida  aull  sin  born  sem  þau  ætte  til 
samans  til  allra  peninga  sinna  fastra  og  lausra.  og  froa  tek- 
inne  hans  fiordungsgiof.  Samþyckti  biorn  bondi  þorleifsson 
fader  hans  med  sinu  brefi  þui  er  þar  uar  upp  lesid.  Hier 
med  j  sama    hand(a)bandi    Ijsti   jon    þorbiarnarson    þui    at 

1)  [Sýnist    eiga    að    lesast    svo.      Apogr.  12í8   les :    „þau".      2)  á 
spássiu.     3)  Svo. 

ÐipL  lal.  XL  B .  X^ 
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hann  gaf  dottur  sinne  ragnhilldi  halfa  jordina  kalfanes.  iiijc 
og  XX.  þa  hann  viUdi  ecki  sialfur  oa  henne  bua  og  þar  til 
sex  c  ]  silfri  og  audrum  peningum.  Ok  opt  nefndur  ]on  lof- 
adi  þratt  nefndum  sera  þorleifi  ad  ieysa  halfa  iordina  fyrir 
adra  fasta  eign.  enn  hafa  jordina  as  til  halldz  og  medferd- 
ar  og  afdratta  aa  medan  hann  færi)  ecki  hina.  Hier  med 
skylidi  hun  af  sinum  partte  arfleida  þeirra  born  til  sinna 
peninga  ef  ecki  giordizt  þeirra  hionaband.  Reiknazt  þda  henn- 
ar  peningar  allz  med  hans  tilgiof  fimtiger  hundrut. 

Ok  íii  sanninda  hier  um  sette  sera  þorleifur  sitt  incigli 
med  uorum  fyrr  nefndra  manna  jnciglum  fyrir  þetta  giorn- 
ingsbref  huert  at  skrifad  uar  j  sama  stad  ijur  daugum  sid- 
aj*  en  fyrr  seiger^). 


180.  1.  Jan.-6.  Ápr.  1543. 

MiNNisaBEiNAB  og  Teikniugar  Gizurar  biskups  erlendis. 

AM.  232.  8vo  bl.  38a  _40b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(L).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  21—24.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  af- 
skript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 1657. 

Anno  domini  m.  d.  xlííj. 

Svnnudaginn  fyra  j  jolum^)  forum  uier  j  sledum  til 
Barnabecke.  lagdi  herra  meyni  ut  fyrir  aiia  sem  j  lagino 
woru  XX  skildinga.  Vm  kuelldit  forum  uier  heim  aptur  og 
druckum  goda  coUatiu  þui  þad  uar  nyaars  aptan. 

Anno  salutis  m.   d.  xl.  iij.  vtinam  sit  faustum  et  fælix. 

kom  hans  lubeck  til  min  epter  sialfaii  simon.  hinn  x  j 
iolum*)  liet  ec  uti  vid  henryck  marteins  x  iopendale  oc  xx 
skiidinga  iubska  upp  a  þa  skulld  sem  epter  stod  fyrir  org- 
ans  skrifled. 

Jtem  keyptar  j  tufFlur  fyrir  8  skildinga  og  ij  d.  til 
drankgellt. 

manudaginn  næstaíi  epter  ^piphaniam  domini^)   druckit 

1)  á  spássfu.  'l)  þ.  e.  3.  Janúar.  3)  þ.  e.  31.  Dec.  1542.  4)  þ. 
e.  3.  Jan.   1543.    Symon  slylites  5.  Jan.    5)  þ.  e.  8.  Jan. 
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j  vinkiallara  med  Hans  lubeck  og  ad  kuelldi  adur  enn  eg 
heim  for  bitalad  ij  mork  iiij  skildinga. 

Jtem  geíit  dubbladaii  skiilding  knecktinum  sem  mier 
fylgdi  heim  til  herbergis. 

[[Jtem  giort  skilmala  uid  henryck  pok  vp  der  nygen- 
borch  og  til  lans  tekid  af  honum  brunt  tannet  xiiij  stikur 
midur  einu  quartieli  [huer  alin  nærri  .35.  skildingai).  huad 
ath  reiknazt  in  summa  peninga  hædin  xxx  mark  lubsk  og 
viij.  skildingar.  Bijdur  hann  min  vm  þessa  peninga  þar  til 
eg  kem  ]  jslandt.  skal  eg  þa  afgreida  þa  henryck  hynsken 
j  geingiligri  mynt.  hefi  ec  lofad  j  iochymsdaulum.  jtem  ad 
giora  honum  suo  miked  til  thienustu  sem  þad  er  uert  ad 
hann  bidur  min  suo  leingi  um  peningana.  Stendur  mier  til 
boda  at  taka  annat  fleira  til  laans  hia  honum  sem  er  til 
hosna  og  annars  fleira  sem  uidwikur  nær  sem  ec  uiUdi. 
enn  gefa  honum  mina  handskript  þar  upp  sa  adur  eg  sig[ldi 
þad  eg  verd  sky]IId[ugur]  honum.^) 

Jtem  gefid  .iij.  skilding  fyrir  at  binda  litla  psalltarann. 
suo  og  fyrir  hann  sialfau. 

Jtem  iiij  skilding  fyrir  lierept  til  stackanna. 

Jtem  xij  skildinga  fyrer  met  og  skaler. 

Jtem  keyptar  ij  hufur  fyrir  xix  skildinga  huora. 

Jtem  gefit  .v.  skildinga  til  ad  klara  skaler    minar. 

[Jtem  vttekid  af  henryck  pok  .  .  .^)  stikur  fodurz  hon- 
um  ecki  enn  bitalad.*) 

Jtem  fyrir  drauma  practiceran  d.  joan(n)is  wolmar. 
viij.  d. 

feria  2^  lx5_^)  for  ec  til  skreuenhauen  med  minum  land- 
monnum  Sira  Sig(urdi).  Jsl(eifi)  og  Olafi.  Snorra  og  henryck 
hynsken  og  hans  kuinnu.  Bitaladi  eg  lagit  fyrir  oss  alla  j 
fyrstu  iij  skilding  fyrir  huern.  ath  auk  þad  sem  eg  lagdi 
sidan  upp  j  mille  wor  sialfra  jslendinganna.  Jn  summa  tærd- 
ur  upp  jochimsdalur  vpp  a  vij  skildinga  og  iij  d  nær  med 
þeim  .vj.  skildingum  sem  eg  gaf  þeim  sem  hlupu  yfer  um 
elfina  medur  oss. 


1)  [á  spássiu.      2)  frá  [[    strykað  út  í  232.      'ó)  eyða  írá    upphafí. 
4)  [útstrykað.    5)  þ.  e.  29.  Jan. 
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[Jtem  er  ecki  plagsidur  at  reikna  konur  at  neinu  til 
betalings  j  lagi.^) 

Jtem  sellt  Glawes  oferlender  silfurfat  um  xxvij  lod.  bi- 
taladi  hann  mier  huert  lod  fyrir  .xv.  skildinga.  feck  ec  in 
summa  xij  dale.  j  halfan  og  þar  til  x  skildinga. 

Jtem  keypt  Summaria  veteris  testamenti  med  cronica 
(ut  uocantur)  super  Bibliam.  til  hopa  fyrir  xvj  skildinga. 

Jtem  latid  kaupa  xiij  stikur  rygis  sogen  fyrir  xj  skild- 
inga  hueria  alin.  er  þad  in  summa  ix  mork  ]  skildingur. 

Jtem  vttekid  af  henryck  pok.  iij.  stikur  suart  want  huer 
alin  fyrir  25  skildinga. 

Jtem  j  alin  grænt  fodur  íyrir  .vij.  skiidinga. 

Jtem  vj  ahiar  rautt  fodur  vnder  helltisstack  minn  huer 
alin  vij  skildinga. 

Jtem  vndir  kapu  mina  viij  alin.  vij  skildinga  huer  alin. 

Jtem  vij  stikur  med  suart  klædi  fra  pok  huer  ahn  fyrir 
xxiiij  skildinga. 

Jtem  viij  alnar  fodurs  þar  undir.  huer  alin  .vij  skildinga. 

Jtem  iii}  alin  brunt  kamlot  xiiij  skildinga  huer  alin. 
þad  uar  ecki  keypt  ad  henryck  pok. 

Jtem  keypt  .v.  skinn  seimskt  ledur  til  treyiu  og  upp- 
hosna.  gefit  þar  íyrir  in  summa  .v.  mork.  vj  skildinga. 

Jtem  til  ledurkapunnar  vij  skinn  eingelskt  ledur.  huert 
skinn  fyrir  vij  skilding.  in  summa  iij  mork  \}  skilding. 

Jtem  i  skinn  yfer  reidhattinn  fyrir  viij  skildinga. 

Jtem  uttekid  til  fodurs  under  kapuna  iiij  alnar  minnur 
enn  quartiel  af  pok. 

[Jtem  til  tuennra  underhosna.^) 

Jtem  gaf  Elsabe  kuinna  Heinreks  mier  j  skyrtu.  ij  hufu  r 
liereptz.  og  ij  nasaduka.  kodda  med  tueimur  uerum  uel  giord- 
um.  Dedi  ei  coclear  plus  quam  duarum  unciarum  og  j  nobel. 

Jtem  vi|  skiIHng  fyrir  eina  grunna  sko. 

[Jtem  fyrir  stiguiel  ij  mork.^) 

Jlem  fyrir  saudultosk(u). 

Jtem  ij  skildinga  fyrir  eggiakauku  paunnu.  hefur  hen» 
ryck  hana  ]  sinne  uernd. 

1)  [á  spássíu.    2)  fstrykað  út  í  2S2. 
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Jtem  ij  alin  klædis  af  henryck  pok.  alin  fyrir  24  skildinga. 

Jtem  einar  tufflur  fyrir  viij  skildinga. 

Faustudaginn  næstan  fyrir  passionem  dominii)  reiknadi 
ec  uid  henryck  pok  og  bitaladi  honum  xv  dale  og  ix  skild- 
inga  vpp  a  þenna  fyrr  skrifada  reikningskap  suo  allt  [þetta^) 
er  bitalad.  nema  fyrir  hit  lifrauda  tannet.  þar  stendur  epter 
XXX  lybsk  mork  suo  stendur  upp  oa. 

Jtem  keypt  ad  pok  iij  alin  rautt.  alin  fyrir  xviij  skild- 
inga.  gefid  8  d.  til  ad  ofurskera  þad. 

Jtem  JC^)  skilding  fyrir  lerept  til  reidsocka. 

Jtem  V  huita  fyrir  leirkrus.  j  skilding  fyrir  adra  minne. 
gefid  til  ad  giora  lokin  a  þær  badar  vj  skildinga  og  iij  d. 

Jtem  fyrir  hrossakamb  4  skildinga.  fyrir  hestafodurs 
krydd  ]  skilding. 

Jtem  vj  alnar  kamlott.  alin  fyrir  xiiij  skilding.  in  summa 
v  mork  j  skilding. 

Jtem  fyrir  annan  hinn  stærra  filldhattinn  .xj.  huita. 

kom  frater  meus  halldor  j  herbergi  til  min  þridiudag- 
inn  næstan  efftir  passionem  domini.*) 

Jtem  keypt  stiguiel  ad  honum  frá  Harborg  fyrir  ij  mork. 

Jtem  halldori  puero  meo.  v.  alnar  Saraduks  til  treyiu 
viij  huita  alin.  jn  summa  xiij  skildingar  j  huitur. 

Jtem  til  fodurs  þar  undir  .v.  alnar  med  huitaii  fodur- 
duk.  xiiij  d.  alin.  in  summa  v  skildingar.  x.  peningar. 

Jtem  j  alin  rautt  kastur  kumisk  fyrir  xviij  skildinga. 
til  tuennra  nidurhosna.  gefinn  j  huitur  ad  ofurskera. 

Jtem  til  fodurs  vndir  gesetid  iij  quartiel  gottingsk  fyrir 
vj  skilding. 

Jtem  skeinkt  p{etre)  k(ordeners)  sifflett  med  klofesti  ad 
uikt.  vj.  lod. 

Jtem  hans  kuinnu  silfurskeid  um  ij  lod. 

Jtem  fyrir  ij  skrufuhana  vtgefit  vj  skildinga. 

Jtem  fyrir  iij  skrufur  v*)  skilding. 

j  skilding  fyrir  innsigla  uax  kokur  .ij. 

Jtem  j  skilding  fyrir  annis. 

1)  16.  Marts.     2)  [útstrykað.     3)  þ.  4Va.     i)  þ.  e.  27.  Marts,    5) 
þ.  e.  47,. 
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Giorningslaun  fyrir  hringinn  38  skildingar.  fyrir  flugels- 
hufu  ii}  mark. 

Jtem  fyrir  sko  piUtz  mins  Halldors  vj  skilldinga  og  iij  d. 

bok  pappirs  xviij  d. 

Jtem  halldori  stikkhnifur.  keyptur  fyrir  xiij  skildinga. 

Jteni  pungur  og  bellti  fyrir  ix  skildinga.  hattur  fyrir  5 
skildinga. 

keypt  tuibyrd  blahufa  fyrir  vj  skilding. 

Jtem  hafdi  guUsmidurenn  lagt  til  staups  mins  j  lod  silf- 
urs  og  iij  ort.  reiknazt  huert  ort  j  skilding.  fyrir  giornings- 
laun  vj  skildingar.  og  ad  klara  staupid. 

Jtem  vj  skildinga  fyrir  eina  ledurhandzka. 

lofar  henryck  ad  flytia  smaltunnu  humla  j  Jsland.  reikn- 
andi  ad  hun  komi  til  ad  standa  22  skildinga  uiliandi  gefa 
mier  hana  þa  ofur  fyrir  somu  peninga. 

Jtem  keypt  halldori  til  stakks  half  fimta  stika  hornesk. 
stikan  fyrir  xij  skildinga.  in    summa  íacit  iij  mark  vj  skild- 

ingar. 

Jtem  selldur  henryck  hynsken  silfursponn  ad  uikt  v  lod 
minnur  quintin.  feingit  þar  fyrir  iiij  mork  x  skildinga.  gefid 
honum  ]  giorningslaunen  skilding. 

Jtem  hefur  min  meynun  Anneke  skuUdzkæ  gefit  mier 
j  badkappa  og  þar  med  hofudduk  fj  mark.  ij  rulien.i) 

Jtem  goda  skyrtu  og  ij  nasaduka.  [linsock.^) 

Jtem  puero  meo  iij  skyrtur  uel  saumadar. 

Jtem  gaf  fruin  honum  ij  skyrtur  og  ij  nasaduka. 

Jtem  mier  sialfum  ij  skyrtur  og  ij  nasaduka. 

Jtem  gaf  Anna  Eggerdes  mier  eina  skyrtu. 

Jtem  keypt  eina  kistu  fyrir  24  skiidinga. 

Jtem  minn    saudul  fyrir  ix  lybsk    mark  og  ij  skiidinga. 

Jtem  saudul  halldors  fyrir  iij  mark.  giord  jstaud  med 
olum  fyrir  x^)  skilding. 

Jtem  ij  eingelske  vellen  til  treyiu  pueri  mei  14  skildinga. 

Jtem  til  hans  kraga  ij  ryske  vellen.  viij  skildinga. 

Jtem  gefit  ut  fyrir  mitt  beizl.  brióstgiord.  reida  og  giord 
iiij  mark  minnr  einum  skilding. 

1)  [milli  lina.     2)  þ.  e.  97,. 
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feingnir  sira  Snorra  .iiij.  daler. 

Jtem  bitalad  skraddaranum  matz.  x.  mark.  xiij  skildinga. 

Jtem  skraddarasueinunum  fyrir  þad  sem  þeir  hofdu  ut- 
lagt  xxiij  skildinga. 

Jtem  villdi  herra  meyni  aunguan  reikningskap  uid  mig 
hallda.  huar  fyrer  ad  ec  skeinkti  honum  silfurkonnu  ad  wikt 
Ix  oc  vj  lod.  særailiga  gyllt  oc  giord.  suo  ec  hefdi  ecki  gef- 
ins  kost  oc  aul  þær  .xv.  uikur  sem  uier  þrir  til  samans 
hofum  her  uerit.  Anno  1543  3  die  Aprilis. 

Jtem  gefit  frunni  hans  tannkupu  litla.  cum  vno  ducato 
et  vno  aiiglotero. 

Dedi  matri  vnum  anglott.  coclear  trium  unciarum  pau- 
lo  minus.  og  litinn  silfurfork. 

Jtem  gaf  hun  mier  silkisaumadan  langan  duk. 

dedi  annæ  sorori  Eggertz  coclear  2  vnciarum  et  unum 
florenvm. 

vj.  dag  aprilis  manadar  flutta  ec  til  skips  minar  kistur 
og  þad  mier  til  heyrdi  og  þau  xxxiij  lybsk  mark  sem  epter 
stod  henryck  pok  af  mier  upp  a  ockar  fyrrskrifadan  reikn- 
ingskap  gallt  ec  henryck  hynsken  j  skipe  petur  kordoners 
uegna  Ijtken  smyth.  þui  hann  uar  henryck  peninga  skylld- 
ugur.  enn  lytke  smytt  skylldi  bitala  þessi  xxxiij  lybsk  mark 
minna  uegna.  huad  heniyck  pok  liet  sier  uel  lika. 

Jtem  gefid  smadreingium  j  huse  herra  meyni  sinn  litill 
silfursponn  huorum. 


181.  7.  Janíiar  fl54B]. 

Bbéf  Gizurar  biskups  til  Erlends  lögmanns  Þorvarðssonar, 
þar  sem  biskup  kvartar  yfir,  að  lögmaðr  hafi  ófrægt  sig  og 
klerka  sína. 

AM.  232.  8vo  bl.  58a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXXIV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  35—36.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript 
sira  Haldórs  í  Reykholti  lö5i— 57. 

G(izur)    ^(inarsson)    S(uperintendent)    S(kalholltsstigtis). 
S(alutem)  per  christum. 

Sie|ydur  kunnigt  Erlendr  laugmadur  þad  nockurar  ær- 
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ligar  personur  j  Kaupinhafn  lietu  mig  fa  ath  uita  oc  sia 
nockura  articulos  epter  ydrum  framburdi  og  under  ydru  eig- 
inligu  nafni  m  skriptis  framborna.  þa  ed  helldur  mattu  reikn- 
azt  mier  og  Schalholltzstiktis  kennimonnnm  til  hneyksla  oc 
hneckingar  hefdu  þeir  sumer  huerier  sannir  uerid  sem  þo 
munu  oauduellega  uerda  sannprofadir.  Suo  og  sagdizt  sa 
hofudbatzmann  sem  uar  upp  oa  þui  hinu  sama  nadugasta 
herra  kongsins  skipe  sem  eg  med  ut  sigldi  af  jslandi  hafa 
setid  j  samdryckiu  med  ydur  huer  ad  og  suo  hermdi  og 
fuUkomiiga  fornumid  hafdi  þau  ord  seni  ec  ecki  ueit  ne 
uisse  nockura  won  til  ad  med  rettu  mætti  upp  dí  mig  koma. 
kom  mier  slikt  mioc  dcL  ouart  af  ydur  tiiU).  og  ecki  meinta 
eg  ad  þier  mundud  hafa  ydur  uiliad  til  þess  uirda  ad  fara 
med  slikum  ærendum.  þui  litill  styrkur  og  forsuar  synizt 
mier  sem  uoru  fatæku  fosturlandi  mundi  þar  af  mega  uerda. 
Byriar  og  þeirri  hendinne  hreinni  ath  uera  sem  af  þickezt 
mega  þuo  annara  saura. 

Jn  Christo  Vale. 

Skrifat  sunnudaginn  næstan  epter  hinn  þrettanda. 


182.  16.  Janúar  1543.  á  Naiiteyri. 

Ttlftaedómr,  út  nefndr  af  Jóni  Olafssyni  í  umboði  föður 
síns,  Olafs  Guðmundssonar  sýslumanns  í  ísafjarðarsýslu,  um 
framfæri  barna  Olafs  Jónssonar. 

AM.  Fasc.  L,  9,  frumrit  á  skinni.  12  innsiglaför  eru  á  bréfinu, 
en  öll  innsiglin  vantar. 

OUvm  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
sender  jon  einarsson.  gudmundur  jonson.  einar  jonson.  jon 
jonsson.  jon  steinsson.  ]on  einarsson.  markvs  magnusson. 
jon  iUugason.  jon  jonsson.  svartur  biarnason.  helgi  gud- 
munszson.  olafur  magnusson  kvediv  gudz  og  sina  kunigt 
giorandi  þa  hdit  var  tra  gudz  burd.  CD.  d.  xl  og  iij  aR  aa 
þridivdagin  næsta  fyrir  niv  vikna  favstv  vm  veturin  vorum 
vær  aa  navteyre  aa  langadalsstrond  aa  þingst(ad)  Rettum  til 
nefnder  af  jone    olafsyne    er    þa    hafdi  mjns  herra  kongsins 

1)  Svo. 
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syslv  vm  jsafiord  j  vmbodi  olafs  bonda  gudmunszsonar  favd- 
ur  sins.  at  skoda  'og  Eansaka  og  fvlinadardom  aa  at  leggia 
vm  þat  þrot  og  hreps  vandrædi  sem  til  fiell  epter  olaf  heit- 
in  jonson  gud  hans  (sal)  nadi  hver  at  epter  atte  v  born  og 
avll  vng.  Skodvdvm  vær  og  vmh(v)xvdvm  þa  skyllda  menn 
sem  þessi  born  eiga  ætlartolv  til.  hveria  vær  toldvm  epter 
skynsamra  manna  tilsogn  manne  fir  en  systrvnga^)  fra  Kett- 
vm  syskenvm  at  telia  sem  erv  þeir  brædvrner  eyolfur  kol- 
beinsson  og  jon  kolbeinsson.  og  þeir  fleire  adrer  sem  þess- 
vm  bornvm  erv  iafnskylder  og  nockra  fiemvni  hafi  fram 
yfer  sina  og  sin(n)a  framfærslv^)  þeirra  sem  adr  erv  lavg- 
komner  aa  þeirra  fie.  ^nn  j  anare  grein  erv  og  skyllder 
þessvm  bornvm  þesser  menn  aa  nordurstrondvm  sem  er  jon 
olafsson.  brandur  jonson.  helgi  jonson  og  leitz  oss  þesser 
menn  ecki  mega  hia  sjtia  edur  hlvtlavser  vera  vm  fyr  sagt 
efni.  Nv  af  þvi  at  so  stendur  ]  vorri  lan(d)slaga  bok  at  þar 
skal  hver  hrepzmadur  vera  sem  hann  hefr  vpp  fæst^)  eda 
þar  sem  erfingiar  hans  erv  vistfaster  þrimenningur  edur 
nanare.  og  at  so  profvdv  og  fyrir  oss  komnv  dæmdvm  vær 
adr  greinder  menn  med  fvllv  doms  atkvædi  epter  þessvm 
greinvm  og  þeim  flejrvm  sem  hier  at  Ivtta.  Hana  konvna 
hollv  olafsdottur  modur  þessara  barna  aptur  j  sina  sv(e)it 
nordur  j  steingrimsfiord  þangat  sem  hvn  hefur  vpp  fædzt 
epter  bokarenar  ordvm  med  þat  yngsta  barnit  en  anad  dæmd- 
vm  vær  barnit  til  framfærslu  adr  greindum  brædrum  eyolfi 
kolbeinszsyni  og  ioni  brodr  hans  hvorvm  epter  sinv  fiemegne 
og  þeim  fleirvm  sem  þeim  standa  ]afnfram(t)  og  fiemvne 
hefdi  til.  Jtem  ]  anare  grein  dæmdvm  vær  þridia  barnid 
nordur  aa  strander  til  þeirra  frændana  ions  olafssonar.  brans 
jonsonar  og  helga  jonssonar  og  þeirra  fleire  sem  iafnskyld- 
er  erv  bornvnvm  þessvm  sem  þeir  vttan  anat  provizt  lavg- 
ligra.  ^n  hit  fiorda  og  .v.  skyldi  hafa  heimila  vmferd  anat 
vm  vasfiardarþing  en  anat  vm  langadalshrep  þar  til  er  god- 
er  menn  sia  þeim  anad  betur  soma. 

Samþyckti    þenan  vorn    dom  fyrnefndur  syslvmadur  og 
setti  sitt  insigle  med    vorvm  fyr  nefndra   domsmanna  insigl- 

1)  [systrvngra,  írbr.     3)  —  færlsv,  frb.     3)  =  fædst. 
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vm    fyrir   þetta    domsbref   hver(t)    er    skrifat    var  j  vasfirdi 

fimtvdagin  næsta  fyrir  niv    vikna  fostv  aa  sama  are  og  fyrr 
seger.i) 


183.  6.  Febrúar  1543.  í  Tiðey. 

GrEiBABÉF   útgefið  af   Pétri    Einarssyni    kongs    umboðsmanni 
yfir  Íslandi  handa  Þorleifi  Þóroddssyni  til  næsta  Alþingis. 

AM.  232.  8vo  bl.  fi2a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXXXV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  40.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

fridbref  sakamannzins  (Þorleifs)  Þoroddz(sonar). 
Medkennuzst  ec  petur  ^inarsson  kongs  umbodsmadur 
yfer  jsiande  ad  ec  hefe  unt  og  gefit  £pter  bon  og  begeran  er- 
h'grar  personu  sira  ions  hiedinssonar  officiales^)  og  radzmans 
heilagrar  schalholltzkirkiu  þolleifi  þoroddzsyni  grid  og  fullan 
frid.  upp  doL  mins  herra  uegna  til  næsta  alþingis.  suo  hann 
mege  nadughga  epter  minu  radi  hialpa  sinum  baurnum. 
Þui  bid  ec  um  alla  goda  menn.  ad  þeir  seu  þessum  þoUeifi 
helldur  hialpandi.  enn  miog  auitandi.  þui  uors  herra  ord 
seigia.  at  uier  skulum  elska  uorn  naunga.  sem  sialfa  oss. 
enn  hata  uont  uerk.  fyrir  riettætis  saker  og  cetera.  oc  til 
sanninda  hier  um  þrycki  ec  mitt  innsigle  nedan  fyrir  þetta 
bref.  skrifat  j  vidó  þridiudag  j  fostogang  Anno  1543. 


184.  24.  Febrúar  1543.  í  Gufudal. 

SiGHVATR  Guðmundsson  kvittar  Jón  Guðmundsson  bróður 
sinn  um  þann  arf  og  peninga,  sem  hann  átti  að  honum  að 
sækja,  með  þeim  greinum,  er  bréfið  hermir. 

AM.  Apogr.  12fc3  með  hendi  Styrs  Þorvaldssonar  „Ex.  orig.  Ara 
Þorkelssonar". 

ihesus  cRÍstus  nostra  salus. 
Þat    giorum     wier    jon    þorsteinsson.  magnus   jonsson. 
magnus    hromunzson    godum    monnum    kunnigt  med  þessu 
1)  þ.  e.  18.  Jan.    2)  Svo. 


J 
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woru  opno  breíi  at  wier  vorum  ]  hia  og  heýr(d)um  og 
saum  aa  ord  og  handaband  þessara  manna  af  eirne  alfu 
]on  gudmundsson  enn  anare  sigvatur  gudmundsson.  þ.id 
faldizt  og  skildiz  vnder  þessu  þeirra  handabande  at  adur- 
skrifadur  sigvatur  gudmundsson  kvitan  gaf  og  akiærulaus- 
an  j  allan  mata  adurgreindan  ]on  gudmundsson  brodur  sinn. 
vm  þann  arf  edur  þa  peninga  sem  hann  atte  at  honum  at 
sækia  eda  hvad  annat  er  han  mætte  med  logum  til  hans 
tala.  skilde  og  svo  fyrrskrifadur  jon  gudmundsson  til  j  þessu 
þeirra  handabande.  at  íyrrgreindur  sigvatur  gudmundsson 
hetdi  aungva  heimilld  fyrir  þeim  peningum  sem  hann  brvtt 
hafde  og  hann  honum  afgreidde  nema  hann  være  i  allan 
mata  kvittur  og  akærulaus  af  honum  til  um  þat  er  hann 
mætte  til  hans  tala.  lofade  og  optnefndur  sigvatur  þui  at 
hann  skyllde  þar  alldri  vpp  oa  tala  þo  hann  mætte.  Og  til 
sanninda  hier  wm  festum  wier  fyrrnefnder  menn  wor  jnsigle 
fyrir  þetta  vitnisburdarbref.  hvert  at  skrifat  war  j  gufudal  j 
gvfufirde  wm  veturenn  jn  festo  sancti  CDattheii)  apostoli. 
anno  domini  C0°  d°  xl  tercio. 


185.  8.  Marts  1543.  í  Rendsborg. 

Clatjs  van  der  Marvetze  lýsir  því,  að  hann  hafi  um  nokkur 
ár  af  Kristjáni  Norðmanna  og  Dana  konungi  haft  Island  að 
léni  og  sérstaklega  eitt  klaustr  þar  í  landi  (Viðeyjarklaustr), 
en  það  embætti  hafi  hann  af  sér  brotið,  meðal  annars  með 
óeirðum  þar  í  landi;  því  næst  hafi  sér  verið  varpað  í  fang- 
elsi  og  mál  höfðað  gegn  sér  af  konungs  hendi,  en  hann  síð- 
an  af  náð  konungs  laus  látinn  úr  fangelsi  og  málsóknin  lát- 
in  falla  niðr,  og  hann  tekinn  aptr  til  náða;  iofar  hann  því 
og  heitir  fyrir  sig  og  alla  sína  eptirkomendr,  alda  og  óborna, 
konungi  og  öllum  hans  örfum  og  eptirkomendum,  og  öllum 
þeim,  er  með  ráði  eða  dáð  hafi  unnið  að  fangelsan  hans, 
og  þeirra  eptirkomendum,  að  kæra  það  aldrei  né  kylja,  og 
vera    konungi    hollr    og    trúr    og   hans    eptirkomendum,    og 

1)  Svo  =  Matthie. 
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hvorki  skaða  lönd  hans  né  lýði;  leggr  hann  frá  sér  alt  til- 
kall  til  hirðstjórnar,  og  lýsir  forléningarbréf  þau,  er  hann 
hafi  af  konungi  feingið  fyrir  íslandi  og  klaustrinu  (Viðeyjar- 
klaustri)  dauð  og  ekkert  afl  hafa,  svo  og,  að  hann  skuli 
aldrei  né  hans  arfar,  né  neinn  f}^rir  þeirra  hönd,  gera  nein- 
ar  skaðabótakröfur  til  neinna,  með  fleirum  þeim  orðum,  er 
bréfið  sér  hkast  hermir. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  „Island  &  Færðe"  Nr.  29.     Frumrit  á  papp- 
ir  með   innsigli  drepnu  í  oblátu  á  pappirinn. 

Claus  von  der  Maruitz  sein  orpheyde^). 
Jck  Claws  van  der  Maruetze  Bekenne  hirmit  vor  my 
vnnd  myne  eruen,  och  sust  vor  alzwemenn.  Nachdeme  de 
durchluchtigeste  Grothmechtigeste  hochgeborn  Furste  vnnd 
here  here  Christian  tho  dennemargken  Norwegen  der  Got- 
tenn  vnnd  Wendenn  Koningk  hertoch  tho  Slesewigk  holsten 
Stormarn  vnnd  der  dithmarschen  Graue  tho  Oldenborch 
vnnd  delmenhorst  my  mit  deme  lande  Jsslande  etliche  tidt 
vnnd  Jare  vp  geborliche  affgifft  vnnd  jn  sunderheit  mit  ei- 
nem  closter  vp  demesuluen  Lande  belegenn  de  tidt  mynes 
leuendes  quidt  vnd  fryg  gnediglich  vorsorget  vnnd  belehnet 
hadde  na  lude  vnnd  Jnholde  syner  ko^  Mt  breue  vnnd  se- 
gelle  my  darup  gegeuen.  Welliche  breue  ]ck  darna  van  et- 
liches  vprores  vnnd  segelle  wegenn  de  dursuluest  vp  deme 
Lande  dorch  my  vnnd  myner  denere  vororsakent  entstan- 
denn  wedderumme  vorboret  vnnd  vorbraken  hebbe  Darauer 
syne  ko^  Mt  my  ock  tho  rechte  gefencklich  angenamen  vnnd 
bestricket  hadde.  Vnnd  dewile  ]ck  my  des  rechlegandes 
hoch  beschweret  jnn  ansehentt  dat  my  solliche  veleche 
ssware  fallen  mochte,  vnd  syne  koe-  M^  my  dorch  sunder- 
liche  hoge  vorbede  erer  Mt  rode  vnnd  andere  my  sollichen 
rechteganck  gnediglich  nagegeuen  vnnd  vann  sollicher  ge- 
fencknisse  gnediglich  wedderumme  entfriget  vnnd  tho  gna- 
den  genahmen  hefft.  dat  jch  derwegenn  syner  koe  M'  ock 
dersuluen  eruen  vnnd  nackomelinge  sampt  allen  den  gennen 
de  tho  solcher  myner   gefengnisse  Badt  edder    dath  gegeuen 

1)  Utan  á  bréfinu.     Þar  er  og  gamalt  merki  „D.  4.** 
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gelauet  vnnd  thogesegth  hehbe.  Laue  vnnd  thosegge  ehn 
sollechs  och  also  jegenwardigen  jnn  krafft  vnnd  macht  des- 
ses  niynes  apenen  vorsegelden  breues  dat  jck  edder  myne 
eruen  geborn  vnnd  vngeborn  edder  nemandes  van  vnnser 
aller  wegen  nimmermehr  darvp  saken  edder  sprekenn  ock 
nichtes  dat  syner  koe  Mt  vnnd  dersuluen  medebenameden 
noch  eren  Riken  Landen  efíte  luden  noch  denerenn  efTte 
vorwantenn  entwgen  vnnd  tho  nadele  syn  mach,  wo  sollechs 
dorch  mynschen  synne  erdacht  werden  konde,  derwegenn 
vnnd  ock  sust  vornehmen  effte  handelen  vnnd  dersuluen 
ock  jnn  vngude  medemer  reppen  efíte  gedenckenn  will,  jn 
keinem  wege.  Segge  derwegen  ock  alle  de  breue  segelle 
vorschriuinge  vnnd  begnading  de  syne  koe  Mt  my  vp  dat 
vorberorde  Landt  vnnd  closter  gnedichlich  gegeuen  hirmede 
doth  vnnd  crafftloess  szo  dat  ]ck  edder  myne  eruen  edder 
nemandes  van  vnnser  wegenn  syne  ko^  M*  vnnd  dersuluen 
medebenameden  jn  jeniger  maten  darumme  ock  vmme  al- 
len  schaden  den  jck  derwegen  gehat  vnnd  geleden  wider  be- 
schuldigen  effte  anlangen  willenn  effte  scholenn  sunder  soi- 
lichs  schal  hirnamals  eine  ewige  vnwedderreppliche  vor- 
dragenn  sake  synn.  Des  tho  orkunde  vnd  tuchnisse  der 
warheit  dat  jck  vnnd  myne  eruen  sodanes  getruwelich  vast 
vnnd  vnnerbrakenn  holden  willen  hebbe  jck  Clawes  vann 
der  Marwitz  vor  my  vnnd  myne  eruenn  geboren  vnnd  vnge- 
boren  myn  signet  tho  ende  desser  schrifft  gedrucket. 

Geschein  tho  Rendesborgh  na  der  gebort  Ghristi  vnn- 
ses  heren  jm  vofften  hundersten  vnnd  drey  vnnd  vertigesten 
jare  am  donnerdage  na  deme  sondage  Oculj. 


186.  16.  off  28.  Marts  1543.  í  Hamboi'ff. 


»• 


MiNNisGBEiNAK  Gizufar  biskups  um  nokkur  viðskipti  hans  og 
Claus  Overlenders. 

AM.  232.  8vo  bl.  59  a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriH  (Lxxvu) 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  37.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholli  1664—57. 
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Jtem  haufum  vid  Glawes  ouerlendur  keypzt  uid.  skal 
ec  lata  liann  fa  xx  voder  uadmals  tuitugar  j  jslandi.  enn 
hann  skal  ffa  mier  hier.  xxiiij.  jochimsdali.  tokum  uid 
haundum  saman  hier  um  fostudaginn  næstan  ante  palma- 
rum.  Anno  et  cetera  (15)43. 


^g  Gizur  ^inarsson  superintendens  Schalholtzstikis  med- 
kennunzt  þad  eg  er  skuUdugur  Glaws  auerlender  xx  wodir 
uadmals  tuitugar  f}TÍr  fulla  peninga  sem  ec  hefi  sialfur  af 
honum  þar  fyrir  uppbored.  Set  eg  til  sira  Olafi)  jonsson  j 
hollti  at  afgreida  Glawes  greindar  xx  uodir  nu  j  sumar  af 
minum  tiundum.  Og  til  sannenda  þrycki  eg  mitt  Signet  a 
þetta  bref.  utgefid  j  Hamborg  fiorda  dag  paska  Anno  1543. 


187.  20.  Marts  1548.  á  Hrakstöðiim. 

Kaupbbéf  þeirra  Odds  og  Fúsa  Helgasonar  og  annarsvegar 
Daða  bónda  Guðmundssonar  um  iarðirnar  Brekkur  í  Saurbæ, 
Rauðsdal  og  tíu  hundruð  í  Vaðli. 

Jarðabókarskjöl  Árna  Magnússonar,  Dalasýsla  Nr.  9,  afskript 
gerð  eptir  „sínum  original  á  kálfskinn"  og  staðfest  19.  Júlí  1704  við 
Oxará  af  Sigurði  Sigurðssyni  og  Hákoni  Árnasyui  (á  Vatnshorni), 

Þad  medkennust  vid  Oddur  Helgason  og  Fuse  Helgason 
at  vid  hofum  giort  suo  felldan  kaupskap  vid-)  Sigurd  bonda 
Odzson  med  fullu  handabandi  at  vid  hofum  sellt  og  feinget 
Dada  bonda  Gudmundssyni  jardernar  Breckur  er  liggia  j  Saur- 
bæ  i  Huolskyrkiu  sokn  med  ollum  þeim  gognum  og  giædum 
sem  greindum  jordum  filger  og  filgt  hefur  at  fornu  og  nyu 
og  vid  hofum  fremst  eigandi  at  ordit  vndan  ockur  og  ockr- 
um  erfingium  enn  vnder  firrskrifadaii  Dada  og  hans  erfingia 
og  epterkomendur.  Hofum  vid  fulla  peninga  vpp  bored  sem 

1)  Olafur  232.      2)  Svo. 
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ockur  vel  anæger  fyrir  adurskrifadar  jarder.  Suo  og  skal 
hann  alla  sok  og  sokn  d  eiga  kirkiu  kugilldunum  og  ollu 
þuj  sem  kirkiu  til  kemur  a  nedre  Brecku.  skulu  firrskrifader 
Brædur  Oddur  og  Fuse  suara  lagariptingum  a  firrskrifudum 
jordum.  enn  adurskrifadur  Dade  hallda  til  laga.  enn  ef  adur- 
nefndar  jarder  ganga  af  optnefndum  Dada  at  logum  þa  skal 
hann  mega  frialsliga  aptur  ganga  at  sinum  jordum  an  doms 
nedra  Baudsdal^)  og  xc  i  Vadli  og  þar  til  ij  kugilldum.  for 
þessi  giorningur  fram  þridiudagin  næsta  epter  passionem  um 
veturin  a  Hrakstodum  a  Bardastrond  i  Hagakirkiu  sokn  ar- 
um  epter  guds  burd  M.  d  xl  og  iij  ar  þessum  monnum 
hiaverendum  Narfa  Sugurdssyni  og  Sigurdi  Bofvardssyne^). 
Og  til  sannenda  hier  um  setium  vær  fyrr  nefnder  menn  vor 
jnnsigli  fyrir  þetta  jardar  kaupa  bref  huort  er  skrifad  var  j 
sama  stad  og  dag  sem  firr  seger. 


188.  30.  Marts  1543.  í  Saurbæ. 

Fúsi  Helgason  kvittar  Andrés  Arason  um  það  sakferh',  er 
Andrés  átti  að  gjalda  móður  Fúsa,  og  samþykkir  Oddr  bróð- 
ir  Fúsa  það. 

AM.  Fasc.  L,  10 — 11,  frumrit  á  skinni.    Af  2  innsiglum  er  annað 
dottið  frá. 

Andres  ArafCon  kuijttun  og  Odds  Helgasonar.^) 
Þat  giore  eg  fvsi  helgason  godvm  monnum  kvnnigt 
med  þessv  minv  opnv  brefi  ad  eg  medkennvnzt  ad  andres 
arason  frændi  minn  hefur  giort  mier  glogvan  reikningsskap 
af  þeim  peningvm  er  hann  atti  ad  giallda  modur  minni  j 
þat  sakferli  er  af  honum  var  dæmd(t)  henar  vegna  er  var 
halft  fiorda  hvndrad  ad  vpphæd.  hefur  hann  þar  j  golldit 
malnytv  kvilldi  og  skak  fyrir  iic  vnder  sialfvm  mier  og  .x. 
avra  hia  oddi  brodur  minum  oa  nesi  og  eitt  .c.  þar  til  þat  er 
ockur    semdi.    ViII  moder    min   eda  onnur  min    sysken    þar 

1)  Randsdal,  hdr.     2)  Svo.     'ó)  Utan  á  bréfinu  með  hendi  frá  17. 
öld. 
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vppaa  tala  þda.  hefi  eg  lofad  ad  setia  mína  peninga  þar  j 
borgan  fyrir  ^n  hann  vr  ollv  svarj  og  sokvm  vm  adur 
greint  gialld.  medkennvnzt  eg  fyr  nefndur  fvsi  helgason  ad 
eg  hefi  fvlla  peninga  vpp  borid  af  adur  nefndvm  andresi 
sem  mler  vel  da  næger.  Þvi  giori  eg  og  gef  þratt  skrifadan 
andres  arason  oUvngis  kvittan  og  oakærvlavsafi  fyrir  mier 
og  oUvm  minvm  epterkomendvm  vm  fyr  greint  sakferli. 
Vorv  þesser  giorningsvottar  til  kallader  erlingr  gislason  og 
þordur  svarzson  hverer  ed  settv  sin  jnsigU  med  minv  jn- 
sigli  fyrir  þetta  kvittvnarbref  skrifad  j  savrbæ  ca  ravdasandi 
favstvdægin  j  paskavikv  vm  vorid  arvm  epter  gvdz  bvrd. 
CO.  d.  xl.  og  iij.  ar. 

Þat  medkennvnzt  eg  Oddur  helgason  ad  eg  halladi)  og 
samþycki  þann  giorning  allan  stodogan  og  myndogan  sem 
fvsi  broder  minn  hefur  giort  vit  andres  arason  vm  þessar 
niv  merkur  sem  hier  fyrir  standa  skrifadar.  skvlv  þær  so 
kvittar  fyrir  mier  sem  fyrir  honum.  Og  lil  sanninda  hier  vm 
heingi  ec  mitt  incigli  og  fyrir  þetta  sama  bref  til  meiri  avd- 
syningar  og  stadfestv. 


189.  16.  Apríl  1543.  á  Auðkúlu. 

Orme  Sturluson  selr  Ara  Jónssyni  jörðina  Hleinargarð  í 
Eyjafirði  fyrir  lausafé,  en  Þorbjörg  Þorleifsdóttir  kona  Orms 
átti  jörðina,  og  fær  hann  henni  Staðarfell  á  Fellsströnd,  en 
lofar  Ara  forkaupsrétti  á  öUum  þeim  jörðum,  er  hann  vilji 
selja. 

AM,  Fasc.  L,  12,  frumrit  á  skinni.  Af  8  innsiglum  eru  7  enn 
fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr.  3721.  —  Bréfið  er  úr  skjalasafni  Hóla- 
stóls  og  aptan  á  því  stendr  „sk"  (=  skilist). 

kaupbref  ara  og  orms  1543.  Hleinargardur.^) 
Óllvm    monnvm    þeim    þetta  bref  sida  edr   heýra  senda 

1)  hall«i  frbr. ;    er  liklega  misssript  fyrir:    helld.  2)  Þetta    orð 

stendr  utan  á  bréfinu  með  hinni  sömu  hendi,  sem  á  flest  Hólabréf 
hefir  ritað  á  17.  öld,  og  skjalatala  biskupsstólsins  á  þessu  bréfi  „43". 
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oddr  arnfinsson.    biorn    þorualldzson.  arne    gislason.    Biarne 
helgason.  Steindor  jonsson  og  biorn  jonsson  kuediv  gudz  og 
sina    kvnnigt    giorandi  at  carum  epter  gudz  burd   ODd  xl  og 
iij    ŒL    avdkvlv  j  svinadal    mcanvdaginn    næstan    fyrir    ions- 
dag  holahiskups  vm  vorid  vorvm  vær  j  hiíu  scavm  og  heyrd- 
um  (JCL  ord  og  handaband  Ara  jonssonar  og  orms  stvUasonar 
at  suo  fyrir  skilldv  at  ormr  stullason   selldi  Ara  ionssyni  til 
fullrar    eignar    jordina    hleinargard    j    ejafirdi   j    savrbæiar 
kirkiv  sokn  fyrir  Ixc    med  avUvm  þeim    gognvm  og    gædvm 
sem   greindri  jordv  fýlgir  og  fjlgt  hefr  at  fornv  og   nyiv  og 
eigi  er  med   logum  fra  komit  og  hans  kvinna  þorbiorg  þor- 
leifsdotter  vard    fremst    eigandi  at  vndan   sier  og  sinvm  erf- 
ingivm    (en)   vnder  ara   og    hans    erfingia.    Hier  j  moti    gaf 
are  jonsson  xxx  kvgilldi  og  fimtan  hvndrvd  j  fridvm  pening- 
vm    og   fimtan    hvndrvd    ]    ofridvm    peningvm.    skýlldv    xx 
kvgilldi    gialldazt    vt   j    hvnavatzþingi    da    audkvlv     og    &. 
asgeirsoa.    £nn   at  havsti  og  at  vore    allt   golldit.    £nn    fyr- 
ir    þessa    greinda    jord    hleinargard     setti     ormr     stvllason 
og  gallt  þorbiorgv  þorleifsdottr  kvinnv   sinne  jordina  stadar- 
fell   oii   fellzstravnd    til    fullrar    eignar    med    þui   skilordi    at 
bavrn   orms    og    þorbiargar    skylldi    eignazt  jordina  stadar- 
fell    epter    þorbiorgu    fraíallna    þo    so    kynni    at   verda    at 
greind   þorbiorg   ætti  avnnvr    skilgetin    bavrn  enn    þav  sem 
hun    ætti  med  ormi.  Suo  og  medkendizt   ormr    stvllason    at 
hann    hefdi    lofat  og  suo  iofadi   hann  þca  enn    med    handa- 
savlvm  ara  jonssýni  at  selia  honum  fyrstvm  allar  þær  jard- 
er    sem    greindr  ormr  villdi   selia  med  iofnv  verdi  og  adrer 
bydi  vid.    skylldi  Are  jonssson  hallda  iordvnne    hleinargardi 
til  laga  £nn    ormr  stullason  suara  ool  heune  lagariftingv.  Og 
til  sanninda  hier  vm  setivm  vid  Are  jonsson  og  ormr  stvlla- 
son    ockr    insigle   med    fyr   greindra    manna    jnsiglvm    fyrir 
þetta    bref  er    skrifat  var  j   sama  stad   dag  og  óír   sem  fýr 
skrifat  stendr. 

190.  21.  Ápríl  1543.       á  Mel  í  Miöfirði. 

Obmk  bóndi  Guðmundsson  selr  síra  Birni  Jónssyni  jarðirnar 
Kamb,  Reykjarfjörð,  Kjós,  Naustvikr,  Kjesvog  og  Ávík,  all* 
ar  á  Ströndum,  fyrir  lausafé. 

Dipl.  IsL  ZL  B.  \\ 
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AM.  238.  4to  bl.  41,  skr.  c.  lö^yO  (Bessastaðabók). 

Brefit  fyrir  Strandajordvm. 
Þat  giore  eg  biarne  prestvr  biornsson.  jon  gvdmvndz- 
son.  ]on  þorleifsson.  þorlakvr  jonsson.  jon  magnvsson  godvm 
monnvm  kvnnigtt  med  þessv  vorv  opnv  brefi.  at  arvm  epter 
gvdz  bjrd  CD.  d.  xl  og  iij  ar  co.  mel  j  midfirde  lavgardag- 
enn  næstan  fyrir  jons  dag  vm  voret  vorvm  vier  j  hia  savm 
og  hejrdvm  œl  ord  og  handaband  þessara  manna  sera 
biarnar  jonssonar  og  orms  bonda  gvdmvndssonar  at  svo 
fyrir  skilldv  at  greindvr  ormvr  selldi  fyrsogdvm  sera  birne 
til  fvllrar  eignar  svo  heitande  jarder:  Kambvr  og  Reýkiar- 
fiordvr  badar  xlc.  kios  og  navstvikvr  fyrir  x^.  kiesvogvr  xc. 
avik  viijc,  liggia  allar  fjTskrifadar  jarder  da  strondvm  ]  arnes 
kirkivsokn.  Sellde  greindvr  ormvr  allar  advr  sagdar  jarder 
itakalavsar  med  ollvm  þeim  gognvm  og  giædvm.  rekvm  og 
hlvnnendvm  sem  greindvm  jordvm  fýlger  og  fylgtt  hefir  at 
fornv  og  nýiv  vndan  sier  og  sinvm  erfingivm.  en  vnder  sera 
bioríi  og  hans  erfingia.  Hier  j  mot  lofadi  sera  biorn  greindvm 
ormi  j  malnytv  xxijc.  xv^  j  gielldfiar  peningvm.  j  smiore  og 
vadmale  xc.  oc  xiijc  j  ollvm  peningvm  sem  j  fvllvm  avrvm 
stæde.  eii  ef  sira  biorn  gyllde  skreid  fyrir  svnnan  þa  skýllde 
ormvr  taka  jc  og  Ixxx  fiska  til  tals  fyrir  malnýtv  kvgillde. 
SkiIIde  þessi  sol  da  fýrsogdvm  peningvm.  fýrstv  at  næstvm 
fardogvm.  Avnnvr  at  Michaels  messo  en  alltt  vt  golldit  at 
næstvm  fardogvm  þar  epter.  enn  þat  dýrre  være  fyrskrif- 
adar  jarder  enn  Ixc  skyllde  nidvr  falla  af  þeirra  verde.  þvi 
at  þær  voro  þa  nidvr  fallnar  at  hvsvm  og  todvm.  og  flestar 
allar  j  eyde.  kynne  advr  sagdar  jarder  med  logvm  af  at 
ganga  sera  birne  þa  skýllde  ormvr  svara  laga  riptingvm  ol 
ollvm  tittnefndvm  jordvm.  Og  til  sanninda  hier  vm  setivm 
vier  fyrnefndir  kavpavottar  vor  insigle  fyrir  þetta  bref  er 
skrifat  var  j  sama  stad  og  are  deige  sidar  enn  fyr  seiger. 


191.  4.  Maí  1513.         á  Kjarlakssöðum, 

DÓME,  útnefndr  af  Þorleifi  lögmanni  Pálssyni,  um  ákæru  Þor 
leifs  til  Orms    Sturlusonar    um    hald  á   jörðunum    Orrahóli» 


J 
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Kjarlaksstöðum,  Emburhöfða  og  Ormsstöðum,  sem  Þorleifr 
taldi  sína  eign  eptir  gjöf  Solveigar  Björnsdóttur  móður 
sinnar. 

Landsbókasafn  42.  Fol.  154 — 156,  með  hendi  sira  Jóns  Erlends- 
sonar  í  VilHngaholti  1666.  —  Landsbókasafn  286.  Fol..  með  hendi 
síra  Jóns  Olafssonar  á  Lambavatni  c.  1678.  —  Landsbókasafn  115. 
4to  I,  59—61,  með  hendi  sira  Jóns  Haldórssonar  í  Hitardal  c.  1720 
—  Afskript  af  þessum  dómi  er  í  ýmsum  kopium  af  ættartölubók 
sira  Jóns  á  Lambavatni. 

Enn    einn    Domur  vm  jardabrigde    Þorleifs   Paalssonar  log* 

manns. 

Ollum  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  Þorleifur  Einarsson.  Gudmundur  Gudmundsson.  Biorn 
Jonsson.  Jon  Bergsson.  Sigurdur  Oddssoni).  svarner  log- 
rettumenn.  kvediu  Guds  og  vora^)  kunnigt  giorande  ad  þa 
lidit  var  fra  Guds  burd  1543  dr.  a  kiarlakstodum  a  felis- 
strond  faustudaginn  næstan  epter  krossmesso  þa  þriar  vikur 
voru  af  sumre  vorum  vier  j  dom  nefnder  af  erligum  h(err)a 
Þorleife  Pdlssyne  logmanne  nordan  og  westan  a  Jsiande  ad 
skoda  ransaka  og  fullnadardöms  atkuæde  a  at  leggia  huoria 
magt  edur  aíl  hafa  skylide  su  klogun  og  akiæra  er  Þorleif- 
ur  Palsson  logmann  hafde  til  Orms  Sturiasouar  vm  þær 
jarder  er^)  hann  hiellt.  enn  [fyr  nefndur  þorleifur  logmann*) 
kallade  sina  eign  epter  þeirre  giof  sem  hustru  Solveig  Biorns- 
dötter  möder  hans  hafde  honum  gefit  sem  Testamentisbref 
þar  vm  giort  utvijsar  og  jnnehelldur  huoriar  jarder^)  liggia  j 
íellskirkiusokn  a  medalfellsstrond  er  heita  OrrahoU  og  kiar- 
lakstader  og  Emburhofde'^)  og  Ormstader  (er)  liggia  ]  Skards 
kirkiu  sökn. 

J  fyrstu  grein  kom  þar  fram  fyrir  oss  landabrigdastefna 
huor  svarin  var  af  tveimur  skilrijkum  monnum.  leitst  oss 
stefnan  myndug  og  skialleg  ]  allan  mdta  og  Orm  Sturlason 
og  þar  riettiliga  stefndan  og  fyrerkalladan.  Nu  fyrir  þa  grein 
ad  Ormur   Sturlason  kom  ei  lil  svara  j  rietta  lagastefnu  og 

1)  sjötta  dómsmanninn  vantar  i  öll  hdrr.  2)  sijna  115.  3)  sem 
llö.  4)[il6;  [nu  (b.  v.  28»".)  [fyrir  greindum  Þorleife  logmanne  42.  286. 
5)  b  V.  115.  6)  leiðrétt;  Einkurhofde  42;  Emkurhofde  286;  Eirekz- 
hofde  115. 
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einginn  af  haiis  hende  sa  er  logsvar  hefde  fyrir  hann  ad 
greida.  enn  hans  var  krafed  og  bedist,  þui  dæmum  wier  hann 
sekau  mork  j  stefnufall.  ({nn  þa  kom  þar  fram  fyrer  oss 
Appelerun  af  hans  heiide.  huer  oss  leitst  ei^)  afl  hafa.  þui 
huorki^)  stendur  ]  Landslaga  bokinne  at  landabrigdastefna 
skule  Appelerast.  Enn  frijheitzbref  er  hann  vændist  af  kong- 
inum  til.  kom  ei  fram  og  einginn  visse  hann  hafa  nie  haft 
hafa. 

J  annare  grein  var  þar  vpplesinn  vj  manna  domur 
hvor  so  jnne  hiellt  ad  þeir  hofdu  dæmt  Þorleife  b(onda) 
Palssyni  logmanne^)  logleg  forfoll  [til  hafa*)  geingit  þo  hann 
hefde  ei  brigdt  sin  ödul  j  þann  tima  er  bök  skipar  [mðnnum^) 
riettelega  birgdt  hafa.  þvi  dæmum  wier  fyrrgreinder  doms- 
menn  adurgreindar  jarder  eign  Þorleifs  b(onda)  Palssonar 
vera  og  verit  hafa  og  hann  riettelega  meiga  ad  sier  taka 
ad  næstum  fardogum.  Enn  hvorn  þann  sekan  er  fyrir  stend- 
ur  epter  þvi  sem  logbok  utvijsar.  Enn  Orme  b(onda)  and- 
virde  sitt  af  þeim  sem  hans  faudur  sellde  edur  þeirra  log- 
legum  erfingium. 

J  þridiu  grein  kom  þar  frani  fyrir  oss  herra  pavans 
bref  med  heilu  og  oskoddudu  hangande  jnsigle  [hvort  er^) 
so  hliodade  ad  hann  hefde  med  H(eilags)  anda  noLd  vt  gefit 
Pale  Jonssyni  fullmegtugt  leyfe^)  ad  binda  sitt  Hionaband 
vid  Solveigu  Biornsdottur  an  allrar  hindrunar  af  kirkiunnar 
vallde  under  lians  vidlðg.  Somuleidis  kom  fram  fyrir  oss 
bref  med  godra  manna  jnsiglum  huad  jnne  hiellt  ad  þeir 
saugdust  vita  íyrir  full  sanninde  ad  Pall  Jonsson  hefde  bæde 
fest  og  keipt  Solveigu  Biornsdottur. 

J  fiordu  grein  kom  þar  fram  fyrir  oss  dandismanna  dom- 
ur  Jærdra  og  leikra  er  af  biskupe  0gmunde  var  ut  nefndur. 
ad  þeir  hefdu  sied  so  latande  bref  med  heilum  og  oskodd- 
udum  jnsiglum  ad  þeir  hefdu  hia  \erit  og  heyrt  upp  a  ad 
Solveig  Biornsdotter  sör  so  felldan  eid  ad  sig  hefde  einginn 
madur  fest  nie  keypt  annar  enn  Pall  Jonsson  bonde  hennar. 
þui  ad  H(eilags)  anda  nad  tilkalladre  ad  so  profudu  og  fyrer 

1)  ecke  115.     2)  hvorge  115.    3)  sl,  116.    4)  [b.  v.  115.     5)  [116; 
emum  42,  28ö.       6)  ed.  286;  [er  116.       7)  frelse  115. 
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oss  komnu  med  þeim  fleirum  greinum  sem  her  til  luta 
[dæmum  vier  med  fuilu  doms  atkvædei)  tijttnefndan  Þorleif 
[Bonda-)  Palsson  skilgetinn  og  riettaii  eríingia  epter  faudur 
sinn  og  mödur  og  brödur  og  alla  sina  frændur  ad  ollum 
þeim  g()tsum  sem  þav  hafa  med  logum  matt  eiga. 

Samþyckte  þennan  vorn  döm  [fyrnefndur  logmadur'^) 
Þorleifur  Palsson  og  sette  sitt  jnsigle  med  worum  fyrir 
þetta  domsbref.  Skrifad  a  Skarde  a  Skardsstrond  (a)  sama 
aare  deige  sijdar  enn  fyrr  seiger^). 


192.  9.  Maí  1543.  á  Einarsstöðum. 

DóME  tólf  manna,  útnefndr  af  Ara  lögmanni  Jónssyni,  um  tí- 
und  þeirra  manna,  sem  ekki  eru  í  skiptitíund,  út  af  ákæru 
lögmanns  til  Stígs  Jónssonar. 

Landsbókasafn  63  4to  bl.  3a^ — 4b^  skr.  c.  1640  (eptir  gögnuxn  sem 
Jón  lögmaðr  Sigurðsson  hefir  hafl.)  —  IBfél.  315A  4to  bls.  .ó9 — 61 
skr.  16fc0  (ágrip  nokkuð  langt;.  — Advoc.  Library  Edinb.  21,3,  10,  4to, 
skr.  e.  ]7ó0  (sama  ágrip  og  í  IBfél.  315),  og  mjög  víða  er  til  ágrip 
af  þessum  dómi,  sem  ðll  eru  ónýt. 

Domur  ara  Logmans  effter  hans  þijngbok  skrifadur  vm 
tijundargiord  firir  jnnann  skiptetijund. 
Ollum  monnum  sem  þetta  Bref  sia  edur  heyra  sendum 
vier  Einar  Briniolfsson.  Magnus  Briniolfsson.  Brjniolfur 
Magnusson.  Þorsteirn  Sugurdsson.  Biorn  Þorualldsson.  As- 
grimur  Jonsson.  Fimbogi  Eijnarsson.  Thorlakur  Fimbogason. 
Eirijkur  Þordarson.  Þorsteirn  Þordarson.  Rogualldur  Kraks- 
son  og  Runolffur  Olaffsson  kuediu  Gudz  og  vora  kunnigt 
giorande.  ad  þa  iijded  var  fra  lausnarans  fæding  1543  ar 
miduikudæginn  næstann  effter  krossmessu  vm  vorid  d.  Ein- 
arsstodum  j  Kuæklingahlijd^).  vorum  vier  i  dom  nefnder  af 
heijdarligum  herra  Ara  Jonssyne  Logmanni  n(ordan)  og 
v(estan)  d.  Jslande.  er  þa  hafde  kongsins  syslu  j  Vodluþijnge. 
tii  (ad)  skoda.  ransaka  og  fullnadar  domz  atkiiæde  á  ad 
leggia.    þá    dkiæru    sem    adur    greindur  iogmann  haffde    til 

1)  [115 ;  med  fullu  doms  atkvæde  dæmum  wier  42,  286.  2)  [b.  v. 
115.    3)  greinar  115.  —  Dagsetning  hér  5.  Maí.     4)  Svo. 
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Stijgs  Jonssonar.  ad  hann  hefde  ongua  tijund  giort  j  ij  sam- 
felld  dr.  þar  þo  beuisadist.  ad  hann  atte  ijc  j  friduirtu  fie. 
ad  pessu  þridia  vori  og  hefde  nu  latist  giallda  tijund.  enn 
giorde  þo  ongua  j  haust.  firir  þui  dæmdum  vier  þa  tijund 
okuitta.  sem  huorkie  er  vppsogd  nie  bodiu  firir  marteins- 
messo  effter  logum.  og  med  þui  ad  Stijgur  Jonsson  hafde 
ongua  vorn  hier  j  mote  adra  enn  þa.  kongs  vmbodsmadur 
ætte  sig  ecki  hier  vm  ad  klaga.  þui  hann  være  ecke  skylld- 
ugur  konginum  vm  neina  tijund.  þui  ætte  hann  sig  ecki  vm 
þessa  sok  ad  sækia.  þar  íyrer  beiddist  nu  adurnefndur 
Lðgmadur  hier  doms  d.  huort  honum  væri  eij  riett  ad  gefa 
þessum  manni  saker  cL  þessu  £fni  og  odrum  þuilijkum  sem 
fyrer  jnnann  skiptetijund  finnast  j  hans  vmdæmi.  ongua 
tijund  giorandi  edur  þui  nær.  þar  hreppstiorar  vildu  eckirt 
til  þeirra  leggia.  Enn  flester  eru  þeirrar  meiningar  sem 
Stijgur.  ad  kongur  og  hans  vmbodsmenn  eige  onguaun  hlut 
med  tijandargiord.  fyrr  enn  tijund  skifftest.  Enn  sokum  þess 
ad  kongurinn  stirkir  sijna  þegna  og  vndermenn  med  lijn- 
kijnd  eg  riettarbotum  og  odrum  meira  stirk  ef  þorf  krefur. 
þa  eru  aller  honum  skylldugir  vm  tilbæreliga  hlýdne  epter 
logligum  alþýdu  eijde.  so  einginn  aff  hans  þegnum  forachte 
hans  bod  og  befalning.  Eij  sijdur  ero')  hans  vmbodsmenn 
sijns  Ojds  og  embættis  vegna  skýlldugir  ad  stidia  og  stirkia 
þar  til  ad  kongUgt  mandat  sie  vid  magt  halldid.  so  loginn  sie 
huorkie  fo(t)trodin.  nie  konganna  skipaner  forachtadar  og  ecki 
meige  fauitrir  menn  synia  hofdingium  riettrar  þegnskýlldu 
firir  ovisku  edur  þriosku  sakir. 

Vottar  suo  logmalid.  ad  yferbodarar  hrepps  huors  skule 
Bansaka  vm  tijunder  og  taka  fiareijda  aflt  nionnum. 

Jtem  domur  Raffns  Brandssonar  Logmanns  sem  gieck 
cí.  Þorkelzholi  j  Vijdidal  14822)  ^f  xij.  monnum  hliodar  so: 
Dæmdum  vier  soknarmenn  syslumanna  skyllduga^)  ad  ad- 
giæta.  huort  bændur  og  almugie  tijundi  sitt  fie  rietteh'ga.  ef 
hreppstiorar  leita  þar  eij  effter.  þa  skulu  þeir  meiga  semia 
og  sekta  þa  sem  þar  vti  brotlegir  finnast  epter  logum.  þa 
syslumadur  er   ecki   nær.  virdest  oss   þesse  domur  þad  nog- 

1)  tuo,  hdr.(!)      2)  1402,  hdrr.  Sjá  dóm  frá  20.  Mai  1482.,  DI.  VI, 
Nr.  396,        3)  sj.  63. 
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lega  vtskýra.  ad  valldsmadur  hafe  full  mindugheit  til  ad 
sœkia  sierhuorn  mann  j  sijnu  vmbodi  vm  ranga  tijundar- 
giord.  og  þar  þurfe  eij  fleiri  doma  vm  ad  ganga.  þui  dæmd- 
um  vier  Stijg  Jonsson  rietteh'ga  firir  kalladann  og  fallinn  ad 
male  eflfter  þui  sem  adur  seiger. 

Jtem  Christenriettur  og  gamler  domar  nogliga  vtskyra. 
Somuleides  Christur  sialfur.  þar  hann  seiger.  giefed  þad 
keisaranum  huat  hans  er  og  gudi  huad  guds  er. 

Þui  íirir  þessar  greiner  og  þær  fleiri  sem  j  Guds  logum 
og  landsins  standa.  og  þær  naudsyniar.  ad  slijk  ofdijrf(d)  og 
laganna  foroktun  leggist  ecki  of  miog  j  oveniu.  enn  vier  vit- 
um  dom  og  riettindi  ad  giora  er  gudi  þægeligra  enn  offur. 
þui  j  Guds  naffne  Amen.  ad  H(eilags)  A(nda)  N(ad)  tilkaliadri 
ad  ollu  so  profudu  og  íirir  oss  komnu  dæmdum  vier  nefnder 
domsmenn  med  fullu  doms  adkuæde  og  dhktunarorde. 

Jn  primis  vera  riett  ad  kongs  vmbodsmadur  huor  j 
sijnu  vmdæme  Kansakie  vm  tijundargiord.  þar  sem  mistrýgd 
er  cí. 

J  annann  mata  dæmdum  vier  Stijg  Jonsson  og  alla 
hans  maka  j  þessu  vmdæmi.  sem  vier  vorum  til  krafder  af 
logmanninum.  sem  eiga  .x.  aurum  meira  fie  enn.  vc.  minna. 
og  sitia  so  .xij.  manude.  ad  þeir  giora  ongua  tijund  edur 
þui  nær  og  eru  logradan(d)i  þess  fiar  sekan  sierhuorn  .iij.  mork- 
um  epter  Ghristinnriett.  Enn  tuijgiallda  þo  tijundina  enn  konge 
sijnum  mork  firir  sijna  ofdirfd  og  forochtun  og  lagabrot  og 
sieu  þar  med  aminter  tii  leidrettingar.  Situr  hann  adra  .xij. 
manude  so  hann  tijundar  eij.  sie  sekur.  vj.  morkum  þurfta- 
manni  og  hreppstiorum.  enn  giallde  konge  .ij.  merkur  firir 
sijna  öhlýdne  forochtun  og  lagabrot.  Situr  hann  þridiu.  xij. 
manude  fare  vtlægur  af  þeim  fiordunge  og  sie  þo  sekur 
•xij.  morkum  vid  hreppstiora  og  þurfamann  enn  .iiij.  mork- 
um  vid  kong  firir  ohlýdne  og  lagabrot.  enn  ef  hann  hefur 
ei  fie  til.  og  fær  onguann  borgunarmann  firir  sig  og  eij  ad 
vinna  firir  sokinne.  hafe  keyrishogg  firir  huoria  mork  sem 
ogolldin  er  ad  næstum  fardogum  effter  firir  sijna  ofdirfd  ohlydne 
og  lagabrot  odrum  til  epterdæmis.  nema  sd  vilie  meire  misk- 
un  d  giora  sem  kongs  valld  hefur  j  hendi. 

Samþyckti   þennann  vorn   dom  med  oss  adur  greindur 
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logmann  Ari  Jonsson  og  sette  sitt  jnnsigle  med  vorum  jnn- 
siglum  firir  þetta  doms  Brief. 


193.  10.  Maí  [1543]. 

CrizuE  biskup  ræðr  Ljót  Þorvaldsson  til  sín  um  næstu  tólf 
mánuði  sem  meðreiðarsvein,  staðarsmið  og  lestamann. 

AM.  232.  8vo  bl.  60^.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (Lxxxi). 

—  AM.  266.  Fol.  bls.  38  —  39.  Bréíabók  Gizurar  biskups  i  afskript 
sira  Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

Fimtudags  kuelldit  næsta  fyrir  huitasunnu  riedzt  liotur 
þorualldzson  hia  mier  næstu  xij  manudi  med  þessum  hætti. 
ad  hann  skylldi  mier  sialfum  fylgia  og  med  j  reidum  uera. 
enn  nærr  ec  uæri  heima  a  gardi  smida  og  giora  annad  þad 
sialfum  mier  til  kæmi.  Jtem  j  lestaferdir  fara  þa  ec  bædi 
hann  þar  um.  skildi  hann  sier  wadm(al)  epter  þorfum  sinum 
enn  um  kaup  stædi  til  min  epter  þui  sem  hann  þionadi  til. 
Lofadi  ec  ad  leggia  honum  gott  til  þad  ad  kæmizt  (til) 
skodonar  og  yfersynar  godra  manna  þad  klavgumal  sem 
hann  þickizt  med  riettu  hafa  mega  di  iordu  er  liggur  j 
kolbeinsstadahrepp. 

194.  11.  Maí  1543. 

Bbéf  Gizurar  biskups,  að  Magnús  Pétrsson  hafi  goldið  sér 
þrjár  vættir  smjörs  í  biskupstíundir  eptir  sira  Jón  heitinn 
Héðinsson,  svo  og  „bíhéldi"  biskup  tygjum  síra  Jóns,  með 
íleirum  greinum,  er  bréíið  hermir. 

AM.  232  8vo  bl.  60b,  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (Lxxx), 

—  AM.  266.  Fol.  bls,  38.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  1543. 
Fostudaginn  næstan  fyrir  huitasunnu  giordu  uid  Magn- 
us  Petursson  þennan  sama  ockar  ca  mille  þad  hann  iatadi 
med  handsaulum  og  gallt  mier  j  decima  part  epter  Sira  Jon 
heitinn  Hiedinsszon  þad  smior  sem  uar  j  þui  fiogra  tunna 
keri  ad  saugn   þorunnar   sem  stod  j  GuIIsmidiu.   enn   kerid 
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skylldi  hann  fa  sialfur  seirna  meir.  skylldi  hann  suara  þor- 
unni  og  fullu  nægia  ]  audrum  peningum  fyrir  þær  .iij. 
uætter  sem  honum  uoru  þar  af  tileinkadar  og  ragnhilldi 
burkonu  fyrir  smiorstamp.  j  godri  reidu.  Hier  med  iiet  hann 
sier  lika  ad  ec  bijhiellda  hans  tygium  sira  ]ons  heitins  þeim 
ec  kann  ad  fa.  suo  ec  klagadi  þa  ecki  framar  meir  upp  úi 
peninga  sira  Jons  heitins  uegna  x^.  partzins, 

Voru  þessir  menn  tilkalladir  þessarar  ockarar  giordar 
]n  primis  sira  Jon  Biarnason.  Oddur  Godtskalksszon.  Eggert 
hannesson.  Liotur  þorualldzson. 


195.  12.  Maí  1543.  í  Skálholti. 

Prestastefnubeép   Gizurar   biskups  (til  kierka  í  Vestíirðinga- 
fjórðungi). 

AM.  232.  8vo  bl.  62a^  Biéf  Gizurar  biskups  í  frumriti  Lxxxiv).  — 
AM.  266.  Fol.  bls.  40.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  sira  Haldórs 
í  Reykholti  1654-57. 

prestastefnubref. 

Eg  Gizur  Einarsson  Superintendens  Schalholtzstiktis 
heilsa  ydur  aullum  prestum  og  prelatum  sama  stiktis  sem 
þetta  bref  sia  edur  heyra  kærliga  med  Gudz  kuediu  og 
minne.  kvnngiorandi  ydur  ad  fyrir  naudsynia  sakir  hefur 
mier  litizt  med  godra  manna  rcadi.  at  halida  wort  almenne- 
legt  prestamot  da  þinguelli.  laugardag^)  næstan  fyrer  Peturs- 
messu  og  PóílIs.  er  kemur.  þui  mega  profastar  officiales  og 
prelatar  reida  sig  uppca  ath  koma  j  greindaö  stad  ath  a- 
kuednum  tima.  Byd  eg  oc  bijfala.  stadaprestum  og  þinga- 
prestum  ad  þier  lated  þetta  mitt  bref  flytiazt  kirkiu  fra  kirkiu. 
suo  þad  komizt  fram  j  tima  vm  vestfirdinga  fiordung. 

Og  til  sannenda  hier  um  þrycki  ec  mitt  jnnsigle  da 
þetta  presíastefnubref.  Skrifat  j  Schalhollti  laugardag  næst- 
an  fyrir  huitasunnu.  anno  1543. 


1)  Svo,    sem  1543  er    23.  Júní ;    hlýtr  hér  því  að  vera  misskrifað 
laugardag  í  staðinn  fyrir :  föstudag  =  29.  Júní  1543. 


218  ENSK  VERZLAN.  1543. 

196,  21.  Maí  1543.   í  Vestniaiinaeyjuin. 

DóME,  útnefndr  af  Páli  Vigfússyni  kongs  umboðsmanni  í 
Rangarþingi,  um  kæru  Páls  kongdómsins  vegna  til  Þorláks 
Indriðasonar  um  þá  skipgerð  og  kaupskap,  sem  þorlákr 
hafði  ranglega  gert  við  eingelskan  mann  Jón  Parfit. 

AM,  Apogr.  5912  „Ex    originali  Hlidarend."  „Under  þessum  dome 
hafa  aldri  vered  nema  3ia  domsmannanna  innsigle''  (AM.) 

Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra. 
senda  skuli  Thomasson,  philippus  runolfsson.  snæbiorn 
halldorsson.  jon  jsleifsson.  biarne  einarsson  og  haukr  arna- 
son.  kuediu  gudz  og  sina  kvnigt  giorandi  ad  þa  liditvarfra 
gudz  burd  CD.  d.  xl.  og  iij.  ar.  a  uilborgarstaudum  a  uest- 
mannaeyum.  a  þingstad  riettum.  vorum  vier  j  dom  nefndir 
af  pali  uigfussyni,  kongs  umbodzmanni  ]  rangarþinge.  ad 
skoda  og  ransaka  og  fullnadardom  a  at  leggia  vm  þa  a- 
kiæru,  sem  fyr  greindur  pall  klagadi  til  þorlaks  jndridason- 
ar  kongdomsins  uegna  og  sinna.  vm  þa  skipgiord  og  kaup- 
skap.  sem  hann  hafdi  rangliga  giort  wid  eingelskan  mann 
]on  parfit.  lagdi  þollakur  (sig)  þar  til  laga  sua  w^ier  saum  aa 
og  lofadi  ad  hallda  þad  sem  domr  dæmde.  þui  leist  oss 
hann  RÍettiIiga  fyrer  kalladr.  Enn  saker  þeirra  doma.  sem 
þar  eru  adr  um  dæmder.  ef  þeir  selldi  sinn  pening  dýrra 
wetur  en  sumar.  se  vpptækt  kongs  wmbodzmanni.  aller 
þeirra  peningar.  En  þeir  suo  sekir  sem  vid  þa  kaupa  sem 
þeir  keýpti  wid  wtlægan  mann.  CTDed  þeim  fleirum  greinum 
sem  þar  inne  standa.  þui  at  sua  profudu  og  fyrer  oss  komnu. 
dæmdum  wier  fyr  nefndir  domsmenn  med  fullu  doras  at- 
kuædi.  greindan  þorlak  sekan  xiij.  morkum  wid  kong.  og 
suslumann.i)  en  þetta  sama  skip  wpptækt  sua  micill  partr 
sem  fyr  greindur  jon  parfit  hatdi  til  lagt,  tittskrifudum  pale 
til  handa  og  eignar.  og  þetta  sama  skip  fyr  sagdur  pall  at 
sier  mega  taka  nær  sem  hann  uilldi.  En  um  þa  peninga 
sem  af  þollake  voro  dæmder  skal  greidast  eirn  þridiungr  nu 
strax.  Annar  michelsCDesso  i  haust.  þridie  at  næstum  far- 
dogum  heima  aa  hans  heimile.  wændist  þorlakurþui  at  þessi 

1)  þannig,  =  sýslumann. 
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same  ]on  parfit  hefdi  lofat  at  giallda  svo  mykla  peninga 
þorlake  sem  hanni)  yrde  skýlldugur  kongdomsins  uegna 
um  greindan  kaupskap.  þui  dæmdum  wer  þorlak  skylldugan 
at  leida  .ij.  uitne  loglig  at  hann  hefdi  þessu  lofad.  Og  ad 
þessum  vitnum  leiddum  dæmdum  wier  þrat(t)  skrifadan  jon 
parfit  skylldugan  at  giallda  titt  nefndum  þorlaki  suo  micla 
peninga  sem  samgegnde  þessum  .xiij.  COorkum. 

Og  til  sannenda  hier  um  setti  fýrnefndr  pall  wigfusson 
kongs  wmbodzmann  sitt  insigle  med  worum  fýr  nefndra 
manna  innsiglum  fyrir  þetta  domsbref  huert  skrifad  var  i 
westmannaeyum  manudagen  eptir  huitasunnu  viku.  a  sama 
are  sem  fýr  seiger. 


197.  23.  Maí  1543.  á  Eyrarl>akka. 

GrizrB  biskup  lýsir  því,  að  hann  hafi  lofað  síra  Gísla  Jónssyni 
Vatnsfjarðarstað,  þegar  síra  Jón  Eiríksson  gefi  hann  upp, 
en  þangað  til  hafi  síra  Gísli  Selárdalsstað. 

AM,  232.  8vo  bl.  62^:  Bréfabóh  Gizurar  biskups  í  frumriti  (Lxxxvi). 
—  AM.  266.  Fol,  bls.  40  —  41,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57, 

Vegna  sira  Gisla. 
Eg  Gizur  Einarsson  Superintendens  Schalholztstiktis  med- 
kennunzt  sakir  þess  ad  heidarlig  persona  sira  Jon  £ireksson 
hefur  uid  mic  nockud  um  talad  þad  fyrir  sokum  sinnar  elli 
og  uanmattar  uilldi  hann  uppgiefa  uatzfiardar  stad.  at  ec 
hefi  lofat  Sira  Gisla  Jonssyne  greindum  stad  þegar  sira  Jon 
helldur  stadinn  ecki  leingur  edur  vill  hann  vilianliga  upp- 
gefa,  [enn  hefi  bifalt  fyrnefndum  sira  gisla  framuegis  og 
þangat  til  selardals  stad.^)  Til  sannenda  set  ec  mitt  Signet 
aa  þetta  bref  skrifat  æ.  eyrarbacka  miduikudag  næstan  festo 
corporis  christi  Anno  domini  1543. 


profastzdæmis  part  uill  hann  fa  og  allt  h(eilagrar)  kirkiu 
ualld  j  þessu    takmarki    sem    kallad  er.  æ.  mille    audnu    og 

1)  vantar  í  Apogr.        2)  [á  spássíu. 
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langanes.   Bidur   hann  ad  lata  skrifa  sier  til   af   prestastefn- 
vnne  et  cetera. 


198.  9.  Júní  1543.  í  Hjarðarliolti. 

Agnes  Grímsdóttir  samþykkir,  að  Haldór  Brandsson  bóndi 
hennar  megi  selja  síra  Birni  Jónssyni  jörðina  Litlu-Hvalsá 
í  Hrútaíirði. 

AM.  Faac.  L,  13,  frumrit  á  skinni  með  2  innsiglum. 

Þath  giorvm  vid  einar  salamonsson  (og)  gudmundur 
snorrason  godvm  monnum  kvnnigt  med  þessv  ockrv  opnv 
brefi  j  hiardarhollti  ]  stafhollzt  tvngvm  lavgard^gin  n^stan 
fyrir  barnabii)  apostoli  vorvm  vid  ]  hia  saum  og  heyrdvm  aa 
ord  og  handaband  þessara  manna  af  eirne  alfv  halldors 
bonda  brandssonar  en  af  annare  agnesar  grimsdottur  kvinnv 
hans.  falldizt  þath  og  skiUdizt  vnder  þessv  þeirra  handa- 
bandi  ath  adur  nefnd  agnes  hvsfreya  gaf  þar  til  fullt  og  allt 
jayrdi  og  samþycki  ath  fyrr  nefndur  halidor  selldi  sira  birne 
jonssyni  jordina  alla  litlu  hualsaa  er  hggur  j  hrvtafirdi  j 
prestbacka  kirkiv  sokn.  So  og  lofadi  hvn  þui  ath  hvn  skylldi 
þar  alldri  vpp  da  tala.  Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vid 
fyrr  nefnder  menn  ockur  insigli  fyrir  þetta  uitnisburdarbref 
hvert  skrifat  var  aa  borg  j  borgarfirdi  arvm  epter  gvds  burd. 
CD.  d.  xl  og  iij  aar. 


199.  11.  Júní  1543.  á  Eyrarbakka. 

Meðmælabkéf  Gizurar  biskups  með  Hans  Nyhus,  sem  sé 
sinn  þénari  og  liggi  hér  ekki  i  landið  með  nokkura  kaup- 
handling,  heldr  bjargi  sér  svo  sem  aðrir  innlendir  menn. 

AM.  232.  8vo  bl.  65_a  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frurariti  (xci) 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  44.  Biéfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Bref  Hans  nyhus. 
Giore  godum   monnum  kunnigt  ad  hannes  sem  ad  uid- 

1)  Svo. 
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urnefni  er  kalladur  nyhus  er  minn  eigin  madur  og  þenari. 
suo  Iiann  liggur  ecki  hier  ]  landit  med  nockura  kaupshandl- 
ing  a  uetur  sem  adrer  Þydzkir  menn  hafa  giort  cia  moti 
worum  landzskap.  helldur  leitar  hann  sier  og  sinni  kuinnu 
naudþurftar  og  biargar  suo  sem  adrer  innlendir  menn.  Þar 
fyrir  bid  ec  alla.  einkum  naadugasta  herra  kongsins  um- 
bodzmenn  ad  þeir  giore  fyrrgreindum  hannes  nyhus  eckirt 
omak.  lati  hann  helldur  mega  uera  med  frij  og  hialpa  sier 
þad  bezta  hann  kann.  Til  sanenda  þrycki  ec  mitt  Signet  oa 
þetta  bref  skrifat  m.  eyrarbacka  .xj.  dag  junij  manadar 
Anno  m.  d.  xl.  iij. 


200.  30.  Júní  1543.  á  Öxarárþingi. 

Tylftabdóme,  útnefndr  á  Alþingi  að  konungs  boði  af  Erlendi 
lögmanni  Þorvarðssyni,  um  ákæru  Þorleifs  logmanns  Pálsson- 
ar  til  Hóls  í  Bolungarvík  og  annara  þeirra  jarða,  er  þar 
með  liggja,  og  Ögmundr  biskup  hafði  haldið  um  nokkur  ár. 

AM.  Fasc.  Lxviii.  14,  transskript  á  pappir  frá  14.  Maí  1568.  — 
AM.  Fasc.  Lxvii,  20,  transskript  á  skinni.  nokkuð  illa  skrifað  og  raeð 
vondu  bleki  á  sumardaginn  fyrsta  (—  11.  Apr.)  1560;  er  sú  afskript 
síðri  (AM.  Apogr.  1001b_  er  gert  eptir  þessu  transskr.  frá  1560).  — 
AM,  Apogr.  lOOla^  „Ex  orig,  Sæmundar  MagnusBonar  á  Hole  i  Bol- 
ungarvik"  (=  b). 

Ollum  monnum  þeim^)  sem  þetta  bref  siaa  edr  heyra 
Seiida  Olæifur  Gudmundsson.  Þorleijfur  Einarsson.  Sygurdr 
Oddsson.  Gudmundur^)  Gudmundsson.  Biorn  Jonsson.  Oddr 
tumaasson.  philippus  Runolfsson.  Biorn  þorleijfsson.  Olaafur 
aasbiarnarson.  Erlendur  einarsson.  magnus  jon.sson  og^) 
Oddr  Sygurdsson  kuediu  Gudz  og  sijna  kunnigth  Giorandi 
þaa  er  lidid  war  fra  Gudz  burd  CD  d  xl  og  iij  aar^)  laugar- 
daginn  næstan  efter  pieturs  messo  og  paals  aa  almenniligu 
auxaraarþingi  worum  wier  j  dom  nefnder  af  heijdarligum 
hefia  ^llendi  Þoruardssyni  laugmanni  efter  skipan  og  bodi 
wors    högbornasta^)    heRa    kongs    kristierns    ath    skoda    og 

1)  sl.  6.        2)  Olafur  (!)  Lxvu,  20.        3)  hegbornasta  b. 
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Eansaka  og  fullnadard()m  aa  at  leggia  huert  afl  ath  hafua 
skylldi  su  klaugun  og  aakiæra  er  þorieijfur  böndi  paalsson 
laugman  hafdi  thil  höls  j  bolungarwijk  og  annara  þeÍRa 
jarda  er  þar  med  liggia  og  biskup  augmundri)  hafdi  halldid 
wm  nauckur  aar.  J  fyrstu  grein  kom  þar  fram  fyrir  oss 
laugriettumanna  domur  huer  \vt  war  nefndr  af  ara  jonssyne 
er  þaa  war  laugman  fyrir  nordan  og  westan  aa  Jslandi  huar 
ad  inne  stöd  þessi  gardr  hoU  med  audrum  þeim  giofum  sem 
hanz  möder  hafdi  honum  giefid  og  oss  wirdtist  efter  laugum 
giort  wera.  Jtem  i  annari  grein  kom  fyrir  oss  tueggia  manna 
witnisburdarbref  med  suordum  bokar  eijdum  med  heijlum 
og  öskauddum  innsiglum  huert  ath  suo  war  laatanda  ath 
þeÍR  hefdu  heyrt  ^inar  heíjtinn  Jðnsson  þui  [lysa  oftliga^)  ath 
aadr  greindr  þorleijfur  ætti  þennan  oft  skrifadan  gard  hol  og 
hann  mætti  taka  hann  þegar  hann  wiUdi  þui  hann  hefdi 
hann  af  honum.  þui  mætti  hann  greinda  ]ord  huorki  giof- 
um  giefua  nie  saulum  selia  eda  j  nauckurn  m£ata  fyrir 
ath^)  fara.  Nu  af  þui  suo  stendr  skrifad*)  j  worí  landz  laga 
bok  ^fter  gaugnum  og  witnum  skal  huert  maal  dæma.  Þui 
ath  suo  pröfudu  og  fyrir  oss  komnu  dæmdum  wær  fyR 
nefnder  [domsmenn^)  med  fullu  döms  atkuædi  þennan  oft 
skrifadan  gard  höl  med  aullum  þeim  iordum  er^)  þar  med 
fylgia  wera  fullkomliga  ^ign  og  werid  hafa  oft  nefntz 
þorleijfs  paalssonar  og  hann  med  RÍettu  meiga  ath  sier  taka 
nær  hann  will. 

Samþycti  þennan^)  worn  dom  ^rlendr  laugmadr  og 
setti  sitt  jnnsigH  med  vorum  fyR  nefndra  manna  innsiglum 
fyrir  þetta  domsbref  huert  skrifad  war  j  sama  stad  og  dag 
sem  fyB  seigier. 


201.  1.  Júlí  1543.  á  ÞingTelli. 

JóN  prestr  Gislason  gefr,  fyrir  bón  Erlings  bróður  síns  Gísla_ 
sonar,    Andrési    Arasyni    kvitt    þau  tiu  hundruð  í  Melanesi 

1)  Augmund  b.      2)  [optliga  lyst  b.        3)  sl.  Lxvu,  20,       4)  sl.  b. 
5)  [menn  6.        6)  Lxvn,  20;  sl.  Lxviii,  l^-  og  b. 
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sem  síra  Jóni  og  Erlingi  höfðu  til  erfða    fallið  eptir   Þórdísi 
heitna  Gísladóttur  systur  sína. 

AM.  Apogr.  1195  og  1360  „Es  orig.  membr."  —  Bæjarskjalabók 
á  Rauðasandi  með  hendi  Orms  Daðasonar  c.  1726,  stafrétt  eptir  frum- 
riti :  „Under  brefenu  hanger  eitt  jnnsigles  brot  ólesande.  Yar  brefed 
á  kalfskinn  so  hliodande  ad  öllu  sem  ofan  er  Ritad.  Jtem  er  þetta 
bref  heillt  og  læselegt." 

Þat  giore  eg  sira  jon  gislason  godum  monnum  kunnigt 
med  þessu  minu  opnu  brefi  at  eg  medkennuzt  at  eg  hefi 
giort  fyrir  bon  og  bænastad  ellings  gislasonar  brodur  mins. 
at  eg  hefi  ge(f)it  andrese  arasyne  kuitt  þau  .xc.  sem  honum 
og  mier  hefur  til  erfda  fallet  eptir  systur  ockra  þordisse 
heitna  gisladottur  j  jordunne  melanesi  er  liggur  a  rauda- 
sande  j  saurbæiarkirkiusokn  tíl  frials  forrædis  og  fullrar 
eignar  undan  ockur  og  ockrum  erfingium  enn  under  hann 
oc  hans  erfingia  æfenliga  upp  hiedan.  og  til  saninda  hier 
um  set  eg  mitt  jncigle  fyrir  þetta  kuittunarbref  skrifat  d 
þinguelle  sunnvdagenn  næsta  epter  petursmessu  um  sumar- 
et.  arum  epter  gudz  burd.  CD.o  d.  xl.  iij  ar. 


303.  1.  JúJí  1543.  í  Hítarnesí. 

ViTNisBURBK,  að  jörðin  Snorrastaðir  fí  Hnappadalssýslu)  hafi 
aldrei  verið  seld  né  keypt  né  áklöguð  frá  þvi  hústrú  Ólöf 
Loptsdóttir  gaf  hana  (1479)  Arnóri  Finnssyni  og  til  þess,  er 
Dýrafinnr  Arnórsson  afhenti  þessa  jörð  börnum  sínum. 

Eptir  afskript  staðfestri  á  Reykhólum  15.  Maí  1704  af  Gisla  Jóns- 
syni  og  Steindóri  Helgasyni,  en  sú  afskript  er  gerð  eptir  transskripti 
rituðu  á  Kneri  í  Breiðavík  13.  Dec.  1612.     Sbr.  DI,  VI,  Nr.  203. 

Þad  giorum  viefi)  Hromundur  Eyvindsson  og  Are  Jons- 
son  gödum  (monnum)  viturlegt  med  þessu  ockru  opnu  briefe 
ad  vid  hofum  alldrei  heirt  þad  nie  vitad  ad  Snorrastader 
hafe  vered  sellder  nie  keiffter  edur  nockur  klogun  d  vered 
írd  þvi  ad  Hustru  Olof  Loptsdotter  gaf  þessa  firgreinda  jörd 


1)  Syo. 


223—294  Nr.  202.  Dtjrafinnur  stendr  að  vísu  skýrlega  i  afskript 
þessa  bréfs  frá  1704,  og  eptir  ððru  er  ekki  að  fara.  Líklegt 
er  þó,  að  þetta  sé  mislestr  afskrífaránna  fyrir  :  Sýra  fínnur, 
því  að  Finnr  sonr  Arnórs  Finnssonar  er  alkunnr  prestur  um 
þetta  leyti,  en  hins  vegar  ekki  kunnugt,  að  Arnúr  ætli  tvo 
syni  með  Finns  nafni.  i^^^Hi^^^H^^BHHI^^Ml^rth 
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Arnore  Finnssýne  og  til  þess  er  Djrafinnur^)  Árnorsson  af- 
vente  þessa  jord  bornum  sijnum  og  hier  effter  vilium  vieri) 
sveria  ef  þurfa  þiker.  Og  erum  vier^)  attræder  menn  og 
leingstum  vered  ockar  æfe  i  Myrasvejt.  og  morg  dr  vered 
hans  braudbijter.  Og  til  sannenda  hier  um  setium  vier  fir- 
nefnder  menn  ockar  jnsigle  fjTer  þetta  vitnisburdarbrief 
hvort  ed  skrifad  var  i  Hijtarnese  sunnudægenn  effter  Pet- 
urs  (messu)  og  Pals  um  sumared  drum  effter  Guds  burd. 
M.  D.  XL  og  iij  ar. 


203.  9.  Júlí  1543.  i  Skálliolti. 

Bréf  Gizurar  biskups  til  Geble  Pétrssonar  biskups  í  Björg- 
vin  um  „Íslendingagarðinn"  í  Björgvin  og  skuldaskipti  Giz- 
urar  biskups  nokkur;  segir  harðindi  á  Islandi  og  hafís  mik- 
inn  hindra  sigling. 

AM.  232.  8vo  bl.  66b-  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (XCV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  45—46.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  1543. 
Dei  gratiam  et  pacem  per  Jesum  Christum. 

Thackar  eg  ydur  kæri  herra  og  fadir  fyrer  allt  gott. 
Þier  \^ited  uel  ad  nu  er  mikell  okyrrleiki  od  ferdum.  suo 
ec  hirde  nu  ecki  ad  kosta  mikels  kapps  ut  ath  senda  hied- 
an  af  jslandi  ath  suo  bunu.  þui  get  eg  ecki  ad  sinne  neitt 
bod  til  yduar  haít  suo  sem  eg  giorda  rddd  til  uid  ydur  j 
minu  skrife,  þa  peninga  sem  þier  hafid  hia  ydur  og  til  uoru 
ætlader  ad  bitala  þa  skulld  sem  stod  upp  aa  Jslendingagard- 
enn  vid  hinn^)  Stig  Bagga.  bid  ec  þier  eigit  og  giored  þad 
rad  f\Ter  sem  ydur  lijkar.  vpp  td  reikningskap  fyrir  minn 
dreÍDg  sem  hia  ydur  var.  Enn  ef  nockur  weitir  aklaugur 
fyrir  þa  saumu  skuUd.  vil  eg  hana  j  godri  reidu  bijtala. 
megi  husen  þa  uera  frij  j  yduari  forsia  og  vmbodi.  þegar 
ad  ec  fæ  bodskap  af  ydur  til  huersu  þar  er  um  hattad. 
Hafa  hier  uerid  micel  hardindi  j  jslandi  þetta  sar.  allra  mest 


1)  Svo. 


< 
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tyrir  sakir  hafiss  suo  siglingaskip  hafa  uarla  kunnad  ad  fa 
vpp  sokt  landit.  Stendur  hier  enn  sampt  til  um  Religionen 
ma  kalla.  huar  allzmectugur  Gud  er  umbidiandi  ath  hann 
uinne  bot  ca.  Vil  ec  ydur  giarnan  til  uilia  uera  huad  eg  forma 
fyrir  yduarar  goduilldar  sakir  sem  þier  hafid  mier  bijuisat. 
Bene  Vale  jn  Christo  Jesu. 

Raptim  Schaihoilt  Julij.  9.  Anno  1543. 
Gizerus  Einari 
Superintendens  Schalholtensis. 

Humanissimo  uiro  pariter  ac  piissimo  domino  ma- 
gistro  Gebiero  Superintendenti  Bergensi  vigiiantissimo  suo 
Domino. 


204.  10.  Júlí  1543.  í  Skálholti. 

GrizuR  biskup  í  Skálholti  samþykkir  og  staðfestir  bréf  frá 
13.  Júlí  1456  um  landamerki  Torfastaða  í  Biskupstungum 
(DI,  V,  Nr.  132;  sbr.  X,  Nr.  171). 

Visitazíubók  Brynjólfs  biskups  um  Sunnlendingafjórðung,  bls. 
129,  og  er  afskriptin  staðfest  i  Skálhnlti  10.  Maí  1646  af  Salomon 
presti  Jónssyni  og  Böðvari  Sturlusyni.  — Landsbókasafn  108.  4to  bls. 
405—406  með  hcndi  sira  Jóns  Haldórssonar  c.  1720  (eptir  transskript- 
inu  frá  10.  Mai  1646). 

[Medkenning  Gijssurar  Byskups  um  þetta  Bref. 
Anno  1543.1) 
Þad  giore  eg  Gissur  Einarsson  Superintendens  Skaal- 
hollts  sticktess  gödum  monnum  kunnigt  med  þessu  mijnu 
opnu  Briefe.  ad  á  þridiudægen  næstan  fyrer  Benedictus 
messu  um  sumared  j  skrudhuusenu  j  Skaaihollte  nær  ver- 
ande  sijra  Bryniölffe  Halldorssyne  Raadsmanne  og  Sijra  Jone 
Einarssyne  kyrckiupreste.  yferlas  eg  og  skodade  gamailt 
landamerkia  Brief  kyrkiunnar  a  ThorfFastodom  med  audr- 
um  þeim  jtðkum  og  jskylldum.  sem  þad  sama  Brief  inne- 
helldur,  leitst  mier  og  oss  ðllum  þetta  Brief  j  allan  maata 
skiallegt  stödugt  og  mýndugt  med  aullum  sijnum  greinum 
punctum  og  articulis    so  sem    þad  innehelldur.    Jtem  j  ann- 

1)  [b.  V.  108. 
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are  grein  kom  þar  fram  fyrer  mig  mætrar  minningar  Brief 
Biskups  0gmundar  sem  Gud  hans  saal  naade.  med 
hans  hanganda  og  oskoddu  jnnsigle.  huort  ed  innehiellt 
ad  hann  heffde  skodad  og  yferlesid  fyrr|  sagt  landa- 
merkia  Brief.  huort  hann  statt  og  stðdugt  giordei).  Þui  ad 
Heilags  anda  ndd  til  kalladre  ad  svo  pröfudu  og  fyrer  oss 
komnu.  wrskurda  eg  þetta  offtneffnt  landamerkia  Brief  vera 
loglegt  og  j  sier  ad  aullu  fuUmecktugt  so  framt  sem  þar  koma 
ecke  adrer  skiallegre  maaldagar  eda  landamerkia  Brief  ]  mote. 
Og  til  sanne(n)da  hier  umm  feste  eg  mift  innsigle  og  fyrrnefnd- 
er  prestar  sijn  jnnsigle  fyrer  þetta  Brieff  skrifad  j  sama 
stad  og  dag  sem  fyrr  seiger  arum  effter  Guds  burd  MdxiíUI. 


205.  20.  Júlí  [1543].  í  Skálholti. 

DóMSÁGRip  Gizurar  biskups  um  hjónaband  ÞorleifsÞóroddssonar. 

AM.  232  812  bl.  69a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CI). 
—  AM.  26H.  Fol.  bls.  49— BO  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskvipt 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654-57.     Sbr.  Nr.  206. 

A  Þorlaksmesso  sialfa  j  biskupsstofunni  j  Schalhollti 
kalladi  ec  þessa  epterskrifada  dandimenn  til  skodanar  vm 
hiuákaparband  Þorleifs  Þoroddzsonar  huort  hann  skylldi 
mega  til  samans  vera  suo  epter  sem  adur  uid  sina  konu 
sakir  þeirrar  hindranar  ed  greindur  Þorleifur  hafdi  giort. 
þar  hann  hafdi  legid  systur  sinnar  kuinnu.  leizt  þeim  ollum 
ad  þeirra  hiuskaparband  stædi  sampt  stodugt  fyst  ad  konan 
taladi  epter  mannenum  og  hefdi  til  samans  med  honum  buit 
epter   hans  misferli. 

Sira  Bryniulfur  Halldorsszon 

Sira  Oddur  Halldorsson 

Sira  Jon  Biarnason  j       t^. 

Jon  Biornsson 
Sira  Jon  0narsson 

Sira  Simon  Jon.sson 

Sira  Þordur  Gislason 


1)  Sjá  bréf  frá  7.  Apr.  153'J  (DI,  X.  Nr.  171). 
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206.  20.  Júlí  1543.  [í  Skálholti]. 

DóMK,  útnefndr  af  Gizuri  biskupi  í  Skálholti,  um  hjónaband 
Þorleifs  Þóroddssonar,  er  legið  hafði  systur  konu  sinnar. 

AM.  232.  8vo  bl.  70b.— 71a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frum- 
riti  (CVII).  —  AM.  26(J.  Fol.  bls.  51 -u2.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
í  afskript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1651-67.     Sbr.  Nr.  205. 

Bref  sakamannzins  Þor!(eifs)  Þoroddzsonar. 
^g  Gizur  Einarsson  superintendens  Schalholtzstiktis. 
giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu  brefi. 
at  darum  eptir  gudz  burd  .m.  d.  xl.  iij,  þorlaksmesso  um 
sumarit.  kalladi  ec  til  med  mier  þa  dandimenn.  sem  hier 
standa  eptir  skrifadir.  Sira  Bryniulf  halldorsson.  Sira  Odd 
halldorsson.  Sira  Jon  biarnason.  Sira  jon  ^inarsson.  Sira 
Simon  jonsson.  Sira  Þord  Gislason  og  jon  bonda  biornsson. 
at  skoda  oc  alita.  huort  ad  hionaband  þorleifs  þoroddzson- 
ar  skjUdi  samt  halldazt.  saukum  þeirrar  hindranar.  sem  ord- 
it  hafde  af  hans  brote.  þar  hann  hafdi  leigit  sýstur  sinnar 
konu.  uar  þad  biuisat  fyrir  oss  med  innsigludum  brefum. 
þad  greindur  þoroddr^)  hafdi  keýpt  þessa  konu.  at  uilia  oc 
radi  beggia  þeirra  forelldra.  enn  sijdan  uar  lyst  med  þeim 
epter  laugum  ollum  Ijsingum  j  heilagre  kirkiu.  þui  leizt  oss 
hans  hiuskaparband  ecki  mega  riufazt.  fýrst  ad  hans  kona 
hafdi  haft  samræde  uid  hann  eptir  opinbert  hans  brot. 
og  hun  taladi  epter  honum.  Jtem  kom  þar  fram  fyrir  oss 
opid  bref  mins  umbodzmannz.  sem  uar  og  officialis.  sira 
jons  heitins  hiedinssonar.  huert  ad  ec  hefi  samþykt.  sva  lat- 
anda.  þad  hann  hafde  heilagrar  kirkiu  uegna  afleýst  og 
skripter  settar  greindum  þorleifi  fyrir  þetta  misferli.  £nn 
sakir  þess  at  suo  uottar  kristeiiriettur  at  sliker  sakamenn 
sieu  fridlauser.  þar  til  ad  þeir  tika  lausn  og  skripter  af 
biskupi.  leizt  oss  naudsyn  til  uera  þad  hann  hialpadi  sinum 
fatækum  baurnum  og  konu.  og  hann  fridhelgr  uera  eptir 
kirkiunnar  laugum.  Og  til  sanninda. 


1)  Svo. 
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207.  21.  Júlí  1543.  í  Skálholti. 

Erlendk  Jónsson  selr  Gizuri  biskupi,  með  samþykki  Guðnýj- 
ar  Torfadóttur,  konu   sinnar,  jörðina  Hóla  í  Biskupstungum 
yrir  tíu  hundruð  í  Þjórsárholti  og  tíu  hundruð  í  lausafé. 

AM.  232.  8vo  bl.  49  a — b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(LXV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  32-33.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  16.54—57. 

fyrer  holum. 
Þad  giorum  uid  Bryniolfur  prestur  halldorsson  og  jon 
Biornsson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockru  opnu 
brefi  laugardaginn  næsta  epter  thorlaksmesso  wm  sumarid  j 
Biskupsstofunne  j  Schalhollti  worum  uer  j  hia  saum  og 
heyrdum  ca  ord  og  handaband  þessara  manna  herra  Giz- 
urar  ^inarssonar  S(uperintendentis)  S(kalholltsbiskupsdæmis). 
£nn  af  annare  alfu  £rlendz  jonssonar.  Skildizt  þad  og  fald- 
izt  under  þessu  þeirra  handabande  at  med  upplagi  og  sam- 
þ3^cke  kuinu  sinnar  gudnyar  torfadottur  selldi  fyrr  nefndur 
erlendur  óídur  nefndum  herra  Gizure  jordina  alla  hola.  xxc 
at  dyrleika.  er  h'ggur  j  eystri  Biskupstungu  j  haukadals 
kirkiusokn  med  auUum  þeim  gaugnum  og  gædum  sem 
greindri  jordu  fylger  og  fylgt  hefir  at  fornu  og  nyiu  og  oad- 
ur  nefnd  gudny  uard  fremzt  eigandi  at  epter  sinn  faudur. 
Hier  j  mot  selldi  opt  nefndur  herra  Gizur  þrattnefndum  £r- 
linde  jordina  alla  þiorsaarhollt.  xc  at  dyrleika  er  liggur  j 
eystra  hrepp  i  gnups  kirkiu  sokn.  med  oUum  þeim  gaugn- 
um  og  giædum  sem  greindre  jordu  fylger  og  fylgt  hefir  at 
fornu  og  nyiu  og  þar  med  xc  med  suo  wordnum  fridleika 
fimm  malnytu  kugillde.  c.  j  nautum.  c  i  saudum.  hundradz 
hest.  xij  fiordunga  smiors  jc  klædi  hundrad.  Skyllde  hwor 
hallda  tii  laga  sinne  jordu  og  peningum  og  swara  lagaript- 
ingu.  £nn  ef  aunnur  hwor  þessi  ]ord  kynne  af  at  ganga 
nied  laugum.  þa  skyllde  huor  þeirra  ganga  domlaust  aptur 
at  sinne  jordu  og  peningum.  Og  til  sanninda  hier  wm  fest- 
um  uer  fyrr  nefndir  menn  ockur  insigle  fyrir  þetta  kaup- 
bref.  Skrifat  j  sama  stad  og  dag  sem  fyrr  seigir  Arum  ept- 
er  gudz  burd  m.  d  xl  iij. 
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Þiorsdarhollt  keypti  sira  jon  heitinn  hiedinsson  minna 
uegna  og  lukti  allt  ut  fyrir  af  kristinu  magnusdottur  sem 
atti  gudmundr  heitinn  þorgeirsson. 


208.  10.  Aiigust  1543.  í  Hóluin. 

ViTKtsBimBR    um   útgreiðslu    Guðlaugs  heitins    Loptssonar  á 
andvirði  fjögurra  hundraða  i  Þyrisvöllum. 

Jarðabókarskjö]  Árna  Magnússonar,  Slrandasýsla  Nr.  5,  afskript 
gerð  „orðrétt"  eptir  „pergamentisblaði",  staðfest  á  Skarði  á  Skarðs- 
strönd  11.  April  1704  af  Lýð  Magnússyni  og  Þórði  Egilssyni.  Árni 
ritar  á:     „fra  Skardi   d  Skardzströnd." 

Vitnisburdur  um  Andvirdi  ijc  Þirilsvalla 
00  yc  xl  iij. 
Þad  giðre  eg  folkuaturi)  oddgeirsson  godum  monnum 
kunnugt  med  þezu  mijnu  opnu  brefi  og  medkienuz  ec  tök 
ut  af  Gudlauge  heitnum  Loptssyne.  Gud  hanz  sál  nade. 
vegna  dætra  Olofar  heitinnar  Þorvalldsdottur.  huoriar  so 
heita.  Geijrlaug  Biarnadotter  oc  Gudrun  Biarnadotter.  fiögur 
mdhiilu  kugilldi.  ij  kyr  og  ij  asaudar  kugilldi  fyrir  þann 
fiogra  hundrada  part  sem  þeim  tilkom  j  jðrdunni  Þjrisvoll- 
um.  og  þeirra  moder  vard  ad  selia  i  þeirra  þaarf.  voru  firr 
greindar  stulkur  ecki  elldri  enn  ðnnur  xiij  vetra.  aunnur 
IX  vetra.  vil  eg  hier  epter  þezum  mijnum  vitnisburd  sueria 
bokareid  ef  þurfa  þiker.  þezum  monnum  nærverandi  ^g  gaf 
ut  minn  þennan  vitnisburd.  Eireke  Gudmun(d)ssyne  og  bessa 
Gunnlaugssyne  oc  fleirum  odrum.  Og  til  saninda  hier  um 
setia  þezer  menn  sijn  jnsigli  med  insigli  adurgreinds  folkuatz^) 
fyrir  þetta  bref  skrifad  i  Hölum  i  Huamssueit  Laurencius- 
messo  um  sumarid  þa  lidid  var  fra  Guds  burd  CD  vc  xl  og  iij  ar. 


1)  í  afskriptinni  frá  1704  stendr  „folknutur",  en  Árni  Magnússon 
lciðrétti  og  segir :  „Oddgeir  Folkvatzson  lifdi  i  Strandasyslu  1594". 
2)  folknulz,  afskr. 
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209.  [Áugiist  1543]. 

MiNNisGREiNAE  Gizui'ar    biskups    um    biskupstíundir  á  Horn- 
ströndum. 

AM.  232.  8vo  bl.  69^  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CII). 
—  AM.  26fi.  Fol.  bls.  50.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

War  þetta  handskript  Sira  halldors  oa  Snæfiollum. 

Jtem  auo  micit  feingit  Simon  Gottkens  uegna  sira  Olafs 
j  tiundir  af  adaluik  .iij.  uætter  fiska  og  eirn  fiordung.  enn 
af  grunnauikurþingum  sex  fiordunga  og  wart  .iiij.  ahiar  wad- 
mals.  enn  af  snæfiallastraund.  ij  wodir  og  halfuættj  giaftoll. 

reiknazt  ij  wættir  fyrir  wod. 

Seiger  sira  Olafur  mier  ad  fall(i)d  hafe  j  sinum  prof- 
astzdæmisparti  med  þui  sem  fellur  af  peningum  og  monn- 
um  sira  Jons  xxij  woder  wadmals. 


210.  16.  Aiigust  1543. 

7.  Júní  1555.      í  Kaupmaiinaliöfii. 

Brép  Pétrs  Plade  Sjálandsbiskups  og  fyrirmæli  um  það, 
hvernig  héraðsprófastar  skuli  reka  embættisverk  sín,  bæði 
um  visitázíur,  prestafundi,  skóla  og  annað  fleira. 

Frumútgáfa  frá  1555.  —  Prentað  í  Danske  Kirkelove.  udg.  af  Hol- 
ger  Fr.  Rördam,  Khavn  1886  II,  19 — 38,  og  þeirri  útgáfu  er  fylgt  bér. 
Hér  er  og  svo  sem  i  útgáfu  Ríirdaras  undan  feldr  að  niðrlagi 
kafli  um  fyrirlestra  á  Kaupmannahafnarháskóla  mfl.,  bvo  og  niðrlags- 
orð  frá  Pétri  Plade  um  afsökun  þess,  að  rit  þetta  hafði  ekki  komið 
út  fyrri  en  1555  sökum  lasleika  sins. 

Fyrirmæli  þessi  segja  sjálf  til  þess  í  upphníi,  að  þau  eru  meðal 
annars  œtluð  Islandi,  og  því  er  skjal  þetta  og  skrif  tekið  hér  upp  1 
safnið.  Annað  mál  er  það,  hvort  vald  Sjálandsbiskups  hafi  að  réttu 
lagi  náð  til  íslands,  eða  að  hve  miklu  leyti  þessum  fyrirmælura  hefir 
verið  fylgt  hér  á  landi, 

Venerandis  viris,  Ecclesiarum  et  Scholarum  in   his  reg- 

nis  et  terris,  Daniæ,  Noruegiæ,  Rugiæ,  Gothiæ,  Is- 

landiæ  et  Farensium  insularum,  præpositis,  suis 

Dominis  et  fratribus  in  Christo  charissimis, 

Gratiam,    misericordiam    et  pacem  a  Deo  patre    et  Do- 

mino  nostro  Jesu   Christo.    Postquam,  venerandi  viri,  Domi- 
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nis    Superintendentibus    huius    regni    Daniæ,  quando    nuper 

admodum  ex  mandato    Serenissimi    Regis    hic  Haffniæ  con- 

gregati  fuerunt,  ita  placuit,  vt  hunc  libellum  visitationis  præ- 

positorum,  cum  aliis  quibusdam    Synodalibus,  quæ  pro  nos- 

tris  tantum  Ecclesiis  et  Scholis   in    vsum    præpositorum    Se- 

landinorum  hactenus  conscriptam,  in  primis  excudi  typis  cu- 

rarem,  vt  in  vsum    ah'orum    quoque    diuulgarentur,  id  quod 

eis  petentibus  pro  mea  quahcunque  erga   dominos  et  fratres 

nostros    beneuolentia    denegare    non  potui,  quantumuis  hæc 

eadem  in  nostris  Ecclesiis  et  scholis  propemodurn  trita  sunt. 

Hanc    enim    formulam    visitationis    prouinciahs    pio  et  íideH 

viro  prouinciæ  Calenburgensis  præposito,  domino  Melchiori  Jo- 

hannis,  ante  ah'quot  annos  his  verbis  et  hac  Epistola  dedicaui. 

Quanquam,    optime    frater  et  fideHs   in  verbo  Dei  com- 

minister,    formula    visitationis    tuæ    non  solum  ex  ipsa  ordi- 

natione,    sed    etiam    ex  mea    diœcesana    Ecclesiarum   visita- 

tione    peti    potest,    tamen  quia    certam    ex  nie  visitandi  for- 

mulam    petis,    meam    qualemcunque    operam   et  quantulam- 

cunque  tibi  denegare  non  possum.    Video    enim    summe  ne- 

cessariam  esse  non  tantum  Superintendentis,  sed  etiam  præ- 

positorum  visitationem,    tam  ruri  quam  in  oppidis  et  ciuita- 

tibus,  vt  nemo  sit,  qui  iure  possit  huic  necessitati  reclamare. 

Nam  vt  maxime  accepti  et  expensi   ratio  seu  computatio  ad 

ahos    deuoluta    non    pertineat    nunc    ad    officium    præpositi 

iuxta  ordinationem  hic  in  Sielandia,  tamen  adhuc  plus  satis 

habet,  quod  agat  in  singuHs  Ecclesiis,   modo  íideliter  ahoqui 

suo  officio  satisfacere  veHt. 

Primum  enim  qvantum  ad  ipsos  Parochos  attinet,  non 
omnes  conseruant  semper  eandem  et  perpetuam  vel  in  doc- 
trina  synceritatem  vel  m  vita  puritatem,  quin  affectibus  vi- 
tiosis  interdum  laborent  ac  indulgeant,  vt  homines  sumus 
et  nihil  humani  a  nobis  aiienum   esse  putemus. 

Deinde  nociua  et  perniciosa  iha  quorundam  ludimodera- 
torum  in  erudienda  iuventute  scolastica,  tum  diaconorum  in 
catechizandis  pueris  ruraHbus  segnities  non  paruam  huic 
visitationi  occasionem  præbet. 

Adhæc  etiam  neghgentia  tutorum  Ecclesiæ  et  paupe- 
rum  in  multis  locis  reprehendenda  et  corrigenda  est. 
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Postremó  vulgi  licenciam,  impietatem,  pertinaciam,  in- 
gratitudinem,  libidinem,  et  mores  vitiosos  emendare  subinde 
necessarium  esse  quis  non  videt?  Ideo  non  possum  satis 
ridere  temeritatem,  ne  dicam  inuidentiam,  illorum,  qui  hæc 
omnia  nunc  calumniantur  et  in  peiorem  partem  interpretan- 
tur,  nunc  alios  etiam  summos  viros  perperam  informant, 
quasi  hæc  visitatio  sit  instituta  quæstus  gratia,  propter  lu- 
cellum,  quod  inde  corradi  possit,  et  non  magis  ad  gloriam 
Christi.  Sed  tales  ex  musca  Elephantem,  et  ex  Elephante 
muscam  faciunt,  excolantes  interim  culicem,  et  Gamelum  de- 
glutientes,  vt  Crocodyli  lachrimis  Ecclesiarum  iacturam  de- 
plorare  videantur.  Sed  nos  interim  oportet  quantum  fieri 
potest,  implere  omnem  iustitiam,  hoc  est  nostrum  officium 
fideliter  facere,  et  laborare  in  vinea  Christi.  Plura  sunt  in 
humeros  meos  coniecta,  quam  vt  ferendo  par  esse  possim. 
Mea  visitatio,  si  superstes  fuero,  vix  intra  quinquennium  fi- 
nietur,  vt  taceam,  quod  vnus  vir  nullus  vir.  Quis  ergo  non 
animaduertit  præpositos  ex  mera  necessitate  Superintenden- 
tibus  additos  esse,  videlicet  vt  in  rebus  tam  arduis  eos  iuua 
re  et  aiiquot  saltem  oneribus  leuare  queant.  Habent  enim 
Superintendentes  suos  Præpositos  eadem  de  causa,  qua  Mo- 
ses  suos  Centuriones  ac  decuriones,  et  Pauhis  suos  Thimo- 
teos  et  Titos,  nimirum  vt  quid  desunt,  corrigant,  et  sint 
comministri  in  verbo  et  Episcopatu,  ad  subleuationem  Su- 
perintendentis,  ne  tam  ingenti  occupationum  mole  prematur, 
vt  ante  tempus  in  opere  deficiat  et  succumbat,  sed  vt  id, 
quod  ex  gratia  Dei  præstare  potest,  diu  possit.  Quare  nihil 
est,  quod  quidam  Præpositi  tergiuersantur  et  detrectant  hanc 
visitationem,  deterriti  vociferationibus  maleuolorum  hominum, 
qui  quæstum  et  auaritiam  interpretantur.  Habent  enim  in 
ordinatione  Serenissimi  Regis  mandatum,  vt  singuiis  annis 
visitent  Ecclesias  prouinciales,  cum  non  liceat  Snperinten- 
denti  nisi  quarto  quoque  anno  omnes  huius  diœcesis  Ecc- 
lesias  visitare.  Quod  regium  mandatum,  si  quis  contemnit, 
ignominiosa  depositione  cedat  fideliori  ministro,  qui  laboret 
et  fructum  faciat  in  vinea  Domini.  Proinde  mi  Domine  Mel- 
chior,  cum  necessariis  de  causis  instituta  sit  Præpositorum 
visitatio,    tuæ    tam    sanctæ,    tam    vtili,   imo  tam  necessariæ 
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petitioni  non    grauatim    morem    geram.  Interim    in    Ghristo 
vale.  Ex  prouinciis  16.  Augusti  1543. 

Precor  itaque,  venerandi  viri  et  fratres,  vos  omnes  et 
singulos,  vt  hæc  mea  scripta  qualitercunque  scripta  et  edita 
boni  consulere  veHtis.  Deinde  vestris  Ecclesiis  et  Ministris 
Ecclesiarum  et  Scholarum  hæc,  vbi  necessitas  postulat,  fi- 
deliter  proponere  et  inculcare.  Postremo  cum  omnibus  piis 
ardenter  orare  Deum  et  patrem  Domini  nostri  Jesu  Christi, 
videlicet,  vt  ipsemet  suo  sáncto  spiritu,  qui  nobiscum  veritati 
testimonium  perhibebit,  tam  scholas  quam  Ecclesias  omnes 
in  his  regionibus  et  terris  ad  suam  sempiternam  gloriam 
defendere  et  gubernare  dignetur.  Vos  in  Christo  Jesu  fæli- 
citer  valete.  Haffniæ  7  Junii  1555. 


Formula  Visitationis  prouincialis  seu  præ- 
positu  ralis. 

Primum  temporis,  loci  et  personarum  circumstantias 
videamus. 

Tempus. 

Tempori  seruiendum,  vt  inquit  Paulus.  Quare  mihi  con- 
sultissimum  videtur  esse,  vt,  excepta  hyeme,  reliquas  anni 
partes  sibi  sumat  præpositus  ad  visitandum,  vt  vel  in  vere, 
cum  frondent  syluæ,  cum  formosissimus  annus,  vel  in  æstate, 
vel  post  collectas  fruges,  in  autumno,  si  piscatura  non  ob- 
stat,  visitationem  inchoare  et  absoluere  possit.  Præterea  non 
continuis  diebus  sed  successiuis  septimanis,  meo  iudicio,  susci- 
pienda  est  hæc  visitatio.  Danda  est  enim  opera,  ne  propria 
præpositi  Ecclesia  propter  visitationem  detrimentum  patiatur. 
Ideo  nuuc  hauc,  nunc  illam  ecclesiam,  quasi  aliud  agens, 
inuisere  possit,  ne  vel  ipse  laboribus  obruatur,  vel  ipsius 
populus  iusto  et  legitimo  ministerio  destituatur.  Adhæc  etiam 
non  videtur  consultum,  vt  diebus  Dominicis  visitet  Ecclesias, 
ne  vtrobique  sacra  impediantur  ac  negligantur,  hoc  est  tam 
domi  apud  suos,  quam  foris  apud  eos,  quos  visitare  die  do- 
minico  presumit.  Eligat  potius  vel  diem  Martis,  vel  diem 
Jouis,  vel  si  libet  diem  precationis,  vt  vna  et  eadem  opera 
tam  precatio  quam  visitatio  fiat.  Omnia  tempus  habent. 
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Locus. 
Poterit  semper  domi  suæ  pernoctare,  et  suinmo  mane, 
in  curru  vel  in  equo,  se  ad  Ecclesiam  visitandam  conferre, 
ne  nimiis  sumptibus  Ecclesia  grauetur,  quod  quidam  futu- 
rum  suspicantur.  Nec  vltra  duas  aut  tres  horas  apud  tuto 
res  manendum  est,  ne  ventris  causa  visitationem  institutam" 
esse  causentur  et  calumnientur.  Illud  summe  cauendum  est, 
ne  qnisquam  inuitetur  ad  prandium  quasi  sub  pretextu  et 
nomine  præpositi,  ne  graues  tandem  Ecclesiæ  sumptus  per- 
turbent  ac  destruant  visitationem.  Si  quos  volunt  Tutores 
inuitare,  faciant  id  ex  priuato,  vel  suo  nomine,  non  præpo- 
siti,  ne  prandii  sumptus  in  magnam  pecuniæ  summam  con- 
trahatur.  Imo  meum  consilium  est,  vt  mox  a  prandio  curet 
subduci  rationem,  vt  certo  sciat,  quanti  constiterit  Ecclesiæ 
prandium,  quod  sumpserat.  ne  mendaciis  eum  circumueniant 
alicubi  callidi  Tutores  et  apud  præfectum  regium,  cui  com- 
missum  est  hoc  munus,  vt  bonorum  Ecclesiasticorum  ratio- 
nem  habeat,  accusent,  ac  visitationem  Ecclesiarum  impe- 
diant  ac  remorentur.  Tales  enim  sumptuosi  præpositi  præ- 
bent  occasionem  huius  mali,  quod  Ecclesiæ  Ghristi,  deinde 
miseri  parochi,  quibusdam  aulicis,  vt  vocant,  præpositis  seu 
potius  asinis  onerentur  et  grauentur. 

Personæ. 

Personæ,  cum  quibus  agere  debet,  sunt:  1.  Pastores, 
2.  Diaconi.  3.  Tutores  Ecclesiæ.  4.  Tutores  pauperum. 
5.  Populus. 

Hic  enim  ordo  seruari  potest,  vt  de  pastore  et  diacono 
populum  et  tutores,  deinde  vicissim  de  populo  et  tutuoribus 
pastorem  et  diaconum  interroget,  ita  vt  appellet  ad  cuius- 
que  conscientiam,  ne  quisquam  sit,  qui  vel  ad  alterius  negli- 
gentiam  et  vitia  conniuere  audeat,  vel  de  aliis  mentiri  prœ- 
sumat.  Et  in  quocunque  negligentiam  deprehenderit,  hanc 
corrigat,  et  illum  obiurget.  Et  vt  Paulus  inquit:  Publice 
peccantes  coram  omnibus  arguat,  vt  cæteri  timorem  habeant, 
1  Timot.  5.  Sed  cum  mansuetudine  et  lenitate,  ne  quis  in 
conspectu  multitudinis  pudefiat,  ita  vt  potius  frangatur, 
quam  vt  se  corrigi  patiatur. 
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Porro  visitationis  initium  sumat  ab  inuocatione:  Nu  be- 
de  wi  den  hellig  Aaand  etc.  Vt  etiam  interim  Ecclesiam 
canentem  audiat.  Deinde  pastor  loci  suggestum  ascendat, 
breuem  concionem  habeat,  videh'cet  vt  vnum  aliquem  locum 
communem  percurrat,  ne  prolixitate  sua  tam  populo  tædium 
pariat  quam  præpositi  visitationem  impediat.  Finita  conciun- 
cula  canat  populus:  Ære  være  Gud  fader  i  Himmerig  etc. 
Finita  gratiarum  actione  præpositus  accedat  populum,  et 
ante  omnia  totum  locum  in  ordinatione  Regia  de  officio 
præpositorum  valde  diserte  et  distincte  recitet,  vt  omnes  in- 
teUigant  totum  iUud,  quod  ad  ipsius  ofFicium  requiratur,  ne 
de  proprio  ipsum  aliquid  loqui,  sine  mandato,  suspicentur. 
Nam  sine  mandato  nihil  presumat;  et  quod  sua  non  inter 
est,  percontari  desinat  etc.  Nunc  vel  stando  ad  latus  altaris, 
vel  collocando  se  in  subselliis  superioribus,  de  singulis  au- 
diat,  et  discat  ea  quæ  vera  sunt,  ita  tamen  vt  vltra  vnam 
horam  non  extendat,  neque  protrahat  visitationem,  cum  sin- 
gulis  annis  ad  Ecclesiam  sit  rediturus. 

De  Pastore   quærendum  est,  an 

Recte  et  syncere  prædicauerit  euangelium. 

Crassius  et  rudius  docuerit  eos  Catechismum. 

Sacramenta  singulis  et  omnibus  ministrauerit. 

In  tempore  visitauerit  ægrotos. 

Vita  ipsius  respondeat  Euangelicæ  doctrinæ. 

An  cælebs  an  maritus. 

Si  cælebs:     An  habet  apud  se  mulieres  publicas  et  fa- 

mosas. 

Si  maritus :     An    habet    liberos    et   familiam    sibi  obse- 

quentem  in  omnibus. 

Si  Vxorem  habet  probam  et  honestam. 

Si  cum  grauitate  domui  suæ  præesse  potest. 

An  ortum  sit  ah'quod  scandalum  vel  ex  doctrina  vel  vi- 
ta  vel  famih'a  ipsius. 

Vtrum  conuersatio  talis  sit,  vt  omnes  cum  eo  commode 
conuersari  possint,  in  templo,  conuiuiis,  agris? 

Item  an  quæ  sua  sunt  magis  curet  quam  quæ  Jesu 
Christi. 
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An  intrepide  vitia  quorumcunque  reprehendat,  et  facine- 
rosos  excommunicet. 

Si  dissidet  in  missa  et  ceremoniis  aliis  a  reliquis  fra- 
tribus  prouincialibus. 

In  summa,  an  talis  sit,  vt  tuto  suam  salutem  ei  con- 
credere  possint. 

Hic  si  quid  ex  aduerso  responsum  fuerit,  diiigenter  expen- 
dat  præpositus,  an  sit  querela  publica  totius  populi,  an  priuata. 

Si  publica,  mox,  quantum  possibile  est,  corrigatur  neg- 
ligentia.  Si  priuata,  citet  ad  se  certo  tempore  tam  actorem 
quam  pastorem,  vt  ea  controuersia,  bene  discussa  et  exa- 
minata,  dirimatur.  Nec  opus  est,  vt  quisquam  respondeat 
ex  populo,  priusquam  recitauerit  præpositus  omnes  sedecim 
articulos,  de  doctrina,  vita  et  conuersatione  parochi.  Tum 
demum  interroget  eos,  an  sit  aliquis,  qui  habet,  quod  con- 
tradicat  suo  pastori,  dent  iUi  testimonium,  vt  meritus  fuerit, 
salua  cuiusque  conscientia,  ne  quicquam  vel  propter  ami- 
citiam  dissimuletur  vel  propter  odium  exaggeretur. 

De  Diacono. 

Populum  interroget  de  diacono.  siue  adhuc  sit  Scola- 
sticus  siue  ruri  maritus. 

An  et  ipse  docuerit  fideliter  rusticanam  iuuentutem  Ca- 
techismum,  tam  in  templo  quam  in  pagis,  tempore  præ- 
scripto. 

An  iuxta  antiquam  consuetudinem  pulsat,  Templum 
verrit,  In  æstate  illud  frondibus  ornat. 

An  in  summis  tribus  festis  latine  et  in  reliquis  danice 
consuetas  cantilenas  cecinerit,  et  populum  ad  cantandum 
instruxerit. 

Vtrum  in  omnibus,  quæ  ad  officium  ipsius  spectant, 
tam  parocho  quam    populo   debitam  obedientiam  præstiterit. 

Super  hæc  etiam  de  vita,  conuersatione,  vxore  et  fa- 
milia  diaconi  diiigenter  inquirat,  negligentiam  corrigat,  vitia 
emendet.  1  Timoth.  3. 

De  tutoribus  Ecclesiæ. 
An  sint    rite    vocati    ad  illud  munus,  et  quam  diu  fue- 
rint  in  officio. 
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An  Rationem  habuerint  tecti,  fenestrarum,  cemiterii,  et 
totius  structuræ  templi. 

An  quisquam  sit,  qui  poterit  illos  iure  reprehendere 
vel  accusare  subtractionis  aut  negligentiæ. 

An  fideliter  in  omnibus  suo  officio  satisfecerint,  circum- 
portando  tabulas  (vt  vocant)  in  singulis  festis. 

Hic  circumspiciat  præpositus  et  attendat  ad  suggestum, 
ad  altare,  ad  sacrum  fontem,  ad  fenestras,  ad  subsellia,  ad 
testudinem,  ad  parietes,  ad  vestes,  et  alia  requisita,  si  quid  est, 
quod  opus  habet  reparatione,  correctione  et  emendatione  etc. 

Consideret  etiam  foris  templum  et  cemiterium,  prius- 
quam  ingrediatur  templum. 

Si  opus  fuerit  admonitione,  modeste  ac  moderate  sal- 
tem  admoneat  tutores  sui  officii,  rationem  vero  accepti  et 
expensi  remittat  ad  regium  præfectum. 

De  tutoribus  Pauperum. 

An  sint  veri  pauperum  diaconi  seu  ministri,  vt  Ste- 
phanus  Hierosolimis  et  Laurentius  Romæ. 

An  visitent  ægrotos  morituros  pro  colligenda  stipe  in 
vsum  pauperum. 

An  ex  ærario  pauperum  ad  ianuam  templi  posito  di- 
stribuerint  collecta,  pro  cuiusque  necessitate. 

An  fuerint  pauperihus  fideles  in  omnibus.  Hic  exponat 
illis,  quinam  sunt  veri  pauperes  in  pagis  illius  parochiæ  etc. 

Domestici  pauperes,  Husarme  folck. 

Qui  habitant  in  domunculis,  Gadehusfolck. 

Decrepiti   viri  et  mulieres. 

Qui  laborant  paralisi,  morbo  gallico  et  aliis  difficultatibus. 

Miseræ  viduæ. 

Orphani  et  pupilli. 

Pauperes  puerperæ. 

Pauperes  puellæ,  quibus  detur  subsidium,  vt  fiant  con- 
iuges. 

Summa  omnes  pauperes  in  illa  parochia. 

De  Parochianis. 
Populus  diuidatur  in  duas    classes.   Seniorem  scilicet  et 
Juniorem,  seu  in  quatuor  ciasses. 
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In  prima  classe  sunt,  qui  duxerunt  vxores,  et  vel  ho- 
die  sunt  vel  ante  fuerant  mariti.  In  secunda  sunt  mulieres 
omnes  innuptæ  in  domino.  In  tertia  sunt  virgines  et  puellæ 
omnes,  Hic  ex  singulis  classibus  eligendi  sunt  duo  vel  tres, 
qui  simui  ordine  recitent  Catechismi  partes.  Id  íiat  inprimis 
cum  consiho  parochi  et  diaconi,  quinam  sint  eligendi,  ne 
confundantur,  qui  ignorant,  et  inde  íiat  visitatio  non  parum 
odiosa.  Paulus  omnibus  omnia  factus  est,  vt  multos  Ghristo 
lucrifaceret. 

Omnia  fiant  ad  ædificationem.  Hic  interroget  parochum 
et  diaconum  de  profecto  vulgi  in  doctrina  religionis  et  in- 
cremento  verbi,  de  pietate  et  honestate  publica. 

An  omnes  ament  veram  pietatem. 

An  in  tempore  frequentent  sacra. 

An  sæpenumero  communicent. 

An  concinunt  psahnos  et  cantilenas  sacras. 

An  seruent  publicas  et  honestas  ceremonias,  procum- 
bendo,  stando,  sedendo,  provt  res  postulat  in  templo. 

An  conferant  aliquid  in  vsum  pauperum. 

An  conueniant  ad  letanias,  hoc  est,  ad  prædicationem  et 
orationem  pro  pace. 

-^n  honeste  se  gerant  in  omnibus,  cum  sint  in  templo. 
Om  líircke  steffne  heller  sogne  steffne. 

An  animos  adhuc  papatui  addictos  habent. 

An  adhuc  rosaria  secum  gestant. 

An  potationibus  indulgent. 

An  juramentis  et  maledictionibus  assuefacti  sunt. 

Sint  ne  inter  eos,  qui  Sacram  concionem  contemnunt. 
Publicam  vitam  in  adulterio,  fornicatione,  aut  scortatione 
ducunt.     (Om  trol  koner). 

Item  sint  ne  inter  eos,  qui  publicam  pænitentiam  con- 
temnunt,  vt  excommunicati,  homicidæ,  adulteri  et  oppres- 
sores  infantis  proprii. 

Sint  ne  denique  inter  eos,  qui  male  domi  audiunt  apud 
vicinos. 

Tandem  exquirat,  quomodo  affecti  sint  erga  parochum 
et  diaconum.  De  sustentatione  eorum.  De  decimatione  vera 
De  donationibus.    De  testamentariis    donis.    De    oblationibus 
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festiuis  et  honorificis,    adeoque  de    omni    debita   et  consueta 
mercede  ministrorum  verbi  etc. 

An  sint  6  diuerso,  qui  pertinaciter  resistunt  eis.  Qui  non 
recte  decimant.  Nec  dant  diacono  debitam  pensionem.  Vt 
admoneantur  et  vel  resipiscant,  vel  iusto  Dei  iudicio  pe- 
reant  etc. 

Admoneat  eos  de  ratione  festorum,  ieinuniorum,  intro- 
ductionis,  et  de  cura  pauperum,  De  visitatione  ægrotorum. 
De  conuiuiis,  nuptiis,  puerperiis,  iustitia,  diiectione,  chari- 
tate  et  veris  bonis  operibus.  De  obedientia  magistratus.  De 
raittendis  ad  scholam  pueris.  De  hospitalibus  iuuandis.  De 
diligentia  domestica.  Si  maritus  est  leo  in  domo  sua.  De  pia 
et  honesta  conuersatione  cum  vxore,  familia,  vicinis  et  om- 
nibus.  De  hospitalitate. 

Poterit  etiam  quam  breuissime  declamare  contra  Ebrie- 
tatem,  malam  tractationem  vxoris,  Scortationem,  obtrecta* 
tionem,  negligentiam  in  educatione  liberorum,  et  alia  com- 
munissima  vitia,  quibus  nouit  ipse  vulgus  rusticanum  iabo- 
rare,  Idque  affectibus  debitis,  vt  si  vis  alios  flere,  flendum 
sit  tibi  ipsi  etc. 

Nunquam  placuit  mihi,  quod  quidam  in  concionibus 
verius  canlillant  quam  prædicant  aut  concionantur.  Tales 
enim  gestus,  in  monasteriis  contracli,  aut  parum  aut  nihil 
ædiíicant  Ecclesiam  Ghristi.  Carent  enim  affectibus,  tam  mi- 
tioribus  quam  vehementioribus,  quibus  vulgus  ad  pietatem 
vel  allici  vel  compelli  deberet.  Ideo  loquendum  et  præ- 
dicandum  est  in  Suggesto,  non  cantandum  aut  cantillandum. 
Si  habitum  et  impietates  monasticas  ex  gratia  dei  relique- 
runt,  etiam  gestus  monachorum,  quantum  fieri  potest,  de- 
discant  et  omittant. 

Nihii  enim  tam  difticile  est,  quin  adhibita  diligentia  fa« 
cile  fiat.  Porro  priusquam  præpositus  ciaudat  seu  finiat  hanc 
visitationcm  ac  necessariam  functionem,  videtur  mihi  valde 
consultum,  vt  primum  ex  3  capite  ad  Timot:  recitet  di- 
stincte  et  breuiter  textum  de  officio  et  vita  ministrorum 
verbi,  scilicet  parochorum  et  diaconorum,  vt  vulgus  inteiii* 
gat  eis  præscriptum  esse  vitœ  suæ  modum. 

Deinde  vt  pari    diligentia  recitet  textum,  qui  est  vel  ad 
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Gal :  vel  ad  Ephe :  in  principio  sexti  eapitis,  de  Statibus, 
vel  ad  Colos:  3:  Mulieres  etc,  vel  primæ  Pet:  ii.  Charissimi 
etc.  vel  i  Jo :  ii.  Scribo  vobis  filioii  etc.  vel  similes  locos 
scripturæ.  ex  Jesu  Syrach  et  aliunde,  quibus  ipsum  rude 
vulgus  ad  pietatem  el  dilectionem  institui  possit,  vt  ambulet 
in  fide  erga  deum  et  charitate  erga  proximum. 

Postrema  clausula  visitationis  sit  oratio,  pro  religione, 
pro  rege,  pro  regno,  et  pro  pace. 

Hæc  sit  formula  et  modus  visitandi  Ecclesias  prouin- 
ciales,  quomodo  singuli  præpositi  aut  imitentur,  aut  si  opus 
fuerit  pro  circumstantiis  temporum,  locorum,  et  personarum 
mutent,  corrigant,  et  pro  sua  prudentia  excogitent  ea,  quæ 
Christi  Ecclesiam  ædificant  et  exornant  ad  gloriam  Dei  sem- 
piternam. 

De  his  tamen  eos  admoneo,  ne  quicquam  faciant  quæ- 
stus  gratia,  sed  propter  conscientiam  et  propter  eos,  qui  nos 
obseruant.  Nec  quicquam  uuquam  dissimulent  vel  propter 
odiuni  illorum,  quos  visitare  debent.  Sed  sine  fuco  sint  fi- 
deles.  Christus  conseruet  eos  ac  fortunet  eorum  studia  et 
conatus  ad  suam  gloriam  et  multorum  salutem.  Amen. 


De  Collationeparochorum  seu  de  prouinciali 

Syno  do. 

Petrus  Palladius  ad  pium  lectorem. 

Hæc  prouincialis  Collatio,  quæ  danice  Callent  vocatur, 
et  nomen  habet  vel  a  xaXeoo,  id  est  conuoco,  vel  a  calendis, 
seu  a  primo  die  singulorum  mensium,  Hoc  quia  toties  con- 
uocatio  fortassis  a  Præposito  fiebat,  Illud  vero,  quia  parochi 
et  diaconi  per  præpositum  ad  colloquium  pium  ac  necessa- 
rium  aliquoties  in  anno  conuocabantur,  fuit  prohdolor,  vt 
aha  omnia  apud  papistas,  in  magno  abusu,  videlicet  in  cra- 
pula  et  ebrietate,  in  luxu  et  turpi  ocio,  non  secus  atque 
Bacchi  orgia,  in  quibus  nudi  saltabant  vtriusque  sexus  ebrio- 
si  homines,  celebrarentur.  Verum  quia  frequens  hæc  mi- 
nistrorum  verbi  CoIIatio  suam  habet  vtilitatem  et  fines  non 
contemnendos,  abusu  tandem  sublato  redeat  in  verum  vsum 
et  in  integrum  restituatur.  Quod  quidem  hoc  modo,    qui  se- 
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quitur,  commode,  meo  iudicio,  per  occasionem  fieri  potest, 
non  vt  nouæ  leges  ceremoniales  in  religione  condantur, 
sed  vt  veteres  obseruentur,  hoc  fine  videlicet,  vt  eo  melius 
omnia  secundum  ordinationis  Ecclesiasticæ  præscriptum  ser- 
uentur.  ' 

De  Tempore. 
Deberet  quidem  ad  minus  hæc  CoUatio  quater  in  anno, 
hoc  est,  in  singulis  anni  quartalibus  ceiebrari,  sed  cum  id 
fortassis  admodum  graue  parochis  et  diaconis  esse  videatur, 
liberum,  quoties  fiat,  modo  bis  ad  minus  in  anno  fiat,  re- 
linquatur. 

De  Die. 

Dies,  nec  dominicus,  nec  festiuus,  ne  sacra  impedian- 
tur,  esse  potest,  sed  alioqui  saltem  vnus  ex  profestis  diebus, 
vel  tertia  vel  quinta  feria  præsertim  eligatur. 

De  Horis. 

Dies  apud  Judæos  in  quatuor  magnas  horas,  sicut  et 
nox  in  quatuor  vigilias,  quarum  singulæ  tres  paruas  horas 
complexæ  sunt,  diuidebatur.  Quod  etiam  hodie  nostri  ope- 
rarii  diurni,  per  totum  diem  a  mane  vsque  ad  vesperum, 
quando  videlicet  per  ientaculum,  prandium,  merendam  et 
cœnam  quatuor  magnas  numerant  horas  diei.  Quos  vel  Ju- 
deos  vel  operarios  in  hac  collatione  parochi  prouinciales  in 
hunc  modum  imitentur. 

Ab  hora  quinta  matutina  vsque  ad  horam  octauam  ad 
locum  CoIIationis  confluant. 

Ab  octaua  vsque  ad  vndecimam  de  rebus  religionis  con- 
ferant. 

Ab  vndecima  vsque  ad  secundam  horam  promeridianam 
honeste  conuiuentur. 

Denique  ab  hora  secunda  vsque  ad  quintam  horam  do- 
mum  in  pace  discedant. 

De  personis. 
Parochi    tantum    et  diaconi    cum  suis  vxoribus  ad  con- 
uiuium  huius   Gollationis    inuitentur,    nisi  interdum  parocho- 

Dipl.  IsL  XI.  B.  j^ 
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rum    singulares    patroni,  videlicet  pii  nobiles,  præfectus  pro- 
uincialis^  aut  alioqui  potiores  et  præcipui  rustici  suscipiantur. 

De  loco. 
Loci    duo,    scilicet    templum  et  domus  parochiana  cele- 
brantis  CoUationem.  Templum,  in  quo  de  religione  conferant, 
et  domus,  vbi  conuiuentur. 

De  causa  efficiente. 
Gausa  efficiens  est  Spiritus    Sanctus,    qui    singulos    ad- 
monet  in  his  duobus    psalmis  :    Ecce  nunc    benedicite  domi- 
num  etc.  Ecce  quam  bonum  et  quam  iucundum  etc. 

De  materia. 
Gonferendi  materiam    suppeditet  Præpositus,  conuiuandi 
vero  Gelebrator  collationis. 

De  materia   coilationis. 
Hæc  sit  de  doctrina,    ceremoniis    et    vila  seu  conuersa- 
tione  parochorum  ac  diaconorum. 

De  materia  conuiuii. 
Sit  frugale  prandium  ad  vnam  tantum  horam  cum  car- 
nibus  maceratis  ac  recentibus  et  cum  assatura,   Deinde  cum 
potu,  quantum  satis  est    ad  refectionem  seu  hilaritatem  non 
ebrietatem. 

De  forma  collationis. 

Hæc  sit  celebratio  cœnæ,  primum,  si  adsunt  communi- 
cantes,  sin  minus  concio  tamen  de  loco  aliquo  communi, 
quem  præpositus  et  cuius  interest  proponat,  idque,  ut  cæteri 
iudicent  de  ipsius  doctrina  et  eruditione. 

Deinde  semotis  laicis  omnibus  collatio  et  examen  sin- 
gulorum  parocliorum  et  diaconorum  íiat  in  Sacristia,  vt  vo- 
cant,  seu  in  choro,  si  secretior  locus  non  habeatur.  Porro, 
singulorum  examen  sit  de  doctrina,  studiis,  libris  et  profectu 
seu  progressu  vniuscuiusque  in  cognitione  sacrarum  literarum. 

Quisque  pronuntiet  libere,  quod  de  fratre  audierit,  seu 
quod  est  in  ore  vulgi. 

Mox  de  ceremoniis  vel    similibus    vel   diuersis,    ut   sint 
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omnes  concordes  tandem    iuxta   ordinationem,  ne  vulgus  ip- 
sum  scandalizetur. 

Postremo,  de  vita,  conuersatione,  domo,  familia,  dome- 
sticis,  structura,  œconomia,  fama,  vxore  et  iiberis,  vt  vita 
cuiusque  respondeat  doctrinæ.  In  his  tres  horæ  vsque  ad 
prandium   collocentur. 

De  forma  Conuiuii. 

Conuiuii  forma  sit  mediocris  apparatus  duarum  aut 
trium  mensarum,  prima  pro  parochis,  secunda  pro  vxoribus 
et  tertia  pro  diaconis  et  famulis  seu  aurigis. 

Conuiuio  dentur  tres  horæ,  quibus  ex  dispensatione 
quarta  si  libet  addatur,  ut  prima  tantum  sit  prandii,  reli- 
quæ  duæ  aut  tres  honestæ  compotationis,  a  duodecima  vide- 
licet  vsque  ad  secundam  vel  tertiam  horam,  vt  ante  solis 
occasum  quisque  domum  discedat.  Nemo  vero  ex  conuiuis 
in  domo  conuiuii  nisi  summa  necessitate  coactus  pernoctabit, 
sed  propriam  domum  petat. 

De  Colloquiis. 
Colloquia  sint  pia  et  honesta  de  rebus,  quæ  spectant 
ad  religionem,  vt  tractant  fabrilia  fabri.  Si  vero  interim  ad- 
misceantur  iucunda,  non  tamen  scurrilia  seu  iocularia  scom- 
mata.  Nec  admittantur  Cjrtharedæ,  Lyrani,  tibicines,  aut 
scurræ  pro  exhiiarandis  conuiuis. 

De  Gratiarum  actione. 
Sint  post  gratias  iectas  hæ  cantiones  porro  cantandæ 
pro  gratiarum  actione,  In  prima  hora  post  prandium :  Sum- 
mæ  Trinitati  etc.  In  secunda :  Apparuerunt  ApostoHs  etc. 
In  tertia:  Ite  in  orbem  etc.  Deinde  sit  conuiuii  finis,  vt  om- 
nia  mediocriter  et  honeste  gerantur,  sicut  decet  sanctos. 

De  causa  finali. 
Fines  huius  coUationis  hi  sunt  præcipue,  videiicet  mu- 
tua  fratrum  concordia,  charitas,  auxilium,  consihum,  contri- 
butio,  patrocinium  etc.  Vt  sibi  inuicem  perpetuo  seruiant  el 
se  consolentur,  ægrotis  mittant  subsidium.  In  causis  iustis 
pro  se  inuicem  respondeant  et  demortui  fratris  funus  ad  se- 
pulturam  deducant. 

16* 
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De  poena  Transgressionis. 
Transgressores  horum  mediocri  iuxta  consilium  fratrum 
et  leges  sumptuarias    mulcta    puniantur.    Contemptores  vero 
vel  in  ordinem  redigantur  vel  prorsus  arceantur. 

Tabula  continens  diuisionem  Synodi. 

Synodus  deriuatur  a  syn  et  odos,  quasi  comes  in  via, 
et  signiíicat  conuentum,  cœtum,  concilium,  comitia,  in  qui- 
bus  multi  comites,  qui  sunt  inuicem  in  comitatu,  et  vel  ciui- 
lia  negotia,  vel  ea  quæ  (ad)  religionem  spectant,  serio  tractant. 
Inde  Synodalia,  qnæ  in  Synodo  tractantur. 

Concilium  dicitur  a  latino  verbo  antiquo  concalando,  hoc 
est,  conuocando,  nec  tamen  dubium  est,  quin  verbum  calo  a 
greco  xaXeo),  id  est  voco,  dicatur,  vnde  Calendæ  dicuntur. 

Diíferunt  ergo  Synodus  et  concilium  a  se  inuicem  præ- 
ter  EtA^mologiæ  rationem,  vt  genus  et  species.  Nam  Synodus 
dicitur  omnis  conuentus  vniuersalis  aut  particularis,  quæ  fit 
ad  conseruandam  religionem.  Concilium  vero  est  Synodus 
conuocata  ab  aliquo  Monarcha,  propter  grauissimas  causas  in 
religione.  Estque  duplex  Synodus :  Vniuersahs  et  particularis. 

De  vniuersali  Synodo. 

YniuersaHs  est  Episcoporum  et  aliorum  Ecclesiæ  pri- 
morum  conuentus  et  comeatus  ad  certum  locum,  ex  man- 
dato  Principis  seu  Monarchæ  conuocantis  eos  ex  toto  im- 
perio,  vt  conferant  de  dogmatibus,  iuxta  Analogiam  fidei, 
conti'a  hæreticos  et  schismaticos,  Ideo  vocantur  tales  Synodi 
concilia,  quia  conscribuntur  et  conuocantur  a  seculari  pote- 
state,  vtpote  custode  vtriusque  Tabulæ,  quantum  ad  exter- 
nam  obseruationem  attinet.  Porro  vniuersales  Synodi,  seu 
vniuersalia  conciHa  sunt  præcipue  quatuor,  vt  Nycena  Syn- 
odus,  Constantinopolitana,  Ephesina  et  Calcedonensis^). 

Hæ  quatuor  sunt  primæ  et  principales  Synodi,  quæ 
vniuersales  dicuntur,  quibus  ahæ  qualuor  addunt.  Vt 

Constantinopolitana,  sub  Agapito,  contra  Theodorum 
et  Anthimum,  quod  Maria  sit  Theotocos,  Id  est,  mater  Dei. 
Anno  541. 

1)  Hér  er  hleypt  úr  skýrslu  um    þessi  4  þing. 
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Constantinopolitana  contra  Monotelitas  damnantes  se- 
cundas  nuptias.  Anno  677. 

Nycena  de  habendis  imaginibus  et  de  spiritus  sancti 
processione. 

Constantiensis  in  Sueuia,  vbi  Johannes  Hus  et  Jeroni- 
mus  de  Praga  iniuste  necantur. 

De  particulari   Synodo. 

Particularis  est  conuentus  Episcoporum  et  aliorum  Ec- 
clesiæ  Ministrorum  sine  conuocatione  imperiali.  Tales  etiam 
dicuntur  particularia  concilia,  quia  ab  ipsis  Episcopis  con- 
uocantur,  et  particulares  Synodi  sunt  aliæ  Nationales,  aliæ 
diœcesanæ  et  aliæ  prouinciales. 

Nationales,  quando  ex  toto  aliquo  regno  conueniunt  pri- 
mores  Ecclesiæ  et  summa  capita  religionis. 

Diæcesanæ,  quando  singuli  Episcopi  cum  suis  præpositis 
et  parochis  conueniunt  in  causis  religionis. 

Prouinciales  vero,  quando  singuli  præpositi  suarum 
prouinciarum  parochos  et  alios  verbi  Dei  Ministros  conuo- 
cant,  vt  supra  de  collatione  Parochorum. 

Tabula  de  exercitiis  Scholasticisi). 
Schola    priuata    seu    triuialis,    vt    vocant,  et  latina    pro 
pueris  instituendis   ordinata    bifariam  diuidi  potest,  vt  altera 
sit  minor,  altera  maior. 

De  minoribus  Scholis. 
Minor  Schola  triuialis    dicitur,  quæ    est  in  oppidis,    cui 
præsit  Bacchalaureus  promotus,  vel  sine  vel  cum  Collabora- 
tore  vno  atque  altero,   prout    numerus  puerorum  crescit  vel 
decrescit.  Hæc  in  duas  classes  distribuatur. 

De  prima  classe. 
Prima  sit  eorum    puerorum.    qui  versantur  in  Abcdario 
libello,  in  Donato    legendo,  in  vocabulis    discendis,    in  Cate- 
chismo  ediscendo,  in  pingendis  literis. 

1)  Hér  er  hleypt  úr  „de  scholis'*  frá  biskupafundinura  í  Ant- 
vorskov  1546  (Danske  Kirkelove  I,  257). 
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De  secunda  classe. 
Secunda  sit  eorum,  qui  exercentur  in  Catone  et  Sulpitio 
construendis  ac  ediscendis.  In  Grammatica  Torrentini,  in  qua 
seorsim  examinentur.  In  Grammatica  Philip.  Melant.  et  Jo- 
hannis  Spangebergii.  In  fabulis  Æsopi.  In  Pædologiis  Mosel- 
lani.  In  Sententiis  ediscendis.  In  vsuali  musica.  In  epistola 
scribenda.  In  Catechismo.  In  Dominicali  Euangelio.  In  Psal- 
mis.  Potest  autem  hæc  secunda  classis,  per  occasionem  cres- 
cente  numero  discipulorum,  diuidi  in  duas  partes,  vt  acce- 
dat  etiam  tertia  Classis  et  secundus  Collaborator. 

De  maioribus  SchoHs. 
Maior  Schola  triuialis    dicitur,  quæ  est  in  ciuitatibus  et 
locis   Cathedralibus,    cui    præsit    Magister    artium    promotus 
cum  quatuor  Bacchalaureis   promotis.  Hæc  in  quinque  clas- 
ses  distribuatur. 

De  prima    classe. 

Prima    Classis    eorum    sit,    qui    hæc  agunt,  videlicet  in 

Abcdario  libello  Uterarum   combinationem  discant,  in  Donato 

legendi  rationem,    in    Catone    construendi    modum,    in  Cate- 

chismo,  vt  discant  pietatis  exercitium,  in   vocabulis  discendis 

atinæ  linguæ  copiam,  in  Hteris  pingendis  vsum  scribendi. 

De  secunda  classe. 
Secunda  classis  eorum  sit,  quibus  proponuntur:  Gram- 
matica  Torrentini,  Philippi  et  aliorum  pro  declinandi  et  con- 
iugandi  ratione.  Æsopi  fabulæ  pro  exercitio  Grammatices. 
Pædologia  Mosellani  pro  informandis  moribus.  CoIIoquia 
Erasmi,  vt  discant  loqui  latine.  Sententia  prouerbialis,  vt 
discant  copiam  latinæ  Hnguæ.  Epistola  scribenda,  vt  discant 
latine  scribere.  Vsualis  musica  pro  Cantandi  ratione.  Domi- 
nicale  Euangelium  et  Psalmi,  vt  discant  pietatem. 

De  tertia  classe. 

Tertia  eorum  sit,  quibus  proponuntur:  Grammatica  Tor- 

rentini,    Philippi    etc.    pro    exacta    Etymologiæ   et  Syntaxios 

cognitione.  Terentii  et  Plauti    Comediæ    puriores  pro  exerci- 

tio  Grammatices.   Epistolæ    Ciceronis   pro  latine  loquendi  et 
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scribendi  vsu.  Exercitium  scribendi  epistolam  semel  ad  mi- 
nus  in  septimana.  Exercitium  cantandi  ex  vsuali  Musica. 
Exercitium  ediscendi,  per  duo  carmina  moralia.  Exercitium 
pietatis  in  Euangelio  Matthei,  in  Prouerbiis  Salomonis,  in 
Epistola  ad  Timotheum  et  in  prima  Johannis  Epistola. 

De  quarta  classe. 
Quarta  sit  eorum,  quibus  propronuntur  Grammatica 
Torrentini,  Philippi  etct.  præsertim  pro  exacta  Prosodiæ  co- 
gnitione.  Opera  Vergilii.  Metamorphoses  Ouidii.  Oflficia  Ci- 
ceronis.  Epistolæ  familiares.  Ratio  scribendi  carmina.  Libel- 
lus  musices  artificalis.  Exercitium  scribeiidi  Epistolas  et  car- 
mina.  Psalterium  Eobani,  Jesus  Syrach  et  Epistola  Pauli  ad 
Titum,  pro  exercitio  pietatis. 

De  quinta  classe. 
Quinta  sit  eorum,  quibus  propununtur  præter  ea,  quæ 
ad  Grammaticam  spectant,  Elementale  græcum.  Dialectica  et 
Rhetorica  Philippi.  Epistola  ad  Romanos  cum  Enangelio  do- 
minicali  pro  exercitio  pietatis.  Exercitium  styli  semel  in  sep- 
timana  ad  minus.  Exercitium  musices  artificialis^). 

Synodalia  quædam  de  Scholis  triuiaiibus. 

Dabunt  operam  Superintendentes  et  præpositi,  vt  in  par- 
uis  etiam  oppidis  instituatur  aliqua  schola,  ad  quam  ha- 
beant  rationem,  ne  rursum  per  negiigentiam  dissipetur. 
Idem  in  Monasteriis  agendum  est. 

Scholastici  pueri  statim  excitentur  hora  quinta  mane, 
vd  ad  extremum  sint  in  Schola  per  æstatem  in  medio 
sextæ,  per  hyemem  vero  sexta  hora,  vt  plagas  euadant,  et 
sit  Donatus  eorum  prima  lectio  semper,  qui  singulis  septi- 
manis  iuxta  antiquam  consuetudinem  repetatur,  et  applicen- 
tur  pro  Remigio  Rudimenta  Despauterii  de  octo  partibus 
orationis. 

Ludimagistri  et  hypodidascali  debent  perpetuo  suas  iec- 
tiones  seruare,  vt  in  Collegio.    Et  si  quis    eorum    ebrius  iu- 

1)  Hér  er  enn  hleypt  úr  „de  scholastico  exercitio  in  templis"  frá 
Antvorskov-fundinum  lií46  (Danske  Kirkelove  I,  258). 
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gredi  scholam  præsumat,  vel  plagosus  inueniatur,  non  ser- 
uans  iustum  corripiendi  modum,  is  cum  ignominia  ab  of- 
ficio  deponatur.  Similiter  si  per  ebrietatem  aut  negligentiam 
officium  suum  intermittit.  Præterea  nemo  debet  vti  ferula, 
qua  membra  puerorum  luxari  possunt,  sed  alias  debet  virgis 
corrigere  pueros,  tamen  in  hunc  vsum  ferula  concedatur,  si 
Ribaldus  aliquis  opponat  se  ludimagistro   vel  hypodidascalis. 

Nulli  ex  Scholasticis  gestabunt  pileos  vel  alia  capiteg- 
mina,  quæ  non  decent  Clericos,  sed  ordinariam  vestem  iuxta 
morem  clericalem  pro  sua  virili  portent,  nec  quisquam  gestet 
pugionem  aut  dagerum,  vt  vocant. 

Nullo  modo  debet  hic  articulus  ab  vllo  Ludimagistro 
negligi,  de  ratione  ingenii  puerorum  habenda,  nec  omittat 
significare  parentibus  ingenii  tarditatem,  vt  in  tempore  tali- 
bus,  qui  non  sunt  apti,  nati  ad  studia  bonarum  iiterarum, 
prospiciatur. 

Hic  admoneantur  Ludimagistri,  vt  libenter  hortentur 
adultos    nonnihil    Scholasticos,    vt  deinde    visitent    Vniuersi- 

tatem. 

Quicunque  inter  Scholasticos  inueniuntur,  qui  potationi- 
bus  indulgent,  aut  nocturnis  discursionibus  per  plateas.  Item 
tabernariis  commertiis,  scortationi,  stupro,  pugnationi  vel 
aliis  turbationibus,  primum  corripiantur,  deinde  a  schola 
arceantur,  postremo  rogandus  est  Magistratus,  vt  etiam  ci- 
uitate  eos  expellat. 


211.  21.  Áiiffust  1543.  undir  Núpi. 

SíBA  Filippus  Jónsson  fær  Guðrúnu  Björnsdóttur  eldri  jarð- 
irnar  Hvallátr  og  Keflavík  til  fullrar  eignar. 

Bæjarskjalabók  á  Rauðasandi  (bls.  96)  i  Landsskjalasafninu  með 
hendi  Orms  Daðasonar  c.  1726,  stafrétt  eptir  frumritinu  :  „2.  Insigle 
hanga  under  brefenu  olesande,  bæde  til  skiemda  brotin.  Var  brefed 
sialft  a  kalfskinn  so  hliödande  ord  fyrir  ord  sem  hier  fyrir  ofan  er 
Ritad.« 

Þad  giorum  uid  Snorri  prestur  hialmsson  og  Simon 
prestur  jonsson  godum   nionnum  witanligt  med  þessu  ockru 
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opnu  breíi  ad  wid  worum  hia  sauni  og  heyrdum  da  wnder 
nupi  j  dyrafirdi  þridiudaginn  næsta  fyrir  Bartholomeus  messo 
anno  domini.  m.  d.  xliij.  ad  sira  philippus  jonsson  fieck 
Gudrunu  biornsdottur  hinni  elldri  þessar  jardir  hualatur 
xxxc  oc  keflawijk  xijc  sem  liggia  j  saurbæiar  kirkiusokn  til 
fullrar  eignar  oc  frialsi)  forrædis  undaii  sier  og  sinum  erf- 
ingium  ^nn  under  Gudrunu  og  hennar  erfingia.  Skylldi  sira 
philippus  suara  lagariptingum  col  greindum  jordum  en  fyrr 
nefnd  Gudrun  Biornsdotter  halldi  til  laga  epter  þui  sem  op- 
id  bref  med  hans  jnnsigli  wtuisar.  Og  til  sanninda  hier  wm 
þryckiu  wid  ockur  jnnsigle  upp  da  þetta  uitnisburdarbref 
Skrifat  j  sama  stad  og  aare  sem  fyr  seigir. 


213.  23.  Aiigust  1543.  nntlir  Núpi. 

GrizTjR  biskup  í  Skálholti  gerir  sátt  milli  þeirra  ?ystra  Guð- 
rúnar  og  Ólofar  Bjarnardætra,  meðal  annars  um  hval,  sem 
Olof  og  hennar  menn  höfðu  tekið. 

AM.  232.  8vo  bl.  69b^ — "íOa-  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  50.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Medkennunzt  eg  Gizur  ^inarsson  Superintendens  Schal- 
holltzsticktis  med  þessu  minu  opnu  brefi.  ath  oa  þridiudag- 
inn  næstan  fyrir  bartholomeusmessu^)  wnder  nupi  j  dyra- 
firdi  arum  epter  gudz  burd  m.  d.  xliij.  giorda  eg  fullkom- 
liga  sdatt  med  þeim  systrum  gudrunu  og  olofu  biarnardætr- 
um.  skylldi  aull(u)  osamþycki  og  hugmod  uera  nidur  sleigid 
sem  þeiria  war  ca  milli.  gaf  gudrun  biornzdotter  sina  syst- 
ur  olofu  aullungis  kuitta  og  aakærulausa  fyrir  sier  og  sin- 
um  epterkomendum.  wm  þann  hual.  sem  hun  og  hennar 
menn  hofdu  ad  sier  tekit.  Skylldi  þeir  og  wera  aller  kuitter 
og  akærulauser  þar  fyrir.  Og  til  sanninda  hier  wm  set  eg 
mitt  signet  fyrir  þetta  bref  Skrifat  j  sama  stad  og  aare 
tueim  dogum  sidar  enn  fyr  seigir. 


1)  frialf,  Apogr.    2)  21.  Aug. 
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213.  28.  Ángust  1543.         Tið  Tallalaiig. 

Dóitfii.  út  nefndr  af  Stíg  Höskuldssyni,  um  þann  útlenzka 
niann  Jelis  (=  Elis),  er  þar  var  þá  fanginn,  og  dæmdr  und- 
ir  lög  fyrir  þá  sök,  að  Herdís  Helgadóttir  hafði  því  lýst,  að 
hann  hefði  legið  sig  nauðuga. 

Landsbókasafn  8'/3.  4to  bls.  40—42,  skrifað  c.  1620.  -  ÍBfél. 
Khd.  67.  4to  nr.  LXXIII,  með  hendi  sira  Eyjólfs  Jónssonar  á  Völlum 
(d.  1745).  Sbr.  MSteph.  60.  4to  nr.  LXVII.  —  Prentað  i  Sýslumanna- 
æfum  I,  333— 3ÍÍ.5  (eptir  afskript  síra  Eyjólfs). 

(Utskript)  af  domi  Stígs  Höskulldssonar  um  Iclis  þýdska^). 
(Þ)ad  giorum  vier  Eyolfur  Arngrijmsson.  Ejvindur 
Gunnarsson.  Oddur  Þorkiellsson.  Narfe  Jngemundarson.  Jon 
Jonsson.  suarner  logriettumenn.  Sæmundur  Simonarson.  Go- 
skalk  Tumasson.  Þorgrijmur  Gudmundsson.  Magnus  Jons- 
son.  Magnus  Gunnsteinsson.  Jon  Jonsson  og  Einar  Jonsson. 
godum  monnum  kunnugt  med  þessu  voru  opnu  brefe.  ar- 
um  eptter  guds  burd.  15432).  þridiu^jdægenn  næstan  epter 
Bartholomej  Apostoli^)  vid  vallalaug  j  skagafirde.  d  almenne- 
legu  hieradzþinge.  vorum  vier  ]  dom  nefnder.  af  ærlegum 
manne  Stijge  Bonda  Hoskulldssyne.  ad  dæma  vm  þann  vt- 
lend.ska  mann.  sem  Jelis^)  nefnest.  er  þar  var  þd  fangenn 
og  dæmdur  viider  log  fýrer  þoL  sok.  ad  Herdijs  Helgadotter 
hafde  lyst.  ad  greindur  Jelis°)  hefde  leiged  sig  nauduga.  enn 
landzlogen  skipa  þd  so.  ad  þo  e]  sie  vittne  til.  Ef  kona 
seigist  naudug  leigeíi  hafa  vered.  þd  skal  sueria  huortt  þeirra 
sem  Iijkara  þýkier  til  sannenda.  Kom  þar  fram  brefogbod- 
skapur  tueggia  skilrijkra  manna  skipherrans  Hans  Meyar*^) 
og  kaupmansens  Hans  Beniehs.  med  þeim  Bænastad.  ad 
þesse  madur  mætte  komast  d  Herra  kongsens  nader.  og  fd 
lijfs  grid  af  honum.  ef  þad  væri  ej  d  mote  logum.  Sagde 
Byskup  Jon  og  fleijre  goder  menn.  er  þar  voru  a  þijngenu. 
ad  þesse  skipherra  og  kaupmadur   hefdi    sijglt  hingad  morg 

1)  67,  sem  alstaðar  nefnir  manninn  ranglega  Iclis  fyrir  Jelis,  og 
eptir  því  ranga  nafni  hefir  Jón  sýsluraaðr  Jakobsson  nefnt  bókina 
sjálfa  (ÍBfél.  67)  „Iclis"  (!)  2)  M.  d.  xl.  og  iij,  67.  3)  þridia  67.  4) 
b.  V.  67.  5)  Svo  873;  Iclis  67  (alstaðar),  sem  er  beiut  mislestr.  Jelis 
=  Elis.     6)  Meyer  67, 
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sumur.  og  alldrej  giort  jslendskum  monnum  nockur  öskil. 
edur  ofurvalld.  helldur  hefdi  þeir  fared  med  riettum  kaup- 
skilum.  Þuj  ad  suo  profudu  male  sem  fyrreri)  oss  kom. 
Dæmdum  vier  greindum  Jelis^)  tylftareyd.  ad  hann  hefdi 
greinda  Herdijse  eckj  nauduga  leiged.  þo  med  þuj  skilorde. 
ad  nefnder  menn.  skipherran  Hans  meyar^)  og  kaupmadur- 
enn  Hans  Benichs.  med  odrum  godum  monnum  loglega  til- 
nefndum  af  riettaranum.  sanne  þenaii  ejd  med  honum.  fall- 
est  honum  þetta  vndaíifære.  þca  hafe  hann  fyrergiort  fie  og 
fride.  lande  og  lausum  Eyrer.  enn  lijf  hans  stande  til  Herra 
kongsens  ndda.  huoria  skipun  hans  Majestat  vill  þar  ua 
giora.  af  ad  taka.  edur  vid  ad  auka.  og  med  þuj  sie  hann 
flýtiande  fram  af  landenu.  ad  þesse  fyrrnefndur  skipherra 
og  kaupmann  setie  fulla  Borgun  fyrer  med  sijnum  jnncigl- 
udum  brefum.  ad  hans  mcíl  skule  fyrer  Herra  kongenn 
koma  jnnan  næstu  tolf  manuda.  suo  ad  hann  hlaupest  eckj 
vndan  logum  ^da  giore  nockur  oskil  j  Noregs  kongs  rijkie. 
Enn  fyrer  þær  saker.  ad  þad  var  openberlega  ryktad  og  al- 
mennelega  bygdarfleýktt.  ad  nefndur  Jelis  hefdi  vilia  og  at- 
burde  til  haftt.  ad  giora  soddaii  verk.  sem  fyrr  skrifad  stend- 
ur.  med  morgum  konum  j  möte  þeirra  vilia.  Enn  so  stend- 
ur  skrifad  j  landslaga  bokinne.  ad  þo  kona  gete  vared  sig 
fyrer  godkueiisku  saker.  suo  ad  hann  kome  ej  vilia  sijnum 
fram.  þd  ber  med  onguo  möte.  ad  hann  misse  refsing  epter 
dome.  Þuj  dæmdum  vier.  ad  hoggva  skýllde  hinn  minsta 
fingur  af  fyrrsogdum  Jelis.  þo  ad  hann  giorde  adur  sagt 
vndanfære.  enn  ef  hann  giorde  eckj  fyrrgreint  viidanfæri.  þd 
skyllde  hoggvast  tueir  fingur  af  hans  hægri  hende.  Enn  ef 
hann  eda  nockrer  adrer  hans  vegna  viildu  leisa  fyrr  sagda 
refsing.  þd  skýlldu  þeir  giallda  kongs  vfiábodsmanne  4  merk- 
ur  fyrer  huorn  fingur.  Og  skal  hann  sig  suo  j  frid  kaupa 
vid  Herra  kofigenn.  sem  hans  ndd  og  mýskun  er  thil.  Hier 
med  dæmdum  vier  Herdijse  Helgadotter  j  tuefalltt  fuUriette 
fimm  merkur  fyrer  þd  þrugun  sem  greindur  Jelis  giorde 
henne.  suo  storann  Hdtijdisdag. 

Samþycktte  þennan  vorn    dom  adur   sagdur  kongs  vm- 

1)  Svo  873.     2)  Svo  tvimælalaust  hér  873.    3)  Meyer  67, 
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bodzmann.  og  sette  sitt  jnncigle  med  vorum  fyrer  þetta  bref. 
er  giort  var  j  Glaumbæ  j  Skagafyrde  cL  sama  are  og  deige 
sem  fyrr  seiger. 


214.  31.  Áiigust  1543.  á  Melstað. 

Bjökn  prestr  Jónsson  og  Steinunn  Jónsdóttir  arfleiða  og 
ættleiða  börn  sín  Jón,  Magnús  og  Ragneiði,  með  samþykki 
afa  barnanna,  Jóns  biskups  Arasonar  og  Jóns  bónda  Magn- 
ússonar. 

AM.  Fasc.  L,    14,    frumrit  á  skinni.     Af  8  innsiglnm    eru  5  fyrir 
bréfinu.  —  AM.  Apogr.  517  (eptir  þessu  frumriti :     „Ex  orig."). 

arfleidslvbref  Barna  siera  Biarnar. 

Þath  GÍorvm  wier  oddur  þorlaksson.  Gudmvndur  skida- 
son.  þorfinnr  sveinsson  prestar.  oddur  þorkelsson.  hallr 
styrkarsson.  biarne  arason  leikmenn  aodvm  monnum  kvnn- 
igt  med  þessv  woro  opnu  brefi.  Ath  aarvm  epter  Gvdz  bvrd. 
CD.  d,  xl.  og  iij.  a  fimtudaginn  næstan  epter  Barttholomeus 
messvi)  aa  CDelstaad  j  midfirdi  worum  vier  j  hia  saum  och 
heýrdvm  da  ord  ok  giorninga  er  þar  forv  fram  ath  þesser 
menn  aller  oeingv  fyrir  kirkivdýR  og  hielldv  aa  einni  bok 
herra  biskup  jon  arason.  biorn  prestur  jonsson.  jon  biorns- 
son.  (Dagnus  biornsson,  ok  Ragneidur  biornsdotter.  jatadi 
och  samþýckti  biskup  jon  arfe  þeim  sem  hann  þaa  til  stod 
epter  sira  biorn  ionsson  son  sinn.  vndan  sier  och  vnder  arí 
oc  ættleiding  fýK  nefndra  barna  biarnar  ionssonar.  Hier  eptt- 
er  ættleiddi  ok  arfleiddi  fyrrnefndur  biorn  prestur  sin  adur 
sógd  born.  jon  oc  magnus  ok  Ragneidi.  til  allz  arfs  epter 
sig.  och  allz  þess  Rcttar  er  logbok  wottar  at  ættleidingar 
eiga  at  hafa. 

Suo  ok  j  sama  stdad  oc  deigi  worum  vier  j  hia 
savm  oc  heyrdvm  ool.  at  þesser  menn  aller  geingv  fyrir 
kirkivdýr.  og  hielldu  aa  einne  bok.  jon  bonde  magnusson  oc 
hans  dotter  steinvn  jonsdotter.  ok  hennar  born.  jon  biorns- 
son.  CDagnus  biornsson.    ok  Ragneidur    biornsdotter.    Jatade 

1)  þ.  e.  30.  Aug. 
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fyrr  nefndur  jon  magnusson  vndan  sier  þeim  arfe  sem  hann 
þaa  tiil^)  stod  epter  sina  dottur.  fyrr  nefnda  steinunne  oc  vnd- 
er  arf  ok  ættleiding  adur  sagdra  barna  greindrar  steinvnnar. 
Hier  med  ættleiddi  og  arfleiddi  optt  nefnd  steinunn  þessi  sin 
fjr  nefnd  born  jon.  magnus.  Kagneidi  til  allz  arfs  epler  sig. 
og  allz  þess  Kettar  sem  logbokin  skipar.  at  ættleidingar  eiga 
med  logvm  at  iiafa.  Og  til  saninda  hier  vm  settvm  vier 
biskup  jon  og  jon  magnusson  ockur  jnnsigle  med  fýrr^) 
skrifadra  manna  jnsiglvm  fyrir  þetta  bref.  er  giortt  war  j 
sama  stad  och  are  deigi  síjdar  enn  fýr  seiger. 


215.  7.  September  1543.      á  Eg:ilsstöðiim. 

DÓMK  sex  manna,  útnefndr  af  Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni, 
um  þann  bygðarrymt,  sem  lék  á  um  Ceciliu  Loptsdóttur, 
að  hiin  hefði  veitt  bónda  sínum  bana. 

Add.  British  Museum  11,242.  4to  bl.  54b^  (Syrpa  síra  Gottskalks 
i  Glaumbæ,  og  er  þetta  skrifað  um  1543).  —  ÍBfél  Khd.  309.  bvo  bl. 
57b^ — bS^  Öxnafellsbók,  skrifuð  c.  1620.  —  Dómabók  Landsskjala- 
safnsins  frá  Jóni  bæjarfógeta  Magnússyni,  skr.  c.  1600  (=  JM).  —  GL 
kgl.  Saml.  1159.  Fol.  skr.  c.  1640.  —  Landsbókasafn  67.  4to  bh  111, 
mcð  hendi  síra  Jóns  Erlendssonar  í  Villingaholtí  c.  1650.  —  Afskript 
síra  Gottskalks  af  þessum  dómum  er  svo  sem  frumrits  ígildi,  því  að 
hann  var  með  Erlendi  lögmanni  á  þessum  árum.  Sbr.  DL  X,  Nr.  239 
og  240.     Sbr.  og  Þjóðsögur  Jóns  Árnasonar  IL  119 — 121  (Hamra-Cetta), 

domur  vm  cecilio  iopzdottvr.^) 
Ollvm  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
sendum  vier  þorer  sveinzson.  GÍzvr  helgason.  jon  magnusson. 
svarner  logrettumenn.  hiallte^)  gvdbranzson.  biorn  stefanzson 
og  oddur  nvpssou'^)  kvediv  gvdz  oc  sina  kvnnigt  giorandi. 
arvm  epter  gvdz  bvrd  .CD.  d^-  xl.  oc  iij  aa  eigilstodvm  j  hier- 
adi  aa  þriggia  hreppa  þinge  favstvdagen  næstan  firir  mariv- 
messo  sidare  vm  hostid.  worvm  vier  j  dom  nefnder  af  heid- 
ursamligvm  herra  Ellendi  Þorvardzsyni  logmanne  svnnan  oc 

1)  Svo.  2)  fýr',  frbr.  3)  Domur  vm  Bygdarryml  a  manndrdpe  67. 
4)  Svo  öH,  nema  11,242,  sem  heGr:  halldor,  og  er  án  efa  rangt.  5) 
11,242;  Narlasou  hin,  nema  67,  sem  heíir :  Refsson. 
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avstan  aa  islandi  vm  þann^)  sama  bygdarrymt^)  sem  liek  aa 
vm  ceciliv  lopzdottvr  at  hvn  hefdi  forradit  sinn  bonda  oc 
bana  veitt.  Beiddiz  logmann  hier  doniz  sa.  hvert  afl  et  hafa 
skylldi  þeir  eidar  sem  þeir  hofdv  svarit  Biarne  ellenzson  oc 
gvitare^)  valtyrsson  j  [hveriv  svo  vorv^)  latandi.  þa  þesser 
fyrr  greinder  menn  grofv  vpp  steingrim  heiten  boduarzson. 
var  hann  aliur  storken  ]  blodi.  leitvdv  þeir  þa  vm  likaman 
oc  fvndv  stijng  aa  þvnna^)  kvidnvm.  tokv  þeir  þa  j  averkan 
oc  var  hann  allur  ofven  oc  seigur  oc  þvi  sorv  adur  nefnd- 
er  menn  svo  felldan^)  bokareid.  at  þat  hefdi  verit  manna 
verk.  oc  efter  þessum  likindum  oc  svornum  eidum  þa  dæmd- 
vm  vier  adur  nefnder  domzmenn  med  fvUu  domz  atkuædi 
logmannen  skylldugan  vpp  at  bera  [aa  heimilismennina''). 
En  þar  vorv  ecki  adrer  aa  þessvm  bæ  en  hvn  cecilia  oc  sa 
dreingur  sem  med  henne  hafdi  legit  [fram  hia^)  bonda  henn- 
ar  lifanda. 

Samþyckti  þennan  dom  med  oss. 


216.  7.  Septeml)er  1543.      á  Egilsstöðiiin. 

TyLFTABDÓME,  útnefndr  af  Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni, 
þar  sem  Ceciliu  Loptsdóttur  er  dæmdr  tylftareiðr  fyrir  dráp 
bónda  síns,  en  ef  eiðfall  verðr,  þá  líflát  og  hálft  fé  hennar 
undir  konung. 

Add.  British  Museum  11,24.2.  4to  bl.  54bj,  Syrpa  sira  Gottskalks 
í  Glanmbæ,  og  er  þetta  ritað  nálægt  1543.  —  ÍBfél.  Khd.  309,  8vo 
bl.  58a — b,  Öxnafellsbók  með  hendi  Ara  Magnússonar  i  Ogri,  skr.  c. 
1620.  —  Dóraabók  Landsskjalasafnsins  i  Fol.  frá  Jóni  bæjarfógeta 
Magnússyni,  skr.  c.  1600  (=  c),  —  Landsbókasafn  6.  Fol  bl.  201  — 
202,  skr.  c.  1640.  -  Gl.  kgl.  Saml.  1159.  Fol.  bls.  636-638,  skr.  c, 
1640.  —  Fleiri  eru  afskriptir  dómsins  til.  og  er  sú  bezt,  sem  í  syrpu 
Gottskalks  er,  Auðsæar  afbakanir  ýmsra  handrita  er  hér  ekki  skeytt 
um  í  orðamun.  Sbr.  DL  X,  Nr.  239  og  210  ogNr.  280og290  hér  á  eptir. 

1)  þad  JM,  6?.  2)  bygdarrymti  JM.  3)  gvnnar,  flest  hdrr.  4) 
[huerium  so  war  JM.,  ö7.  5)  þuma,  JM.  6)  fuUan  JM.  7)  [heimilis 
manna  JM.    8)  [ad  JM. 
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Annar  domr  vm  hana  ceciliv. 
Ollvm  godvm  monnvm  þeim^)  sem  þetta  bref  sia  edur 
heyra  sendum  vier  Biarni  ellendzson.  Þorer  Sveinzson.  As- 
biorn^)  arnason.  Þorsteinn  Þordarson.  CDagnus  eigilsson.  jon 
arngrimsson.  jon  magnusson,  hiallti  gvdbranzson.  svarner 
logrettumenn.  biorn^)  stefanzson.  oddur  nvpsson*).  Gizvr 
helgason.  £inar  Þorvallzson^).  kvediv  gvdz  oc  sina  kvnnigt 
giorandi  ad^)  arvm  epter  gvdz  bvrd  CD.  dc-  xl.  oc  iij  ar  aa 
^igilstodum  j  hieradi  aa  þriggia  hreppa  þingi  fostvdagen 
næstan  firir  nativitatem  marie  vm  havstid.  w^orvm  vier  j 
dom  nefnder  af  ^llendi  Þoruardzsyni  logmanne  svnnan  oc 
avstan  aa  isiande  til  ad  skoda  oc  rannsaka  oc  fvllnadar  dom 
aa  at  leggia  vm  þann  aabvrd  sem  ellendr  þoruardzson^)  log- 
mann'')  bar  ceciliv  lopzdottvr  epter  fullum  likendum  oc^)  ij 
skialliger  menn  hofdv  svarits).  oc  fyrnefndur  ellendr  log- 
mann  var  dæmdr  adur  skylldvgur  vpp  at  bera.  at  hvn  hefdi 
forradit  sinn  bonda.  badi  med  rad  oc  verk  til  fvllnadar  lif- 
tionz  svo  hann  teck  þar  bana  af.  Og  af  þvi  at  svo  stendr 
j  vorre  landz  laga  bok.  at  sa  skal  synia  sem  firir  sok  verdr. 
oc  þvi  dæmdvm  vier  adur  nefndri  ceciliv  tylftareid  epter 
logvm.  vij  at  sanna  [oci*^)  sialf  en  atta.  oc  logmannen  at 
nefna  til  iiij  fangavotta.  oc  suo  giordi  hann.  oc  villdu  ong- 
ver  med  henne  sanna  af  þeim  sem  þar  vorv.  Skylldi  hun 
þennan  eid  vnnit  hafa  jnnan  manadar  særra  daga  at  heyrd- 
um  domenvm.  Enn  at  follnum  eidnum  þa  dæmdvm  vier 
fyrnefnda  ceciliv  rett  tekna  af  konvngz  vmbodzmanne  j  þeirre 
syslu  til  liflatz.  sem  stendur  j  obotamalum  j  mannhelgi^i). 
Ef  kona  vegr  bonda  sinn.  Þvi  [ad  heilax  anda  nád  tilkall- 
adri.  ad  suo  profudu  og  fyrer  oss  komnu^^)  dæmdum  vier 
fyrgreinder  domzmenn  med  fullu  domz  atkuædi  halfa  alla 
hennar  peninga  j  fostv  oc  lavsv.  at  tilgreindri  jordunne  gig- 
ilstodum  halfri.  vnder  nadugasta  herra  konvngen  til  æfven- 
ligrar  eignar.  Enn  ef  svo  kynne  til  at  bera.  at  fyrgreind 
cecilia    kæmiz  aa  adra    hvora    domkirkivna.    þa    skylldi  hvn 

1)  b.  V.  c.  2)  Biorn  309.  3)  biarne  c.  4)  Nepsson  309  (!);  Narfa- 
9on  c,  (>,  1159.  ö)  þorvardsson  c.  6)  b.  v.  e.  1)  sl.  c.  8)  er  c,  9) 
sied  c,  6.  10)  [en  hun  c.  11)  þar  suo  stendur  b,  v.  6,  1159.  12) 
[b.  V.  6,  1159. 
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med  fri  £a  domi)  kirkivnne  vera.  medan  hun  þar  væri.  firir 
konvngz  ualdzmanne^).  Enn  samt  halfa  hennar  peninga  vnd- 
er  konvngen^).  þo  hvn  þangat  kæmiz*).  [oc  erfingiana  skylld- 
vga  at  selia  konvngenum  fyrstum  þessa  jord  halfa°). 

Samþyckti  þennan  vorn  dom  [med  oss^)  [adurnefndur 
Logmadur  og  setti  sitt  jnnsigle  med  worum  et  cetera.  Datum 
anno  die  et  loco  ut  supra''). 


217.  8.  Septeinber  1543.  á  Mýrum. 

Magitcjs    officialis    Eyjólfsson    kvittar    (Jón  biskup  á  Hólum) 
um  gamlan  og    nýjan    reikningskap    Mýrakirkju  í  Dýrafirði. 

AM.  912.  4to  bl.  2—3,  blöð  frá  c.  1622;  ,,komid  til  min  fra  Leyr- 
árgördum"  (AM.). 

Þad  medkiennist  eg  Magnus  Ejolfsson  officialis  Heilagr- 
ar  Skdlhölltz  kjrkiu  gödum  monnuSi  kunnugtt  (giorande) 
med  þessu  mijnu  opnu  brefe.  ad  eg  hefe  svo  fallna  peninga 
vpp  borid  vegna  Myra  kirkiu  j  þann  Reikningskap  Biskup 
Jon  lofadi  ad  giallda  kýrkiunne  ad  Mýrum  j  Dýrafirde.  Jn 
primis  jordena  fell  fyrir  12c.  Rekavijk  fyrir  lOc  20c  j  Bök- 
um  og  messoklæduni.  x  mdlnýtu  kugiUdi.  ijc  j  vadmdle.  ijc 
]  waxe.  ijc  j  Reykelse.  ijc  ]  gulle  og  Brendu  silfre.  þar  tii 
voru  golldin  18  kugilldi.  þar  til  lagdi  Biarne  Narfason  vj 
kugilldi  vegna  greindz  Biskup(s)  Jonz  Arasonar.  voru  kyrkiunne 
golldin  iiij  og  XX  kugilldi  og  tveir  hestar  j  gamlaii  reiknings- 
skap  kýrkiunnar  d  Mýrum.  er  fallid  hafde  a  dðguín  herra 
Biskup(s)  Oddgeirs  j  SkdlhoIIti.  þui  giðre  eg  og  gief  ddur  skrif- 
adan  Reikningskap  gamlaii  og  nýan  kýrkiunnar  d  Myrum  j 
Dyrafirde  kvittan  og  dkiærulausaii  fyrir  mier  og  mijnum 
eptterkomendum  heilagrar  Skdlholltzkýrkiu  vfábodzmonnuíii. 
Og  til  sanninda  hier  vm  set  eg  mitt  jnnsigle  fyrir  þetta 
kvittunarbref.    hvort    er    skrifad    var  d  Mýrum   j    Djrafirde 

1)  [b.  V.  6,  1159.  2)  umbodsmanni  c,  6.  3)  og,  b.  v.  c.  4)  wád 
þennan  dom  stendur  b.  v.  c.  5)  [sl.  6,  1169.  6)  [sl.  6,  1159.  7)  [b. 
b.  V.  6,  1159. 
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Nativitatis    Sanctíj    Mariæ.    þd  er  lidid   (var  fra)  hingadburd 
vorz  herra  Jesu  Christi  Anno  1543. 


218.  9.  September   1543.  í  Skálliolti. 

Kaupmálabeéf    Gizurar    biskups    Einarssonar     og    Katrínar 
Hannesdóttur. 

AM.  Apogr.  1273,  með  heDdí  Styrs  Þorvaldssonar   „Ex  orig.  Ara 
Þorkelssonar".     Sbr.  Nr.  221. 

Þad  giorum  uid  Snorre  prestur  hialmsson  oc  jon  biorns- 
son  godum  monnum  knnnigt  med  þessu  ockru  opnu  brefi 
þridiudaginn  nærsta  fyrir  bartholomeus  messu^)  under  gnupi 
]  dyrafirdi  uorum  uid  i  hia  saum  og  heyrdum  oa.  ad  suo 
felldur  giorningur  for  fram  med  fullum  handsaulum  j  mille 
herra  Gizurar  ^inarsLTonar  og  jungfru  katrinar  hannesdottur 
med  jayrdi  og  samþycke  Gudrunar  biornsdottur  modur  fyrr- 
nefndrar  jungfru  katrinar  sem  þa  war  hennar  giptingarmad- 
ur  ad  greindur  herra  Gizur  gaf  þrattnefndri  jungfru  katrinu 
Ix  hundrud  i  tilgiof  med  suo  vordnum  fridleika.  xx  hundrud 
j  jordune  horne  er  liggur  j  hornafirde  j  biarnanes  kirkiu- 
sokn.  XX  hundrud  j  fridum  peningum  og  xxc  j  godum  og 
geingelegum  peningum.  Hier  med  skyllde  tittnefnd  jungfru 
katrin  hafa  i  sina  heimanfyigiu  tiutige  hundrud.  med  til- 
greindum  peningum  jaurdina  aluidru  er  liggur  j  dyrafirdi  j 
Gnups  kirkiusokn.  þar  til  .xx.  hundrud  j  godum  peningum. 
voru  þar  þa  uid  staddir  allir  hennar  brædur  ^gert.  biorn  oc 
biarne.  jatudu  og  samþycktu  med  handsaulum  þessum  giorn- 
inge  og  baurn  þeirra  herra  Gizurar  oc  jungfru  katrinar 
skylidu  skilgetiii  wera  suo  sem  annarar  festarkonu  baurn 
oc  þeir  skylldu  þar  alldrej  seirna  meir  upp  ca  tala.  Og  til 
sanninda  hier  um  festum  uid  ockar  jnnsigle  fyrir  þetta  bref. 
Skrifad  j  SchalhoIIti  Sunnudaginn  nærsta  epter  Mariumessu 
seirne  arum  epter  gudz  burd.  m.  d.  xlííj. 


1)  þ.  e.  21.  Aug.  (1543). 
Dlpl.  lal.  XI.  B.  17 
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219.  21.  September  1543.       í  Inðbrekku. 

KviTTuiíABBRÉp  og  samningF    þeirra    hvors    til  annars  Orms 
Sturlusonar  og  Ara  Jónssonar  um  öU  þeirra  féskipti. 

Landsbókasafn  61,  8vo  með  hendi  Styrs  Þorvaldssonar  fyrir  Arna 
Magnússon  „Ex  orig.  Stadarhol". 

Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  Arne  Gijslason.  Þordur  Þorsteinsson.  Jon  Olafsson  og 
Jon  Sigmundzson  Q.  G.  og  sijna.  kunnigt  giorandi  at  arum 
epter  Gudz  burd  m.  d  xLÍij.  dr  j  audbrecku  i  horgardal 
Matheusmessu  um  haustid.  vorum  vier  hia  saum  og  heyrd- 
um  d.  ord  og  handaband  Orms  Stullasonar  og  Ara  Jonsson- 
ar  at  svo  fyrir  skildu.  at  hver  fyrrgreiiidra  manna  gaf  ann- 
an  kvittan  um  allan  þann  kaupskap.  skipti  og  bjte  sem  þeir 
hofdu  haft  þar  til.  bædi  jardakaup  og  onnur  skipti  síjn  d 
mille  utan  þat  ved  skjlldi  standa  sem  greinder  menn  hafi 
adur  med  sier  giort  med  brefum  og  jnnsiglum.  utan  þau 
skipte  edur  kaupskapur  sem  Ormur  bondi  giordi  med  kvinnu 
sinne  Þorbiorgu  Þorleifsdotter.  Lofadi  greindur  Are  at  tala 
ecki  uppa.  Hier  med  medkiendist  Ormur  bondi.  at  hann 
hefdi  svoddan  peninga  upp  borit  af  Ara  Jonssyne  fyrir  jord- 
ina  hleinargard  j  fyrstu.  xxiij.  kýr.  hesta  ij.  fyrir  iijc-  smior 
IX.  vætter  fyrir  vj<^-  gomnl  naut  ij.  fyrir  iiijc.  Hier  til  hafdi 
biskup  Jon  lofad  at  giallda  Oroie  StuIIasyne  nu  i  haust.  xv. 
vætter  smiors  fyrir  x^-  gomul  naut  ij  fyrir  iiijc  þrevetur  naut 
ij.  fyrir  ijc.  og  ij.  naut  tvævetur  fyrir  jc  og  xl.  alner.  og  vj 
asaudar  kugilldi.  Og  at  þessu  gialldi  golldnu  sem  biskupin 
atti  at  giallda.  skylldi  Are  kvittur  um  allt  adurskrifad  jard- 
ar  verd.  enn  jordin  hleinargardur  obrigdanlig  eign  Ara  Jons- 
sonar.  Og  til  sanninda  hier  um  setium  vid  fyrskrifader  menn 
Ormur  StuIIason  og  Are  Jonsson  ockur  jnsigli  med  fyrr- 
skrifadra  manna  jnsiglum  fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  j 
sama  stad  dag  og  dr  sem  fyr  stendur  skrifat. 


1543.  CLAUS  VAN  DER  MARWITZ.  P  250 

220.  28.  September  1543.        í  Rendsborg. 

Claus  van  der  Marwitze  kvittar  um  eitt  hundrað  og  fimm 
dali,  er  (Kristján)  Danakonungr  hafi  látið  greiða  sér  í  Rends- 
borg  fyrir  hús  það,  er  Ciaus  lét  gera  á  kongsins  garði  á 
Bessastöðum  á  Islndi  í  þann  tíma,  sem  hann  var  þar  fógeti. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  frurarit  á  pappír  með  á  drepnu  innsigli. 

Glawes  v.  der  Marvitz  quitantze  vp  .jc  v.  daler.^) 
Jck  Glawes  van  der  Marwitze  Bekenne  hirmit  vor  alfs- 
wemenn.  Nachdeme  dat  gebuwete  willichs  ick  an  kor  Mt 
tho  dennemargken  mynes  gnedigesten  heren  Garden  tho 
Besestedegarden  vp  Jsslant  jn  der  tidt  do  jck  dar  vaget  was 
gedan  hebbe,  dorch  de  warderes  lude  darsuluest,  welche  de 
Erbarre  Ghristoííer  Ottensen  van  kor  Mt  wegen  dar  tho  gee- 
schet  hadde  vp  Einhundert  vnnd  viff  Jochimsdaler  geschat- 
tet  vnnd  tho  gelde  gesettet  js,  na  lude  des  besegeldenn  breues 
den  de  gemelte  Ghristoffer  my  darup  gegeuen  hadde,  Dat 
syne  koe  Mt  my  derwegen  solliche  hundert  vnnd  viff  daler 
dorch  den  Tolner  tho  Rendesborch  Engel  landtweren  wol  to- 
dancke  gnedichlich  entrichten  vnnd  betalen  lathen  hefft.  Wor- 
vmme  quitere  vnnd  vorlale  jck  syne  koe  Mt  solches  vorbu- 
weden  goldeshaluen  hirmit  vor  alle  furder  ansproke  vnnd 
namaninge  jn  krafft  vnnd  macht  desses  mynes  breues. 

Datum  tho  Rendesborch  am  auende  Michaelis  Archan- 
geli  Anno  ein  dusent  viffhundert  vnnd  dre  vnd  vertich  vnn- 
der  mynem  signete. 

(L.  S.) 


I 


221.  7.  Oktol)er  1543.  í  Skálholti. 

Festingaebkéf    Gizurar    biskups    Einarssonar    og   Katrínar 
Hannesdóttur. 

AM.  Apogr.  IS?^,  með  hendi  Styrs  Þorvaldssonar   „Ex  orig.  Ara 
Þorkelssonar".    Sbr.  Nr.  218, 

Þad  giorum  uier  snorri  hialmsson.  Gudmundur  jonsson. 
brynjulfur    halldorsson.    prestar.   jon    biaurnsson.    Snæbiorn 

1)  Aplun  á  bréiinu. 

17* 
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halldorsson  og  erlendur  jonsson.  leikmenn.  godum  monnum 
kunnigt  med  þessu  uoru  opnu  brefi.  Sunnudaginn  næsta 
epter  franciscus  messu  j  storustofunni  j  SchalhoUti  uorum 
vier  j  hia.  saum  og  heyrdum  da  ad  suo  felldur  giorningar 
for  fram  mille  herra  gizurar  ^inarssonar  og  jungfru  katrin- 
ar  hannesdottur.  ad  fyrnefndur  herra  Gizur  festi  sier  adur- 
nefnda  katrinu  til  eiginkuinnu  epter  gudz  laugum  og  landz 
at  hiauerau(n)dum  og  samþyckiundum  Gudrunu  biornsdott- 
ur  modur  greindrar  katrinar  og  brædrum  hennar  ^gert.  biaurn. 
biarne  med  þeim  skilmala  og  tilgreindum  peningura  sem 
bref  þar  adur  um  giort  utvisar  oc  jnne  helldur  og  þar  uar 
þa  upp  lesid  oss  aheyrondum.  skilde  gudrun  biornsdotter 
optnefndri  katrinu  fiordungsgiof  ur  fie  herra  gizurar  feingnu 
og  ofeingnu  huar  til  ad  hann  suaradi  at  hann  villdi  þui 
samþyckur  vera  þar  um  sem  godum  monnum  uirtezt  skial- 
legt  og  lauglegt.  Voru  þar  og  vid  stadder  allir  brædur  herra 
gizurar.  Sira  jon.  þorlakur.  og  halldor.  huerier  jatudu  og 
samþycktu  med  handsaulum  þessum  giorninge.  og  baurn 
þeirra  herra  gizurar  og  katrinar  skylldu  skilgetin  wera.  og 
þeir  skylldu  alldrei  seirna  meir  þar  upp  da  tala.  Og  til  sann- 
inda  hier  um  festum  vier  fýrnefndir  menn  uor  jnnsigle  fyr- 
ir  þetta  festingarbref.  Skrifat  j  sama  stad  oc  deige  arum 
epter  gudz  burd.  00.  d.  xliij. 


323.  7.  Oktober  1543.  á  Muiikal>verá. 

28.  Janúar  1544.  í  Núpufelli. 

Kautmálabeéf    Hallgríms    Pétrssonar    og  Sigríðar    Einars- 
dóttur. 

MSteph.  27.  4to  bls.  153—54-,  Svartskinna,    með   hendi  Benedikts 
lögmanns  Þorsteinssonar  c.  1730. 

Copium  af  kaupmalabrefe   H(allgrims)   P(eturs)s(onar) 
og  S(igridar)  E(inars)d(ottur). 
In  nomine  domini  Amen. 

lystist  og  stadfestist  svo    felldur  kaupmcíli  miHum  Hall- 
grims  Peturssonar  og  Sigrijdar  Einarsdottur  a  Mukaþuerd   i 
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Eyafijrde  drottinsdagenn  næstann  firir  festum  Reliqviarum 
um  haustid  d  þeirra  brudkaupsdeige  arum  effter  Gudz  burd 
1543. 

Reiknade  Hallgrimur  sier  til  eignar  og  kaups  vid  Sig- 
rijde  Einarsdottur  halft  ed  þridia  hundrad  hundrada  j  svo 
felldum  peningum  og  jordum  sem  hier  seiger. 

Stærra  os  i  Midfijrde  med  Grðf  og  Grafarhole  i  Mels 
kirkiusokn  firir  SOc 

Itre  lauga  i  Rejkiadal  i  Einarsstada  kyrkiusokn  firir  öOc 

Stafn  i  Rejkiadal  i  samre  kyrkiusokn  firir  12c. 

ij  ]arder  i  fliotum  er  so  hejta  Hol  firir  30^  og  Mola- 
stader  firir  20c  i  Holltz  kirkiusokn. 

Reiknast  þessar  jarder  firir  80c.  og  .jcc  og  þar  til  i  odr- 
um  peningum  kvikum  og  daudum.  fridum  og  ofridum  svo 
fuUt  yrde  iij^- 

Hier  i  mot  gaf  Einar  Briniolfsson  dottur  sinne  Sigrijde 
jcc.  og  30c.  þessar  jarder  tilskildar: 

Hialmstader  i  Eyafirde  og  Hrafnagils  kyrkiu  sokn  fir- 
ir  30c. 

Svertingstader  i  Káupangssveit  firir  30c. 

Brecka  i  Kaupangssveit  firir  20«.  er  liggia  i  Kaupangs 
kyrkiu  sokn.  þar  til  .xx.  kugillde  og  .xxc  i  gielldum  pening- 
um.  xxxc  i  ofridum  peningum.  og  skillde  Einar  eiga  frest  a 
uær  hann  villde  ut  giallda. 

svo  og  gaf  firrgreindur  Hallgrimur  Petursson  adur 
nefndre  Sigrijde  Einarsdottur.  Ixc  i  tilgiof.  voru  þar  tilgreind. 
xxxxc  upp  i  adurnefnda  lauga  og  .x.  Malnitukugillde  og  .xc 
i  odrum  þarílegum  peningum  og  eige  erfingiar  lausn  d  firir 
goda  .xxxxc  jord  sem  log  seigia:  Ef  madur  gefur  i  bestu 
eign  sinni  et  cetera. 

Reiknast  mdle  og  giafer  Sigrijdar  .jcc  og  90c  i  gard 
adurgreinds  Hallgrims  Peturssonar.  Enn  ef  kinne  nockur 
brestur  ad  verda  i  peningum  adurgreinds  Hallgrims  Peturs- 
sonar.  þa  gaf  adurnefndur  Einar  þeim  mun  minna  sinne 
dottur  Sigrijde.  og  effter  þessum  giordninge  og  skilmala  feste 
aadurskrifadur  Hallgrimur  Petursson  adurnefnda  Sigrijde  Ein- 
arsdottur  sier  til  loglegrar  eiginkonu  effter  riettum  bokarinn- 
ar  ordum. 
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Voru  þesser  menn  festingarvottar  og  brudlaupsvottar  ad 
adursogdum  giordningi.  J  fyrstu  verdugur  herra  Jon  med 
gudz  (naad)  Biskup  a  Holum.  broder  Petur  Aboti  d  adur- 
nefndu  klaustre  Mukaþverd.  Sijra  Thorfe  Jonsson.  Ölafur 
Hallsson.  Jon  Philippusson.  Sijra  Thomas  Jonsson.  prestar. 
Jsleifur  bondi  Sigurdsson.  Jon  Bondi  Magnusson.  Þorbergur 
Bessason.  Jon  Þorlaksson.  leikmenn. 

Og  til  sannenda  hier  um  setium  vier  firrskrifadir  menn 
vor  jnnsigle  firir  þetta  kaupmdlabref  er  skrifad  var  i  Nupu- 
felle  i  Eyafijrde  Manadagenn  effter  conversionem  Pauli  apo- 
stoli  are  sijdar  enn  firr  seiger. 


333.  13.  Oktober  1543.      á  MöðruTÖllum. 

JóN  biskup  á  Hólum  selr  í  umboði  Ara  Jónssonar  Þorsteini 
Finnbogasyni  jarðirnar  Hofstaði  við  Mývatn  og  Haldórsstaði 
í  Laxárdal  fyrir  Breiðamýri  í  Reykjadal  með  landi  fram  á 
Fljótsheiði,  og  Berghól  í  Kræklingahhð. 

Landsbókasafn  61.  Svo,  Ivær  afskriptir  gerðar  fyrir  Árna  Magn- 
ússon  eptir  vidimus  frá  24.  Marts  1551,  og  er  önnur  þeirra  staðfest 
í  Skálholti  6.  Nóv.  1711  af  Árna  Magnússyni,  Þorleiíi  Arasyni,  Gisla 
Bjarnasyni  og  Þorgils  Sigurðssyni.  —  AM.  255.  4to  bl.  314  —  315, 
bréfabók  sira  Skúla  Þorlákssonar  skrifuð  á  árunum  1687 — 1698,  ept- 
ir  sama  vidisse.     Er  hér  fylgt  staðfestu  afskriptinni. 

Part  j  Halidorstðdum  og  Helluvad  ahrærandei). 
Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  jon  magnusson  og  arne  gislason  Q.  G.  og  sina  kunn- 
igt  giorandi.  at  arum  epter  Gudz  burd  CD.  d.  xl.  og  iij.  a 
liosavatne  i  liosavatzskardi.  þridiudaginn  næstan  epter  Matt- 
hias  CDesso^)  um  haustid.  vorum  vid  ]  hia.  saum  og  hejrd- 
um  a  ord  og  handaband  verdug  herra  biskup  ions  og  þor- 
steins  finnbogasonar.  at  suo  fyrer  skildu.  at  Biskup  ion  j 
umbodi  ara  ionssouar.  selldi  nefndum  þorsteine  iordina  ílof- 
stade.  er    liggur  vid    myvatn  j  Reýkiahlidar    kirkiu  sokn  og 

1)  255.  2)  þ.  e.  Matthæusmessu  21.  Sept.  Verðr  þvi  dagsetn- 
in  hér  25.  Sept. 
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iordina  halldorsstade  ]  laxardal  j  þverar  kirkiu  sokn.  med 
ollum  þeim  gognum  og  gædum  sem  jordinne  a  med  laug- 
um  at  fjlgia.  og  nefndur  are  vard  fremst  eigandi  at.  hier  i 
mot  gaf  greindur  þorsteinn  jordina  breidamtre  j  Rejkiadal 
er  liggur  j  ^inarstada  kirkiu  (sokn)  med  aullum  þeim  gaugn- 
um  og  gædum  sem  þeirre  jordu  a  med  logum  at  fylgia.  og 
greindur  þorsteinn  vard^)  fremst  eigandi  at  ordinn.  og  at 
tilskildu  þvi  landi  sem  liggur  fram  a  fliotsheide  og  fyrnefndri 
iordu  myre  hefur  at  fornu  fjlgt.  og  iordina  berghol  er  hgg- 
ur  j  kvæklingahlid^)  i  Glæsebæiar  kirkiu  sokn.  med  ollum 
þeim  gognum  og  gædum  sem  þeirre  iordu  a  med  logum  at 
fylgia.  Skylldi  huor  hallda  þeim  jordum  til  laga  er  keypti 
enn  svara  lagariptingum  a  þeim  er  selldu.  Og  til  sannenda 
hier  um  setium  vier  fyrnefndur  biskup  jon  og  þorsteinn  finn- 
bogason  ockur  insigle  med  fyrnefndra  manna  insiglum  fjTer 
þetta  bref  er  skrifat  var  a  modruvollum  j  haurgardal  laug- 
ardaginn  næsta  fyrer  festum  luce  ^vangeliste  a  sama  are 
sem  fýr  seger. 


234.  13.  Oktol)er  1543.  á  Hrafnagili. 

Falsbeéf  um,  að  Jón  biskup  Arason  hafi  skipað  síra  Jóni 
Filippussyni  að  afleysa  Jón  Magnússon  á  Svalbarði  „heim- 
uglegri  aflausn  undir  tveggja  manna  vitni"  fyrir  „fordæðu, 
fjölkyngi,  galdra  og  forneskju". 

Eplir  bréfabók  Guðbrands  biskups  i  Biskupsskjalasafninu  i  Reykja- 
vik,  bls.  22-j,  og  er  þetta  skrifað  1592,  en  ekkí  með  hendi  biskups, 
nema  fyrirsögnin  sjálf.  —  AM.  Apogr,  3896  eptir  transscripto  frá  2. 
Júní  1Ó95,  sem  gert  er  eptir  transscripto  frá  11.  Aug.  1592.  —  Prent- 
að  í  Sögu  Magnúsar  prúða  eptir  Jón  Þorkelsson,  Khöfn.  1895  bls. 
120 — 121.  —  Bréf  þetta  hefir  auðsjáanlega  orðið  til  á  Hólum  í  mál- 
um  Jóns  lögmanns  og  Guðbrands  biskups,  hver  sem  höfundr  þess  er, 
og  biskup  storkaði  lögmanni  með  bréfinu  og  notaði  það  í  kærum  sín- 
um  gegn  lögmanni.  Hafi  hann  þá  ekki  vitað,  að  það  var  falsbréf, 
hefir  hann  þó  feingið  að  vita  það  síðar,  og  lýsti  þvi  þá,  að  bréfið 
skyldi  að  eingu  hafa. 

l)  Svo. 
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Falsbref  vp(p)a  jon  magnussoni). 

Wier  jon  med  gudz  nad  Biskup  da  holum  [giorvm  god- 
um  monnum  kunnugt  med  þessu  vorv  opnv  breflPi^)  ad  vier 
hðfum  bijfalad  [sijra  jone  phi(l)pussjne  heilagrar  hola  kirkiu 
sýne^).  vorum  heimvgligum  trvum  vin.  ad  afleýsa  ]on  bonda 
magnusson  heimvghgre  afflavsn  vnder  tueggia  manna  vitne. 
íirir  þa  fordædv.  [fiolkýngi.  galldra  og  forneskiu*)  sem  hann 
sialfviliughga  heffur  medgeingid  íirir  oss  vottum  hiaverond- 
um.  sijra  jone  philpussýne  og  oldffe  ormssýne.  ad  hann 
hafi  langa  tima  framid  og  morgum  manne  þar  med  skada 
giort.  Og  ad  hann  mætte  sanna  kuittvn  og  affsolutiv  fa  af 
gudz  alfu  og  vorre  þa  hefur  hann  loffad  gudi  og  oss  sonnu 
aflati. 

Og  til  meire  stadfestu  hier  vm,  ad  nefndur  sijra  jon 
skal  hann  afleysa  þa  setium  vier  vort  Secretvm  med  adur 
nefndra  manna  insiglum  firir  þetta  BrefF.  Datum  a  hraffna- 
gili  in  festo  Reliquiarum  anno  m  d  xl  iij.^) 

Þann  vitnisburd  berum  vier  Jon  Arngrimsson.  Jon  Syg. 
urdzson.  Sygurdur  Einarsson  prestar  Holastigtis.  Jon  Einars 
son  skolameistari.  Jsleifur  Þorbergsson  og  Þorsteinn  Jonsson 
ad  vier  hofum  sied  og  yferlesit  so  latandi  bref  sem  hier  fyr- 
er  ofan  stendur  skrifat  ord  fyrer  ord.  oskafid  klart  og  oras- 
urad.  med  heilu  hanganda  secreto  biskups  heitins  Jons  og 
jnsigli  sijra  Jons  philpussonar  heilu  (og)  oskoddu.  og  ad  so  i 
sannleika  er.  setium  vier  aller  fyrrskrifader  menn  vor  jn- 
sigli  fyrer  þetta  bref  skrifat  a  Holum  xj.  dag  Augusti  -Anno 
Christi  M.  D.  xcijo. 

Þad  giorum  vier  Jon  Arngrijmsson.  Sygurdur  Einars- 
son.  Jon  Sygurdsson  prestar  og  Jsleifur  Þorbergsson  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  briefe  og  medkienn- 
ust  ad  þad  dr  CD.  d.  ix  tiger  ij.  heima  a  holum  þar  j  bisk- 
upzbadstofunne.  vorum  uier  til  nefnder  og  bedner  af  herra 
Gudbrande    Thorlakssyne   ad  skoda  þad    galldrabrief.  huðrz 

1)  b.  V.  síðar  með  hentli  Guðbrands  biskups.  2)  [medkiennura 
3896.  3)  [vorum  kiæra  syne  og  heilagrar  Holakirkiu  sera  jone  philp- 
ussyne  3896.  4)  [galldur.  íbrneskiu  og  fiolkyngi  3896.  5)  Trans- 
scripta,  sem  nú  koma,  eru  tckin  eptir  Apogr.  3896. 
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Copium  ad  hier  er  medfest  og  ad  adgiæta  vandlega  ef  vær 
sæum  nockurn  falskleika  edur  nyuerkei)  a  þui  briefe  edur 
þess  innsiglum.  hvad  vier  og  giordum.  og  þvi  berum  vier 
fuUkomlegt  vitne  þar  um.  ad  j  þann  tima  saum  uier  ecki 
nockurt  falz  edur  nymerkei)  a  þui  briefe.  huorke  a  skriftenne 
og  ei  helldur  a  þeim  jnnsiglum.  sem  þar  voru  fyrer.  meig- 
um  vier  þetta  med  eide  sanna  ef  ad  þorf  krefur.  Og  til 
sanninnda  hier  umm  setium  uier  vor  innsigle  fyrer  þetta 
brief.  sem  er  skrifad  a  Holum  Manudagiim  j  attundu  viku 
sumarz  Anno  Domini  CD.  d.  xc.  v. 


325.  35.  Oktober  1543.  á  Hóluin. 

JÓN  biskup  Arason,  Ari  sonr  hans  og  Þormóðr  Arason  trans- 
skribera  Launguréttarbót  frá  26.  Nóv.  1450.  (DI,  V,  Nr.  55). 

AM.  187A.  4to  frumtransskriptið  á  skinni. 

Þat  giorum  vier  Biskup  jon  arason.  are  jonsson  oc  þor- 
modur  arason  godum  monnum  kunnigt  at  vær  hofum  sied 
oc  yferlesid  bref  med  heilu  oc  hoUdnu  herra  kongs  Kristierns 
insigle  so  latande  ord  efter  ord  sem  hier  firir  skrifad  stend- 
ur.  Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vær  fyrr  nefnder  menn 
vor  insigli  fyrir  þetta  transkriptar  bref  er  skrifat  var  æ,  hol- 
um  i  hialltadal  fimtudaginn  næstann  fyrir  tueggia  postula- 
messu  simonis  et  jude  anno  domini  CD°.  d^.  xl^  tercio. 


226.  7.  Deeember  1543.  á  Syarfhóli. 

Tkansskkipt  af  Stapabréfum. 

Rikisskjalasafn  Dana,  „Island,  Færöe  og  Grönlan  d"  Nr.  30,  frum- 
transskriptið  (vidimus)  á  skinni  með  þrem  innsiglum. 

[I  transscripto  eru  þessi  bréf  og  í  þessari  röð : 

1,  Bréf   Ögmundar    biskups  frá  2.  Janúar  1537,    þar    sem  hann  lofar 
Pétri  Einarssyni  60  hundruðum  i  þjónustulaun.  Nr.  114  að  framan. 

2,  Bréf  Gísla    prests    Jónssonar    frá  30.  Júni    1540    um    að    Ögmundr 
biskup  hafi  gefið    Pétri    Einarssyni    Stapa    undir    Jökli  í  þjónustu- 

laun.  DI.  X,  Nr.  24-6. 

1)  Svo. 
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3,  Bréf  Odds  Eyjólfssonar  frá   19.  Okt.  1542    um    sama.    Nr.    156    að 
að  framan. 

4,  Bréf    Gizurar   biskups  Einarssonar  um  sama  frá  3.  Sept.  1540.  DI, 
X.  Nr.  260. 

5,  Bréf  Ögmundar  biskups  frá  4.  Júlí  1541    um  sama.  DI,  X,  Nr.  343. 

6,  Bréf  Kristophers    Hvilfelds    frá  4.  Júlí  1541  um    sama.  DI,    X,  Nr. 
íi42]. 

Þat  giorum  uær  Jon  prestur  ÞoUeifsson.  Sijgurdur  Odds- 
son  og  Loptur  Gudlaugsson.  suarnir  laugrettumenn.  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  uoru  opnu  breíi.  ad  uier  liaufum 
sied  og  yferlesit  so  latandi  bref.  ord  epter  ord  sem  hier  íirer 
ofan  stendur  skrifad  med  heilum  og  oskauddum  auUum  sin- 
um  insiglum.  Ok  til  sannenda  hier  um  festum  uier  uor  jn- 
sigle  nedan  firer  þetta  bref  huert  er  skrifat  uar  aa  Suarftiole 
j  Laxardal  j  Hiardarholzs  kirkiu  sokn  aa  faustudagin  næstan 
íirer  concepcio  Marie  virginis  arum  epter  gudzs  burd.  CD.  d. 
xl.  og  iij  ar. 


227.  17.  December  1543.         í  Möðrufelli. 

Stephán  Einarsson  selr  Ara  Jónssyni  jörðina  Dísastaði  og 
átta  hundruð  í  jörðunni  Fagradal  í  Breiðdal  fyrir  jörðina 
Vatnsleysu  í  Fnjóskadal  og  tólf  hundruð  í  lausafé. 

AM.  Fasc.  L,  15,   frumrit  á  skinni  frá  Hólastól  („sk"  og  „1543  f. 
566").  Af  4  innsiglum  eru  2  fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr.  3722. 

bref  Stefans  og  Jons  einarssonar. 
Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  jon  íinbogason.  arni  gislason.  ]on  sigmundzson  og 
benedict  olafson  kuediu  gudz  og  sina  kunnigt  giorande  at 
arum  epter  gudz  burd  mdxHij  j  audbrecku  j  horgardal 
Sunnudagin  næstan  íynr  kice  evangeHstei)  vorum  uier  j 
hia  saum  og  heyrdum  oL  ord  og  handaband  ara  jonsonar  og 
steffans  einarsonar  at  suo  fyrir  skildu  at  steffan  einarson 
sellde  ara  jonssyne  til  fuUrar  eignar  jordina  disastade  og 
viijc  j  iordunne   fagradal.  liggia   greindar  iarder  j  breiddal  j 

1)  þ.  e.  14.  Okt. 
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heydala  kirkiu  sokn.  med  oUum  þeim  gognum  og  giædum 
sem  greindum  ]ordum  fylger  og  fylgt  hefur  at  fornu  og  nyu 
og  eigi  er  med  logum  frakomit  og  greindur  stefFan  vard 
fremst  eigandi  at.  hier  j  mot  gaf  are  jonson  jordina  vatz- 
leysu  j  fnioskadal  og  þar  til  xijc  \  klædum  og  þarfligum 
peningum  at  fra  skildum  kugiUdum  og  fridum  peningum. 
suo  og  lofadi  steffan  at  selia  greindum  ara  fyrstum  aptur 
jordina  vatzleysu  med  iofnu  verdi  og  hann  mætti  selia  hana 
odrum.  skyllde  huor  hallda  til  laga  þeim  jordum  er  ke\^te 
en  suara  lagaryptinguin  d  þeim  er  selldi.  Og  til  sanninda  hier 
vm  setium  vier  fyrrskrifader  menn  vor  jnsigli  f}TÍr  þetta 
bref  er  skrifat  uar  j  modrufelH  j  eyafirde  manadagen  næstan 
fyrir  thomas  messo  dag  fyrir  jol  aa  sama  dre  og  fyr  seiger. 


228.  19.  Beeember  1543.  í  Skálholti. 

GrizuR  biskup  boðar   visitázíu  sína  eptir  1.  Janúar  1544  um 
Snæfellsnes  og  þar  sem  leið  hans  liggr  um. 

AM.  232.  8vo  bl.  71  a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumríti  (CV  lU) 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  52.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholti  1654-57. 

^g  ;  o  et  cetera  heilsa  þeim  godum  monnum  sem  þetta 
bref  sia  edur  heyra  kærhga  med  gudz  guediu  og  minne 
kunnigt  giorandi  ad  med  gudz  uilia  fyrirberunzt  ec  at  ferd- 
azt  heiman  ur  SchalhoUti  eptir  liinn  Atta  (dag)i)  og  uestur 
yfer  fiall  vm  Snæfellznes.  og  þær  sueitir  sem  þeim  uegi 
uiduikia  ef  þa  ero  færdir  og  uedratta  moguleg.  þess  ærend- 
is  sem  mino  embætti  og  andhgri  laugsaugu  til  kemur.  sier- 
huerium  hlutum  suo  at  skicka  og  skipa  med  godra  manna 
rdadi  sem  bezt  hæfir.  Bid  ec  alla  goda  menn  lærda  og  leika 
ad  senda  þad  mitt  bref  huer  fra  sier.  suo  þad  megi  j  tima 
komazt  um  þær  sueitir  sem  minn  uegr  h'ggr.  Og  til  sanninda. 
Skrifat  j  Schalhollti  xix  dag  Decembrismanadar  Anno  1543. 

lesi  prestaner    brefit    at  kirkiunum  j  greindu    takmarki. 


1)  þ.  e.  1.  Jan.  1544. 
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239.  20.  Deeembcr  [1543].  í  Gröf. 

MiNNisGRErtíAB  Gizurai'  biskups  úr  dómum  geingnum  í  Gröf  í 
Ytrahrepp. 

AM.  232.  8vo  bl.  70a.  Bréfabók  Gizurar  Liskups  í  frumriti  (CV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  51.  Bréfabók  Gízurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 

Þessir  uoru  prestar  j  domum  fimtudaginn  næstan  fyrir 
thomasmessu  ]  Grauf  j  ytrahrepp.  Bryniolfur  og  Oddur  hall- 
dorssyner.  Gudmundur  jonsson.  jon  einarsson.  jon  biarna- 
son.  þorkell  gudmundson. 

1.  Sættust  þeir  fullum  og  heilum  sattum  sira  jon  jsolfs- 
son  og  Þorsteinn  Gi(imsson).  skylldi  sira  jon  greida  þor- 
steini  vj  aura. 

2.  Hallbera  dæmdizt  ad  uæri  og  uerid  hefdi  laugh"g  eigin- 
kona  Snorra.  þui  Snori  klagadi  epter  hallbero. 

3.  hid  þridia  mal  vm  kirkiu  kugildin  sem  dait  hofdu  j 
þessum  nautadauda  sem  geingid  hefur.  huerninn  ad  þar  um 
skylldi  fara  ^var  dæmt  til  næstu  prestastefno. 


230.  1543.  í  Hyarfi. 

TiTisasBUEBE,    að   Helgi  heitinn    Vigfússon    hefði  gefið  Helgu 
og  Guðrúnu  dætrum  sínum  jöröina   Gautastaði  í  Fljótum. 

Skjalabók  Landsskjalasafnsins  í  4to  bl.  26,  skrifuð  c.  1600. 

Helge  giefur  dætrum  sijnum   Gautastade. 

Suo  felldaii  witnesburd  Berum  vid  Jon  Oddsson  og  Sijg- 
urdur  Jonsson  ad  vid  heyrdum  Helga  heitinn  Wigfusson 
lysa  þuj  ad  hann  hefde  giefit  dætrum  sijnum  Helgu  og  Gud- 
runo  jordina  Gautastade  j  fliotum  er  liggur  j  Hnappstada 
kirkiusokn  til  fullrar  eignar  og  EÍettra  erfdaskipta  suo  mick- 
ít  sem  hun  neme  og  hann  vard  fremst  eigande  ad  og  hann 
hefde  þessa  jord  ongum  fyrr  giefit  edur  anefntt. 

Og  til  sanninda  hier  vm  selium  vid  fyrr  nefnder  menn 
ockur  jnnciglj  fyrir  þetta  vitnisburdar  Bref  skrifad  j  Huarbe 
]  Suarf(ad)ardal  Anno  1543. 
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331.  1543. 

MiNNisGREiN  Gizurar  biskups  um  biskupstíunda  gjald  á  Vest- 
fjörðum. 

AM.  232.  8vo  bl.  40b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  24.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

Anno  m.  d.  xl.  iij. 
Jtem  urdu  epter  ij  smauoder  j  hollti  hia  sira  Olafi  um 
sumaret  er  mier  hafdi  feingit  ]on  j  sudauik.  enn  sialfur  gaf 
hann  mier  hina  þridiu.  enn  hann  sagdi  til  .vj.  gialldauoda  j 
tiunder.  skylldi  hann  lata  þetta  koma  jnn  a  bardastrond  j 
ueginn  fyrir  mic  og  kom  alldrei. 


232.  [154?^]. 

Bbéf  Gizurar  biskups  til  Þorvarðs  Einarssonar  (námsmanns 
erlendis),  að  ekki  geti  hann  látið  honum  í  té  til  námsstyrks 
neitt  af  fjársjóði  (dóm)kirkiunnar;  þann  fjársjóð  hafi  hann 
ekki  feingið;  hann  hafi  flogið  burt  tilDanmerkr,  —  og  „hvíli 
hann  í  friði !"  En  ráðstafanir  kveðst  biskup  hafa  gert  til  þess, 
að  síra  Marteinn  Einarsson,  bróðir  Þorvarðs,  styðji  hann 
nokkuð  af  tekjum  prestakalls  síns  (Staðar  á  Olduhrygg),  svo 
að  hann  þurfi  ekki  að  gefa  upp  nám.  Getr  að  lyktum  um 
nokkurn  orða  miUiburð  marklitinn. 

AM.  233.  8vo  bl.  58b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXXV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  36.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Gizerus  Schalholtensis  superintendens  thoruardo  (^inari 
S.  p.  d. 

Scripsisti  te  nescire  quomodo  accideret  quod  nullas  a 
me  literas  accepisti  eo  quod  tuas  ad  me  dedisti  literas  in 
quibus  petiisti  ut  ex  thesauro  Ecclesiæ  uellem  tibi  aliquid 
porrigere.  Sed  ego  thesaurum  illum  non  adeptus  sum.  Auo- 
lauit  in  Daniam.  Requiescat  in  pace.  Porro  propter  uaria 
quæ  eo  anno    acciderunt    negotia   non   potui  tibi  rescribere. 
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Curaui  tamen  prouisi  ut  frater  tuus  D(ominus)  martinus 
^inari  pro  sustentatione  de  decimis  et  portione  (ut  uocant) 
Ecclesiæ  sui  beneficii  tibi  aliquid  mitteret.  ut  non  esset  opus 
a  studiis  literarum  desistere,  an  hoc  fecerit  nescio. 

Scribis  preterea  mihi  plura  esse  dicta  tuo  nomine  quæ 
nunquam  feceris.  quod  ego  non  satis  intelligo  quia  mihi  tuo 
nomine  nihil  sinistræ  nunciatum  est.  non  enim  est  credibile 
ut  aliquis  mediocri  ingenio  preditus  homo  minimo  quidem 
damno  aut  incommodo  suæ  patriæ  uelit  consentire.  Jdcirco 
quod  dominus  deus  suis  donis  et  cognitione  diuini  sui  uerbi 
te  iUuminauerit  spero  te  (auxiliante  deo)  maxime  profuturum 
Ecclesiæ  Christi  et  Reipublicæ  nostræ  patriæ.  hijs  commen- 
do  te  Deo. 

Studioso  boneque  spei  iuueni  thoruardo  ^inari 
in  Christo   charissimo. 


283.  [1543]. 

Beéf  Gizurar  biskups  til  Petrs  (Einarssonar),  |)ar  sem  þakk- 
að  er  hestlán  og  jafnframt  þykt  og  talið  ótrúlegt,  að  Pétr 
haíi  „boðið  þeim  héðan  af  garði  ofan"  til  sín,  „sem  mér 
hafa  sýnt  svívirðu  og  forræðelsi". 

AM.  m  8vo  bl.  59b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXXVIII). 
—  AM.  26(i,  Fol.  bls.  37.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Gizur  ^inarsson. 
Heilsa  j  iesu  christo  med  minne  uinsamligri  kuediu. 

Mikiiiga  þacka  ec  ydur  kæri  uin  fyrir  hestalaneú.  kunna 
ec  aungua  hesta  ad  fa  þa  ec  kom  upp  yfer  heidina  þar  fyr- 
ir  neydduzt  ec  til  ad  hafa  yduar(a)  hesta  heim  j  Schalholt. 
Sende  ec  nu  pilltinn  þann  mier  fylgdi  ofan  aptur  med  þa. 
og  eru  oskemdir  og  færir  ad  iarnum.  hann  fer  hiedau  med 
þa  fra  mier.  Vil  ec  giarnan  giora  ydur  suo  miked  til  goda. 
Otruhkt  þiki  mier  petur  minn  ad  þier  munid  hafa  bodit 
þeim  hiedan  af  gardi    ofan    tii  yduar    sem    niier    hafa  synt 
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suiuirdu  og  forrædelseij.  hefdi  ec  ecki  uar  uid  ordit  og  ecki 
trui  eg  þui  þo  þad  sie  sagt.  þui  þad  skal  ec  alldri  giora 
huercki  ydur  nie  nockrum  dandimonnum.  Hefdi  ec  giarnan 
godan  uinskap  uid  ydur.  Skrifa  ec  ydur  þui  suo  til  ad  ec 
ueit  þad  þier  muned  (saker  yduarar  dandimendzku)  ecki 
hafa  þann  plagsidinn  ad  syna  nie  opinberliga  lesa  iata  heim- 
uglig  sendibrefin  sem  sidur  er  til  ouingeinginna  manna.  kann 
ec  ydur  nu  ad  sinne  ecki  fleira  til  ad  skrifa  þo  ec  þyrfti 
sakir  naums  tima. 

Bifel  eg  ydur  allzmektugum  Gudi. 


234.  [1543J. 

Beéf  Gizurar  biskups  til  Haldóru  abbadísar  í  Kirkjubæ   um 
hald  á  konu  Bergs  Ingimundarsonar. 

AJVI.  232.  8vo  bl.  60»,  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (LXXIX). 
—  AM,  266.  Fol.  bls,  37  —  38.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Kiausan  um  kuinnu  Bergs  j  brefi  abbadisar, 
Kiæra  systir.  heyri  ec  ad  kuinna  bergs  jngemundarson- 
ar  skuH  dualizt  hafa  og  enn  uera  þar  hia  ydur.  £nn  fyrir 
þann  skulld  ad  þad  er  ecki  skihiadar  sauk  uid  hennar  mann. 
epter  gudz  laugum  og  landz  þott  hann  ueiti  henni,  ouistum. 
med  slaugum  og  audru  illu.  þa  er  þad  minn  fullkomligur 
uilie  og  radlagning  ad  þier  halidit  hana  ecki  leingur  hia  yd- 
ur.  helldur  ad  þier  siaid  til  suo  hun  komizt  aptur  hingad  da 
sudursueitirnar.  Verda  þa  einhuerier  til  ad  leggia  honum 
gott  til.  þess  betra  mal  sem  hun  hefur  til  handa  ad  bera. 
annars  (kann)  hier  uerda  meira  mal  ut  af.  Enn  eg  uil  yd- 
ur  giarnaii  hid  bezta  til  ieggia.  og  þad  eitt  rad  leggia.  sem 
ec  ueit  ad  bezt  muni  gegna.  Takid  ydur  þui  ecki  til  ouilia 
þetta  mitt  skrif  þui  j  huern  mata  ad  eg  kann  ad  uera  yd- 
ur  til  goda  skuli  þier  mic  ueluihadan  til  finna. 
his  paucis  commendo  uos  omnipotenti  deo. 


1)  Hér  kynm  að  vera  átt  við  síra  Eystein    Þórðarson,    sem  barn 
aði  heitmey  Gizurar  biskups. 
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335.  [1548]. 

MiNNisGEEiNAR  Gizurar  biskups. 

AM.  232.  8vo  bl.  61b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (LXXXIII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  39.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykbolli  165  r -57. 


Petur  skrifar  j 
brefi  gisla 


Trui  eg  at  honum  sie  þad  nockut  j 
hug  sem  hann  uili  ydur  einum  opin- 
bera.  þar  fyrir  þicke  honum  makt  aa 
Hggia  at  hann  finne  sig  et  cetera. 


Jtem  ŒL  Jon  ^inarsson  wonen(a)  da  i}c  fiska  j  grinda- 
uik  sem  ad  er  j  geymzlu  stadarmannzins. 

En  dcL  ^yrarbacka  hia  Ornolfi  sem  roid  hefir  da  skipe 
Oddz  Gudmundzsonar.  x.  tiger  edur.  xj.  tiger. 


336.  [1543]. 

Beéf    Giznrar    biskups  til    Bárðar   Guttormssonar  um  jarða 

ágreining  nokkurn  i  Utlandeyjum. 

AM.  232. 8V0  bl.  62b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  {LXXX7H), 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  41.  Bréfabók  Gizurar  hiskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Sendibref  til  bardar  gudmundssonar. 

Vitanligt  uerdi  ydur  bardur  gudmundsson  at  mier  er 
sagt.  þad  þier  veitid  aklaugun  da  stadarins  iord  j  landeyi- 
um  uestrum.  huad  mier  likar  ad  þad  komi  til  riettra  laga. 
hue  nær  sem  þier  uiliet.  og  minn  umbodsmadur  kann  til  ad 
koma.  ^nn  i  aunguaíi  mdíta  er  ydur  þad  riett.  ad  talísetia 
eda  kyrsetia  nockurs  mans  peninga.  an  doms  eda  laga.  þui 
ad  laugmalid  er  best  um  allt  þad  er  menn  a  greiner. 

Jn  christo  uale. 


í 
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mnndssonar. 
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237.  [1548]. 

Bréf  Gizurar  biskups  til  Eyjólfs  Einarssonar  í  Dal  undir 
Eyjafjöllum  um  jörðina  Eyvindarmúla  í  Fljótshlíð  út  af  frá- 
falli  hústrú  Hólmfriðar  Erlendsdóttur,  móður  Eyiólfs,  en  hún 
hafði  jörðina  „í  láni"  af  formönnum  Skálholtskirkju. 

AM.  232.8vobl.  63a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  fruinriti(LXXXVin). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  41.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af&kript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1604—57. 

til  Eyolfs  ^inarssonar. 
Vitanligt  uerdi  ydur  kæri  win  þad  mier  er  kunnigt 
ordit  vm  frafall  ydrar  modur  hustru  holmfridar  Erhndzdott- 
ur  huerrar  scal  at  gud  ncadi.  þui  megi  þier  wita  og  íleiri 
adrer  godir  menn  at  Eyuindarmule  j  fliotzhHjd  er  domkirki- 
unnar  eign  og  uerit  hefur  og  hun  hafdi  hann  j  lane  af  mier 
og  audrum  domkirkiunnar  formonnum  j  sina  Hjfstijd.  þui 
uæntir  mic  ad  þier  munet  ecki  hier  j  moti  tala.  nie  lata 
adurgreinda  jord  j  nockurt  .skipte  koma.  þo  þier  uiHed  at 
hun  sie  j  ydru  ualldi  um  nærstu  tolf  manudi.  Villda  ec  þar 
uissuHgan  bodskap  afí  fa  þad  snarazta  þier  giætud.  eda  ad 
þier  kunngiorid  minum  officiaH  Sira  Snorra  til  ef  þier  gior- 
id  ecki  med  greindre  jordu.  Hier  med  er  ec  ydur  Gudi  bij- 
ffalandi. 


238.  1543» 

Reikningsgreinae  Gizurar  biskups  ýmiskonar. 

AM.  282.  8V0  bls.  63a^— b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(LXXXIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  41—48.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
í  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654-  —57. 

Anno  1543. 

gillding  XX  yfer  c. 
Jtem  ut   tekid  hia   þeim    skipherra  [hans  lubeck  og  Jo  - 
chym   Daming. 

J  fyrstu  .V.  tunniir  maltz  fyrir  c.  xxx  íiska. 
Jtem  iij  tunnur  salltz  fyrir  Ixxxxx  til   tals. 
Jtem  j  tunna  biors. 
Dipllal.  zi.  B.  18 
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Jtem  jarnfat. 

Jtem  litenn  kordahnif  x  fiska. 

Jtem  xij  eikebord   vpp  a  Ix  fiska. 

Jtem  viij  arar  48  fiska. 

Jn  Summa  cccc  og  xl  fiska. 

Jtem  sko  .v.    paur    karlmanns    sko    og  j  par    konusko 
fyrir  xx  fiska. 

Jtem  iiij  snæri  fyrir  xlviij  fiska. 

Jtem  striga  bleiktan  xl  og  vij  stikur  fyrir  ij^. 

Jtem  bryne  fiogur  fyrir  viij  fiska. 

Jtem  iij  raksturhnifa  fyrir  iiij  fiska. 

Jtem  tunna  miadar  upp  a  xl  fiska. 

Summa  summarum  vijc  til  gilldingar. 

Hier  uppa    honum  afent    xl    fiska  meir  enn  j  reikning- 
skapnum  tilstod. 

Jtem  lofad  mastur  Raf  duns  x  eda  xij  alnum  wadmals. 
Anno  1543. 

gillding  .XX.  yfer.  c.  ! 

Sellt  Cristofter    hartmann  kaupmann  j  Westmanneyium 
vc  fiska  til  gilldis.  hier  uppa  ut  tekid. 

J  fyrstu  ij  tunnur  miadar  upp  a  .c.  fiska. 

Jtem  j  iarnfat  uppa  xl  fiska.  ^ 

Jtem  j  ketill  ad  wikt  xxx  mark(a)  fyrir  Ixxxx  fiska. 

Jtem  iij  kordahnifar  fyrir  xl  fiska. 

Jtem  j  ridsuerd  fyrir  xxx  fiska. 

Jtem  iiij  snæri  fyrir  xl  viij  fiska. 

Jtem  j  kanna  fyrir  xlij  fiska. 

Jtem  j  litel  kanna  fyrir  xxj  fiska. 

Jtem  under  .x.  hesta  iarn  fyrir  .xl.  fiska. 

Jtem  XX  og  ij  stikur    lereptz   fyrir    iiij  fiska  huer  stika. 
facit  in  summa  88  fiska. 


Reikning  mastur  rafduns  Anno  1543. 

gillding  xxiiij  fiska  yfer  c. 
Sellt    rafduns    kaupmanni    j  Westmanneyium    ij   læster 
fiska  til  gilldis.  hier  uppda  ut  tekid. 

Jn  primis  ij  winpipur  uppda  vijc  fiska. 
Jteni  vj  tunnur  malltz  vpp  óí  .c.  fiska. 
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Jtem  j  iarnfat  uppa  c  fiska. 

Jtem  j  tunna  smiors  vppaa  .c.  íiska. 

Jtem  ij  halfstycke  uarnings  klædi  uppda  .i'f-  fiska. 

Jtem  j  stycke    med    blameingat    klædi  ad  upphæd  fyrir 
iiijc  fiska.  stikan  fyrir  xij  fiska. 

Jtem  vj  oxar  uppda  xxiiij  fiska. 

Jtem  lierept  uppda  iijc  fiska  og  Ixxxx. 
Eodem   anno. 

Sellt    Thomas    dei    kaupmanne  j  Westmanneyium    lest 
fiska  til  gilldis.  feingit  þar  fyrer. 

IX  tunnur  malltz  vppoa  ijc. 

iij  tunnur  miols  uppaa  niutie  fiska. 

klædi  vpp  da  iiijc  fiska. 

lierept  vpp  da  ijc 

hestaiarn  vppa  tiutie  fiska  til  gilldis. 

Smakram  ad  auki. 


Gefnar  sira  Snorra  hialmssyne  kuittar  minar  tiunder 
þær  sem  a  fiellu  hid  fyrra  ared,  enn  af  þessa  dars  tiundum 
skal  hann  standa  mier  reikningskap. 

Jtem  lofat  Eireki  bonda  Þorsteinssyne  ad  sira  pall  skuli 
koma  til  almennilegrar  prestastefnu  et  cetera.  hefur  hann 
uiliad  ganga  fyrir  þui  ad  giallda  ecki  mina  tiund  sem  plag- 
azt  j  Westmanneyium  ad  saugn  Pals  tomassonar. 

Jtem  lofad  at  Eirekur  bondi  gylldi  minar  tiunder  þær 
ed  tilstanda  af  hans  godzij  þeim  peningum  sem  hann  kynni 
af  stad  ad  koma  fyst  ad  ecki  wæri  wadmal  til. 

Skreidartala  epter  þui  ad  geymzlumadurenn  j  þorlaks- 
hofn  sagdi  mier  til.  iiij.  lester.  vij^-  xl  xiij  fiskar  betur.  Hier 
nppaa  reiknazt  mier  ad  wanti  Ix  fiska.  ætla  ec  þa  þo  .viij. 
fiska  fyrir  wanholldum  ad  fallit  hafi  yfir  bord.  þui  þa  hier 
kom  a  backann  reiknadizt  þessi  skreid  suo  morgum  fiskum 
minnur  ad  til  reiknudu  þui  ^xc  fiska  og  j  storfiske  sem  hans 
lubeck  tok  uid  upp  a  ockar  kaupskap.  ero  nu  j  stora  husi 
fiskar  at  taulu.  iij.  lestir.  viij<^- 


18' 
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339.  [1543J. 

Bbéf  Gizurar  biskups  til  Otta  hirðstjóra  Stígssouar  um  að 
láta  Odd  Oddsson  ná  lögum,  og  að  útvega  landsvistarbréf 
og  kvittan  handa  einum  staðar  kotung  (Oddi?)  fyrir  mann- 
slag,  sem  fyrir  laungu  er  bætt. 

AM.  232.  8vo  bl.  64b_— 65?^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(XC).  —  AM.  266.  Fol.  bls,  48—44.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  af- 
skript   síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57.    —  Bréfið  sýnist  ritað  iJúní. 

Bref  til  fouitans. 

Gudz  naad  og  fridur  sie  ætid  med  ydur.  kæri  Otti  Stigs- 
son.  Vited  þessi  mann,  ad  nafni  Oddr  Oddzson.  hefur  bed- 
izt  minnar  fyrirskripter  til  yduar.  vpp  oa  þad  ad  þier  uilld- 
ut  þess  helldur  hlyda  hans  ærendi  og  lata  hann  na  retti 
epter  jslendzkum  laugum  j  hæfiligan  tima.  Huad  eg  uil  yd- 
ur  um  bidia  ad  suo  uerdi.  megi  þier  fornema  af  vtskript 
þeirra  doma  og  brefa  sem  hann  hefur  medferdis,  huad  hann 
skadar.  kann  hann  ecki  laugum  ad  na  hier  heima  j  sueit 
sem  hann  sialfur  ueit  ydur  framarmeir  ad  seigia.  þui  er  yd- 
ur  uel  giort  ad  sia  suo  til  ad  hann  megi  noa  laugum.  Og 
er  min  kærlig  bon  til  yduar  ad  þier  hialped  til  ad  fazt  mætti 
landzuistarbref  og  kuittan  eins  mins  kotungs  íyrir  mannslag 
sem  fyrir  laungu  er  sked.  hefur  þann  sami  mann  golidit 
þegn  og  bætur  eptir  laugum.  og  ef  þier  uilied  suo  uel  giora 
fyrir  mina  skulld.  ad  skrifa  epter  þessa  mannz  landzuistar- 
brefi  nu  j  sumar  suo  þad  mætti  aptur  hingat  koma  ath 
dare.  þa  uil  eg  bitala  ydur  suo  myklu  sem  maugulegt  er 
fyrir  sama  bref.  ma  suo  ske  ad  ec  íinne  ydur  aa  Alþingi. 
Vil  ec  þa  lata  ydur  fa  domsbreíit  sem  hlydir  um  fyrrgreint 
mannslag  ef  þier  uilied  senda  þad  fram  nu  j  sumar  jafn- 
framt  ydru  skrife.  hier  med  er  eg  ydur  gudi  bijfalandi. 

Gizur  Einarsson 
Superintendens  Schalholtsstigtis. 

Heidarlegum  manne  Otta  Stigssyne  kongs   vmbodz- 
manne  yfer  Jslande  k'ærlega  sendizt  breíit. 
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240.  [1543]. 

fcrizuE  biskup  kvittar  Árna  Ólafsson  af  umboði  og  yfirbryta- 

starfi  um  tvö  næst  um  liðin  ár. 

AM.  232.  8vobl.  6fia^  Bréfabók  Gizuiar  biskups  í  frumriti  (CXIII). 
—  AM.  266,  Fol  bls.  4.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  sira 
Haldórs  i  Reykholti  16.54-57. 

Kuittanarbref  Arna  Olafssonar 

At  Arne  Olafsson  hefur  giort  og  stadit  godan  og  greini- 
legan  reikningskap  af  þui  umbodi  og  yferbrytastarfi  sem 
hann  hefur  haft  j  næstu  lidnu  .ij.  dar.  sem  mier  uel  anæg- 
ir.  Þui  gef  eg  hann  og  giore  aullungis  kuittau  og  akiæru- 
lausafi  fyrir  sania  yferbrytastarf  og  peninga  medferd  fyrir 
mier  og  aullum  minum  eptirkoraendum  domkirkiunnar  for- 
monnum. 

Og  til  sanninda. 


241.  [1543]. 

3IixxtsctBeix  um  það,  er  Henrik  Hynsken  flytr  Gizuri  biskupi 
að  ári  (frá  Hamborg). 

AM.   2S2.  8vp  bl.  66a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (XCIV) 
—  AM.  266.    Fol.    bls.    45.     Bréfabók  Gízurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

flytur  Henryck  hynsken  mier  ad  dare. 
]  fyrstu  i   sæstack   fodradaíi    med    suortum    eingilskum 
sk(innum). 

Jtem  j  kamlotz  treyiu. 
Jtem  tuennar  hosur. 
Jtem  ij  par  scho  annat  sitt. 
Jtem  j  stiguiel. 

Afent  heinrek  hier  upp  di  xx  jochimsdale. 
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343.  [1543]. 

MníNisGEEiN  Gizurar  biskups  um  konungsbréfa  fals  þeirra 
Claus  van  der  Merwitz  og  Diðriks  van  Mynden  um  Viðey, 
og  að  konungr  hafi  lofað  sjálfr  að  skrifa  undir  bréf  sín 
framvegis  hingað  til  lands,  svo  menn  yrði  síðr  á  þeim 
sviknir. 

AM.  232.  8vo  bl.  67a^  Bréfabók  Gizurar  biskupsi  frumriti  (XCVI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  46 — 47.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57.  —  Prenlað  á  latinu  hjá  Finni 
biskupi  í  Kirkjusögu  hans  II,  281. 

Pro  Memoria. 
Fyrir  þann  skuUd  at  uier  mættuui  uita  nadugazta  herra 
kongsins  uilia  og  uissuligan  bodskap  suo  uier  uærum  ecki 
suiknir  nied  brefum  lofadi  hans  konglig  maiestet  at  setia 
sina  eigin  haund  under  þau  bref  sem  hann  skrifadi  oss  til 
hingat  j  landit.  huad  ec  kunngiorda  laugrettunni  aa  alþingi 
og  sueigdi  þui  at  Glawes  van  der  merwitz  ath  ]  hans  tijd 
oc  hans  medfylgiara  hefdum  uier  helldur  med  breíi  suiknir 
uerit  þui  sem  hann  hafdi  fyrir  Wideyiarklaustri.  Huad  ec 
uil  suo  bijuijsa  ad  fyst  þa  hann  fann  b(iskup)  Augmund 
[Anno  I5391)  (XI  Reykium  j  Oluesi  og  hann  hafdi  ut  skilad 
herra  kongsins  brefum  og  ærendum  sagdizt  hann  eingin 
fleiri  hafa  er  hann  uar  epter  spurdur  af  b(skup)  Augmundi. 
og  leyndi  þui  sem  hann  birte  seirna  meir  ca  þinge.  fyrir 
Wido.  enn  tok  jnn  klaustrid  suo  forrædiliga  sem  allir  uissu 
og  nu  sijdan  eru  domar  um  geingnir.  enn  sendi  upp  medan 
j  sinu  læstu  brefi  til  b(iskups)  Augmundar  Copiam  af  þui 
brefi  sem  hann  reiknadizt  fyrir  Wido  hafa.  huar  ad  ecke 
stod  suo  allt  jnne  ord  epter  ord  sem  uerid  skylldi  hafa  og 
hid  innsiglada  brefit  jnehiellt.  ^nn  ca  alþingi  las  ec  upp  þad 
hid  jnnsiglada  brefit.  og  uar  þa  afskafit  þad  datum  sem 
skrifad  hafdi  uerid  undir  eins  og  þa  brefit  uar  ut  gefit  (sem 
uar  Anno  mdxxxvj  ni  fallor)  suo  giorla  sa  la.  enn  eg  þekta 
giorla    handskript    dyrycks    van    mynden  oa  þui    dato  Anno 

1)  [á  spássiu. 
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1538    sem  j  stadinn    war    skrifad.  huer    skript    ed   uar  fast 
þui  olijk  sem  m.  brefino  uar\). 


243.  [1543]. 

Bréf  Jóns  biskups  á  Hólum  til  Gizurar  biskups  í  Skálholti, 
þar  sem  hann  þakkar  honum  fyrir  sendimenn  sína  erlendis 
(1542),  minnist  skjallegra  loforða  þeirra  hvors  við  annan, 
og  vill,  að  þeir  mæli  sér  mót  að  gera  út  um  Ejarnanessmál. 

AM.  232.  8vo  bl.  67b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XCVII). 
—  AM.  £66.  Fol.  bls.  47—48.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
sira  Haldórs  í  Reykholti  1654—57.  -  Landsb.  115.  4to  bls.  90-91 
með  hendi  sira  Jóns  Haldórssonar  i  Hítardal  c.  1720.  —  Prentað  í 
F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  730-731. 

Bref  Bjskups  Jons  til  herra  Gijssurs^). 

Salutem  et  indissolubile  charitatis  ac  fraternitatis  vin- 
culum  jn  cbristo  continuo  obseruandum. 

Kiærliga  og  winsamliga  þockum  wier  ydur  oll  godheit 
og  sierliga  þa  heidurlegu  æru  er  þier  syndut  wid  uora 
sendeboda  utanlandz.  truum  wier  ydru  broderni  sie  minne- 
ligt  huad  JDÍer  og  wier  hofum  medlofazt  sem  beggia  ockar 
bref  med  innciglum  innehallda.  huad  uier  wilium  og  skul- 
um  at  gudz  uilia  uel  hallda.  Og  þad  sama  treystum  til  yd- 
ar  ndadar.  Wm  þad  biarnanes  og  þa  peninga  sem  teitur 
þorleifsson  atte  til  forna  og  herra  kong  íredrich  godrar 
minningar  hefer  sellt  og  A^-ier  hofum  fullum  peningum  bital- 
at.  bidium  wier  kærlega  at  ydar  broderne  \>illdi  loata  koma 
til  skodunar  þau  skilrike  sem  par  eru  um  giord.  af  ydrum 
parte  og  wwum.  bdadum  ockur  næruerandi  þui  fyrÍT  margra 
greina  skulld  uillda  ec  giarna  ad  þier  settud  einn  stad  og 
dag  ad  uid  mættum  personuliga  finnazt  og  i  þeim  funde 
mætti  auduelliga  skodazt  þad  ydur  og  oss  best  somer.  ^r 
oss  sagt  ad  þier  uilet  reisa  ydar  uisitacionem  nu  j  sumar  j 
uestíiordu  og  ef  so  er    þa  uerdur    þad    minzt    omak  at  uid 

1)  Sbr.  bréfságrip  frá  25.  Dec.  1536  og  ennfremr  bréf  frá  21, 
Sept.  eða  síðar  1539    (DI,  X,  Nr.  66  og  204).    2)  b.  v.  115. 
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finnunzt  ]  hrutafirdi.  vviU  ydar  ndad  so  lcata  wera  þa  willd- 
um  wier  giarna  þier  lietud  underuisa  oss  þad  og  annad 
sem  ydur  bezt  likar.  med  worum  þienara  Olafe  Ormssyne. 
Kann  hann  seia^)  ydur  nockud  af  vorum  parti  þad  wier  hof- 
um  honum  vnderuijsad. 

Cum  his  paucis  valete  ac  iterum  valete  deo  summo  op- 
timo  feliciter  [commendati  et  cetera^). 

Reverendo  in    christo    patri  Domino   Gizero  ^piscopo 
Schalholtensi  detur  hoc  in  caritate. 


244.  [1543]. 

Bréf    Gizurar   biskups,  þar    sem    hann    svarar   fyrirfarandi 

bréfi  Jóns  biskups  á  Hólum. 

AM.  232.  8vo  bl.  68a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (XCVni). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  48.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  Hal- 
dórs  i  Reykholti  1654— 57.— Landsb.  115.  4to,  bls.  91-92,  með  hendi 
sira  Jóns  Haldórssonar  i  Hitardal  c.  1720. 

[Andsvar  herra  Gijssurs  hier  uppa^). 

Gratia  et  pax  dei  in  christo. 

Kom  ydar  þenare  OlaíT  Ormsson  til  min  med  yduart 
bref  i  hueriu  þier  skrifudut  ad  mier  mundi  minneligt  huad 
eg  og  þier  hefdum  medloíazt  sem  beggia  ockar  bref  med 
innsiglum  innehielldi  huad  þier  uiUdut  ath  guds  uilia  uel 
hallda.  og  þad  sama  treystud  þier  til  min  et  cetera.  Skal 
og  ecki  onnur  raun  m.  uerda  christilegi  broder  enn  su  ath 
þad  halldizt  af  minum  parti.  þier  beiddut  at  biarnarnes  og 
þeir  peningar  sem  teitur  þorleifsson  datti  ad  eg  wildi  Idata 
þáu  skilrike  koma  til  skodunar  sem  þar  eru  um  giord  af 
ydrum  parti  og  minum.  bdadum  ockur  næruerandi.  þar  fyrir 
uilldut  þier  ath  eg  sette  einn  stad  og  dag  ad  uid  mættum 
personuliga  finnazt.  og  meintud  ad  þad  mundi  uerda  omaks- 
minzt  j  hrutafirdi  ef  suo  uæri  ath  eg  reista  nu  i  sumar  um 
uestfiordu.  ^r  ydur  þad  hier  til  ad  seigia  kæri  broder  þad 
þau  skilrike  eru  nu  icke^)  suo  nær  hendi  nu  j  þessu   sinne. 

J)  Svo.       2)  [b,  V.  115, 
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ad  eg  kunne  þau  ad  fai  adur  eg  ferdunzt  heiman.  £nn  hefdi 
eg  fyrri  uitad  yduarn  uilia  hier  um  þa  skylldi  suo  hafa  ord- 
it.  €nn  fyst  þad  kann  ecki  fyrri  ath  uerda.  þa  likar  mier 
uel.  ef  yduar(e)  nad  þiker  suo  uera  mega.  ad  þetta  skodizt 
og  fulikomliga  ut  greidizt  úi  næsta  auxaráirþingi  huort  sem 
uid  sialfer  erum  þar  næruerandi  edur  eigi. 

Cum  his  paucis  prospere  et  bene  ualete  jn  Christo  Jesu. 

Ornatissimo  uiro  pariter  ac  piissimo  domino  Joanni 
dei  gratia  Holensi  episcopo  íratri  suo  in  Ghristo 
perdilecto. 

[Jtem    skeinkt    biskup   jone    wintunna    ad    hun    sie    til 
reidu  nær  sem  hann  lætur  uitia.i) 


245.  [1543]. 

Ágbip  af  bréíi  Gizurar  biskups  til  Sigvarðs  ábóta  í  Þykkva- 

bæ  í  Veri  um  mótfall    nokkurt  ábóta  við  sig,    um   prófasts- 

dæmi  hans,  um  klögun  munka  hans,  og  að  ábóti  láti  sig  fá 

slátrnaut. 

AM.  232  8vo  bl.  68b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XCIX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  48—49.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Klausur  j  brefi  Abotans. 

mint  Abota  Siguard  oa  j  sinu^)  (brefi)  vm  þad  motfall 
sem  hann  hefur  mier  giort  mins  embættis  uegna. 

Veittur  honum  heima  sampt  profastzparturinn. 

giord  honum  auisun  vm  klaugun  munkanna  hans.  og 
Bedit  hann  um  .j.  naut  eda  ij  tii  slaturs. 

Jtem  þad  hann  uilie  fa  mier  drapsnaut  fyrir  gellda 
saudi  sem  ec  berunzt  fyrir  ad  lata  reka  austan  ur  horna- 
firdenum  j  haust. 


1)  [á  bl.  68b.         2)  suraar  266, 
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346.  [1543]. 

€rizuE  biskup  veitir,  fyrir  uppgjöf  síra  Jóns  Þorleifssonar, 
Pétri  bónda  Einarssyni  stað  og  kirkju  í  Hjarðarholti  í  Lax- 
árdal  frá  næstu  fardögum  svo  leingi  sem  hann  vill. 

AM.  232  8vo  bl.  70a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriH  (CIV). 
—  AM.  266.  Fol  bls.  50.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Bref  fyrir  Hiardarhollti. 
Giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi.  af  þui  ad  erlig  persona  Sira  jon  þolleifsson  hefur 
uilianliga  uppgefid  og  med  handsoium  godum  monnum 
næruerondum  i  mitt  ualld  resignerad  stad  og  kirkiu  hins 
blezada  [Johannis  baptistæ^)  Hiardarhollt  j  Laxóárdal.  oc 
sakir  þess  ath  Petur  bondi  Einarsson  hefur  giorzt  minn 
madur  og  tilsagt  mier  sina  holluztu  og  trua  þienuztu  leynt 
og  liost  sem  honum  mogulegt  ær.  huar  f}TÍr  at  ec  hefi  unt 
ueitt  og  gefit  honum  til  fullrar  eignar  og  frials  forrædis 
adurgreindan  stad  og  kirkiu  hiardarhoUt  ]  Laxardal  at  næst- 
um  fardogum  suo  leingi  sem  hann  uiU. 


247.  1543. 

MiNNisGEEiNAE  GizuraT  biskups  um  prófastsdæmi  í  Austfjörð- 
um  og  annað  íleira. 

AM.  2ci2.  8yo  bl.  70b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CVI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  51.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—67. 

Anno  domini  .m.  d.  xl.  iij. 

Takmark  officialisdæmis  sira  Einars  ca  millum  lagarfliotz 
og  skeidardar. 

^nn  profastzdæmis  fra  huamsca  j  faskrudsfirde  og  til 
borgarfiardar.  og  þad  hann  hefur  adur  j  hieradi  hafft. 

1)  [fyrst  skrifað:  „peturs  postula",  en  það  síðan  dregið  út  og 
þetfa  sett  i  staðinn. 
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Jtem  bijfalad  honum  ad  byggia  maudrudals  stad  j  'þriu 
dar.  og  þeir  under  hans  riegeran  bliifa  sem  hann  hallda. 

Jtem  geíit  Gudrunu  sem  uar  hia  Gudna  kuittan  og 
skipad  henni  aptur  sinar  alner. 

Utgefid  sira  Olafi  Arnasyni  collationem  fyrir  Hallorrns- 
stad. 

Gefin  sira  Einare  kuittan  fyrir  profastzdæmis  partenum 
peim  hann  hefur  haft. 


248.  [1543]. 

FoRM  Gizurar  biskups  fyrir  klaustr-ráðsmanns  bréfi. 

AM.  25SJ.  8vo  bl.  73b^— 74a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXII).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  55.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra   Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57. 

Klausturs  umbodzbref. 
Giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  at  ec  hefi  sett  og  skipat  minn  kæra  son  sira  | «  | 
forstandara  og  íTullmectugan  Boádzmann  klaustursins  |  ©  [ 
med  Eaade  og  samþycki  conuentubrædra.  bædi  j  andlegum 
hlutum  og  weralligum.  Skal  hann  jardir  byggia  og  land- 
skyllder  uppbera  hion  roada  og  kaup  giallda.  Suo  og  skal 
hann  inn  kaupa  naudsynh'ga  hluti  og  laugligar  skullder  wt 
greida.  Hier  med  sekta  og  sækia  oc  sakir  aa  gefa.  huar 
sem  klaustursins  peningum  er  rangliga  halldit  edur  olaug- 
liga  med  þa  farid.  suo  og  forsuara  ok  uernda  af  klausturs- 
ins  hendi  þad  sem  oo.  þad  uerdur  kiært  med  laugum.  Skal 
adur  greindr  sira  | «  j^^.  Þessari  minni  skipan  og  umbodi 
adfylgia  nærstu  [  =  !  og  hafa  íyrir  sitt  starf.  N.c  og  uera  uid 
.|  9  |.  mann  a  stadnum  med  hestamanne.  skal  hann  alla 
þessa  hluti  giora  vnder  rettan  Reikningskap  uid  mig.  Og  til 
sannenda  hier  um  et  cetera. 


1)  „helgi"  skrifað  fyrst,  en  svo  dregið  út. 


^4  RÁDSMANNSBRÉF.  1544. 

249.  2.  Jaiiúar  1544.  í  Skálholti. 

GrizuE    biskup  í    Skálholti    skipar    síra   Brynjólf   Haldórsson 
ráðsmann  biskupsstólsins  og  prófast  „í  Árnesi". 

AM.  232.  8yo^  bls.  75b_  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXVIIl).  —  AM.  266.  Fol,  bls.  57— 5fc.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Raadzmannztbrefi)  sira  Bryniolfs. 
Giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  at  ec  hefi  sett  og  skipat  erliga  personu  sira  Bryniolf 
halldorsson  fullmectugan  radzmann  yfer  oUum  Schalholltz 
stadar  eignum  faustum  og  lausum  frijdum  og  ofrijdum. 
Skal  hann  iarder  byggia  hion  rdada  vtbuaradzmenn  setia 
med  minu  radi  og  sierhverium  kaup  giallda  epter  þui  sem 
mauguligt  ær.  Stadarins  vitaskulder  utgiallda  og  inntaka  og 
auUum  hlutum  fuUmectugur  domkirkiunnar  Radzmadur  vera. 
epter  þui  sem  gaumul  Eadzmanna  bref  SchalhoUtz  biskupa 
innehaUda.  Hier  med  bifala  ec  honum  fuUt  oc  aUt  officiaUs 
uaUd  og  profastuaUd  j  arnesi,  at  hann  þui  frafafylgi  til 
vppheUdis  og  styrktar  h(eilagre)  SchalhoUtz  kirkiu.  og  giore 
yfer  þeim  malum  sem  tUstanda  og  til  kunna  at  faUa  j 
greindu  takmarki  og  kirkiunnar  uaUdi  tilheyrer  epter  þui 
sem  laugmal  utuisar.  Skal  hann  þessum  uolldum  og  radz- 
manzstarfi  framfylgia  næstu  xij  manudi  hier  epter.  epter 
þui  sem  hann  sier  ad  domkirkivnne  er  gagnlegazt  og  hent- 
ugazt.  vnder  retta  grein  og  reikningsskap  uid  mic  og  dom- 
kirkiuna.  [oc  hafa  fyrir  sitt  starf  sem  veniulegt  er^).  Bid  eg 
alla  goda  menn.  at  þeir  seu  adurgreindum  sira  bryniolfi 
halldorsyne  til  gagns  og  goda  j  aullu  þui  sem  hann  kann 
med  ath  þurfa.  oc  bijfala  ollu  stadarins  folke.  ath  vera 
honum  hlydit  oc  auduellt  da  niedan  hann  stendur  j  þessu 
starfi.  Og  til  sannenda  hier  vm  et  cetera.  Skrifat  j  Schal- 
hollti.  IX  dag  Jolá.  Anno  domini.  m.  d.  xl.  iiij. 


1)  Svo.        2)  [á  spássíu  og  visað  inn. 
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250.  8.  Janúar  1544.  í  Bæ. 

GrizrR  biskup  í  Skálholti  gefr  Jóni  „bónda"  Jónssyni  í  Bæ 
og  Daða  bónda  Guðmundssyni  umboð  yfir  nokkrum  stað- 
arins  rekum. 

AM.  232.  8vo  bl,  74a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXIII). 
—  Sbr.  266.  Fol.  bls.  55  (hlaupið  yfir  að  mestu).  Bréfabók  Gizurar 
biskups  i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Vmbodzbref  ions  jonssonar  fyrir  rekanum  et  cetera. 
at  ec  hefi  bifalad  og  laugHgt  umbod  gefit  ]one  bonda 
jonssyne  yfer  Schalhollts  stadar  reka  sem  liggur  j  hrutafirde 
og  bitru  j  næ.stu  .xij.  manudi  og  aullu  þui  sem  þar  kann 
upp  doL  ad  reka  og  rekid  hefur  sidan  j  sumar  vnder  rietta 
grein  og  reikningskap  vid  mic.  Skrifad  j  bæ  j  borgarfirde 
viij  dag  Januarij  manadar  aimo.  1544. 


Gefit  Dada  bonda  vmbod  yfer  þeim  fiorda  parti  sem 
domkirkiunni  heyrer  til  j  galmastrandar  reka  og  þui  sem 
þar  hafdi  vpp  oa  rekit. 


251.  18.  Janúar  1544.  á  Stað  í  StaðarsTeit. 

OizuK  biskup  kvittar  síra  Snorra  Jónsson  um  reikningsskap 
Miklaholtskirkju. 

AM.  232.  8vo  bl.  74b^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXIV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  56.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  miiiu  opnv 
brefi  at  arum  epter  drottinliga  holldgan  .m.  d.  xl.  oc.  iiij. 
Sunnudag  næstan  epter  þrettanda  dag  jolai).  j  myklahollti  j 
myklaholltzhrepp.  stod  erh'g  persona  Sira  Snorre  Jon.sson 
fyrir  mier  reikningskap  myklaholltzkirkiu.  þann  sem  fallid 
hafdi  sidan  næst  ad  hann  hafdi  þar  kuittan  fyrir.  gallt  hann 
kirkiunne  ]  þenna   reikningskap    kalek  er  hann    sagdi   uega 

1)  þ.  e.  12.  Jan.  1544. 


^86  BÚÐARDALR.  1544. 

xiiij  lod  og  eina  saungbok  medur  hatida  historium  enn  þad 
sem  meira  reiknadizt  ad  fallid  heffdi  fiell  nidur  fyrir  stadar- 
bot.  huar  fyrer  at  ec  gef  og  giore  fyrgreindan  Sira  Snorra 
auUungis  kuittau  og  akiærulausan  fyrir  mier  og  auUum  min- 
um  eptirkomendum  domkirkiunnar  formonnum  vm  adur 
sagdan  kirkiureikningsskap.  Og  til  sannenda  hier  um  festi  ec 
mitt  jnnsigle  fyrir  þetta  kuittanarbref.  Skrifad  ca  stad  j 
stadarsueit.  deige  síjdar  enn  fyrr  seigir. 


252.  17.  Jamlar  1544.  á  Helgafelli. 

18.  Marls  1644.  á  Hjaltabakka. 

GrizuR  biskup  í  Skálholti    samþykkir,    að  kirkjan  í  Búðardal 

eignist   tíu    hundruð  í    heimalandi    fyrir  jörðina    Tinda,    er 
kirkjan  átti. 

Bisk.  Skalh.  Fasc,  XIII,  6,  transskrípt  í  frurariti  á  skinni.  Af  4 
iunsiglum  eru  3  fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr.  2459.  Sbr.  synodalbók 
Brynjólfs  biskups  30.  Júní  1647  (I.  113). 

Biskup  Gissur. 
Þetta    Bref   var  j  logretto   vpplesid    nýtt    og   mýndugtt 
dæmtt  IGM  þann  1  Julij. 

Arne  Oddzson  m.  e.  h.  Magnus  Biornsson  eh. 

Jesus. 
Eg  Gissur  Einarsson  Superintendens  SkalholUz  Bisk- 
upsdæmis  giori  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  mi]nu 
opnu  Brefi.  Saker  þess  Ad  Sugurdur  Oddsson  kom  fyrir 
mig  og  beiddi  mig  samþyckis  ad  hann  mætti  skickun  og 
vmskipti  a  giora  kirkiunnj  j  Budardal.  Ad  hun  eignadist  xc 
j  heimalandi  enn  hann  mætti  ad  sier  taka  og  eignast  þa 
jord  sem  kirkian  ætti  er  Tindar  heita.  oc  þar  liggur  ed 
næsta.  til  fullrar  eignar.  og  þad  af  ad  giora  sem  honum  lijk- 
ar.  Skal  þessi  min  skickun  standa  obrigdanlega  kirkiunnar 
vegna  fyrer  mier  og  oUum  mijnum  epterkomendum  heilagrar 
SkalhoUtz  kirkiu  formðnnuni.  Og  til  sanninda  hier  vm  þryckj 
eg  mitt   jnnsigU    nedan  fyrer   þetta   Giorniiigsbref   huert    ad 


1544.  DAÐl.  ^87 

skrifad  var  A  Helgafelli  vm  veturinn  jn  festo  Sanctj  Antoni 
Abbatis  þa  lidid  var  fra  Gudz  burd  00.  d.  xl  og  iiij. 

Þad  giorum  vier  epterskrifader  menn  Magnus  Sigfusson 
og  Biarne  Olafsson  prestar.  Jon  Finnsson  og  Halldor  Jonsson 
leikmenn  godum  monnum  kvnnigt  med  þessu  voru  opnu 
Brefe.  Ad  vier  hofum  sied  og  yferlesid  so  latandi  Brief  A 
pappijr  sem  hier  fyreT  ofan  skrifad  stendur  ord  epter  ord 
med  heilu  og  obrakudu  dþrycktu  jnnsigli  Herra  Gissvrs 
Einarssonar  Biskups  ]  SkalhoUti.  Og  til  sanninda  hier  vm 
setium  vier  fyrrskrifader  menn  vor  jnnsigli  og  signeth  fyrer 
þetta  Transskriptar  Bref.  huort  ed  skrifad  var  a  Hialltabacka  j 
Hunavatzþingi  vm  veturinn  manvdaginn  næstan  epter  Gregor- 
ius  messu  dag  Arum  epter  Gudz  burd  1644. 


253.  19.  Janiiar  1544.  á  Helgafelli. 

OizuR  biskup  í  Skálholti  staðfestir  kvittanir  þær  um  kvenna- 
mál,  er  Daði  bóndi  Guðmundsson  hefir  feingið  aí  Ögmundi 
biskupi,  og  kvittar  Daða  einnig  að  sínu  leyti. 

Landsbókasafn  115.  4to^  I,  268 — 269,  með  hendi  sira  Jóns  Hal- 
dórssonar  í  Hitardal  c.  1720. 

Stadfesting    Gvssurar  Byskups  uppa  þessar    kvittaner  Auno 

15441). 
Eg  Gyssur  Einarsson  superintendens  Skalhollts  Stigtis 
giðre  gödum  mónnum  kunnigt  med  þessu  mijnu  Brefe.  ad 
erlegur  mann  Dade  Bonde  Gudmundsson  kom  ftrer  mig. 
og  sýnde  mier  nockrar  þær  kvittaner.  sem  hann  hafde  af 
mijnum  Brodur  og  forverara  Herra  Ogmunde  Pdlssýne. 
hvors  sdl  gud  gledie^).  hvðriar  mier  virtdust^)  skiallegar  og 
mýndugar  i  ollum  sijnum  greinum  og  effter  logum  giordar 
hafa    verid.  þvi    samþicke  eg  oli  þaug^)   Brief   og    kvittaner 

1)  þ.  e.  kvittan  frá  2.  Jan.  15-^0  (DI,  IX,  425);  2.=>.  Apr.  1532 
(DI,  IX,  508);  7.  Apr.  1536  (DI,  IX,  631)  og  frá  18.  Marts  1542 
(DI,  X,  Nr.  424).  2)  „ögmundur  biskup  er  daudui  þa  þetta  Bref  er 
utgiefid",  sira  Jón  á  spássiu.         3)  Svo. 
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stðdug  og  loglig  med  oUum  sijnum  greinum  og  articulis.  sem 
Byskup  0gmundur  hefur  út  gefid  ddurnefndum  Dada,  Gud- 
mundsátne  med  sijnu  ]nnsigle.  Svo  og  ei  sijdur  gefe^)  eg  og 
gióre  fýrrnefndan  Dada  bonda  Gudmundsson  olldungis  kvittan 
og  dkiærulausan  fyrer  mier  og  oUum  mijnum  ^ffterkomend- 
um.  lieilagrar  Skalhollts  kýrkiu  formónnum.  um  allt  þad 
sem  hann  hefur  brotlegur  ordid  vid  gud  og  mig  og  heilaga 
Skalhollts  kirkiu  i  meira  hlut  edur  minna  ad  ollu  tilskildu 
enn  ðngvu  frateknu.  sem  eg  md  framast  med  logum  giðra. 
sierdeilis  um  þaug^)  kvennamdl.  sem  offtsinnis  hefur  um 
verid  talad  hans  vegna.  og  tilkiemur  af  Jngvollde  Arnadott- 
ur.  eda  hvðrri  annarre  sem  hann  hefur  í  þeirre  grein  brot- 
legur  mdtt  um  verda  inn  til  þess  nu  er  komid.  hefur  hann 
lofad  mier  og  domkyrkiunne  hollur  og  trur  ad  vera.  og  til 
stýrks  og  göda  i  ollu  þvi  honum  mogulegt  er.  Og  til  sann- 
enda  hier  um  þrýcke  eg  mitt  jnnsigle  d  þetta  Bref.  skrifad  d 
Helgafellzklaustre  19  dag  Januarii.  arum  effter  drottinlega 
holldgan  1544. 


2bi.  23.  Jaiiúar  1544.      í  Nesi  í  SelTogi. 

DÓMR  sex  manna,  útnefndr  af  Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni, 
um  kærur  lögmannsins  til  Þorsteins  Rögnusonar  (Jónssonar) 
fyrir  illyrði  við  sig,  hald  á  peningum  fyrir  sér  og  fyrir 
skatthald. 

Add.  British  Museum  11,242.  4to_  bl.  64aj_  Syrpa  sira  Gottskálks 
Jónssonar  í  Glaurabæ,  og  er  þetta  skrifað  samtíða  (1544),  enda  er 
Gottskalk  einn  af  dómsmönnum,  og  er  þvi  afskript  hans  sem  frum- 
rit.  —  Til  eru  nokkrar  afskriptir  aðrar  af  dómi  þessum  frá  ýmsum 
timum  og  i  ýrasum  myndum,  svo  sem  i  ÍBfél.  Khd.  309.  8vo  bl. 
55 — 96,  Öxnafellsbók,  með  hendi  Ara  Magnússonar  í  Ögri,  skr.  c. 
1620.  —  Landsbókasafn  69.  4to^  bl.  207.  skr.  c.  1640.  —  Landsbóka- 
safn  790.  4to  bls.  154,  frá  17.  öld.  —  ÍBféL  Khd,  125B_4to  nr.  176, 
skr.  c.  1680  eða  fyrri  (fúið).  —  ÍBfél.  Khd.  i\ó.  8vo  bls.  203-204, 
skrifað  16  ?8.  —  ÍBfél.  Khd.  114.  8vo  GGCLXXXIX,  ágrip  með  hendi 
c.  1700   eða  síðar.  —  Ennfremr  i  dómabók  i  Fol.,  sem  eg   fékk  1894 

1)  Svo. 
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frá  sira   Guðlaugi  Guðmundssyni  á  Ballará,    rituð    1665  af  Guðmundi 
Jónssyni  á  Fróðá. 

domur  vm  þorstein  rognvson. 

Ollvm  þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur 
heyra  sendvm  vier  þorer  sveinzson  suaren  logrettuman. 
Ormur  þorsteinsson.  Olafur  Olafsson.  Biorn  þordarson.  Jon 
þordarson  oc  Gottskalli)  Jonsson  Qvediv  gvdz  oc  sina  kvnn- 
igt  giorandi  arvm  epter  gvdz  burd  CD.  dc.  xl  oc  iiij  ar.  aa 
midvikudagen  næstan  firir  palsmesso  vm  vetren  j  nese  j 
selvogi  doL  þingstad  riettvm.  worvm  vier  j  dom  nefnder  af 
heidursamligvm  herra  Ellendi  þorvardzsyne  logmane  svnnan 
oc  avstan  aa  islandi  til  ad  skoda  oc  rannsaka  oc  fvllnadar 
dom  aa  at  leggia  vm  þa  ækiæru  sem  Ellendr  þorvardzson 
logmann  klagadi  oc  kiæi'di  til  þorsteins  jonzsonar.  kom  þar 
fram  stefnan  j  domen  firir  oss.  leizt  oss  hvn  loglig  oc  skial- 
lig  oc  hann  riettiliga  firirkalladan. 

J  fyrstv  grein  klagadi  adr  nefndr  Ellendur  logman  til 
fyrgreinz  þorsteinz  at  hann  hefdi  kallat  sig  þiofz  barn.  þvi 
dæmdum  vier  logmanen  skylldugan  at  leida  ij  loglig  vitne 
at  hann  hefdi  svo  talat.  þui  svo  helldur  vor  landzlagabok. 
at  jafnt  sekiz  madr  aa  þui  ordi  sem  hann  talar  til  manz 
afheyranda  eda  aa  heyranda  ef  þat  verdur  vitnizfast.  worv 
þetta  lieimiliskvidar  vitne  þorsteinz  oc  sorv  þav  þar  strax 
aa  þinginv.  þvi  dæmdvm  vier  logmanenvm  sitt  stærsta  fvll- 
retti.  Enn  konvngenvm  iiij  merkr. 

J  annare  grein  kærdi  hann  til  tittnefnz  þorsteinz  at 
hann  hefdi  ecki  golldit  .x.  avra  mallt(t)vnnu  j  landsskylld  sem 
hann  atti  at  greida.  Nv  af  þui  at  svo  stendr  j  landzlaga 
bokinne  j  bvnadarbælki.  Nv  er  leiga  eindogvt  oc  kemr  ecki 
fram  þa  oheimilar  hann  sier  jord.  þvi  dæmdum  vier  þridiung 
jardar  hann  haft  hafa  oheimilan  firir  sina  peninga. 

J  þridiv  grein  kærdi  adur  nefndur  Ellendur  logman  til 
þraz^)  nefnz  þorsteinz  at  hann  hefdi  ecki  j  ij  ar  skatt  golldit. 
þui  dæmdum  vier  hann  skyllvgan  at  giallda  aptur  skattana 
oc  slika  sok  sem  logbok  seiger  vj  avra  aa  hvorum  skatte. 

J  fiordv  grein    kærdi    hann  til  þorsteinz  at   hann    hefdi 

1)  GoUskalk  309.         2)  Svo. 
Dipl.  Itl.  XI.  B.  19 
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haft  firir  sier  kv  med  oheimild.  er  vondur  reyfare  hefdi 
tekit  fra  sier  fra  fitium  j  skoradal.  þvi  dæmdum  vier  sæfinne 
jonzsyni  svo  felldan  eid  at  hann  hefdi  [þessum  ordum^)  lyst 
firir  þorsteine  jonzsyne  [adur  en  hann  hafdi  j  bvrt  þessa  kv 
fra  brvsastodvmi)  at  [þessi  dreingr^)  ætti  hana  hvorki  ne  hefdi 
bitalad  hana.  Enn  at  þessum  eid  unnum  jnnann  manadar 
særa  daga.  þa  dæmdum  vier  slika  sok  da  þessari  ku  sem 
logen  votta.  Enn  þau  fegioUd  sem  fvllprofvd  uære  dæmdum 
vier  þorstein  skylldugan  at  Ivka  innan  fiortan  natta  at  heyrd- 
um  domenum. 

Samþyckti  þennan  vorn  dom  med  oss  adr  nefndur  valldz- 
man  [oc  setti  sitt  jncigU  med  uorum  inciglum  firir  þenna 
dom  er  skrifadr  uar  j  sama  stad  oc  dag  sem  fyrr  seigir. 

Reiknadz    þetta    vppoa    þorstein   jonsson    epter  þessum 

dome  sem  hier  f}'rrskrifadr  stendur.  v.c  j  fridum    peningum 

oc  vj  aurar  betur  oc  malt(t)vnna  er  reiknadiz  en  þridie  partur. 

vr  þeim  peningum  sem  geck  j  oheimildri  jordu   oc  iij  aurar 

j  ij  skattholld    oc   skattana    med   er  þat  c   oc  xv    merkur  j 

fvUretti    logmanzens    oc  fiorar    merkr  j   konungz    sekt    firir 

fiolmæh. 

Summa  xvj.d) 

[Þesse  domur  var  Samþigtur  i  Logriettu  1545^). 


255.  [33.  Janúar  1544.  á  Nesi  í  SelTOgl]. 

Teúnaðaeeibr  Þorsteiiis  Jónssonar  við  Erlend  lögmann  Þor- 
varðsson. 

Add.  British  Museum  11,242  (FM.  206)  41o  bl.  55!!  með  hendi  sira 
Gottskalks  Jónssonar  i  Glaumbæ,  ritað  samtiða  (1544-). 

1)  [vantar  i  309.  Hér  stendr  á  spássiu  i  11,242: 
Tuær  kyr  med  lombura  oc  ein  ær  raed  kalfi  (!) 
fyrre  uar  þat  firda  plag 
fornum  .  .  . 
í  125  er  fjárhæð    þessi    talin  svo:    „Reyknast  þesse  sakeyrer  first  vo 
frij'd  j  oheijmilld  af    jordunne.    Jtem    skattana  og  skattholldin    .j'c,  oc 
XV.  merkur  j  fullrietti    logmansinz  og    konginum  iij  merkur  firer  fiol- 
mœle".         2)  [haun  309.        3)  b.  v.  Ballarárbók. 
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trvnadareidr  þorsteinz  jonzsonar  er  hann  sor. 
Til  þess  legg  ec  hond  aa  helga  bok  at  ec  skal  vera 
hoHr  oc  trur  ellendi  þorvardzsyni  logmanni  openberliga  oc 
leyneliga  oc  alldre  hann  svikia  ne  frvmkvodvll  vera  til  neinz 
vonda  uid  hann  oc  alldre  honum  motsnven  vera  ne  hanz 
monnum  ne  nockrum  hanz  varnadi  oc  ætid  helldr  til  vilia 
svo  leingi  som  ec  lifi  nott  oc  dag.  oc  at  [svo]  stofudum  eidi 
sie  mier  gud  hollr  sem  ec  satt  seiger.  gramr  ef  ec  lyg. 


256.  29.  Janúar  1544.  á  Hálsi. 

DóMR    hreppstjóra  í  Hálshreppi  í  Fnjóskadal   og    prests    um 
ómagaflutning. 

Landsbókasafn  63.  4to  bl.  ölb^— 82».  skr.  c.  1640.  —  Landsbókasafn 
6.  FoL  bL  246b^  skr.  c.  1670. 

Hreppstioradomur  og  [Prestur  ]  vm  omagaflutning 

hrepp  aflf  hrepp  þeim  til  handa  er  hann  hafde 

fest  j  vist.i) 

Þad  giorum  vier  Ormur  Jonsson.  [Sira  Jon  Magnusson.^) 
Steingrimur  Jonsson.  Jon  Þorleifsson.  Augraundur^)  As- 
mundsson  hreppstiorar  j  Hals^)  hrepp  j  Hnioskadal.  Godum 
monnum  kunnugt^)  med  þessu  voru  opnu  brieffue  þa  lidid 
var  fra^)  Guds  burdi'')  m  d  xliiij  ar  þridiudaginn  næstan 
fyrer  Agottu^)  virginis  vm  veturinn  d  Halse  j  Hnioskadal. 
komum  vier  saman  til  ad  [skoda  og^)  ransaka  og  domz  ad- 
kuæde  a  ad  leggia  vm  þann  omaga  Ogmund  Jonsson.  ^r 
ologlega  var  nijdur  settur  ]  Þijngeýarþijngi  d  Balldursheimi 
vid  Mývatn.  aff  monnum  þorleifs  Bonda^o)  Grijmssonar.  £nn 
nu  var  hann  þrotfallinn  d  Hallgilsstodum  j  Hnioskaddl. 
Seigir  so  vor  landslaga  bok.  ad  huar  omagi  kiemur  a  hond 
manni.  vtau  logmanns  vrskurdar  edur  þijngmanna  domzii). 
giori    huort    hann  vill    late  fara   aptur  d  hæl.    edur   ella  til 

1)  [1  Prestz  a  Híilse  )  Fniöskadal  Anno  1544,  6.  2)  [Jon  Magn- 
usson  prestur  6.  3)  0nundur  6.  4)  6;  sl.  63.  5)  viturlegt  6. 
6)  6;  sL  63.  7)  burd  6.  8)  Agathæ  6.  9)  [b.  v.  6.  10)  b.  v.  6. 
13)  dom,  6. 

19* 
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þings.  Mete  þingmenn  huort  fara  skal.  Þuj  ad  Guds  nafni 
til  kolludu  dæmdum  vier  fyrnefndir  domsmenn  med  fullu 
domz  adkuæde.  ad  þesse  fýrnefndur  omagi  Augmundur 
skylldi  flitiast  Bæ  fra  Bœ  epter  riettum  bodburdi  hrepp  af 
hrepp  til  þess  hann  kiemur  til  modruualla  j  ^ýafýrde.  £nn 
sa  er  ei  vill  vid  taca  og  flitia  epter  logum  Bæte  epter  laga- 
domi  fullar  bætur  og  suo  þegn  £f  hinn  deyr  aff  Biargleýse. 
Heffur  oss  sagt  verid  af  sannordum  monnum.  ad  þesse  opt- 
nefndur  omagi  hafe  f  jrst  þrotinn  verid  j  Nupufelli  j  £iafýrde 
og  þadau  fluttur  verid  til  Modruvalla  og  Þorleifur  Bondi^) 
G(njmsson)2)  hafe  vid  geingid  haíiz  frændseme  og  fest  hann 
j  vijst  fra  Jolum  til  fardaga.  Stendur  so  j  vorri  landslaga 
bok.  Nu  fester  madur  omaga  j  vist  þa  skal  þad  halldast. 
^nn  ef  hann  vijsar  honum  vr  vist  og  lætur  hann  ganga  d 
fatæki  liusa  d  medal.  þa  skal  hann  giallda  vj  aura  kongi 
og  uardueite^)  þo  omaga  sem  adur  er  mællt.  Þu]  dæmum*) 
vier  tijttnefndau  Þorleif  Bonda  skilldugan  vid  honum  ad 
taca  og  framfæri  ad  veita  til  þess  ad  hann  feiugi  honum 
annad  framfærj  logligra.  £nn  huor  sem  þeunaii  vorn  dom 
vill  ei  hallda  sekur  sem  logbokin  vt  uijsar.  Og  til  sanninda 
hier  vm  setium  vier  fyrnefndir  domzmenn^)  [vor  jnnsigle 
fyrer  þetta  domz  Breff.  skriffad  j  sama  stad  ar  og  dag  sem 
fyrr  seigir.^) 


25'?.  5.  Febmiar  1544.        á  Heggstööum. 

BóME  sex  manna,  útnefndr  af  Jóni  bónda  Jónssyni  kongs 
umboðsmanni  í  Þverárþingi  fyrir  sunnan  Hvítá,  um  ákæru 
Ragnhildar  húsfreyju  Einarsdottur  til  Henriks  Magnússonar, 
að  hann  hefði  jörð  hennar  Tungu  og  þrjú  kúgildi  í  eingu 
sínu  leyíi  né  frelsi. 

Landsbókasafn  G3.  4to^  bl.  299—300,  skr.  c.  1640.  —  Bókasafn 
háskólans  í  Uppsölum  í  Sviþjóð  R.  714,  4to^,  skr.  c.  1640.  —  Ny  Kgl. 
SamL  1945.  4to    bL  187]3' — 188»    nieð  hendi  Hannesar  Gunnlaugsson- 

1)  b.  V.  6.  2)  sl.  6.  3)  vardveijta  6.  4)  dæmduffl  6.  5)  menn 
6.      6)  [h.  V.  6. 
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ar  í  Reykjarfirði  1666.  —  Agrip  er  í  ÍBfél.  Khd.  114.  8vo.  cclvi,  skr. 
c.  1700,  og  viðar.  —  -Agrip  er  prentað  í  Lærdómslistafélagsritum  VI, 
81. 

Domur  vm  Jardar  ábud  j  oleife^). 

Þad  Giorum  vier  Gudmundur  Gudmundsson.  Oddur 
Thomasson.  Gudmnndur  Ellindsson.  Pall  Thumasson''^).  Nýchu- 
las  Jonsson.  Marteirn  Oddsson.  Godnm  monnum  kunnugt 
med  þessu  voru  opnu  Breffui  Arum  Effter  Guds  burd  1544 
A  Heggstodum  d  þijngstad  riettum  [þridiudagenn  næstan 
eflfter  Blasiusmesso^)  vorum  vier  j  dom  neffnder  aff  Erligum 
Dandis  manni  Jon(ej  B(onda)  Jonssyne  kongs  vmbodsmanni 
j  þuerarþijnge  fyrir  sunnann  huijtd  til  ad  skoda  og  Ransaka 
og  fullnadar  doms  adkuæde  a  ad  leggia  vm  þad  mal  er 
Ragnhilldur^)  Husfreýa  Eijnarsdotter  klagade  þar  til  Hinrekz 
Magnussonar.  þad°)  hann  hefde  ]ord  hennar  og  kugiUdi  j 
onguu  leife  nie  frelse. 

var  íirnefndur  Hinrich  stefndur  loglega  j  adurgreindan 
stad  og  dag  og  stefnan  suarin  aff  tueimur  loglegum  vitnum. 
Enn  hann  kom  ecki  og  einginn  aff  hans  hendi.  Þui  dæmd- 
um  vier  stefnuna  loglega  og  adur  nefndann  Hinrich  EÍette- 
liga  fýrer  kalladann  og  sekur^)  halfri  raork  j  steffnufall. 

Jlem  kom^)  fram  firir  vorn  dom  [2  ski(a)IIig  vitni^)  Jon 
Olaffsson^)  og  Jon  Jonsson  ad  þeir  heffde  hid  verid  sied  og 
heyrt  d  þad  ad  adurneffnd  RagnhiIIdur  Bigde  þrdttnefndum 
Hinrik  jordina  tungu  med  þremur  kugilldum  med  suo  felld- 
um  skilmala  adi°)  Heinrik  skýllde  fulla  abud  veita  d^i) 
greindri  jordu  frd  fardogum  til  annara  fardaga  j  suo  felldan 
mata.  ad  hann  sk}IIde  alldrej  þrem  nottum  leingur  vera  j 
Burtu  med  sitt  bu  aff^^)  offtnefndri  jordu.  Enn  eff  hann 
hiellde  ecki  þennann  skilmala  þa  skyllde  [honum  huorki 
jord   nie  kugillde  heimil  vera  eda  hafa  (verid)^^)  og   þar  vid 


1)  Dómur  um  þann  ei  halda  vildi  leigumála  1945       2)  Tannason 
194.5.  3)  [b.  V.  Upsal.  714.  4to^,  1945.  4)  Ragneidur  1945  (hér  ; 

annars  Ragnhildr).  5)  ad  1945  6)  sekan  1945  7)  komu  1945. 
8)  [tvejr  skialleiger  menn  1945.  9)  Arason  1945.  10)  optnefndur 
b.  V.  1945.  11)  fyrir  b.  v.  1945.  12)  a  1945  13)  [hann  hvorki 
jörð  né  kúgildi  hafa  í  neinni  heímild  1945. 
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lagde  hun  rdn  og  riett  sinn.    Enn   hann  flutte  sig  burt    aff 
]orclinne  þegar  j  sumar  vm  Tódutijma. 

Nu  stendur  suo  j  Logmalinu.  ad  þar  sem  madur  situr 
a  jordu  otekinne  þa  d  LandzdrotHnn  Lod  aila.  Þui  ad  oUu 
suo  profudu  og  fjrer  oss  komnu  dæmdu(m)  v(ier)  [f(yrr) 
n(efnder)  díoms)  m(enn)i)  med  fullu  d(oms)  atquæde  adt 
offt  nefnd  Ragnhilldur  skjUde  med  EÍettu  meiga  ad  sier 
taka  jord  og  kugiUdi.  j  soddann  mata  kugilldi  med  laga 
auexte  [j  vætt^)  smiorz  og  ij^)  hlute  [skirtunnu*)  effter  ku- 
gilldi  huort.  Laumb^)  med  am  og  kalfa  med  kum  þeim  sem 
borid  haffua.  enn  flinrik  skylldugann  ad  flitia  suo  mikid  heý 
ofann  til  Tungu  jnnann  tijundar^)  ad  heyrdum  dominum 
sem  godum  monnum'^)  virdtist  þar  falHd  haffa  vtan  Gards 
og  jnnann  og  þar  heffur  mdtt  sld.  og  iij  aura  konginum. 
Enn  ij  fadma  hets.  Todufadminn  fyrer  .x.  aura.  Enn  vt- 
heýs  fadmenn  íirir  .v.  aura  og  lata  virda  sier  landskylld  [aff 
artal^).  Enn  heý  þad  sem  afP  geingur  og  adra  Peninga 
kuika  og  Dauda  frijda  og  ofrijda  þa^)  sem  tijttnefndur  Hinrik 
d  skal  offtnefnd  Ragnhilldur  [aff  haffa^o)  jnnstædu  sijna  og 
abata  med  fuUrietti  fram  til  þess  hun  heffde  sijna  skulld  og 
kapalinn  affturii)  med  eyrer  d  huorri  viku  krossmessnanna 
d  mille. 

Eff   tittnefndur    Hinrik  viU   þrioskast    eda   vera  nockur 
skalkur  hier  d  mote  þa  sie  hann  Riett  fanginn  vnder  Refsing. 

Samþ(yckti). 


258.  23.  Febrúar  1544.  í  Skálholti. 

YiDiMus  af 

1.  dómi  um  hrosslán  frá  11.  Dec.  1492,  DI,  VH,  Nr.  221. 

2.  dómi  um  skipsáróðr  frá    18.  Nóv.  1511,  DI,  Vm,  Nr.  298. 

Bisk.  Skalh.  II,  15,  frumrit  á  skinni.  —  AM.  Apogr.  2520. 

1)  [sl.  1945          2)  [halfvætt  1945.          3)  tvo  1945.  4)  tunnu 

skyrs  1945.         5)  lomb  1945.         6)  siöundar  1945  (rétt).  7)  sl.  63. 

8)  [af  drdol  1945.          9)  þad  1945.          10)  [sl.  1940.  11)  feiuged 
b.  V.  1945. 
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Þad  giaurum  wier  Bryniulfur  Halldorsson.  Jon  ^inars- 
son  og  Simon  Jonsson  prestar  SchalhoUtzbiskupsdæmis  god- 
um  monnum  kunnigt  at  vier  haufum  sied  og  yferlesit  suo 
latandi  bref  ord  epter  (ord)  sem  hier  skrifud  og  tilsamans  fest 
eru.  med  heilum  og  oskauddum  hangandum  jnnsiglum.  Og 
tii  sanninda  hier  vm  festum  wier  uor  jnsigle  fyrer  þessi 
transcriptar  bref  Skrifud  i  SchalhoUti  cathedra  sancti  petri 
Anno  domini  m.  d.  xl.  iiij. 


259.  26.  Febrúar  [1544]. 

MiNNisGREmAn  Gizurar  biskups  um  reikning  við  ráðsmanninn 

síra  Jón  Bjarnarson. 

AM.  266.  Fol.  bls.  121.   (CCXXXIX).     Bréfabók  Gizurar  biskups  i 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Jtem  reiknad  vid  rdadsmanninn  sijra  Jon  Biarnarson 
in  die  Ginerum  hiaveranda  sira  Gudmundi  Jonssyni  fiellu 
nidur  quittar  þær  xxxij  voder  vadmals  sem  eg  hafdi  lagtt  til 
stadarinz.  fieck  hann  mier  þar  j  gen  .v.  kugijUdi  med  jord- 
unni  vatzleysu  standa. 

Jtem  skylldi  hann  suara  halfkyrkiunni  a  Kyrkiuferiu 
þeim  iiij  kugilldum  sem  eg  atti  ad  suara. 

Jtem  giordu  vid  annann  ockarn  reikmjng  klsaraii  og 
quittan  sem  til  stod. 


260.  7.  Marts  1544.  í  Núpufelli. 

FmM  menn  transskríbera : 

1.  Hyllingarbréf  íslendinga  til  Eiríks  konungs  af  Pommern  frá  30. 
Júní  1431,  DI,  IV,  Nr.  506. 

2.  Píningsdóm    um    verzlun    útlendra    kaupmanna  á  Islandi  frá  1. 
Júli  1490,  DI,  VI,  Nr.  617. 

3.  Alþingisdóm  um  sama  efni  frá  2.  Júli  1527,  DI,  IX,  Nr.  243. 

Ríkisskjalasafn    Dana    „Island,    Færöe  og  Grönland"  Fasc,   I,  10, 
frumtransskriptið  á  skinni.     Innsiglin  eru  dottin  frá  öll,  nema  eitt, 
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Þat  giorvm  vier  jon  þorlaksson.  Biorn  Þorvalldzson.  Ey' 
vindr  magnusson.  are  jonsson.  arne  gislason  Godvm  monn 
vm  kvnnigt  at  vier  hofvm  sied  heýrt  oc  yferlesin  suo  latand 
domsbref  oc  samþyktarbref  ord  epter  ord  med  heilvm  hang 
andi  jnsiglvm.  sem  hier  firir  skrifad  stendr.  þvi  tii  meiri 
avdsyningar  oc  sanninda  hier  vm  setivm  vier  uor  jnsigli  fir 
ir  þetta  bref  er  skrifat  var  j  nvpvfelli  j  eyiafirdi  faustvdag 
inn  j  ýmbrvviku  da  Idangafaustv.  þdi  lidit  var  frda  gvdz  burd 
CD  d  xl  00  iiij  dar. 


261.  32.  Marts  1544.  í  Skálliolti. 

OizuE  biskup  í  Skálholti  kvittar  síra  Brynjólf  Haldórsson  af 
ráðsmannsstarfi  og  fleira. 

AM.  232.  8vo  bls.  76a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CXIX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  58.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

kuittunarbref  fyrir  Eadzmann. 
Giaure  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  ath  erhg  persona  Sira  Bryniolfur  halldorsson  hefur 
stadit  mier  glogguan  og  greiniligan  reikningskap  fyrir  radz- 
mannzstarfi  og  domkirkiunnar  vmbodi.  [profastzdæmi  og 
allre  peninga  medferd^).  sem  hann  hefur  haft  hit  vmlidna 
dar  af  faustu  godzi  og  lausu.  frijdu  og  ofrijdu.  minna  hlut 
og  meira.  sem  mier  vel  lijkar  og  anægir.  huar  fyrir  ath  ec 
gef  og  giore  fjTnefndan  sira  Bryniolf  auUungis  kuittau  og 
akærulausan  íyrir  mier  og  aullum  minum  epterkomendum 
domkirkiunnar  formonnum  vm  adurgreint  Radzmannzstarf 
og  peninga  medferd  [at  auUu  til  skildu  enn  aunguu  fra- 
teknu^).  Og  til  sannend(a)  hier  vm.  Skrifal  j  SchalhoUti  .xxij. 
dag  martij  manadar  anno  domini  .m.  d.  xl.  iiij. 


1)  [á  spássíu. 


k 
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263.  5.  Ápríl  1544.  á  Skarði. 

toELEiFE    lögmaðr   Pálsson    úrskurðar   jörðina   Stapa  undir 
Jökli  óbrigðanlega  eign  Pétrs  Einarssonar. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  „Island,  Færöe  og  Grönland"  Nr.  30,  frum- 
rit  á  skinni,  og  er  innsiglið  fyrir. 

[Breffue  paa  en  gaard  paa  Island  kaldet  Stappen  huilcke 
breífue  Heinrich  Ki'agh  affuerantuorden  frae  sig  paa 
Fredrichsborg  Anno  1567  den  26.  April^). 
Stapabref^). 
Þat  giore  eg  Þolleifur  Palsson  lavgmann  firer  nordan 
og  vestan  a  Jslande  godvm  monnum  kvnnigt  med  þessv 
minv  opnv  brefe  at  firer  mig  hefer  komit  Petur  Einarsson 
oc  syndt  mier  þav  bref  oc  vitnisbvrde  er  hann  hefer  firer 
jordvnne  Stapa  er  liggur  i  Knarrar  kirkiv  sokn.  hver  bref 
eg  skodade  og  iferlas  med  avllum  sinvm  greinvm  og  arti- 
culis  þeim  sem  þav  innehiellde  og  so  hefi  eg  sied  þann  dom 
og  iferlesit  er  dæmdur  var  a  allþinge.  og  sera  Freysteirn  beidd- 
est  vm  greinda  jord  Stapa.  er  hann  þottest  kavpbref  firer 
sier  hafa.  af  biskvp  Avgmvnde  et  cetera.  og  af  þui  at  eg 
hefi  nv  greiniligar  tracterat  og  vnderstadit  eigien  handskrift 
biskvp  Avgmvndar.  hvers  sal  gvd  nade.  þa  sem  Petur  hef- 
er  firer  sier.  og  þat  jnne  helldur  at  biskup  Avgmvnd  gefur 
Petre  Einarssyne.  xl.  hundrada  jord  j  sin  þionvstvlavn.  og 
þar  til  .xxc.  i  þarfligvm  peningum.  Enn  vitnesbvrderner  jnne- 
hallda  at  þar  j  hafi  verit  tilskilin  adur  greind  jord  Stapi  et 
cetera.  Enn  domvr  sa  er  dæmdur  uar  aa  allþingi  jnnehelld- 
ur  at  Petur  skuli  leida  eda  lata  sueria  ij  iavglig  vittne.  at 
jorden  hafi  honum  advr  gefen  verit  af  biskvp  Avgmvnde. 
enn  sera  Freysteirn  Grimsson  keypte  af  optskrifvdvm  bisk- 
vpi.  og  af  þui  at  biskvp  Avgmund  gaf  vt  sitt  medkenningar- 
bref.  hvert  at  fiorvm  dogvm  seirna  var  vt  gefit  enn  domvr- 
enn  var  dæmdur  aa  þinge.  hvert  er  so  hliodar  a  niiUe  ann- 
ara  orda.  at  biskvp  Avgmund  medgeingur  siaifvr.  at  hann 
hefdi  sellt  Stapa  seirna  sera  Freysteine  enn  hann  hafdi  gef- 
it  Petre  Einarssyne  þratt   nefnda  jord  Stnpa  adur.  og  bidur 

1)  [Utan  á  bréfínu.     2)  með  yngri  hendi. 
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sera  Freystein  at  tacka  ad  sier  sina  jord  igen  ]  þui  brefi 
er  hann  skyllde  firer  gefa,  þui  at  hann  þottest  ecki  hafa 
matt  selia  hana  sera  Freysteine.  þo  hann  hefdi  þat  oggiðrt. 
og  þvi  stadfester  hann  þa  vpp  a  ny  at  þeim  godum  monn- 
vm  hiaveravndvm  er  breíit  helldur  at  Petur  Einarsson  skvle 
eignast  Stapa  ævenliga  vp  hiedan  an  nockvrar  hindranar. 
Og  af  þui  at  mier  virdest  biskvp  Avgmvnd  bera  sialfur  þar 
fvllnadar  laga  vitne  vm.  epter  þvi  sem  dæmpt  var  a  þinge. 
Þvi  i  gudz  nafni  Amen.  seigie  eg  og  giore  med  fvllvm  laga 
vrskvrde  Peturs  Einarssonar  bref  þav  er  hann  hefer  firer 
opt  nefndre  jordv  Stapa  fullmyndvg  og  skiallig  j  allann 
mata.  og  epter  logvm  giord  hafa  verit  og  þratt  skrifada  jord 
Stapa  vera  og  verit  hafa  æfenhga  eign  Peturz  Einarssonar 
sidan  hvn  var  honvm  fyst  gefin  af  tidt  nefndvm  biskvp  Avg- 
mvnde.  Og  til  sannenda  hier  vm  festi  eg  midt  jnsigle  firer 
þetta  midt  vrskurdarbref  huert  er  skrifat  var  aa  Skarde  aa 
Skar(d)stravnd  lavgardagien  næstan  firer  passionem  domini. 
anno  domini  .CO.  d.  xl.  iiij. 


363.  14.  Apiíl  1544.  í  Haga. 

toELEíFR    Eyjólfsson    ættleiðir,    með   uppgjöf  síra  Magnúsar 
Eyjólfssonar  bróður  síns,  syni  sína  Magnús  og  Þorkel. 

AM.  Fasc.  L,  16,  frumrit  á  skinni.     Öll  (4)  innsigli  eru  dottin  frá, 

Þorleifr  eyiolfsson  [hann  arfleijder  sina  sini^). 
Þat  giorvm  vier  Þorkell  eyioifson.  þordur  ketilson.  styr- 
biorn  skeggiason.  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  vorv 
opnv  brefe  þa  er  lidit  var  fra  hingat  burd  vors  herra  jesv 
christi  þvsvnd  fim  hundrvd  fioretiger  og  iiij  ar  vorv  vier 
nær  stadder  j  haga  da  bardastraund  paskadagen^)  vm  vorit 
saum  vier  og  heyrdvm  oa  ord  og  handaband  þessara  manna. 
af  eirne  alfv  magnus  prest(s)  eyiolfssonar.  enn  af  annare 
þorleifs  eyiolfssonar  brodur  hans  ath  suo  fyrir  skildv  at  fyr 

1)  [Utan  á  bréfinu  með    liendi  frá  17.  öld.     Natnið  er  eldra.     íi) 
þ.  e.  13.  Apríl. 
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skrifadr  magnus  sprestur  eyiolfson  gaf  upp  arf  þann  allan 
er  hann  stod  til  epter  brodur  sinn  þorleif  eyiolfsson  undan 
sier  og  sinum  erfingium.  enn  under  hann  og  hans  erfingia 
j  suodan  mata  at  hann  mætte  arfleida  syne  sina  magnus 
og  þorkel.  Saumuleidis  geingu  |)esser  titt  nefnder  menn 
CDagnus  prestur  eyiolfsson  og  þorleifur  broduri)  hans  og 
syner  hans  tveir  magnus  og  þorkell  fvrir  kirkiudyr  halldande 
aller  da  eirne  bok.  sidan  aríleid(d)e  hann  þa  epter  bokar- 
innar  ordum  sem  hier  epter  stendur  skrifat. 

^g  þolleifur  eyiolfsson  ættleide  þessa  menn  magnus  og 
þorkel  þolleifssonu  til  fiar  þess  er  eg  gef  þeim.  so  sem  xx 
hundrud  huorum  þeirra  j  eyium  þeim  er  latur  heita  er  liggia 
doL  breidafirde  j  flateýiar  kirkiu  sokn  et  cetera  til  feingins 
fiar  og  ofeingins.  til  giallz  og  giafar.  til  sess  og  sætis.  og 
allz  þess  reittar^)  er  laugbok  skyrer  ath  ættleidingur  oa  at 
hafa  ath  laugum. 

Og  til  sanz  vitnisburdar  hier  vm  gaf  þolleifur  eyiolfson 
magnuse  sýne  sinum  bleikan  hest  enn  þorkattle  goda  kistu, 

Og  til  sanninda  hier  um  sette  þratt  skrifadur  magnus 
prestur  eyiolfson  sitt  jnsigle  med  vorum  jnsiglum  fyrir  þetta 
ættleidingarbref  hvert  skrifad  var  j  sama  stad  og  uare.  deige 
sidar  enn  fyr  seiger. 


264.  2.  Maí  1544.  í  Skálliolti. 

GizTiB  biskup  gefr  síra  Jóni  Einarssyni  bróður  sínum  um- 
boð  yfir  Bjarnanesi  og  Bjarnanessjörðum,  og  gerir  hann  pró- 
fast  milli  Skeiðarár  og  Lónsheiðar. 

AM.  232.  8vo  b].  76a— b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  58-59.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  i  Reykholti   1654—57. 

Giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  ad  eg  hefi  bijfalat  og  laugligt  umbod  gefit  minum  brod- 
ur  Sira  Jone  £inarssyne  yfer  biarnanesi  og  þeim  jordum  og 
peningum  sem  mier  og  domkirkiunne  til  heyra  j  hornafirde. 

1)  Svo. 
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skal  hann  ]ardir  byggia  og  landskyllder  upp  bera  hion  rada 
og  kaup  giallda.  allar  laugh'gar  skuUder  inntaka  og  ut  giallda. 
hier  med  sekta  og  sækia  og  sakir  a  gefa.  huar  sem  minne 
eign  og  domkirkiunar  er  ranglega  halldit  edur  olaugliga  med 
farid  j  adur  skrifudu  umbodi  og  j  allan  mata  fuUmektugur 
umbodzmadur  biifa.  Suo  og  hefi  eg  bifalad  fyr  greindum 
sira  Jone  Einarssyne  fullt  og  allt  profastzualld  a  miUum 
skeidarair  og  lonsheidar.  Skal  hann  þessari  minne  bifalningu 
og  umbodi  at  fylgia  nærstu  tolf  manudi  og  þad  ieingur  sem 
eg  giore  ecki  adra  skipan  a  under  rietta  grein  og  reikning- 
skap  uid  mic.  Bid  eg  alla  goda  menn  ad  þier  sieud  tittnefnd- 
um  sira  Jone  ^inarssyne  greidugir  og  goduiliugir  j  þui  sem 
honum  þorf  giorizt  a  medaii  hann  stendur  j  þessu  minu 
starfi  og  domkirkivnnar.  uiliandi  þad  med  godu  forskullda. 
Oc  til  sanninda  hier  wm.  Skrifat  j  SchalhoUti  næsta  dag 
fyrir  krossmessu  a  worit.  Anno  domini.  154iiij. 


265.  3.  Mai  1544.  í  Yatnsfirði. 

DóME  fimm  klerka  og  eins  leikmanns,  útnefndr  af  Magnúsi 
officialis  Eyjólfssyni  eptir  skipun  Gizurar  biskups,  um  ákær- 
ur  síra  Jóns  Eiríkssonar  til  Vigfúss  Magnúss  Brúmannsson- 
ar  um  toUahald  fyrir  Vatnsfjarðarkirkju  í  Bolungarvík,  og 
til  Markús  Þórarinssonar  og  Jóns  blóta  Arasonar  um  óheim- 
ila  ásetu  á  jörðunum  Þverdal  og  Sæbóli. 

AM.  Fasc.  LXVII,  10,  frumrit  á  skinni.  Af  tl  innsiglum  eru  nú 
5  fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr.  1074,  afskript  staðfest  í  Skálholti  18. 
Dec.  1'i07  af  Þórði  Þórðarsyni^  Markási  Magnússyni  og  Arngrimi 
Bjarnasyni.     Sbr.  Nr.  278  og  2i83. 

Vm  sijra  Jon  Eireksson.^) 

ihesus, 

Ollum    monnum    þeim    sem    þetta    brief   sia  edr  heýra 

senda   jon    þordarson.     olafur    magnvsson.    jorundvr    stein- 

modsson.    pantaleon  olafsson.    haifdan    þorarensson  prestar. 

1)  Aptan  á  bréfinu. 
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jon  steinson  leikmann.  kvediv  guds  og  sina.  kvnnigt  gior- 
andi.  þa  lidit  var  fra  Guds  bvrd.  CD.  d.  firetie.  og  fiogur  aar. 
j  vaztfirdii)  j  isafirdi  favstvdagenn  næstaii  fyrir  kross  CDesso 
vm  vorit^)  vorvm  vier  j  dom  nefnder  af  heidvrsamlegri  per- 
sonv.  sira  magnvsi  eyolfssyni  officialemi)  heilagrar  schalhols^) 
kirkiv.  at  skoda  og  Eannsaka  og  fullnadardom  a  leggia.  ^pt- 
ir  skipan  og  biifalning  herra  Gizvrar  einarssonar.  superin- 
tendens  skaiaholtz^)  biskupsdæmis.  vm  þa  aakiærv.  sem  sira 
]on  eigregsson^)  kiærdi  til  vigfws  magnusi)  brvmanssonari). 
at  hann  hefdi  vndir  sig  dregit  fiskitolla  kirk(i)vnar  j  vazt- 
firdi^).  Og  ecki  golldit  j  iij  ar  af  sinv  skipi.  hvertt  er  geck 
j  tollveri  kirk{i)vnnar  j  vatzfirdi^).  ]  bolviigarvik.  nv  sak- 
er  þess  at  þar  var  eingenn  af  hendi  fjrnefiids  fvsa.  til  and- 
suars.  og  ecki  hann  sialfvr.  þvi  dæmdvm  vær  f}Tr  nefnda 
menn.  sira  ]on  eiregsson.  og  vigfws  brvmaiissoni).  skylld- 
uga  at  koma  j  prestastefnv.  edur  þeirra  vmbodsmann.  vnd 
er  þann  dom  og  urskvrd.  sem  herra  Gizvr  einarsson.  þar 
jfir  seiger  edvr  seigia  lætvr. 

Savmvleidess  kom  þar  fram  fyrir  oss  stefna.  er  sira 
jon  eiregsson.  hafdi  stefna  lated  þeim  markusi  þorarens- 
synii).  og  joni  blota  arasyni.  fyrer  þa  savk,  at  þeir  hefdi 
setid.  aa  oteknum  jordvm.  og  heimilldarlavsvm.  suo  sem  er 
þuerdalvr.  og  sæbol.  var  þar  og  stefnan  suarin.  af  ij  skial- 
legvm  vitnvm.  þui  leizt  oss  hun  vera  lavglig  med  aullum 
sinum  greinvm.  og  mennena  rettulegai)  fyrirkaliada.  og  slikv 
seka  sem  lavg  skipa.  er  þeir  komv  ecki  forfallalavst.  Kom 
þar  fram  fyrir  oss  jardakavpsbrief  þeirra  sira  joiis  eiregs- 
sonar.  og  biarnar  þorleifssonar.  at  advrskrifadvr  biorii  selldi 
sira  joni  advr  greindar  jarder  med  avdrvm  fleirvm  jordum. 
medkeiidesi)  fyrrnefndur  biorn  j  sinvm  briefum.  at  hann 
hefdi  fulla  peninga  vpp  borit.  af  optnefndum  sira  joni.  fyrir 
advr  greindar  jardir.  kom  þar  og  fram  fyrir  oss  alþingess- 
manna  domur.  hver  dæmdur  var  af  tvennvm  tjlftvm.  og 
svo  jnne  hiellt.  at  biskup  avgmondvri)  hefdi  birtta  latid.  a  al- 
þingi  .xij  piesta  dom  og  xij  laugrettvmanna  domii).  med 
biskups   og  lavgmanns    vrskvrdi.  at  biorn    hefdi  lavglega  at 

1)  Svo.     2)  þ.  e.  2.  Mai. 
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sier  tekit.  og  j  burto  feingit  þær  jarder.  er  liggia  j  adalvik. 
med  fleirvm  avdrvm.  þui  j  guds  nafni  amen.  at  suo  prof- 
udu.  og  fyrir  oss  komnv  dæmdvm  vier  fýr  nefnder  doms- 
menn  adur  skrifudvm  sira  ]oni  eiregssyni  halld  og  medferd 
aa  tittnefndvm  jordvm  avllvm  sem  greindur  biorn  hefdi  selt 
sira  joni.  eptir  þeim  briefvm  sem  þar  voro  vm  giord.  þar 
til  þær  ganga  af  honvm  med  lavgum.  og  hans  eign  vera 
og  verit  hafa  leigvr  og  landskyllder  af  avllum  þessvm  jord- 
vm  er  hann  hafdi  kaup  fyrir.  og  adurskrifada  menn  skýlld- 
uga  at  leysa  vt  hvf  sitt  med  fuUu  landnami.  sem  landslaga- 
boken  jnnehelldur.  og  vtvisar.  og  greida  þrattnefndvm  sira 
joni  eiregssyni  at  næstvm  fardavgvm  sinar  leigur  og  land- 
skýlldir.  Samþygti  þenna  vorn  dom  CDagnus  prestvr  officia- 
lis  heilagrar  schaiholskirkiv.  og  setti  sitt  jnnsigh  med  vor- 
vm  jnnsiglvm  fyrir  þetta  domsbrief.  hvertt  ed  skrifad  var 
jnveíicio  sancte  crusisi).  j  sama  stad  ok  ari.  deigi  sidar  enn 
fýrr  seigir.  m.  d.  xl.  iiij. 


266.  4.  Maí  1544.  í  Skálliolti. 

GrizuR  biskup  kveðr    klerka  eystra  tii  prestastefnu  að  Miðdal 
í  Laugardal  hinn  28.  Júní  næst  komanda. 

AM.  282.  8vo  bl.  77a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXXI). 
—  AM.  26(5.  Fol.  bls.  59.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57- 

Prestastefnubref  Anno  1544. 
Heilsa  ydur  ollum  prestum  og  prelatum  sama  stiktis 
sem  þetta  bref  sia  edur  heyra  kærliga  med  gudz  kuediu  og 
minne.  kunngiorandi  ydur  ad  med  godra  manna  radi  þeincki 
ec  ath  hallda  w^ora  almenniliga  prestastefnu  j  middal  j  laug- 
ardal.  laugardag  næstan  fyrir  Peturs  messo  og  pals.  er  kem- 
ur.  þui  mega  domkirkiunnar  officiales.  profastar  og  prelat- 
ar  [og  þeir  adrer  sem  nockR  þau  mdal  hafa  ad  kiæra  sem 
þeir  uilia  þar  fram  hafa  og  kirkiunnar  ualldi  ber  logsogn 
yfer  ad  hafa").    reida    sig    uppa.    ath    þier  komit  j  greindaii 

1)  Svo.     2)  [bætt  við  fyrir  neðan  og  visað  inn. 
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stad  ath  akuednum  tima.  Býd  ec  og  bíjfala  stadaprestum 
og  þingaprestum.  ath  þier  latid  þetta  mitt  bref  flytiazt  kirkiu 
fra  kirkiu.  suo  þad  komizt  fram  j  tima  wm  austíirdinga 
fiordung.  Og  til  sanninda  hier  wm.  Skrifat  j  Schalhollti.  Do- 
minica  tercia  post  pascha.  Anno  domini  m.  d  xliiij. 


267.  7.  Maí  1544.  á  Einarsstöðum. 

TyiíFtabdómk,  útnefndr  af  Ara  lögmanni  Jónssyni  kongs  um- 
boðsmanni  í  Vöðluþingi,  um  ákæru  Stígs  Jónssonar  til  Bárð- 
ar  Ketilssonar,  að  hann  hefði  ekki  goldið  sér  lóðarfiska  af 
14  róðrum,  hann  hefði  trampað  og  troðið  lóð  sína  og  lagt 
upp  á  hana  fiskifaung  sín,  með  öðru  fleira. 

AM.  255,  4to,  bls.  411 — 413.      Bréfabók  síra    Skúla  Þorlákssonar. 
skrifuð  1687-1698. 

Domur  Ara  Jonssonar  logmanz  vm  lodarfiska. 
Datum  domsinz  1544. 
011um  monum  sem  þetta  brieff  sia  edur  heyra  Sendum 
vier  Einar  Briniolfsson.  Magnus  Bryniolffsson.  Bryniolffur 
Magnusson.  Þorsteirn  Si]monarson.  Biorn  Þorvalldsson.  As- 
grijmur  Jonsson.  Fimboge  Eijnarsson.  Þorlakur  Fimbogason. 
Eijrekur  Þordarsson.  Þorsteirn  Þordarsson.  Rognvalldur 
Kraksson  og  RunolíTur  Olaffsson  kuediu  guds  og  vora.  kun- 
ugt  giðrande  ad  þa  Hded  var  fra  lausnaranz  fædingu  1544 
aar  a  midvikudægen  næstaö  effter  krossmessu  wm  vored  a 
Eijnarstödum  j  Kræklijngahlijd  vorum  vier  j  dom  neffnder.  aff 
Heidurlegum  (manne)  Ara  Jonssýne  logmane  nordan  og  vestan 
a  Jsslandj.  £r  þa  haffdi  kongssins  sysslu  j  vodluþijnge.  til  ad 
skoda  og  Kansaka.  og  fullnadardoms  atkuædj  a  ad  leggia  þa 
akiæru  sem  Stijgur  Jonsson  klagade  thil  Bardar  Kietilsson- 
ar.  ad  Bardur  hefídi  sier  ecki  lodarfiska  golldid  aff  xiiij  Rodr- 
um.  þar  fyrer  hefdi  han  j  aungre  heimiUd  trampad  edur 
troded  sijna  lod.  og  lagt  vppa  hana  sijn  fiskefaung.  somu- 
leidiss  hefídi  haii  og  endrar  nær  golldid  sier  fyrer  lodarfiska. 
stundum  þisklijngia  stundum  slapa  slæmasta  aíf  skipi.  huoriu 
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Bardur  gat  eij  varest.  helldur  kuad  þad  giðfF  heita  en  ecki 
gialld  vin  þan  lodarfisk.  þar  fyrer  beiddist  Stijgur  fuUnadar- 
domz  oL  huort  vera  skillde.  Nu  avijsar  so  logmaled.  þar  sem 
logbok  skier  eckj  skyrlega  vr.  þa  dæme  þar  vm  logmadur 
og  iogEÍettumen.  þuij  j  guds  naffne  Amen  og  ad  heijlags 
anda  naad  med  oss  tilkalladrj.  ad  so  proffudu  og  fyrer  oss 
komnu.  dæmdum  vier  firrnefnder  domzmen  med  fullu  domz- 
atkuædj  sem  standa  skal  vm  alldur  og  æfe  j  þessu  Iðg- 
mans  vmdæme.  vestan  og  nordan  a  Jsslandj.  ad  landzbue 
huðr  skal  lodarfisk  taka  a  sine  leigujordu  af  þeim  moiium 
sem  þar  eru  til  fiske.  þan  sem  bestur  er  a  skipe  j  huðrt 
sin  þa  Roed  er.  so  afF  huorium  fliötande  drætte  sem  tilber 
bestu  lickiu.  afF  haskierdijngum.  hofrungum.  hnýsum.  laung- 
um.  skotum.  og  allz  hattudu  fiskefangj.  Eii  huor  sem  þeú- 
an  lodarfisk  gielldur  ^cke  hiii  besta  edur  þetta  firrskrifad. 
giallde  þeim  sem  taka  aa.  eff  halffrar  merkur  skade  verdur 
ad.  Eii  ofundarbot  efí  miiie  er.  og  borge  hinum  þo  íuUvirde 
fyrer  siii  affdratt.  og  konge  mðrk  j  Ranb(a)ug.  og  leise  allt 
þad  fi.skefang.  sem  þeir  leggia  a  lodena.  vt  fvUu  landname. 
sem  affle  er  mikill  til.  eila  eignist  iandbue  hlut  þeirra  allaii. 
so  Dæmum  wier  Bard  sekau  fullriette  vid  Stiig  fim  mðrk- 
um.  fyrer  þessa  xiiij  lodarfiska.  og  Stijg  meiga  ad  sier  taka 
og  haUda  ðllum  þeirra  affla.  sem  Bardur  lagde  a  lood  hans 
heijmilldarlaust  j  þeim  xiiij  rodrum.  þar  til  haii  leiste  wt 
med  fullu  landname.  Hier  med  dæmum  vier  Bard  sekan 
mðrk  vid  kong  fyrer  offdirffd  sijna.  foracktan  og  lagabrot. 
afiari  j  Kdnbaug.  ad  haii  girntest  og  giðrdj  sijnum  naunga 
skada  so  mikifi.  En  eff  ofttueffndur  Bardur  þuerudast  þetta 
ad  giallda.  sie  EÍetttækur  aff  kongs  wmbodsmaiie.  wnder 
fulla  Reffsijng  sem  vier  dæmum  honum.  keirisshðgg  fjTer 
huðria  mðrk  sem  ogoUdiii  er  ad  næstum  fardðgum.  En  huör 
sem  þeiiaíi  vorn  dom  Eyffur  sie  sekur  4  mðrkum  j  domroff. 
og  ðdrum  4  mðrkum  fyrer  Iðgmans  wrskurd  hier  a  lagdaii. 
Samþickte  þeíiaíi  vorn  dom  med  oss  adurskriff'adur  Are 
Jonsson  Iðgmaii  og  sette  sitt  jncigle  med  worum  jöciglum 
fyrer  þetta  domzbrieff.  huðrt  skriffad  war  j  sama  stad  dag 
og  aar  sem  firr  seiger. 
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268.  11.  Maí  1544.  í  Skálholti. 

Kaupmálabeéf    Þorláks    Einarssonar    og   Guðrúnar  Hannes- 
dóttur. 

AM.  232.  8vo  bl.  77b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXXII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  59 — 60.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  .rri.  d.  xl.  iiij. 

Suo  felldur  skilmali  for  fram  mille  þorlaks  einarssonar 
og  Gudrunar  hannesdottur  fiorda  sunnudag  epter  paska  j 
storustofvnni  j  Schalhollti  ath  fyrrnefndur  þorlakur  keypti 
adurgreinda  gudrunu  sier  til  laugligrar  eiginkonu  (med  raadi 
samþycki  og  jayrdi  modur  hennar  gudrunar  Biornsdottur 
og  hennar  brædra  Biorns  og  biarnari)  sem  þa  uoru  þar  uid 
stadder)  suo  framt  seni  þad  meina  ecki  gudz  laug  med  suo 
uordnum  peningum.  at  þorlakur  skylldi  hafa.  Ic  j  frijdum 
og  friduirdum  peningum.  hier  j  moti  skylldi  optnefnd  gud- 
run  hafa  onnur  fimtie  c.  war  þar  til  skild  jordin  gesseyr 
er  liggur  ]  dals  kirkiu  sokn.  xjc  j  silfre.  ixc  j  frijdum  og 
frijduirdum  peningum.  Skilde  gudrun  Biornsdotter  moder 
þrattnefndrar  gudrunar.  gudrunv  dottur  sinne  íiordungsgiof 
vr  fe  þorlaks  feingnu  og  ofeingnv.  skylidi  herra  gizur  £in- 
arsson  styrkia  sinn  brodur  þorlak  j  suoddan  mata.  ath  ueita 
honum  beneficium  eda  annat  þuilikt  þad  maugulegt  og  log- 
legt  uæri  og  kirkiunnar  rtad  samþyckti  þad  sem  þa  uæri 
nalægt. 

voru  þessir  menn  uidstadder  sira  Bryniulfur  halldors- 
son  er  uar  forsagnaruottur  þessa  skilmala.  sira  simon  jons- 
son.  jon  Biornsson  og  adrer  fleiri  godir  menn. 


269.  17.  Maí  1544.  í  Mððrufelli. 

JóN  biskup  Arason  fær  Ara  Jónssyni  (syni  sínum)  til  fullrar 
eignar   jörðina   Reyki  á  Reykjaströnd    fyrir    fjörutíu    hundr- 

1)  Svo,  232.  —  Bjarna,  Landsb.  115.  4to. 
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aða  jorð,  er  Ari  eigi  hjá  Jóni  bónda  Magnússyni  fyrir  Vind- 
heima  i  Hörgárdal. 

AM.  Fasc.  L,  17,  frumrit  á  skinni.  Af  4  innsiglum  er  eitt  fyrir 
bréfinu.  —  AM.  Apogr.  2980,  Arni  ritar  utan  á  bréfið,  að  það  sé 
Reynistaðarklaustrs  bréf. 

Um  Reyke  d  Reykiastrond^). 
Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edr  heyra 
senda  einar  bn,^niolfsson  og  olafur  ormsson  kuediu  gudz 
og  sina  kunnigt  giorandi  ath  arum  efter  gudz  burd  CD  d  xl 
iiij  j  e}iafirdi  da  hrafnagili  fostudaginn  næstan  fyrir  upp- 
stigningardag^)  um  vorid  vorum  uid  j  hia  saum  og  heyrd- 
um  d  ord  og  handaband  uerdug  herra  biskup  jons  og  ara 
jonssonar  ath  suo  fyrir  skildu  ath  biskup  jon  íieck  ara  jons- 
syne  thil  fullrar  eignar  jordina  Eeyki  da  Keykiastrond  j  fagra- 
ness  kirkiu  sokn  fyrir  xlc  med  ollum  þeim  gognum  og  giæd- 
um  sem  greindri  jordu  fylger  og  f}"lgt  heíur  ath  fornu  og 
nyiu  og  biskup  jon  vard  fremst  eigandi  at.  hier  j  moti  gaf 
are  jonsson  biskupinum  xlc  jord  sem  greindur  are  atte  hia 
jone  bonda  magnussyne  uegna  unu  finnbogadottur  sem 
greindr  jon  skylldi  giallda  henne  fyrir  jordina  uindheima  j 
horgardal  sem  bref  þar  um  giord  uotta.  Hier  med  skyllde 
nefndr  jon  bondi  magnusson  kuittur  um  adur  sk(r)ifada  xlc 
jord  med  þui  skilordi  ath  jordin  Beyker  uære  obrigdanleg 
eign  ara  jonssonar.  Og  thil  sannenda  hier  um  setium  uier 
biskup  jon  og  are  jonsson  ockur  jnnsigli  med  fyrr  skriíadra 
manna  jnnsiglum  íynr  þetta  bref  er  skrifad  uar  j  modru- 
felli  j  eyiafirdi  deigi  sijdar  enn  fyrr  seigir. 


270.  20.  Maí  1544.  í  Lainbey. 

DóMB  sex  klerka,  útnefndr  af  Snorra  offícialis  Hialmssyni, 
um  sekt  þeirra  manna,  „sem  sig  hafa  bundið  í  hjiiskap  og 
keypt  sér  meinalausa  konu  eptir  réttum  guðs  lögum",  legið 
hana  siðan,  því  næst  yfirgeíið  hana  og  tekið  sér  aðra  konu. 

1)  Utan  á  bréfinu  með  hendi  Arna.    2)  þ.  e.  16.  Maí. 
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AM.  232.  8vo  bl,  115b^ — ll6a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frum- 
riti  (CXCIV).  —  AM.  2l  6.  Fol.  bls.  103—104.  Bréfabók  Gizurar  bisk- 
ups  í  afskript  sira  Haldórs  í  ReykhoJti  1654 — 57. 

Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra. 
senda  Þorleifur  ^iriksson.  pall  haflidarsoni).  jon  jonsson. 
arne  jonsson.  Bryniolfur  jonsson  og  þordur  þordarson  prest- 
ar  S(kalholltz)  b(iskups)  d(æmis)  kuediu  gudz  og  sina.  kunn- 
igt  giorandi  ad  sub  anno  gracie  m.  d.  xl  iiij.  þridiudaginn 
næstan  fyrir  uppstigningardag  wm  uorit  i  Lambey.  Vorum 
wier  i  dom  nefnder  af  heidarh'gri  personu  Sira  snorra  hialms- 
syne  officialis  heilagrar  Schalholltz  kirkiu  at  skoda  og  rann- 
saka  og  fullnadardom  a  ad  leggia  huerra  swara  eda  sekta 
þeir  menn  wæri  skyllduger  uid  kirkiunnar  ualld  sem  sig 
hafa  bundit  i  hiuskap  og  keypt  sier  meinalausa  konu  epter 
riettum  gudz  laugum  og  leigit  hana  þar  uppda  enn  sidan 
breyta  þeir  ecki  betur  enn  swo  at  þeir  skilia  sig  vid  þær 
sialfer  og  taka  sier  adrar  konur  og  ala  baurn  med  þeim  og 
kuinnurnar  þessara  manna  hafa  slika  og  hinv  somv  okristi- 
liga  breytne  sem  þeir  sialfer  et  cetera.  Nu  af  þui  at  suo 
stendur  skrifat  ]  worum  kristinriette  ad  siukleikur  oleyfdrar 
lostagirndar  framfluttur  i  saurlifis  ratan  skal  aftakazt  med 
sæmiligu  sambandi  heilax  hiuskapar  og  sa  syndgizt  sarliga 
sem  med  þui  fer  eigi  riettliga  eda  geyma  eigi  rækiliga. 
Somuleidis  seigir  kristur  sialfur  i  gudzspiallino  matth.  xix. 
cap.  ad  madurinn  muni  fyrirlata  faudur  oc  modur  og  uid- 
teingazt  eigin  konu  sinne  og  huad  gud  hefur  samteingt  þad 
skal  madurinn  eigi  sundur  skilia  et  cetera.  Þui  in  nomine 
doraini  amen.  Dæmdum  wier  fyrnefndir  prestar  med  fullu 
doms  atkuædi  þessa  adur  greinda  menn.  sem  ad  þuilikum 
ohæfum  og  okn}i,tum  werda  opinberir  ad  þeir  hlaupa  a  burt 
fra  sinum  kuitmum  sem  þeir  hafa  sier  laugliga  keypt  seka 
fullre  hordoms  sauk  uid  kirkiunnar  walldzmann.  Somuleidis 
dæmdum  uier  þa  menn  seka  fullre  hordoms  sauk  sem  leggi- 
azt  med  kuinnum  þessara  fyrsagdra  manna  enn  þa  sialfa 
sem  þessar  kuinnur  eiga  skyllduga  ad  bæta  fyrir  þær  af 
þui  ad  þeir    setia    þeim    fiaruister    og  gefa   þeim  efni  til  ad 

1)  Svo. 
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falla  og  briota.  Hier  med  dæmdum  wier  þessa  menn  skylld- 
uga  ad  taka  lausn  og  skripter  suo  sem  fyrir  annan  hordom. 
Samþyckti  þennann  worn  dom  et  cetera. 


271.  21.  Maí  1544.  á  Ökriim. 

YiTiíisBUEÐR  um  kolviðarhögg  kirkjunnar  í  Stóraskógi  í  Ljár- 
skóga  jörð. 

Ættatðlubók    Þórðar    prests    Þórðarsonar     i    Hvammi    (d.    1738)  í 
eigu  Hannesar  skjalavarðar  Þorsteinssonar. 

Þad  giore  eg  Finnur  prestur  Arnorsson  godum  monn- 
um  kunnugt  med  þessu  mijnu  opnu  brefe  ad  eg  medkienn- 
ist.  ad  eg  giorde  soddan  giorning  vid  Þorleif  Bonda  heitinn 
Gudmundsson.  ad  eg  samþickte  ad  þad  kolvidarhögg  skilde 
standa  sem  hann  aeiknade.  at  kyrkian  j  Storaskogie  ætte  j 
Liarskoga  jord.  so  leinge  sem  eg  ætte  Lidrskoga.  og  skillde 
hoggva  framan  kviksindis  lækinn.  sem  skogur  innist  til.  er 
nockru  frekara  upp  cí  mig  skrifad.  þad  medkiennist  eg  ecke. 
og  hier  effter  vil  eg  sveria  ef  þorf  cí  þiker.  Og  til  sanninda 
hier  um  set  eg  mitt  incigle  firer  (þetta)  mitt  medkienningar- 
bref  skrifad  d  Aukrum  i  Hraunhrepp  a  midkudaginn  næst- 
an  effter  Hallvar{d)smessu  uSi  vorid.  árum  effter  guds  burd 
CD.  d.  xl  og  iiij  dr. 


I 
I 


272.  25.  Maí  1544.  á  ]IIelstað. 

17.  Júní  1554.     í  Yestrhópshólum. 

YiTNisBUEÐR  um  sauital  þeirra  Þorgils  Jónssonar  og  síra 
Bjarnar  Jónssonar  um  kaup  á  Ánastöðum,  svo  og  Mýrar, 
með  þeim  endimörkum,  er  bréfið  greinir;  fór  þetta  samtai 
fram,  þá  er  Þorgils  flutti  sig  suðr  um  land. 

Landsbókasafn  61.  Syo,  tvær  afskriptir  :  a,  afskript  gerð  staf- 
rétt  eptir  frumritinu  fyrir  Árna  Magnússon,  og  hékk  þá  brot  af  inn- 
siglinu  við  bréfið ;  b,  afskript  gerð  eplir  frumritinu  og  staðfest  í  Skál- 
holti  29.  Apríl  1712    af   Árna    Magnússyni,    Þorleifi    Arasyni,  Þorgiisii 
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Sigurðssyni  og  Þórði  Þórðarsyni.  „Originulenn  gaf  eg  17ii8  sira  Orme 
Biarnasyne  á  Melstad"  (AM.). 

Þad  giore  eg  þorfinnvr  prestvr  sveinsson  godvm  monn- 
um  kavnnegti)  med  þessv  minv  opnv  brefi  at  eg  var  þar  ] 
hia  vidtali  þeirra  Sera  biarnar  heitens  jonssonar  Gvd  hans 
sal  nade  og  þorgils  heitens  lonssonar  fostvdæeni)  j  fardogvm 
a  meistad  j  midfirde  þa  er  lidet  var  fra  gvdz  bvrd  CD.  d. 
xl.  og  iiij.  at  gisle^)  jonsson  spvrde  Sera  biorn  jonsson  hvort 
hann  viUde  ecki  hallda  þat  kavp  vm  jordena  anastade  sem 
þeir  hefde  sin  aa  mille  giort  enn  Sera  biorn  sagde  þar  ja 
vid  at  hann  hefde  selt  honvm  anastade  so  framt  sem  hann 
hieilde  sin  ord  at  vera  sinn  smidvr  og  madvr  trvlyndvr  so 
leinge  sem  þeir  lifdv  til  bader.  enn  þa  jord  myra^)  lysi)  eg 
mels  kirkiv  eign  vera  og  verid  hafa.  og  þvi  kann  eg  hana 
ecki  1  mina  peninga  at  taka.  so  medkiennvst  eg  at  ec  hefi 
skiled  hana  j  mala  jngvnar  einarsdotter  so  framtt  sem  þv 
helldvr  þin  ord  og  giorning  vid  mic.  £nn  ef  þier  viliet  ecki 
hallda  ydvar  ord  þa  seiie^)  eg  ockart  kavp  lavst.  so  og  af- 
seie^)  eg  j  allan  mata  at  hafa  eign  mels  kirkiv  j  mína  pen- 
inga.  og  byd  eg  ydvr  at  hallda  min  ord  ef  þier  vilied  hallda 
ydvar.  So  og  þvrfe  þier  ecki  at  reida  ydur  vpp  aa  þessa 
jord  anastade.  þvi  eg  þickivnst  nv  formerkia  at  oll  ord  og 
einkamal  sem  þier  hafed  mier  lofat  mvnv  nv  litt  hallden 
vera.  ok  forv  þessi  ord  fram  þeirra  j  mille  fyrst  þa  Gisle 
flutte  sig  svdvr  vm  land.  og  hier  efter  vil  eg  sveria  epter 
þessvm  minvm  frambvrd.  [Og]  at  so  er  sat^)  sem  hier  stend- 
vr  skrifat  þa  set  eg  mitt  jncigle  fyrer  þetta  vitnesbvrdarbref 
huort  er  skrifat  var  j  vestvr[hopsh]olvm  svnnvdæen^)  næst- 
an  firer  jonsClOessu  baptiste  arvm  efter  gvdz  bvrd  CD.  d.  1 
og  iiij. 


273.  31.  Maí  1544.  á  Hólum. 

ViDiMus  af  Ásgeirsárbréfi  frá  8.  Okt.  1502  (DI,  VII,  585). 

Kopíubók  Hólastóls  hin  yngri  frá  c.  1693,  bls.  141. 

1)  Svo,     2)  þ.  e.  Þórgísl  =  Þorgils.    Dagsetning   hér  er  23.  Maí. 
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Þad  giorum  vær  Tumas  Eireksson.  Hallur  Asgrijmsson. 
Biorn  Gijslason.  prestar.  Gudne  Hallsson  og  Tumas  Jons- 
son.  leikmenn.  godum  monnum  kunnugt  med  þessu  vor(u) 
opnu  Briefe  ad  vær  hofum  sied  og  heirt  yfer  lesid  Brief 
med  heilum  og  oskoddudum  hangondum  jnnsiglum  so  laat- 
ande  ord  epter  ord  sem  hier  fyrer  skrifad  stendur.  Og  til 
sanninda  hier  vm  setium  vær  vor  jnsigle  fjrer  þetta  tran- 
skriptar  Brief  er  skrifad  var  a  Hoolum  i  Hialltadai  in  vigi- 
lia  Pentecostes  arum  ^pter  Guds  burd  (D.  d°  xl  iiij. 


874.  1544. 

Afhendingaskká  kirkjunnar  í  Hjarðarholti  í  Laxárdal,  þá  er 
sira  Jón  Þorleifsson  afhenti,  en  síra  Pétr  Einarsson  meðtók. 

Afskript  frá  dögum  Odds  biskups  meðal  Hjarðarholts  skjala  í 
LandsskjalasafnÍDu  (=a).  —  AM.  Apogr.  2283  með  bendi  Árna  Magnús- 
sonar  eptir  „pergamentsblade  i  4to  tilheyrande  HiardarhoUtzkirkiu  i 
Laxardal",  sem  Árca  virtist  vera  „de  anno  circiter  1581".  —  Af- 
skript  meðal  Hjardarholtsbréfa  í  Landsskjalasafninu,  „stafrett  og  ord- 
rett",  staðfest  3.  Aug.  1701  í  Hvammi  í  Hvammssveit  af  Olafi  Jóns- 
syni,  Jóni  Haldórssyni  og  Jóni  biskupi  Vidahn  (=  &),  og  er  rithætti 
þeirrar  afskriptar  hér  fylgt. 

Skrifad  epter  reikningskueri  Sera  Peturs 
heitins^)  Einarssonar  Anno  domini  1544  óLr. 

Suo  felld  jnstæda  og  peningar  afgreiddust  j  Hiardar- 
hoUti  j  Laxardal  þa  Sera  Jon  Þorleifsson  afhendti.  enn  Sera 
Pietur  Einarsson  medtok. 

Jn  primis  hundrad  asaudar  og^)  x  kyr.  iiij  hestar.  hross 
eitt.  xij  saudir  veturgamlir.  viij  tuævetrir.  iiij  gamler  gelld- 
ingar.  ij  naut  veturgomul  og  eitt  tuævett. 

Ornamenta.  J  fyrstu  tueir  hauklar  sæmiliger.  adrer 
ij  fanyter.  serker  tueir  fornir.  gamall  kaleikur  med  patinu 
og  veikum  corporal.  lasid  alltarisklædi.  ij  alltarissteinar.  ij 
koparpipur.  skirnarmunnlaug  og  vatnzkall  gamall.  metaskal- 
er  med  gaumlum    metum.  j  jarnkall.  brotinn  likakrakur.  og 

1)  sl.  a. 
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veik  palrekai).  kluckur  ij.  aunnur  þeirra  rifin.  BioUur  iij. 
brotinn  stoll.  j  legtari.  fonts  grind. 

Þessar  kirkiubækur.  Grallare  sæmilegur.  þo  vr  skorid. 
gaumul  messubok  prentud.  og  enn  nockrar  skrædur  rotnar 
og  fanytar. 

Jtem  afgreiddi  Sera  Jon  Þorleifsson  Sera  Petri  Einars- 
syni  suo  ordna  peninga  jnnaii  gatta.  fyrst  ij  slæmar  sæng- 
ur.  vj  fiordunga  ketill  bættur  og  ærulaus.  xiiij  trog.  vij 
vppgiordarkerolld.  ij  fautur.  x  spænir.  x  skaler  og  viij  boUa- 
ker.  flest  vond.  iij  matbord  med  stadnum  og  xiij  hurder 
med  vondum  og  godum.  eitt  net  vij  fadma.  ij  byrdur  lasnar 
og^)  ij  gamler  stockar^). 


375.  7.  Júní  1544.  á  Holtastöðum. 

Skiptabréf  eptir  Jón  Einarsson  á  Geitaskarði. 

AM.  Apogr.  759  „Ex  originali"  á  kálfskinni  með  hendi  Jóns 
Magntissonar  bróður  Árna.  og  lýsir  hann  innsiglunum.  —  Afskript, 
meðal  Holtastaðabréfa  í  Landsskjalasafninu  í  Reykjavík,  með  hendi 
Isleifs  sýslumanns  Einarssonar  1797  eptir  transskripti  frá  29.  Dec.  1746 
"med  óskemdum  lackjnnsiglum  á  pappir"  (==b).  Sbr.  DI,  VIII,  Nr.  415. 

þat  giorum  vier.  þormodur  arason.  skule  gudmundzson. 
einar  einarsson.  jon  olafsson.  gudmundur  skulason.  pall 
grimsson.  godum  monnum  kunnigt.  med  þessu  voru  opnu 
briefi.  þa  lidit  var  fra  gudz  burd  CD.  d.  xl  og  iiij.  j  einge- 
hlid.  a  þingstad  riettvm  .j.  langadal  vm  vorit  laugard(aginn) 
næstan  fyrir  fardagauiku.  voru  vier  til  giordar  og  alita 
tilnefndir  af  heidarligri  kuinnu.  hustru  kristinv  og  hennar 
sonum.  jungkiæra  eiglle.  og  svo  jungkiæra  gottskalkg*).  er  þa 
var  tvitugr  mann  .jn  primis.  j.  fyrstu.  beiddizt  hustru  kristin 
skiptis  aa  sinne  fiordungs  giof.  ur  fie  jons  heitins  einarsson- 
ar  sem  gud  hans  sal  nadi.  en  af  fodurarfi  sona  sinna.  kom 
þar  fram  fyrir  oss  kaupmalabref  er  giort  var  aa  brud- 
kaupsdegi  þeirra  jons   heitins  einarssonar    og  hustru  kristin- 

1)  palureka  b.        2)  sl.  a.          3)  Svo;  ekki'.  strockar.        4)  Svo. 


312  SKIPTABRÉF.  1554. 

ar.  huar  suo  jnne  stod  vm  hans  fiordungsgiof.  Reiknadizt 
þar  ur  þvi  fie  er  hann  hafdi  til  kaups  vid  sina  kvinnu. 
nivtigir  hvndrut  og  hundr(a)tt  hundrat  j  fiordungsgiof  hustru 
kristinar.  giordum  vier  henni.  j.  sina  fiordungsgiof  hundradt 
hundrada  j  jordum.  og  skylldi  þær  iardir  hennar  eign.  sem 
henne  vorv  adur  yedsettar.  en  jordin  bær  skylldi  standa  til 
lausnar.  j  iij.  ar.  skylldi  sin  xx,  hundr(u)t  til  sin  leysa  huor 
hennar  son.  en  ef  hun  væri  þa  ei  leyst  þa  skylldi  hennar 
eign  jordin,  en  þad  meira  var  skiptv  vier  henni.  þridivng 
j  maln\-tu.  og  þridivng  j  gelldu  fie.  og  hinn  þridia  j  þeim 
peningum.  sem  þeim  siallfvm  semdi.  et(c.).  Suo  og  skiptu 
vier  eignarskipti  fodurarfi  þeirra.  þriggia  brædra  eigils  jons- 
sonar.  gottskalks  og  olafs.  J  fyrstu  reiknudu  vier  ]  svndur 
hæd  og  dyrleika  aa  hofudbolvm.  og  suo  utjordum.  Reiknadiz 
fyrst  skard  j  langadal  attatigir  hundrada.  jordin  kolldu- 
kinn  XXX.  hundrud.  og  þar  til  jordina  illugastadi.  fyrir.  x. 
cd.  skiptu  vier  jungkiæra  eigUi  j  sinn  hlut  þessar  jardir.  svo 
og  skylldi  hann  hafa  eina  xx.  hvndrada  jord  þar  til.  en 
gottskalk  skylldi  hafa  hofudbol  vik  j  skagafirdi.  og  ualadal. 
fyrir  hundrat  hundrada.  og  þar  til  xx.  hundrud  j  reka.  j 
vikum.  en  sveinenum  yngsta  olafi  skiptu  vier  j  sinn  hiut.  j 
hofutbol  jordina  hof  j  vazdal  fyrir  ixcd.  og  þar  til  jordina 
boUastadi.  xxc-  og  jordina  brandagil  fyrir  xlcd.  svo  og  skylldi 
olafur  hafa  huoria  xx.  hundrada  jord  aa  skaga.  er  hann 
uilldi.  þa  er  hann  væri  af  omaga  alldri.  og  þvi  lofadi  eigiU 
oss  aheyrondum.  en  vm  lausagoz  skylldu  þeir^)  sialfir  vel 
forlikast.  vissu  vier  ei  betur  j  þann  tima  enn  þessir  brædur 
aUir  mvndu  þessi  vor  skipti  fyrir  laga  giorning  hallda.  ser- 
deilis  þeir  sem  þa  voru  af  omaga  alldri.  suo  og  þeirra  mod- 
ir  kristin  gottskalksdottir.  ok  til  sanninda  hier  vm  setium 
vier  vor  jncigU  fyrir  þetta  skiptabref.  hvort  et  skrifat  var  aa 
holltastodvm  j  langadal.  a  sama  ari.  fostudaginn  næstan  fyrir 
festum  corporis  christi. 

Ad  þetta  skiptebref  se  rett  ut  skrifad  epter  sinum 
Original  (sem  er  á  Pergament  med  4  hangande  jnsiglum,  af 
hverium  1  er  oskaddad  enn  3  af  broten)  vitnum  vid  under- 

1)  þier,  frbr.;  þér  &, 
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skrifader  er  saman   lasum   ad   Þingeyrarklauslre  þann   29^ 
December  Anno  1746. 

Jon  Olafsson  Haldor  Jonsson 

S.  S.  Theol.  Sc  Antiqvitt.       Diakne  til  Þingeyraklausturs 
Studiosus  (L.  S.f) 

(L.  S.)i) 


376.  20.  Júiií  1544.  á  Yíðivöllum. 

Tylftakdómr  klerka,  útnefndr  á  prestastefnu  af  Jóni  bisk- 
upi  á  Hólum,  um  síra  Gísla  Finnbogason  fyrir  það  mann- 
slag,  er  hann  ófyrirsynju  í  hel  sló  Þórarinn  heitinn  Stein- 
þórsson. 

AM.  Fasc.  L,  18,  frumrit  á  skinni.  11  innsiglaför  og  þveingir, 
en  ekkert  innsigli,  er  nú  fyrir  bréfinu.  —  Apogr.  3723.  —  Bréf  þetta 
er  úr  skjalasafni  Hólastóls,  og  er  með  sömu  hendi  og  Fasc.  L,  19. 

Restitutionis  bref  Sira  Gilsa^)  Fimbogasonar  1544*). 

Þat  giorum  vær  tvmas  eiriksson  radsmadur  heilagrar 
holakirkiu.  biorn  gislason  kirkiuprestur  þess  sama  stadar. 
jon  mattiason.  halldor  benedictzson.  jon  jonsson.  jon  magn- 
usson.  kolbeinn  Audunarson.  jon  olafsson.  þorstein  Gunna- 
son.  Gudmundur  biornsson.  pall  brandzson.  og  Olafur  hiallta- 
son.  prestar  Holabiskupsdæmis.  godum  monnum  kunnigt  med 
þessu  voru  opnu  brefe.  at  aarum  epter  Gudz  burd.  CD.  d.  xl. 
og  fiogur  A  videvollum  j  Skagafirde.  j  almenneligre  presta- 
stefnu  fostudagin  næstan  fyrir  jons  messo  baptiste.  hafde 
verdugur  herra  biskup  jon  samtal  vid  oss  og  alla  adra 
kennemenn  þar  saman  komna.  huat  oss  syndizt  honum  til 
gioranda  vid  vorn  medbrodur  Síra  gísla  finnbogason.  huðrn 
hann  hafde  halldit  j  skriptum  med  afsettum  ollum  sinum 
prestheidre.  fyrir  þat  mannslag  er  hann  oforsyniu  j  hel  slo 
þorarin    heitin    steinþorsson.    Sagde   biskupin    at  hann  hefde 

1)  þ.  e.  Grunnavíkr-Jón.  2)  þetta    vottorð    er    tekið    eptir  b. 

3)  Svo.  4)  Utan  á  bréfinu  með    sömu  17.  aldar  hendi,   sem  ritar 

á  Hólabréf.  Þar  stendr  og  skjalamark  biskupsstólsins  „5". 
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audmiukliga  vnder  skriptirnar  geingit  og  med  allre  hlydne 
vid  þeim  tekid  og  halldit  med  sonnu  yferbragde  idranarinn- 
ar.  þui  at  heilags  anda  naad  til  kalladre.  og  Gudz  ritninga 
avisan.  at  huer  sa  madur.  sem  med  audvellde  helldur  yfer- 
bodans  radning  f\TÍr  sina  misverka.  og  reynizt  þolinmodur  j 
skriptunum.  enn  sutfuUur  trega  yferbotarinna(r)  j  hiartanu 
fyrer  Gudi.  a  aptur  at  leidazt.  og  fuUkomliga  setiazt  medal 
annara  godra  krist(i)fia  manna  af  yferbodanum  og  ollum  odr- 
um  medbrædrum  hans.  huerier  med  linkindis  Anda  eiga 
hann  upp  at  reisa  og  hans  meinlæte  med  hðnum  at  bera.  þui 
fyrer  þuilika  roksemd  ritningan(n)a.  og  tilhneigingu  lagan(n)a 
hier  vppa  hliodande.  og  so  epter  þeirre  godgirnd  vors  kæra 
yferboda  fyrgreindz  biskups  jons.  sem  vær  saaum  hann  þar  til 
hafa.  at  leggia  og  giora  þessum  vorum  medbrodur  likn  og 
nad.  og  vppreising.  Nu  saker  hans  fatæktar  og  allra  fyrr- 
skrifadra  hluta.  syndizt  oss  hans  naad  mega  dispensera  med 
hönum  af  þui  Gudz  vallde  og  biskupsligu  sem  hann  haíde. 
so  at  hann  mætte  fa  sinn  heidur  og  messosong  aptur  Gude 
til  heidurs.  enn  sier  og  sino  fatæka  folke  til  hialpar  og  at- 
vinnð.  og  med  þessu  voru  rade.  bon  og  samþycke  giorde 
greindur  herra  biskup  jon  med  honum  fulia  og  aiia  dis- 
pensationem.  so  at  hann  mætti  veita  og  giora  allt  prestligt 
embætte  jafnt  og  adur.  gefande  hönum  þar  vppa  sina  hond 
og  biskupliga  blezsan.  Og  til  fullkomligs  vithnisburdar  og 
sanninda  hier  vm  setium  vær  fyrskrifader  prestar  vor  in- 
sigli  fyrir  þetta  bref  giort  i  sama  stad  deige  og  are  sem 
fyrr  seiger. 


277.  28.  Júní  1544.  í  Miðdal. 

GizuR  biskup  í  Skálholti  lýsir  á  prestasefnu,  hve  mikið  gang* 
andi  fé  hann  haíi  meðtekið  með  Skálholtsstól. 

AM.  266.  Fol.  bls.  121—122.  (CCXL).  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654'  — 57. 

Copia  af  reiknijngsskaparbrefi  Schalholltzeigna. 
Þad  giorum  vier  Bryniulfur  Halldorson.  Marteinn  Einar- 


í 
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son.  Oddur  Halldorson.  Jon  Biarnarson  prestar  Scliolltz- 
stijcktiz  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  brefi 
ad  arum  efFtir  gudz  burd  m  d  xl  iiij  laugardag  næstau  fyrir 
peturz  messu  og  palz  j  almennilegri  prestasteffnu  ]  middal 
liet  herra  Gijssur  Einarsson  superintendenz  SchalhoUtz  bysk- 
upsdæmiz  jn  scriptis  fyrir  oss  fram  bera  þann  reiknijng- 
skap  sem  hann  hafdi  vid  tekid  med  Schalholltz  domkyrkiu  j 
frijdum  penijngum.  huor  ad  var  þuihjkur  ad  vphæd. 

Jn  primiz  kyrk(i)u  kugiUdi  ]  auUum  vmbodum  c  ixtijgir. 

Jtem  kugilldi  a  stadnum  og  aullum  stadarbvvm  j  fodr- 
um  og  leigu  kugilldi  og  j  aullum  vmbodunum  og  stauku 
kugijUdi  hia  audrum  monnum  xijc  fimti]gir. 

Jtem  gaumul  naut  og  vng  ijc  ix  betur. 

Jtem  vngir  saudir  og  gamhr  iiijc  og  iiij. 

Jtem  vngir  hestar  og  gamlir  Ixxix. 

Jtem  vng  hross  og  gaumul  Ix  og  vij. 

Jtem  lomb  iijc  Ixxnj. 

skodudum  vier  adurgreindir  prestar  þennan  reikningskap 
og  yfferlæsum  hvern  ad  stadid  haffdi  erhg  persona  sira 
Gudmundur  Jonsson.  med  þessare  somu  vpphæd  sem  hier 
firr  skrijfud  stendur  enn  ecki  meiri. 

Og  til  sanninda  hier  vm  festum  vier  vor  innsigli  fyrir 
þetta  vitnisburdarbreff.  hvertt  ad  skrijfad  var  j  sama  stad 
aare  og  deigi  sem  fyrr  seger. 


378.  [28.  Júní]  1544.  í  Miðdal. 

trizuE  biskup  staðfestir  á  prestastefnu  dóm  Magnúss  officiaUs 
Eyólfssonar  frá  3.  Mai  um  mál  síra  Jóns  Eirikssonar  (Nr. 
265;  sbr.  283). 

AM.  Fasc.  Lxvii,  11,  frumrit  á  skinni,  læst  saman  við  Vatns- 
fjarðardóm  frá  3,  Mai  1.544  og  úrskurð  Þorleifs  lögmanns  Pálssonar  frá 
1.  Júlí  1544.  Aptan  á  frumrit  þetta  hefir  verið  skrifaðr,  en  skafinn 
út,  úrskurðr  Jóns  ábóta  í  Viðey  frá  13.  Júní  1377  (DL  111,  Nr.  265), 
og  er  sú  afskript  frá  c.  1377.  —  AM.  Apogr.  11)74-,  afskript  staðfest 
18.  Dec.  i  Skálholti  1707  at  Þórði  Þórðarsyni,  Markúsi  Magnússyni 
og  Arngrími  Bjarnasyni. 
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Wier  gizur  einarsson  svperattendens  heilagrar  skalholltz- 
kirkiu  sticktis  giorum  godum  monnum  kunnigt  med  þessu 
voru  opnu  brefi.  at  vier  hofvm  einuirdiliga  skodat  og  alitit 
med  vorum  prestum  oc  prelatvm  j  vorre  almenniligri  presta- 
stefnu.  þann  sama  dom.  sem  dæmdur  var  j  miUvm  sira 
jons  eirikssonar  oc  marckvs  þorarenssonar^).  oc  jons  blota 
arasonar  hver  at  jnne  hellt.  at  þær  jardir  sem  þeir  bua  a. 
voro  dæmdar  adrgreindum  sira  jone  eirikssyni  til  halldz 
og  medferdar.  þar  til  sem  þær  geinge  af  honum  med  rettv 
logmali.  oc  odrum  þeim  sem  domurenn  jnnehelldr.  oc  hann 
hefur  kavp  fyrir.  og  þeir  skyllder  at  giallda  honum  leigur 
oc  landskylldir.  sem  a  bva.  þui  j  gudz  nafne  amen.  seigium 
vier  med  fullum  lagavrskurdi  þennan  dom  j  somu  grein 
med  ollum  sinvm  articvlis  j  allan  mata  myndugan  oc 
skialligan  oc  eptir  logum  dæmdan.  Samþycktv  þennan  vorn 
vrskvrd  med  oss  med  fleiri  odrum  þesser  vorer  klerkar. 
sira  brýniolfur  halldorsson.  marteinn  einarsson.  Gud- 
mundur  jonsson  oc  þordur  olafsson.  oc  settei)  sin  jnnsigle 
med  voro  jnnsigle  fyrir  þetta  vrskvrdarbrief  skrifat  j  middal 
j  laugardal  anno  domini.  CD°.  d°.  xl.°  iiij.° 


279.  28.  Júní  1544.  á  Öxarárþmgi. 

Kaupbeéf  þeirra  Sigríðar  húsprey  Andrésdóttur  og  Erlings 
Gislasonar  um  jörðina  hálfan  Bæ  á  Rauðasandi  og  Rakstaði 
á  Barðaströnd  með  skeri  þar  fyrir  laiidi  og  skógarparti,  sem 
liggr  undir  Akrgötu  milli  Tófugils  og  Svartalækjar. 

Bæjarbók  á  Rauðasandi  (bls.  19  —  20)  með  hendi  Orms  sýslumanns 
Daðasonar  c.  1726,  stafrétt  eptir  frumritinu:  „7  Jnsigle  munu  vered 
hafa  under  þessu  brefe,  og  er  nu  ei  epter  nema  Eitt  olæseligt,  sem 
er  hid  þridia  j  Rðdinne,  Var  brefed  ö.  kalfskinn,  heillt  og  vellesande, 
og  hliodar  ad  ÖUu  sem  næst  framan  og  ofan  er  Rilad." — AM.  Apogr. 
1197,  eptir  frumritinu  staðfest  afskript  af  Árna  Magnússyni  og  síra 
Jóni    Olafssyni     á    Lambavatni.  —  AM.    Apogr.    lo59    „Ex    originah. 

i)  Svo. 
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Þetta  bref  minner  mig  eg  lieti  uppskrifa  i  Bæ  d  Raudasande  1703. 
Kannske  eg  hafi  haft  þad  til  lclns  fra  Rekstðdum"  (AM.)  —  AM. 
Apogr.  5765  með  hendi  Orms  Daðasonar. 

Þat  giorum  uær  magnuss  eyolfsson.  filippus  jonsson 
prestar  skáhollz  biskupsdæmis.  jon  biornsson.  ormur  stulla- 
son  leikmenn.  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  uoru 
opnu  brefi.  d  laugardagen  næsta  íyrir  uisitacio  marie  d 
almenneligu  auxardrþingi.  þa  lidit  uar  fra  gudz  burd.  T)^. 
d.xl.  og  iiij.  ar  vorum  vær  j  hia.  saum  og  heyrdum  d  ord 
og  handaband  þessara  manna.  sigridar  husprey  andresdott- 
ur  og  ellings  gislasonar.  at  suo  tyrir  skildu  og  undertauludu 
at  fyrgreind  sigridur  fieck  og  sellde  fyrgreindvm  eliinge  jord- 
ena  halfa  b§  er  liggur  d  raudasande  til  frials  forrædis  og 
fullrar  eignar  undan  sier  og  sinum  erfingium  enn  under 
hann  og  hans  erfingia  med  aullum  þeim  gognum  og  gædum 
sem  greindre  jordu  fylger  og  fj'Igt  hefer  at  fornu  og  nyiu 
til  sios  og  landz.  hier  ]  mot  skyllde  adurgreindur  ellingur 
gefa  henne  ]ordena  rakstade^)  er  liggur  d  bardastraund  j 
haga  kirkiusokn  med  aullum  þeim  gognum  og  gædum  sem 
greindre  jordu  fylger  og  bf\gt  hefer  at  fornu  og  nyiu  til 
sios  og  landz  at  til  greindu  þui  skere  sem  þar  liggur  fyrir 
landenu  og  selsker  heiter  og  þeim  skogarparti  sem  liggur 
under  akurgautu  mille  töfugils  og  suartalækiar  undan  sier 
og  sinum  erfingium.  enn  under  hana  og  hennar  erfingia. 
kynne  fyrgreind  jord  rakastader^)  af  henne  at  ganga  med 
laugum.  þa  skylldi^)  hun  [eiga  atgang  eda*)  hennar  erfingiar 
at  ellinge  eda  hans  erfingium  at  annari  .xxx.  hundrada  jordu. 
kann  og  fyrgreind  jord  bær  af  ellinge  at  ganga  med  retto 
laugmale  þa  skal  hann  eiga  atgang  aptur  at  fyrgreindre 
jordu  eda  þeim  peningum^)  sem  þeim  sialfum  vel  semur. 
samþykte  þenna  henar  giornin(g)  syner  henar  oddur  og 
og  fuse.  Og  (til)  sanninda  hier  um  settu  uær  vor  jncigle 
fyrir  þetta  (bref)  huert  skrifat  uar  d  sama  ari  sem  fyr  seiger. 

[So  latandi  Originalbref  d  kalfskinn  skrifad  med  tveim- 
ur    (Magnusar  prests  Eyolfssonar  og  Philippus   prests   Jons- 

1)  rekstadi  1197.  2)  b.  v.  1197  (og  á  þenna    hátt  ritað  hér). 

3)  skal  1197.  4)  [atgang  eiga  edur  1197.      5)  sl.  1197. 
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sonar)  hangandi  heilum  innsiglum  hofuni  vid  underskrifader 
sied  og  yferlesed.  Er  þetta  ein  fullkomin  og  ordrett  utskrift 
þar  af.  hvad  vid  med  eigen  handskriftum  vottum.  ad  Saurbæ 
d  Raudasande  þann  25.  Junii  mdnadar  anno  Christi  1703. 
Arne  Magnussoni).  Jon  p.  Olafsson  eh^). 


280.  30.  Júní  1544.  á  Öxarárjingi. 

ÁLPiNGisDÓMB,  útnefndr  af  Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni, 
um  þann  kaupskap,  er  Björn  Jónsson  keypti  við  GeciHu 
Loptsdóttur  um  jörðina  Egilsstaði. 

AM.  237.  4to  bls.  37—38,  og  er  afskript  sú  staðfest:  „þennan 
fyrir  ofan  og  framan  skrifadan  dó'm  ad  vera  ordriett  skrifadan  epter 
Originalbreíe  cL  kalfskinni  med  4m  hangande  Jnsiglum  vottum  vid 
underskrifader.  —  Arne  Magnusson.  —  Þó'rdur  Þördarson.  —  Origin- 
alenn  er  hia  sira  Olafi  Stetanssyne." — Afskriptir  af  þessum  dórai  eru 
ennfreraur  meðal  Apogr.  AM.  4390  og  4420  (eptir  Bessastaðabók),  AM. 
238,  4to  bl.  47,  Bessastaðabók,  skr.  c.  1570  (eptir  transskripti  frá  19. 
Maí   1545).  Sbr.  Nr.  215  og  216  að  framan   og  DI,  X,  Nr.  239  og  240. 

Alþíngis  Domur  um  Eigilstadi  d  Vollum.^) 
Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  eda  heýra 
senda  jon  bondi  þorvardsson.  íiHppus  Runolfsson.  Magnus 
jonsson.  Ellendur  Einarsson.  Kdre  Grimsson.  Þordur  Jons- 
son.  kvediu  gudz  og  sina.  kunnigt  giorande  þd  lidit  var  frd 
Gudzburd  CTD.  d.  fiorer  tiger  og  fiogur  dr  manudagenn  næstan 
epter  Peturs  messu  [oc  Pals*)  d  almenniligu  Auxardrþingi. 
vorum  vier  i  döm  nefnder  af  Heidursamlegum  Herra  EUendi 
Laugmanni  fýrer  sunnan  og  austan  d  Jslandi.  at  skoda  og 
rannsaka  og  fullnadardöm  d  at  leggia.  hversu  fara  skyllde 
um  þann  kaupskap  er  Biorn  Jðnsson  keýpti  vid  CeceHu 
Loptsdöttur  um  jordena  Eigelstade.  Komu  þar  fraffl  dömar 
og  eidar  med  tvennu  mðti.  hverier  eigi  voru  med  ðliu  sam- 
hliöda.  Þvi  dæmdum  vier  Biarna  Ellendsson  og  Biorn  Jonsson 

1)  [með  hendi  Árna.  2)  Eiginhandarrit.  þessi  klausa  er  að  eins 
i  1197.  3)  Domur  um  jordina  eigilstadi  j  austfiordum  238.  4)  [b. 
V.  238. 
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skyllduga  at  konia  til  næsta  Auxardrþings  med  aull  þau 
pröf  ok  skilrike  semi)  þar  kunnu  tilfdst  at  forfallalausu. 
Enn  ef  annaii  hvorn  kann  ad  forfalla.  þd  skylde  sd  senda 
sinn  laugligan  umbodsmann  fyrer  sig,  enn  nefndur  Biorn 
skýllde  hallda  sinu  kaupi  þar  til  fullnadar  lagavegur  geing- 
ur  d  þessi  hennar  mdlefni.  leist  oss  þar  eigi  af  veita.  þö 
þar  være  tvennar  tjlfter  manna  af  laugmonnum  bddum  til- 
nefndar.  Enn  fyrer  þd  sauk.  dömarner  voru  dæmder  under 
laugriettuna.  þd  leist  oss  fridhelg  konan  þar  til  þad  væri 
ransakat. 

Samþyckti  þenna  vorn  döm  Ellendur  laugmadur^)  og 
setiande  sitt  incigle  med  vorum  insiglum  fýrer  þetta  doms- 
bref.  skrifad  d  sama  are  stad^)  og  deige  sem  fýrr  seiger. 


381.  30.  Júní  1544.  á  j^ingyelli. 

TvEiR  klerkar  votta,  að  þeir  hafi  séð  kaupbréf  þeirra  Ög- 
mundar  biskups  og  Teits  Þorleifssonar  um  Hvamm  í  Hvamms- 
sveit  og  Bjarnanes  í  Hornafirði  (26.  Júlí  1525,  DI,  IX,  Nr. 
246;  sbr.  Nr.  347). 

AM.  Apogr.  3858   „Ex  transsumto  giðrdu    [1.  Júli]  1541  þridiudag- 
inn  næsta  epter  petursmessu  og  pals  i  Skalhollte"  (AM.). 

Þat  giaurum  vid  Bryniulfur  halldorsson  og  Jon  Biarna- 
son  prestar  SchalhoIItzstiktis  godum  monnum  kunnigt.  ath 
uid  haufum  sied  og  yferlesit  kaupbref  j  mille  biskups  aug- 
mundar  og  Teitz  Þorleifssonar.  um  domkirkiunnar  iord 
huamm  j  huammssueit.  og  iordina  Biarnanes  j  hornafirde 
sem  biskup  augmund  tok  þar  j  gen  med  audrum  fleirum 
iðrdum  sem  þar  inne  stodu.  med  heilum  og  oskauddum 
hangande  jnnsiglum.  suo  latandi  ord  eptir  ord  sem  aunnur 
Iðglig  gaumul  kaupbref  utvisa  og  innehallda.  Og  til  sann- 
enda    hier    um    festum    uid    ockar   jnnsigle  fyre   þetta    bref 

1)  þav  238.         2)  logmann  238.         3)  b.  v.  238, 
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skrifat  aa  þinguelli    manudaginn  næstan   epter  Peturs  messo 
og  Pdls.  arum  epter  gudz  burd.  CO.  d.  xl.  iiij. 


283.  1.  Júlí  1544.  á  ÞingTelli. 

DÓME  firam  klerka,  útnefndra  af  báðum  biskupum  Gizuri  og 
Jóni,  um  Bjarnanessmál,  og  skjóta  þeir  þvi  undir  konung. 

Biskup.  Skalh.  Fasc.  III,  10,  frunitransskriptið  á  skinni.  6  innsigli 
hafa  verið  fyrir  því,  en  eru  nú  öll  dottin  frá.  —  AM.  Apogr.  2.ö'á5 
eptir  Skálholtstransskriptinu.  —  Samtíða  afskript  er  í  bréfabók  Giz- 
urar  biskups  í  AM.  232.  8vo^  bl.  "^9^— b,  og  i  AM.  266.  Fol.  bls.  61— 62, 
og  afskript  eplir  bréfabókinni  meðal  Apogr.  AM.  2823. 

alþingisdomurenn  vm  Biarnanes. 

Þat  giaurum  uier  aboti  Petur  palsson,  aboti  helgi 
hauskuUdzson.  sira  tomas  ^ireksson.  Sira  COarteinn  ^inars- 
son.  Sira  Bryniulfur  halldorsson.  Sira  jon  biarnason  godum 
monnum  kunnigt  med  þessv  uoru  opnu  brefi  Arum  epter 
gudz  burd.  CD.  d.  xl.  oc  iiij.  vorum  uier  tilskickader  af 
heijdursamligum  herrum.  Heaa  Gizure  ^inarssyne  superinten- 
dens  Schalholtensis.  og  herra  jone  med  gudz  ndd  biskup  ad 
holum  at  skoda  og  traktera  þa  doma  og  urskurda.  bref  og 
giðrninga  sem  huorer  fyrir  sig  haufdu  vm  iordena  Biarna- 
nes  og  þui  audru  þar  til  heýrer.  huer  bref  uier  yferldsum. 
tracterudum^)  og  skodudum.  leizt  oss  þad  radligazt  og  sam- 
þýckiligazt.  ad  allir  þessir  domar  oc  bref  uæri  framfluttir  af 
beggia  þeirra  hendi  sem  þar  um  [giorder  ero^)  nu  j  sumar 
at  forfallalausu  fyrir  uorn  heygbornazta  hera  konvngen^)  og 
hans  heijdursamligazta  rikisens  rddd  huat  hans  konunglig 
Mdiestat  vill  þar  um  skicka  oc  skipa.  og  þeir  æfinliga  þat 
hallda  þar  eptir  oc  þeirra  opterkomendur. 

Og  til  sannenda  hier  um  þryckium  uier  fyrrnefndir  menn 
vor  ]nnsigle  fyrir  þetta  bref  huert  skrifat  uar  dd  þinguelli  næsta 
dag  eptir  peturs  messo  og  pdls  cd  sama  odre  sem  f jrr  seiger.*) 

1)  traucterudum,  bréfab.  2)  giordizt,  bréfab.         3)  konunginn, 

brb.         4)  transskriptið  stendr  ekki  í  bréfabókinni. 
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Þat  giaurum  uier  jon  ^inarsson.  Simon  jonsson.  Gud- 
ur  ]onsson  prestar.  OOagnus  Nicholasson.  Helgi  Magnusson. 
Liotur  Þorualldzson  leikmenn  godum  monnum  kunnigt  med 
þessu  uoru  opnu  brefi  Ath  uier  haufum  sied  og  yferlesit 
suo  latanda  bref  ord  fyrir  ord  sem  hier  fýrer  skrifat  stend- 
ur  med  heilum  oc  oskauddum  fyrrskrifadra  presta  og  prelata 
innsiglum.  Og  til  sannenda  hier  um  festum  vier  fyrr  nefndir 
menn  vor  innsigle  fyrir  þetta  transskriptarbref  Skrifat  ] 
schalhollte  iij  Jdus   Octobris^).  anno   domini  CD°.  d".  xl°.  vj''. 


283.  1.  Júlí  1544.  á  f  ingvelli. 

toBLEiFR   lögmaðr  Pálsson  staðfestir  Vatnsfjarðardóm  frá  3. 
Mai  (Nr.  265;  sbr.  Nr.  278). 

AM.  Fasc.  LXVII,  12,  frumrit  á  skinni  læst  meðinnsigHlögmanns 
saman  við  Vatnsfjarðardóm  frá  3.  Mai  1544-.  —  AM.  Apogr.  10 14 
með  hendi  Þórðar  Þórðarsonar  (d.  1747),  og  er  afskriptin  staðfest  í 
Skálholti  18.  Dec.  1707  af  þórði,  Markúsi  Magnússyni  og  Arngrími 
Bjarnasyni. 

€g  þorleifur  palsson  logmann  nordan  og  uestan  aa  js- 
landi  giorer  þad  godum  monnum  uitanHgt  med  þessu  minu 
opnu  brefi  at  eg  hefi  sied  og  yferlesit  skodat  og  rannsakat 
þan  sama  sex  presta  dom  sem  dæmdur  uar  j  uassfirde 
j  issafirdi  um  þær  jarder  sem  siera  ]one  eirixsyne  uoru 
dæmdar  og  þeir  markus  þollaxson^)  og  jon  blotti  arason 
býgu  aa  med  odrum  fleirum  og  adur  greindum  siera  ]one 
eirixsyne  uoru  dæmdar  til  hals  og  medferdar  og  fuHrar  eign- 
ar.  list  mier  domuren  j  allan  mata  skiallegur  og  suarlegur 
og  at  riettu  logmali  dæmdur  og  uppsagdur.  þui  sagda  ec 
fyr  nefndur  þorleifur  palsson  logmann  jn  nomine  dominj  amen 
med  fullum  lagaurskurdi  þenna  fyrnefndan  dom  og  ad  hier 
er  med  festur  þessu  miiiu  urskurdarbrefi.  logligan  fullmeckt- 
ugan  ok  obrigduligan  med  ollum  sinum   greinum  og  articul- 

1)  þ.  e.  13.  Okt.        2)  Svo. 

DipL  M.  XI.  B.  %l 
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is.  og  til  sannenda  hier  um  og  fuUrar  stadfestu  setta  ec 
mitt  jnnsigli  fyrir  pennan  minn  vrskurd.  huer  er  af  mier  uar 
vppsagdur  og  jnskrifadur  med  bestu  manna  radi  sem  þa 
uorv  hia  mier  a  þingueili  a  þridivdagen  næstan  epter  peturs 
messv  og  pals.  arum  epter  guds  burd  þvsvnd  fim  hvndrut 
xl  og  iiij  ar. 


284.  1544.  á  Álþingi. 

15.  NoTeniber  1548.  í  Hyammi. 

YiTNisBUEBR  vm,  að  Oddr  heitinn  Eyjólsson  hafi  unnið  eið 
að  því  á  Alþingi  1544  fyrir  Þorleifi  lögmanni  Pálssyni,  að 
Ogmundr  biskup  hafi  gefið  Pétri  Einarssyni  jörðina  Stapa. 

Ríkisskjalasafn    Dana,     „Island    Færöe    og    Grönland"    Nr.    30b, 
frumrit  á  skinni  með  2  innsiglum. 

eidur  odzs  eyolfssonar  um  stapa. 

Þat  giorum  uid  Sigurdur  Oddsson  og  Loptur  Gud- 
laugson^)  suarner  laurettumenn  godum  monnum^)  kunnigt 
med  þessu  ockru  opnu  brefe  at  uid  uorum  þar  j  hia  savm 
og  heyrdum  a  at  Oddur  heitinn  Eyolfsson  sor  so  felidann 
bokareid  aa  alþingi  um  sumaret  firer  laugmanninum  Þolieifi 
Paalssyne  sem  hier  eptter  fylger  skrifatur.  uar  þa  datum 
CD.d.xl.  iiij  ar. 

Til  þess  legg  eg  hond  aa  helga  bok  og  so  skyt  eg  minv 
male  til  guds  at  eg  war  þar  j  hia  saa  eg  og  heyrda  eg  aa 
j  litlu  biskups  badstofunne  j  Skalholite  at  biskup  Augmund 
gaf  Petri  Einarssyne  jordina  Stapa  er  liggur  j  Hnarrar 
kirkiu  sokn  j  þionustulavn.  adur  enn  eg  heyrde  vmrædur  da 
at  sira  Freysteinn  Grimsson  hefdi  keypt  þa  somu  jord  Stapa. 
og  at  so  staufudum  eide  sie  mier  gud  liollr  sem  eg  satt  seige. 

1)  Þetta  nafn  er  síðar  skrifað  enn  bréfið  sjálft  (með  ððru  bleki) 
en  með  sömu  hendi.  Bréfið  nr.  SOb^er  uppskafningr .  2)  Þelta  orð 
er  skalið  út  i  nr.  30bj^  en  sést  þó  greinilega,  að  það  hefir  staðið. 
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Og  til  sanninda  hier  um  festum  uid  ockur  jnsigle  firer 
þetta  bref  huert  ed  skrifat  uar  j  huamme  ]  huammssueit 
íinitudæginn  næstan  epter  Marteinsmesso.  arum  eptter  gudz 
burd.  m.  d.  xl.  viij. 


285.  1544.  á  Álþingi. 

Ttlftardómb,  útnefndr  á  Alþingi  af  lögmönnum  báðum  Er- 
lendi  Þorvarðssyni  og  Þorleifi  Pálssyni,  hversu  fara  skyldi 
um  það  góz  og  peninga,  skip  og  aðra  hluti,  sem  kongsins 
fóveti  Otti  Stígsson  klagaði  til  Þýzkra  og  Eingelskra,  er  áðr- 
nefnda  peninga  höfðu  inn  sett  í  landið  móti  landsins  lög- 
máli  og  alþingisdómum. 

Add.  British  Museum  11,080.  4to  bl.  13b^— Ua^  skrifað  c.  1670 
(=  FM.  90.  4to)._Ny  kgl.  Saml,  1945.  4to  bl.  57a-b,  með  hendi 
Hannesar  Gunnlaugssonar  í  Reykjarfirði  1666, —  Dómr  þessi  er  stað- 
feslr  með  Alþingisdómi  íiO.  Júní  1545.  —  Sbr.  Hirðstjóraannál  síra 
Jóns  Haldórssonar  í  Safni  II,  686. 

Domur  um  þyska  menn  af  hendi  Erlends  þorvardssonar^). 
Aullum  monnum  sem  þettad  brief  sia  edur  heyra  send- 
um  uier  Þorleifr  Einarsson.  Oddur  Tumason.  Halldor  Brandz- 
son.  GijsleGudmundsson.  Olafur  Jonsson.Magnus  Jonsson  [Þor- 
dur  Jonsson.2)  Kaar  Grijmzson,  Arne  Einarsson.  Jngemund- 
ur  Magnusson  og  Erlendur  Einarsson^)  kuediu  Guds  og  vora. 
kunnugt  giðrande  ar(um)  epter  Gudz  burd  1500  og  4*)  ar^)  á 
almennelegu  auxararþijnge.  uorum  uier  ]  dom  nefnder  af  heid- 
urlegum  herra  Erlende  Þoruardzsyne  laugmanne   sunnan  og 


1)  Dómr  um    Þýzka  og  Eingelska,    sem    létu  eptir  góz  hér  194ó. 

2)  [b.  V.  1945.        3)  einn  mann  vantar  í  tylftina  4)  þannig  11,080; 

1594,    1945.    Hið    rétta    ártal  er    1544.   Sbr.   Safn  II,    686.            5)  sl. 
1945. 
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austan  a  Jslande.  saumuleidiz  Þorleife  Pálzssyne  flaugmanne^) 
nordan  og  vestan  [a  Jslande  hier  med  þeim  uitrustu  landsinz 
herrum  og  haufdingium  til  ad  skoda  og  rannsaka  og  fullnadar- 
dom  a  ad  leggia  huersu^)  fara  skal^)  um  þad  gotz  og  pen- 
inga.  skip  og  adra  hluti.  sem  einn  heidarlegur  mann*)  uorz 
hogbornasta  herra  kongsinz  fouete  Otte  Stijgsson  klagade 
til  Þyskra  og  Eingelskra.  huerier  adurnefnda  peninga  hafa 
jnnsett  j  landed  mote  landsinz  iaugmale  og  alþijnges^^dom- 
um.  [huerier  ad  hafa  uerid  af  fouetum  hier  landsinz  herrum 
og  haufdingium  (dæmder).  lougrettumonnum  og  laugmonn- 
um  og  sijdan  obrigdanliga  halldest  firir  iaug^).  Hier  med 
kom  fram  fyrer  oss  af  hende  fouetanz')  skilrijkra  manna 
vitnisburder.  ad  nefndur  herra  Otte  hefde  boded  þessum 
þyskum  monnum  sem  þessa  peninga  hofdu  att  og  epter  lat- 
ed.  til  alþijngiz.  Enn  eckert  skial  kom  af  þeirra  hende  þar 
fram.  Og  ad  suo  profudu  og  fyrir  oss  komnu  dæmdum  uier 
fyrnefnder  domzmenn  med  fullu  domzatkuæde  þa  alla  fyr- 
skrifada  peninga  halfa  kongsinz  eign.  enn  halfa  fouetanum 
til  handa  og  hanz  fylgdarmonnum. 

J  annare  grein  um  þau  skip  sem  jslendsker  menn  ætte 
vid  þyska.  huort  sem  þad  er  partur  eda  helfingur^)  þa 
skyllde  þad  huerz  eign  uera  sem  med  laugum  hefde  ad 
komest.  Enn  þaug  skip  sem  utlendskt  folk^)  giaura  lætur 
[eda  giorer^'')  um  sumar  j  kauptijd^i)  og  hafa  [ecke^^)  sellt 
adur  enn  þeir  sigla.  virtest  oss  þad  sektalaust  giaura^^)  meiga. 
j  soddan  mata^^)  þeir  ættu  þar  aungvan  part  j. 

Samþyckte  þennan  dom  greijndur  valldzman  og  sette 
sitt  innsigle  med  uorum.  et  cetera. 


1)  [b.  V.  1915.  21  [að  dæma  hvernig  1945.  3)  skyldi  1945. 
4)  „atte".  stendr  hér  í  11,080,  en  því  er  ofaukið  5)  lögþingis  1945. 
6)  [sl.    1945.        7)  2,  b.  v.  1945.         8)  helmingur  1945.  9)  giorer 

edur  b.  v.         10)  [sl.  1945.         11)  kaupskapartíð  1945.         12)  giaurt 
1945.         13)  að  b.  v.  1945. 
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386.  1544.  á  Alþingi. 

AiiPiNGissAMÞYKT  um  eigD  framfærsluskyldugs  þrímennings  ó- 
maga. 

Land&bókasafn  6.  Fol.,  bl.  lííO,  skr.  c.  1640.  —  Gl.  kgl.  Saml.  1159, 
Fol.  bls.  626-627,  skr.  c.  1640.  Skr.  Alþingissamþykt  1574,  Alþingis- 
bækur  I,  bls.  237  §  10. 

[Þrimenningur  sem  helgar  manni  sveit  eigi  vc 
I5441)    logtekid   a  alþinge.   ad   sa-)    þriminningur    edur 
nanari  sem  helgadj  skyldmanni  sinum  sueit.  skylldi  eiga  vc- 
skulldlaust  og  omagalaust. 


287.  1.  Júlí  1544.  í  Skálholti. 

Teansskbipt  af  bréfum  um  Teitsmál. 

AM.  Apogr.  .3859  með  hendi  Arna  Magnússonar.  ,,Þetta  trans- 
scriptum  Iti  medal  Skalholltzbrefa.  enn  er  nu  under  lok  lided.  Var  d 
tveimur  storum  patentibus  pergamenis  samföstum.  Gissur  biskup  mun 
hafa  ætlad  ad  senda  þesse  transscripta  tram.  d  þessu  sama  dre.  eda 
og  hallded  þeim  epter  enn  sendt  originalana.  þri  þetta  transsumtum 
hefur  fyrrum  vered  medal  Skalholltsbrefa."  Árni  hefir  að  eins  tekið 
svo  látandi  ágrip  transscripti: 


„Bryniolfur  Halldorsson 
Jon  Biarnason 
Jon  Einarsson 
Pall  Vigfusson 
Jon  Biornsson 
Olafur  Gudmundzson 


prestar  SkalhoUtz 
biskupsdæmis 

suarner      Iðgrettu- 
menn 


transscribera  a  tveimur  störum  patentibus  samfðstam  x.  document  um 
Sveinstadafund  og  Teit  Þorleifsson.  j  Skalhollte  þridiudaginn  næstan 
epter  Peturs  messo  og  Pals  1544.  Documenten  sem  þeir  transscribera 
eru:" 

1)  [Sententia  ur  dome.  Anno  1544,  1159.        2)  sl.  1159. 
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1.  Alþingisdómr  Hannesar  Eggertssonar  30.  Júní    1523.  DI.  IX. 
Nr.  123. 

2.  Vitnisburðr  Erlends  Iðgmanns  fyrir  17.  Júní  1524.  DI.IX,  Nr.  192. 

3.  Kvittunarbréf    Hannesar    Eggertssonar    3.  Júlí    1523,   DI,    IX, 
Nr.  129. 

4.  Húsafellsdómr  17.  Júní  1524.  DI,  IX,  Nr.  193, 

5.  Alþingisdómr  30.  Júní  1533.  DI,  IX,  Nr.  551. 

6.  Verndarbref  Didriks  fógeta  9.  Júlí  1533.  DI,  IX,  Nr.  558, 

7.  Alþingisdómr  síra  Jóns  Einarssonar    og   síra    Sigmundar  Eyj- 
ólfssonar  30,  Júní  1534,  DI,  IX,  Nr.  577. 

8.  Alþingisdómr  Erlends  Iðgmanns  1.  Júli  1538.  DI,  X,  Nr.  129. 

9.  Alþingisdómr    Ögmundar    biskups    og    Erlends    Iðgmanns    30, 
Júni  1539.  DI,  X,  Nr.  181. 

10.  Vitnisburðr    Brynjólfs    prests    Haldórssonar    og    Jóns    prests 
Bjarnasonar  á  Öxarárþingi  30.  Júní  1544.  Nr.  281  að  framan, 

Formalia  transscripti  eru: 
„ —  ad  vier  haufum  sied  og  yferlesit   svo  latandi  doma  med 
laugmanns  urskurdum  og  nadugazta  herra   kongsens   foveta 
qvittantium.  med  heilum  og  oskauddum  hangandi  innsiglum. 
ord  fyrir  ord  sem  hier  fyrr  skrifud  standa." 


288.  6.  Júlí  1544.  í  Snóksdal. 

SiGíBE  Andreusdóttir  gaf  Andreus  bónda  Arason,  með  sam- 
þykki  sona  sinna  Fúsa  og  Ólafs  Helgasona,  kvittan  og  ákæru- 
lausan  um  tilkall  það,  sem  hún  þóttist  eiga  til  jarðanna 
Melaness  og  Ræknadals,  svo  og  um  þá  peninga,  er  Andreus 
hafði  burt  úr  Bæ  á  Rauðasandi  og  hún  þóttist  löglega  til 
komin  eptir  Ara  heitinn  bróður  sinn,  en  Andreus  skyldi 
fá  Sigriði  tíu  hundruð  i  lausafé. 

Bœjarskjalabók  á  Rauðasandi  (bls.  115 — 117)  með  hendi  Orms 
sýslumanns  Daðasonar  c.  1726,  stafrétt  eptir  frumritinu.  „Brefed  hef- 
ur  j  fýrstu  vered  med  6  hangande  Insiglum  hver  nu  eru  ÖU  j  burtu 
(en)  epter  þveingerner,  fyrir  utan  þad  3ia  og  6ta  sem  bæde  eru  heil 
og  læs.  J  sama  mdta  var  þetta  kalfskinnsbref  mestan  part  heillt  og 
læseligt  med  einu  litlu  Rotnu  gate.  so  hliodande  ord  fyrir  ord  sem 
framaö  er  Ritad",  —  AM.  Apogr.  1196,  einnig  með  hendi  Orms  Daða- 
soaar. 
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Jhesus. 
Þad  giorvm  vær  erlingur  gislason.  Ormur  gudmundsson. 
narfi  sigvrdsson.  biarne  svmarlidason.  Biarne  Þorleifsson  og 
dadi  gvdmvndsson  godvm  monnum  kvnigt  med  þessv  vorv 
opnv  brefi  a  manvdægin  næsta  epter  peturs  messo  og  pals 
vm  svmarid  aa  almennvligvi)  avxararþingi  voro  vier  j  hia 
savm  og  heyrdum  aa  ord  og  handaband  þessara  manna. 
af  eirne  alfv  Sigridar  andrevsdotter  enn  af  annari  andrevs 
bonda  arasonar.  þad  faldist  og  skildist  j  og  vnder  adur  • 
nefndra  manna  handabandi  at  fyrrnefnd  sigridur  andreusdott- 
er  gaf  fyrrnefudan  andreus  arason  frænda  sinn  aulldvngis 
kuittan  og  dkærulausan  vm  þad  tilkall  sem  hvn  þottist  eiga 
til  iardarinnar  melanes  j  bæiar  kirkiv  sokn  a  ravdasandi  og 
til  iardarinar  ræknadals  j  saudlavsdals  kirkiv  sokn  og  anara 
þeirra  peninga  sem  ari  heitin  andreusson  gaf  tittnefndvm  and- 
reusi  arasyne  syne  sinvm.  Somvleidis  vm  þa  peninga  sem 
andreus  arason  hafdi  j  bvrttv  vr  bæ  a  raudasandi  vr  kirkivne 
eda  annars  stadar  leynt  eda  liost  smatt  eda  stortt  og  hvn 
þottist  logliga  til  komin  epter  ara  heitin  brodur  sinn.  Hier 
vppa  lofadi  titt  nefndur  andrevs  arason  adur  nefndri  sig- 
ridi  andreusdotter  .vi.  malnytv  kugilldi  og  fiogur  hvndrud  j 
auUum  peningum  godvm  og  at  þessum  xc  golldnvm  gaf  titt- 
nefnd  sigridur  þrattnefndan  andreus  aulldungis  kuittan  og 
akærulavsan  fyrir  sier  og  sinum  erfingivm  og  epterkomend- 
vm  vm  adur  greindar  jarder  og  peninga.  Samþyckti  þenna 
hennar  giorning  fusi  hejgason  og  olafur  helgason  syner  titt- 
nefndrar  Hgridar  med  fullv  og  vilianligv  handabandi.  Ok  til 
sanninda  hier  vm  setivm  vier  fyrrnefnder  menn  vor  incigli 
fyrir  þetta  giorningsbref  og  kuittvnarbref  huertt  er  skrifad 
var  j  snoksdal  j  breidafiarda(r)davlvm  fiorda  svnnudag  epter 
trinitatem.  asvm  epter  gudz  burd.  lu.  d.  xl.  iiij  aK. 


289.  3.  Angust  1544.  undir  Ási. 

CrizuB  biskup  i  Skálholti  samþykkir,  að  Snjólfr  bóndi  Rafns- 
son  hefir  feingið  kirkjunni  undir  Ási  í  Fellum  hálft  Hafrafell, 

1)  Svo.     Dagsetning  hér  er  1.  Júli  (1544), 
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níu    hundruð,  og   eitt    hundrað  í  Krossi  fyrir  tíu  hundruð  í 
heimalandi. 

AM.  Í266.  Fol.  bls.  122—123.     Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
(CCXLII),  og  er  þetta  með  hendi  Brynjólfs  biskups  Sveinssonar. 

NB  til  minness. 

hefe  eg  Gisser^)  Einarsson  S(uperintendent)  S(kalholts) 
stiktis  med  dandu  manna  rdde  lærdra  og  leikra  mier  na- 
lægra  samþykt  ad  ærlegur  dandismann  Sniolfur  B(ondi) 
Hrafnsson  hafde  sett  As  kyrkiu  i  fellum  til  eignar  fyrir  xc  j 
heimlande^).  halft  Hafrafell  ixc  og  jc  j  Krosse  ]  feUum  þvi 
skilriker  menn  bdru  þau  skipti  kyrkiunne  skadlaus.  þvi  hef 
eg  þau  samþykt  kyrkiunnar  vegna  fyrer  mier  og  minum 
epterkomendum    Skalhollts    domkyrkiu  formonnum  æfinlega. 

Ase  i  fellum  sialfa  Olafsmesso  seirne  anno  m  d  xliiij^. 


290.  5.  Áugust  1544.  í  Yallanesi. 

DóMB  þriggja  klerka  og  þriggja  leikmanna,  útnefndr  af  Giz- 
uri  biskupi  í  Skálholti,  að  biskup  sé  einga  aflausn  skyldr 
að  veita  Geciliu  Loptsdóttur  fyrir  það  ódáðaverk,  að  hún 
hafði  fallið  með  þeim  manni,  sem  áðr  hafði  legið  dóttur 
hennar. 

AM.  232.  8vo  Ll.  80a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CXXVII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  62—63,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
slra  Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 

Anno  christi  1544  þridiudaginn  n^sta  epter  Olafsmessu 
seirne  voru  vier  til  nefnder  af  hera  Gizuri  ^inarssyni  a  valla- 
nesstad  ]  austfiordum  sira  snorri  hialmsson.  £inar  arnason. 
simon  jonsson  prestar.  pall  fusason.  6!g6rt  hansson.  arne 
oddsson  leikmenn  ad  ransaka  og  a  ad  hjta  huort  herra 
Gizur  skylldi  nðckra  lausn  veita  ceciliu  loptzdottur.  þui  hun 
hennar  beiddizt  j  dandi  manna  naauerv  fyrir  þad  odaadaverck 

1)  Svo.  2)  Hér  á  eptir  stendr  útstrykað;  „sem  var  halft  heiraa- 
lapd  o^  vc  i  hofe  J)ar  nœst  li^giandi  svo  heitandí  jarder". 


A 
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hun  medkendizt  hafa  ]  fallit  med  peim  manni  sem  hennar 
dottur  hafdi  adur  leigit.  ^nn  saker  þers  ad  greind  cecilia 
hafdi  lausn  adur  tekit  af  sira  ^inare  arnasyni  ofFiciali  og 
lofat  bot  og  betran  ok  ad  aungu  halldit.  Ok  þess  annars 
ad  hun  war  adur  d^md  af  xij  skiluijsum  monnum  af  laug- 
mannenum  ^llinde  v.i.  nefndum  fyrir  þad  obotamal  sem 
hann  wpp  a  hana  bar  og  hun  war  hjílaus  fyrir  dæmd  ef 
hun  fielli  a  þeim  eidi  sem  henne  war  dæmdur.  þui  j  gudz 
nafni  leizt  oss  auUum  samt  herra  Gizure  henne  aungua 
lausn  skylldazt  ad  ueita  j  þessu  sinne. 

Samþyckti  þetta  vort  alit  herra  Gizur  et  cetera. 

skrifat  j  sama  stad  deigi  og  ari  sem  fyrr  seiger. 


291.  8.  September  1544.         á  LjósaTatni. 

JóN  biskup  á  Hólum  lýsir  landeign  og  landamerkjum  Ljósa- 
vatns  í  Bárðardal. 

MSteph.    27.  4to  bls.    62—63,    Svartskinna,    með   hendi  Benedikts 
lögmanns  Þorsteinssonar  c.  1730. 

Bref  um  landeign  Liosavatns  i  Bardardal. 
Vier  Jon  biskup  ad  Holum  i  Hialltadal  med  guds  þol- 
enmæde  giorum  uitanlegt  ad  uier  saum  og  lasum  Maldaga 
kirkiunnar  a  liosavatne  i  Bardardal  sem  helgud  er  gude  og 
s(ancte)  nicholao.  ad  hun  ætte  þridiung  j  hejmalande  sem 
ad  uære  hruteyar  land  ailt  i  fliot  og  Hriflugierde  ad  þeim 
garde  sem  liggur  ur  diupd  og  ofann  i  fliot  og  utann  af  oxar- 
arey  ad  þeim  garde  sem  liggur  yfer  umm  þuera  €yna.  Man- 
adarverk  i  finnstada  jordu  íirir  austann  Tiorn  og  þar  upp 
fra  upp  i  Myrena  og  gardstæde  þar  hia.  halfs  manadar  verk 
i  eistre  Tiarnar  jordu  ut  med  læk  a  mille  tueggia  garda. 
vejde  i  þriu  dægur  i  Liosavatne  firir  huors  mans  lande.  teig 
i  Kross  ]ordu  med  ummerkium.  rennur  lækur  firir  sunn- 
ann  skridugerde  og  ofann  i  merkess  sijked  enn  sadur  i 
diupd  seiduri)    gotur    þær    sem    liggia  sudur  yfer  d  i  Torf- 

1)  J).  e.  =  suður, 
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hollt.  þar  til  gefum  uier  þessare  kirkiu  allt  landed  itolulaust 

fra  tungarde  og  sudur  i  oxard. 

Og  hier  firir  setium  uier  uort  secretum  hier  firir  nedann. 
Skrifad  d  liosavatne  a  Mariumessu  sijdare  Anno  M.  d. 

xl.  IV. 

Þetta  bref  in  originali  var  hia  Magnuse  saluga 
Biornssyne  Iðgmanne.  Ecke  er  i  þessu  brefe  reke  a 
fliotzande  og  smidiuskogur  ef  kirkiann  a  hann  so  sem 
Magnus  m(inn)  mejnte  og  xiij  malnitu  kugiUde  sem 
M(agnus)  Búornsson)  mejnte  kirkiann  ætte  biskupe  og 
odrum  ahejrande  a  Alþinge  1630. 


292.  12.  Septeiiil)er  1544.         í  Möðriilelli. 

JóN  biskup  á  Hólum  selr  Ara  Jónssyni  (syni  sinum)  jörðina 
Ytriey  á  Skagaströnd  fyrir  Hól  í  KræklingahHð  „hjá  Skjald- 
vík"  og  Hól  og  Hamar  í  Laxárdal. 

Landsbókasafn  61.  8vo  með  hendi  Styrs  Þorvaldssonar  fyrir  Árna 
Magnússon  „Ex  orig.  Stadarhol". 

Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sid  edur  heyra 
senda  Aboti  petur  med  Gudz  þolinmædi.  Sigurdur  prestur 
Jonsson.  tumas  prestur  eireksson.  Jon  Olafsson,  Skuli  gud- 
mundzson  kvediu  Gudz  og  si'jna  kunnigt  giðrandi  ath  arum 
epter  Gudz  burd  CD.  dc  xliiij  dr  d  alþingi  vid  Oxard  manu- 
daginn  næstan  eptir  peturs  messo  og  pals^)  vorum  vier  i 
hia  saum  og  heyrdum  d  ord  og  handaband  verdug  herra 
biskup  Jons  og  Ara  Jonssonar.  atsvo  fyrir  skildu.  ath  bisk- 
up  Jon  s-elldi  Are  Jonssyni  til  fullrar  eignar  jordina  ytre 
£y  d  skagastrond  nied  olkmi  þeim  gognum  og  giædum  sem 
greindre  jordu  d  med  logum  ath  fylgia  og  biskup  Jon  vard 
fremzt  eigandi  ath.  Hier  i  mot  gaf  Are  Jonsson  jordina  höl 
i  kræklingahiijd  hia  skialldvíjk  og  tvær  jarder  nordur  j  Lags- 
ardal.  sem  heita  höll  og  hamar  med  ollum  þeim  gognum 
og  giædum  sem  þezum  jordum  a  med    logum  at    fylgia.  og 

1)  þ.  e.  30.  Júní, 
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are  Jonsson  vard  fremzt  eigandi  ath.  Skylldi  hvor  hallda 
thil  laga  þeim  ]ordum  er  keypte.  enn  svara  lagariftingum  d 
þeim  er  selldu.  Og  thil  sannenda  hier  um  setium  vier  bisk- 
up  Jon  og  Are  Jonsson  ockar  jnsigli  med  fyrrskrifadra 
manna  jnnsiglum  fyrir  þetta  breí  er  skrifad  var  j  Modru- 
felle  j  Eyiafijrdi  fostudaginn  næsta  fyrir  ymhruviku  um  haust- 
ed  á,  sama  are  og  fyr  seiger. 


293.  3.  og  3.  Oktolber  1544.    í  Bæ  í  Borgaríirðl. 

Stepeán  Olafsson  selr  Jóni  Jónssyni  jörðina  Sámsstaði  í 
Hvítársiðu,  er  legið  hefir  í  eyði,  fyrir  íimtán  hundruð  í 
lausafé. 

AM.  238.  4-to  bl.  35,  skr.  c.  1570  (Bessastaðabók). 

Kavpbref  fyrir  Samstodvm. 
Þat  giorvm  vid  hallvr  olafsson  (og)  arne  ingemvndarson 
godvm  monnvm  kvnnigtt  med  (þessv)  ockrv  opnv  brefi.  þa 
er  lidit  var  fra  hingadbýrd  vors  herra  jesv  christi  COd  xliiij 
ar  la  fostvdeigenn  næstan  epter  michaelis  messo  j  bæ  j 
borgarfirde  vorvm  vid  j  hia  savm  og  heyrdvm  od  ord  og 
handaband  þessara  manna  jons  jonssonar  og  stefans  olafs- 
sonar  at  svodan  kavpskapvr  for  fram  med  þessvm  advr- 
nefndvm  monnvm  at  fyr  skrifadvr  stefan  olafsson  selld(i) 
advr  greindvm  jone  jonssyne  jordina  alla  halfa  samstadi  er 
liggvr  j  hvitarsidv  j  gilsbacka  kirk(i)vsokn  xxc  at  dýrleika. 
en  þar  j  mote  atte  optt  nefndvr  jon  jonsson  at  gefa  fyr- 
nefndvm  steffane  olafssyne  xv^  fyrir  sæker  þess  at  jordin 
hafdi  leigit  i  eyde  og  var  miog  nidvr  falliii.  þat  annat  at 
Stefan  olaffsson  sagdizt  villia  sellia  tittnefndvm  jone  odýrra 
jordina  enn  odrvm.  skýllde  margnefndvr  jon  jonsson  giallda 
iijc  þa  vm  havstid.  en  iiij  kvgillde  þa  epter  vm  vorit.  og 
býgde  Stefaii  þratt  nefndvm  jone  jonssyne  þa  heima  epter 
komandi.  skillde  alltt  vera  Ivgtt  innafi  þren(n)a  xij  mafiada. 
Skýllde  Stefan  svara  laga  ripttingvm  cd  advrgreindre  jordv. 
enn  jon  hallda  til  laga.  var  alltt  vnder  þennaii  kavpskap 
skilit   epter    þvi   sem    onnvr     gomvl    jardarkavpsbref   inne 
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hallda  oc  vt  visa.  Og  til  sanninda  hier  vm  festvm  vid  ockvr 
innsigle  fyrir  þetta  vitnisbvrdar  bref.  skrifat  j  sama  stad  og 
are.  deige  sidar  enn  fyr  seiger. 


394.  3.  Oktobel  1544.  [í  Skálholti]. 

Brép  Gizurar  biskups  til  Haldórs  ábóta  á  Helgafelli  og  con- 
ventubræðra  þar  með  Gunnari  bróður  Þorlákssyni,  er  bisk- 
up  hefir  afleyst  af  misferli  hans  og  skipað  hann  aptr  í 
klaustrið. 

AM.  232,  8vo  bl.  82a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXXXU). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  65.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira  Hal- 
dórs  i  Reykholti  1654—57. 

Bref  med  Brodur  Gunnare. 

Heilsa  ydur  abota  Halldori  og  conuentubrædrum  at 
Helgafellzklaustri  kiærliga  med  guds  quediu  og  minne.  er  ec 
ydur  kunnigt  giorandi  ath  þessi  yduar  Beglubrodir  Gunnar 
Þorlaksson  kom  f\TÍr  mic  og  uidurkendi  þad  misferli  sem 
hann  uar  j  fallinn  m.  moti  Gudi  og  sinne  Eeglu.  biodandi 
sig  til  sannrar  hlydni  oc  audmyktar.  Huar  fyrir  at  ec  hefi 
sett  sama  Gunnari  pænitencias  competentes,  afleyst  hann  og 
apturskickat  til  sins  kennimannlegs  embæltis.  þar  fyrir  sendi 
eg  hann  nu  vppa  ny  til  yduars  samlags  j  sitt  klaustur. 
Huer  at  ydur  er  nu  medtakandi  suo  sem  hafi  hann  tyndur 
uerit  enn  nu  sie  hann  aptur  fundinn. 

Og  til  sanenda  et  cetera. 

datum  3a  die  Octobris  anno  et  cetera  44. 


395.  3.  Oktober  1544.  [í  SkállioltiJ. 

Beéf  Gizurar  biskups  i  Skálholti  til  Daða  Guðmundssonar  í 
Snóksdal  um  misferli  (kvennamál)  Daða. 

AM.  232.  8vo  bl.  82a— b.  Bréfabók  Glzurar  biskups  1  frumriti 
(CXXXIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  65-66,  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  165i— 57. 


1544.  DAÐl.  SS3 

^odem  anno  et  die  Bref  til  Dada  [Godemundii). 
Kom  ýduart  bref  til  min  med  ydrum  sendimanni  og 
pau  tiundar  uadmal  sem  þier  sendut  hann  med.  þacka  ec 
ydr  fyrir  þad  klædi  sem  þier  mier  sendut.  þier  beiddut  mic 
j  ydru  breíi.  at  um  lida  vid  ydur.  þo  þier  kiæmud  ecki  til 
fundar  vid  mic  fyrre  helldur  enn  at  prestastefnu.  oc  þier 
vilidut  j  sannre  hlýdni  blifa  vid  Gud  og  mic.  huat  þier 
kynnut  brotliger  at  uerda.  jtem  at  þier  skylldut  giarnan  ept- 
er  minum  fodrligum  radum  leidazt  et  cetera.  þui  er  þad 
mitt  rad.  at  þier  latid  ýdr  þad  af  hiarta  angra  og  illa  þyckia. 
at  þier  hafit  (suo  sem  þier  giordvt  mier  auisan)  brotid  da 
moti  ydrum  skapara.  þui  at  þo  ecki  vilie  þier  þat  fyrir  al- 
þýdu  opinbera.  ne  se  þad  opinberat.  þa  megi  þier  vita  at 
fyrir  Gudz  auglite  eru  allir  hluter  (huersv  heimugligir  sem 
at  ero)  naktir  oc  opinberir.  þui  bid  eg  ydur  og  býd  vpp  dí 
Gudz  uegna.  at  þier  fullkomliga  vidskiliezt  þad  misferli.  þui 
heilðg  Gudz  ord  afseigia  þeim  saluhialpinne  og  erfd  Gudz 
rikes.  sem  j  slikre  daudligri  sýnd  endiliga  blifa.  oc  oidrande 
hiedan  fara.  ^nn  aullum  þeim  sem  af  hiarta  idrazt  og  af- 
lata  sinum  misuerkum.  þeim  vill  Gud  myskunna  og  til  nad- 
arennar  medtaka.  £nn  hinum  sem  motþroanliga  sýnder 
drygia  og  saurugliga  lifa.  sem  ero  þo  med  yferhýlmingu 
þeirrar  meiningar  at  micel  mjskunn  gudz  gnæfe  langt  yíer 
þeirra  sýnder.  þeim  enum  saumu  gelldr  Gud  med  sinne 
reijde.  þad  kallazt  oc  sýnder  at  drygia  vpp  óx  Gudz  mysk- 
unsemi.  þui  kiære  uin  er  slikt  varandizt.  og  med  allre  kost- 
giæfne  astundanda.  at  vera  j  satt  vid  sinn  skapara  oc  lifa 
godmannliga.  huer  j  þeirre  stiett  sem  hann  hefer  oss  til 
kallada.  Huxit  eptir  þessum  faum  aminningarordum.  og 
takid  þau  ydur  til  goda.  þui  ec  villdi  giarnan  uita  ydu- 
ar  velferd  allra  hellzt  salarennar  vegna  et  cetera.  Ær  ec 
ýdr  og  yduart  efni  vnder  nadarrika  gudz  myskunsemi  bifal- 
ande. 


1)  [Svo  visslega  232.  Hvo-  Gode  vin  (!)  266. 
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296.  8.  Oktober  1544.  á  Helgafelli. 

17.  Apríl  1557.    á  Staðastað  á  Öldnhrygg. 

TiTNSBUEÐK,  að  Arnór  Finnssonhafi  aldrei  látið  jörðina  Snorra- 
staði  í  Hnappadalssýslu  úr  sinni  eign,  hvorki  að  gjöf 
né  sölu. 

Eptir  afskript  staðfestri  á  Reykhólum  15.  Maí  1704  af  Gísla  Jóns- 
syiii  og  Steindóri  Helgasyni,  gerðri  eptir  transskripti  rituðu  á  Kneri 
i  Breiðavik  13.  Dec.  1612. 

Þad  giore  eg  Arne  Broddssoni)  Gódum  monnum  kunn- 
kugt  med  þessu  mijnu  opnu  briefe  ad  eg  heirda  sagt  ad 
jorden  Snorrastader  sem  liggur  i  Kolbeinsstada  kirkiusokn 
var  gefen  Arnore  Finnssjne  i  sijn  þionustulaun  og  þessa 
jord  Snorrastade  vissa  eg  firgreindau  Arnor  alldrei  lata  íir 
sinne  eijgn  hvorke  ad  giof  nie  solu.  og  var  eg  i  hans  braud^) 
viij  dr  og  aungva  umrædu  heirda  eg  þar  þd  um.  Svo  og 
vissa  eg  þar  bua  Olaf  heitenn  Pdlsson  og  gallt  hann  Arnore 
alla  landskulld.  og  ecke  neijna  klogun  hafde  hann  til  þess- 
arar  firgreindrar  jardar  so  eg^)  vissa  og  er  eg  nu  fimtan 
dra  og  sextiger  ad  alldre.  Og  til  sannenda  hier  um  þricke 
eg  mijnu  jnnsigle  uppa  þetta  vitnesburdarbrief  skrifad  d 
Helgatelle  midvikudægenn  næstafl  effter  Franciscus  Messu 
drum  effter  gudz  burd.  M.d  .  xl  og  iiij  ar. 

Þad  Giðrum  vier  Olafur  Olafsson.  Biarne  Gislason.  prestar. 
Þorleijfur  Eijnarsson.  Gudmundur  Gislason.  Logriettumenn. 
og  Jon  Jonsson  Gödum  monnum  viturlegt  med  þessu  voru 
opnu  briefe  ad  vær  hofum  sied  og  ]ferlesed  oped  brief 
med  heijlum  og  oskoddudum  jnnsiglum  þessara  manna 
sem  hier  fjrer  ofaii  skrifader  standa.  so  RÍtad  ord  effter 
orde  sem  hier  nu  jnne  stendur  og  ad  Transkriptum  (sie) 
so  ritad  sem  hitt  originale  vottar  setium  vier  firskrifader 
menn  vor  jnsigle  fyrer  þetta  vitnesburdarbrief  skrifad  d 
Stadastad  d  Olduhrigg  laugardægenn  fyrer  paska  um  vor- 
ed  druiB.  effter  Guds  burd  M.  D.  L  og  vij  ar. 


1)  Svo.     2)  og,  hdr. 
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297.  9.  Oktober  1544.  í  Skálholti. 

CriziTR  bizur  biskup  í  Skálholti  leyfir  Þorsteini  Arviðssyni 
og  Vilborgu  Sigurðardóttur  hjónaband,  þó  að  þau  sé  í  fjór- 
menningsmægðum. 

AM.  232.  8vo  bl.  82b_— 83a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CXXXIV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  66.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykbolti  1554—57. 

Leyfisbref  þorsteins  aruidssonar  og  uilborgar 
sigurdardottur. 
Sakir  þess  ad  þorsteinn  aruidzson  uiil  binda  sitt  hiu- 
skaparband  uid  uiiborgu  sigurdardottur  huar  þo  ero  talldar 
a  fiormennings  mægdir  sem  hier  til  til  dags  hefur  ecki  oan 
dispenseranar  leyft  uerit  saman  at  binda.  Nu  af  þui  ad  gudz 
laug  og  laugtekin  kirkiu  orda.  forhindra  ecki  saman  at  binda 
þetta  hionaband.  [þar  fyrir  leyfi  ec  og  tillæt  ad  adrgreinder 
menn  fullgiori  sitt  hiuskaparband^)  fyrir  utan  nockura  talm- 
an  af  kirkiunnar  umbodzmonnum  uegna  adur  skrifadra 
fiormennings  mægda  [suo  framt  sem  þar  finnazt  ecki  meiri 
meinbuger  ai^).  Og  til  sanninda  hier  um  þrycke  ec  mitt  inn- 
cigle  a  þetta  dispenseranarbref.  Skrifat  j  skalhollti  ix  dag 
Octobris  manadar  Anno  domini  m.  d.  xl  og  iiij. 


398.  13.  Oktober  1544.  í  Laufási. 

SvEiNN  Þorleifsson  selr  síra  Ólafi  Hjaltasyni  sjálfdæmi  og 
gefr  sig  og  alt  það,  sem  hann  á,  í  hans  vald,  fyrir  „það 
svik",  er  Sveinn  hafði  gert  síra  Olafi  í  sambúð  við 
Halifríði  Olafsdóttur,  með  þeim  fleirum  greinum,  er  bréfið 
hermir. 

AM.  Fasc.  L,  19,  frumrit  á  skinni  frá  sira  Skúla  Þorlákssyni,  en 
feingið  af  Haldóri  Einarssyni.  1  innsigli;  3  innsiglaför  auð.  Frum- 
rit  þetta  er  með  sömu  hendi  og  Fasc.  L,  18,  og  virðist  það  vera  hönd 
sira  Ólafs  Hjaltasonar,  þegar  hann  skrifaði  ekki  settaskript.  —  AM, 
Apogr.  149  (eptir  L,  19  og  segir  Árni  fullum  orðum  :  „A  brefinu 
sialfu  er  eiginhönd  Sira  Ólafs  Hialltasonar"). 

i)  [á  spássiu  og  visað  inn. 
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Þat  giorum  vier  sygurdur  stullason.  Arnkel  gudvardz- 
son.  jon  jonsson  og  halldor  hallkelsson  godum  monnum 
kunnigt  med  þessu  voru  opnu  brefe.  at  Aarum  epter  Gudz 
burd.  CO.  d.  xl.  og  iiii  ]  laufase  i  eyafirde  Sunnodagin  fyrst- 
an  i  vetre  vorum  vær  i  hia  saaum  og  heyrdum  a  ord  og 
handaband  sira  olafs  hialtasonar  af  einne  alfu.  enn  af  ann- 
are  Sueins  Þorleifssonar.  at  so  fyrirskildu.  at  greindur  sueinn 
sellde  sialfdæme  fyrrskrifudum  sira  olafe.  og  gaf  sig  og  allt 
þad  hann  ætte  þa  honum  i  valld.  at  tilgreindum  þeim  pen- 
ingum  sem  hann  hafde  vt  tekid  i  sitt  kaup  vm  ii  ar  og 
taka  ætte  fyrir  hid  þridia.  og  at  hann  skyllde  skepia  og 
skanta^)  af  ollu  þui  hann  ætte  þat  sem  hann  ^dllde.  og  alld- 
rei  heimtur  ne  aklaganer  þar  a  hafa.  nema  greindur  sira 
olafur  villde  meire  linun  þar  a  giora.  fyrer  þat  suik  er  hann 
hafde  honum  giort  i  sambud  vid  hans  dottur.  hallfride  olafs- 
dottur.  og  at  hann  skyllde  honum  þadan  i  fra  trur  og  holl- 
ur  i  ollu  þui  hann  orkade.  slikt  hid  sama  lofade  og  hans 
dotter  hallfridur  ef  hun  ætte  nockud  i  hans  gard.  med  ollu 
sliku  skilorde  og  fyr  greiner.  og  at  þessu  jatudu  og  handz- 
soludu.  gaf  hann  þeim  til  fyrir  Gudz  skylld  og  vora  bon  þat 
þau  hofdu  honum  i  mote  giórt  og  brotid  i  greindu  efne 
þeirra  sambudar.  Og  til  meire  stadfestu  og  audsyningar 
sannligs  vithnisburdar  hier  vm  setium  vær  vor  insigle  fyrir 
þetta  bref  er  giðrt  var  i  sama  stad  deige  og  are  sem  fyrr 
seigir. 


299.  15.  Oktober  1544.  í  Mððrnfelli. 

JóN  biskup  á  Hólum  selr  Ara  Jónssyni  (syni  sínum)  jarð- 
irnar  Bakka,  Steindyr,  „Suðra-Garðshorn",  Skjaldalæk  og 
Holt  hið  ytra,  allar  í  Svarfaðardal,  fyrir  Þórisstaði  í  Kaup- 
angssveit,  Dal  hinn  syðra  í  Eyjaíirði  hálfan,  Stafn  í  Deiid- 
ardal,  og  2  jarðir  í  Austfjörðum,  Disastaði  og  Fagradal. 

Landsbókasafn  61.  8x?,  afskript  gerð  fyrir  Árna  Magnússon  eptir 
transskripti    gerðu  24.    Marts  á  Munkaþverá    1551.    —    AM.  255.  4to, 

1)  Svo  =  skamta. 
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bréfabók  síra  Skúla   Þorlákssonar,    skr.  1687—1698  eptir  sama  trans- 
skripti. 

Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
Senda  jon  philpusson.  Gudmundur  skidason.  prestar.  hall- 
grimur  petursson  og  þordur  petursson.  leikmenn.  kvediv  gvdz 
og  sina  kvnnigt  aiorandi.  at  carum  epter  Gudz  burd.  CD.  d. 
xliiij  ]  hvassafelle  j  ^yiafirdi.  þridiudaginn  næstan  fyrir  luce 
^wangeliste^)  worum  vier  ]  hia.  saum  og  heýrdum  da.  ord 
eg  handaband.  verdug  herra  Biskup  ions.  af  £inne  alfu. 
^nn  ara  ionssonar  af  annare.  at  sua  fyrir  skildu  at  biskup 
]on  selldi  ara  ]onssyni.  til  fullrar  eignar  so  heitandi  jarder. 
backa  fyrir  xlc  Steindýr.  xc  Sudra  gardzhorn  íiogur.  c.  og 
XX.  Skialldalækur.  xvic  Hollt  ed  ýtra.  xxc-  liggia  greindar 
iarder  allar  j  Suarfadardóíl.  Hier  i  moth  oaf  are  ionsson 
suo  heitande  jarder  Þorersstadir  j  kaupangssveit.  fyrir  xxxc 
dal  enii  s}^dra  j  ^yiafirde  halfan.  fyrir  xxxc  stafn  j  deild- 
ardcíil.  xx^".  Ok  j  austfiordum.  ij.  jarder  Disastadi.  tyrir 
xxc-  og  viijc.  j  fagradcal.  Selldi  huor  audrum  greindar  iarder 
CDed  ollum  þeim  gaugnum  og  gædum.  sem  greindum  iord- 
um  huorum  vm  sig  atte  med  laugum  at  fýlgia.  ogþeirýrdu 
fremst  £igandi.  Skýlldi  huor  hallda  til  laga  þeim  iordum.  er 
keýptu.  (^nn  swara  laga  ripttingum  da  þeim  er  selldu.  Og  til 
sannenda  hier  vm  setium  vier  biskup  ion  og  are  ionsson  ock- 
ur  insigle  med  fyrir  skrifadra  manna  ]nsiglum  fyrir  þetta  bref. 
er  skrifat  var  j  mödrufellej  ^yiafirde  deigi  sidar  enn  fyrr  seger. 


300.  15.  Oktoher  1544.        á  Breniml)org. 

29.  Ápríl  1545.  á  Berffstöðum. 

JÓN  Jónsson  selr  Jóni  Jónssyni,  föður  sínum,  tíu  hundruð 
upp  í  jörðina  Brennuborg  í  Skagafirði,  og  er  þar  í  skilin 
jörðin  Saurbær,    sem  bygð  er  úr  heimalandi    Brennuborgar. 

AM.  Apogr.  285  „Ex  originali  sira  Sæmundar  Hrolf'ssonar.  2  inn- 
sigle  haf'a  fyrir  brefinu  verit.  eru  nu  burtu"  (AM.),  —  MStep.  27.  4to 
bís.  69,  Svartskinna,  með  hendi  Benedikts  lögmanns  Þorsteinssonar 
c.  1730. 

1)  þ.  e.  14.  Okt. 

Dipl.  IsL  XI.  B.  22 
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Kaupbref  íirir  xc  i  Borg   sem  er  halfur  Saurbær^). 

Þat  giorum  vid  Þordur  ^inarsson.  og  £inar  £inarsson 
godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockru^)  opnv  Briefi  at 
vit  uorum  hia  COiduikudagin  fyrstan  j  uetre  aa  brennuborg^) 
j  skagafirdi.  arum  eptir  Gudz  burd  [CD°.  dc  xl.  og  fiogur*). 
ssaum  og  heyrdum  aa  ord  og  handaband  þessara  manna. 
jons  jonssonar  af  eirne  alfv  og  jons  jonssonar.  sonar  hans. 
af  annare  at  suo  fj^RÍr  skildu  at.  jon  jonsson  en  yngre  íieck 
faudur  sinvm  x.  hundrut.  vpp  j  jordina  Brennvborg^).  til 
fullEar  eignar  og  frials  forrædis.  var  þar  tilskilin  jordin  sauR- 
bæR  er  þar  er  bygd  vr  heimalande.  med  suo  mickille  jard- 
areign  at  þar^)  see  íuU  tiu  hundrut.  Oc  til  sanninda  hier 
um  settum')  vit  fyRuefndir  menn  ockur^)  jncigle  fyrir  þetta 
Brief  skrifad  aa  bergstaudum  j  suartaRdal  midvikudagin  næst- 
an  fyrir  tueggia  postula  messo  vm  vorit  are  sidar  en  fyr 
seígÍB. 


301.  18.  Oktober  1544.  í  Spjaldhaga. 

TrLFTARDÓMB,  útnefndr  af  Ara  Jónssyni,  er  þá  hafði  kongs- 
ins  sýslu  og  umboð  í  Vaðlaþingi,    um    fátækt  húsgangsfólk. 

Landsbókasafn  b73.  4to  bl.  6b,  skr.  c.  1620.  -  Landsbókasafn 
789.  4to  bL  25,  skr.  c.  1620.  —  Landsbókasafn  69.  4to  bl.  212,  skr.  c. 
1640.  -  Landsbókasafn  790.  4to  bls.  179—180.  skr.  c.  1640—1650.  — 
ÍBféL  Khd.  67.  4to  bl.  81—82,  með  hendi  sira  Eyjólfs  Jónssonar  á 
VöUum  (d.  1745).  I  mörgum  afskriptum  öðrum  og  misjöfnum  er 
þessi  dómr  til.  —  Prentaðr  er  úr  honum  kafli  i  Lærdómslistafélagsrit- 
um  XIV,  1796,  bls.  200—201. 

1544  Domur  uín  íluttning  fdtækra  Dæmdur  j 

Spialldhaga. 

Þad    GÍorum    vier   Jon    Magnusson.  £inar  Bryniolfsson. 

Arnj  Petursson.    Magnus  Bryniolfsson.  Jon  Þorlaksson.  Þor* 

steirn    ^inarsson^).    Gottskalch   Jonsson.    Teitur  Magnusson. 

1)  Fyrirsðgnin  tekin  eptir  Svartskinnu.  2)  ockar  27.  3)  Brenne- 
borg  27.  4)  [M.  d.  xl.  iiij,  27.  5)  Brenneborg  27.  6)  þad  27.  7) 
setium  27.     b)  ockar  27.    9)  873,  67:  Simonarson  789,  790,  69, 
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Arnj  Olafsson.  ^vmunduri)  Magnusson.  ^inar  Jonsson  og 
Jon  Gunnsteinzson  Godum  monnum  kunnugtt  med  þessu 
woru  opnu  Brefj  þaa  lidid  war  frói  Gudz  burd  1544  aa  laug- 
ardaginn  fyrstaii  j  wetri  j  Spialldhaga  ]  ^yiafirdj  aa  þingstad 
EÍettum  worum  wier  j  dom  nefnder  af  Heidarligum  manni 
Ara  Jonssyne  ^r  þaa  hafdi  kongzins  syslu  og  wmbod  j  Vodlu- 
þijngi  ad  skoda  og  dæma  wm  þaa  fatæka  menn  sem  ecki 
(^iga  logligt  framfæri  og  yfir  ganga  oa  husgang  huorsu  þda 
skylldi  hysa  eda  fæda.  J  fyrstu  dæmdum  wier  ad  aUir  faa- 
tækir  menn  sem  yfer  ganga  og  ^i  £ru  ca  hreppa  skipadir 
edur  dæmdir  og  fæddir  ^ru  j  Wodluþijngi  gda  þeirra  fadir 
hafi  Buid  j  greindri  sýslu  þeir  skulu  allir  wera  hystir  œi 
huoriu  Bygdu  Boölj  iiij  Beijsur  wm  arid^).  £f  þeir  wilia  suo 
opt  ad  koma.  0in  ^i  oplar.  nema  þeir  vilie  £r  f\TÍr  sitia. 
(^nn  wtan  sueitar  folk  ij  neijsur  wm  arid  og  þessir  allir  farj 
^ptir  RÍettum  Bodburdj  Bæ  fráí  Bæ  huortt  sem  þeir  fara 
vtan  ad  eda  sunnan.  Og  allir  þeir  sem  xc  £iga  edur  meijra 
gefi  huorium  þessara  fatækra  manna  suo  mykinn  raat  sem 
wirdist  thil  eyris  fyrir  xv  menn.  ^nn  þeir  sem  ^iga.  vc  giefi 
suo  mykinn  mat  xv  monnum  sem  wirdist  thil  iij  alna  ] 
huert  sinn  sem  þeim  sar  þd  ad  hysa.  £nn  þeir  faatækir 
menn  sem  ^i  fara  sem  fyrr  skrifat  stendur  sie  sektalaust 
þo  þeir  sieu  eckj  hystir  eda  fæddir  wtaii  þeir  Beijdist  husa 
og  faj  eckj  þd  farj  fram  cíí  Bodleijd.  þar  thil  þeir  fod  hus. 
^nn  huor  sem  syniar  þeim  fyrst  suarj  4  morkum  og  wthys- 
ingar  mcdlj  £ptir  þui  sem  ]  logbok  stendur. 

Samþicktj  þennaii  worn  dom  greindur  wmBodzmann  og 
settj  sitt  jnsigli  med  worum  fyrrgreindra  manna  jnsiglum 
fyrir  þetta  Ereí  £r  skrifad  war  j  NupufelH  j  ^yafirdj  deigi 
sijdar  £nn  fyrr  seiger. 


302.  9.  NÓTeinber  1544.  í  Tallanesi. 

DÓMR,    iitnefndr    af   síra  Einari  Árnasyni    ofPicialis    í    Aust- 
fjörðum,    um  jörðina  Brú  í  Jökulsdal  milli  Gizurar  biskups, 


1)  873;    Eyvindur   789,  69,  67;    Teijtur    790.      2)  og  þesser    aller 
fari  epter  riettum  bodburd  bæ  frá  bæ,  b.  v.  ÍBfél.  Khd.  125. 

22* 
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vegna  dómkirkjunnar  í  Skálholti,  og  Bjarna  bónda  Erlends- 
sonar. 

AM.  Apogr.  4315,  tvær  afskriptir  „Ex  orig.  fra  Petre  Asmundz- 
syne  a  Ketilsstödum  a  Vðllum",  önnur  með  hendi  Styrs  Þorvaldsson- 
ar,  en  hin  staðfest  170S,  og  er  henni  fylgt  hér. 

Um  Bru  i  Jokulsdal^). 
Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  olafur  arnason.  asgrimur  þordarson.  oddur  olafsson 
prestar  shalholltz  biskupsdæmis.  þorsteinn  þoruallsson.  jon 
magnusson.  Biorn  stefhansson  leikmenn.  kuediu  gudz  og 
sijna  kunnigt  giorandi  arum  eptir  gudz  burd  CD  d  xl  og  iiij 
a  wallanesstad  j  fliotzdalsheradi  fimtadaginn  n^sta  eptir  allra 
heilagra  messo^).  voru  vier  j  dorn  nefndir  af  sira  ^inare 
arnasyne  officiali  austfiarda  a  ad  Hjta  og  fullnadardom  a  ad 
leggia  wm  jaurdina  Bru  er  liggur  j  joculsdal  j  maudrudals 
kirkiu  sockn  hueria  vndir  laug  lagdi  herra  gizur  einarsson 
domkirkiunnar  formann  j  skalhollti.  og  Biarne  bondi  ^llinds- 
son  med  þeim  skilmala  þeir  skylldu  þad  hafa  og  hallda  sem 
sex  dandimenn  dæmdu  þeirra  a  medal  þrir  af  huorz  hendi. 
lysti  Biarne  bondi  þessa  jord  sijna  eign.  huer  ed  honum 
war  golldiii  j  mala  konu  sinnar  gudrijdar  þorsteinsdottur  af 
hennar  faudur  og  halldit  leingi  aklaugunarlaust.  ^n  biskup 
augmund  hafdi  latid  dom  a  ganga  og  ad  sier  tekit  jaurdina 
eptír  þui  hann  hliodar.  og  þeim  brefum  sem  hann  hafdi  af 
sira  sigmundi  gudmundssyni  og  þar  kuomu  fram  fyrir  oss 
et  cetera.  Þui  j  nafni  drottins  amen  ad  suo  prouudu  og  fyr- 
ir  oss  komnu  dæmdum  vier  med  fullu  doms  atkuædi  herra 
gizur  skylldugan  domkirkiunnar  vegna  ad  leggia  fram  jn- 
siglad  kaupbref.  þad  ad  sira  sigmundur  hefdi  hana  sellt  biskup 
augmundi  ad  laugum.  saumuleid(i)z  doni  jnsigladan  og  lata 
vera  huorttueggia  komit  austur  til  wallanes  ad  krossmesso 
j  vor  (at)  forfallalausu.^nn  k^mi  ecki  þessi  adurgreind  skilrijke 
j  nefndan  tijma  þa  d^mdum  vier  adurskrifada  jaurd  Bru. 
obrigdanliga  eign  Biarna  bonda  eliindssonar  og  hans  kuinuu 
suo  framt  hann  væri  riettur  soknare  þessarar  jardar.  eptír 
sinne    lysing   hun    væri    hans   eign.  £n  ef  fyrskrifut  skilrike 

l)  með  hendi  Árna.     2)  þ.  e.  6.  Nóv. 
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framku^mazt  til  austfiarda  sem  seigir.  þa  dæmdum  wier 
enn  adurgreint  vndirlag  staudugt  standa  skylldi  þar  til  laug 
þar  lyktan  a  leiddi  fyrir  fardaga  þeirra  a  mille.  samþyckte 
þenna  dom  med  oss  sira  ^inar  arnason  ofíicialis  setiandi 
sitt  jnsigle  fyrir  þetta  domsbref  skrifat  j  sama  stad  þrimur 
ur  daugum  sijdar  enn  fyr  seigir. 

Þetta  fyrir  framan  skrifad  er  rett  Copia  af  Original- 
brefe  ritudu  d  perganient,  hvar  under  j  fýrstu  vered  hafa 
4  hangande  innsigle,  enn  nu  eru  ecke  epter  nema  tvo 
þau  sidurstu,  sem  eru  Þorsteins  Þorvalldzsonar  og  annad 
íitt  læst,  sem  oss  sýnest  vera  Jons  Magriussonar:  Briefed 
sialft  er  læseligt,  öskafed  og  falslaust.  Þetta  allt  vottum 
vier,  er  þad  saum  og  hier  vid  samanldsum  j  SkalhoIIti 
þann  18.  Martij  Anno  Christi  1708. 

Magnus  Markusson.  (L  S.). 

Haflidi  Bergsveinsson.    (L.  S). 

Snorre  Jonsson.  (L.  S.). 

Ormur  Dadason.  (L  S.). 


303.  15.  Deeeinl)er  1544.  í  Skálholti. 

DÓMR  sex  klerka,  út  nefndr  af  Gizuri  biskupi  í  Skálholti, 
um  þær  jarðir  dómkirkjunnar,  sem  áðr  voru  leigujarðir,  en 
nú  eru  veittar  fyrir  beneficium,  eða  með  öðru  móti  burt 
feingnar,  svo  að  dómkirkjan   missir  sinnar  leigu. 

Bisk.    Skalh.    Fasc.    H,  1,    frumrit   á  skinni,    sem  7  innsigli    hafa 
verið  fyrir.  —  AM.  Apogr.  2508. 

Domur  vm  leigustadi  domkirkiunnar. 
Ollum  nOonnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra. 
Senda  bryniolfur  halldorsson  Badzmadur  j  SkalhoIIti.  Gud- 
mundur  jonsson.  jon  ^inarsson  kirkivprestur.  Simon  jonsson. 
jon  petursson  prestar  SchalhoIItzbiskupsdæmis  og  Sæmvnd- 
ur  diakn  vigfusson  kuediu  gudz  og  sina.  kunnigt  giorandi. 
At  sub  anno  gracie  CD.  d.  xliiij  manudaginn  næstann  eptir 
CDagnus  messv  um  ueturinn  \  skrudhusinv  j  Skalhollti.  vor- 
um  wier  j  dom  nefndir  af  heidursamligum  Herra  Gizvre 
£inars.syne  Superintendens  SkalhoIItensis  ad  skoda  rannsaka 
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og  fuUnadardom  a  at  leggia  huersv  fara  skylldi  vm  þær 
domkirkivnnar  jarder  sem  adur  hafa  verid  leigvjardir  enn 
nv  eru  ueittar  fyrir  beneficivm  edvr  med  audrv  mote  bvrtv 
lienar  [edur  feingnar^)  suo  at  domkirkian  misser  sinn- 
ar  leigv  £nn  henne  aunguer  adrir  peningar  j  stadinn  settir. 
Nu  af  þui  suo  uottar  bædi  andligt  og  ueralldligt  laugmal 
ad  ecki  megi  kirkivnnar  eda  krvnvnnar  fasta  godz  edajard- 
er  j  burtv  seliazt  eda  fast  utann  annad  jafngott  eda  hagligt 
jgen  komi.  og  þo  med  beztu  manna  radi  et  cetera.  þui  at  hei- 
lax  anda  nad  til  kalladri  og  at  svo-)  profvdv  og  fyrir  oss 
komnv  dæmdum  uier  fyrnefndir  domsmenn  med  fuUv  doms 
atkuædi  allar  þær  jardir  aptur  vnder  domkirkivna  sem  veitt- 
ar  eda  lienar  hafa  werid  og  hun  hefir  adur  leigu  af  tekid  og 
ecki  hafa  med  laugligv  kaupe  vndan  geingit  [og  hun  fuUuirdi 
fyrir  feingid^).  Og  kirkivnnar  formann  mega  at  sier  taka  eda 
taka  lata  ad  sakalavsv  huar  j  skalhoUtzbiskupsdæmi  sem 
þær  liggja.  Samþykti  þenna  vorn  dom  med  oss  hTnefndur 
herra  gizur  Og  setti  sitt  jnncigle  med  worum  adur  skrifadra 
presta  jnnciglum  Hvert  ed  skrifat  uar  [j  sama  stad^)  deigi 
og  are  sem  fyr  seigir. 


304.  23.  Deceeiiil)er  1544.  í  Klofa. 

Helga    Guðnadóttir  og  Eiríkr    Torfason,  sonr  hennar,    gefa 
hvort  annað  kvitt  um  öll  þeirra  skipti. 

AM.    Fasc.  L,    20,    frumrit    á  skinni.      Öll    (4)   innsigli    eru    dolt- 
in  fiá. 

Þath  giori  ec  olafur  prestur  simonarson.  hune  halldors- 
son.  þordur  gudmundzson.  oddur  eysteinsson.  sueinn  eir- 
ekzson  godvm  monnum  kvnnegt  med  þessu  woro  opnv 
brefi  næsta  dagin  fyrir  thorlakz  CDesso  fyrir  jol  j  litlu  bad- 
stofunne  j  klofa  aa  landi  vorum  vier  j  hia  savm  oc  heyrd- 
um  aa  ord  oc  handaband  þessara  manna  af  einre  alfu  helgu 

1)  frá  [á  spssiu  og  visað  hingað  inn.    2)  Þetta  orð  milli  lína.    3) 
[vísað  hingað  inn  af  spássiu. 


i 
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gudnadottur  ^nn  af  annare  alfu  ^irekz  thorfasonar  sonar 
hennar.  faldiz  oc  skildizt  vnder  þeirra  handabandi  ath  fyr 
greind  helga  gudnadotter  gaf  adur  nefndan  eirek  thorfason 
kuittan  oc  aakiærulavsan.  oc  suo  hann  hana  vm  alla  þaa 
hlute  er  huort  þeirra  hafdi  (til)  annars  haft  j  peninga  skiptum 
edur  odrum  hlutum.  fridum  edur  ofridvm.  kuikum  edur 
davdvm  [faustum  edur  lausum^)  fra  vpphafi  oc  til  þess  er 
þa  var  komit  fyrir  sier  oc  þeirra  erfingium  (og)  epterkom- 
enduni  ollum.  Og  til  sanenda  hier  (vm)  setivm  vær  wor  jn- 
sigle  fyrir  þetta  kuittunarbref  huert  skrifad  war  [j  sama 
stad  deigi  oc  are  sem  fyr  seiger^)  þa  lidit  war  fra  hingad- 
burd  wors  herra  iesu  [christe^)  þusund  fim  hvndrut  xl  og 
iiij  ar.3) 


305.  22.  Deeember  1544.  í  Skálholti. 

YrDIMUS. 

Bisk.    Skalh.   Fasc.   X,  18,    frumtransskriptið    á   skinDÍ.    —    AM. 
Apogr,  2625. 
[Hér  kemr: 
1,  Hólraadómr  frá  9.  Aug.  1526,  DI,  IX,  Nr.  304. 
%  Papeyjarbréf  frá  [1526],  DI,  IX,  Nr.  318]. 

Vm  Hölma  stad  og  vm  papa£y. 
Þat  giðrum  uid  Bryniulfur  halldorsson  radzmann  hei- 
lagrar  SchalhoUtzkirkiu  og  Simon  Jonsson  prestar  Schal- 
holltzstiktes  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockru  opnu 
brefi.  at  uid  haufum  sied  og  yferlesit  sua  latande  dom  og 
bref  sem  hier  fyrir  stendr  skrifat  j  registre  schalhoUtz  dom- 

1)  [strykað  yfir  í  fruniritinu.     2)  [Svo.      3)  í  þveingi  þessa  bréfs 
hefir  verið  rist  niðr  annað  eldra   bréf,  sem  virðist  hafa  verið  kvittun- 
arbréf  nokkurt  til  Jóns  Olafssonar  afa  Eiriks  Torfasonar  (frá  c.  1450 
— 1470).     Þetta  má  lesa  á  þveingjunum: 
^.     .     ,     .     ad  ek    medkennvmz    ad  eg    hefe    upp    boret    ok    ut  teket 

alla  þa  peninga  sem  jon    olafson hvndrvd 

[þui  gef  ek  ok    giore   jon    olaf]son    ok    alla    hans    erfingia    kuitta  og 
akiœrvlavsa  fyrer  mier  ok  avUvm    minvm   [erfingivm] " 
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kirkiu.  Og  til  sanninda  hier  um.  festum  uid  ockur  insigle  fyr- 
ir  þetta  bref.  Skrifat  j  Schalhollti  Vigiha  Diui  thorlaci.  Anno 
domini,  m.  d.  xl.  iiij. 


306.  26.  Deeember  1544.  í  Skálliolti. 

OizuE  biskup  í  Skálholti  lýsir  því,  að  hann  hafi  afleyst 
Bjarna  Skeggjason,  sem  legið  hafi  með  tveim  mæðgum,  og 
sett  honum  skriptir,  sem  hann  á  að  halda  úti  í  Vestmanna- 
eyjum;  þar  skuH  hann  róa  dómkirkjunnar  vegna. 

AM.  232,  8vo  bl.  83b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXXXVI).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  83b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Bref  Biarna  utlaga. 
Giaure  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi.  ath  þessi  madur  Biarni  skeggiason  kom  fyrir  mig  j 
schalhollt  og  medkendizt  þad  hann  hefdi  falHt  j  suoddan 
uhæfuuerk  ad  hann  hefdi  haft  h'jkamligt  samrædi  med  tueim- 
ur  mægdumi).  biodandi  sig  þar  fyrir  vndir  skripter  og 
aflausn.  Huar  fyrir  at  eg  hefi  afleyst  hann  af  sama  lesti. 
og  skripter  sett.  suo  og  hefi  eg  nu  skipat  honum  til  Vest- 
manneyia.  ad  hann  skuli  þar  ut  roa  domkirkiunnar  vegna 
og  þar  hallda  þær  skriptir  sem  ec  hefi  honum  tilsagt.  og 
koma  aptur  hingad  þegar  uti  er  wertíjd.  Og  til  sanninda 
hier  vm  þrycki  ec  mitt  ]nnsigh  da  þetta  Bref  skrifat  j  schal- 
hollti  annan  dag  jola  anno   domini  m.  d.  xl.  iiij. 


307.  31.  Deceinber  1544.    á  Grreiijaðarstöðnm. 

PoRSTEiNN  Gamlason  selr  síra  Sigurði  Jónssyni  jörðina  Reyki 
í  Reykjahverfi,  með  tilgreindum  ítökum,  fyrir  Skóga  og  Þverá 
í  Reykjahverfi,  og  þar  til  tuttugu  og  fimm  hundruð  í  öðrum 

1)  Svo.  þ.  e.  mæðgum. 
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peningum,    og   lofar   sira    Sigurðr  að  taka   að  sér  einn  son 
Þorsteins  og  koma  honum  til  manns. 

Jarðabókarskjöl  Árna  Magnússonar;  Eyjafjarðarsýslu  1.  Afskript 
frá  1704. 

Þad  Giðrum  Vier  Jlluge  prestur  Gudmundzson.  Þorgrim- 
ur  Þorleifsson.  Audun  Sigurdsson.  Oddur  Asmundsson.  Jon 
Þorleifsson.  Þorgrimur  Oddsson  Goodum  moiium  kufiugt 
med  þessu  woru  opnu  Briefi  áiuni  ^fTter  Guds  burd  (10.  d. 
xl.  oc  iiij  a  Greniadarstodum  ]  Reikiadal  d  MarteinsMessui) 
vm  veturin.  vorum  vier  j  hia  sdum  og  heyrdvm  d  ord  og 
Handaband  sijra  Sigurdar  Jonssonar.  af  ^irnri  alfu.  Eii  Þor- 
steins  Gamlasonar  af  afiari  at  suo  fyrirskilldu  at  nefndur 
Þorsteinn  selldi  Greindum  Siera  Sigurdj  jordina  Reyki  j 
Reykiahuerfi  j  Greniadarstadar  kyrkiusokn  med  upplæge  ]d- 
jrdi  og  samþicki  Guíiuarar  konu  sinar  med  oHum  þeim  Gogn- 
um  og  giædum  Eignum  og  jtöKmi  sem  Greindri  jordu  fiig- 
ir  og  filgt  hefur  ad  fornu  og  n}"u  og  filgia  d  at  logum  ad 
tilskiUdum  þessum  jtokum.  Mælifellzhaga  utaii  so  mykiíi 
part  sem  0"gnadur  værj  Mulakyrkiu  d  milhim  tueggia  Garda. 
skögarpart  j  Kielldunuerfi  sem  Greindur  Þorsteirn  sagdi 
jrisiglad  brief  utuijsadi.  Reykiamaíia  Haga  j  Huomum.  En 
ef  nefndur  Reýkiamaiiahage  geingi  af  Greindum  Siera  Sig- 
urdj  med  Iðgum.  þd  skillde  firrnefndur  Þorsteirn  £da  haiis 
Erfingiar  þar  firir  £i  suara  Idgariptingum.  Sagdi  Þorsteirn 
til  halfkyrkiu  skylldu  d  jorduiij  Reykium.  Hier  j  mot  gaf 
og  selldj  firnefndur  Siera  Sigurdur  f}Tgreindum  Thorsteini 
jordina  Sköga.  og  Þuerd  j  firnefndri  sueit  og  kirkiusokn 
fyrer  xxxvc-  med  ðUum  Gðgnum  og  giædum  Eignum  og 
jtolum  sem  Greindum  jordum  filger  og  filgt  hefur  ad  fornu 
og  nýu  og  filgia  d  ad  Iðgum.  þar  til  mdlnitu  Qugilldi  xii.  J 
Gödum  peningum.  viijc  þar  til  vC'  Hundrud  j  lande  eda  ðii- 
ur  göd  vc-  ef  þeim  þad  sidar  semdi.  Hier  til  lofadj  Siera 
Sigurdur  at  fæda  vpp  £irn  son  Þorsteins  og  koma  Honum 
til  mafls  €f  Gud  gæfe  þad  til  lucku.  skilldj  huor  mega  ^ign- 
ast  og  ad   sier    taka    þær   jarder  er  hvor  keiffte  at  næstum 

1)  þ.  e.  11.  Nóv. 


346  BJÖRN  ÞORLEIFSSSON.  1544. 

fardogum  og  hallda  þeim  til  laga.  En  sa  suari  laga  Rifting- 

um  d  er  selldi.  og  til  safiinda    hier  um  setium  vier   vor  jn- 

cigli    firir    þetta    Brief    ^r    giort    var    d   Grjeniadarstðdum  ] 

Reykiadal.  siðunda  dag  Jöla  a  sama  drj  sem  firr  seiger. 

Þetta    Riett    Coperad    vera  Effter  sinum  original.  huort 

kaupbrief  er  med  fiorum  hangandi  Jnciglum  Jatum  vnd- 

erskrifader  ad  Logmanshlid  Auo   1704. 

Thomas  Sueinsson,      Sigfus  Thorlaksson  jngre 
med  E.  h.  eg  h. 


308.  [1544]. 

Skká  Björns  Þorleifssonar,  rituð  til  konungs,  um  viðskipti  sin 
við  Björn  Guðnason  og  arfa  hans  út  af  arfi  eptir  Þorleif  hirð- 
stjóra  Björnsson  og  Ingvildi  Helgadóttur,  foreldra  sina,  og 
skýtr  Björn  úrslitum  máls  þessa  til  konungs. 

Landsbókasafn  42.  Fol.  bls.  t2f5 — 181,  með  hendi  síra  Jóns  Er- 
lendssonar  í  Villingaholti  1666.  —  ÍBfél.  Khd.  321.  4to^  skr.  c  1650- 
1660,  nokkuð  skert  og  skemt  af  fúa.  —  Landsbókasafu  115.  4to  I, 
11 — 20,  með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  í  Hitardal  c.  1720,  og  af- 
skript  þar  af  i  ÍBfék  Khd.  126.  4to^bls.  70—79,  með  hendi  sira  Gísla 
ísleifssonar  í  Kálfholti  (d.  1851). 

[Wm  vidskipti  þeirra  nafna  Biorns  Þorleifssonar  og  Biorns 
Gudnasonar.  Afsakanar  og  asakanar  skrd  Biorns  Þorleifs- 
sonar  yngra  a  Reykhölum.i) 
Vpphaf  a  malefnuni  þessum  sem  tilkiemur  wSi  arta- 
toku^)  epter  Þorleif  h(eitenn)  Biornsson  (sem^)  Gud  hans  sal 
ndde)  ^nn  Solveig  h(eiten)  Biðrnsdotter  syster  hans  lok  ad 
sier.  Enn  Gudne  Jonsson  epter  hana  framlidna  med  þeirre 
heimilld  er  sa  domur  utvijsar  sem  dæmdur  var  ]  Bolstada- 
hhjd  j   Ldngadal    er    hann  var  stefndur   fyrir*).    En    sonur 

1)  [Um  vidskifte  Biðrns  Þorleifssonar  ýngra  a  Reýkhó'lum  og 
Biörns  Gudnasonar  ;  afsakaner  og  dsðkunar  skrdr.  d  budar  sijdur. 
—  Þetta  sýnist  ad  vera  framburdur  Biorns  Þorleyfssonar  fyrir  kong 
Christian    þridia,    115.  2)  321,    115;    arftoku  42.  3)   sl  115. 

4)   Sbr.  dóm  21.  Júni  1497,  DI,  VII,  Nr.  383, 
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hans  Biorn  kalladi  sier  til  arfs  og  eignar  fallit  hafa  med 
audrum  peningum  og  orfum  er  fader  hans  tok  og  hier 
seirna  greiner.  Enn  eg  (seiger  Biorn  Þorleifsson)  var  þa  ecke 
]  landenu.  ^nn  þa  eg  kom  fieck  hann  niier  ongvan  hlut  af 
minne  faudurleifd.  Siglda  eg  þa  jnn  til  Danmerkur  fyrir 
hogbornasta  berra  kong  Hans  er  \m  rijkte.  war  Biorn  Gudna- 
son  þa  kominn  þar.  geingu  vid  þa  bader  uppa  sloted  f}TÍr 
hans  ndd  og  barum  ockar  mal  frafíi  og  tilkall  \vm  sagdan 
arf.  gots  og  garda  fyrir  hans  nadugheit  og  badum  hans 
nad  ad  seigia  ockur  fyrir  einn  fullkominn  EÍett  hvor  þennan 
arf  epter  Þorleif  heitinn  Biornsson  skyllde  eiga.  Lagda  eg 
fram  fyrir  hans  nád  tuo  bref.  Annad  hans  faudurs  bref 
kong  Christiansi).  ^nn  annad  legatans  bref.  og  j  stuttu  mdle 
ad  seigia  giaurdist  sa  ender  a  ockar  mdle  Biorns  Gudnason- 
ar  og  njin  ad  hans  nad  sagde  mier  arf  og  göts  epter  minn 
faudur  og  adra  mina  frændur  sem  brefit  er  hans  nad  gaf 
mier  ber  witne  wm  og  vtskyrer.  Epter  þad  eg  kom  aptur  j 
landit  för  eg  til  alþingis  og  þeir  ærleger  menn  sem  fyrr- 
sogdum  arfe  hielldu.  woru  þa  tilnefnder  vj  logrettumenn  af 
Finnboga  Jonssyne  logmanne  nordaö  og  westaii  a  Jslande 
ad  skoda  og  ransaka  mitt  skial.  Og  kom  þeim  þad  ollum 
til  samans  ad  þeir  mættu  vel  lausan  lata  opt  nefndau  arf 
vid  mig  epter  kongsins  brefe.  sem  þeir  og  giaurdu.  Tel  eg 
þessa  heimilld  mina  hina  fyrstu  til  þessa  arfs-). 

Ecke  langt  epter  þetta  tok  Biorn  Gudnason  sig  vpp 
med  fíock  manna  og  reid  heim  a^)  Watnsfiord  uppa  minn 
gard  tok  þar  ad  sier  allt  þad  þar  stod  til  samans  kvikt  og 
daudt.  og  þo  ecke  þar  ad  eins  utan  jafnvel  smdjarder  er 
þar  liggia  vnder  og  tilheyrdu.  jafnvel  kvikfie.  Somuleidis  tok 
hann  ad  sier  Adalvik  og  þær  fleire  jarder  og  kugillde  er  þar 
til  heýrdu  an  doms  og  nockrar  heimilldar.  Og  hiellt  ad 
ongvo  þess  nadugasta  herra  kongsins  bref  og  giorning  og 
annara  Danumanna.  enn  rænte  mig  minne  eign  og  arfe. 
Næsta  sumar  eptir  þessara  peninga  adtektir  Biorns  Gudna- 
sonar  reid  eg  j  Skdlholt.  bad  eg  [þa  og*)  so  krafde  þann 
verduga    herra    biskup    Stephan    ad    giora    eirn    fullkominn 

1)  frá  28.  Febr.  1477,  DI,  VI.  Nr.  101.  2)  115,  og  svo  leiðrétt 

i  321  úr  „Briefls";  Brefs  42.         3)  i  115.         4)  [115;  þa  42;  og  321. 
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enda  a  þui  mdle  er  mier  og  minam  systrum  tilheyrde.  og 
honum  hafde  boded  verit  j  legatans  brefe  sem  þad  bref  ber 
vitne  vín.  Nefnde  hann  'pa  þar  til  þessa  maals  xij  ærlega 
presta  ad  skoda  og  rannsaka  greinelega  huad  þeim  þætte 
riettelegaz  vera  eda  huad  vanta  munde  a  þui  brefe  er  hann 
hefde  þar  aadur  vm  giort.  Og  var  þad  þeirra  domur  ad  þeir 
dæmdu  biskupinn  skylldugaii  ad  enda  sinn  giorning  med 
sinum  urskurde  sem  Bomurenn  sialfur  skyrer.  Reid  biskup 
Stephan  þa  til  Alþingis  ad  fullgiaura  þar  sinn  giorning  epter 
þui  sem  hans  bref  ber  vitne  og  utskyrer. 

Jtemi)  þar  j  sama  stad  nefnde  Finnboge  Jonsson  Log- 
mann  ut  xij  logriettumenn  til  ad  skoda  og  ransaka  wm 
fyrrsagt  efne  wm  skilgetning  og  arfatoku  efter  Þorleif  heit- 
inn  Biornsson.  giaurdist  sa  ender  a  þeirra  dome  ad  þeir 
dæmdu  mier  optnefndan  arf  og  peninga  og  minum  systrum 
epter  vorn  faudur  og  mödur  og  þa  fleire  sem  Domurinn 
sialfur  utskyrer,  Og  tel  eg  þessa  logmalsgiorninga  wera  adra 
mina  heimiUd  a  þrattnefndum  arfe.  Enn  þad  sama  hausted 
epter  a^)  hiellt  Biorn  Gudnason  ongvaii  hlut  af  þessum 
greindum  giorningum.  vtau  helldur  fieck  hann  sier  flock  manna 
og  reid  heim  aptur  j  Watnzfiord  a  mina  faudurleifd  og  eign 
og  so  hjka  a  alla  mina  peninga  adra.  jafnt  og  fyrre  med 
ollu  ofrijke  og  ofbellde  an  nockrar  loglegrar  heimilldar  þad 
eg  vissa.  enn  forsmade  oll  þa^  bod  er  eg  baud  honum  fyrir 
mig  og  mina  sem  bref  bera  þar  witne  wm.  þa  þridiu  heim- 
reid  giaurde  Biarn  a  mina  peninga  er  hann  var  med  Jone 
Dan  a  Reykholum.  þo  helldur  sa  gardur  ad  giof  enn  erfd 
min  eign  sie.  og  brutu  þar  vpp  min  híís  og  herberge  og 
baru  j  burt  ur  þeim  þad  þeir  villdu  og  til  var.  epter  þui 
sem  þad  bref  hliodar  sem  þar  vm  er  giort.  Enn  hinar  tuær 
heimreider  giaurde  Biorn  sialfur  med  þeim  monnum  sem 
hann  med  sier  fieck.  greine  eg  þar  til  j  fyrre  ferdenne  .  .  . 
'^)  og  Jon  Sigmundsson  fra  þui  hann  kom  til  hans 

1)  sl.  115.  Hér  ritar  sira  Jon  (i  115)  á  spássiu  :  „Epter  þennann  12 
manna  dom  sendu  Vestfijrdingar  sijna  löngu  Protestatiu  á  mote  arf- 
take  Biorns  Þorleifssonar  og  systra  hanns  Finnboga  Iðgmanne".  Sjá 
DI,  VII.  546;  sbr.  530.  Dómurinn  er  frá  1.  Júlí  1500,  DI,  VII,  498. 
2)  Óskrifuð  eyða  í  öllum. 
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selskapar  og  þeirra  fylgdarmenn.  Enn  j  annare  ferdinne  var  Jon 
Danur  Biornsson  sem  godra  manna  bref  bera  þar  vitne  wmi). 

Þridia  heimilld  a  optnefndum  arfe  var  mier  tildæmd  j 
Skalholte  epter  þeim  dome  og  giorninge  er  þar  giaurdist 
epter  bode  og  skipan  hogbornasta  herra  kong  Christians. 
huad  so  var  latande  j  hans  nadar  brefe  ad  hann  baud  bisk- 
up  Stephane  og  logmannenum  Wichfuse  ^Uendssyne  ad 
Eansaka  þad  mdl  er  til  kiæme  win  nockrar  jarder  er  Biörn 
Þorleifsson^)  hefde  selldt  Hannese  Kruko  j  Norege  og  hans 
dandequinnu  Husfrv  Sunnifu  fyrer  gull  og  peninga  er  paj^ 
haufdu  honum  feingit  j  Norege  er  liggia  ]  Adalvik.  sem 
þeir  og  giaurdu.  og  kolludu  ockur  bada  Biorn  Gudnason  og 
mig  j  Skalholt.  nefndu  þar  þa  til  Doms  sina  xij  menn  huor 
kiennemenn  og  leikmenn  ad  dæma  wni  fyrrsagt  efne.  J 
stuttu  male  ad  seiga.  þa  fiell  sa  domur  enn  a  med  fullu 
samþycke  og  þeirra  urskurde  hvortveggia  biskups  Stephans 
og  logmannsins  Wichfusar  ad  fyrrgreind  eign  [og  jarder  þær 
eg  hefde  selldt  Hannese  Kruko  hofdu  verit  min  eign^)  og 
erfd  riettelega  golldid  sagda  skulld  og  vid  hana  skilinn.  Og 
annad  þad  fleira  sem  Domurinn  sialfur  skyrer.  Og  þennan 
Dom  hiellt  Biorn  epter  a  medaii  hann  lifde. 

Enn  sijdan  ad  Biorn  deyde  þa  hafa  hans  born  og  þeirra 
bændur  hvorke  halldit  þann  Dom  nie  nockurn  giorning  ann- 
au  þann  sem  þessu  male  tilheyrer.  utaíi  helldur  gripit  og 
tekit  fyrsagdau  arf.  gots  og  peninga  huar  þeir  hafa  sier  gietad 
vid  komit  med  fullu  ofrijke  og  allau  abata.  leígur  og  landskuUdir 
af  þessum  peningum  þa  hafa  þeir  tekit  hvor  sem  att  hefur. 

Fiorda  heimilld  a  þrattnefndum  arfe  er  eg  [uppa  stend^) 
var  giaurdur'')  a  alþinge  fra  þui  ad  Biorn  var  fra  fallinn.^) 
og  kom  þad  so  til  eg  stefnda  qvinnu  hans  þangad^)  er  Ragn- 
hilldur   heiter   fyrer   fiárupptekt    og    stort    skadræde    er    eg 

1)  Hér  ritar  síra  Jón  á  spássíu  (115)  ;  „Jon  danur  var  launson- 
ur  Biöinz  Rijka.  atte  Kristinu  dottur  Sumarlida  launsonar  Lopts 
rijka."  2)  Fyrst  skrifað  „Biorn  Þorleijfsson"  í  321,  en  síðan  breytt 
í  „Þorleiffur  Biornsson",  sem  er  rangt;  eins  er  í  115,  en  síra  Jón  rit- 
ar  spássíu :  „Biorn  Þorleifsson  rectius."  3)  [sl.  321  ;  ritað  á  spássíu 
i    42.  4)  [321,    115;    eyða    í   42.  5)  Svo    42,    321;    giörd    115. 

6)  Björn  Guðnason  andaðist  1518.  7)  sjá    dóra  1.   Júlí    1619,    DI, 

VUl,  534. 
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hafde  feinget  af  þeirra  vollduin  j  morg  sar.  komu  þar  þa 
frani  þeir  Iveir  hlutir  af  audrum  parte  hvorier  ad  eg  sa  og 
heyrde  ad  riettu  logmale  mundi  ecke  mega  ad  vera  mvtur. 
helldur  bannar  og  fortekur  einkanlega  j  Domacapitula.  Og 
sakir  þessara  hluta  þa  fieck  eg  edur  ndda  ongvum  logufiá 
eda  riettinduni  j  þad  sinn.  utan  giaurdu  so  ad  ut  skylldu 
fara  huorutueggiu  bref  fyrer  vorn  naduga  herra  kong 
Ghristian  ad  ransaka  sem  hennar  vitne  baru  fram  a  þing- 
inu  er  þar  saugdu  ad  Gantzeleren  sem  þa  var  og  hiet 
Meister  Niels  munde  hafa  skrifad  frekara  brefit  enn  sa 
naduge  herra  kong  Hans  befde  mier  utgefed  edur  rad  fyrir 
giaurt.  huad  ad  eg^)  vissa  sannlega  fyrir  Gude  ad  þar  var  ecke 
riett  talad  er  þeir  so  saugdu.  ^nn  þa  sem  brefit  kiæme  apt- 
ur  huad  hellst  hans  nad  giaurde  a  minna  vegna  þa  skyllde 
þad  obrigdaiilegt  vera  vpp  fra  þui.  Bad  eg  þa  biskup  0g- 
mund  er  þa  atte  ferd  fyrir  herra  könginn  ad  taka  þetta 
mitt  mál  med  sier.  sem  hann  og  giaurde.  £nn  hann  liet  sier 
ecke  ad  eins  nægia  ad  fara  fyrir  kongsins  ndd  wm  þetta 
mæ,l  helldur  og  lika  Erchibiskup  Erich  til  Noregs  og  EÍkisins 
Edd  j  bæde  Biorgvin  og  Oslo  epter  þui  sem  þeirra  sialfra 
bref  bera  witne  wm.^)  Og  nu  ad  brefeii  eru  aptur  komiii 
hefur  allra  verst  verit  hallded  saker  ofbelldisskapar  og  otil- 
heyrelegra  hlutdeillda  a  fyrrnefndum  arfe  og  kallad  sina  eign 
vera  jafnt  og  fyrr.  af  þeim  dome  er  sa  madur  dæmde  er 
hiet  Jon  Sigmundsson  og  urskurde  hans.  og  epter  þeim 
tveimur  briefum  er  þeir  hafa  sokt  og  lated  sækia  til  Dan- 
merkur.  fyrst  Biorn  Gudnason  er  hann  for  fyrir  herra  kong 
Christian  þa  hann  friette  sa  hogbornaste  kong  Hans^)  var 
fra  fallinn  og  feck  af  hans  nad  so  latande  bref  ad  hann 
skipar  Birne  aptur  sitt  gotz  og  arf  er  honum  hefde  verit 
ranglega  fratekit  edur  gripit.  og  greiner  hann  gard  og  ann- 
at  göts  er  hann  atte  alldrei  nie  hans  forelldrar.  þess  og  ann- 
ars  er  j  fyrrsaugdu  briefe  edur  j  þeim  dome  sem  Jon  Sig- 
mundsson  liet  dæma  [mun  ecke  finnast^)  skrifad  ad  þeir  hafe 
rettelega  fra  sagt  huorsu  loglega  ad  optnefndur  Biorn  Gudna- 

1)  116;  sl.  42.  2)  Sbr.  DI,  VIII,  Nr.  543,  546,  .569,  575,  576,  588. 
3)  115;  sl.  42.  Hans  konungr  dó  1513.  Sbr.  DI.  VIII.  Nr.  362,  363, 
386.        4)  [115;  wm.  ecke  finst  42. 
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son  og  fader  hans  Gudne  Jonsson  komust  fyrst  ad  þessum 
peningum  og  arfe  og  fleirum  audrum.  Somuleidis  hafa  Biorns 
eptermdlsmenn  lated  sækia  annad  bref  eins  latande.  ad  sa 
naduge  herra  skipar  þeim  sina  eign  aptur  enn  ecke  mina.i) 
saker  þess  ad  j  brefenu  greiner  Vatnsfiord  og  adrar  fleire 
jarder  er  þar  h'ggia  vnder  og  so  vijdar  annarstadar  þad  sem 
min  eigii  er  og  riett  faudurleifd  epter  þessum  fyrskrifudum 
Brefum  Domum  og  Giorningum  bæde  af  andlegu  vaUde  og 
veralldlegu.  £nn  þeir  Hogbornir  herrar  sem  þeim  hafa  sin 
bref  utgefit  hafa  truad  þeirra  tilsogn  sem  epter  hafa  bedist 
brefunum.  £nn  þad  vita  marger  goder  menn  a  medan 
Biorn  Hfde  þa  giaurde  hann  jmist  ad  hann  liet  dæma  sier 
til  eignar  eda  vfiibods  enn  lagde  þo  aUdrei  aptur  peningana 
þa  sem  hann  hafde  ad  sier  tekit  sem  log  giaura  raad  íyrer. 
utan  helldur  giorde  hvorn  dom  epter  annan  j  þeirra  sialfra 
gripdeiUdum  Jons  og  Biorns  hvorier  ad  med  þad  aUra  sijdasta 
voru  aUir  þeirra  Domar  og  giorningar  giaurder  onyter  og 
ad  ongvo  haUdande  af  sialfs  þeirra  werkum  sem  þar  til 
finnst  bivijsing-).  £nn  til  þess  ydar  werdugheit  meigi  og 
vnderstande  hier  vppruna  aUan  \^  adtekter  þeirra  fedga 
Gudna  Jonssonar  og  Biorns  Gudnasonar  sonar  hans  ecke 
ad  eins  arf  epter  Þorleif  Biornsson  faudur  minn  nema  hjka 
epter  syskin  hans  ^inar  og  Solveigu  an  nockra  loglegra  laga- 
sokna  sem  log  giaura  rad  fyrer  og  sem  raun  gaf  witne  og 
Hoslega  greiner  j  þeim  dome  sem  þar  er  vfa  dæmdur  þar 
sem  fyrsagder  arfar  gots  og  peningar  voru  dæmder  af  þeim 
fedgum  og  oUum  audrum  þeim  jafnt  tilkomnum  med  log- 
mannsins  Finnboga  Jonssonar  urskurde.^) 

^nn  epter  þad  (sem  fyrr  seiger  \  þessu  brefe)  ad  sa  nad- 
uge  herra  kong  Hans  gaf  mier  sitt  bref  vppa  arf  og  göts  mins 
faudurs  (huad  Biorn  hiellt  ongvan  hlut  af)  sem  f}Tr  seiger  þa 
kom  þesse  madur  Jon  Sigmundsson  nordan  af  lande  saker 
nockra  malaferla  er  biskup  Gottskalk  hafde  a  honum 
og  adrer  fleire  sem  bref  þar  wm  witne  bera  og  gaf 
sig  jnn  til  Biorns  Gudnasonar  og  for  med  honum  a 
þessa  peninga  og  annarstadar  til  styrks  og  malafylgis.  Si]dan 

1)  Sbr.  DI,  X,  Nr.  41, 42.  2)  Sbr,  DI,  IX,  Nr.  367.  3)  Sbr.  DI,Vn.  Nr.  498. 
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siglde  Jon  Sigmundsson  og  kom  ut  aptur  og  fieck  Logmanns- 
Dæmit.  og  for  aptur  til  optnefnds  Biorns  Gudnasonar  og 
styrkte  hvor  annan  þad  þeir  viUdu  vera  lata.  þa  einu  sinne 
kom  mier  bref  fra  Jone  Sigmundssyne  logmanne  so  latande  ad 
eg  skyllde  koma  sudur  j  Hvamm  j  Hvamssveit  wegna  Biorns 
Gudnasonar  og  vnder  þann  dom  sem  hann  hier  a  ockar  j 
millum  Biðrns  og  min  giaurde.  ^nn  eg  medkiennist  ad  eg 
giorda  þEí  bod  aptur  ad  eg  kiæme  þar  ecke  fyrir  þeirra 
saka  skulld  sem  hier  greiner.  þad  fyrsta  ad  hann  var  med 
þeim  monnum  ad  grijpa  og  taka  mína  eign  sem  mier  hafde 
dæmd  verit  og  skipad  af  veralldlegu  vallde  og  andlegu.  huad 
eg  hygg  logmalit  banna  soddafi  lagasokn  þeim  er  laganna 
vilia  gjæta  utau  þeir  legge  aptur  fyrst  allt  þad  þeir  hafa 
ranglega  tekit  og  sæke  sijdau  sitt  ad  logum  huad  enn  j  dag 
hefur  aldrei  verit  bodit  enn  sijdur  golldit.  þa  adra  sok  ad 
hann  var  haldinn  j  fuUum  sokum  af  hvorutueggiuni  Dom- 
kirkiunnar  formanne.  og  aller  þeir  domar  og  giorningar  er 
þeir  haufdu  giort  edur  giordu  uppfra  þvi  voru  giorder  onyter 
og  ad  ongvo  halldande  sem  bref  og  bevijsingar  finnast  nög 
tii  þess.  Fyrer  þad  þridia  var  þad  ad  eg  kom  ecke  ad  j 
riettu  logmale  hier  med  oss  wissa  eg  ecke  huar  þad  stæde 
ad  einfalldur  logmadur  þo  ad  fulhnyndugur  være  ætte  ad 
dæma  edur  sinn  urskurd  a  ad  leggia  mote  kongdomsins 
Dome  edur  giorningum.  einkanHga  þeim  sem  kongurinn 
skipar  manna  a  millum  fyrir  eirn  fuUkominn  riett  sierlega 
þar  er  veriande  og  sækiande  ero  vnder  eins  fyrer  hans  ncíd. 
Somuleidis  hafda  eg  og  ætlad  vm  kirkiunnar  valld  og  þa 
doma  er  þeir  giaura  og  liöslega  stendur  j  voru  logmóLle  ad 
þeir  eiga  yfer  ad  dæma  sem  er  wm  Hiuskaparmdl  og  hvorsu 
loglega  huor  er  getinn  þa  munde^)  logmadur  ecke  mega  vm 
giaura  edur  j  nockurn  mata  riufa  meiga  med  sinum  Dome 
edur  vrskurde.  Og  þo  ad  þesse  madur  Jon  Sigmundsson  sette 
sitt  valld  og  döm  yfer  skrifud  volid  kongs  og  kirkiu  j  sin- 
um  Dome  sem  Biorn  Gudnason  og  hans  born  hafa  halldit 
sijdan.  Nu  hier  ofaö  a  allt  þetta  hafa  maagar  Biorns  heit- 
ins  Gudnasonar  lated  lesa  bref  enn  hier  ofaii  a  alit  þetta  a 

1)  ecke  b.  v.  42  (ofaukið). 


1544.  BJÖRN  ÞORLEIFSSON.  353 

alþinge  þau  sem  nyfundiii  ero  nu  nærre  fyriri)  4  arum  huor 
ad  hlioda  skyllde  vppa  nockra  meinbuge  millum  faudur  míns 
og  mödur^)  sem  alldrei  hefur  nockur  madur  heyrt  nie  vitad 
fyrr  af  þeim  sem  nu  lifa  sem  raun  gaf  vitne  ad  þa  sem 
brefen  voru  lesifi  beidda  eg  og  krafde  þar  j  logriettunne 
alla  þa  Dandemenn  er  þar  voru  til  samans  komner  ad  bera 
þar  riett  vitne  og  satt  vm  huort  sem  þad  være  austan  edur 
vestaö  nordaii  edur  sunnan  af  landenu  hvort  þetta  mdl  hefde 
nockurn  tijma  verit  vppborit  edur  til  skodunar  komit  fyrir  þa. 
Enn  flester  þogdu,  enn  þeir  sem  svorudu  sogdu  Nei  fyrir. 
So  og  íinst  ecke  j  þessum  brefum  ad  þesse  vitne  sem  hier 
epter  a  greiner  hafe  profud  vered  og  svariii  sem  log  giaura 
raad  fyrer  ad  rannsakast  a  med  svordum  eidum  og  skil- 
rikum  wottum  og  teh'a  af  hvorutveggiu  sijdu^)  lid  fyrir  iid. 
hvort  kne  nidur  fra  audru  og  greina  ut  med  liosre  tðlu  eda 
ordum  wm  shjk  maal.  fyrst  af  þeim  sem  meinin^)  hafa  vitad. 
þar  næst  af  þeim  sem  af^)  hinum  hafa  þeirra  lysing  heyrt 
ef  hiner  ero  ei  til  þa  og  þeir^)  sem  fyrer  brefet  ero  setter.  en') 
þeir  sem  þesse  mein  hafa  viliad  Idta  pröfa  sem  logmaled 
skipar  hafa  ongver^)  enn  j  dag  af  þeim^)  svared  edur  satt 
giort  win  þetta  efne.  nema  ad  eins  þeir  tveir  menn  sem  sin 
bref  hafa  geíid  ut.  annar  prestur  annar  leikmadur.  so  lat- 
ande  med  lausum  ordum  ad  þeir  hafe  beyrt  af  odrumio) 
monnum  ad  moder  mín  Jngvelldur  Helgadotter  og  onnur 
qvinna  er  fader  minn  Þorleifur  Biornsson  skyllde  aadur  hafa 
tekit  hafe^)  verit  skylldar  j  þridia  og  íiorda  lid.  huad 
ad  alldrei  a  oUum  þessum  timum  [heýrst  hefuri^)  sijdaii 
þau  bundu  hiuskaparband  samaii  Þorleifur  og  Jngveiidur. 
Og  sa  naduge  kong  Christian  hinn  fyrre  gaf  þeim  sitt  bref 
uppa  fyrrsagt   efne  sem    reiknast  nu  sijdaii  67  dri^).  Og    a 

1)  115;  sl.  42.  2)  „þeir  eru  dat.  1516,  og  þvi  synest  þetta  skrif 
Biorns  skrifad  Anno  1521"  á  spássíu  í  115  með  hendi  sira  Vigfúsar  i 
Hitardal.  Sbr.  DI,  VI,  669  ;  VIÍI,  498.  Þetta  mun  þó  misskilningr.  Þessi 
bréf  munu  fyrst  hafa  komið  fram  um  1540,  og  geta  verið  athugaverð. 
3)  115;  sijdan  42.  4)  115;  m  42.  5)  115;  sl.  42.  6)  ll5;  er  42. 
7)  115;  eru  42.  8)  115;  ongvar  42.  9)  115;  þessum  42.  10)  115; 
jtrum  42,  321.  Sbr.  DI,  VI,  669;  VIII,  493.  11)  [115;  sl.  42.  12)  Hér 
ritar  síra  Vigfús  á  spássíu  í  115  :  „o:  1454",  sem  er  rangt,  Kongsbréfið 
er  frá  28.  Febr.  1477  (DI,  VI,  101);  67  ár  þar  við  er  1544.  og  frá  þvi 
ári  verðr  því  þessi  skrá. 

Dipl.  lal.  XI.  B.  23 
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ollum  þessum  tima  þa  hafa  þeirra  mal  verit  skodud  bæde 
utan  lands  og  jnnau  sem  bref  og  skilrijke  bera  vitne  vvm. 
og  hafa  alldrei  nockur  mein  fundiíi  verit  onnur  enn  þa^ 
sem  j  Breíinu  standa  j  fiorda  lid  a  badar  sijdur  og  þaugi)  sialf 
hafa  medkeiist  epter  sogu  annara  manna,  enn  ecke  ad  þa;' 
hafe  nockurn  tijma  svarin  verit  enn  j  dag.  Þa  nockud 
seirna  voru  þesser  menn  Biarne  og  Fvse  maagar  Biorns 
heitins^)  þa  enn  a  alþinge  og  villdu  fa  af  logmannenum 
Þorleife  Palssyni  ad  hann  nefnde  þa  enn  dom  vj  manna. 
£nn  þeir  danumenn  er  j  dominum  sdtu  saugdu  ad  þar  være 
noger  domar  vm  dæmder  aadur  og  giaurdu  þeir  þar  vm 
ongvan  dom  leingur.  Enn  ef  þeir  giaurdu  þar  nockud  til  þa 
mundu  þeir  giaura  epter  þui  brefe  sem  kong  Hans  gaf  ut 
þa  vid  Biorn  Gudnason  og  eg  voruui  vnder  eins  fyrir  hans 
naad.  Enn  þa  þeir  ridu  westur  aptur  af  þinginu  skrifudu 
þeir  og  giaurdu  bref  uppa  logmanninn  og  þa  ærlega  menn 
er  j  Dominum  haufdu  verit  ad  þeir  hefdu  dæmt  þeim  til 
halldz  og  medferdar  göts  og  peninga  af  þrattnefndum  arfe. 
huad  fals  og  osannindi  reinist  og  reindist  er  til  skodunar 
kom.  Huad  eg  nadugaste  Herra  varla  true  ad  eg  og  minar 
systur  skulum  missa  vora  erfd  gots  og  garda  fyrer  soddan 
bref  og  oheyrelega  hlute  sem  a  tittnefndum  arfe  hefur  fram 
farit  vm  tijma.  ^i  ad  eins  oss  syskinum  til  tions  og  skada 
enn  og  þeim  erligum  monnum  sem  af  þessum  arfe  og  götse 
hafe  med  riettu  feingit.  fyrst  og  fremst  ydar  nddar^)  verdugheit 
og  þa  adrer  bæde  lærder  og  leiker  er  sina  eign  haía  a 
möte  geíit  þessum  þrattnefndum  arfe  og  götse.  þvi  skyt  eg 
nu  þessu  minu  mdle  ollu  til  Guds  og  til  ydar  nadar.  Og 
bid  eg  ydur  fyrir  Guds  skulld  eirn  fullkominn  enda  a  giora. 
so  ad  þessar  gripdeilder  og  jllinde  takest  af  og  eg  mætte 
na  nockrum  RÍette  fyrer  minn  langan  og  störan  skada  er  eg 
hefe  haft  j  morg  aar.  einkanlega  medau  Biorn  lifde.  wil  eg 
og  þad  sama  giarnsamlega  hafa  og  hallda  sem  ydar  nadar 
verdugheit  vill  mier  allendis^)  til  seigia. 

1)  115;    sl.    42.  2)  „Sigfuse    Bruilaiann    edur    Bruumannsson 

ðLtte  Olofu  dottur  Biörnz  Gudnasonar  enn  Biarne  Narfason  abota  a 
Helgafelle  atte  Sigrijde  Biornsdottur."  Sira  Jón  á  spassiu  í  115. 
8)  11.5;  ndd  42.         4)  alldeilis  115. 
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Eigi    ad    sinne    fleira     utan    ydur     hogbornazte     herra 
Gude  befalande  ad  eihjfu.  amen. 


309.  [1544]. 

ViTNisBUBÐB  um  fyrirfarandi  skrá. 

Landsbókasafn  42.  Fol,  bls.  131  — 132,  með  hendi  sira  Jóns  Er- 
lendssonar  í  Villingaholti  1666.  —  ÍBfél.  Khd.  321.  4to,  skr.  c.  1650 
—60.  —  Landsbókasafn  115.  4to,  20—21,  með  hendi  sira  Jóns  Hal- 
dórssonar  í  Hítardal  c.  i720. 

witnisburdar  bref  hier  uppa  af  þeim  til  wissu. 
Þad  giorum  vier  Bergur  Jngemundarson.  Þorleifur  Gamla- 
son.  Oddur  Þoroddsson.  ^llendur  ^yvindsson  godum  monn- 
um  kunnugt  med  þessu  voru  opnu  briefe  ad  vner  hofum 
vitad  fyrir  full  sanninde  ad  vm  all  þa^  maal  sem  j  þessu  fyr- 
erskrifudu^)  breíe  standa  og  hUoda  upp  a  heimreid  og  pen- 
inga  adtekt  er  Biorn  Gudnason  og  hans  f}igiarar  giaurdu  a 
gotse  og  arfe  a  kvikum  peningum  og  daudum  sem  hier  aad- 
ur  lioslega  greiner  er  Birne  Þorleifssyni  til  heyrer  eru  riett- 
ar  og  sannar^)  epter  þui  sem  i  þessu  brefe  standa  skrifadar 
og  jnn  settar.  og  med  þeim  greinum  fleirum  sem  j  sama 
brefe  standa.  Somuleidis  hofum  vier  sied  og  heyrt  yferlesed 
oll  þa^  bref  sem  þessum  (efnum)  tilheyra  bæde  af  andlegu 
vallde  og  weralldlegu  med  þeirra  heilum  oskoddudum  hang- 
ande  jnsiglum.  Hier  epter  vilium  vier  sveria  ef  skynsom- 
um  monnum  virdist  þess  þorf  vera.  Og  til  sanninda  setium 
vier  vor  jn.sigle  f}TÍr  þetta  bref  er  skrifad  var  a  Reykiahöl- 
um  et  cetera. 


310.  [1544  eða  síðar]. 

ViTNisBUBBE,  að  cingi  önnur  mein  en  íjórmennings  frænd- 
semi  hafi  verið  miUi  Þorleifs  Björnssonar  og  Ingvildar 
Helgadóttur. 

1)  fyrrskrifudu  115.    2)  Svo. 
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Landsbókasafn  42.  Fol.  bls,  132,  með  hendi  síra  Jóns  Erlends- 
sonar  í  Villingaholti  ltJ66.  —  ÍBfél.  Khd.  321.  4to,  skr.  c.  1650-1660. 
—  Landsbókasafn  115.  4^  I,  21  með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  í 
Hitardal  c.  1720. 

Witnisburdar  bref  wfiá  ongva  meinbuge  mille  Þorleifs 
B(iornssonar)  og  Jngvelldar  Helgadottur. 
Þad  giore  ec  Sigurdur  Oddsson  godum  monnum  kunn- 
ugt  med  þessu  mínu  opnu  briefe  ad  eg  em  nu  Ixiij  ara 
gamall  og  hefe  eg  alldrei  heýrt  j  mina  lifstid  ad  onnur  mein 
væri  j  millum  Þorleifs  B(iornssonar)  og  Jngvelldar  Helga- 
dottur  enn  fiormennings  mein,  og  annara  meina  hefe  eg  eigi 
heyrt  getit  miUum  fyrrsagdra  manna.  f)Tr  enn  Biarne  heit- 
inn  Narfason  kom  fram  med  þad  bref  vm  sumarit  a  alþinge 
sem  hiellt  þrimennings  mein.  og  alldrei  heíi  eg  heyrt  þess 
getid  fyrr  enn  nu  fyrir  xij  arum  eda  xiij.  So  og  Iiefe  eg 
ecke  hejrt  þess  getid  af  nockrum  manne  ad  Biorn  Gudna- 
son  hetde  j  frame  þesse  þrimenningsmein  nie  j  sinne  klog- 
un  medan  þeir  lifdu  baadir  Biorn  Þorleifsson  og  Biorn  Gudna- 
son.  Og  til  sanninda.  et  cetera. 


ail.  1544. 

Skrá    um    eignir    Hrafnagilskirkju,    þá    er    síra    Geirmundr 
meðtók. 

Máldagabók  Jóns    biskups  Arasonar  og  Ólafs  biskups  Hjaltason- 
ar  i  Landsskjalasafninu  i  Reykjavík,  bls.  43,  með  samtiða  hendi. 

Þa  sira  geirmundur  med  tok  anno  1544. 

Kirkian  a  hrafnagile  er  helgud  gudi,  alfær  at  bokum 
og  skruda.  kluckur  iii  storar  og  iii  smar.  einn  kaleikur  med 
brotinne  patino.  þar  er  ii  presta  skylld  og  diakns. 

Þetta  i  kuikfie  x  malnytu  kugillde.  v.  asauder  þreuetr- 
er.  v  veturgamler.  og  gellt  naut  þreuett.  hundradshestur 
og  i  hross. 

Jnnan  gatta  ii  sængur  med  rekiuvodum  hægindum  og 
ii  aklædum.    ii    tinfot.  ii  pottar    gamler.  ii  trefot.  og   braud- 
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faati).  ii  skaler  og  ii  spæner  .iii   trog.  iii.  vppgiordarkeruUd. 
strockur.  ein  fata.  eitt  iii  tunna  keralld. 
So  margar  jarder. 
grisara  xxc 
hranastader  xxc. 
ðde  kadalstader  xc 
gil  gdekot. 
fallit  i  porcionem  vm  ix  ar  sem  hann  hefer  halldit  v}c. 


313.  1544. 

Afhending  Möðrudals  á  Fjalli  í  hendr  Arna  Oddssyni. 

Máldagabók  Skálholtsstóls  hin  gamla,  bl.  141»!  skr.  1601. 

MaudruDalur. 

Anno  domini  1544  tok  arne  oddzson  vid  suo  ordnum 
penijngvm. 

Jn  prijmis  ]  modrudal  xj  ær  oc  xl.  oc  veturgamlan  saud. 
V.  kJT  gilldar.  j  þessum  asaud  voru.  xj  ær  tuæuetrar.  xuiij 
þreuetrar.  sd  var  vel  roskinn  ad  auk  var  oc  þo  tækur. 
fiorir  hestar.  brun  xij  vetra  edur  þrettan.  bleikur  x  vetra. 
raudur  gradur  atta  vetra. 

Jnnan  kirkiu  iiij  dukar  yfer  Hjkneskium  oc  sijnn  huoru 
meiginn  og  einn  mior  yfir  haalltare.  ij.  alltarisklæde  oc  ij 
brunir  med  fordukum.  þridia  brun  med  sancte  peturs  nafne. 
j  messuklæde  alfær.  ad  auk  haufudlijn  gamallt  oc  handlijn. 
þriar  merkvr  vax.  kalekur  j  sterkur  oc  sacrarium.  handklædi 
Hjtid.  afgamallt  sHtur  af  serk.  lijka  af  kantarakapu.  ij. 
kluckur  oc  þridia  bialla  j  kor  med  hrijnng.  hrijnngar  ij.  j 
kluckustreing  luinn.  þrijar  koparpijpur.  fiorda  [of  vondan 
pijpan^).  jarnstika  stor.  skarjarn. 


1)  Svo.    2)  [Svo. 
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313  1544. 

BóMsÁGRip  um  lagaávöxt  eptir  kúgildi. 

Maurersbók  í  Bókmentafélagssafni,  DLXIX,  bls.  338.  skrifuð  c.  1698. 
Sbr.  Nr.  267  að  framan. 

Lagaavðxtur  epter  kugillde  huad  sie. 
Þad  var  dæmt  1544    half  vætt   smiors   og   tueir   hluter 
skirtunnu  epter  kugillde.  lomb  med  aam  og  kalfa  med  kuum. 


314.  544. 

Reikningr  síra  Gottskalks  Jónssonar  i  Glaumbæ.  um  fjár- 
muni  þá,  er  hann  hafi  úttekið  með  Vík  i  SæmundarhHð, 
svo  og  nokkrar  greinar  um  arfaskipti  eptir  Jón  föður  hans, 

Add.  British  Museura    11,542.  4.  (=  FM.  206)  bl.  66b^  Syrpa    síra 
Gottskalks  i  Glaumbæ.  Sbr.  Nr.  275  að  framan. 

1544. 
Hefi  ec  þetta  vt  tekit  med  vik. 

XL  ær  oc  viij.  Eitt  navt  fimvetra.  tvo  tuæuetra.  þriu 
uetrgomul.  viij  kyr.  þrir  kalfar.  fiorer  savder  þrevetrer.  x 
tvævetrer  med  tveimr  hrvtvm.  ix  veturgamler  oc  tvo  hesta 
oc  ij  hross.  tvo  storker.  vj  trog  faneyt.  fiorar  fot(u)r.  ein(n) 
pvndketil.  iij  tinfaut.  iij  trefot.  ij  spæner.  ein  sæng  med 
huiluuod  oc  hæinde  oc  ein  vond  dyna.  eitt  smakeralld.  ein 
reip.  ein  kanna. 

Þetta  jnnan  kirkiu  .  .  .  alltarizstein.  eitt  vazhorn.  kross 
med  vnderstodum.  mariub'kneski.  petrs  likneski  og  ij  englar. 
kirkia  þann[ig].  ecki  nema  flatuidiadr  ofan  koren. 

[Hlavt  Eigil  frændi  skard  firir  Ixxx.c  jllugastadi  firir  x.c 
kaulJdukinn  firir  xxxc  gaukstadi  .  .  . 

Enn  Olafr  hof  firir  Ix.c  bollastadi  firir  xx.c  brandgil  oc 
geithol  firir  xl.c  foss  .  .  . 

Enn  moder  min  stafn  oc  brun  oc  var  firir  ellefutiu.  c. 

Enn  ec  godskalk  wik  firir  hundrad.  c.  valadal  xxc-^) 


1)  (Er  neðar  á  siðunni,  en  er  Irá  þessu  ári. 

3.58,  Nr.  314.  í  sumum  eintökum  heíir  „1"  ^^"'ð  i  pren^Ín  fram. 
in  af  ártalinu  yfir  bréfinu,  svo  að  þar  stendr  „544»  fynr 
„1544". 
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315.  1544. 

Skká  um  kúgildi  og  leigumála  á  nokkrum  jörðum  síra  Gotl- 
skalks  Jónssonar  í  Glaumbæ. 

Add.  British  Museum  11,  242.   4to  (=  FM.  206)  bls.  73b.     Syrpa 
síra  Gottskalks  i  Glaumbæ. 

[anno  domini  00.  d.]  xl.  iiij. 

Brvn  med  vj  kvilldum  malnytv  kvillde  j  landskylld  xx 
alna  ellde  oc  vetrgamlan  savd  oc  svara  avUum  tivndum. 

Valadalr  med  .v.  kvilldvm.  iij  ær  med  lombvm  oc  vj 
vetrgamla  savde  j  landskylld  oc  þriggia  daga  slattv  oc  svara 
avllvm  tivndvm. 

Þorsteinsstader  med  .vj.  kvilldvm.  malnytv  kvilldi  j 
landskylld  oc  x  aura  vad    þar  til  og  svara  avllum  tivndum. 

Brvnastader  med  ij  kvilldvm  attatige  alner  j  land- 
skylld  oc  suara  avllum  tivndum. 

hoU  med  ij  kuilldum.  xxc      .     .     . 

Krossnes  bygd  firir  xiij  vætter. 

aarnarholl  med  ij  kuilldum  bygd  firir  iiij  vætter. 

Havkza  firir  iii  vætter.  viijc     .     .     . 

HoII  med  iiij  kuilldum  malnytvkuilldi  j  landskylld  oc  x 
aura  þar  til  oc  svara  aullum  tiundum- 

Bessastader  med  vj  kuilldum  malnytvkuilldi  j  landskylld 
oc  suara  aullum  tivndum. 


316.  1544. 

REiKNiNGSGEErN  nokkuT  síra  Gottskalks  Jónssonar  í  Glaumbæ. 

Add    British  Museum    11,    242.  4to  (=  FM.  20u)  bl.  73b.      Syrpa 
sira  Gottskalks  i  Glaumbæ. 

datum  tusund.  uc-  xl.  iiij. 

aatti  hia  jone  biarnhiedinzsyne  þreuetran  gelldan  saud  j 
uor  firir  hrut  oc  feck     .... 

hia  þorde  einarssyni  ij  saude  uetrgamla  j  uor  oc  einn 
þrevetran. 
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Hefe  ec  golldit  gisla.  xl.  alner  j  kaup  sitt.  stendr  epter 
hia  mier     .... 

hia  magnuse  þordarsyne  hestlan  j  lest  oc  annan  heima 
vpp  sa  uiku. 

mikid  i  mina  peninga  halft  ed  xviij  kuiUdi  oc. 

XX.  en  mic  uantar  halft  þr[idia]. 

a  eyuindr  sudur  hia  mier     .... 


317.  1544. 

UIiNNisGREiN    Gizurar    biskups    um,  hvað  hann  hafi  feingið  í 
umreið  sinni. 

AM.  232.  bvo  bl.  75a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXVI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls,  56—57.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57. 


i 


Anno:  Þetta  hefi  eg  feingid  j  minne  vmreid.  1544. 
hest  hia  jone  bonda  j  bæ. 

Skilenn  epter  þar  lios  hestur.  ■ 

hest  ]  stafhollti  wegna  eins  sakamannz  og  er  hann  þar 
og  annar  sa  mier  heyrer  adur  til. 

hest  dcL  borg  hia  Odde  bonda  Tumassyne. 

hest  fra  hiardarhoUti  hia  Halldore  brandzsyne. 

hest  j  hijtdardal. 

hest  fra  hijtdarnesi. 

hest  fra  aukrum. 

hest  j  myklahollti. 

hest  a  Stad  da  aullduhrygg. 

hest  da  helgafellzklaustre. 

gefinn  hestur  fra  þingnesi. 


318.  [1544]. 

MiNNisGEEiN    Gizurar    biskups    um    þá  fjármuni,    er  Guðrún 

Björnsdóttir  galt  Katrínu  dóttur  sinni  í  heimaníylgju. 
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AM.  232.  8vo  bl.  75a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXVII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  57.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Þessa  epterskrifada  peninga  gallt  gudrnn  Biornsdotter 
dottur  sinne  Katrino  j  þau  xxc  sem  uera  skylldi  hennar 
heimanfylgia  auk  jardarinnar  aluidru. 

kross  fyrir  vijc  viktar  hann  .x.  aura. 

fern  storspensl  fyrir  vjc-  ad  uikt  .vj  aura. 

Jtem  hufusilfur  og  adrar  spennvr  ad  taulu  viij  fyrir  ijc 

Jtem  ij  malnytu  kugiUdi  sem  ero  med  jordunne. 
epter  standa  iijc* 


319.  1544.  í  Skálholti. 

YisiTÁzíuBBÉF  Gizurar  biskups  til  Austfjarðaklerka. 

AM.  232.  8vo  bl.  78a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXXIII). 
—  AM.  266,  Fol.  bls.  60—61.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript 
síra  Haldórs  i  Reykholti  1654—57.  -  Landsbókasafn  115.  4to  88—89 
með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  í  Hitardal  c.  1720.  —  Það  er  nærri 
sanni,  að  bréf  þetta  sé  ritað  öndvert  ár.  Sbr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl. 
III,  267. 

Visitationis  Bref  [Anno  1544^). 
Heilsa  ydr  aullum  lærdum  og  leikum  sem  byggia  og 
bua  j  I  o  l^)  fiordunge  kiærlega  med  gudz  q(uediu)  og  minne. 
kvnngiorandi  ydur  ath  med  Gudz  uilia  þeinki  ec  epter  god- 
um  og  gomlum  vana.  at  uitia  þeirrar  gudligrar  hiardar  sem 
mier  er  oa  hendur  folgin  j  greindu  takmarki.  oc  rida  heim- 
an  ur  Schalhollti  eptir  Thorlaksmesso.  næst^)  er  kemur.  til 
skridufellz  og  suo  austur  spreingisand  til  modrudalz.  þess 
ærendis  sem  mino  embætti  og  andllegri  laugsaugn  til  kem- 
ur  sierhuerium  hlutum  suo  ath  skicka  og  skipa  med  godra 
manna  rcadi  sem  bezt  hæfer.  Seu  þeir  og  nockurer  sem 
ecki  ero    [j  færum*)    vm  uid    mier    ad    taka.  þa  mega    þeir 

J)  [herra  Gijssurs  Eínarssonar  sem  hann  sende  undan  sier  i 
Austíiordu  Anno  1544,  115.  2)  Austfyrdinga  115.  3)  sl.  Il5.  Þ.  e. 
20.  Júli.    4)  [færir  115. 
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hinu  sonnu  koma  j  ueginn  og  finna  mic  edur  minn  kæmeist- 
ara  þar  vm  suo  ec  megi  þad  fa  ad  uita  j  tima.  hier  med 
hafi  godir  menn  greidan  og  greiniligan  kirknanna  reikning- 
skap  sem  tilheyriiigt  er.  Byd  ec  og  hijfalla  oUum  stadaprest- 
um  og  þingaprestum.  ath  lesa  þetta  mitt  uisiteranarbref 
huer  at  sinne  kirkiu  og  sendi  þad  sidan  huer  til  annars. 
suo  þad  fram  komizt  j  tima  vm  adur  greindan  fiordung. 

Og   til   sanninda  et  cetera.   Skrifat  ]  Schalhollti.    Arum 
epter  uors  herra  hingatburd  1544. 

[Gizur  Einarsson.i) 


320.  1544.  í  Skálholti. 

Beéf  Gizurar  biskups  til  Alþingis,   að  hann  geti  ekki  koraið 
til  þings. 

AM.  232.  8vo  bl.  78  a— b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXXIV).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  61.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykbolti  1654 — 57.  —  Prentað  í  Finni  Johan- 
næi  Hist.  Eccl.  II,  732  með  latinskri  þýðingu.  —  Bréf  þetta  mun  rit- 
að  siðast  i  Júní. 

Heilsa  minum  brodur  herra  ]one  med  gudz  nad  biskupi 
ad  holum.  laugmonnum  og  nadugasta  herra  kongsins  fouita 
og  heidursamligum  monnum.  lærdum  og  leikum  da  alþinge 
med  gudz  kuediu  og  minne. 

Vitanhgt  giorandi  ad  fyrir  nockurar  hindrunar  sakir 
kann  eg  nu  wm  sinn  personulega  ecki  hingat  ad  koma  huad 
eg  hefdi  annars  giort  minum  kæra  brodur  og  herra  kongs- 
ins  fouita  og  oUum  dandimonnum  til  wilia.  einkum  þar  þorf 
hefdi  giorzt  nadugazta  herra  kongsins  wegna.  huar  eg  tel 
mic  skylldugafl  til  wera.  og  wil  mic  þar  til  jafnliga  reidu- 
buinn  og  wel  uiliadan  lata  ffinna.  £r  su  sierdeilis  min  osk 
og  bon  ad  minn  brodir  biskup  jon.  landstiornarmenn  og 
heidursamligir  innbyggiarar  þessa  landz  sieu  allir  til  hneigir 
til  kristiligrar  eindrægni  og  almenniligs  fridar.  huad  eg  giarn 

1)  b.  V.  115. 
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an  þægia  ath  allar  Agreiningar  mætti  nidur  setiazt  gudi 
til  heidurs  enn  godum  monnum  til  unadsemda.  Hier  med 
er  ec  ydur  alla  fyrir  hjf  og  sal  allzmektugum  gudi  bij- 
falandi.  Skriíat  j  Skalhollti.  Arum  epter  gudz  burd  m.  d. 
xl.  iiij. 


321.  [1541]. 

MrNKisGREiNAn  Gizurar  biskups  um  peninga,  er  hann  hafi 
feingið  Henriki  Hynsken  upp  á  það,  sem  hann  skal  flytja 
biskupi  að  ári.  Svo  og  skýrsla  um  mark  á  lambi,  er  bisk- 
up  þreif  til  á  Spreingisandi  í  vísitázíuferð  til  Austfjarða. 

AM.  232,  8vo  bl.  79b_— 80a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frurariti 
(CXXVI).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  62.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Jtem  feck  ec  henryck  hynsk(en)  þessa  epterskrifada  pen- 
inga  med  sier  ad  hafa  vppca  þad  sem  hann  skal  mier  flytia 
ath  (iíre.  in  primis.  xx.  jochimsdale. 

Jtem  .j<^-  íiska  sem  hann  skylldi  afgreida  herra  meyni 
oc  eina  smaavod. 

Jtem  feingid  henryck  sialfum  Ixxx  fiska  til  gilldis. 

Jtem.  xiij.  reífskinn. 

Jtem  sent  kuinnu  lierra  meyne  .j.  eingelott. 

Jtem  skuldzku  annat. 

Jtem  jlsebe  hynsken  eina  eingelska  kronu. 

Jtem  feingit  heinrek  j  einglott  med  hinum  brottna  gull- 
bauginum. 

Jtem  Capellane  til  Katrinar  kirkiu  }  daler. 

Jtem  bitalad  honum  allt  þad  sem  effter  stod  af  hinum 
fyrra  aars  reikninginum  og  þad  hann  hafdi  nu  mier  feingit 
huad  ath  reiknadizt  uera  yfer  .xx.  lybsk  mork. 

Jtem  feck  ec  henryck  til  ad  færa  aunnu  uegna  katrin- 
ar  j  silfurspon  og  j  gylleni. 

Jtem  feck  ec  heinreck  þetta  brotasilfur  til  þess  sem 
hann  atti  ad  lata  smida  xj  lod  quentin  minnr, 
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Jtem  j  audru  lage  .viij.  lod  uel  uegin. 
Jtem  litid  kaleks  skrifl  a  iij  lod. 


Tokum  vver  til  lambs  a  fiallinu.^)  med  suodan  marki 
sneitt  framan  hægra  eýrat  og  fiodur  aptan  wr,  halfur  stufur 
aptan  hit  winstra  eýrat. 


333.  [1544.] 

KiiAusA  úr  veitingarbrefi,  er  Gizur  biskup  gaf  síra  Jóni  Eir- 
íkssyni  fyrir  Sandfelli  í  Öræfum. 

AM.  2352.  8vn  bl.  80b.  Bréfabók  Gizarar  biskups  i  frumriti 
(CXXVni).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  63.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

forord  j  Brefi  jons  ^irekssonar. 
Hefi  ec  veitt  honum  sandfell  j  oræfum  CDed  oUum  þeim 
gognum  og    gædum    sem    þar  til   liggur  og  legit    hefur    ath 
fornu  og  nyiu    preter    portionem    Ecclesiæ.    Og  ath  fratekn- 
um  ollum  storrekum  uida  og  huala. 


323.  [haustið  1544]. 

Beép  Gizurar  biskups    með    Þorláki    bróður   sínuni  til  Guð- 
rúnar  Björnsdóttur  á  Núpi  um  kvonfang  Þorláks. 

AM.  232.  8vo  bl.  81  a— b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumrili 
(CXXX).  —  ÁM.  266.  Fol.  bls.  64.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654  —  57.  —  Um  ártaiið  segir  AM.  „1544 
um  haustit". 

Sendibref  uestur  skrifat   med  Þorlake. 
Vinsamlig  og  kærhg  heilsan  sie  ydur  allan  tid  af   mier 
til  send.  Þackar  eg  ydur    mikilliga    fyrir  allt  hid  goda.  sem 
þier  hafit  mier  sýnt.    med    ord  og  uerk.  Kunngiori  eg  ydur 

1)  „Þetta  er  ad  skilia  d  Spreingesandzveiginum,  a  austurreisu 
Gizurar  biskups  til  visitatiu  i  Austfiördum,  strax  epter  Þorlaksmessu 
15i4«  (AM.).     Sbr.  Nr.  319. 
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kiæra  uinkona  ad  ec  sendi  nu  uestur  til  yduar  Þorlak  Ein- 
arsson  frænda  minn.  epter  þui  sem  at  kaupmali  hefur  j 
vnille  hans  og  dottur  yduar  e;iordur  uerit.  og  þier  hafit  mier 
til  skrifat.  Wona  ec  þar  til  med  gudz  wih'a.  ad  hann  mune 
]  tilsettan  tiraa  þangat  komazt.  med  þeim  faum  fylgdar- 
monnum.  sem  til  ero  ætladir.  Huerier  eg  uillda.  ad  þar  uæri 
til  heidurs  og  æru  epter  sinne  kunnostu.  Skylldi  eg  sialfur 
personuliga  þessa  ferd  farid  hafa  epter  yduari  bon.  og 
beitzlu.  hefda  ec  þui  getad  uid  komit.  huar  fyrir  ad  ec  bid 
ydur  og  ydra  moduri)  kiærliga  at  taka  þad  ecki  til  ouilia 
þo  ecki  hafi  suo  ordit.  Vil  ec  þad  allt  hallda  sem  ec  hefi 
uegna  þorlaks  brodur  mins  frekazt  um  lofat.  sem  honum 
og  henni  ma  til  heidurs  og  æru  werda.  Sæi  ec  giarrian  ad 
þeir  menn  sem  uestur  fara  med  honum.  kæmizt  aptur  þad 
snarazta.  sem  þeir  mega  og  ydur  þiker  heyriligt  wera.  Bidi- 
andi  ydur  ad  þier  uerdit  þeim  hialpHgar  ef  þeir  kunna  nock- 
urs  med  ad  þurfa.  Huad  eg  ma  med  æru  ydur  og  ydr- 
um  uarnadi  til  goda  wera  skuhi  þier  mic  alltid  uel  uiHad- 
an  til  finna.  Hier  med  er  ec  ydur  gudi  bijfalandi  nu  oc  at 
eilifo. 


B24.  1544  og  1545. 

ÍIiNNSGBEiNAE    Gizurar    biskups    um    útlúkningar   til  Þorláks 
bróður  hans. 

AM.  232.  8vo  bl.  8ib^  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumri^i  (CXXXI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  65.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Hefi  ec  ut  goUdit  Þorlaki  brodur  minum  þessa  peninga. 

eirn  kross  ath  uikt  xiii^  lod  og  }  quentin  huern  ec  gailt 
honnm  j  vc- 

Jtem  .j.  silfurskal  gyllt  micet  uí  og  drifit  uerk.  ad  uikt 
.X.  lod.  minnur  .}.  quentin  og  hringar  um  .j.  lod  og  ij  quen- 
tin  j  iijc. 

1)  þ.  e.  Ragnhildr  Bjarnadóttir,  ekkja  Björns  Guðnasonar, 
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Jtem  eift  men  vm  .xiiij.  lod  gyllt  og  grafit  j  vjc  reikn- 
adi  ec  af  ij.  lod  fyrir  flugielit  innan  vnder. 

dedi  ei  anulum  ex  puro  auro  pondere  vnius  vnciæ. 


Anno  1545. 
Jtem  goUdit  Þorlaki  xxxij  lod  silfurs  fyrir  vc  gefin  .ij.  lod. 
Jtem  .X.  malnytu  kugilldi. 
Jtem  j  sæng  .ý- 


325.  [1544]. 

MiNNisGEEiNAR  Gizurar  biskups,  meðal  annars  um  reka. 

AM.  232.  8vo  bl.  83a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXXXV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  67.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholti  1654-57. 

Jtem  lofad  ath  bijda  |)ess  gialldz  sem  tilstendur  af  bæ 
uid  Jon  bonda  þar  lil  ath  ec  hefi  latid  giora  þa  bot  sem 
ordin  er  a  stadnum  síjdan  hann  tok  uid. 

Jtem  bygt  honum  heima  framuegis  fyrir  kugilldi  er 
hann  skal  afgreida  heyness  umbodzmanni.  og  hundrad  j 
silfri  edur  odrum  peningum  er  hann  skal  mier  greida. 

Jtem  feck  hann  katrino.  iiij.  hnappa  ad  uikt  uel  iij  lod. 

Jtem  lient  honum  framuegis  uikur  reka  og  þambaruall- 
ar  Beka  under  retta  grein  og  reikningskap  uid  mig  kunni  þar 
upp  ad  reka  huale  eda  stortrie  xij  alnum  og  þadan  af  leingri. 


326.  [1544]. 

Beéf  Gizurar    biskups  til  ónafngreinds  manns,  um  að  hann 

og  bræðr  hans  setji  niðr  sáttsamlega   þær  ágreiningar,  sem 

eru  þeirra  á  milli  og  „bónda"  eins,  sem  ekki  er  heldr  nafn- 

greindr. 

AM.    266.     Fol.    bls.    120-121    (CCXXXIII).      Bréfabók    Gizurar 
biskups  I  afskript  síra  Haldórs  i  ReykhoUi  1654—57. 
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Kiærlig  heilsan  j  drottne  vorum  Jesu  christo.  þar  med 
sendist  ydur  af  mier  til  vinsamleg  kvedia. 

Þacka  eg  ydur  allt  hid  goda. 

kunnigt  verdi  ydur  kiæri  vin  ad  mier  og  þeim  íleijrum 
dandemonnum  sem  eg  hefi  talad  ^id  vm  þær  agreijnijngar 
sem  ad  eru  a  miUum  yckar  brædra  ydvar  og  4  bonda 
1-^  sonar  virdtist  ecki  vel  vera  fallid  ad  so  fari  med  yckur 
a  leingdar  ef  þad  mætti  til  betra  vegar  leidast  fyrir  godra 
manna  tillaugur  og  miUeferder.  Enn  þott  eg  sie  hjtt  tilfær 
þar  til  ad  leggia  sakir  minna(r)  fakunnattu  vil  eg  þar^)  þo 
nockru  nafni  a  koma  eíftir  minne  skylldu  ad  ei  verdi  mier 
ad  gialldi  ef  eg  læt  med  ollu  hia  hjda  og  vndandreg  þa 
christilega  vndirvijsan  sem  mier  hæfir  vm  ad  hafa.  Þui  er 
eg  ydur  mickillega  vmbidiandi  og  ei  sijdur  aminnandi  ad 
þier  sieud  minnugir  þess  einkanlegz  astarbodordz  sem  vor 
herra  setti  osz  christnum  monnum  j  þann  sijdasta  tijma 
sem  hann  var  hier  j  verolldu  þa  hann  so  sagdi  þad  byd  eg 
ydur  ad  þier  elskid  huor  annan.  Enn  þau  eru  nytsamleg 
heit  var  sem  kunigt  er  ad  vier  kostgiæfum  eíTtir  megni  ad 
geyma  þetta  sem  onnur  gudz  bodord.  vottar  og  so  h(eilog) 
skrifft  ad  sa  madur  er  f}TÍr  gudi  mandrapari  sem  hattar 
sinn  brodur.  og  gud  vill  ecki  þiggia  þess  manz  offur  bæner 
nie  adra  goda  þionustu  þott  hann  þar  med  komi  til  heilagz 
alltariz  sem  adur  er  ei  sattur  og  forlijktur  vid  sinn  brodur. 
Þui  erum  vier  j  ollum  stodum  vppa  minter  j  helgum  kienn- 
ingum  þad  brodurlegur  kiærleiki  se  astudligur  vor  a  milli 
og  þad  vier  formeigum  hofum  vier  frid  vid  alla  menn,  Er- 
um  vier  allir  morgu  vid  vorn  skapara  sakadir  og  þurfum 
hanz  my.skunar  huar  fyrir  hann  bydur  osz  og  ad  vm  Iijda 
ann(a)ra  motgiordir  vid  osz.  viti  þier  sialfir  vel  ad  þetta  er 
so  j  sannleika  og  væntti  (eg)  þess  ad  þier  muned  þessar  aminn- 
ijngar  greijner  ydur  til  goda  taka.  þar  fyrir  þa  er  þad  mijn 
tillaga  ad  þier  vilied  so  vel  giora  a  gudz  vegna  og  sialfs 
ydar  naudsyn  ad  koma  til  nockurz  fridsamligz  samfundar 
huor  vid  annaii  j  þann  stad  og  dag  sem  þeim  godum  monn- 
um   þickir    hent    vera    sem    þar    vilia    gott    yckar  j  milli  til 

1)  þui,  hdr. 
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leggia.  so  ad  satt  og  samþycki  med  obrygdvlli  stadfesti  brod- 
urlegz  kiærleika  mætti  formerast  og  framfara  yckar  j  milli. 
Skrifa  eg  ydur  þui  hier  vm  ad  eg  er  ecki  fær  ad  koma  per- 
sonuliga  sialfur  til  þessa  fundar  sakir  mijns  krankleika  huad 
eg  villdi  elligar  giortt  hafa  ef  þad  hefdi  þott  til  bæta.  vili- 
andi  þad  godu  vmbuna  sem  þier  hier  vm  giorid  fyrir  mijn 
ord  og  tillaugur  effter  dandi  manna  radi  sem  þa  eru  vid- 
staddir. 

hier  med  er  eg  ydur  allzmektugum  gudi  befalandi. 


327.  [1544]. 

Srká  um  skip  staðarins  í  Skálholti. 

AM.  266.  Fol.  bls.   122.  (CCXLI).    Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Þessi  ero  skip  med  stadnum. 

jn  primis  attaæringur  aaralaus  og  vppgeffin  aar  i  Schog- 
skala. 

j  Herdijsarvijk  vppgeffinn  teinæringur. 

j  Selvogi  xijæringur. 

j  Þorlakshoffn  gamall  attæringur. 
Jtem  i  Landeýium  teinæringur. 
Jtem  vondur  attæringur  i  Vestmanneyium.i) 


328.  [1544  eða  fyrri]. 

TiiiLöGuR  Jóhanns  kanzlara  Fríss  um  íslenzka  verzlan,  að 
konungr  sendi  árlega  tvö  skip  til  Islands  eptir  brennisteini, 
áskilji  sér  Bátsanda  og  Rifshöfn,  og  að  Englendingar  borgi 
helzt  toU  sinn  fyrir  Islands  verzlan  þeirra  á  Stálgarðinuni  í 
Englandi,  með  öðru  fleira  er  bréhð  greinir. 

1)  Hér  eptir  kemr  f  266  kongsbr.    um    Viðey    25.  Dec.  1542  (Nr. 
166),  en  það  stendr  i  frumbókinni  bl.  61  a — b. 
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Rikisskjalasafn  Dana,  „ísland".  Supplem.  II,  2  „charta  auto- 
grapha  ut  videtur  manu  Johannis  Friis,  non  est  manus  Eske  Bilde, 
cujus  sigillo  signata')  est  littera"  (Thorkelin),  —  Afskript  í  Forn- 
bréfasafni  Thorkelins. 

Om  then  Yslandske  handell.  [circa  1544  aut  antea-). 

Item  fðrsth  at  K.  M.  scriver  de  Hamborgher  tiU  ath  de  for- 
holle  them  noghre  tiid  ath  seyle  po  Yslandh  efther  swouell 
saa  ath  kongel.  M.  hafFuer  thet  selíT  behoff  thet  ther  kandh 
falle  paa  noghre  thii  ath  K.  M.  haffuer  forfarith  ath  thet  for- 
mynsker  sigh  nogeth  och  hans  nade  haffuer  thet  selff  be- 
hoff  thet  ther  noghre  tiid  kand  falle  her  efther. 

Item  ath  K.  M.  will  lade  hwerth  aar  Iðbe  ij  skiib  til 
Ysland  hwerth  skiiff  po  j^  [lesther  lesther^)  for  wden  kosth 
och  fetale  och  henthe  ther  swawell  och  fðre  then  her  jnd 
wdi  landeth  och  lade  Iwtthræ  then  her  saa  kand  hans  nade 
[haffHva  haffwæ^)  ther  aff  hwerth  aar  v  eller  vj  m  mark  lubs 
och  saa  kaud  hans  nade  bestille  en  köbman  aff  de  facker*) 
ther  kober  hans  nade  gode  swouell  aft  och  giiffuer  ther 
fore  goth  gwll  eller  de  warer  som  hans  nade  selff  beger. 

Item  her  sondher  po  Ysland  wdi  en  haffn  som  kalles 
Posandh  ath  ther  ingen  .skiiff  lober  wden  K.  M.  eth  skiiff 
wdi  slijgh  en  skin  ath  hans  nade  will  ther  lade  skibæ  all 
hans  egen  skath  och  renthe  som  faller  ther  syudher  po  lan- 
deth  och  siiden  fore  gode  fijsk  wdi  Engeland  och  ther  köbe 
klede  fore  till  K.  M.  egeth  behoff.  doch  skulle  thetle  for- 
kyndes  de  Hamborgher  om  hósthen  till  fornæ  sa  de  wiíitæ 
ther  om  ath  retthe  them. 

Item  liggher  ther  och  en  haffn  som  kalles  Reff  harth 
hos  Snelleyökell.  ther  faller  och  then  bestæ  fysk  och  kðb- 
mandskaff  Iher  faller  po  landeth.  ther  kan  K.  M.  och  lade 
forsðge  met  eth  skiiff  po  jc  lesther  och  siiden  ther  aff  och 
ind  wdi  Engeland  efther  klede. 

Item  ath  de  ængelskæ  ther  sðge  Ysland  om  aareth 
niothe   giffvvæ    deres   taald    wdi    Engelandh  po   Stolhouith^) 

1)  Það  er  þó  rangt.  Það  er  innsigli  Anders  BiUe  lil  Söholm  (f 
1555).  2)  skrifað  með  blýanti  og  yngri  hendi.  8)  [Svo.  4)  óvist.  .5) 
þ.  e.  Ihe  steelyard, 

Uipl.  iBl.  XI.  B.  ð4 
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eller  hwar  K.  M.  thet  en  anden  sted  ther  wdi  Engeland  wille 
sethe  them  foræ  hwar  kongen  aíT  Engeland  thet  ycke  will  ynd- 
gaa  ath  de  ænge(l)skæ  tha  motthe  giffwæ  deres  talld  po  Wes- 
penoen  som  liggher  op  till  Ysland  po  en  w-ge  sos  nær.  ther 
som  de  Engelske  thet  yckæ  wille  yndgaa  da  kand  K.  M. 
lade  eth  skiib  Iðbæ  wd  afif  Norge  enthen  fra  Bergen  beman- 
deth  tha  kand  thet  skiiff  twi]nge  de  engelskæ  till  ath  legge  de- 
res  taal  wd  som  de  nw  wdi  langh  tiid  yckæ  wdgiífueth  haffue. 


329.  íum  1544]. 

BóMsÁGRip  um  sekt  á  atvist  að  vígi. 

A. 

Add.  British   Museum   11,  242.  4to    (=  FM.  206)  bl.  47a.     Syrpa 
sira  Gottskalks  í  Glaumbæ,  og  er  þetta  ritað  með  elzta  blekiau. 

xij  manna  domr  oc  vrskvrdr. 

Wm  atvistarmenn  vrskvrdat  xvc  af  hvorum.  voru  þeir 
tveir.  bættu  þeir  svo  micit  erfingivnum  oc  x  merkr  kongdom- 
enum  hvor  firir  sig  oc  landzvist  þeirra  vnder  kongz  myskunn. 

So  sagde  husbonden  þeirra  er  mennena  slogu  edr  nian- 
en  at  sa  skylldi  sier  kiæraztur  sem  vest  hefdi  at  giort  at 
raanslagenu  oc  var  husbonden  jnne  en  ecki  i  slaginu.  sorv 
ij  vitne  vpp  Œi  hann  þessi  ord. 

B. 

ÍBfél.  Khd.  12.5B  4to  nr.  174,  skr.  c,  1680. 

Domz  jnntak  vm  sektagialld. 

Vm  ij  adui]starmenn.  þeir  bordu  og  slou  einn  mann.  var 
dæmt  og  vrskurdad  af  huor[um]  fyrer  sijg.  xvc*  ^fftermals- 
monnum  og  .x.  merkur  konginum  og  landzvist  þeirra  vnder 
kongz  miskunn. 

Suo  sagdi  husbondinn  þeirra  manna  er  manninn  slou 
ad  sa  skillde  sier  kiærastur  sem  mest  hefdi  adgiort  j  þessu 
mannslæe  og  var  husbondinn  jnne  enn  ecki  j  slæginu.  S(am)- 
þ(yckte). 
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330.  11.  Janúar  1545.  í  Skálholti. 

DóMK  níu  klerka  og  þriggja  leikmanna,  útnefndr  af  Gizuri 
biskupi  í  Skálholti,  um  biskupstíundir,  sem  ýmsir  hefðu  ekki 
greitt  í  næstu  ár  um  liðin. 

Bisk.    Skalh.    Fasc.  II,   2,  frumrit  á  skinni,    sem  12  iansigli    hafa 
verið  fyrir.  —  AM.  Apogr.  2509, 

Domur  um  biskupstiiunder. 
Ollum  nionnum  sem  þetta  brief  sia  eda  heyra  senda 
Bryniulfur  halldorsson  radzmann  j  Schalhollte.  Jon  £inars- 
son  kirkiuprestur  j  sama  stad  Gudmundur  Jonsson.  Jon 
Biarnasoii.  Simon  Joiisson.  Þorkell  Gudmundsson.  Þordur 
Olafsson.  Hauskulldur  Kollgrimssou.  Jon  Petursson.  prestar 
SchalholUz  biskups  dæmes.  Pall  Vigfusson.  COagnus  Jonsson. 
annar  CDagnus  Jonsson  suarner  logriettumenn  kuediu  guds 
og  sina  kunnigt  giorande  at  óirum  eptir  vors  herra  hingat- 
burd  m.  dc  xl.  og  v.  OOiduikudagenn  næsta  eptir  hinn  þrett- 
anda^)  ca  nedrum  Reykium  da  Skeijdum  voruni  uier  til 
bednir  og  j  dom  nefndir  af  Herra  Gizure  £inarssine  Su- 
perintendens  Schalholltzsstiktis  at  skoda  rannsaka  oc  fuUn- 
adardoms  atkuæde  oa  at  leggia  vm  þær  biskupstiunder  sem 
nockuRer  menn  hefdi  ecki  goUdit  j  næstu  forliden  cíir  sakir 
þarnanar  þess  biskupslegs  embættis  sem  ueniulegt  er  at 
framit  hefur  uerit  af  hans  foruerurum  hinum  fyrru-)  biskup- 
um.  enn  ecki  af  hans  hendi  nu  sijdan  hann  kom  til  stolsens. 
huort  ad  greindur  herra  Gizur  være  riettur  eignarmadur 
sagdra  biskupstiunda  suo  hann  mætte  þeirra  skylldulega 
krefia  eda  eigi.  Rannsokuduni  uier  þetta  mal  og  innuirdu- 
lega  skodudum  oc  fundum  j  fyrstu  af  sialfum  Gude  suo 
uera  innsett  alluijda  )  hans  logmale  at  huer  madur  skule 
Gude  tiund  giallda  af  allre  sinne  eigu  j  faustu  oc  lausu  med 
suoddan  skipte  oc  afgreidzlu  sem  þar  skilur.  einkum  j  þess- 
um  staudum.  j  annare  bok  heilagrar  Bibliu.  xxij.  capitula 
jtem  j  þridiu  bok.  xxvi].  capitula.  jtemjfiordu  bok.  xviij.  ca- 
pitula  et  cetera.  J  annare  grein  hlyder  suo  bæde  verallegt 
oc  andiegt    lögmal  at  huer    madur    skule    tiunda  fe  sitt  allt 


1)  Svo  =  7.  Janúar.       2)  Svo. 
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logtiund  oc  giallda    tiund  sina  alla  eptir  |)ui  skipte  sem  Iðg- 
tekid     er    og   j    kristinsdomsbælke    stendur.    j    þridiu    grein 
skodudum    vier    heilaga    ritning  og  postullega    skript  j  fjRa 
pistle  til  Timotheus    oc.  iij.  capitula  jtem    til    Titus  j  fyrsta 
capitula  af  innsetningu    biskuplegs  embættis  oc  fundum  þar 
ecki    uera    settar  ne  skipadar   fermingar  eda    krismavigxlur. 
ne  adra  þa  hlute  sem  ecki  ero  eptir  gamalle  veniu  íramder  af 
hendi  herra  Gizurar.  J  fiordu  grein  sakir  þess  at  optnefndur 
HeEB  Gizur  er  til  þessarar  biskuplegrar  stiettar  oc  stiktis  skick- 
adur  af   krununne  oc  RÍkissens  rdide.  og  af   andlegu  iiallde 
EÍkianna    consecreradur.   en  da  almennilegu    auxaráírþinge  j 
logriettu  af  enum    beztu    monnum    þessa   biskupsstiktis  lær- 
dum  oc  leikum  fyrer    fullmektugann    formann  oc  andlegann 
yfirboda    samþyktur    eptir    þui    sem    brief    med    heiium    og 
oskauddum  innsiglum  hier  um  giord  vt  uisa.  þui  fyrer  þess- 
ar  fyrr  skrifadar  greiner  oc  adrar  fleiri  sem  hier  at  hniga  at 
heilags    anda    nad    tilkalladre  at   suo   profvdu  og  fyrer    oss 
komnu  dæmdum  uier  íyRnefndir  domsmenn  med  fullu  doms 
atkvæde  þrattnefndann  herra  Gizur  fullmyndugann  medtoku- 
mann  oc  eignarmann  fyRsagdra  biskupstivnda  og  fulla  sokn 
og  sakir  da  þeim  eiga    sem  þeim    hafa  oriettlega  halldit  vm 
suo  langann  tima  sem  hann  kann  þær  med  logum  at  bijuisa 
fyrer  utan  hans  uilia.   Samþyckte  þenna  vorn  dom  med  oss 
tittnefndur  heRa  Gizur  oc  setti  sitt  innsigle  med  vorum  fyrr- 
greindra  domsmanna  innsiglum    fyrer  þetta  domsbrief  Skrif- 
at  j  Schalhollte  xj  dag  janvarij  manadar. 


331.  26.  Febrúar  1545.  á  Rejlguiii. 

BóME  klerka.  út  nefiidr  af  Gizuri  biskupi  i  Skálholti,  um 
kærur  síra  Odds  Halldórssonar  til  sira  Stepháns  Hallkells- 
sonar  um  hald  á  Bæjarstað  í  Flóa  fyrir  sér  í  fimm  ár  og 
viðartöku  frá  sér  í  Bæ. 

AM  232.  8vo  bl.  83b^— 84a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(GXXXVÍI).  —  AM.  21)6.  F..1.  bls.  67-69.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskripl  síra  Haldórs    í  Reykholti  1654—57.     Sbr.  Nr.  386. 
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Dotnur  mille  sira  oddz  og  sira  stephans. 
OUum  moniium  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra  senda 
Gudmundur  jonsson.  jon  einarsson.  jon  Biarnason.  Simon 
jonsson.  Þorkell  gudmundzson.  £inar  halldorssoa  prestar 
Schalholltz  biskupsdæmis  quediu  guds  og  sina  kunnigt  gior- 
andi  ath  arum  eptir  gudz  burd.  m.  d.  xl.  v  áir  a  nedrum 
reykium  ca  skeidum  fimtudaginn  j  imbruuiku  da  langafostu 
uoru  uier  j  dom  nefndir  af  herra  Gizure  ^inarssyni  Su- 
perintendens  SchalhoUtz  sticktis  ad  skoda  rannsaka  og  fulln- 
nadardoms  atkuædi  œ.  ad  leggia  vm  þa  aklaugun  sem  uar 
j  miUe  sira  oddz  halldorssonar  og  sira  stephans  hallkellzson- 
ar.  toku  þeir  hondum  saman  og  logdu  uilianliga  under  log 
þar  f\Ter  oss.  j  fyrstu  grein  klagadi  sira  oddr  tii  sira  Step- 
hanar.  at  hann  hielldi  rangliga  og  hefdi  halldit  bæiar  stad 
j  floa  j  nærstu  .v.  dar  huern  stad  at  sira  oddur  kalladi  sina 
eign.  og  beneficium  epter  þui  brefi  sem  hann  bar  þar  fram 
med  oskyru  jnnsigU.  j  annari  grein  klagadi  hann  tU  sira 
Stephans  tm  þann  uid  sem  hann  hafdi  ath  sier  tekid.  þa 
sira  oddur  skildizt  uid  stadinn  og  þar  uar  eptir  ca  rekun- 
um  og  rekit  hafdi  œl  medan  ad  sira  Oddr  hiellt  stadinn. 
Bar  sira  stephan  þar  fram  fyrir  oss  CoIIationisbref  sem 
biskup  Augmund  hafdi  honum  ut  gefid  fyrir  adur  greindum 
bæiar  stad  med  hans  heilu  og  oskoddu  hanganda  jnnsigli 
ij.  arum  seirna.  enn  bref  sira  Oddz  uar  utgefid.  Jtem  j  ann- 
ari  grein  vændizt  sira  Stephan  at  sira  Oddur  hefdi  afent 
sier  uilianliga  stadinn  og  stadarins  peninga  an  ClOotmæla. 
morgum  godum  monnum  hiauerondum.  þui  at  heilax  anda 
ndad  tilkalladri  at  suo  profudu  [og]  fyrir  oss  komnu.  dæmd- 
um  uier  fyrr  nefndir  prestar  med  [fulluj  doms  atkuædi  sira 
Odd  skylldugan  ad  sueria  suo  felldan  bokareid  og  .ij.  skil- 
uiser  menn  med  houum  jnnan  halfs  manadar  fyrir  herra 
Gizuri  eda  hans  logligum  umbodznianni.  at  hann  hefdi  alldr- 
ei  uiUugur  uppgefit  edur  resignerad  þrattnefndan  bæiarstad. 
og  ad  biskup  Augmund  hefdi  honum  utgefid  jnnsiglad  col- 
lationisbref  fyrir  greindum  stad  og  ad  þeim  eidi  unnum  dæmd- 
um  uier  stadinn  og  stadarins  peninga  vera  rettiliga  eign 
sira  Oddz.  ^nn  þar  ad  sira  Oddur  klagadi  til  sira  Stephans. 
ad  hann  hefdi  rangliga    haUdit  stadinn  j  næstu  fimm  forUd- 
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en  dar.  j  aungu  sinu  frelsi  ne  leyfí.  dæmdum  uier  sira  step- 
han  skylldugan  at  sueria  þann  eid.  og  .ij.  skiluiser  menn 
med  honum  jnnan  halfs  manadar  þadan  j  fra  er  siera  Odd- 
ur  ynni  sinn  eid  fyrir  herra  Gizure  eda  hans  umbodzmanni 
ad  hann  hefdi  hugad  biskup  Augmvnd  uera  fullan  heimilld- 
armann  ad  ueita  honum  bæiar  stad.  til  fullrar  eignar  j  sina 
h'jfstíjd.  oc  ad  þeim  eidi  unnum  dæmdum  uier  ad  sira  step- 
han  hefdi  stadinn  frelsiliga  halldit.  £nn  þau  trie  sem  sira 
Oddur  klagadi  sira  stephan  vm.  dæmdu  uier  þau  uera  rietti- 
liga  eign  sira  Oddz.  ef  hann  hefdi  þau  logliga  heimta  latid 
at  sira  stephane.  og  ecki  feingit  ad  lata  þau  j  burt  [flyjtia 
sem  log  giora  road  fyrir  vtan  suo  micet  sem  stadurinn  spillt- 
iz  [medan]  sira  oddr  hiellt  hann. 


333.  9.  Marts  1545.  á  Koldinghúsi. 

Kristján  konungr  III.  úrskurðar,  að  Bjarnanes  og  Bjarna- 
nesseignir  skuli  vera  eign  Jóns  biskups  á  Hólum  og  erf- 
ingja  hans. 

Á. 

Kirkjusaga  Finns  biskups  II,  300.  —  Christian  den  tredies  His- 
torie,  Kh.  1778,  II,  392.  —  Lagasafn  Magnúsar  Kelilssonar  I,  250— 251. 
Afskriptir  hafa  eingvar  komið  fram  að  svo  komnu  af  hinum  danska 
texta  bréfsins.  Ekki  er  heldr  vist,  nema  þetta  sé  þýðing  úr  íslenzku 
frá  18.  öld. 

Christian  med  Gudz  Naade  &c.  Giore  Vitterligt,  at  Wii 
have  seet  oc  overlæst  de  Brev  oc  Domme,  som  Hr.  Gitzur 
oc  Biskop  Jon  have  paa  det  Godz,  som  Teit  Thorleilson 
haver  tilhordt,  oc  Norges  Crone  haver  været  tildommt,  oc 
da  samme  Breve  have  været  dommte  under  Wores  Domm, 
oc  Befaling,  oc  for  den  Skyld  at  Biskop  Jon,  haver  rigtig 
betalt  tii  Wores  Fader  Kong  Friderich  300  Rynsk  Gylden 
for  samme  Jordegods,  som  derom  giort  Brev  beviser;  Thi 
have  Wi  tiUadt,  at  Biskop  Jon  maa  oc  skal  beholde  samme 
Jordegotz,  som  derom  giort  Brev  beviser,  thi  have  Wii  til- 
ladt,  at  Biskop  Jon  maa  oc  skal  behoUde  samme  Jordegotz 
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oc  hans  Arvinger  efter  Woris  Hr.  Faders  Brev,  oc  de  samme 
Breve  oc  Domme,  som  hand  har  for  samme  Gotz  agtis 
Fuldmyndige,  men  Ogmund  Biskops  Kiobbref  kand  ingen 
Magt  at  have.  Givet  paa  Vort  Slot  Kiöbenhafn  (!),  Maandagen 
eíter  Dominica  Oculi  Anno  1545. 

B. 

AM.  232.  8vo  bl.  100-105b.').  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frum- 
riti  (CLXIV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  90.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654  —  57.  —  Landsbókasafn  72. 
4to  bls.  359  með  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  i  Hítardal  c.  1720. 

Biskup  jons  skial.^) 

Vier  Christian  med  gudz  nad  Danmarkz  og  noreg(s) 
kongS)  et  cetera  giorum  viturh'gt  ad  vier  hofum  sied  og  yf- 
erlesid  þau  bref  og  doma  sem  herra  Gizur  og  biskup  Jon 
hafa  vpp  aa  þad  jardagodz  sem  Teiti  Thorleifssyni  hefer 
tilheyrt  og  noregz  krunu  hefur  uerid  tildæmt.  og  sama*) 
bref  hafa  nu  verid  dæmd  vnder  uora  skipan  og  urskurd. 
og  fyrir  þann^)  skulld  at  biskup  jon  hefur  til  godrar  reidu 
bitalad  uorum^)  faudr  kong  fridrek  .iijc  rins')  gylleni  fyrir 
sama  jardagodz  sem  bref  þar  um  giord  utuisa.  þui  hofum 
uier  tillatid.  ad  biskup  ion  ma  og  skal  bihaUda  sama  jarda- 
godz  og  hans  ^rfingiar  epter  mins  herra  faudurs  breíi.  og 
þau  somu  bref  og  doma.  sem  hann  hefur  upp  da  somu 
godz  fullmyndug.  enn  kaupbref  biskup  augmundar  sem  þar 
upp  dí  hlydir  aungua  makt  hafa  nei^)  haft  hafa 

gefid  upp  ŒL  [vort    slot    colnehus^)  manudaginn  næstan 
epter^^)  oculi.  anno  [et  cetera  .CD.°  (d)  xl*'  quintoi^). 
[Under  vort  Signet. 

Christian.i2) 


1)  milli  bl.  99  og  106  er  að  eics  1  blað,  sem  kallað  er  100-105 
til  þess  að  kotna  blaðatalina  heim,  sem  hefir  ruglazt  hér,  þegar  það 
var  sett  á.  2)  Christiani  3ti  urskurdar  Bref  um  Biarnanes  i  millum 
Herra  Gijtzurs  Einarssonar  og  Jons  Byskups  Arasonar  Anno  1545, 
72.  3)  kongur  72.  4)  sömu  72  5)  þa  72.  6;  kiœra  herra  b.  v.  72, 
7)  Rijnsk  72.  8^  Svo  232  og  266:  nie  72.  9)  [voru  slote  KoIIding- 
hus  72.      10 1  sunnudag  b.  v.  72.      11)  [1545,  72.      12)  [b.  v.  72. 
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[Suo  hlydandi  bref  og  skilriki  sem  hier  fyrir  skrifat 
stendur  feck  fouitenn  otti  stigsson  sira  Birne  Jonssyni 
j  hendur  med  odrum  innsigludum  brefum  sem  hann  hafdi 
fært  af  Danmork  og  biskup  joni  tilheyrdu  a  sama  are  og 
fyrr  seigir^). 


333.  11.  Marts  1545.         á  Koldingliúsi. 

Kkistján  konungr  III.  kvittar  Jón  Björnsson  af  legorði  með 
þeirri  konu,  er  bróðir  hans  hafði  áðr  legið  með  oggetið  barn  við. 

AM.  Fasc.  LXV,  23,  transfkript  á  skinni  frá  17.  Apríl  1546,  sem 
Árni  Magnússon  fékk  1712  frá  Torfa  Jónssyni  í  Flatey.  —  AM. 
Apogr.  1256  með  hendi  Árna  Magnússonar.  —  Prentað  i  Lagasafni 
Magnúsar  Ketilssonar  I,  252  —  253  eptir  afskript,  sem  Árni  Magnús- 
son  hafði  ritað  „Epter  en  gammel  Copie  skreven  paa  Halv-Dansk  og 
Halv-Jslandsk",  sem  án  efa  mun  vera  þetta  transscriptum,  sem  hér 
er  tylgt.  —  Christian  den  tredies  Historie,  Kh.  1778,  II,  392-393. 
Sbr.  Nr.  396. 

Kuittunar  Bref  Jons  Biðrnssonar. 
Wij  kristian  med  gvdz  nad  Danmark(is).  Noriegs.  Wen- 
dis  og  gavttis  konvng.  Hertavge  vtt  j  slessvik.  holsten.  Stor- 
maren  og  dittmersken.  greife  wtt  j  olidenborg  og  delmen- 
horst.  Giore  alle  viturligt.  at  thenne  brefvisere.  Jon  biorns- 
son.  vor  vndersatt  vpp  ca  vortt  laád  ]sland.  hefur  latid  bíj- 
rette  fyrir  oss.  hverleidis  at  hann  nogen  tid  sidan  forHden 
er  komen  fyrir  skade  og  leigit  hvs  ein  kuinnv  sem  hans 
broder  tii  forna  hefur  leigit  hvs  og  hafde  barn  med.  Og 
hafer  nv  for  samme  giorning  vpp  tinget  j  mott  oss  elskv- 
lige  otte  stigsson  vor  man.  thener  og  fogitt  vpp  œl  vort 
land  jsland.  wpp  oa  vorra  vegna.  Tha  hafe  wij  nv.  af  wor 
svndvrUge  gvnstt  og  nade.  vntt  og  gefet.  og  med  thetta 
vortt  opttna  bref.  vnne  og  gefe  for  nefnde  Jon  biornson 
sin  manhelld  j  gen.  so  han  herepter  som  tilforna  md  goa 
og  sta  j  lavg  og  thog  med  gijllde  men  og  gefe.  og  eigi 
vere  mand  thess  vere  for  tbennin  sack.  j  nockvn  matha.  þui 
forbiodum  víj  alle.    eihvo    thei  hellzt   ere  eller    vere    kvnne. 

1)  [sl.  72. 


I 
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sierdeilis  vorer  fovetar.  vmbodzmen.  og  alle  andre  fornefride 
jon  biorni^on.  hier  ]  mott  att  hindre  eller  for  then  sack  thad 
honum  eller  hans  arfe  at  forvíjte  j  nockurn  matha,  Gefet 
vpp  aa  vort  slott  Kollinghus  odinsdagen  næsta  epter  sunnv- 
dagen  ocvli  dar  et  cetera.  CO.  d.  xl.  v.  vnder  vortt  signett. 
Christiern 

Relatori)  otte  stigsson  hðvitsman 
vpp  da  Jslandt. 


334.  13.  3íarts  1545.         á  Koldingliúsi. 

Kbistján  konungr  III.  veitir  Pétri  Einarssyni  afgjaldslausar 
æfilangt  jarðirnar  „Huosebecke"  og  „Randskonskou"  i  Þórs- 
nessþingi,  en  eptir  daga  Pétrs  skulu  jarðirnar  falla  undir 
krúnuna,  og  Pétr  vera  konungi  hollr  og  trúr. 

Rikisskjalasafn  Ðana,  Regist,  over  alle  Landene  IV,  19*. 

Peder  yíTuerssen^)    aff  Jsland 

Fick  liffsbreff  paa  thisse  efftherschreffne  Jorde  huose- 
becke^)  och  randskonskou^)  vdj  torsnedting^)  liggendis  som 
Hand  nu  sielff  wdj  werie  haffuer  frij  och  quit  wden  ald  aff- 
gifft  at  nyde  och  beholde.  dog  at  hand  skall  bygge  samme 
Jord  och  wed  macht  holle.  och  effther  hans  dðd  skulle  same 
Jord  med  theris  bygning  som  ther  paa  er  frij  och  wbehind- 
ret  egien  komme  till  kronen.  dog  att  hand  skall  were  ko. 
matt  och  efftherkommere  huld  och  tro  och  lensmanden  ther 
paa  landet  hðrige  och  lydige.  cum  inhibitio(ne)  solita. 

datum  KoIIing  vtt  supra^). 


335.  13.  Marts  1545.  á  Eoldingliúsi. 

Kbistján  konungr  III.  veitir  Pétri  Einarssyni  Reyninessklaustr. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Register  over  alle  Landene  IV,  20. 

1)  Rector,    transskr.       2)  mun  eiga  að  vera  Einarsson.       3)  Svo. 
^)  þannig.      5)  þ.  e.    Þórsnesþing.     6)  þ.  e.  fredagen  post  oculi  1545 
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Same    Peder  yffuerssen^) 

Fick  Breff  ad  gratiam  paa  reineness  Closter  paa  Js- 
land  liigendis.  med  aíd  sin  rette  tiUigelse.  och  aarligen  giffue 
ther  aff  sex  wette  smðr.  och  besorge  nunerne  som  ther 
inde  er,  theris  nottorfftige  och  tilborlige  klede  och  fode.  och 
bygge  och  forbedre  Glosteret.  cum  clausulis  consuetis  ett 
inhibitione  solita. 

datum  ut  supra.^) 


336.  13.  Marts  1545.         á  KoldingMsi. 

Kbistján  konungr    III.  veitir  Sveini  Finnbogasyni  Þingeyra- 
klaustr. 

Rikisskjalasafn  Ðana,  Reg.  over  alle  Landene  IV,  20. 

Her  Suend  fijubossen^)  paa  Jsland 
Fick  Breff  ad  gratiam  paa  diugoðr^)  closter.  med  sin 
tiUigelsse.  och  giffue  aarliigen  there  aff  sex  wette  smör.  cch 
besðrge  munckene  ther  inde  ere  theris  nottorfftige  och  tilbðr* 
lige  klede  och  fðde.  och  bygge  och  forbedre  Glosteret.  cum 
elausuHs  consuetis  et  inhibitione  solita. 
Datum  wt  supra^). 


337.  13.  Marts  1455.  á  Koldingliúsi. 

Keistján  konungr  III.  kvittar  Otta  Stígsson  um  fjögur  hundr- 
uð  lóð  silfrs  frá  kirkjum  og  klaustrum  nyrðra,  er  Jón  bisk- 
up  á  Hólum  sendi  konungi. 

Rikisskjalasafn  Daua  Regist,  over  alle  Landene  IV,  20.  —  Prent- 
að  i  Rikisréttindum  Islands  eplir  Jón  Þorkelsson  og  Einar  Arnórsson, 
Rvik.  1908  bls.  63. 

1)  þ.  e.  Einarsson.  2)  þ.  e.  KoIIing  fridagen  post  oculi  CDdxlv. 
3>  raun  eiga  að  vera  Finnboí^ason.  4)  þ.  e.  Þingeyra.  5^  þ.  e.  Kolding 
fridagen  post  oculi  CD  d  xlv. 


í 


1455  fyrir 


Bi».  m^feci^;  ^^^^^^  ^^'  y^°"  '"^^P'^^"^^^  ^ 
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Otte  stiisson 

Fick  Quitandz  paa  fire  Hundret  lod  solff  som  her  Joen 
i  HoUe  stigt  paa  island  sende  ned  med  Hannom  och  bleff 
Jochim  beck  paa  ko.  ma.  wegne  andtuordet  som  forne  her 
Joen  optog  aff  kiercker  oc  Closter  wdj  forne  Holle  stigt. 
cum  inhibitione  solita. 

datum  Golling  Fridagen  nest  effther  Sondagen  Oculi  Aar 
et  cetera.  mdxLV. 

Alle  thesse  forne  Jslanske  Breffue  haffuer  Kon.  Matt. 
sielff  wnderschreffuetti). 


338.  13.  Marts  1545.  á  Koldinghúsi. 

Keistjáií  konungr  III.  leyfir  klerkum   á  Islandi  að  kvongast. 

Á. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  I,  1,  frumrit  á  skinni,  og  er  innsigli  konungs 
fyrir.  —  Ágrip  i  Register  over  alle  Landene  IV.  19  í  Rikisskjalasafni 
Dana.  —  Prentað  i  Kjöbenhavns  Selsk.  Skr.  V,  279—280,  og  í  Laga- 
safni  Magnusar  Ketilssonar  l,  253-255  eptir  góðri  afskript  með  hendi 
Páls  Hákonarsonar,  gerðri  fyrir  Arna  Magnússon,  og  er  hún  nú  í 
MSteph.  57.  8vo  bls.  245—248.  —  Christian  den  tredies  Historie,  Kh. 
1778,  II,  393-394. 

De  coniugio  sacerdotum.  [Um  kvonfang  presta^). 
Wii  Christiann  mett  gudts  naade  Danmarckis  Norgis 
Wendis  och  Gottis  konningh  Herttugh  i  Slesuigh  Holstenn  Stor- 
marnn  och  Dijttmerchenn  Greftue  vdj  Oldennborgh  och  Del- 
mennhorsth  Gióre  alle  witterHgtt  att  wij  nu  aff  wor  synnder- 
ligh  gunsth  och  naade  saa  och  paa  thett  att  prestemendenne 
paa  wortt  landt  Jszelanndt  schulle  haffue  thes  storre  orsagh 
till  att  giffue  thennom  vdj  ett  gott  erligtt  och  christeHgtt 
leffnitt  och  huer  heer  effter  haffue  sijnn  egenn  egtte  hustrue 
och  icke  före  saadantt  Iðsth  skiörleff'nitt  som  heer  tiU  (thes 
werre)  skeedt  er  haft'ue  vndtt  och  tiUadett  och  nu  mett  thette 
wortt   obne    breff    vnde  och    tiHadhe    att  huilcke  aff  samme 

1)  Á  við  4  fyrirfarandi  bréf  og  Nr.  338.  2)  Utan  á  bréfinu;  frá 
[með  bendi  Árna  Magnússonar ;  hitt  með  gamalli  hendi. 
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prestemenndt  eller  ander  geijstlige  personer  ther  paa  landett 
som  giffte  segh  vdj  ett  gott  erligtt  echteschaff  och  tager 
segh  en  egtte  hustrue :  tha  mue  och  schulle  same  theris  egtte- 
hustruer  och  heggis  theris  egttebðrnn  som  the  effter  then- 
nom  ladenndis  worder  effter  samme  prestemenndts  dðdt  were 
theris  rette  arffuinge  att  arffue  effter  thennom  altt  theris 
rette  effterladendis  godtzs  och  arff  rðrendis  och  vrórendis 
godtzs  som  thennom  sielff  mett  rette  tilhorer  liige  som  andre 
egtte  hustruer  oc  bðrn  ther  paa  landett:  dogh  saa  att  forne 
prestemenndt  schuUe  were  pligtige  till  att  predicke  och 
lere  theris  sognefolck  gudts  hellige  ordt  och  ^uangelium 
renntt  och  klartt  och  giore  thennom  tilbðrlige  tienneste  vdj 
kirckenn  och  vdenii  bode  mett  Sacramentternes  vdtdielinge 
och  anden  rettighedt  effter  giiddommelige  indsettninge  oc 
befalinge  och  i  alle  maade  skicke  thennom  effter  wor  or- 
dinandts  som  wij  om  Religionenn  och  andenn  kirckenns 
ordningh  mett  wortt  ^skelige  Riigenns  Raadt  och  eft'ter  andre 
lerde  menndts  raadt  oc  sambtycke  haffue  offuer  altt  wortl 
riige  Dafimarck  och  Norge  ladett  vdtgaa.  Thij  forbijude  wij 
alle  ehuo  the  helsth  ere  eller  were  kunde  Serdelis  wore  fo- 
getther  £mbitzmenndtt  oc  alle  andre  forne  prestemenndt 
theris  hustruer  och  bðrnn  heer  emodt  effter  som  fðr  schreft- 
uitt  staar  paa  samme  theris  egttehustruer  som  the  i  saa 
maade  till  eglt  tagendis  worder:  eller  samme  theris  egtte- 
hustruer  och  bðrnn  paa  samme  aiíF  effter  som  forschreffuitt 
staar  att  hindre  hindre  ladhe.  eller  i  nogenn  maade  for- 
fangh  at  giðre.  Vnder  wortt  hýllesth  och  naade.  Giffuitt  paa 
wort  Slott  Colinghussz  fredagenn  nesth  effter  Sondagenn 
Oculi  Aar  et  cetera  mdxlv.  Vnder  wortt  Signett.^ 
Ghristiern. 

Relator  Otte  Styssen  Hðuits- 
mandt  paa  Jslandtt. 


B. 

Landsbókasafn  72.  4to  a)  bls.  306—307,  raeð  hendi  síra  Jóns 
Haldórssonar  c.  1720;  b)  bls.  686—688,  að  því  er  virðUt.  raeð  hendi 
Finns  biskups  á  yngri  árum. 
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Ghristiani  31"  Bref  iim  gijpting  Presla  d  Jslande.  1545. 
Wier    Ghristian    med    gudz    nad    Danmerkur.    Noregs. 
Vinda  og  Gauta  kongur. 

giðrum    viturlegt    ad    vier    nu.  ut  af   sierlegri    hýile  og 
ncLd  hofum  undt    og  tilstadid.  ad  prestsmenn  uti  voru  lande 
Jslandi  skylldu    hafa    þess    stærra  efne.  ad  giefa  sig  til  eins 
gods  christelegz  og  œrlegz    lifnadar.  ad    hvor    fyrir  sig  skal 
hafa  hier  effter  sijna  eigen  ^cktaqvinnu.  og  fremia  ecki  þvi- 
lijkt  laust  friilulijfe.    sem  hier  tii  hefur    verid.    þvi  verr  þad 
hefur  skied.  og  þvi    hofum    vier    nu  unt  og  tilstadid.  og  nu 
med  þessu  voru  opnu    Breíi  unnum  og  tilstðdum.  ad  hvðri- 
er  sem  hellst  af  þessum  prestum.    edur  adrar  andlegar  per- 
sonur    þar  i  landet.  þa    skulu  meiga   giiífta  sig  i  gödum  og 
ærlegum    hiuskap.    og    þa    skulu     þeirra     ^cktakvinnur.    og 
beggia  þeirra  ^cktabðrn.  sem  ad  þaug  eigandi    verda.   effter 
sðmu  presta.  verda  þeirrai)    riettir   ^rfingiar.  til  ad  erfa  allt 
þad  riettelegt    gotz    og    arf  i  fðstu    og    lausu.    sem  ad  þeim 
sialfum    tilheyrir.    lijka    sem     adrar    £cktaqvi[jnur    og    bðrn 
þeirra  þar  i  landed.  þo  so  ad  fjrrnefndir  kiennemenn  skule 
vera  skyllduger   til  ad    predika  og  kienna    sijnu    söknaríolki 
h(eilagt)    gudz    ord  og    Evangelia    hreint  og  kló'rt.  og  giðra 
sijna  tilheýrilega    þionustu    innan    kyrkiu  og  utan.  bædi  um 
h(eilaga)    utdeiling.    og  i  ðdrum    riettindum.    effter    gudlegri 
innsetningu  og  Bijfalningu.  og  i  allan   mdta  hegda  sier  eíft- 
er  vorri  Ordu-Bok.  sem  vier  um  andleg  efne  og  adra  skick- 
un  med    voru    ^'skuiegu    Rijkis   Rdde.  og  med  allra  lærdra 
manna  rddi  og    samþicke    hðfum    Idtid  ut    ganga    ýfer    allt 
vort  Rijke  Danmðrk  og  Norege.  og  þvi  fýrirbiödum  vier  ðll- 
um  hvorium    hellst.    vorum    fogetum  og  umbodsmðnnum  ad 
forþvinga  fjrrgreinda    prestsmenn.    nie^)    þeirra  ^ktakvinnur 
eda  born.  effter  þvi  sem  firr  skrifad  stendur. 

Giefid  paa  vort  Slot  Koldinghus  friddaginn  næstan  eíTt- 
er  Dominicam^)  oculi  mei  Anno  1545. 


1)  &;  þeirrir  (!)  a.     2)  sl.  b.    3)  Sunnudugenn  b. 


^^  MINNISGREINIR.  -  HAMBORGARAR.  Í54&. 

339.  17.  Marts  og  7.  Ápríl  1545. 

MiNNisGEiNAB    GizuFar    biskups    um    brytaráðning    og  annað 
fleira. 

AM.  232.  8vo  bl.  85a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CXXXIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  69.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 

Jtem  þridiudaginn  næsta  epter  Letare  ried  ec  Olaf  skrif- 
ara  mier  til  yfirbryta  heima  ]  SchalhoUti  hiaueranda  sira 
Bryniolfi  Anno  1545. 


Jtem  talad  uid  liot  vm  hans  uist  þridia  dag  paska  og 
radit  hann  samt  heima.  lofad  at  leggia  honum  gott  til  j 
minum  ordum  þegar  hann  villdi  leita  sier  kuonfangs. 


340.  20.  Marts  1545.  í  Kolding. 

Kæra  og  mótmæli  þeirra  Dr.  Adams  Schneydewinths  og  Lutke 
Schmidts,  sendimanna  Hamborgarráðsins,  til  Kristjáns  kon- 
ungs  þriðja,  gegn  ójöfnuði  Otta  hirðstjóra  Stígssonar  við  Ham- 
borgarkaupmenn,  er  verzli  á  Islandi,  og  hafi  hann  sett  i  hald 
fyrir  þeim  skip,  er  þeir  krefjast  að  sé  skilað  og  skaði  bættr. 

Rikisskjalasaín  Dana,  „Island,  Færðe  og  Grönland",  Suplem.  II, 
20b.  Frumritasafn  á  pappir,  hept  saman  í  bók,  47  blöð  á  stærð.  Heptið 
er  áfast  við  skjalið  nr.  20a.  Á  bókinni  eru  9  bréf;  hún  er  í  folío  og 
þessar  auðar  síður  og  blöð :  Ib,  2,  3,  4bj,  Sb,  9,  16»^  17,  20a,  24b,  26, 
28,  31,  36»^^  37,  42b,  43—47.  Utan  á  pakkanum  stendr:  „Jslen- 
dische  Handlung  zu  Coldingen  ergangen  Freitags  Nach  Letare  Anno 
1545.  1550".  Innan  i  heptinu  Hggr  blað,  að  því  er  virðist  kjölur  af 
böggU  ;  á  honum  stendr:  „1.)  Islandische  handhing  betreífente  königl, 
schreiben,  zu  Coldingen  Anno  1545  el  c.  1550  ergangen.  2)  worbey 
Eine  Instruclie  nact  Weijgat,  1629.  3.)  Biscaijer  sache,  belangent  den 
walfischfang.  1615  N?  2."     Scr.  Nr.  285. 

Jslandische  handlung  zw  Koldingenn  ergangenn 

freitags  nach  Letare  A.  D.  45. 

Gestrengen  Ehrnvheste  Achtbare  vnnd  Hochgelertte  gross- 

gunstige  herren,  Nach  dem  dann  der  durchleuchtigste  Gross- 

mechtigste    Hocbgeborn    furst    vnnd    herr  herr  Ghristian  zu 
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Dennemarck  vnd  Nerweijen  der  Wenden  vnnd  Gotten  kon- 
nig  zu  Slessvvick  vnnd  Holttstein  Stormarn  vnnd  der  Dijtt- 
marschen  hertzog,  Grauen  zu  Oldenburgk  vnnd  Delmenhorst 
víiser  gnedigster  herr.  Nach  gnedigster  gehor,  vnserer  von 
wegen  der  Erbaren  Fursichtigenn  vnnd  fast  weisen  Burge- 
meijster  vnd  Rathmann  der  nhamhafftigenn  Stadtt  Ham- 
burgk,  vnserer  gunstigen  herren,  durch  vnns  gethane  wer- 
bung,  belangen  die  beschwere  vnnd  feijhle  Jrer  burger  so 
jnn  Jsslandtt  handelenn,  gegeu  vnnd  widder  der  Erbaren 
vnd  vhesten  Otto  Stigisson  hochstgedachter  koninglige  maye- 
stattis  vogt  inn  Jsslandlt  gnedigst  begerenn  gewesen.  Die- 
weyll  Jre  koninghge  Maiestat  mitt  hochwichtigenn  gescheíF- 
ten  diser  Zeitt^)  beiaden,  die  gebrechen  vnd  feijhle  jnn  be- 
rurtther  werbung  angegogenn  aufFs  kurthist  schriefftlichen 
Zuuoruassenn  vnnd  Euern  Gestrenckeytten  vnnd  gunsten  so 
daraufP  zu  handelhi  verordentth,  diesellbigenn  zu  behandi- 
genn,  so  wollen  wir  dem  nach  volgende  puncten  vnnd  ar- 
tickell  E.  G.  beantwortthen,  mitt  vorbehallt  gethaner  protes- 
tation  vnnd  bedingung,  das  wir  hochstgedachter  ko.  Mzt.  zu 
vntherthenigenn  ehren  vnnd  gefallenii  inn  handlung  gewil- 
ligett,  doch  berurtther  Stadt  Hamburgk  vnd  des  khauffmanns 
gerechtigkeit  deselbenn  vnscedlich. 

1.  Sage  derhalbenn.  Je  vnnd  allwegenn  breuchlich  ge- 
wesen,  das  die  khauffleute  von  Hamburgk  inn  Jsslandtt  hand- 
tierent  der  gemeinen  armutt  jnn  landtt  (so  siech  sampt  weijb 
vnnd  khindt  der  fischereij  ernehren  muss  vnnd  vor  grosser 
unuormughckeit  kheine  eigene  fischer  Bodthe  jnen  zeugen 
oder  bauen  khonnen)  sich  erbarmett  vnnd  sie  mitt  jren 
Bodtenn  sampt  aller  reijdtschafft  auch  victalien  versorgett, 
mitt  dem  bescheide,  wan  der  aimechtige  jhnen  aus  der  Se- 
he  ettwas  geben  wurde,  das  sie  als  dan  dem  khauffman 
seine  woUhatt  vnd  freundtschaíTt  auch  belohnen  wollten, 
nach  dem  das  shiff  bemannet.  Jst  es  ein  schiff  oder  Bodt  von 
vier  mannen  gewesen,  so  hatt  man  dem  khauffmahn  den 
funfftenn    fich    gegeben    vnd    also    fortt  ann.   Ist  aber  auch 

1)  Skrifarinn  hefur  klest  sto  fyrsta  staGnn   í  orðinu,  að  hann  er 
gáta. 
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nichts  gefangen  worden,  haben  sie  nichts  dorfFen  geben  vnd 
doch  gleichwoU  der  Bodte  das  gantze  Jar,  auch  ausserhalb 
der  zeitt  der  fischereij,  zu  jhrer  notturfft  vnd  leijbs  narung 
gebrauchen  mugen.  Als  aber  Gott  solcher  bruderlicher  Gom- 
munication  vnnd  freundtschafft  wegen,  die  fischerij  dermas- 
sen  gesegnett,  das  dedurch  mancher  hausarmer  vor  sich 
sein  weyb  vnd  arme  khinder  das  degliche  brott  vnd  leibs 
vffenthallt  erworben  jst  jnen  je  gluck  vnd  gottes  gabe  durch 
ettliche  leutthe  vergunnett  worden  dieselben  mijsgunner  ha- 
ben  beij  obgedachtenn  vogt  so  viel  zu  wegen  bracht,  das 
ehr  den  armen  leutten  nitt  allein  verbotten  mit  den  Ham- 
burgerr  Eodten  hinfurth  wie  von  alters  heer,  jre  narung 
zu  suchen,  sondern  hatt  auch  vber  das  víT  nechst  vorschi- 
nen  allding  víT  Petrj  (et)  PauH  dieselben  Bodte  durch  die  jeni- 
gen  so  er  daetzu  vormocht  vnersuchtes  ordenliches  rechtens 
dem  khauffmann  jnn  ruchen  jme  an  stadt  hochstgedachter 
ko.  Mzt.  one  allen  fuge  vnd  rechtmessige  vrsach  zu  sprec- 
hen  lassen,  der  armutt  zum  grossen  schadenn  vnd  verkur- 
zung  seijner  nharung  vnd  dem  líauffmann  zu  abbruch  vnd 
schwerhung  seiner  wollhergebrachtenn  gerechtigkeit. 

2.  Zu  deme  so  ist  auch  vber  menschen  gedencken 
gebreuchlich  gewesen,  wann  der  khauffmann  nach  vielenn  er- 
ludenen  gefehrligkeitenn,  vormittelst  gottlicher  huiffe  jnn  Jss- 
lanndtt^)  annkhommen,  das  ime  als  dan  der  vogt  daselben 
den  khauff  gesetzt  vnnde  eine  khauffstette  eingeben  daruíf 
ehr  der  khauffmann  die  gerechtigkeit  gehatt  allerleij  mis- 
handelung  (die  hochste  straffe  ausgenommen)  zuuorrichten 
vnd  zu  straffen,  welches  straff  geldtt  den  rechten  armen 
alle  sampt  zu  gekherett. 

3.  Daezu  haben  sie  auch  macht  gehatt  jre  schuldener 
vff  derselben  Khauffstett  anzuhallten,  bis  die  bezahlunge 
oder  aber  gnnugsame  Gaution  oder  vorsicherung  darfur  ge- 
stehenn. 

4.  Vnnd  was  nach  gehaltener  khauffstett  vberblibenn 
hatt  mann  im  lande  gelassen,  vnd  wen  mann  gekunth  vor- 
kaufft,    dan    die    weijll    es  den    rnehren    theijll    vorderbliche 

1)  Hér  hefir  í  fyrslii  staðið:  „Seelandt"  eii  verið  breylt. 


—  384*.    fischerij  ].  físchereij. 

—  384*.    dedurch  1.  dadurch. 
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warli,  als  bir  vnd  mehl  etc.  hatt  nian  es  one  schaden  so 
ein  weytthen  wegk  nitt  khonnen  widder  mitt  heim  furen. 

Diese  alte  gerecktigheitt  vntherstehet  sich  offtgewhentter 
vogt  auch  abzubringen,  vnangesehen  das  dieselbige  der 
khauffmann  vo  Hamburgk  vber  den  alttenn  brauch  auch 
noch  zum  vberíluss,  vor  zwentzig  gulden  jerlich  erkhaufft 
vnd  damitt  auch  einfurung  gesthehen  das  andere  frembde 
khauffleuthe  gleich  den  Hamurgeren  alle  jar  zwentzig  gul- 
den  geben  mussen,  alles  zu  mehrere  erhalttung  berurther  ge- 
rechtigkeitt. 

5.  Vnnd  damitt  je  vielgedachter  vogtt  seine  abgunst 
vnnd  vnbevvogenheitt  gegen  die  von  Hamburgk  desto  mehr 
ann  dag  gebe,  so  lest  ehr  ijhre  búrger  zwue  oder  dreij  wo- 
chen  lenger  den  andere  jm  lande  liegen,  ehe  dan  ehr  jhnen 
den  khauff  setzen  will,  welches  sie  doch  kegen  im  nitt 
vorschuldett,  sondern  sein  inn  allerwege  willferrig  gewesenn 
jme,  im  fhall  der  notturfft,  zu  dienen  vnnd  helffenn  mitt 
schiff  vnd  mann. 

Aber  wie  dem  allen  so  ist  doch  ein  Erbare  Ratli  von 
Hamburgk  der  trostlichen  vnd  frolichen  hoffuuug  hochst- 
gedachte  ko.  Mzt.  werden  sollche  ob  erzeltte  geferrige  be- 
gunstiguíig  vnd  vnerhortte  neuerung  nitt  billigen  viel  we- 
niger  beuehlen  oder  beuohllen   habenn. 

Dan  weijll  Jre  ko.  Mzt.  jhnen  gnedigst  zusage  ge- 
than  jre  priuilegia,  freij  vnnd  gerechtigkeitten  zu  niehren 
vnd  nit  zuuorrinp;ern.  Jhre  ko.  Mzt.  werden  sie  auch  viell 
melir  beij  den  priuilegien  so  sie  von  altters  heer  gehabtt 
vnnd  zum  theijll  erkhauíVt  schutzen  vnd  handthabenn  son- 
derlich  jnn  diesenn  gerechtigkeytten,  welche  Jre  ko.  Mzt. 
hausarnien    nutzi)   vnd    trostlich    vnnd  nitt  schedlich    seinn. 

Derhalben  jre  demuttige  vnnd  dienstliche  bitt  Jre  ko. 
Mzt.  als  jr  gnedigster  herr,  wollen  viell  genentten  Jhren 
mzt.  voigt  ernstlich  dahin  hallten.  das  er  dem  khauffmann 
von  Hamburgk  die  widder  recht  vorenthaltene  schieff  mitt 
aller  zugehor  wie  sie  gewesen  inn  vorigen  standt,  sampt 
erstattung  derhalbenn  ergangenn  schadenn  vnnd  vnkhostenn, 

1)  Orðið  krabbað  i  framriti  ;  leslr   því  óvias. 
Dipl.  Iil.  XI.  B.  ð& 
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restittuire  vnnd  vberantwortte.  das  er  auch  hinfortth  den 
khauffmann  jnn  allen  seinen  altt  heer  gebrachten  gewonheit- 
ten  vnd  zum  theijl  erkhauíftenn  gerechtigkheitten,  vnbemuhett 
vnd  vnverhindertt  lasse.  Das  wiU  ein  Erbar  Radth  von  Ham- 
burgk,  vmb  hochstgedachte  ko.  mzt.  jnn  aller  geburender 
vntherdennigkeit  jnn  alle  wege  verdienenn. 

Adam  Schneijdewijnth  der  Rechten  doctor  vnd  Lutke 
Schmidt,  gesantthe  eines  Erbaren  Rathes  vonn  Hamburgk. 


j 


341.  20.  Marts  1545.  í  Kolding. 

SvöB    Otta    hirðstjóra    Stígssonar    upp  á  kæru   Hamborgara 
(Nr.  340). 

Ríkisski.ilasfn  Dana,  _Island,  Færöe  og  Grönland",  Suplem.  II,  20^^ 

Islendische    handlunge  die  vonn   Hamburg    Belangende. 
Actum  Colding  Freitags  nach  Letare  1545^). 

Koniglicher  COa.  meins  gnedigsten  herrn  verordentenn 
Rethenn  als  die  Eijsslendische  gebrechenn  z^^nschenn  mir 
Otto  Stigissen  kon.  ooa.  vogt  vff  Eijsslandt  ann  eynenn  vnd 
der  Erbarnn  Raths  zu  Hamburg  geschickt  als  clegere  an- 
dern  teils,  zuvor  havenn  vffer  legtt  et  c. 

viii  ich  Otto  Stigissen  zu  meijner  Notturftl,  vf  die  vber- 
gebene  der  gesandtenn  vonn  Hamburg  schrifftliche  clage  voll- 
gendenn  gegrundete  bericht  t'iun  vnnd  hiemit  zugestelt  haben. 

Das  kon.  COaist.  landt  Eijslandt.  der  Cronen  Dennemarck 
frey  schatzlandt,  das  keinem  kauffmann  zu  besigeln  geburt,  Es 
geschee  dann  mit  kon.  COayst.  sunderhcher  gunst  vnnd  wiUen. 

Diweil  dann  nun  von  hochgedachter  kon.  CDayst.  denn 
vonn  Hamburgk.  sambt  andíírnn  aus  sundern  gnadenn,  vff 
eynenn  angesaztenn  zollen  Jiirer  konn.  OOa^'t.  iand  Eijslandt 
jtziger  zeit  vnnbesigeln,  vnd  jre  hantjrung  mitt  denn  leut- 
ten  daselbst  zu  treiben  vorstadtet, 

So  geburth  dem  kauffmann  sich  jnn  denn  hafenn  vnnd 
vffne  lannde  friedlich  vnnd  dem    lanndrecthenn,  vnnd  Lach- 

1)  Otte   Stígisens    Verteidignang    gegen    die    Hamburger    (afskr. 
Tborkelins). 
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buch  gemess  zu  habenn,  beij  verlust  schieff  vnnd  gueter 
laut  des  beschriebenen  Lachbuchs  vnnd  ergangenn  dhom. 
hir  beygelegt,  zubefindenn,  darijnn  auch  begriffen,  wie  mitt 
gevvicht  Mass  vnnd  Ellen,  kauffen  vnnd  verkauffen  gehan- 
delt  vnnd  vmbgegangenn  werden  soll. 

Unnd  sunderlich  jst  clerlich  jm  landtrecht  vnnd  Lach- 
buch  vorsehen,  vnnd  ausgedrucht,  das  kein  deutzsch  odder 
Englisch  mann,  die  vff  kon.  CDaisL  nachgebenn  Eijslannd  be- 
sigelenn  Eigenn  fischer  Both.  odder  Leutt  zugebrauchen  od- 
der  auszureiden  haben  bei  verlust  der  Bot. 

Auch  ist  w^eitter  darinn  austrucklich  begriffen,  das  kein 
kauflfmann  winterlager  vflf  dem  lannde  habenn  soU,  vnnd  so 
der  kauffmann  seiner  wahr,  die  er  nicht  verkeuffen  mocht, 
vff  dem  lannde  liesse,  die  soll  eynem  Jsslendischenn  mann 
befholenn  werden. 

vnnd  zoll  zu  winterzeit  dieselbige  wahr  nicht  theurer, 
dann  zu  sommerzeitten  gegeben  werden. 

Es  hatt  auch  der  kauffmann,  Englisch  vnnd  deutsche, 
vnnd  svnderlich  die  vonn  Hamburgk  solches  alles  Anno  1527  vff 
neue  bewilliget,  wie  aus  hiebeigelegtenn  besiegeltenn  breíf  zu- 
befindenn^).  Es  seind  auch  vor,  vnnd  nach,  etzlich  dhom  er- 
gangenn,  vnnd  der  kauffmann  mer  male,  schieff  vnnd  both, 
vorlustig  erkanndt  worden,  alles  laut  hiebeigelegten  dhom 
brieff  vnnd  sigel. 

Weil  aber  ich  obgnandter  Stigissen  befunden,  das  der 
kauffmann  zuni  teil  denn  Lanndtrechtenn  vorigen  ergangenn 
vrteiln  vnnd  dhom,  auch  des  kauffmanns  deutsch  vnnd  Eng- 
lisch  eijgenn  bewilligung  zu  widdern,  etzlichenn  kon.  Mast. 
vnderthann  vff  Jsslandt,  fischer  Bot  gethan,  vnd  leut  aus- 
gereitet,  auch  das  der  kaufmann  zu  wijntherzeit  kauftge- 
sellen  vff  dem  lande  gehabt,  vnnd  kauffen  vnnd  handlenn 
lassen  Alles  zu  beschwerung  der  vnderthanenn,  mir  auch 
solchs  vonn  den  jnwhonern  des  lands  geclagt.  Hat  mir 
vonn  ambts  wegenn  nicht  anderes  geburen  wollen,  dann 
die  sachen  mit  Recht  zuuerfolgen  damit  die  beschwerungen 
abzuschaffen,  weil  mir  demnach  mit  ordentlichen  rechten  des 


1)  Sjá  Dipl.  Isl.  IX.  Nr.  243. 

25* 
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kauíTmans  ausgereidte  Bot  gewhonnen  vnd  kon.  COaist.  vor- 
fallen,  vf  alleding  erkandt,  auch  die  vorsehung,  dess  win- 
terlagens  halbenn,  wie  hieuor  angezeigt,  vnd  mit  brif  vnnd 
sigelnn  jegenuertigk  belegt. 

Haben  kon.  CDaist  verordente  Rethe  zuermessen  mit 
was  fuge  ich  vonn  der  Stadt  Hamburg  gesandtenn  bei  kon. 
CDaist.  vnnd  E.  g.  angegebenn,  als  solte  ich  aus  Neidt,  od- 
der  auch  one  Recht,  die  Bot  mit  vngeburlich  vndersetzung 
erlangt  haben,  Auch  das  winterlager  vorbuetenn  et  c. 

Verhoff  E.  g.  habenn  hiraus  souijl  zubefinden  das  ich 
in  dijssenn  sachen  nichts  anderss,  dann  Rechtlich  gehandelt, 
vnd  das  ich  derhalben  villig  nicht  zubeclagenn,  vilweniger, 
das  ich  die  Bot  also  mit  Recht  erlanf;t  widder  zugebenn 
odder  eijnige  schadenn  zuerlegenn  schuldigk.  Ich  zweifel 
auch  nicht,  wann  ein  Erbar  Radt  der  stadt  Hamburg  der- 
massen  vom  kauffmann  dem  die  Bote  zugestandenn.  vnd 
das  winterlager  zu  jren  vorlheil  zujebiji  ichn'n  snchen  h(- 
richt  wehre.  Jhr  Erba.r  W.  Iiett.n  '  mjcii  u  it  !  -  ■■•  ■■  I  - 
genn  zuuorschonen  wi'^en. 

vnnd  mit  was  fu.5<e  die  gesandtenn  vonn  Harnburgk 
dissmals  altenn  gebrauch  vnd  gevvonheit  anzuziehenn,  vnnd 
fur  sich  zugebrauch  habenn  E.  g.  AIs  die  hochuerstendigen 
zuermessenn. 

AIs  auch  weitter  von  den  von  Hamburg  gesantten  an- 
gegeben,  das  jhnen  vf  den  kauffstedt  die  jnen  durch  kon. 
CDaist.  vogt  zu  jhrer  hantijrung  angewiesenn  werde,  die  ge- 
rechtÍKkeit  habenn  sollenn,  das  sie  daselbst  rechte  gewalth 
brauc'ien  jhre  schulde  halben  anhalten  vnnd  straffen  mochten 
doch  die  hafernn  Reinselle  ausgescheidenn,  vnnd  das  sie  ann 
dern  vorhindert  wurdenn. 

daruf  sage  ich  gnandter  Otto  Stigissen  mit  kurtz  das 
ich  solcher  vnbefintlichen  gewonheitt  odder  gerechtigkeitenn 
kenis  wegs  gestendig,  Es  were  auch  solches  den  beschrieben 
Landtrechten  offentlich  zuwiddern,  vnd  kon.  CDaist.  hoheit  ab- 
bruclii^  jnn  dem  meyner  phlicht  halber  nichts  nach  zugebenn 
geburlh. 

Es  ist  auch  hiuor  mitt  guttem  grunde  angezeigt  das  Nij- 
mands   Jsslandt   zubesigeln    hat,  es   geshee    dann    mit  kon. 
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OOaist.  sondeilicher  gunst,  vnd  wurd  in  Lachbuch  clerlich 
vorsehen,  das  kein  schipper  vf  Jsslandt  handlenn  solle,  Er 
habe  dann  kon.  (lOaist.  briff  vnd  sigell  vnd  sollen  jnn  dem 
die  kauffleutt  sich  friedlich  vnnd  des  Landreehts  gemess  hal- 
ten,  das  aber  etzliche  kauffleutt  sich  gewalts  gebraucht.  vnd 
kon.  COaist.  vnderthanen  angehaltenn.  vnnd  beschatz,  das 
ist  one  vnnd  widder  recht  fur  genhommen,  wenn  es  auch 
erfarn.  jst  es  nicht  vor.stadt.  sundern  gestrafft  worden  vnd  ist 
aus  dem  xach  gestalt  der  sachen,  kein  gewonheit  anzuzeigen. 

vnnd  geburthe  kon.  CDaist.  odder  derselbenn  voiorden- 
tenn  die  gerichte  walt  straff'  anhaltenn  vnnd  was  dem  allenn 
anhengig.  vnd  suiist  nijmands,  des  ich  mich  auch  nicht  zu- 
begeben  gehabtt. 

Souil  ist  aber  dem  kauffmann  durch  die  vogte  voll 
nachgegebenn,  doch  kon.  CDaists  hoheit  vnnd  gerichtigkeit 
vnnschedlich,  damit  fridt,  Recht,  vnnd  der  kauffmann  sein  be- 
zahlung  zuerhaltenn,  das  der  kaufmann  dj  jenigen  als  dem 
kaufman  .schuldig  odder  strafbare  handlunge  vf  der  kauf- 
stedt  treijbenn,  angehaltenn  werdenn  mugen,  bíss  zu  des 
Vogts  Ankunft,  oder  das  deselbigenn  dem  vogte  vber  ant- 
wortt,  solchs  ist  auch  vonn  mir  nicht  geweigert  worden. 

Nun  vnderstehet  sich  von  der  kauífleuthen  konig.  CDaie.st. 
vnderthann,  vf  denn  Ancker  zu  byndenn,  vnd  zuschutzen. 
Auch  die  schuldener  jhres  gefallens  one  recht  zudrengen, 
jn  dem  geburt  mir  wol  solches  dem  Rechnen  zuwidder  vnnd 
konn.  CDaist.  hoheit  abbruchig  nicht  zu  zustehen  het  dassel- 
be  auch  nicht  zuuorantworten  geshabt,  stelle  soiches  e.  g.  zu 
ermessen. 

Es  werden  auch  denvegenn  wie  angezogen  die  xx.  R. 
vonH  ijderm^)  schiff  gebeben  sundern  solches  ist  kon.  CDaist. 
schatz  oder  zollengeltt  vnnd  geben  die  Englisehen  dis.sfalls, 
wiwoll  jhnn  deren  wie  angezeigt  kenis  vorstatt,  mehr  als  die 
deutschen  vnd  sind  fur  alters  vormúge  des  Lachbuches  zu  den 
XX  guldenn  vonn  jdem  hundert  fi.sch  als  aus  dem  Lande  ge- 
furt.  vj  fi.sch  voim  dem  kauffmann  zu  .schatz  gegebenn  wor- 
den.    Auch    ist  Walthrann   vnd  schwefel  aU  vorschatzt  wor- 

1)  =  jedem. 
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denn,    daraus    zubefindenn  mit  was  fuge  gesatzt  das  die  xx 
R.  vorangezeigte  gerechtigkeit  soltenn  gegebenn  werdenn. 

das  mir  auch  vonn  dem  kauíTmann  vftgelegt,  das  ich 
denn  Hamburgern,  zur  vngebur  weigern  solt,  denn  kauff 
zusetzen  vnnd  dreij  wochen  lenger,  dann  andere  vortziehenn. 

daruff  gebe  ich  disenn  bericht,  das  vormuge  des  beschrie- 
benn  lanndtrechtes,  keijnenu  kauffmann  kauff  gesatzt  wer- 
denn  soll  vor  PhiHppj  (et)  Jacobj,  vnnd  solchs  derhalben  das  die 
Leut  ann  der  fischereij  nichts  verseumen,  vnnd  sich  mehr  des 
Bijrtrinckens  beij  denn  schiffenn,  vnnd  mussig  gehens  vber- 
lassenn,  denn  der  fischereij,  wilchs  dem  kauffmann  vnd  leu- 
ten  zuschadenn. 

Aus  dem  wird  dem  kauffmann,  deutschen  vnnd  Englischen 
vor  Philippi  (et)  Jacobj  tage  kein  kauff  gesatzt.  Es  hahenn  auch 
mehren  teils  kauffleut,  solchs  zu  haltenn  gesucht  vnnd  gebetenn. 

So  auch  solchs  nicht  gehaltenn  werde  hetten  dj  jenni- 
genn  als  erst  zu  lande  mit  ]ren  schiffen  gelangenn,  den  vor- 
teil  vor  denn  andern,  vnd  ]st  dem  gemeinenn  kaufmann 
zum  besten  Meijtag  zum  anfangk  des  handels  bestimbt,  solt 
derhalben  biHig  mit  angeben  verschont  sein. 

SteHe  solchs  aHes  e.  g.  zuermessen  vnd  bit  diensth'ch, 
das6  mein  vnschult  kon.  CDaist.  mitt  vleiss  zu  berichten. 


342.  [20.  Marts  1545.  í  Kolding]. 

Kærugeinae  Otta  hirðstjóra    Stígssonar  gegn  þýzkum  kaup- 
mönnum,  er  verzla  á  Islandi. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  „Island,  Færöe  og  Grönland",  Suplem.II,  20b. 

Artickell  der  Clacht,   alls    Otto    Stigissen  ambtmann  vp 
Jslanndt  wedder  de  dudeschen  koplude  jn  Jslannde 

hariterende,  ouer  geven. 

Nachuolgende  Artickell  Hefft  Otto  Stigissen   Ambtmann 

vp  Jsslandt  gegen  de    dutzscken    koplude,  so  ehre  kopman- 

schop  vnde  hantirunge    vp  Jslandt  gebrucken,  tho  clagende. 

Ersthken  so  vnderstaen    sick  etlicke  dersuluen  de  Eng- 

lischenn  schepe  vth  den  hauen  thodriuende,  vngeachtet  dath 
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solchs  h\\  vorlust  schip  vnd  gudes  jnn  rechten  verboden 
ock  is  dath  sulue  kon.  Maist.  vnde  dem  lande  nadeelich  jch 
hefft  ock  Líicke  Schmedt  jnn  der  haíTe  Borsann  solckenn 
gewalt  geeuer,  vnd  noch  wedder  recht  Lijck  oder  Wandell 
daruer  gedann. 

Thom  andernn  so  affmerckenn  Etlicke  Jslendischenn 
Buren  ehren  fisch,  also  dath  se  den  nemands  anderss  ver- 
kopen  mothen.  dath  alles  dem  Landtrechtenn  ent;egenn. 

Thom  drudden  so  foren  se  tom  dele  fredlose  lude  vth, 
de  ore  broke  nith  gegeuen,  noch  vele  wennger  geleide  kre- 
genn,  vnde  de  jenigen  so  solckes  dohenn  sind  na  Landrechte 
suluest  fredeloss,  vnd  hebben  schijp  vnd  guth  an  kon.  lOaist 
verbraken. 

Thom  veerden  so  nehmen  ...  .^)  konnigs  Broke 
vnnd  gelt  vp,  van  den  Jslendernn  vnd  andern,  vnnd  wen 
se  sick  suluesten  vnder  einander  schlaen  wollen  se  dem  va- 
get  van  kon.  CDaist.  wegen  we  sick  na  dem  Landtrechte 
egennt  vnde  geboren.  nene  broke  gewen. 

Thom  vofften  fangen  etlicke,  de  Jslendischen  Papenn 
vnde  Buren,  vnde  bijnden  se  ahn  ehre  ancker,  vnd  schatten 
ehren  ehre  fisch  vnde  guth  aff.  na  ehren  suluest  gefallen 
CDit  grother  vnbillicheit  konn.  CDaist.  hoheit  vnde  dem  rech- 
ten  thoweddern. 

Thom  sesten  so  lathenn  etlick  ehrr  Bothe  vnd  volck 
thojegenn  dem  Landtrechtenn  thor  Seevartz  gaaen  Na  ehrem 
eigen  gefallen. 

Thom  seuenden,  so  hefft  schipper  Hans  Huge  einem 
Burenn  jm  Jsslandt  dortich  wete  fijsk,  twolíf  sckape  vnd 
twee  echssen  affgehaltet  wedder  recht,  vnd  kon.  CDaist,  beuel- 
hebberen  dar  nichts  vergeuen,  de  Bure  Jhon  Jonssen  ihr  wollen. 

Thom  Achten,  so  hebben  se  von  westen  jnn  Jsslandt 
grothe  gewicht,  dar  se  denn  fisck  mede  jnneegen,  vnde  de 
Jsslender  megen  niit  ehrem  eigen  gewichte  wen  se  kopman- 
schep  gebruken  nicht  wegen,  dath  doch  dem  Landrechte,  vnd 
der  kopmanns  eigen  bewilligunge  tho  weddern,  den  de  kop- 
man  js  schuldich  Jsslandissch  gewicht  tho  brukende. 

1)  Hér  er  svo    margkrabbað  í  eiU  orð,  að  það  er  alyeg  ólesandi. 
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Thom  Negende  so  foren  se  jnn  Jslandt  kleine  achten- 
deell  veertel  vnd  Tonnen  da  se  Bottern,  Honnig  vnd  Teer, 
jnne  verkopen,  des  kopmans  eigen  bewilligunge,  vt  be- 
selechtenni)  breue  vnde  segellen,  tho  befinden  tho  weddern 
vnd  soldenn  na  Jsslendischenn  Landtrechte  all  ehr  guth  dath 
se  verhandellt  darmede  dem  konige  verbraken  hebben, 

Vnd  bidde  hirup  kon.  CDaist.  verendendthen  Rede  wiilen 
hir  um  bij  denn  vann  Hamborch  de  billigkeit  verfugenn  vn- 
de  verfordern  doch  de  kopmann,  de  der  Segellatz  vp  Jss- 
landt  gebruken  will,  vnderricht,  sick  fredlick  vnde  de  recht 
vnde  billigk  vp  kon.  CDaist.  Lande  mit  handell  vnde  wan- 
dell  tho  holden,  dath  ock  de  Nastelige  vnde  enthwante  bre- 
ke.  vnde  wes  den  ludeii  afígeschattet  wo  biUichj  wedder  ge- 
geuen  werden  moge. 


343.  [20.  Marts  1545.  í  Kolding]. 

SvöE  Hamforgarfulltrúanna  upp  á  kærur  og  ójöfnuð  Otta  hirð- 
stjóra  Stígssonar. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  „Island,  Færöe  og  Grönland",  Siiplera.  II, 
20l>-  —  Þetta  sýnist  vera  alveg  sama  skjal  og  Nr.  340.  Frurarit  þess 
sýnast  hafa  verið  tvö.  Helzti  munr  þeirra  er  sá,  að  hér  stendr  á 
einum  stað  „Sehelandt"  (bls.  394),  þar  sem  í  hinu  stendr  „Jslanndtt", 
þó  leiðrétt  úr  „Seelandt"  (bls.  384).  Þessi  texti  er  látinn  koma  hér  í 
sömu  röð  og  í  handritinu. 

Gestrengen  Ehrenuheste  achtbare  vnd  hochgelerte  gros- 
gunstige  herren  Nach  dem  dann  der  durchleuchtigste  Gross- 
mechtigste  hochgeborn  Furst  vnd  herr  herr  Christian  zu 
Dennemarcken  vnd  Norwegen  der  Wenden  vnnd  Gothenn 
konnigk  zu  Schleswigk  vnnd  Holstein  Stormarn  vnd  der  Dit- 
marschen  hertzog,  Grauen  zu  Oldenburgk  vnnd  Delmenhorst 
vnser  gnedigster  herr  Nach  gnedigster  gehor  vnnserer  vonn 
wegen  der  Erbarnn  Fursichtigenn  viind  fast  weissenn  Bur- 
germeister  vnnd  Rathmann  der  nhamhafftigen  stadt  Hain- 
burgk,  vnserer    gunstigenn    herren,   durch  vns  gethane  wer- 

1)  SVQ, 
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bung,  belangenn  die  beschwere  vnd  Feylle  jrer  burger  so 
jnn  Jsslandt  handelen,  gegenn  vnns  widder  dem  Erbarnn 
vnd  vhestenn  Otto  Stigisson  hochstgadachter  kon.  CDaist.  vogt 
jnn  Jsslandt  gnedigst  begerenn  gewesenn  dieweiU  Jre  kon. 
CTDaist.  mit  hocwichtigenn  geschefttenn  diser  zeit  beladenn, 
die  gebrechenn  vnnd  feylle  jnn  berurtther  werbung  ange- 
zogenn  auffs  kurtzist  schriefftlichen  zu  ueruassen  vnd  Euern 
Gestrenckeitten  vnd  gunsten  so  daraufí  zu  handelln  voror- 
denth,  dieselbigen  zu  behandigen,  so  wollen  wir  dem  nach 
volgende  puncten  vnnd  artickell  E.  G.  beanthworthen  mit 
vorbehalt  gethaner  protestation  vnd  bedijngung,  das  wir 
hochstgedachter  kon.  CDaistt.  zu  vnderthenigenn  ehrenn  vnd 
gefallen  inn  handlung  gewiUigett,  doch  berurther  stadt  Ham- 
burgk  vnnd  des  kauffmanns  gerechtigkeit  deselben  uns- 
chedHch. 

Sage  derhalbenn  Je  vnnd  allwegenn  breuchlich  gewesenn 
das  die  khauftleute  von  Hamburgk  jnn  Jssland  handtirent 
der  gemeinen  armudt  jm  lande  (so  siech  sanibt  weib  and 
kindt  der  fischerey  ernherenn  muss  vnnd  vor  grosser  vouor- 
mugUgkeit  kheine  eijgene  ficher  Bodte  ]nenn  zeugenn  oder 
bauen  khonnen)  sich  erbarmett  vnnd  sie  mit  jrem  Bodtenn 
sampt  aller  Reidtschaftt  auch  victalien  versorgett,  mit  dem 
bescheidt,  wann  der  almechtige  jhnen  aus  der  sehe  ettwas 
geben  wurde,  das  sie  als  dann  dem  kauffmann  seine  wol- 
thatt  vnd  freundschafft  auch  belohnen  woltten,  nach  dem 
das  schift  bemannet  jst  es  ein  schiff  oder  Bodt  vonn  vier 
mannen  gewesenn,  so  hat  mann  dem  kauffmann  den  funff- 
ten  fisch  gegeben,  vnd  also  fortt  ann,  ist  aber  auch  nichts 
gefangenn  wordenn,  habenn  sie  nichts  dorffen  gebenn,  vnnd 
doch  gleichwoU  der  Bodte  das  ganntze  jar,  auch  ausserhalb 
der  Zeitt  der  fischereij,  zu  jrer  Notturft  vnnd  leibs  narung 
gebrauchen  mugen.  Als  aber  Goth  solcher  bruderlicher  Com- 
munication  vnd  freundshafft  wegenn,  die  fischereij  dermas- 
sen  gesegnet,  das  dardurch  mancher  hausarnier  vor  sich 
sein  weib  vnnd  arme  khinder  das  degliche  brott  vnd  leibs 
vffenthalt  erworbenn.  Jst  jnenn  jr  ghick  vnnd  gottes  gabe 
durch  etthche  leutthe  vorgunnelt  worden,  dieselbenn  mijss- 
gunner    habenn    beij    obgedachttnn  vogt  so  viel  zu  wegenn 
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bracht,  das  er  denn  armenn  leutten  nit  allein  vorbothen 
mitt  dem  Hamburgerr  Bodtenn  hinfurth,  wie  vonn  alters  her, 
jre  narung  zu  suchen,  sondern  hatt  auch  vber  dass  vff  nechst 
vorscheinenn  allding  vflF  Peter  (et)  Paulj  dieselbenn  Bodte  durch 
die  ]enigenn  so  er  dartzu  vormocht  vnersuchtes  ordenltiches 
rechtens  dem  kauftmann  jnn  rucken  jme  ann  stadt  hochstga- 
dachter  kon.  OOaist.  one  allen  fuge  vnd  rechtmessige  vrsach  zu 
sprechen  lassen  der  armut  zu  grossen  schadenn  vnd  ver- 
khurtzung  seiner  nharung  vnnd  dem  khauífman  zu  abbruch 
vnd  schwechung  seiner  wollhergebracbtenn  gerechtigkeitt, 

Zu  deme  so  ist  auch  vber  menschengedenken  gebreuch- 
lich  gewesen,  wann  der  khautfniann  nach  vielen  erlidlenen 
geferh'gkeitten,  vormittelst  Gottlicher  hulffe  jnn  Sehelandt  an- 
komhenn,  das  jme  als  dann  der  vogt  daselbenn  den  khauff 
gesetzt  vnnd  jme  khauftstette  eingebenn,  dar  uff  ehr  der 
khauffmann  die  gerechtigkeitt  gehatt  allerleij  mishandelung 
(die  hochste  straffe  ausgenommen)  zuuorichtenn  vnnd  zu  straf- 
fen,  welchs  straíf  geldtt  denn  rechtenn  armenn  alle  sampt 
zu  gekherett. 

Dartzu  habenn  sie  auch  macht  gehabt  jre  schuldener 
vff  derselbenn  khaufFstet  an  zu  halttenn  bis  die  betzalunge 
oder  aber  genugsame  caution  oder  vorsicherung  darfur  ge- 
schehenn. 

Vnnd  was  nach  gehaltener  kauíTstett  vberbliebenn  hatt 
mann  jm  lande  gelassen,  vnnd  wenn  gekunth  vorkauftt, 
dann  dieweil  es  denn  mehren  theil  worderbliche  wahr,  als 
bir  vnnd  mehl  etc.  hatt  man  es  one  schadenn  so  ein  weyt- 
then  wegk  nit  khonnen  widder  mit  heim  furen. 

Diese  alte  gerechtigkeit  vnderstehett  sich  oftt  gewhentter 
vogt  auch  abzubringen,  vnangesehen  das  die  selbige  der 
khauffmann  von  Hamburgk  vber  denn  altenn  brauch  auch 
noch  zum  vberflus,  vor  zwentzig  gulden  jerlich  erkauftt 
vnnd  damit  auch  einfurung  gestehen  das  andere  frembde 
khauffleuthe  gleich  denn  Hamburgern  alle  jar  zwentzig  gul- 
den  geben  mussen  alles  zu  mehrer  erhaltung  berurther  ge- 
rechtigkeit. 

Vnnd  damit  je  vielgedachter  vogt  seine  abgunst  vnd 
vnbewogenheit  gegen  de  von  Hamburgk  desto  mehr  ann  dag 
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gebe,  so  lest  er  ijhre  burger  zwue  oder  dreije  wochen  len- 
ger  denn  andere  ]m  lande  liggen  ehe  dann  ehr  jhnen  denn 
khauff  setzen  will  welchs  sie  doch  kegenn  in  nitt  vorschull- 
dett,  sondern  sein  jhm  alle  wege  willferig  gewesenn,  jme 
im  fahllt  der  notturfft  zu  dienenn  vnnd  helffenn  mit  schiíf 
vnd  mann. 

Aber  wie  dem  allen  so  ist  doch  ein  Erbar  Radth  vonn 
Hamburgk  der  trostlichen  vnnd  frolichenn  hoff'nung  hochat- 
gedachte  kon.  CDaistt.  werdenn  solche  ob  erzeltte  gefherrige 
begunstigung  vnnd  vnerhoríe  neuerung  nit  billigen  viel  we- 
niger  beuehlen  oder  beuohlenn  haben.  dann  weijll  Jre  kon. 
COaist.  jhnen  gnedigst  zu  sage  gethan  jre  priuilegia,  freij 
vnnd  gerechtigkeittenn  zu  mehren  vnnd  nit  zuuorringern. 
Jhre  kon.  CDaist.  werdenn  sie  auch  viell  mehr  beij  denn  priui- 
legien  so  sie  vonn  altters  herr  gehabt  vnnd  zum  teill  er- 
khauíTt  schutzenn  vnd  handthabenn  sonderlich  jn  diesenn 
gerechtigkeittenn,  welche  Jre.  kon.  COaist.  hausarmen  nutz 
vnnd  trostlich  vnnd  nit  schedlich  sein. 

Derhalbenn  jre  demuttige  vnd  dienstliche  bitt  Jre  kon. 
CDaist.  als  Jhr  gnedigster  herr,  wollen  vielgenantten  Jhrenn 
CDaistt.  vaigt^)  ernsthch  dahin  haltenn,  das  er  dem  khauff- 
mann  vonn  Hamburgk  die  widder  recht  vorenthaltene  schieff 
mit  aller  zugehor  wie  sie  gewesenn  jnn  vorigenn  standt, 
sampt  erstattung  derhalbenn  ergangenn  schadenn  vnd  vn- 
kosten  restituire  vnnd  vberanttwortte,  das  er  auch  hin- 
forth  denn  khauffmann  ]nn  allen  seinenn  altt  hergebrach- 
ten  gewonheitten  vnnd  zum  theil  erkhauftten  gerechtigkeit- 
tenn,  vnbemuhet  vnd  vnuorhindert  lasse,  das  will  ein  Er- 
bar  Radth  vonn  Hamborch  vmbi)  hochstgedachte  kon.  CDaist. 
jnn  aller  geburender  vnderdennigkeitt  jnn  alle  wege  vor- 
dienen. 

Adam  Schneidewinth  der  Rechten  doctor  vnnd  Lutke 
Schmidt  gesanthe  eins  Erbarnn  Rats  van  Hamburgk. 


1)  Svo, 
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344.  20.  Marts   1545.  í  Kolding. 

JóHANN  kanzlari  Fris  o^  þrir  aðrir,  sem  konungr  hefir 
boðið  að  leiða  mál  Hamborgara  og  Otta  Stígssonar  til  lykta, 
álykta,  að  því  skuli  öllu  skotið  til  Alþingis,  og  þar  skuli 
Hamborgarkaupmenn  svara  lögum. 

Rikisskjalasafn  Dana,  „Tsland,  Færöe  og  Grönland",  Suplem.  II, 
20b.  —  PíiT  með  fylgir  illa  skrifað  uppkast  bréfsins  með  hendi  An- 
drésar  Ton  Barby,  þýzka  kanzlara  konungs    alveg  sarahljóða. 

Abschiedt  der  Jssiandischenn  gebrechenn. 

Die  Jsslendischenn  gebrechenn  sinndt  dermassen  vonn 
herrn  Johann  íViss  Cantzlern  vnd  hern  Erich  Erichsen  des 
Reichs  CDarschalcke  Erich  Krabben  vnd  Andres  vom  Barby 
vff  kon.  OOaistt.  beuehl  verabschiedet. 

Das  Otto  Stigissen  dem  Hamburger  kauffmann  der  both 
halbenn  Als  er  mit  rechte  vff  Jsslandt  vonn  dem  kauffmann 
gewennen,  vor  Alding  zu  recht  stehen  solle  vnnd  was  dar 
derhalbenn^)  erkant  gewertig  sein  vnnd  vervolgenn. 

Jnn  denn  Andern  Artickeln  soll  sich  der  khauffmann 
auch  der  vogt  deni  Lacbbuch,  ergangenn  dom,  vnnd  be- 
wiUigung  des  kauffmanns  haltenn. 

Es  soll  auch  vff  alding  gehandelt  werden,  das  CDass, 
elle  vnnd  gewichte  lauth  der  vorgelegtenn  vrteil  vnnd  dhora 
auch  des  kauffmanns  bewiUigung,  von  dem  kauffmann  vnnd 
dem  vntherthan  vff  Jsslandt  jnn  handell  vnnd  wandell  soU 
gebraucht  werdenn. 

Actum  Koldingenn  freijtags  nach  Letare 
Anno  15452). 


345.  30.  Marts  1545.  á  Mel. 

Ingvtliie  Grímsdóttir  selr  síra  Birni  Jónssyni  jnrðina  Skarð 
á  Reykjaströnd,  með  ítaki  og  selför  i  Kálfárdai.-íjörð,  fyrir 
fjóra  tigi  hundraða  í  fastaeign  og  lausafé. 

1)  Hér  bætir  iippkast  Barbys  við:  „nochmals".  2)  A  texta  þe.'^s- 
ara  5  fyrirfarandi  bréfa  (Nr.  340  —  344)  verðr  hér  ekki  tekin  full  ábyrgð, 
af  því  að  ekki  vor  kostr  að  bera  saman  við  frumritin  próförkina.  En  tvær 
HÍskriptir  flestra  þessara  bréfa    hafa  verið  við  höndina  til  samanburðar. 


1 
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AM.  Apogr.  302  með  hendi  Arna  Magnússonar  „Ex  transsciipío 
2  virorum  facto  circa  1550  vel  paulo  post"  (AM.)  —  AM.  238.  4to  bl. 
40^  Bessustaðabók,  skr.  c.  1570. 

[Brief  fyrir  Skardi^). 
Þat  giorum  uier  Olafur  Semingson.  Sijgurdr  Nikulas- 
son^).  prestar.  [og^)  Eirekur  Magnusson  diakni.^)  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  brefi.  arum  epter 
gudz  burd.  m.  d.  xl.  og  v.  dr  a  Annunciacio  Marie*).  a 
MeP)  i  Midfirdi.  vorum  vier  i  hia.  saum  og  heyrdum  a  ord 
og  handaband  Sira  Biarnar  Jonssonar  og  JngauUdar^)  Grims- 
dottur.  at  svo  fyrer  skildu.  ad  greind  Jngaulldur'')  seldi  fyr- 
sogdum  [sira^)  Birne  presti  til  fuUrar  eiguar  iordena  Skard 
i  Skagafirdi  a  Reykiastraund.  [er  liggur^)  i  Fagranes  kirkiu- 
sokn.  at  tilskildu^)  þui  itaki  og  selfor.  sem  hun  sagdi  [at 
Grimur  Jonsson  fader  sinn^'^)  hefdi  lagt  til  hennar  i  Kalfar- 
dalsiord.  og  med  þeim  ollum  odrum  gognum  og  giædum 
sem  greindre  iordu  a  med  logum  at  fylgia.  Hier  i  mot  gaf 
sira  Hioni  greindre  Jnguaulldiii).  xxc  iord  i  Midfirdi  og.  onn- 
ur.  xxc  i  [tridvMi  edvr^^)  friduirtum  peningum  ef  optnefnd 
Jngaulldur')  kynne  helldur  med  at  þurfa  lausafie.  Skyiidi 
þessi  iord  edur  peningar  anafnast^^)  edr^^)  afgreidast  ecki 
fyr  en  Sira  Biorni^)  feingi  halld  edr  afending  d  þessari 
iordu.  fyrgreindu  Skardi.  Suo  og  lofar  sira  Biorn  i  sama 
handabandi  at  byggia  JngauUdii^)  suo  mikla  peninga  fyrer 
fulla  leigu  sem  hun  med  þvrfti^')  fyrer  sig  og  sitt  folk.  En 
ef  þeir  peningar  væri  ecki  til  eda  gilldest  eigi  [adrer  aptur 
þvihkeri^)  sira  Birnei^j.  þa  hann  villdi  aptur  kalla.  þa  skylldi 
þesser^ö)  peningar  koma  vpp  i  [sagt  iardar  verd^^).  suo  niik- 
it  sem  tit(t)nefnd  Jngaulldur^^)  yrdi  sira  Birni  skylldug  [med 
riettu^^).  Skylldi  huort  um  sig  hallda  til  laga  sinu  kaupi.  og 
þat24)  suara  lagariptingum^s)  er  seldi.     Og  til  sannenda  hier 

1)  [b.  V.  238.  2)  Niklasson  238.  3)  giorum  b.  v.  238  (ofaukið). 
4)  þ.  e.  25.  Marts.  5)  Melstad  238.  6  Ingvilldar  2.38.  1)  Ingvelld- 
ur  238.  8)  [sl.  238.  9)  tilskilldvm  (I)  238.  10)  [sinn  fader  Grimvr 
Jonson  238.  11)  Jngvelldv  538.  12)  [b.  v.  238.  13)  anefnazt  238. 
14)  og  238.  15)  Biarne  (!)  238.  16)  Ingvilldv  2-38.  17)  þýrfte  238. 
18)  [sliker  aptvr  238.  19)  Biarfia  (!)  2.38.  20)  þeir  238.  21)  [jordina 
Skard  238.  22)  IngviUdvr  238.  23)  [b.  v.  238.  24)  sa  238.  25)  di. 
þvi,  b.  V.  238. 
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um  setium  uier  fyrskrifader  menn  vor  incigli  fyrer  þetta 
bref  er  skrifat  var  a^)  manudagin  næstan  epter  Dominica 
Palmarum.  a  sama  ari  er^)  fyr  seiger. 


346.  31.  Marts  1545.  á  Hólum. 

JóN  biskup  á  Hólum  fær  Sæmundi  Símonarsyni  til  eignar 
með  forkaupsrétti  jörðina  Djúpadal  í  Skagafirði  fyrir  jörð  i 
Fljótum;  því  næst  fær  biskup  Sæmundi  Sólheima  í  Sæ- 
mundarhlíð,  en  Sæmundr  fær  þá  biskupi  Djúpadai  aptr. 

Landsbókasafn  61.  8^,  afskript  gerð  fyrir  Árna  Magnússon   „Ex 
orig.  Gudmundar  Þorleifssonar"  (AM,). 

Vier  Jon  med  Gudz  ndad  biskup  aa  holum.  Giorum  god- 
um  monnum  kvnnigt  med  þessu  voro  opnu  brefe  ad  vær 
feingum  vel  kendum  dandi  manne  Saemunde  simonarsyni 
vora  jord  diupadal  j  skagafirde  med  þeim  skilmala.  ad  hann 
skýllde  selia  oss  fyrstum  sama^)  jðrd.  ef  hvn  yrdi  honum  fol. 
Hier  j  moth  gaf  greindur  sæmviidur  iordina  .  .  .  j  fliot- 
um.  ok  þar  eptter  fengum  uæE  nefndum  sæmunde  jordina 
solheima  i  sæmundarhlid  med  þeim*)  skilmdla  til  fullrar  eign- 
ar  med  olluni  þeim  gognum  og  giædum  sem  þeirre  jordu 
aa  med  logum  ath  fylgia  oc  vier  urdum  fremst  eigandi  at. 
£nn  nefndur  sæmundur  feck  oss  þa  aptur  greinda  jord 
diupaddal.  Skylldi  sæmundur  hallda  jordunne  solheimum  til 
laga.  ^nn  vier  skylldum  svara  lagaKýpptingum  aa  badum  fyrr 
nefndum  jordum.  dal  og  solheimum.  [Samþyckti  þennan 
giorning  jngibiorg  gunnlaugzdotter  kuinna  adur  greindz  sæ- 
mundar^).  Ok  til  saninda  hier  vm  sette  optt  nefndur  sæ- 
niundur  sitt  jnsigle  med  voru  jnsigle  fyrir  þetta  bref.  er 
skrifad  war  a  holvm  j  hialltaddal.  þridiudaginn  næstan  fyr- 
ir  passionem  domini  arum  eptter  Gudz  Burd  CD.  b.  xI.  og  v^). 


l)sl.  238.  2)  sem  238.  3)  Svo.  4)yfirstrykað.  5)  [„þetta  er  med 
annarri  hendi,  nyrri  sem  synist,  þö  i  sama  stad  inn  sett".  (AM.)  6) 
„Sæmundar  innsigle  hefur  alldri  fyrir  brefinu  vered"  (AM.). 
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347.  4.  Ápríl  1545.    á  (xrenjaðarstöðum. 

Skjurðe  prestr  Jónsson  kaupir  þrætulandið  Reykjamanna- 
haga  í  Hvömmum  og  jörðina  Haga  í  Hvömmum,  leggr 
Reykjamannatiaga  til  Haga  og  segir  til  ummerkja. 

AM.  Apogr.  14,  tvær  afskriptir:  a)  afskript  staðfest  9.  Júní  1704  „Ept- 
er  original  hia  Olafi  Arnasyne  Syslumanne  i  Vestmannaeyum"  (AM.) ; 
b)  afskript  einnig  eptir  frumriti,  staðfest  15.  Aug.  1724,  og  send  Árna 
sama  dag  með  svo  látandi  bréfi  sira  Gísla  Bjarnasonar,  þá  prests  í 
Vestmannaeyjum  og  síðar  á  Melum : 

Veledla  Herra  Assessor 

Þienustusamleg  Heilsun ! 
Mins  Herra  vinsamlegt  tilskrif  Dat.  Kavpenhafn  þan  15  Maij  med 
þar  jnlðgdum  brefum.  sem  min  fader  hafde  ydur  til  forna  lied.  med- 
tok  jeg  med  underkaupmane  Andrese  Munch.  hvar  fyrer  þienustusam- 
legast  þacka.  so  vel  sem  fyrer  adra  undanfarna  gó'dvilld.  og  öska  af 
alhuga  ad  fd  ord  þesse  fine  miii  Herra  j  luckusamre  vellidun.  Jeg 
sende  nu  jnlagda  j  þetta  bref  [Copiu  af  brefe^)  Siera  Sigurdar  a 
Grenjadarstad.  sem  Herra  Assessor  effteró'skar.  Brefed  sialfft  in  ori- 
ginah  var  ad  fiiia  j  Eystra  Land-Eyum.  hid  syne  Olafs  saluga  Arna- 
sonar.  en  vegna  þess  ad  þar  er  enþd  dgreiningur  um  þau  landamerke. 
er  brefed  frdseiger.  þd  kuna  jeg  ecke  brefed  ad  fd  in  originali.  þvj 
ried  eg  þad  af  ad  senda  Herra  Assessori  C  )piu  af  brefenu.  og  bid 
han  ad  forþeinkia  huorke  þetta  mitt  fliotleg^  skrif.  nie  þad  ad  jeg 
gat  ej  sendt  brefed  in  origiuali.  En  þar  jeg  minest  nu  ej  anad  sem 
skrifa  þarf  j  þetta  sin  þd  enda  jeg  fd  ord  þesse  med  bestu  blessun- 
ar  öskum.  samt  þienustusamlegre  kvediu  mine  til  mins  Herra.  og  vil 
suo  ætid  finast 

Krossi  i  Eystre  Land-Eyum  Mins  veledla  Herra 

þan  15  Augusti  þienuptukyldugur  þienare 

Anno  1724.  Gisle  Biarnason. 

Veledla  og  Hd-lærdum 
Herra  Assessor  Arna  Magnussyne 
þetta 
þienustusamlega 
d  Kaupenhafn. 

Þeim  ollum  gödum  monnum  sem  þetta  bref  sid.  lesa 
edur  heyra  lesid.  sende  jeg  Sigurdur  preitur  Jönsson.  kuediu 
Gudz  og  mina.  hier  med  kunnugt  gioiande  einum  og  sier- 
hverium  leikum  sem  lærdum.  ad  jeg  hefe  keypt  þad  þrætu- 

1)  [undirstrikað  af  AM.,  er  skrifar  útundan  á  spassiuna  :  1545 
accepi : 
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land  med  Reyckium  j  Reykiahverfe.  sem  kailad  er  Reyk(i)a- 
mannahæge.  og  Hggir  j  hvommum  j  greniadarstadar  kirkiu- 
sokn.  Eirninn  j  sama  mdta  hefe  egkejpt  sama  ádurnefnt  land. 
med  jðrdinni  Haga  j  Hvðmmum  ligg(iand)e  j  Greniadarstad- 
arkirkiusokn.  hefur  d  þessu  ddurnefndu  lande  langa  tima 
þræta  leigid.  en  hefur  þc!  alldri  dömur  edur  úrskurdur  d 
geingid.  hvorrar  jardarinnar  þad  vera  skyllde.  en  med  þvi 
eg  feck  ecke  þessar  jarder  keypt.  nema  jeg  keypte  þetta  dd- 
urnefnt  land  ad  hddnm  eigendunum.  og  leitst  mier  med 
þessu  möte  ad  fridkaupa  þessa  menn.  þvi  mier  reid  litid 
um  þau  utldt  (þvi  f'-idurinn  er  bestur)  því  vil  jeg  nu  alvar- 
lega  aftaka  þessa  þrætu  med  gödra  manna  rdde.  svo  hun 
ecke  leingur  vare  ad  mier  lifande  edur  daudum.  þvi  fridur 
og  samþycke  er  best.  Gief  jeg  þvi  til  fullkomlegrar  eignar 
þetta  ddurnefnt  þrætuland.  sem  nef(n)t  er  Reyk(i)amannahæge 
og  liggur  j  Hvommum  j  Gretn'adarstadar  kirkiusokn.  med 
ðllum  þess  gognum  og  giædum  bæde  til  laodz  og  vatz  jðrd- 
unne  Haga  til  fullkomlegrar  eignar  og  fridU  fonædis  j  all- 
an  mdta  allt  autaii'^)  ur  þeim  ytsta  tangí;  o.-  frnui  j  þann 
gamla  merkegard  sen  liggur  ur  Dauihyl  og  vj'slur  uni  illa 
hvams  höla  j  Kiökhok,  hvor  annars  vegar  m»;d  þessu  lande 
liggur  en  Daudhylur  ðdrumegin.  hefur  þessi  jðrd  ei  meir 
vered  adur  med  þessu  lande  en  20c.  og  ei  læt  eg  hana  nu 
enn  meira.  og  ad  þetta  skule  öraskad  af  mier  standa.  þd 
set  eg  mina  eigin  hónd  hier  undir  og  mitt  insigli  med  þess- 
um  erligum  mðnnum  Vigfusa  Þorsteinssyne.  Oddi  Asmunds- 
syni  og  Hallsteine  Einarssyne.  er  sin  innsigle  hier  fyrir  ned- 
an  setia  d  Gren(i)ad(ar)stðdum  ]  AdalEeykadal  Anno  CO.  d. 
xlv.  þann  4.  Aprilz. 

Sigunlur  Jonsson  d  Greniadar- 
s'ad  med  Eigen  he.nd. 

Svo  Idtandi  brief  sem  hier  fyrer  framan  skrifad  stend- 
ur.  hðfum  vier  underskrifader  sied  og  lesid.  in  originali. 
var  þad  d  kdlfskin  skrifad.  og  underskrifad  af  Sf  Sigurdi 
Jonssyni.  Þar  under  heingu  4.  insigli  heil  og  öskðddud.  hvar 
af  þad  fyrsta  var  nefndz  Sr  Sigurdar  Jönssonar.  og  hin  þriu 
Vigfuss  Þorsteinssonar.  Odds  og  Hallsteins  sem  briefed  um- 

1)  Svo  =  utan. 
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getur.  Þessu  til  vitnis    skrifum    vier  vor    nofn  hier  under  d 

VestmanaEyium.  þan  9.  Junij  Anno  Christi  1704. 

Arne  Magnusson. 

Oddur  p.  Eyolfsson 

eg.  h. 

Þordur  Þördarson  m  e  h. 

Þetta  framan  og  ofanskrifad  bref  er  riett  Copierad  efft- 
er  Brefe  Siera  Sigurdar  Jonssonar  d  Greniadarstodum.  um 
landamerke  Haga  j  Hvomum.  hvort  bref  in  originali  d  kalf- 
skifi.  med  fiörum  hangande  öskertum  insiglum  vid  under- 
skrifader  sdum  og  saman  Idsum  vid  þessa  Copiu;  þessu  til 
merkis  skrifum  vid  ockar  nofn  hier  ad  nedan.  med  eigen 
hondum  d  Krosse  j  Eystre  LandEyum  þan  15da  Augusti. 
Anno  1724. 

Gijsle  Biarnason  Sigurdur 

soknarprestur  til  Arnason 

Landakirkiu  a  soknarprestur  j 

Westmanna  Eyum.  Eystre  Landeýum. 


348.  9.  Ápríl  1545. 

MiNKisGRBiN    Gizurar   biskups  um    „sumargáfur"  í  Skálholti. 

AM.  232.  8vo  bl.  40b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LI). 
—  AM.  266,  Fol.  bls.  24,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654  -57. 

Anno  salutis  1545  sumargafur. 

katrinu  coclear. 

jone  ^inarssyne  alterum. 

matri  meæ  tertium. 

Bryniulíi  tialld  silkisaumat  ix  alna  langt  quartiel  m(inn- 
ur).  og  kuartiel  minnr  enn  alnar  breitt. 

Simone  duas  vlnas  panni  anglic(ani). 

Biarna  similiter. 

Lioti  vpphosur  med  skinn. 

vxor  mea  dedit  mihi  cathenam  argenti  pondere  xiij  vn- 
ciarum  quentijn  minus. 

Bryniolíí"  dedit  mihi  xj*  stateres   anglicanos. 


Uipl.  Í8l,  xi.  B.  ð6 


402  HÓLMFRÍÐR  ERLENDSDOTTIR.  1545. 

349.  14.  Ápríl  1545.       á  Breiðabólstað. 

DóMB  sex   klerka,    útnefndr  af    Snorra  officialis  Hjálmssyni, 
um  testamentum  hústrú  Hólmfríðar  heitinnar  Erlendsdóttur. 

AM.  232.  8vo  bl.  96b^— 97ai  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CLVII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  84-85.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i 
afskript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 

OUvm  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra. 
senda  þorleifur  eireksson.  bryniuifur  halldorsson.  Olafur 
Simonarson.  pall  haflidason.  jon  ]onsson.  jon  hreidarson 
prestar  SchalhoUtz  biskupsdæmis.  kvediu  gudz  og  sina.  kvnn- 
igt  giorandi.  Ad  sub  anno  gracie  CD.  d.  xi.  v.  manvdag- 
inn  næsta  epter  paskauikui).  vorum  vier  j  dom  nefnder  af 
heidarhgri  personv  sira  snorra  hialmssyni  officiali  h(eiiagr- 
ar)  schalholltz  kirkiv.  ath  Eansaka  og  fvllnadardom  aa  at 
leggia  vm  þad  testamentum  er  hustrv  holmfridur  heitin  ^r- 
lendzdotter.  sem  gud  hennar  sal  nadi.  giordi  oa.  siduztum 
timvm  fyrir  sina  davdztíi'd.  hvert  er  vier  savm  og  yferlas- 
vm  med  godra  manna  jnnsiglum  og  svaret  af  tveimur  prest- 
vm.  er  þa  vorv  nær  stadder  er  gud  kalladi  hana  af  þessari 
verolld.  og  oss  aheyrondum.  Jtem  beiddezt  griindur  jonson 
sonur  fyrrskrifadrar  holmfridar  erlindzdottr  doms  ra.  vm  þær 
giafer  sem  hvn  hafdi  gefit  honum  og  syni  s(inum)  Þorsteine 
^riindzsyni.  sem  svo  stod  j  millum  annara  orda  j  fyrr  greindu 
testamentumbrefi  optnefndrar  holmfridar  erlindzdottr.  at  hun 
gaf  ^rhndi  jonssyni.  syni  sinum.  tuær  xx  hvndrada  iarder 
er  svo  heita.  krokur  oc  midhíis  er  liggia  oa  Eosmhvalanesi. 
j  vtskala  kirkiv  sokn.  og  þar  med  .iiij.  kvgilldi  og  silfurlinda 
er  hvn  sialf  afhenti  honum.  Suo  og  kom  þar  fram  íyrir 
oss  bref  med  tueggia  manna  insiglum.  hvort  er  suo  inne 
hiellt  at  hustrv  holmfríjdr  gaf  £rlindi  ionssyni.  syni  sinvm. 
tuær  iarder  er  suo  heita  krokr  og  midhus  og  þar  med  .iiij. 
kvgilldi.  er  liggia  (o.  Rosmhualanesi  j  vtskala  kirkiv  sokn 
til  æfinligrar  eignar  og  frials  forrædis.  vndan  sier  og  sinvm 
erfingivm.  enn  vnder  hann  og  hans  erfingia.  Hier  med  skylldi 
opt    nefndr    ^rlendr    mega  at  sier  laka  fyrr  greindar  iarder 

1)  þ.  e.  13.  Apr. 
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og  kugilldi.  þvi  hvn  sagdi  al  þær  skylldi  þar  afventar  sem 
þær  stædi.  og  suo  skylldi  þessi  hennar  giavf  obrigdvliga 
standa.  hvort  sem  gud  kalladi  hana.  edr  giæíi  henni  heil- 
brigde  or  þessari  sott.  þui  at  h(eilags)  anda  nad  til  kalladri. 
at  suo  profvdv  og  fyrir  oss  komnv  dæmdum  vier  fyrr  skrif- 
ader  domsmenn  med  f(v)llv  doms  atkvædi  þessa  testament- 
vmgiord  greindrar  hvstru  holmfridar  heitinnar  erlendzdottur 
j  allan  mata  skialliga  og  med  fvllre  skynsemd  giorda  hafa 
verit.  og  obrigduliga  halldazt  eiga.  þui  svo  stendr  skrifat  j 
kirkiunnar  lavgum  þar  sem  moder  da.  iiij.  sonv.  ma  hvn 
gefa  .ij.  hluti.  enn  þridiunge  skipti  erfingiar  med  sier.  enn 
ef  skvllder  kvnna  at  koma  da  fie  hennar  suo  eigi  vinnezt 
fie  til  allra  giafa.  þa  renni  þær  giafer  fyrst  aptur  sem  sein- 
azt  vorv  gefnar.  enn  hinar  halldizt  sem  fie  vinzt  til.  Jtem 
iarder  þær  sem  ^rlindr  jonson  beiddizt  doms  da  og  mod- 
er  hans  holmfridr  heiten  hefdi  gefit  honum  sem  er  krokr 
og  midhus.  og  þar  med  .iiij.  kvgilldi.  dæmdvm  vier  hans 
eign  vera  og  ueret  hafa  sidan  honum  uoru  þær  gefnar.  og 
hann  rettiliga  mega  at  sier  hafa  tekit.  og  bijhallda  þar  til 
sem  þær  ero  med  lavgum  af  honum  klagadar. 

Samþyckti  þennan  vorn  dom  med  oss  adr  greindr 
officialis  sira  snorre  hialmson  og  setti  sitt  insigli  med 
vorum  insiglum  fyrir  þetta  domsbref  skrifat  œl  breida- 
bolsstad  j  fliotzhlijd  sama  dare  og  deige  sidar  enn  fyrr 
seiger. 


350.  6.  Maí  1545.         á  Einarsstöðum. 

DóME  útnefndr  af  Ara  Jónssyni,  kongs  umboðsmanni  í  Vaðla- 
þingi,  um  þjófnaðar  „rykti". 

ÍBfél.  Khd.  31.5B.  4to  bls.  .5.3 -.55,  skr.  c.  1650.  -  ÍBfél.  Khd. 
125B.  4to  nr.  114,  skr.  c.  1680  (lakari  afskript)  (=  b.).  —  Gl.  kgl. 
saml.  11.59.  Fol.  bls.  627—28.  skr.  c.  1640.  —  MSteph.  62.  4to  bl, 
48a— b,  skr.  c.  16.50—60  (nær  iiieð  öllu  samhljóða  .31.5,  og  sýnist  vera 
naeð  sömu  hendi).  —  ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bl.  82  með  hendi  sira  Eyj- 
ólfs  á  Völlum  (d.  1745). 

26* 
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Domur  Ara  logmans  vm  þiofa^). 
Þeim  godum  monnum  sem  þetta  Brieff  sia  edur  heyra 
senda  Einar  Briniulffsson.  [Magnus  Briniulffsson^).  Þorsteirn 
Sijmonarson^).  Biorn*)  Þorvalldsson.  Asgrimur  Jonsson^). 
Finnboge  Einarsson.  Þorlakur  Finnbogason.  Eyrijkur  Þord- 
arson.  Þorsteirn  Þordarson.  Rogvalldur^)  Kraksson  oc')  Run- 
olfur  Olaffsson^).  kuediu  Gudz  oc  sijna  kunnugt  giorandi. 
ad  arum  eptir  Gudz  Burd  1545  a  midvikudaginn  næstann 
epter  krossmesso  vm  vorid  a  Einarsstðdum  j  Kraaklinga- 
hlijd^)  vorum  vier  j  dom  nefnder  af  [heidarligum  manmi°) 
Ara  [Bondai")  Jonssyne.  er  þa  hafdi  kongsins  syslu  [og  vm- 
bod^")  i  Vadlaþingi.  ad  skoda  oc  ransaka  oc  fullnadardom 
d  ad  ieggia.  vm  þad  ryckti.  sem  Stijgur  Jonsson.  Olafur 
Þorlaksson.  Pall  Biornsson.  Eyolfur^^)  Sveinsson.  Eynar  Jons- 
son.  Nicholaus  Olaffssoni^j^  Steirn  Steinsson.  [Gudmundur 
Hallfredarsoni^).  Eyolfur  Jonsson.  Jon  Olaffsson.  Jon  Gud- 
mundsson^*).  Solve  Gudmundssoni^).  Eyrijkur  Hallsson.  Gud- 
mundur  Magnusson^^)  og  Jon  Jonsson.  voru  opinberliga  vm 
ryktader.  ad  þeir  stæli  saudum  oc  audrum  peningum.  hafa 
þessi  þiofnadarmal  opinberliga  vppboriö  verid  med  nockrum 
lijkindum  a  fyrrnefnda  menn  oc  firir  þui  ad  vier  vitum  med 
sannindum.  ad  so  micid  fie  hefur  horfid  j  greindri  syslu  nu 
vppa  fiogur  vmlidin  dr.  ad  vier  hyggium  þad  med  leynd 
tekid^")  hafa  verid.  bædi  sauder  og  adrer  peningar.  Enn  þo 
vier  vitum  ecki  med  sannindum.  huorti^)  fyrr  nefnder  menn 
hafa  sagda  [peninga  tekid.  þd  þyker  oss  lijkligast  til  vera 
ad  þesser  greinder  menn  hafi  þessa  adur  sagda  peninga  tek- 
id^^).  vottar  oc  so  vor  landz  laga  Bok.  ad  ef  madur  kennir 
audrum  manne  stuld.  þa  skal  hann  a  þing  færa  oc  lysa 
þyfd  epter.  þa  eiga  þingmenn  ad  giora  honum  stefnu  til 
næsta  þings.  þui  firir    þessar    greiner    laganna  oc  þær  fleiri 

1)  Domur  vm  þi]ofnadar  Rykte  1.545,  ö;  —  um  saudamal  67.  2) 
[sl.  b.  3)  Sumarlidason  1159.  4)  Einar  (!)  67.  5)  Jfarsson  b.  6) 
Runolffur  1159.  7)  sl.  b.  8)  Sugurdur  Sueinsson.  Jon  Jonsson,  b.  ▼. 
b.  9)  Kræklingahlijd  11.59,  67.  10)  [b.  v.  1159.  11)  Eirekur  1159. 
12)  Jonsson  11.59.  13)  [Finnur  Hallfindzson  11.59.  14)  Finsson  1159. 
1.5)  Findsson  11.59.  16)  Ivitekið  i  1159.  17)  og  rekid  b.  v.  1159. 
18)  1159;  hvorier  315  ofl      19)  [sl.  1159. 
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sem  [j  logunum  eru  og  ad  Iwta  greindum  malum  oc  þær 
naudsyniar.  ad  slijkur  þiofnadur  leggist  ecki  j  vana^).  dæmd- 
um  vier  þessum  fyrrnefndum  monnum  siettareid  firir  greindt^) 
þiofnadarmal.  sem  logbok  skyrer^)  j  þeim  stad  oc  degi  sem 
greindur  valldsmadur  til  setur  og  hafi  þeir  eidinn  vnnid  fir- 
ir  næstu  íardaga.  [Enn*)  fallist  þeir  ad  þessum  Eydi.  þa 
dæmdum  vier  þessa  menn  rett  tekna  oc  bundna  aff  syslu- 
manni.  edur  sakar  abera.  sem  logbok  skipar  d  þa  menn 
sem  vid  þiofnad  eru  kiender.  þo  ecki  verdi  foli  fundinn.  oc 
hvor  sem  þeim  byggier  ]arder  edur  kauper  vid  þa  edur 
helldur.  þa  sie  slijku  sekur.  sem  hann  kaupi  vid  vtlægann 
mann.  edur  halldi  vtlægann  mann. 

Samþycktti  þennann  vorn  dom  adur  nefndur^)  kongz 
vmbodsmann  [og  setti  sitt  innsigli  fyrir  þetta  domsbref 
aasamt  vorum  innsiglum.  hvert  skrifat  var  i  Mðdrufelli  í  Eýa- 
fjjrdi  aa  sama  are.  degi  sidar  en  fyR  segir^). 


351.  8.  Maí  1545.         á  Mel  í  Miðfirðl. 

PuBíBR  Einarsdóttir  fær  í  framfærslu  sína  síra  Birni  Jóns- 
syni  tii  eignar  jörðina  Bergstaði  í  Miðfirði,  með  þeim  grein- 
um,  er  bréfið  hermir. 

AM.  238.  4to  bl.  37  (Bessastaðabók)  skr.  c.  VolO.  —  AM.  Apogr. 
673  (eptir  Bessastaðabók).  —  AM.  Apogr.  370  (eptir  238  og  önnur  ept- 
ir  transskr.  c.  1550  =  370).  —  Ártal  i  Beesastaðabók  er  1541,  og  er 
liklega  rangt.    Þá  væri  dagseining  5.  og  6.  Mní  í  slað  7.  og  8. 

Bref  fyrir  Bergstodvm. 
Þat  giore  ec  Þorfinnvr  prestvr  Sveinsson.  ottar  ey- 
vindszon.  steinn  eirecksson.  þorlakur  jonsson  godvm  monn- 
vm  kvnnigtt  nied  þessv  vorv  opnv  brefi  [arvm  epter  gvdz 
byrd')  m  d  [xl  og  v^)  ar  da  mel  j  midfirde  fimtvdagenn 
næsta^)    epter    krossmesso    vm  vored.   vorvm   vier  j  hia  sa- 

1)  [ad  Iwta  greindu  lögmdle  1159.  2)  b.  v.  1159.  3)  skipar  1159. 
4)  [vtan  þeim  komi  Iðglig  forfaull  11.59.  5)  greindr  67.  6)  [b.  v.  67. 
7)  [anno  domini  370.    8)  [370;  xli,  238.    9)  nœslan  370. 
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vm  og  heýrdvm  da  ord  og  handaband  biarnar  prestz  jons- 
sonar  af  einnre^)  alfv.  enn  þvrridar^)  einarsdottvr  af  ann- 
ari  at  svo  fyrir  skilldv  at  sagdur  biorn  prestvr  lofade  greindre 
þvrride^)  æfinligri  framfærslv  til  matar  og  klæda  j  hennar 
lifs  tid.  Hier  j  mote  fieck  greind  þvrridvr  sera  birne  til 
fvllrar  eignar  jordena  bergstadi  j  midfirde  j  stadarbacka 
kirkiv  sokn  med  ollvm  þeim  gognvm  og  giædum  sem  greindre 
jordv  [hefir  fýlgtt^)  at  fornv  og  nyiv  vndan  sier  og  sinvm 
erfingivm  enn  vnder  sera  biorfi  og  hans  erfingia.  k^nne  sera 
biorn  fýr^)  íra  at  falla  enn  titt  nefnd  þvrridur  þa  skýlide 
fyrnefnd  jord  og  framfærsla  falla  til  jons  biornssonar  eda 
tii  annara  barua  sera  biarnar  ef  greindvr  jon  entizt  ecki  til. 
Og  til  sannenda  hier  vm  setivm  vier  fýrnefnder^)  menn  vor 
insigle  fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  j  sama  stad  [og  (are^) 
deige  sidar  enn  fyr  seiger. 


352.  13.  Maí  1545.  í  Garðshorni. 

OjATABRÉr  Jóns  Oddssonar  til  handa  Þorgibi  presti  syni  sín- 
um  um  tíu  hundruð  upp  i  jörðina  ytra  Hvarf  í  Svarfað- 
ardal. 

AM.  Fasc,  L,  21,  frumrit  á  skinni,  með  hendi  (ósettri)  síra  ólafs 
Hjallasonar  eins  og  Fasc.  L,  18  (^ö/e  1544)  og  og  19  ("/,„  1544).  Af 
3  innsiglum  eru  2  fyrir  bréfinu. 

Þat  giorum  vid  olafur  hialltason  prestur  og  arnkell 
Gudvardzson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockru 
opnu  brefe  at  arum  epter  gudz  burd  CD  d  xl.  og  v.  j  ytra 
gardzshorne  i  suarbadardal  a  midvikudagin  i  gagndðgum. 
vorum  vid  i  hia  saaum  og  heyrdum  a  ord  og  handaband 
jons  oddzsonar.  af  einne  alfu.  enn  þorgils  prestz  sonar  hans 
af  annare.  at  so  fyrir  skildu  at  hann  gaf  honum.  xc  vpp 
i  iordina  ytra  huarf  i  suarbadardal.  til  fullrar  eignar  þa 
strax.  med  þui  fororde  at  hann  skyllde  hafa  greindan  iard- 
arpart  til  fulirar    leigu    medan    hann  viUde  þar  bua.  enn  ef 

1)  eirne  370.  2)  Þuridar,  —  ide  370  (alstaðar).  3)  [fyllgt  hefur 
370.    4)  fyrre  370.    5)  —  skrifader  370.    6)  [og  dag  (!)  370. 
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ecki  være  so  myklir  peningar  til  þa  hann  fra  fielle  at  til 
hrycke  male  konu  hans  þuridar  nichulasdottur.  edur  slikt 
kæme  a  hhita  hans  brædra  og  skijlgetina  syskinabarna  greindr- 
ar  þuridar.  þa  skyllde  hann  hafa  i  sinn  modurarf  iiic  i  greind- 
um  jardarparte.  so  at  þesse  giorningur  stande  obrigdeligur. 
þui  þat  þar  og  fram  taldist  at  hann  atte  þa  so  mykla  pen- 
inga.  at  slikt  mætte  hafa  komid  a  huers  hluta  ef  þa  strax 
hefde  erfdine  verid  skipt.  og  þui  gaf  hann  þa  strax  þennan 
iardarpart  vpp  i  hans  valld  med  greindum  skilmala.  hier 
med  iatade  greindur  jon  þui  at  greindur  þorgils  prestur  son- 
ur  hans  mætte  arfleida  þau  born  er  hann  ætte  vid  gudnyo 
]onsdottur  med  sino  fuIlkoniHgu  samþycke  og  iayrde.  so 
framt  at  jon  sueinungason  fader  greindrar  Gudnyar  gœfe 
henne  af  sinum  parte  slikt  iayrde  og  samþycke  til  arfleidzlu. 
være  þat  so  at  greindur  þorgils  prestur  sonur  hans  þyrfte 
at  setia  til  panta  greindan  jardarpart.  og  þeir  peningar 
være  ecki  til  sem  hann  hefde  lofat  greindre  Gudnyo.  edur 
eyddizt  hennar  peningar  sem  hun  hafdi  i  hans  gard.  þa  skyllde 
hans  skilgetin  syskin  eiga  lausn  a  greindum  jardarparti  fyrir 
sHka  peninga  sem  inn  kom.  Og  til  sanninda  hier  vm 
sette  fyr  greindur  jon  oddzson  sitt  insigli  med  ockrum  inn- 
siglum  fyrir  þetta  bref  giort  i  sama  stad  og  deige  og  are 
sem  fyrr  seiger. 


353.  19.  Maí  1545.    í  Testmaniiaeyjum. 

DóMK  þriggja  klerka  og  þriggja  leikmanna,  útnefndr  af  Giz- 
uri  biskupi,  um  hjónaband  Einars  Salomonssonar  og  Guð* 
rúnar  Jónsdóttur. 

AM.  232.  8vo  bl.  88  a— b.  Bréfabók  Gizurur  biskups  í  frumriti 
(CXLIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  72—73.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Ollum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra  senda 
sueinn  finnbogason.  halldor  thumasson.  juar  Amundason 
prestar.  pall  thumasson.  jon  fusason  og  fusi  sæmundzson 
leikmenn  q(uediu)  gudz  og  sina  kunnigt  giorandi  at  arum 
epter  gudz  burd  m.  d.  xl.  v.  þridiudaginn  næstan  fyrir  huita- 
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sonnui)j  uestmanneyium  uorum  uierj  dom  nefnder  af  herra 
Gizure  superintendens  Schalholtz  stiktis  ad  skoda  og  da  ad 
lita  huersu  fara  skylldi  um  efni  £inars  salamonssonar  og 
Gudrunar  jonsdottur.  voru  þau  bædi  til  suars  fyrir  oss.  og 
beiddu  at  wier  sœum  nockurt  road  til  ad  einhuer  skickan 
giordizt  a  um  þeirra  efni.  annat  huort  ad  þau  mætti  uera 
adskilen.  ef  þad  uæri  ecki  j  moti  laugmale  et  cetera.  med- 
kendizt  adurgreindur  £mar  salomonsson  ad  hann  hefdi  keypt 
gudrunu  jonsdottur  med  radi  hennar  forelldra  og  ad  lyst 
uœri  med  þeim  j  heilagri  kirkiu.  þar  j  moti  sagdizt  gudrun 
jonsdotter  hafa  geingid  naudig  til  handabandz  uid  hann  sak- 
ir  fylgis  forelldra  sinna.  þottuzt  og  þeir  sem  hier  uoru  til 
nefndir  (þad)  hafa  heyrt  af  flestum.  j  annare  grein  bar  gudrun 
jonsdotter  þar  fram  einare  aheyranda  þad  hun  mætti  ecki 
ad  hans  heimile  uidhalldazt  þui  hann  hefdi  aungua  sina 
þorf  huorki  til  matar  ne  klæda.  Suo  og  fyrir  þa  skulld  ad 
hun  uissi  ecki  nær  hun  mundi  missa  sitt  hjf  af  tiltektum 
0'nars.  þui  hun  sagdizt  bera  þess  fuUar  meniar  ad  hann 
hefdi  ueitt  sier  banatilrædi  optar  enn  eirn  tima.  Leizt  oss 
oUum  þeim  sem  kunnigt  uar  til,  sem  þetta  mundi  horfazt 
til  hins  mesta  uoda  ef  þetta  skylldi  leingur  suo  fara.  þui 
at  heilax  anda  nad  tikalladri  at  suo  profudu  og  fyrir  oss 
komnu  dæmdum  uier  fyrnefndir  domsmenn  med  fullu  doms 
atkuædi  þetta  hid  sama  mdl  til  næstu  prestastefnu  fyrir 
herra  Gizur  og  þa  ærliga  presta  og  prelata  sem  hann  uilldi 
þar  med  sier  til  kalla  vrskurd  da  at  leggia  sama  mal  og 
adur  greinda  menn  £inar  Salomonsson  og  gudrunu  jons- 
dottur  uera  skylldug  þann  dom  ad  hallda.  £nn  þar  til  skylldu 
menn  mega  ad  sakalausu  hysa  og  heima  gudrunu  jonsdott- 
ur  þeir  hun  leitadi  sier   hialpar  til. 

Samþykti  þennan  uorn  dom  med  oss  et  cetera. 


354.  19.  Maí  1545.  á  EyTÍiidará. 

Transscriptum  af 

1.     Dómi    um  Steingrím  Böðvarsson  og  CeciHu    Lopts- 
dóttur  frá  31.  Maí  1540  (DI,  X,  Nr.  239). 

1)  Svo.  " 
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2.  Vitnisburði  (frá  2.  Júní  1540)  um  Steingrím  Böð- 
varsson  (DI,  X,  Nr.  240). 

3.  Alþingisdómi  um  Geciliu  Loptsdóttur  og  Egilsstaði 
frá  30.  Júní  1544  (DI,  XI,  Nr.  280). 

AM.  228.  4to  bl.  47b_8kr.  c.  1570  (Bessaslaðabók). 

Þat  giorvm  vier  Jon  Skvlason  og  biornn  jonsson  (og) 
þorstein  arngrimsson  godvm  monnum  kvnnigtt  med  þessv 
vorv  opnv  brefe  þa  lidit  var  fra  gvdz  býrd  CD  d  xlv  ar  at 
vier  savm  og  yfer  lasvm  þessa  fyrskrifada  doma  og  eida 
sem  hier  standa  med  heilvm  og  oskoddvm  insigllvm  og  sialfs 
logmannzins  insiglle  ellendz  þorvardzsonar')  fyrir  envm  seirna 
dominvm  svo  latande  ord  epter  ord  sem  hier  fyrir  stendvr 
skrifat. 

Og  til  sanninda  hier  vm  setivm  vier  vor  insigle  fyrir 
þetta  bref  Skrifat  da  eývindarca  þridivdagin  næsta  fyrir  hvita- 
svnnv  are  sem  fýr  seiger. 


355.  20.  Maí  1545.  á  tingeyrum. 

Alitbqers  þriggja  klerka  og  þriggja  leikmanna,  tilkvaddra 
af  síra  Birni  Jónssyni  prófasti  mjlli  Vatnsdalsár  og  Hrúta- 
fjarðarár,  um  ágreining  milli  síra  Björns  og  Þorgils  Jóns- 
sonar  um  eignarrétt  til  Anastaða  á  Vatnsnesi. 

Landsbókasafn  61.  8^2.1  afskript  gerð  fyrir  Árna  Magnússon  „Ex 
originalibus",  því  að  við  festr  var  úrskurðr  Orms  lögmanns  Sturlu- 
sonar  írá  12.  Okt.  1551.  Lýsir  Arni  innsiglunum,  ogsegir:  „Brefed 
gaf  eg  örfum  Sira  Pals  Jonssonar  dMelstad.  —  Eg  sendi  þad  sira  Ormi 
Biarnasyne  0.  Melstad  —  eigendum  Anastada  1728.  Alt  hvad  i  þess- 
ari  copiu  rdngt  er,  er  eins  rangt  i  originalnum,    ne  postea  dubitem". 

Ollvm  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra  Sendum 
vier  broder  helgi  med  gvdz  forsia  abote  aa  þingeyrvm.  sera 
gisle  sugursson^).  radzmann  sama  klavsturs.  sera  biarni  helga- 
son.  þormodur  arason.  íilipus  þorarensson.  einar  sugursson^). 
logrettumenn  kvediv  gudz  og  sina  kvnnegt  giorande  ad  sub 

1)  Þorvalldzsonar,  hdr.    2)  Svo. 
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anno  gracie.  (10.  d.  xl.  v.  a  þingeyrvm  i  vazdal.  midvikv- 
dagen  næstan  fyrir  iivitasvnnv.  vm  vorid.  vorvm  vær  til- 
kallader  af  sera  birne  jonssyne  er  þa  var  profastur  a  mill- 
vm  vazdalsar  og  hrvtafiardarar.  ad  skoda  og  ransaka  og 
fulinadar  alit  aa  ad  giora  vm  þa  agreining.  sem  var  aa  mill- 
um  hans  og  þorgils  jonssonar.  vm  iordena  anastade  a  vaz- 
nesi  j  hvams  kirkiv  sokn.  hueria  sera  biorn  kallade  sina 
eign  epter  giof  og  giallde  sins  fodurs.  verdugs  herra  biskups 
)ons.  sem  bref  þar  vm  giortt  vtvisar.  jtem  j  annari  grein 
hofvm  (vier)  heyrtt  enn  þad  vitvm  vier  eige  hvortt  satt  er. 
ad  sera  biorn  hefde  feingit  greindvm  þorgils  fyrsagda  jord 
anastade  fyrir  iordeiia  myra^)  j  hrutafírde  og  hann  skylide 
vera  trvlyndur  madur  og  smidur  sera  biarnar  so  leinge  sem 
þeir  hfde  til  bader.  og  sera  biorn  medkendist  þad  hefde 
uerit  þeirra  vmtal  en  einge  giorningur  og  þo  alldri  nema 
med  dryckivskap.  og  hefdu  þeir  þo  þad  tal  sialfer  aptur  tekid. 
sem  þormodur  arason  og  kiartan  þorbiarnarson  baru  þar 
vitne  vm.  var  greindur  þorgils  kalladur  j  sama  stad  og  dag 
med  vitni  og  skilrike  ef  hann  hefde  nockur  fyrir  greindri 
jordu  anastodvm.  med  insigludv  brefe  sera  biarnar.  og  þad 
bar  þormodur  arason  og  filpus  þorarensson  ad  sagdur  þor- 
gils  hefde  þad  sama  bref  sed  og  sialfur  yfer  lesid.  so  og 
uændist  sera  biorn  tueimvr  skælligum  monnum  ad  vitne  ad 
hann  hefde  lofad  ad  koma  j  sama  stad  og  dag.  Þui  med 
heilax  anda  nad  til  kalladri.  ad  so  profudu  og  fyrir  oss 
komnu  leist  oss  optt  nefndur  þorgils  þar  retteliga  fyrer  kall- 
adur  et  cetera.  ]tem  þott  þeir  sera  biorn  og  þorgils  hefde 
fullan  giorning  giort  vm  sagda  jord  anastade  epter  þui  sem 
fyr  skrifad  stendur.  þa  leist  oss  þorgils  fyrri  allau  þann 
giorning  brvgdit  hafa  f}Tst  j  þui  ad  hans  þionvsta  var  ecki 
hallden  epter  þui  sem  hann  hafde  lofad  sera  birne.  þad  ann- 
ad  ad  hann  hafde  aptur  tekid  greinda  jord  myrar.  og  reist 
þar  bv.  So  og  kom  þar  ecke  fram  fyrir  oss  nockurtt  skial 
edur  skilrike  af  hende  þorgils  um  iordena  anastade,  Þui 
fyrir  þessar  iii  greiner  og  fyr  skrifut  malaefiii  leist  oss  þo 
ver  hefdvm  j  dom  verid    nefnder.  þessi  iord  anastader  vera 

1)  Svo. 
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og  verid  hafa  eign  sera  biarnar.  og  hann  hana  mega  Eette* 
liga  ad  sier  taka  nær  hann  vill  hier  epter.  Ok  tii  meire 
stadfestv.  oc  audsyningar  hier  vm  setium  ver  fyr  skrifader 
menn  vor  insigle  fyrir  þetta  bref  skrifad  j  sama  stad  dag 
og  ar  sem  fyr  seiger. 


356.  26.  3Iaí»  1545.  í  Skálholti. 

Beéf  Gizurar  biskups  til  Otta  hirðstjóra  Stígssonar,  sem 
þá  er  nýkominn  til  landsins,  um  konungserindi  ýmisleg, 
sýsluveitingar  og  annað  fleira. 

AM.  232,  8vo  b].  89b^-90a-  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frum- 
riti  (CXLV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  74-75.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Bref  til  Otta  Stigssonar. 

Vinsannlig  og  kiærlig  heilsan  sendist  ydur  af  mier  til 
kæri  Otti  Stigsson. 

Þacka  eg  ydur  fyrir  aull  godheit. 

Hefi  eg  spurt  ad  þier  erud  med  heilu  og  holldnu  hier 
komnir.  lof  gudi.  Suo  og  kann  skie  ad  ydur  sie  uel  uitan- 
ligt  um  þau  nadugasta  herra  kongsins  bref.  er  eg  heíi 
feingit.  huad  ec  uil  giarnafi  uera  ydur  tii  styrks  og  goda 
sem  ec  forma  og  moguligt  er.  Og  ef;suo  vværi  at  þier  hefd- 
ut  nadugasta  herra  kongsins  uegna  nockur  fleire  erinde 
þau  sem  þier  þyrftud  min  uid  um  helldur  enn  þau  j  min- 
um  brefum.  sem  eg  hefi  feingid.  ero  innsett.  þa  uilldi  eg 
giarna  uita  þar  ut  af.  eda  hafa  fundit  ydur  fyrir  þing  ef  eg 
kynni  þui  uid  at  koraa.  Gott  uæri  at  þier  flyttud  ydur  ecki 
miog  at  ueita  syslur  fyrri  helldur  enn  at  þier  huxid  um. 
huort  at  þeir  kunni  aunguer  epter  þeim  at  beidazt  af  ydur 
sem  ecki  giora  godan  riett  eda  syna  ofrijke.  kann  eg  ydur 
þad  nu  allt  ecki  at  skrifa  sem  ec  uil  uid  ydur  tala  þa  uid 
finnunzt.  Hier  med  er  ec  ydur  aiizmectugum  gudi  Bíjfal- 
andi.  Datum  Scbalhollti  þridiudaginn  næsta  epter  huitasunnu 
anno  et  cetera  xlv. 

Jtem  skrifad  fouitanum  til  um  prestabrefit  ad  mier  lit- 
izt  radiigazt  ad  hann  giæti  þess  j  sinne  uardueiziu  þar  til 
ad  prestar  koma  sialfir  til  suars  þar  um. 
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Jtem  vm  hualbeinin  þau  ]  fyrra  þau  skuli  nu  komazt 
med  ef  hann  uill. 

Jtem  ad  þar  skuli  fylgia  med  .ij.  smahundar. 

Jtem  sa  bezti  hestur  sem  ec  hefi  til  ef  hann  uill  lata 
flytia  hann. 

Jtem  uikid  oa  um  skrifskra  þeirra  hamborgara^). 

Jtem  skrifad  honum  tirenn  upp  dí  ny  um  hestinn  og 
smahundana. 

Jtem  ad  hestinum  fylgi  uod  uadmals  til  ad  binda  hann 
vpp  j.  og  bedit  hann  ad  koma  hestinum  og  ollu  þessu  til 
framfæris. 


357.  6.  Júní  1545.  í  Ketu. 

ViTNisBURBABBKÉF    um    landamerki  Víkr  í  Sæmundarhlið   og 
Hafsteinsstaða. 

AM.  Apogr.  5662,  með  hendi  Jóns  Magnússonar  „Ex  oríginali"  á 
kálfskinn. 

Þat  giore  ec  gudmundr  þorvardzson  godum  monnum 
kvnnigt  med  þessu  minu  opnu  briefi  at  ec  medkennuzt  þad 
at  ec  var  vinnvmadvr  j  vik  j  sæmvndarhlid  hia  gudbrande 
heitnvm  arnasyni  ij  ar  eda  leingur  og  voru  þa  hallden  þessi 
landamerki  j  millum  vikr  og  hafsteinstada  at  vík  ætti  sudr 
j  grofina  allt  land.  svo  slo  eg  og  hans  vinnumenn  gudbrandz 
svdr  vid  grofina.  heyrda  ec  hier  ongvan  mann  at  finna  j 
þann  tima  at  þetta  væri  ei  vikr  land  og  onguan  toll  eda 
leigu  vissa  eg  hier  eptir  golldit  fra  vic.  og  þar  var  þa  vikr- 
stekkr  sem  nv  er  fra  hafsteinstodum  vndir  borginne.  svo 
olst  ec  vpp  j  skagafirdi  og  heyrda  eg  hier  ongvan  mann 
annat  tala  en  vik  œtti  svdr  j  hafsteinstadagrof.  og  hier  ept- 
ir  hefi  ec  handfest  bokareid.  og  til  sanenda  hier  vm  set  ec 
mitt  jncigli  fyrir  þennan  vitnizburd  er  skrifadr  var  j  ketu 
£a  skaga  laugardagenn  fyrir  de  trinitate  arvm  eptir  gudz 
burd.  (D.  D.  xl.  og  v.  ar. 


i 


1)  Sjá  Nr.  340  og  343. 
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358.  7.  Júní  1545.  á  Ökrum. 

Kaupbéf  um  Mýrar  á  Skagaströnd,  er  Helga  Illugadóttir  og 
Jón  Guðmundsson  selja  Eiríki  Guðmundssyni. 

AM.  Apogr.  512  „Ex  originali  Þordar  Þorleifssonar  a  Kirkiubæi- 
arklaustre.  Jnnsiglen  eru  bæd  i  greilega  giörd,  so  sem  værc  þau 
stungen  i  Jsubein".  (AM.). 

Nedre  Myra  bref  1545.  ad  iorden  sie  xxxc^) 
Þat  giorum  vit  jon  jonsson  og  loduik  olafsson  god- 
um  monnum  viturligtt  med  þessu  ockru  opnu  brefi  at  þda 
er  iidit  var  fra  hingatburd  vors  herra  jhesu  christi.  þusund. 
D.  xl.  og  V.  ar  a  dyradag^)  vm  vorid  j  ytra  vallhoUti  j  uall- 
holme  j  skagafirde.  vorum  vid  j  hia  saum  og  heýrdum  m. 
ord  og  handaband  þeirra  helgu  jllugadottur  og  eireks  gud- 
mundssonar  ath  so  firir  skildu  ath  helga  jllugadottir  selldi 
eireki  gudmundssyne.  íí  hundrud  og.  xx.  vr  jordinni  myr- 
um  er  liggur  da  skagastrond  j  hoskulldsstada  kirkiusokn  til 
fullrar  eignar  og  frials  foRRædis.  med  aullum  þeim  gaugn- 
um  og  gædum  sem  greindre  jordu  fjigir  og  fylgtt  hefur  at 
fornu  og  nju  og  hun  vard  íremst  eigandi  at  vndan  sier  og 
sinum  erfingium  £n  undir  adurgreindan  eirek  og  hans  erf- 
ingia.  Hier  j  moti  gaf  nefndur  eirekur  adurgreindre  helgu 
fyrir  fjrsagda  jord.  xij.  malnjtu  kugilldi  og  xiijc  j  godum 
peningum.  skylldi  þetta  lukast  med  slikum  saulum  sem  þeim 
semdi  sialfum  sin  j  millum.  j  sama  handabandi  selldi  og 
jon  gudmundsson  sonur  helgu  opttnefndum  eireki  gudmund.s- 
syni.  y^-  j  adur  greindre  mýre.  fyrir  halftt  þridia  kugillde. 
og  halftt  ed  þridia  hundrad  j  godum  peningum.  atti  þat  at 
gialldast  aa  næstum  fardogum.  skylldi  fýrskrifud  mædgin 
helga  og  jon  suara  lagariptingu  cL  þessare  jordu  er  selldu. 
£n  eirek^)  hallda  sinu  kaupi  til  laga.  Og  til  sanninda  hier 
vm  setium  vid  fýrnefndir  menn  ockur  jncigli  fyrir  þetta 
giorningsbref  er  skriíat  var  da  sýdrum  aukrum  (j)  blaundu- 
hlid  j  skagafirde.  da  sunnudaginn  næstan  eptir  dyradag. 
sama  are  sem  fjr  seigir. 


1)  Þetta  stóð  utan  á  brétinu  „med  nyrri  hendi''  (AM).    2)  4.  Júni. 
3)  Svo. 
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359.  8.  Júuí  1545.         í  Klaustrhólum. 

Katjpmálabréf  Ólafs  Árnasonar  og  Ragnhildar  ÞorsteinsdóU- 
ur,  ásamt  landanierkjum  Tungu  í  Grafningi. 

Bisk.  Skalh.  Fase.  VI,  19,  frumrit  á  skinni,  nú  innsiglalaust.  — 
AM.  Apogr,  2574  „accuratissimé"  (AM.)  Með  afákriptinni  lætr  Árni 
Magnússon  rita  svo :  „Þetta  brief  um  Tungu  i  Grafninge  er  ritad 
med  hende  so  likre  þeirre  sem  er  d  indulgentzskranni  er  eg  feing- 
id  hefe  af  Christiano  Wormio,  ad  annad  hvert  er  þad  riett  hin 
sama  hönd,  eda  þessa  briefs  skrifare  hefur  maximá  sollicitudine  imi- 
terad  hins  hönd.  Annars  eru  fra  1495  til  þessa  briefs  datum  50  dr 
og  skýlldi  þd  skrifarinn  æred  gamall  ordid  hafa,  en  þetta  Tungubrief 
er  ritad  med  stödugre  hende  non  tremula.  Þad  er  vist  ad  ef  þessi 
hðnd  er  ecke  hin  sama,  sem  d  indulgentzbriefinu,  og  ödrum  þeirrar 
handar  briefum,  þd  hafa  menn  ]'  gamla  daga  miklu  likara  skrifad  enn 
nu  sieu  dæme  til.  hvad  og  endelegra  (!)  hægra  var  þd  aller  bokstaf- 
irner  voru  setter,  skriftiíL  Idngsöm,  bokfellid  eggsliett  og  pennarner 
osveigianleger,  ef  þad  er  salt,  sem  munnmæle  eru,  ad  þeir  hafe  af 
Idtune  vered.  J  þessu  Tungubrefe  er  gleymt  Alexii  Palssonar  titlum. 
Þar  ur  kynne  giðrast  su  gdta  ad  hann  hefde  briefed  sialfur  conci- 
perat  og  annad  hvert  sialfur  (hann  vard  fiorgamall  madur)  ritad  eda 
og  einhver  af  hans  Dicipulis  sem  longo  usu  hafe  lært  ad  breita  ept- 
er  hans  hende  i'afnvel  þo  mier  þætte  liklegra  ad  hann  sialfur  hefde 
briefid  skrifad.  Hver  gdta  ef  sonn  være,  þd  være  dechifrerat  hver 
hin  brefin  hefde  ritad,  þvi  þad  mun  oefad  ad  Alexius  Palsson  hefur 
vaxinn  madur  verid  1495".  Þessa  grein  hefir  Árni  lesið  skrifara  sin- 
um  fyrir  og  leiðrétt  einstaka  orð  eptir  á.  Siðaa  ritar  hann  sjálfr 
á  blað,  er  liggr  iijá  afskriptinni:  „Höndin  d  þessu  brefe  er  oefad 
sialfs  Alexius  Palssonar.  Eg  hefi  til  Idns  haft  fra  Hlidarenda  vidisse 
Sira  Alexius  og  Særaundar  Eirekssonar,  daterad  1515  sem  er  mani- 
festé  med  riett  hinne  sðmu  hende'^, 

vm  tungu  j  Grafninge  oc  landamercke  þar. 
Jhesus. 
Jn  nomine  domini  amen.  var  svo  felldur  kavpmale  I  jst- 
ur  oc  stadfestur  j  klavsturholvm  j  grimsnesi  manvdaginn 
næsta  epter  dýradag.  sialfan  dag  biskupanna  medardi  og 
gilldardi  drvm  epter  gudz  burd  þvsvnd  fim  hvndrvt  fioritig- 
er  og  fim  cLr  a  brvllavpsdegi  j  millvm  olafs  arnasonar^)  og 
ragnhilldar  þorsteinsdottur.  suo  firir  skildo  ad  alexius  pai- 
son  gaf  fyrnefndvm  oiafi  .xc  var  þar  tii  greind  jordin  tvnga 

r 
1)  „arasonar  er  þad  ritad  i  originalnum,    en    Arnason   var  þesse 

Olafur"  (AM.).    I  frumritinu  stendr  einmitt:     arason    =  Arnason. 
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j  grafningi.  er  liggur  j  vlfliotzvatz  kirkiv  sokn  med  landa- 
merkivm  sem  til  baka  erv  skrifvt.  vndan  mieri)  og  minvm 
erfingivm.  enn  vnder  adur  greindaii  olaf  og  hans  erfingia. 
var  þessi  fyrsogd  jord  tvnga  selld  og  keypt  íirir  xijc  og  svod- 
aii  skilmala.  viUdi  Olafur  eda  hans  erfingiar  selia  jordina 
tvngo.  skylldi  hann  selia  greindvm  alexius  fyrst  eda  hans 
erfingivm.  £nn  gudrvn  dlfsdotter  gaf  dottur  sinne  fyrnefndre 
ragnhilldi  iiijc  enn  einar  broder  hennar  gaf  henne  hvndrat. 
kiorv  þav  hana  helmingakonv.  enn  hvort  þeirra  sem  leiug- 
lifdi  skylldi  eiga  kiorgrip  or  annars  fie. 

voro  þesser  brvllavpsvottar  alexius  palson.  gvdmvndur 
haflidason.  þordur  gislason.  kennemenn.  sigurdur  bondi  ds- 
biarnarson.  sigurdur  bondi  eigilson.  bldsius  bondi  ormson. 
bavdvar  sigurdzson.  fvvsi  þorbiarnarson.  leikmenn. 

settv  vær  fyrgreinder  menn  vcr  jnsigh  fyrir  þetta  kavp- 
malabref  hvert  ed  giort  var  j  sama  stad  degi  og  dre  sem 
fyr  seger^). 

ihesus. 
CDed  þessvm  landamerkivm.  vr  vikinne  og  j  gardinn 
millvm  bijtzfellz  og  tvngo,  þadaíi  or  gardinvm  og  j  melenn 
og  fuglstapa  þvfvna  vpp  d  melnvm.  þadan  sionhending  j 
smidivvad.  þadan  þvert  yfer  tvngva  og  ]  dna  gegnt  eidz 
hvommvm.  svo  ofan  epter  dnne  og  aptur  j  storv  dna.  ept 
er  sogn  mikels  sandszonar  sem  vissi  tii  greindrar  jardar 
vpp  d  Ix  dr.  villdi  hann  þar  sveria  epter  ef  þurfa  þætti 
vard  honum  og  samsaga  sigmundur  palson  og  fleire  gaml 
er  dandi  menn  adrer. 


360.  8.  Júní  1545.  í  HTassafelli. 

JóN  biskup  á  Hólum  kvittar  „af  því  legátavaidi,  sem  oss 
hefir  veitt  herra  Ólafr  erkibiskup  í  Þrándheimi"  Finnboga 
Einarsson  og  Þuríði  Þorgrimsdóttur  um  barnsektir  og  fjór- 
mennings  mægðaspell,  og  leyfir  þeim  hjúskap. 

1)  þ.  e.  Alexio  ábóla.    2)  Það,  sem  eptir  fer,  stendr  aptan  á  bréf- 
nu,  og  segir  Árni  Magnússon  það  „ritað  sem  sömu  hendi". 


4lé  LEYFISBRÉF.  -  SKíPTABRÉF.  1545. 

Landsbókasafn  61.  8vo,  með  hendi  Árna  Magnússonar  „Ex  ori- 
ginali  lacero,  feingnum  af  Gisla  Einarssyne  a  Rekstðdum  a  Barda- 
strönd"  (AM.)  „Brefenu  fylgde  innsigle  Jons  biskups,  hid  minna, 
hvar  i  stendur  kronud  iomfru  halldande  d  sverde  og  hiole"   (AM,). 

Vier  Jon  med  gudz  nad  biskup  a  Holum  giorum  god- 
um  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  brefi  at  af  þvi 
biskupslegu  valldi  sem  uier  hofum  svo  og  af  þui  legata 
ualldi  sem  oss  hefur  ueitt  herra  olafur  ^rkibiskup  i  þrand- 
heími  hofum  vier  kuittan  gefit  finboga  ^inarsson  og  þuridi 
þorgrimsdottur  vm  þær  barnsekter  sem  þau  hafa  broth'g 
ordit  sin  a  mille.  suo  og  vm  þau  fiormennings  mægdaspell 
sem  sagt  er  med  þeim  se.  hier  med  hofum  vier  leyft  þeira 
at  giora  sitt  hionaband  sæker  þess  at  þau  eiga  morg  born 
til  samans.  Og  til  sanninda  hier  um  setium  vier  vort  se- 
cretum  [fyrer]  þetta  bref  er  skrifat  var  i  huassafelli  i  £ya- 
firde  manudagin  næstan  epter  dyradag  þa  lidit  uar  fra  gudz 
burd  mdxlv^).  ar. 


361.  23.  Júní  1545.  í  Klofa. 

Skiptabréf  þeirra  Eiríks  Torfasonar  og  Þorsteins  Torfason- 
ar  eptir  Helgu  Guðnadóttur  móður  sína. 

AM.  Apogr,  5582,  með  hendi  Jóns  Magnússonar  „Ex  originali". 

Þat  giorvm  vier  þorgrimur  illhugason.  þorgils  eyvinds- 
son.  hvne  halldorsson.  godum  monnum  kvnnegt  med  þessu 
vi^oru  opnu  brefi.  þa  er  lidit  var  fra  hingadburd  wors  herra 
ihesu  christi.  CD.  d.  xl.  oc.  v  aa  svnnvdagenn  næstan  fyrir 
jonsmessu  baptiste^)  j  klofa  aa  landi  worum  vier  i  hia  savm 
oc  heyrdum  aa  ath  þeir  brædur  eirekur  thorfason  oc  þor- 
steinn  thorfason  Beiknudu  þar  oc  tauldu  j  svndur  med  sier 
oc  sinum  syskinvm  jardir  oc  kugillde  sem  þeim  hafdi  til 
erfda  fallid  eptir  modur  sina  heitna  helgu  gudnadottur.  sem 

1)  „Arstaled  er  nockud  trosnad  m.  d.  er  skirt.  x  er  so  ad  seigia 
ðlæst.  Til  l  sier  glögg  deile.  ^r  og  biled  mille  d  og  v.  ecki  stærra 
enn  xl.  aambydur.  hverki  hafa  hier  á  mille  sladed.  xx.  nie  xxx.  v 
er  skirt.  Summa:  arstaled  er,  ad  viau,  xlv.^  (AM  ).     2)  þ.  e,  21.  Júní. 
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gud  hennar  sal  nadi.  war  þad  þeirra  ed  fyrsta  skipte  sin 
aa  millvm  at  þorsteinn  hlaut  j  sinn  parl  jordena  hersey  oc 
allar  þær  jardir  sem  han[sl  modir  atte  fyrir  uestan  hvitaa. 
er  þetta  allz  hvndrad  hvndrada  i  jordum  oc  viiijc  betur.  oc 
þar  til  .X.  kugillde.  hier  j  mot  hlaut  eirekur  thorfason.  klofa 
oc  halfan  leirvbacka.  kalldadarhollt.  og  þuerlæk.  Reiknuduzt 
þessar  iardir.  xvc-  oc  hundrad  hvndrada  oc  þar  til.  x.  ku- 
gillde,  suo  oc  reiknudu  þeir  ath  sinar  systur  hefdi  vppbor- 
it  ath  sinne  modur  lifandi  svo  mickla  peninga  sem  hier  seig- 
ir.  Gudny.  I,  hvndrut.  Kristin.  xl.  enn  sina  xxx.  hvndrada 
jord  hvor  þeirra.  katrin  oc  jngebiorg.  ^nn  sigurdur  Biarnar- 
son  brodursonur  þeirra  lc  ^nn  þa  peninga  sem  þeim  þotte 
sinar  systur  oc  sinn  brodurson  aa  bresta  vid  sig  i  fyr  saugd- 
vm  skiptvm.  settu  þeir  til  hvndrad  hvndrada  j  jordvm  oc 
yc.  oc.  XX.  betur  oc  þar  til.  v.  kvgillde  oc.  xx.  at  auki. 
skylldu  þeir  er  til  stædi  þessum  peningum  med  sier  skipta 
nær  þeir  villdu.  hier  med  gaf  hvor  þeirra  brædra  annan 
kvittan  vm  aull  þeirra  byte  og  skipte  sem  þeirra  hefdi  i  mille 
farit  bædi  at  fornv  og  nyiu.  Og  til  sannenda  hier  wm  settvm 
vier  fyrgreindir  menn  vvor  jnsigle  fyrir  þetta  bref  huert  er 
skrifat  war  j  klofa.  aa  sama  are  deigi   sidar    enn  fyr  seigir. 


362.  26.  Júní  1545.  í  Skálholti. 

ViTNisBURsABBRÉF     um     landamerki     Gnúps    og    Alviðru     í 
Dýraíirði. 

AM.  Fasc.  L,  22,  frurnrit  á  skinni.  Af  2  innsiglum  er  hið  sið- 
ara  dottið  frá.  -  AM.  232  8vo  bl.  94b  — 95a  (CLII).  Bréfabók  Giz- 
urar  biskups  í  frumriti.  —  AM.  266.  Fol.  bls.  81.  Bréfabók  Gizurar 
biskups  i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57.  —  Prentað  i 
Timariti  Jóns  Pétrssonar  II,  41  —44. 

Vitnisburdarbref  vm   landamerki  óa.  mille  gnupz 
og  aluidru^). 
Svo    felldan    vitnesburd   berum    vid    £rlingur    Gislason 
oc  brummadur^)    tumasson    at  uid  haufum    heyrt  af  hinum 

1)  Utan  á  bréfinu  með  hendi  Eggerts  Hannessonar.  2)  Svo; 
ekki  brunmann  (eins  og  JP.) 

Dipl.  Í8l.  XI.  B.  27 
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ellztum  monnum  halldin  landamerke  oc  jtauk  ogl  millum 
gnups  og  aluidru  j  dýrafirde  j  þann  sama  tima  sem  jon 
bondi  biaurnzson  er  kalladur  uar  danur  atti  gnup  oc  al- 
uidru  og  þar  fyrir.  jn  primis  at  aluidra  ætti  iand  at  gardi 
þeim  sem  geingur  ofan  ur  íialle  oc  ofan  j  gnupsaa  fyrir 
innan  lambhaga.  enn  at  migandalæk  mille  gerdhamra  oc  al- 
uidru.  jtem  at  alvidra  eige  selstaudu  j  nupsdaF)  suo  sera 
þarfnazt  da  haust  fram.  enn  þar  j  gen  aa  gnupur  j  alvidru 
land  skipstaudu  oc  naustgiaurd.  bio  jaurundr  heitenn  bavd- 
aursson  xx  uetur  j  alvidru  eda  leingur  oc  hiellt  oc  hafde 
þetta  ataululaust  oc  alldrei  kom  hier  misgreining  œl  suo  uid 
uissum  fýrr  enn  þorgautur  heitenn  olafsson  uar  radzmadur 
undir  gnupe.  og  hier  eptir  uiHum  uid  sueria  ef  þurfa  þiker. 
Og  til  sannenda  hier  vm  festum  uid  ockar  insigle  fyrir  þetta 
uitnesburdarbref.  Skrifat  j  Schalhollte  faustudagenn  næstan 
fýrer  peturs  messo  og  pals.  arum  eptir  guds  burd.  CD.  d.  xl. 
og  .v.  dar. 


363.  28.  Júní  1545.  í  Skálholti. 

GizuR   biskup    í   Skálholti   kvittar    Guðmund    Guðmundsson 
um  kirkjureikning  í  Álptártungu  á  Mýrum.  | 

JSig.  375.  4to  bls.  47,  með  hendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750-1760 
„Ex  originali  chartaceo.  Innsiglid  þryckt  d  brefed.  J  jnnsigUnu  er 
Eyrormurinn  d  krossinum".  Handrit  þetta  nefnir  Grunnavíkr-Jón 
„Historia  Lutheranismi  in  Islandia  ab  anno  1540.  ad  annum  1551. 
qvi  Pontificiæ  Religioni  fÍBem  fecit.  Subnectuntur  nonnulla  ad  annos 
seqventes  pertinentia".  Er  þetta  alt  afskvifað  eptir  skjalasafni,  er  Árni 
Magnússon  hefir  dregið  saman  um  siðaskiptin  hér  á  landi,  og  nú  er 
mai't  úr   að  öðru  leyti  glatað. 

Eg  Gyzur  einarzson  Superintendenz  SkalhoUtz  Stiktiz 
giore  godwm  monnum  kunigt  med  þessu  minv  oppnv  Bref(e) 
at  Gudmundr  Gudmundzson  hefr  stadit  mier  reikningz^skap] 
sinar  kirkiv  ]  alltartungu  ]  næstu.  5.  forhdin  ar  j  hverium 
reikningzskap  er  hann    ward    sine    kirkiv    skylldavgur    wm 

1)  gnupsdal  232. 
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iij.  c.  Jtem  i  anare  grein  hefr  nefndr  Gudmundr  syntt  bott 
og  atgiord  nefndrar  kirkiu.  hver  mier  vel  likadi.  hier  fyrir 
gef  eg  þrattnefndan  Gudmund  Gudmundzson  kvittan  og  akiærv- 
lausan  vm  adrskrifadan  reikningzskap  wm  nefnd  ár  fyrir 
mier  og  ollum  minum  epterkomendvm  domkirkivnar  for- 
monnum.  Og  til  sanninda  hier  wm  þrycke  eg  mitt  signetvm 
fyrir  þetta  Bref  skrifat  j  SchalhoUti  dægin  næsta  fyrir  pet- 
urz  messo  og  pallz  1545. 


364.  [1545]. 

Skrá  Gizurar  biskups  um  mál  á  prestastefnu. 

AM.  232.  8vo  bl.  93b  -94a,  Bréfabók  Gizurar  bískups  i  frum- 
riti  (CXLIX).  —  AM.  266.  Fol.  bl.  79—80.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
í  afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 1657. 

Domsmenn  j  domi  Einars  salamonssonar  og  gudrunar. 
sira  Þorleifur  og  sira  jon  Eirekssyner.  sira  Bryniulfur.  mar- 
teinn.  Biorn  01(af)sson.  ^inar  Árnason.  dæmdu  gudrunu  frij 
og  uidskilna  uid  Einar  epter  þeim  hennar  aburdi  er  hann 
medkendizt  ad  hann  mætti  ecki  af  sier  bera  þad  hann  hefdi 
henni  ueit(t)  slík  tilrædi  sem  hun  bar  fram.  £nn  £inar  dæmdu 
þeir  1  schalhollt  j  moguHgan  tima  vnder  hudiat  og  skripter 
sem  settar  yrdi. 

Jtem  geck  domur  um  Testamentum  Rafns  gudmundz- 
sonar  ad  þad  bref  med  hans  heilu  hanganda  jnsigle  sem 
hann  hafdi  sialfur  giort  heiil  ad  uite  og  skynseme  var  dæmt 
myndugt  og  skialiigt.  ean  þad  onytt  sem  hann  hefur  seirna 
giort. 

Geck  domur  j  mille  Sæmundar  Eirikssonar  og  gunnars 
a  stokkseyri  vm  þad  fiorufar  eins  mannz  sem  kirkian  j  asi 
aa  j  stokkseyrarfioru  og  gunnar  hefur  hindrat  ad  sæmundur 
hefur  ecki  feingid.  dæmdizt  schalhoUtzkirkiu  .xv.  merkur. 

Þessir  uoru  domsmenn  j  millum  ockar  bardar  gud- 
mundssonar  wm  jordina  yztakot.  Þorleifnr  og  ]on  Eirikssyn- 
er.  Snorre  h(ialmsson).  Biorn  0(lafs)8on.  hoskulldur  kollgrims- 
(son)  og  sira  jon  jonsson  prestar  SchalhoIItz  stiktis.  dæmdu 
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þeir  kirkiunne  j  schalhoUti  sampt  jardarkotid.  enn  bardi 
heimting  og  atgang  ad  brædrum  konu  sinnar  eda  þeirra 
eríingium  fyrir  þad  ad  þeir  hefdi  goUdit  þessa  jord  j  sakferU 
uegna  sira  jons  jonssonar  [modur]brodur  þeirra. 

Vm  klogumal  mille  sira  philpus  og  jons  jonssonar  var 
dæmt  ad  suo  skylldi  standa  kyrt  sem  komid  uæri  vm  jard- 
ir  og  annad  þar  til  ad  þad  skodadizt  fyrir  mier  eda  þeim 
sem  ec  uilldi  til  skipa  þar  hid  uestra  þa  eg  ride  um.  enn 
ecki  skylldi  þad  j  prestastefnu  koma. 


365.  [1545J. 

Bréf  Gizurar  biskups  til  sira  Jóns  Eiríkssonar  um  veitingu 

á  Vatnsfjarðarstað. 

AM.  232,  8vo  bl.  94a..  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CL). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  80.  Bréfabók  Gizurar  hiskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Til  sira  Jons  Eirekssonar. 
Kvnngiori  eg  ydur  kæri  win  ad  broder  yduar  sira  Þor- 
leifur  Eireksson  taladi  uid  mig  vpp  ca  yduar  uegna  vm  Vatz- 
íiardarstad  ad  þier  uilidut  fa  mitt  samþycki  til  ad  sira  Pan- 
taleon  yrdi  hann  medtakandi  et  cetera.  Suara  ec  ydur  suo 
hier  til  ad  ec  hefí  talad  vid  nockura  goda  menn  hier  um. 
huerium  ad  uirdizt  sem  mier  sie  Vatzíiordur  ecki  j  hendur 
faandi  sira  panta  sakir  nockura  hluta.  annars  uilldi  eg  giarn- 
an  giora  yduarn  uilia  hier  um.  £nn  epter  þui  ec  formerkta 
af  ydur  j  sizt  ad  þier  uilldut  af  hondum  greida  greind- 
an  gard  og  giarna  vita  huer  ad  hann  skylldi  medtaka. 
þuí  uil  eg  ydur  kunnigt  giora.  ad  mier  og  fleirum  godum 
monnum  hefur  þott  rdadlegazt  ad  bíjfala  Vatzfiardarstad  Sira 
Olafi  Jonssyne.  þui  hann  hefur  noga  peninga  suo  og  er 
hann  reyndur  ad  forstodu.  er  þui  uonanda  ad  hann  muni 
styrkia  ydur  og  til  goda  uera  og  ef  þier  uilied  míjn  raíd 
hafa  trui  eg  ad  ydur  mvni  þetta  bezt  gegna  ad  þier  afgreid- 
it  sira  Olafi  Vatzfiord  ad  are  komanda.  Þui  bid  ec  ydur 
kiærliga   ad    þier    latid    þetta    suo  standa.    ^nn   fyrir  yduar 
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slculld  uil  ec  suo  til  sia  ad  sira  Pante  fae  nockura  stadfestu 
jnnan  skams  suo  hann  megi  vel  hialpazt. 


I 


366.  30.  Júm'  1545.  á  Öxarárþingi. 

DÓME  sex  klerka  og  sex  leikmanna  útnefndr  á  Öxarárþingi 
af  Gizuri  biskupi  og  Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni  um 
ágreining  biskups  og  Ásdísar  Pákdóttur  uni  jörðina  Laug- 
ardal  í  Talknaíirði. 

Eptir  afskript  staðfestri  á  Hólum  í  Hjaltadal  14.  Júlí  1704  af 
Jóni  Einarssyni  og  Marteini  Arnoddssyni  eptir  „origiual",  Sbr.  Nr. 
137  hér  fyrir  framan. 

Ollum  godum  monnum  þeim  sem  þetta  Bref  sia  eda 
heyra  senda  sera  Briniolfur  Halldorsson.  Snorri  Hialmsson. 
Ei]nar  Olafsson.  Eijnar  Arnason.  Magnus  Eyolfsson.  Finnur 
ÞoHachsson.  prestar  SkalhoIIts  Biskupsdæmis.  Biarne  Ellens- 
son.  Ellendur  Eijnarsson.  Ormur  Jonsson.  Kari  Grrjmsson. 
Oddur  Þordarson.  Olaffur  Asbiarnarson.  suarnir  logrettumenn. 
kuediu  guds  og  sina  godum  monnum  kunnugt  (giðrande) 
med  þessu  voru  opnu  brefi  þa  ed  lidid  uar  fra  hingat  Burd 
vors  herrs  Jesu  Christi  (10  d  xl  oc  v  ár.  a  þridiudæginn 
næstan  epter  Peturs  messu  oc  Pals  vm  sumarit  a  almenne- 
legu  auxararþijngi.  vorum  vær  i  dom  neffnder  af  heidur- 
samlegum  herra  [Gizure  Einarssynei)  med  guds  nad  Biskup 
i  SkalhoUte  kirkiunar  foruerara.  Enn  af  annari  alfu  Ellens 
Þorvarssonar  Logmanne^)  austau  og  sunnan  a  Jslande  ad 
skoda  og  ransaka  oc  fullnadardom  a  ad  leggia.  vm  þa 
agreining  sem  i  milli  þeirra  ber  herra  Gissurar  Einarsonar 
kirkiunar  vegna.  enn  af  annari  alfu  Astisar  Palsdotter.  vm 
jordina  Laugardal  i  Talknafirdi.  er  henni  til  erfda  íiell  epter 
modur  sijna.  Komu  þar  fram  fyrir  oss  tav^)  bref.  huad 
huortt  hiellt  i  moti  odru.  oc  bar  onguo  neinu  saman.  Saumu- 
leid(is)  kom  þar  oc  eirninn  fram  domur  danemanna.  sem 
dæmt  hofdu  Bædi    lærdir  oc   leikir  med  jnciglum  hangande. 

1)  [vantar  i  afskriptina,  án  efa  af  vangá.    2)  Svo. 
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huad  oss  leíst  hann  i  allan  handa  mata  nytande  oc  so  halld- 
ande  ad  ollu  med  þeim  Eijd  sem  þar  inni  stod. 

[(ad  so  profudu)!)  og  fyrir  oss  komnu  dæmdum  uær 
fyrr  nefndir  domsmenn  med  fuUu  doms  atkuæde.  þessi  sgmu 
Bret  med  ollu  onýtande  oc  so  Brennande.  Enn  domenn  med 
ollu  framfilgiande.  og  so  Astise  Palsdotter  riettilega  meiga 
ad  sier  taka  og  j  ad  setiast.  huar  helst  sem  hun  kinni  sinn 
modurarf  vpp  ad  fretta.  til  œvenlegrar  eignar.  Ok  til  meiri 
sannenda  hier  um  setia  firr  nefnder  herrar  sin  jnsigle  med 
vorum  firr  nefndra  domsmanna  innsiglum  (fyrir  þennan  dom). 
huer  et  skrifadur  er  sama  stad  og  dag  sem  íirr  seiger. 


367.  30.  Júní  1545.  á  Öxarárjingi. 

DóMB  lögmanna  beggja,  Erlends  Þorvarðssonar  og  Þorleifs 
Pálssonar,  sýslumanna  allra  og  lögréttumanna,  út  nefndr  á  Öx- 
arárþingi  af  Otta  Stígssyni,  fógeta  og  höfuðsmanni  yíir  alt  ís- 
land,  um  fiskibáta  Hamborgara,  vikt  og  gilding,  verzlan  útlend- 
inga  og  vetrarlegu  á  Islandi,  gjöld  þeirra  og  tolla,  með  öðru  fleira. 

AM.  161.  4to  bls.  302—306,  lögbók  Páls  höfuðsmanns  Stígssonar 
á  skinni,  skrifuð  á  árunum  1561 — 1565  af  síra  Grími  Skúlasyni  í 
Hruna.  —  Dómabók  Þjóðskjalasafnsins  i  Fol.  (bl.  112—114)  frá  Jóni 
bœjarfógeta  Magnússyni,  skrifuð  c.  1600  (=  6).  Þessar  afskriptir 
hafa  hér  verið  hafðar  til  samanburðar  hvor  við  aðra  alla  leið.  En 
til  hliðsjónar  hafa  verið  hafðar,  þar  sem  einhvers  hefir  þótt  við  þurfa, 
ýmsar  afskriptir  fleiri  frá  siðari  tímum,  svo  sem  Landsbókasafn 
6.  Fol.  bl.  178-180  (Tiglabók),  skrifuð  c.  1640.  —  Gl.  kgl.  Saml. 
1159.  Fol.  bls.  628—633,  einnig  skrifuð  c.  1640.  Þessi  tvö  handrit 
eru  mjög  samhljóða  og  svipuð  161.  —  Landsbókasafn  69.  4to  bl. 
128—130,  skr.  c.  1640.  —  Lundsbókasafn  67.  4to  bl.  70-73,  með 
hendi  síra  Jóns  Erlendssonar  í  Villingaholti,  skr.  c.  1650  (=  67).  — 
ÍBfél.  Khd.  309.  8vo  bl.  80—83,  Öxnafellsbók,  með  hendi  Ara  Magn- 
ússonar  i  Ögri  c.  1620.  —  ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bl.  82-84  með  hendi 
síra  Eyjólfs  á  Völlum  (d.  1745)  Sbr.  MSteph,  60.  4to  bls.  37-38.  — 
Auk  þessa  er  dómr  þessi  til  í  nokkrum  afskriptum  öðrum,  sem  litla 
þýðing  hafa,  svo  sem  Landsbókasafni  65.  4to  I,  19  ff.  með  hendi  Jóns 
dans  Magnússonar  c.  1640,  og  í  Landsbókasafni  788.  4to  bl.  133,  frá 
c.  1640.     Ennfremr  i  nýlegri  afskript   i  ÍBfél.  Khd.  205.  4to.  —  Göm- 

1)  [Svc 
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ul  afskript  á  pappír  frá  c.  1550  er  í  Rikisskjalasafni  Dana  „Isl.,  Færöe 
&  Grönl".  Supl.  I,  20  (hér  notuð  á  stöku  stað  eplir  afskript  Thor- 
kehns,  =  a).  Dómrinn  er  prentaðr  í  Lovsamling  for  Island  í,  59 — 63 
(eptir  Gl.  kgl.  Saml.  1159.  Fol.).     Sbr.  Nr.  385,  340-344. 

[Ottadomur  wm  wtlendska    menni). 

Ollum  godum^)  monnum  þeim^)  sem  þetta  bref  sia  edr 
heyra  senda^)  Erlendr  Þoruardsson  logman  sunnann  og  aust- 
an  aa  Jslande.  Þorleifr  Palsson  logmann  nordann  og  vestann 
aa  Jslande.  Syslumenn  aller  og  suo')  logriettumenn  aller^) 
[kvediu  gudz  og  sina  giorandi^)  [godum  monnum  kunnigt'') 
med  þessu  voru  opnu  breíi  ad  þa  lidit  var  fra  Gudz  burd 
CD.  D.  xl  og  V  ar  þridiudaginn  næstann  epter  Peturs  messu 
og  Pais  aa  almenneligu  oxararþinge  vorum  vier  til  kallader 
af  heidurligum  dande^^manni  Otta  Stigssyni  konghg  ClOaie- 
stetz  fouita  og  hofud/.manni^)  yfer  allt  Jsland  ad  skoda  og 
rannsaka  og  fullnadar  dom^)  aa  ad  leggia  epter  þui  insigl- 
udu  brefi  sem  konglig  CDaiestat  sendi  jnn  j  landit  med  nefnd- 
um  Otta  Stigssyne.  huert  ad  hlydde  vppa  ad  halldazt  skyllde 
[vpp  hiedan^o)  eitt  ærligt  skick  og  Regiment  mille  vtlendzkra 
og  innlendzkra.  [et  cetera^i). 

kom  þar  fram  j  fyrstu  aklaugun  kaupmananna^^)  af 
Hamborg  vm  þa  íiskibata  sem  Otte  Stigsson  hafdi  ad  sier 
tekid  konglig  COaiestetz  vegna  epter  dome.  huad  þeim  þotte 
sig  skied  haía  med^^)  valld  og  oriett  þar  vtj^*).  og  ad  þeir 
hefdi  ecki  hellduri^)  verid  riettiliga  stefnder  ne  firirkallader 
ed  fyrra  árid  adr  enn  domrinn  gieck  aa.  [et  cetera^^). 

Suo  og  kom  þar  framm  vm  þa  vigt  oc  gillding  sem 
hier  hefr  verid  og  geingit  j  landit  og  vm  vtlendzkann  varn- 
ing  og  litla  mæling.  kuartiel  og  attunga  mal  sem  þeir  ílytia 
hingad  j  landit. 

Hier  med  vm  þeirra  toll  sem  þeir  eru  konginum  skylld- 
uger  ad  giefa  af   hueriu    skipe    og  vm    þann    kaupskap    og 


1)  [b.  2)  b.  V.  67.  3)  b.  v.  6.  4)  s(endum)  v(ier)  69.  5)  sl.  b.  ofl. 
6)  [vantar  í  afskriptirnar  allar,  nema  1  69,  og  stendr  þar  svo:  K(uediu) 
G(uds)  og  W(ora).  7)  [K(unnigt)  G(iorand)e  69.  8)  wmbodzmanni  b. 
9)  domsatkuædi  a,  b.  10)  [sl.  6;  i  fra,  b.  v.  a.  11)  [sl.  b.  12)  kaup- 
manna  b,     13)  sl.  a.  b.    14)  wm  6.       15)  b.  v.  a. 
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vetrarlegur^)  og  adra  handtiering^)  er  þeir  hafa  haft  hier 
j  landit.  [et  cetera^). 

Lofudu  fyrgreinder  kaupmenn  ad  hafa  þad  og  halida 
firir  sig  og  sina  epterkomendr  sem  þesser  fyrskrifader  log- 
menn  og  logriettumenn  dæmdu  og  giordu  mille  þeirra  og 
almugans  ad  þad  skylldi  æfinnliga  halldazt  vpp  hiedan.  hueri- 
er  ad  suo  hietu  sem  voru  personuliga  aa  þinginu 

Petur  Chorner.  Hans  tode. 

Hans  Temmann.  Hans  Bermann. 

Hans  van  tynen.  Herman  pryn. 

Jurin  van  hogen.  Skipherrar. 

Hinrik  marteins  Hinrik  Hinsken. 

Martein  Nyenborch.  Jacob  Hambrock. 

Hans  lyders.  kaupmenn*). 

leizt  oss  aullum  ad  þesser  kaupmenn  hefdi  nogliga  stefnder 
verid  og  suo  riettiliga  fyrer  kallader  med  Piningsdome  og 
suo  audrum  fleirum  gomlum  domum  sem  titt  hafa  firir  þeim 
lesner  verid.  og  adr  dæmder  vm  somu  sauk  epter  þui  sem 
Otte  Stigsson  hafdi  þeim  suar  til  giefid  þa  þeir  voru  huoru- 
tueggiu  íyrer  konglig  maiestetz  nad  nu  j  vetr  vm  sama 
malefni.  [et  cetera^). 

Þui  ad  Gudz  nad  til  kalladre  og  suo  vndertauludu.  fram- 
bornu  og  firir  oss  komnu  dæmdum  vier  íyrnefnder  menn 
med  fullu  doms  atkuæde. 

J  fyrstu  grein^)  ad  aller  þeir  fiskibatar  sem  vtlendzker 
menn^)  edr  jslendzker  þeirra  vegna  hafa  brukat  til  sios  hier 
j  landit  skulu  aller    vera    konglig    maiestet  og  fouitanum  til 

1)  —  legu  b.  2)  handling  a,  b.  3)  [sl.  b.  i)  Nöfn  þessi  eru  mjðg 
samhljóða  og  í  sömu  röð  i  161,  b,  1159  og  67e.  Annars  eru  þau  mjög 
úr  lagi  færð  í  afskriptunum.  I  I,  20  (eptir  afskript  Thorkelíns)  og  b 
er  röðin  þessi :  Petur  Körner.  Jurien  fan  Hagen  (Hogen).  skipherr- 
ar.  Hans  Tode.  Heinrik  Martens  (Martinus).  Hans  Steman  (Te« 
man).  Heynrick  Heynsken.  Hans  Berman  (Bierman),  Martein  (Mor- 
lein)  Nýenburg.  Hans  van  Týnen.  Jacob  Hamborchs  (Hamrok).  Har- 
man  (Herraann)  Pryn  (prion).  Hans  Lýders.  kaupmenn.  —  í  67  og69 
eru  nöfnin  í  sömu  röð  og  i  b,  en  ennþá  afbakaðri.  ;í  67  er  Hans 
Biermann  þýtt  með  „Biormann",  Lyders  er  kallaðr  „Dyders" ;  og  þó 
eru  nöfnin  enn  skældari  i  69.  —  í  309  eru  þessi  nöfn  mjög  brjáluð. 
5)  sl.  b.    6)  b.  V,  ð. 
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fallner  epter  Piningsdome  og  audrum  domum  sem  þar  vm 
hafa  sa  fallid.  enn  þa  bata  sem  vtlendzker  menn^)  hafa  giort 
edr  latid  giora  og  ecke  hafa  til  sios  geingit.  dœmdum  vier 
ad  þeir  mættu  þa  seha  og  til  kaups  bioda  adr  enni)  þeir 
sigldu  af  landinu  og  kaupstefnann  væri  vte.  þo  suo  ad  þeir 
skylldu  aungua  parta  j  þeim  eiga  vid  Jslendzka  sma  ne 
stora  mikid  ne  litid.  Lofudu  aller  fyrskrifader  vtlendzker 
menn  sem  sama  tima  voru  aaþinginu  vppaa  sina  tru  sal  og 
samvitzku  ad  sierhuer  þeirra  skylide  riett  til  seigia  þeirra 
bata  sem  þeir  ætte  og  ecki  hefdi.  til  sios  geingit.  og  ef  ann- 
ad  kynne  sijdar  ad  reynazt  sannara  þa  skylldi  þesser  batar 
sem  adrer  forfallner  vera  konglig  miaestat  og  fouitanum  til 
eignar^).  Enn  farmaskip  ad  flytia  þeirra  skreid  skylldu  þeir 
vel  mega  eiga.  eitt  edr  .ij.  mest  med  hueriu  skipe  og  eigi 
auinning  þar  med  giora  ne  bruka. 

J  annare  grein  vm  vigt  og  gillding  aa  skreid  dœmdum 
vier  ad  eingin  vigt  skylldi  vera  mille  vtlendzkra  og  Jslendzkra 
helldr  skylldi  hun  med  aullu  af  takazt  vm  landit  allt  íirir 
þann  skulld  ad  vtlendzker  hafa  ecki  halldit  þa  lofan  er  þeir 
hafa  lofat  til  forna  ad  flytia  falslausann  varning  og  riettann 
mæle  sa  þeirra  tunnum  kuartielum  og  attungum.  huad  hier 
til  hefer  misiafnt  halldit  verid.  þui  skal  su  gillding  vera  vm 
landit  allt  hiedan  af.  ad  .xx.  fiskar  [skulu  leggiazt^)  ofan  aa 
huert  hundrath  og  ecke  meira  af  samfeinginne  skreid  ad 
burtu  laugdum  longum  og  hinum  stærstum  fyrertaks  fiskum. 
beinmegringum.  þyslingum  og*)  maulltum  sem  ecke  ero 
kaupmanz  godz.  og  ad  .vj.  hiner  skiluisuztu  danemenn^). 
iij.  jslendzker.  og  .iij.  vtlendzker  sieu  til  setter  af  kongs  vm- 
bodsmnnni  j  huerium  kaupstad.  sem  bædi  sieu  vijser  og 
vel  viliader  til  ad  sia  huortueggia  gagn  og  naudsyn.  ad  skoda. 
virda.  vardera^)  og  verd  aa  ad  leggia  vppa  badar  sidr  huors- 
tueggiu  [gagn  oc  naudsyn  vm'')  peninga  og  godz  ef  skreidin 
kann  [litil  edr  sma^)  ad  vera.  ad  hun  take  ecke  þuilikre 
gillding  sem  fyr  greiner.  edr  ef  vtlendzkra  peningr  og  vara 
kunne  suo  vond  ad   vera  edr  j  suo  litlum  mælum^)  ad  hun 

1)  sl    b.      2)  handa  b.       3)  [skal  leggia  b.       4)  sl.  b.      5)  dandis 
menn  b.    6)  wardiera  b.      7)  [b.  v.  b.   8)  [sma  eda  Jiett  b.    9)  mœli  b. 
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take  ecki  helldur  þuiliku  verdi  sem  vera  a.  þa  skulu  þeir 
suo  til  sia  og  þad  til  leggia  ad  bædi  seliandi  og  kaupandi 
sieu  skadiauser  epter  riettre  kaupsetningu.  einkannliga  ef  þa 
kann  aa  ad  greina.  og  þa  huorutueggiu  skyllduga  þad^)  ad 
hallda  sem  þeir  til  leggia  og  a  satter  verda  þeirra  j  mille 
sem  annann  logsamdann  dom.  og  eignizt  þeir  iiij.  marcka 
sauk  firir  sitt  omak  halfa  huorer  og  sie  þar  strax  riett  tek- 
in  af  þeirra  godze  huorra  sem  af  bregda.  [et  cetera^). 

J  þridiu  grein  dænidum  vier  ad  kongleg  maiestetz  tollr^) 
skylldi  vera  epter  þui  sem  nu  vm  tima  hafdi^)  vane  til  ver- 
it  hier  j  landit  .xx.  gylline  j  mynt  af  hueriu  þysku  skipe 
sem  fer  med  kaupskap  hingad  j  landit.  og  skulu  greidazt  j 
godre  mynt  gulle  edr^)  silfre.  enn  ecki  j  annare  smamynt 
edr  peningum.  Enn  af  hueriu  eingelsku  skipe  .x.  nobil^)  og 
huert  og  eitt  duggu  far  huadan  sem  þad  er  .ij.  einglot') 
[konginum  j  sinn  toll.  ^nn  tunnu  salltz  oc  hogsetur^)  biors^) 
kongs  vmbodsmanniiö).  þar  sem  þeir  kunna  yfer  þa  ad  kom- 
azt.  Enn  þeir  vtlendzker  kaupmenn  sem  skipta  sinu  godze. 
reisa  buder  og  hafa  kaupskap  j.  ij.  edr  [þrimr  staudum  edr 
fleirumii)  gialldi  hærra  toll  edr  forUkizt  vid  kongs  vmbodz- 
mann  þar  vm.  þuiat  eigi  skal  eitt  skip  hafa  kaupskap  meir 
enn  j  eirne  hofni^).  þar  skal  huert  skip  hafa  hðfni^)  med 
frij^)  sem  þad  kann  fjrst  ad  ad  bera.  Enn  ef  nockrer  dirf- 
azt  ad  drijfa  adra  af^^)  hofn  edr  banna  hafner.  þeir  somu 
sem  þad  giora  skuiu  strax  giefa  konginum  sinn  fuUan  toll 
suo  snart  sem  kongs  vmbodzmadur  krefr  þann  sem  þad 
skip  skylldi  giefa  sem  burt  var  rymt.  lijka  vel  þo  þad  kunne 
þar  epter  til  annarar  hafnar  ad  koma. 

J  fiordu  grein  dæmdum  vier  ad  aunguer  vtlendzker 
menn  skylldu  hafa  hier  nockra  setu  j  landit  med  nock(r)- 
ura  kaupskap  edur  hondlan^^)  nema  firir  fuUa  naudsyn.  sem 
ero  skipbrotzmenn  edr  litler  smadreinger  sem  læra  vilia  mal 
edr  þeir  sem  heimta  eiga  storar  skullder.  edr  ef  skip  kann 
ad  fara  hafuilla  og  koma    seint    þa    allr    fiskr  er  selldr.  þa 

1)  b.  V.  h.  2)  [sl.  h.  3)  toUar  6.  4)  hefur  h.  5)  oc  6.  6)  no- 
bel  h.  7)  ^ingeloth  h.  8)  hogset  67;  hofifsetur  69,  9)  [b.  v.  6.  67,  69. 
10)  —  manninum  6.  11)  [eda  fleirum  staudum  h.  12)  og,  b.  v.  6. 
13)  hondlan  69.     14)  fra  h.     15)  handhng  h. 
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skulu  þeir  sem  epter  vilia  vera  med  kaupskap  af  þeim  med 
fouitans  leyfi  vera  j  landit  j  suo  mata  ad  þeir  giefi  reidug- 
liga  og  viliugliga  fullan  toU  .xx.  gylline.  þo  suo  ad  þeir 
selie  aunguann  pening  dyrra  vetr  ne  sumar  epter  riettre 
kaupsetning.  Enn  ef  þetta  er  ecki  [af  þeim^)  halldit.  þa  sie 
upptækur  allr  þeirra  peningr.  og  seker  .xiij.  morckum  vid 
kong  ad  auke. 

J  fimtu  grein  var  dæmt  og  samþyckt  ad  barskerar 
mættu  liggia  hier  j  landit  med  fouitans  leyfe  [og  samþycke^) 
þeir  sem  vilia  vera  landzmonnuni^)  til  gagns  og  goda  og 
græda  vilia  folck.  þo  suo  ad  þeir  sieu  moguliger  vm  [sár- 
grædzlu  kaup^)  og  godum  monnum  synizt  þeir  vera  skad- 
lauser  af.  Enn  þeir  giore  huorcke  skip  nie  menn  til  sios  ne 
hafe  nockurn  annann  kaupskap  edr  handtering  hier  j  land- 
it.  Verde  þetta  ecke  af  þeim  halldit.  þa  sie  vpptækr  allr 
þeirra  peningr  sem  þeir  hafa  medferdis  kongi  og  kongs  vm- 
bodsmanni  til  handa. 

J  siettu  grein  dæmdum  vier  Piningsdom.  og  suo  þann 
dom  er  dæmdur  var  [tyrra  drid*)  æ,  alþingi  vm  þeirra  bata 
og  skip  ad  þeir  skylldu  blifa  vid  magt  og  i  allan  mata  þa 
mynduga  og  skiah'ga  vera^)  j  aulium  þeim  greinum  er  þeir 
verda  þessum  samþycker. 

Samþyckte  þenna  vorn  dom  [adr  greindr  hofudzmann^) 
Otte  [Stigsson  konglig  maietetz  bifalningsmann  vppaa  Js- 
land').  Herra  Gizur  Einarsson  s(uperintendent)  S(kalholltz- 
stigtis).  Syslumenn  aller  og  logriettumenn  aller.  [þar  med^) 
allr  almuge  er  þann  tijd  var  aa  alþingi  og  settu  sin  jnsigle 
íyrer  þetta  domsbref  er^)  Skrifad  [var  i  sama  stad  deigi 
og  aare  sem  fýrr  seiger^o). 

j^essar  greiner  [og  Artikulai^)  willde  Otte  [Stijgsonii) 
Idta  setia  til  domsins  hid  seirna  sumarid  adur  enn  dom- 
urinn  war^^)  jnnsigladur  sem  hier  epter  standa  þo  [þar 
wæri  ecki  til  lagt^^)    þ^  er  domurinn  gieck. 

1)  [sl.  b.  2)  almuganum  b.  3)  [silt  grædslukaup  b.  4)  []  fýrra 
sumar  b.  5)  sl,  6.  6)  [greindur  herra  b.  7)  [sl.  b.  8)  [og  6.  9)  b. 
V.  6,  1159.  10)  [b.  V.  6,  1159;  et  cetera  161;  b.  sl.  frá  „alþingi".  —  Það, 
sem  eptir  fer,  stendr  að  eins  í  fe,  67  og  69.  11)  [b.  t.  67,  69.  12)  være 
67, 69.  13)  [ecki  vœri  lagt  til  þeirra  67 ;  þar  wærí  ecke  tillagt  þegar  69« 
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Jtem  [þad  hefuri)  dæmt  werid  ad  aller^)  þeir  kaupmenn. 
huort  þeir  eru  þysker  eda  £ingielskier  sem  gefa  wilia  kong- 
inum  adra  wtlendd^)  wauru  helldur  enn  Gull  eda  JochimdaH) 
]  sinn  toll.  þeir  skulu  gefa  kong.  maiestet  sex  giUda  fiska 
af  hueriu  hundradi  sem  þeir  kaupa  hier.  oc  færa  vt^)  af 
landinu.  epter  þui  sem  norsk  laugbok  wtuijsar^). 

Jtem  ad  einginn  fouite  hier  epter  taki  nockra  mutu  eda 
skeinking  til  ad  loLta  nauckra  þyska  eda  ^ingielska  menn 
Hggia  hier  j  landit  til  þess  ad  hafa  nauckra  handling  edur 
kaupskap.  wtan  sem  fyrr  skrifad  stendur'^)  [j  þessum  dome*^). 

Jtem  bidium  wier  allur  almugi  j^)  Jslandi  kong.  maie- 
stet  ad  hann  wilie  milldiliga  alijta  wors  fatæka  landz  gagn 
og  naudsyn  til  ad  styrckia  oc  stadfesta  med  sijnu  konglig 
maiestets  briefi  og  innsigle  þennan  vorn  dom. 

Jtem^ö)  bidium  wier  vinsamliga  þennan  worn  næruer- 
andi  [konglig  maiestets^i)  fouita  Otta  Stijgsson.  ad  hann 
wilie  oc  stjrckia  [sama  dom^^j  n^ed  sijnu  jnnsigle  suo  hann 
mætti  hier  epter  blijfa  wid  mackt  worum  epterkomendum 
til  gagns  og  goda. 


368.  30.  Júní  1545.  á  f  ingTelli. 

GrizuE  biskup  kvittar  Daða  Guðmundsson  af  misferlum  hans 
með  Ingvildi  Arnadóttur  i  einföldum  hórdómi  og  frændsem- 
isspjöllum  að  öðrum  og  þriðja,  og  samþykkir  hinar  fyrri 
kvittanir  biskupa  Daða  til  handa. 

JSig.  375.  4to  bls.  48-49,  með  hendi  Grunnavikr-Jóns  c.  1750-1760 
„Ex  originttli  chart.  hia  TÍcelögmannenum  Odde  Sigurdssyne".  Innsigli 
lýst.  —  Landsbókasafn  115.  4í£  I,  Lls.  269  með  hendi  Jóns  prófasts 
Haldórssonar  í  Hitardal  c.  1720.     Orðamunr  er  nokkur,  en  litilsrirði. 

[Kvittun  Gyssurs  Byskups  Anno  1545^3^. 
Eg  Gizur    Einarsson    Superintendens    Schalhollts  stiktis 
giori  godum  monnum   kunnigt  med  þessu  minu  opnu   brefi. 

1)  (hefur  67;  heffur  þad  69.  2)  b.  v.  67,  69.  3)  vtlendska  67. 
4)  Jochimsdale  67.  5)  b.  v.  67.  6)  vottar  67.  7)  er  67.  8)  [b.  v.  67, 
69.  9)  a  67,  69.  10)  Suo  og  69,  11)  [sl.  67.  12)  [þann  sama  67; 
þennan  sama  dom  69.     13)  [b.  v.  115. 
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Saker  þess  ad  Dade  Gudmundzson  kom  fyrir  mig  og  sagdi 
mier  sitt  misfelli  sem  hann  hafdi  opinber  ad  ordit  med  Jng- 
velidi  Arnadottur  i  einfaulldum  hordomi  og  audrum  og  þridia 
at  skylldugleika  af^)  þvi  ad  taiid  hefur  uerit.  er  þetta  fimta 
barneign  þeirra  i  millum.  þvi  hefi  eg  afleyst  adrskrifadan 
Dada  fyrir  sagt^)  misfelli  og  sett  honum  mðgulegar  skript- 
er.  Saumuleidis  hefi  eg  tilskipad  minn  prest  Sira  Biorn  Auss- 
urarson  at  afleýsa  fyrrskrifada  konu  um  sagt  brot  og  mis- 
felli  og  setia  henni  mðgulegar  skripter.  Suo  og  hefi  eg  fulla 
fiesekt  uppboret  sem  mier  likar  og  anægier  fyrer*)  greint 
brot  beggia  þeirra  vegna.  þui  giðri  eg  og  gef  adrskrifada 
menn  Dada  og  Jngvelidi  auUdungis  kuitta  og  akiærulausa 
fyrir  mier  og  aullum  minum  epterkomendum  heilagrar  Schal- 
hoiitzkirkiu  formonnum  um  adrskrifada  barneign.  Svo  og 
samþycki  eg  þær  allar  qvittaner  staudugar  og  Iðglegar  sem 
minn  forverare  biskup  Augmund  heitenn  Palsson  godrar 
minningar  hefur  adur  honum  ut  giefit  um  samrædi  og  barn- 
eigner  um  þad  hann  hefur  med  þessare  adrskrifadre  konu 
Jnguelldi  Arnadottur  brotlegur  um  ordit  allt  hier  til.  Og  til 
sanninda  hier  um  þrycki  eg  mitt  insigli  a  þetta  bref.  Skrifat 
sa  þinguelli  þridiudaginn  næsta  epter  peturs  messo  og  pals 
Anno  Domini  m.  d.  xl.  og  v. 


369.  22.  JiUí  1545.  í  Skálholti. 

DóMR  þriggja  klerka  og  þriggja  leikmanna,  útnefndr  af  Giz- 
uri  biskupi,  um  framfæri  Þorláks  Arngrímssonar,  sem  átt 
hafði  tvö  börn  með  bróðurkonu  sinni. 

Bisk.   Skalh.    Fasc.   XXI,   80,   frumrit  á  skinni.    —   AM.    Apogr. 

Domur  Þorlaks  Arngrimssonar. 
Ollum    monnum    þeim    sem  þetta    bref    sia  edur  heyra 
Senda  Bryniulfur  halldorsson.    Jon  Einarsson.    Simon  Jons- 
son.  prestar.    (Dagnus  jonsson.    Þordur  jonsson.    Olafar   as- 

1)  Svo.     2)  ádur  sagt  115.    3)  um  115.    4)  adur  b.  v.  115.    5)  þ. 
e.  21.  Júlí. 
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bíarnarson.  svarner  logriettumenn.  kuediu  guds  oc  sina 
kunnigt  giorande  arum  eptir  guds  burd  m.  d.  xi  og  v  dar 
þridivdagenn  næsta  eptir  þorlaksmessv  vm  svmaret^)  vorum 
vier  tilbednir  oc  j  dom  nefndir  af  heidursamlegum  herra  herra 
Gizure  Einarssine  Superintendens  Schalholltz  stiktis  ad  skoda 
oc  rannsaka  oc  fullnadar  dom  da  at  leggia  huar  þorlakur 
arngrimsson  skylidi  eiga  loglega  framfærdzlu.  sem  þa  var 
opinber  ordenn  at  þeim  odadum.  at  hann  hafdi  att  tuau  born 
vid  brodurkonv  sinne.  Nv  af  þvi  at  svo  stendur  j  kristens- 
domsbælki  at  huer  sa  madur  sem  hann  verdur  at  þvi  kunn- 
ur  oc  sannur  at  hann  legzt  med  þeím  konum  svo  nanum. 
þa  er  sa  madur  fridlaus  oc  bædi  þau.  þar  til  er  þau  taka 
skripter  af  biskupe  et  cetera.  Jtem  stendur  svo  j  mannhelgi 
vorrar  landzlagabokar.  at  aila  þa  vandrædamenn  sem  kom- 
ast  doL  kirkivnader  skal  sektalaust  flýtia  til  noregs.  og  koma 
þeim  þar  j  kirkiu  epter  logmannz  rade  og  syslumanns  et 
cetera.  vissvm  vier  fyrir  full  sannendi  at  fyrrnefndur  þorlak- 
ur  uar  komenn  ca  kirkiunnar  nader  vndir  lausn  oc  skripter. 
Enn  af  þvi  at  hann  er  omagi  vanfær  oc  veýkur  ad  hallda 
tilheyrilegar  skripter  fyrer  þuilik  brot  eda  giora  kirkiunne 
nockurt  nægielsi  med  sinne  þionuztu  j  eijlifum  þrældome 
sem  honum  bære  sier  til  framfæris  fyrir  þuilikar  odader  og 
utlegdarverk.  Suo  oc  kom  þar  fram  fyrir  oss  at  asmund- 
ur  arngrimsson  brodir  adurnefndz  þorlaks  ætti  fe  oc  forlags- 
eyrer.  Enn  suo  stendur  j  framfærdzlu  bælki.  ef  niadur  ocl 
sier  tueggia  missera  biorg  og  þeim  adur  eru  da  fenu  þa  do, 
hann  fram  at  færa  sysken  sin  ef  hann  da  fyrir  þau  tueggia 
missera  biorg  et  cetera.  Þui  at  heilagx  anda  nad  tilkalladre 
at  svo  profudu  oc  fyrir  oss  komnu  dæmdum  vier  fyrrnefnd- 
ir  domsmenn  med  fullu  doms  atkuædi  þenaii  opt  nefndan 
omaga  þorlak  af  domkirkiunne  enn  asmvnde  brodur  hans 
til  aunnvnar  oc  framfærslu  svo  framt  sem  hann  da  svo  fe  til 
oc  hann  skylldugan  at  iata  virda  fe  sitt  eptir  Iðgum  oc 
vinne  at  fullaii  eijd  oc  tueir  skilriker  menn  med  honum. 
enn  ef  hann  da  ecki  svo  fe  til  at  hann  se  skylldur  fyrer 
laga    sakír    þenna    omaga   fram  at  færa.  þa  dæmdum    vier 

1)  þ.  e.  21.  Júlí. 
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hann  skylldugan  at  logum  [at  færa  hann]  j  ætt  til  þess  er 
forlagseyrer  hitter.  Jtem  dæmdum  vier  at  huer  sem  hans 
framfærslvmadur  verdur  at  laugum  hann  skylldugan  hans  at 
giæta  oc  vardveita  eptir  megni  vid  slikum  odadum.  eda  sam- 
bud  vid  audrum  konum.  oc  hueria  þa  konu  sem  samlagazl 
vid  hann  med  holdlegu  verki  sliku  seka  vid  kong  oc  kirkiu 
sem  sa  madur  er  hyser  eda  heimer  vtlægan  mann.  Svo  oc 
dæmdum  vier  þrattnefndan  þorlak  skylldugan  at  hallda 
þær  skripter  sem  j  þui  i)refi  standa  sem  med  þessum  dome 
er  fest.  Samþjkti  þenna  vorn  dom  med  oss  adurnefndur 
herra  Gizur  oc  setti  sitt  insigle  med  vorura  fyrrnefndra  doms- 
manna  insiglum  fyrer  þetta  domsbref.  skrifat  j  Schalhollti  da 
sama  dre  deige  sijdar  enn  fyrr  seiger. 


370.  22.  Júlí  1545.  í  Skálholti. 

Skeiptabréf  Gizurar  biskups  til  handa  Þorláki  Arngrimssyni. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  XXI,  81,  frumrit  á  skinni,  —  AM.  Apogr.  2422. 

Eg  Gizur  Einarsson  Superintendens  Schalholitzstiktis 
giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessv  minu  opnu  breíi 
at  med  radi  og  samþýcke  þessara  dandimanna  lærdra  oc 
leikra  sem  þe.5se  dom'ur  utuisar  er  þetta  mitt  bref  er  vid 
fest  hefi  ec  sett  þorlaki  arngrimssyne  slikar  skripter  oc 
aminningar  sem  hier  epter  fylger.  at  hann  kome  ecki  j  kirkiu 
hafi  ecki  reidskiota  vtan  fulla  naudsyn.  karini  huern  faustu- 
dag  vid  vatn  oc  braud  enn  þurfasti  huern  manudag.  vatn- 
fa.sti  fyrer  allar  marivmessvr  oc  lesi  suo  marga  pater  noster 
psaltara  beri  huorki  skrudklædi  ne  vopn.  varna  med  auUu 
kuinnu  samlage.  se  at  sinu  heimile  enn  fare  ecke  j  sam- 
kundur  eda  samdryckiur.  Taki  ecki  þionuztu  innan  þess  tima 
at  honum  verdur  þat  leyft  af  kirkiunnar  formonnum.  varne 
vid  bade  og  lavg.  linklædum  og  íiadurklædum.  vid  suardaga 
oc  blote.  .se  ætijd  at  nockuru  nytur  eptir  sinu  megni  hollur 
og  hlydenn  þeim  sem  honum  veiter  framfære  oc  halldi  þess* 
ar  aminningar  suo  leinge  at  hier  verdur  ecki  nockurt  skyn- 
samlegt   vmskipii  óí  giort  af  forstiora  Schalholltzdomkirkiu. 
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Og  til  sannenda  hier  vm  festi  eg  mitt  insigle  fyrir  þetta 
bref  Skrifat  j  Schalhollti  in  festo  marie  magdalene  Anno 
domini  m.  d.  xl.  v  dar. 


371.  5.  Áugust  1545.  á  Naustum. 

OnME    Sturluson    kvittar    Ara     „lögmann"    Jónsson    um  öll 
þeirra   skipti  og  fær   honum  sex  ánefndar   jarðir  til  eignar. 

Landsbókasafn  61.  8vo,  tvær  afskriptir  með  hendi  Styrs  Þorvalds- 
sonar  gerðar  fyrir  Árna  Magnússon  „Ex  orig.  Stadarhol."  (a  og  b), 
og  hafa  frumrit  bréfsins  verið  tvö. 

Eg  Ormur  Stullason  giore  godum  monnum  kunnigt 
med  þessu  mijnu  opnu  brefi  at  eg  medkennizt  at  eg  hefi 
kvittan  geíit  Ara  logmann  Jonsson  um  oU  ockar  kaup  og 
skipti.  hefe  ec  feingit  honum  til  fullrar  eignar  svo  heitandi 
jarder.  hleinargard,  nes.  halfan  dal^).  þorerstade^).  veigastade 
og  hollt  i  Svarvadardal^).  og  med  þessum  jordum  .xx.  ku- 
gilldi.  Og  hier  fyrir  hefur  Are  luckt  mier  fulla  peninga.  er 
mier  vel  iijkar.  er  hann  mier  nu  skylldugur  um  .x.  vætter 
smiors  og  x.  kjr.'*)  skal  þetta  gialldaz  nu  i  haust.  og  at 
þessu  golldnu  gef  ec  Ormur  Stullason  cídurgreindan  Ara 
kvittan  um  allan  ockar  kaupskap.  bædi  jardakaup  og  onn- 
ur  skipti.  Og  til  sanninda  hier  um  set  eg  mitt  jnsigli  fyrir 
þetta  bref  er  skrifat  var  d  naustum  j  ^jafirdi  midvikudag- 
inn  næstan  fyrir  laurentiusmesso.  þa  Hdit  var  fra  gudz  burd 
[CO.  d.  xlv.  ar.5) 


372.                          11.  August  1545.  í  Saurbæ. 

DÓMB  sex  klerka  og  sex  leikmanna,  útnefndr  af  Gizuri  bisk- 

upi,  um    ágreining    milli    þeirra  síra  Freysteins  Grímssonar 
og  Guðmundar  Snorrasonar. 

1)  dall  b.     2)  Þoroslstadi  b.     8)  Svarfardal  b.     4)  kiigilldi  b.     5) 
[CD.  d.  xxxx  og  v.  ar,  b. 
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AM.  232.  8vo  bl.  95b^— 96a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CLV).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  82-83.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654-57, 

Ollvm  monnvm  et  cetera  senda  snorre  hialm.sson.  olafr 
kolbeinsson.  Asgeir  hakonarson.  Snore  jonsson.  £yiolfr  grims' 
son.  Simon  ]onsson  prestar.  jon  biornson.  jon  jonson.  Oddr 
Tvmasson.  Brandr  gudmundz.son.  Jngemundr  magnusson. 
hallvr  olafsson.  svarner  laugriettumenn  k(uediu)  G(uds)  og 
sina  kvnnigt  giorandi  Ad  sub  anno  gracie  CID.  d.  xl.  v.  þridiv- 
dagenn  næstan  epter  Lavrentius  CTDesso  j  Savrbæ  oi  hval- 
fiardarstravnd  vorum  vier  j  dom  nefnder  af  heijdrsamligum 
herra  herra  Gizure  ^inarsyni.  Svperintendens  Schalholltz 
sticktis.  Ad  skoda  nansaka  og  fvllnadardom  ca  at  leggia  vm 
þær  akiærvr  sem  woro  ccl  mille  þeirra  sira  freysteins  grims- 
sonar  og  gudmundar  snorasonar.  vorv  þeir  bader  þangat 
lavgliga  kallader  af  herra  Gizure  £inarssyni  S(uperintendens) 
S(ehalhoIltz  sticktis).  Jtem  j  fyrstu  grein  kom  þar  fram  fyr- 
ir  oss  vitnisburdarbref  sira  Marteins  einarssonar  og  brodr 
Olafs  sveinssonar.  med  þeirra  oskavddum  jnsiglum  hver  .svo 
inne  hielldu  at  þeir  hefdi  verit  vidstadder  ca  kadalstavdum. 
þa  fraiii  geck  satt  þeirra  sira  freysteins  grimssonar  og  dada 
bonda  gudmundssonar.  At  þeir  sættuzt  heilum  sattum  ok 
nidr  skylldi  sleiget  ollum  hugmod  og  sakargiptum  sem 
faret  hafdi  da  mille  Sira  freysteins  og  Andres  smids  og 
gudmundar  snorasonar  et  cetera.  þui  at  h(eilags)  anda  nad 
til  kalladri  at  suo  profudu  og  fyrir  oss  komnv.  dæmd- 
vm  vier  fyrrnefnder  domsmenn  med  fuUv  doms  atkuædi  þa 
bada  sira  Martein  og  brodr  Olaf  skyllduga  ath  sveria  fullan 
bokareid  epter  þui  sem  þeirra  vitnisbvrdarbref  innehielldu. 
At  sira  freysteine  hiaveranda  fyrir  þeim  presti  sem  herra 
Gizur  til  setur  og  skylldv  þesser  eijdar  wnner  vera  seinzta 
íyrir  MikelsCTDesso  ]  havst  og  at  þessum  eidum  wnnum. 
dæmdum  vier  sattina  mynduga  j  alian  moata.  og  þa  kvitta 
hvorn  med  annan  sira  freystein  og  gudmund  snorason.  £nn 
fielli  þeir  (xl  eidnum  Sira  Marteinn  og  broder  Olaf.  þa  dæmd- 
vm  vier  þetta  mal  j  almenniliga  prestastefno  at  oare  kom- 
anda  og  þa  bada  skylldvga  þar  at  koma  med  allar  siuar 
sakargipter  sem  hvor  ma  til  annars  tala. 

Dipi.  iBi.  XI.  fi.  28 
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Samþyckti  þennan  vorn  dom  med  oss  Adrnefndr  herra 
Gizvr.  skrifat  j  sama  stad    deige  og  £are  sem  fyrr  seiger. 


373.  [11.  August]  1545.  í  Saurbæ. 

BóMR  klerka,  útnefndr  af  Gizuri  biskupi,  um  arfgeingi  barna 
Guðmundar  heitins  Ivarssonar  og  Þórdísar  Jónsdóttur. 

AM.  232.  8vo  bl.  96a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CLVI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls,  83—84.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
Bira  Hftldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Ollum  monnum  et  cetera  senda  Snorre  hialmsson.  Olafr 
Kolbeinsson.  eyiolfur  grimsson.  Asgeir  hakonarson.  Eirekur 
grimsson^)  prestar  SchalhoUtzbiskupsdæmis  kvediu  gudz  og 
sina  kvnnigt  giorandi  Ad  sub  anno  gracie  CD.  d.  xl.  v.  j 
Saurbæ  oa  hvalfiardarstrond  ad  skoda.  B(annsaka)  og  fulln- 
adar  d(om)  óí  at  leggia  huort  ad  bavrn  Þordisar  jonsdottur 
væri  lavgliga  tii  arfs  komin  epter  favdr  sinn  Gudmund  heit- 
inn  Juarsson.  þar  þav  havfdv  att  .iiij.  bavrn  j  frijllulife  et 
cetera.  lysti  fyrr  nefnd  Þordis  at  hvn  hefdi  uerit  fest  af  Gud- 
mundi  heitnum  Juarsyni  og  profasturinn  sira  Þorkeli  hefdi 
lyst  med  þeim  j  h(eilagri)  kirkiu.  og  sidan  hefdi  þav  halldit 
sig  fyrir  hion  ]  xxv.  dair.  Nv  med  þvi  at  svo  stendr  j  vorre 
landz  laga  bok.  ^f  annat  hvort  hiona  kann  fra  at  falla  þeirra 
sem  .X.  vetur  eda  leingr  hafa  saman  verit.  þui  at  h(eilags) 
anda  nad  til  kalladri  at  svo  profudu  et  cetera.  dæmdum  vier 
fyrr  nefnder  menn  med  fvllv  doms  atkuædi  bavrn  fyrr  nefndra 
manna.  Gudmundar  Jvarssonar  og  Þordisar  jonsdott(u)r.  lavg- 
liga  til  arfs  komin  epter  favdr  og  modur. 

Samþyckti  þennan  vorn  dom  fyrr  nefndr  herra  Giz- 
ur  et  cetera.  skrifat  j  sama  stad  deigi  og  (iare  sem  fyrr 
seiger. 


1)  Hér  vanlar  6.  dóinsmanninn,    og    heldr    AM.    það    hafi  annað- 
hvort  verið  sira  Snorri  Jónsson  eða  sira  Simon  Jónsson. 
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374.  15.  August  1545.  á  Hólum. 

KaupmáIíAbréf  BessaÞorsteinssonar  og  GuðrúnarTumasdóttur. 

Add.  British  Museum  11,  242  (Ful.  206),  bl.  6b    Syrpa  sira  Gott- 
skálks  Jónssonar  i  Glaumbæ,  skr.  1543 — 90. 

Datum.  CTO.  d.  xl.  v.  ar  aa  holum  j  hialltadal  assumpcio- 
[ne]  marie. 

So  fellt  fiekaup  uar  med  bessa  þorsteinssyni  oc  gud- 
runu  tumasdottur  kvinnu  hans.  Skylldi  hann  eiga  tiutie  .c. 
hun  .lc.  skylldi  hann  gefa  henne  fiordungzgiof  [vr]  ollum 
sinum  peningum  oc  hier  med  keypti  hann  hana  þessum 
monnum  hiauerundum  biskup  [joni  arasyni].  sera  birne 
gislasyni  radzmane.  magnus  biornzsyni.  godskalk  tumasyni 
[oc]  biarna  skulasyni.  et  cetera.  Eyuindur  bryte.  biarne  und- 
erbryti.  gudrun  halldorzdotter  radskona.    solueig  oc     .     .     . 


375.  30.  Áugust  1545.  í  Nýborg. 

KviTTANAEBRÉF  (konungs)  til  handa  Páli  Hvitfeld,  vegna  Otta 
hirðstjóra  Stígssonar,  fyrir  fjárgreiðslur  i  reikningskap  Otta 
(af  íslandi). 

Rikisskjalasafn    Dana,    Register    over    alle    Landene    IV,    bl.    24. 
Strykað  út  í  registrantinum. 

Pouell    Huitffelld    fick   konglig  maiesettz  Quitandtz  paa 
Otte  Stisens  wegne  paa  regenschaíT  paa  thette  Eftherschreffne 
Sum  guld  och  daller.  datum  nyborg  sondagen  post  Johanes 
dicollationis^)  Aar  1545. 
Forst. 

Sex  portegaloser. 

en  Rosenobell. 

nie  och  thyíTue  dobilt  ducater. 

fempten  engelotter. 

thre  och  tiuge  engelske  kroner. 

sex  frantzs  kroner. 

ellðffue  golt  gyllen. 

nie  kleiner  gyllen. 

1)  Svo. 

—   4S5«.   Fnl.  l 
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Halff  tredie  Hundrett  och  tholff  daller  vtj  steder  inynt 
och  daller,  fire  och  tiuge  daller  wdj  engelske  stotter.  Be- 
regnet  thi  stotter  paa  en  daller. 

datum  ut  supra. 


376.  7.  September  1545.    á  Breiðabólstað. 

DóME  sex  klerka  og  sex  leikmanna,  út  nefndr  af  Gizuri  biskupi, 
um  fiskatíundir  i  Vestmannaeyjum,  og  dæma  þeir  þær  presta 
rentu  og  prestakaup,  en  konung  ekkert  tilkail  til  þeirra  eiga. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  XI,  3,  frumnt  á  skinni.  —  AM.  Apogr.  2430, 
og  er  þessi  afskript  gerð  fyrir  Árna  Magnússon  og  staðfest  i  Skálholti 
17.  Marts  1710  af  Jóni  prófasti  Haldórssyni  i  Hitardal,  Arngrimi 
Bjarnasyni  ráðsmanni  i  Skálholti,  Vigfúsi  Jóhannssyni  heyrara  og  Þórði 
Þórðarsyni.  —  Önniir  afskript  gerð  fyrir  Árna  er  meðal  Vestmanna- 
eyjaskjala :  Apogr.  5913.  —  Afskript  af  þessum  dómi  er  og  i  bréfa- 
bók  Gizurar  biskups  AM.  232.  8vo  bl.  98b^— 99b  og  AM.  266.  Fol.  bls. 
87-88  (AM.  Apogr.  2834). 

Domvr  vm  fiskativnder^  j  vestmanneyivm^). 
OUvm  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heýra  Senda 
Þorleifvr  ^ireksson.  Brjnivlfur  halldorsson.  Snorre  hialmsson. 
Oddur  halldorsson.  jon  ^inarsson.  Simon  jonsson  prestar 
SchalhoIItzbiskupsdæmis.  pall  vigfusson.  jon  biornsson.  Snæ- 
biaurn  halldorsson.  ^rlendur  jonsson.  Olafur  thumasson.  €yi- 
olfur  CDagnusson  leikmenn  kuediu  guds  oc  sina.  kunnigt 
giorande  at  oarum  epter  vors  herra  hingatburd.  CO.  d.  xl.  v. 
Manvdagenn  næsta  fyrir  CDarivmesso  seirne  aa  breijdabolstad 
j  fliotzhlijd  vorum  vier  til  nefndir  og  bednir  af  herra  Gizure 
^inarssyne  Superintendens  SchalhoIItzstiktis.  at  skoda.  ran- 
saka  og  fullnadardom  aa  at  leggia  huert  afl  at  hafa  skýllde 
su  aklogun  sem  nadugazte  herra  kongurenn  hafde  vm  tivnd 
j  vestmanneyium.  Kom  þar  fram  fyrir  oss  herra  konungsens 
bref  j  hueriu  svo  stod.  at  honum  hefdi  flutt  uerit.  ad  tiund- 
en  j  vestmanneyium  være  burt  dregin  af  kongsens  landskýlld. 

1)  bréfabók  Gizurar  bps;  tiund  XI,  3.  2)  Utan  á  XI,  3  og  í 
bréfab.  Ulan  á  frummritinu  stendr  og  með  17.  aldar  hendi:  nWm 
Tijunder  j  Westmannaeyum  ad  þær  hafe  heyrt  prestum  Til". 
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oc  hun  være  þar  med  forkortud.  Jtem  stod  suo  j  sama 
breíi  at  herra  konungurenn  bidur  oc  bigerar  herra  Gizur  at 
lata  þetta  grandh'ga  skoda  og  greineh'ga  vm  huxa.  Jtem  j 
annare  grein  kom  þar  fram  fyrir  oss  gamall  maldage  kirkn- 
anna  j  vestmaunaeyium  at  fiskatiunder  j  vestmanneyium 
h'ggia  til  prestz  kaups  halfar  til  huorrar  kirkiu.  Saumuleijd- 
is  kom  þar  fram  tolf  presta  domur  suo  hhodande  at  þeir 
dæmdu  prestvnum  tivnda  huern  fisk  af  allre  þeirre  skreijd 
sem  kiæme  oa  land  j  vestmanneyium  eptir  insigludum  bref- 
um  godra  manna.  oc  gaumlum  maldaga  kirkiunnar  j  Schal- 
hollte  ad  frateknu  heilaíiske. 

Þvi  at  heilags  anda  nad  til  kalladre.  at  suo  profudu  og 
fyrir  oss  komnu  dæmdum  vier  fyrr  nefndir  domsmenn  med 
fullu  doms  atkuædi  fyrr  greinda  fiskativnd  j  vestmannaeyi- 
um.  vera  oc  verit  hafa  riettiliga  rentu  oc  prestakaup  þeirra 
presta  sem  eru  ]  vestmannaeyium  eptir  fyrrgreindum  mal- 
daga.  og  herra  kongenn  aungua  tiltaulu  eiga  ne  att  hafa  til 
fyrrsagdrar  fiskatiundar. 

Samþykti  þennan  vorn  dom  med  oss  fýrrnefndvr  herra 
gizur.  oc  setti  sitt  insigle  med  uorum  fyrrnefndra  domsmanna 
insiglum  fyrir  þetta  domsbref  Skrifat  j  sama  stad  deige  oc 
dre  sem  fyrr  seiger. 


377.  9.  September  1545.  ]       ^  ^, 

^  \      á  Pingeyrum. 

1548.  J  * 

Helgi  ábóti  á  Þingeyrum  selr  undan  klaustrinu  Jóni  biskupi 
á  Hólum  jörðina  Kaldaðarnes  i  Bjarnarfirði  á  Bölum  fyrir 
Illugastaði  á  Vatnsnesi,  með  þeim  greinum,  er  bréfið  hermir. 

AM.  Fasc.  L,  2.3,    frumrit  á  skinni.      Af  5  innsiglum    eru  4  fyrir 
bréfínu,  og  er  eitt  þeirra  innsigli  Jóns  biskups  heilt  og  óspjallað. 

Kaup  Bref  fyrir  kaldadarnesi  biskups  Jons  og  abota  helga^). 

Þat  giorvm  vier  tvmas  eireikson^).  þorgils  sigvrdson.  þol- 

lakur  hallgrimsson.  prestar  holabiskupsdæmis.  godvm  monn- 

1)  Utan  á  bréfínu  með  sto  sem  samtiða  hendi.     2)  Svo. 
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um  kunnigt  med  þessv  uórv  opnv  brefe  arvm  epter  gvdz 
bvrd.  CD.  d.  xl.  v.  næsta  dag  epter  marivmessu  sidare  vm 
havsteth  ]  skrvdhvsenv  aa  þingeirvm  vorvm  vier  hia  savm 
og  heyrdvm  aa  ord  og  handaband  heidarlegra  herra  biskup 
ions  aa  holum  og  abota  helga  aa  þingeyrvm  med  rade  og 
samþycki  conventvbrœdra  sama  klavstvrs  at  so  fyrir  skildu 
ath  greindur  abote  helge  sellde  biskup  ione  til  fvUrar  eignar 
klavstvrsens  jord  er  kalldadarnes  heiter  er  liggur  j  biarnar- 
íirde  aa  bolvm.  sellde  hann  greinda  jord  jtakaiavsa  med  oU- 
vm  þeim  gognum  og  gædvm.  rekvm.  eignvm  og  jtokum  og 
oUum  odrvm  hlunnendvm  sem  greindri  iordu  fylger  og  fylgt 
hefur  ath  fornv  og  nyv  og  klavstrit  vard  fremst  eigande  ath. 
hier  j  mot  gaf  fyr  greindur  biskup  ion  þingeiraklavstri  og 
abotanvm  iordena  iUvgastade  fyrir.  xl.  c.  er  liggur  aa  vatz- 
nesi  j  tiarnar  kirkiv  sokn  med  oUum  þeim  gognvm  og  gæd- 
vm.  rekum.  eignum  og  hlunnendvm  sem  greindre  iordu  fylg- 
er  og  fylgt  hefur  ath  fornv  og  nyv  og  ecke  er  med  logvm 
vndan  komet.  Svo  og  lofade  biskup  ion  ath  suara  kirkivne 
j  kaUadarnesi^)  þui  porcio  sem  faUed  hafde  vpp  aa  þriv  og. 
XX.  aar  sidan  abota  helga  bar  ath  suara  fyrir  greinda  iord 
kaUdadarnes  og  þeim  fiorvm  kvgiUdvm  sem  abotenn  lyste 
þar  fyrir  oss  sem  hann  hefde  teked  med  greindre  kirkiv 
fyrst  sem  han  medtok  garden.  £nn  aUaii  anan  reikningskap 
kaUdadarnes  kirkiv  uegna  afsagde  biskup  ion  sier  ath  suara. 
skiidv  hvorer  haUda  þeirre  jordv  tU  laga  er  keypte  en  saa 
suare  lagariptingum  er  seUde.  Og  til  sannenda  hier  (vm) 
setium  vier  biskup  ion  og  abote  helge  ockar  jnsigli  med 
fyr  greindra  manna  insiglvm  fyrir  þetta  kavpbref  er  giort 
var  j  sama  stad  þrimur  arvm  sidar  en  fyr  seiger. 


i 


378.  17.  September  1545.         á  Kirkjulæk. 

DóMR    Páls    Vigfússonar    sýslumanns  í  Rangárþingi   um  arf 
eptir  Guðrúnu  Olafsdóttur. 

British  Museum  Add.  11,095.  4to  bl.  lOla— b    með  hendi  Þorleifs 
sýslumanns    Magnússionar  á  Hlíðarenda  c.  1630.      Bókin    er  fúin    og 

1)  Sto  hér, 
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limt  yfir  dóminn  að  nokkru.     (Afskript  frá  Dr.  Jóni  Stephánssjrni  "/4 

1898). 

Dómur  um  arf  eptir  konu. 

Ollum  mönnum  þeim,  sem  þetta  bréf  sjá  eður  heyra, 
senda  Björn  Þorleifsson,  Erlendur  Einarsson,  Eyjólfur  [Ein- 
arssonj,  Jón  Einarsson,  Þorvaldur  Ólafsson  og  [Filippus] 
Runóifsson  kveðju  guðs  og  sína,  kunnigt  gerandi,  að  1545 
fimtudaginn  næstan  eptir  Krossmessu  á  Kirkjulæk  í  Fijóts- 
hlíð  vorum  vér  í  dóm  nefndir  af  Páli  bónda  Vigfússyni  kongs 
umboðsmannii)  [í  Rangárþingi,  til  að  skoða  og  rannsaka, 
hverninn  fara  skyldi  um  arfj  eptir  Guðrúnu  heitina  Olafs- 
dóttur.  Var  Einar  stefndur  í  nefndan  stað  og  dag,  svo  og 
var  stefnan  svarin  af  tveimum  skilvisum  mönnum.  Því  dæmd- 
u(m)  vér  hana  [löglega]  og  (hann)  réttilega  [fyrir  kallaðan^). 
I  þessu  var  svo  [ágreining^)  millum  Páls  og  Einars,  að  Ein- 
ar  þóttist  ei  félag  hafa  gert  við  Guðrúnu  Ólafsdóttur,  en 
meðkendi,    að  hann    hefði    keypt   hana  að  frænda    ráði    og 

tekið  fimm  kúgildi Svo  og  vita  menn  fyr- 

ir  full  sannindi,  að  þau  hafa  ásamt  verið  nær  40  ár.  Held- 
ur  svo  landslaga  bókin :  Ef  annaðtveggja  hjóna  missir  ann- 
ars  við  og  þrýtur  brúðkaupsvitni,  þá  skal  það  hjóna,  er 
leingur  liíir,  leggja  íram  fé  og  skipta  suo  [í  sundur]  sem 
það  vill  svara  fyrir  guði,  að  rétt  er,  og  hvorki  er  þá  van- 
haldið  af  öðru,  eptir  því  sem  í  gipting  þeirra  kom,  og  sveri 
að  eineiði  og  tveir  skilríkir  menn  með  honum.  Dæmdum 
vér  Einari  A.  þennan  eið  og  tveimur  mönnum  með  honum, 
þeim  kunnugast  væri  um  þetta  mál;  skyldi  hann  þennan 
eið  vinna  innan  sjöundar,  að  heyrðum  dóminum.  En  ef 
hann  vill  hér  ei  eiðinn  vinna,  þá  dæmdum  vér  svoddan  fé- 
lag  þeirra  á  millum,  Einars  og  Guðrúnar,  sem  í  Kvenna- 
giptingum  stendur  skrifað. 

Samþykti  þennan  dóm  með  oss  áðurnefndur  kongs  um- 
boðsmann  og  setti  sitt  innsigli  með  vorum  hér  (undir). 


1)  Hér  „vantar  b'nu"  í  handr.,  segir  Jón  Stephánsson.    2)  [leiðrétt; 
fkfskr.  JSt.  hefir:  „samankallaða".    3)  leiðrétt ;  „aðgreining*^  afskr.  JSt. 


440  JARÐAKAUP.  1545. 

379.  23.  September  1545.  í  Snóksdal. 

JóN  Grímsson  fær  Daða  Guðniundssyni  jarðirnar  Kirkiuból, 
Klukku  og  Austmannsdal  í  Arnaríirði  til  fuUrar  eignar,  og 
forlíkasl  þeir  um  andvirðið,  og  á  Daði  meðal  annars  að 
gjalda  þýzkum  mðnnum  fimm  vættir  fiska,  er  Jón  skuldi 
vestra. 

Brot  af  (músétinni)  afskript  með  hendi  Orms  Daðasonar  c.  1730 — 
40,  beint  eptir  frumritinu  (=  a).  —  Skjalabók  i  Þjóðskjalasafninu 
með  hendi  síra  Friðriks  Eggerz  c.  1841.  Aptan  við  bréfið  ritar  sira 
Friðrik.  „NB.  Þetta  er  skrifad  eptir  eldgðmlu  kálfskins  Bréfe  ólæselegu, 
en  heilu".  (=  h).  —  AM.  Apogr.  1089  „Ex  orig.  membr." 

Bref  fjrer  iordunum  kirkiubole.  klucku  og  Austmansdal. 
.sem  liggia  vid  Arnarfiord  i  Seldrdals  þingum. 
Þat  giðre  ec  jon  grimsson  godum  monnum  kunnigt 
medi)  þessu  minu  opnu  brefe  ec^)  medkennunzt  at  ec  hefi 
feingit  dada  gudmundssyne  jardernar  kirkiubol.  kluckv  ok 
austmansdal  hveriar  liggia  j  arnarfirdi  j  selardalsþingvm 
med  ollum  þeim  gognum  oc  gædum  sem  ádur  greindvm 
iordvm  fjllger  oc  fylgt  hefer  at  fornu  oc  nýu  oc  ec  hefi 
fremst  eigandi  at  ordit  badi  til  sios  oc  landz  til  friallz^)  for- 
rædis  oc  fullrar  eignar  undan  mier  oc  ollum  mínum  erfing- 
(i)vm  oc  epterkomendum  en  under  fyrrskrifadan  Dada  oc  hans 
erfingia  oc  epterkomendur.  medkenust  ec  oc  at  [(ec)  hef  vit 
hann^)  forlickaz  fyrir  adur  [skrifut  jardar^)  verd.  sem  mier 
vel  likar.  svo  hvorke  ec  uie  miner  ^rfingiar  skulu  upp  á 
hann  tala  um  fyrr  skrifvl®)  ]arda  verd.  svo  oc  skal  hann 
frialsh'ga')  mega^)  at  sier  tacka  þrattskrifadar  jarder  at  næst- 
um  fardogum  med  þeim  landskylldum  oc  kuigilldum  sem 
þar  til  standa  j  svo  matta  at  hann  svare  ædrum  kvigilldum 
ok  latti  giallda  þyskum  monnum  v  vætter  fijska  þeim  ec  er 
skylldugr  þar  et  vestra.  Ok  til  meire  stadfestu  ok  sanninda 
her  vm  sett(a)  ec  mitt  jnnsigle  fjTÍr  þetta  giorningsbref  hvort 
er  skrifat  var  i  Snóksdal^)  j  br(e)idafiardardolium  a  midvicku- 

1)  miz,  afskr.  Eggerz.  2)  a,  1089;  oc  h.  3)  „fliardz  extat  in  ta- 
bula"  (AM.).  4)  [vid  höfum  1089,  5)  [skrifadra  jarda  &.  6)  skrifadra 
h.  7)  „fliarsl.  exat  in  tabula"  (AM.)  8)  Hér  þrýtr  a.  9)  Snosdal 
1089. 
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dagin  nœst(a)    epter   mattias   CDesso    um  ha^stid  arum  epter 
guds  CO.  d.  xl.  V. 


380.  4.  Oktober  1545.  í  Skálholti. 

Bkéf  Gizurar  biskups  til  Jóns  biskups  á  Hóium  um  Bjarna- 
nessreið  Jóns  biskups. 

AM.  232,  8vo  bl.  99b^  Bréfabók  Gizurav  biskups  í  frumriti  (CLXIII).  — 
AM.  266.  Fol.  bls.  89.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra  Hal- 
dórs  i  ReykhoUi  1654-57.  —  Prentað  í  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  732— 
733.  Um  þetta  bréf  ritar  Árni  Magnússon  svo:  „Gissur  biskup,  þá 
hann  skrifadi  þetta,  hefur  ecki  vitad  af  kongsbrefinu,  sem  ut  kora 
med  Otta  Stígssyne,  þetta  sama  Si  1545^),  Epter  hveriu  kongsbrefi 
biskup  Jon  strax  hefur  ridet  i  Austfiordu,  og  teked  ad  sier  Biarna- 
nes  um  sumared  epler  þing  eda  leingra  ut  a  haustid.  hvad  Gissur 
biskup  hefur  spurt  under  veturnœtur.  Biskup  Jon  hefur  ó'efad  rided 
yfir  Mödrudals  örœfi,  eda  upp    Vatnahialla  d  Spreingesand". 

Til  Biskup  ]ons. 
Gratia  et  pax  a  deo  p(atre)  per  jesum  christum. 

Kunngiori  ec  ydur  ath  ec  hefi  feingid  fulla  uissu  af 
ydrum  ferdum  j  austíiordu  til  Biarnaness  og  þier  hafid  þad- 
an  haft  nockura  peninga  og  latid  byggia  iarder  et  cetera. 
Vndrar  mic  storh'ga  þui  þier  hafid  suo  giort.  huad  ec  ueit 
aungua  von  til  ad  þier  hafid  nockurt  skial  þar  til  feingid 
af  nadugazta  herra  konginum  og  hans  heidursamliga  KÍj'kis 
rdadi.  sidan  sa  domur  giordizt  þar  um  dx  alþingi  ockar  j 
miUe  sem  ydur  er  uel  kunnigt.  og  eg  reidi  mic  upp  da  og 
hefi  reitt^j  ad  hallda.  þar  fyrir  uil  ec  ydur  kunngiora  ad  ec 
ma  med  aunguu  moti  ne  vil  þessar  eignir  afleggia  audruuis 
helldur  enn  domur  þar  nm  giordur  innehelldur.  og  uid  bad- 
ir  hofum  ordit  a  satter  og  ockur  latid  h'jka. 

Gum  hijs  et  cetera. 

Ex  Schalhoilt.  iiij.  die  octobris  anno  et  cetera  xlv.^) 


1)  þ.  e.  9.  Marts.  2)  Svo.  3)  Áttalið  stendr  svo  skýrl  í  bréfa- 
bókinni  (ekki  „xliv").  í  afskript  síra  Jóns  Haldórssonar  (Landsb. 
115.  4to  bls.  95)  er  ártalið  lei«ðrétt  i  „1544",  sem  þó  mun  ekki  eiga 
að  vera. 
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381.  14.  Oktober  1545.    á  Grnnd  í  Eyjafirði. 

JóN  biskup  á  Hólum  lofar  að  kaupa  að  síra  Jóni  Filippus- 
syni  til  eignar  handa  Isleifi  Sigurðssyni  jörðina  Vetrliðastaði 
í  Fnjóskadal,  og  að  því  höldnu  kvittar  Isleifr  biskup  um  30 
hundraða  jörð,  er  biskup  átti  að  greiða  honum. 

ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bl.  84b  með  hendi  síra  Eyjólfs  á  Vðllum  (d.  1745) 

[UtskriptJ  af  Lofan  Jons  Biskups  Arasonar  um  kavp 
aa  jordu. 

Þat  medkennunst  vit  Þorsteinn  Halfdanarson  og  Ket- 
ill  Jonsson  og  giorum  godum  mðnnum  kunnigt  med  þessu 
ockru  opnu  brefi  at  j  kirkiunni  aa  Grund  I  Eyafijrdi  vorum 
vit  i  hia.  heyrdum  og  saaum  þar  uppaa  med  oþrum  gódum 
mðnnum.  at  Biskup  Jon  Arason  lofadi  sladfastliga  med  hand- 
sðlum  Isleifi  Sigurdssyni  at  kavpa  jðrdina  Veturlidastadi.  er 
liggr  i  Fniöskadal.  af  Sira  Joni  Philippussyni.  so  nefndr  Is- 
leifr  m^tti  þaa  jord  eignast  og  aatðlularst  behallda  fyrir 
greindum  Sira  Jöni  og  hans  epterkomendum.  og  í  so  felld- 
an  mdta  at  þetta  helldiz  lofadi  greindr  Isleifr  í  sama  handa- 
bandi.  at  Biskup  Jön  skylldi  kvittr  um  þaa  xxxc  jord.  er  Bisk- 
upinn  atti  honum  at  greida. 

Og  til  meiri  sanninda  hier  um  setium  vit  adrnefndir 
menn  ockar  innsigli  íyrir  þetta  vitnisburdarbref.  hvert  skrif- 
at  var  aa  Grund  i  Eyafirdi.  midvikudaginn  seinastan  í  sumri 
aarum  eptir  Guds  burd.  m  d.  xl  og  v  aar. 


382.  1.  NÓTember  1545.  í  Skálholti. 

Bbép    Gizurar    biskups    til    „fóvitans"    (Otta  Stígssonar)  um 
skreiðaskipti  og  Bjarnanessmál. 

AM.  232.  8vo  bl.  100— 105^:  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  trumriti 
(CLXVII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  90.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 

Bref  til  fouitans. 
Winsamlig  og  kiærlig  heilsan  se  ydur  alla  tima  af  mier 
til  send.  Þacka  eg  ydur  kiæri  win  fyrir  vingiarnh'ga  medkynn- 
ing  oc  auil  godheit. 
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Se  ydur  uitanlegt  ad  yduar  þenari  hans  skrifari  kom 
til  min  og  auisadi  mier  j  mille  annara  yduar  erinda.  ad  þier 
beiddut  mic  vmskiptes  óa.  skreid  uid  ydur  ]  vestmanneyium 
fyrir  þa  sem  þier  ættud  hid  uestra.  huad  ec  villda  giarnan 
giora  bædi  þad  sem  annad  fyrir  yduar  skulld.  væri  mier 
þad  skadlaust  oc  hefdi  ec  þar  efni  da.  ^nn  af  þui  ad  eg 
se  mier  þar  ecki  færi  da.  þa  bid  ec  ydur  kærlega  ad  h'jda 
þad  uid  niig  og  taka  ydur  þad  ecki  til  misþyckis.  þacka  eg 
ydur  fyrir  yduart  erligt  bod.  er  þier  giordud  mier  vm  mall- 
tid  [og  aranari).  huad  eg  uil  þeckiazt  og  ydur  uel  bitala 
kunni  mier  þess  þorf  ad  giorazt.  Sendi  eg  ydur  slika  ut- 
skript  (sem  nockurer  kalla)  er  epter  var  skilen  j  sumar  j 
Biarnanesí.  ad  þier  megid  sia  huersu  þar  um  er  hattad. 
kann  yduar  þenari  ad  seigia  ydur  þad  fleira  sem  eg  skrifa 
ecki  og  eg  hefi  honum  vndiruisad.  huad  eg  kann  ydur  til 
goda  vera  skulu  þier  finna  mig  veluiliadan.  forsmaed  ecki 
þann  smapening  er  eg  sendi  ydur.  ^r  eg  ydur  gudi  bíjfalandi. 

Datum  Schalhollt  ailra  heilagra  messodag  anno  et  ce- 
tera  xlv.  vnder  minu  veniulegu  signeti. 


383.  29.  NoTember  1545.        undir  Gnúpi. 

ViTNisBUEBB  um  meðkenning  þeirra  Olafs  og  Sigmundar 
Gunnarssona  um  fóta  afhögg  og  áverka  á  Brynjólfi  Sig- 
urðssyni  og  bætr  fyrir  það. 

AM.  Fasc.  L,  24,  frumrít  á  skinni    með    hendi  Eggerts  lögmanns 
Hannessonar.     Öll  (3)  innsigHn  dottin  frá, 

Wittnesburdarbreff  jonz  þorgautssonar.  Jlloga  jonssonar. 

jonz  palssoaar.  sem  hliodar  wppa  medkenning  olafz 

og  sigmundar  vm   fotarhogg  og  auerka  sem 

þeir  veittu  bryniolfi  sygurdssyni^). 

Jhesus. 
Þad    giorum  wier   jon  þorgautsson.   jllugi  jonsson.  jon 
palsson.  GcJdum    monnum    kunnigt    med    þessu  voru  oppnu 

1)  [266 ;   á  spássiu  í  232    og  hálfmoltnað    úr.      2)  Utan  á  bréfinu 
með  hendi  Eggerts,  og  ártal  1545  með  hendi  Arna. 
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brefi.  ])ad  vær  vorum  þar  j  hiaj  lokenhomrum  j  arnarfirde. 
saum.  og  heyrdum  þar  wppda  ord  og  vidtal  þeirra  £ggerttz 
hannessonar.  er  þda  var  kongz  vmbodzmann  j  ollu  þorska- 
fiardarþingi.  af  einum  parte.  ^nn  af  odrum  parti  þeir  bræd- 
ur  olafur  gunnarsson  og  sigmundur  gunnarsson.  þda  j  fyrstu 
spurde  eggertt  þda  bada  ad.  huortt  þeir  hofdu  forlikast  vid 
bryniolf  sygurdsson  wm  þær  storu  skemder  og  limalat  sem 
hann  hafde  feingid  af  þeirra  volldum.  þda  gaf  olafur  eggertt 
þad  suar  ad  nockur  same  hefdi  verit  giordur  med  sier  og 
bryniolfi  vm  annan  fotinn.  þann  fyrre  hefdi  af  farid.  £nn 
wppa  annan  væri  einginn  samningur  giordur  og  st^di  szo^) 
vm  hann.  ^nn  sigmundur  gaf  eggertt  þad  suar  ad  hann 
hefdi  og  forlikan  giortt  vid  bryniolf.  vpp  a  þann  auerka  sem 
hann  sagdist  honum  veitt  hafa  wppi  da  legginn.  þca  spurde 
eggert  þda  bada  ad  huortt  þeir  hefdu  quittan  fyrir  sier  af 
kongz  vallde  fyrer  þessum  storuirk(i)um.  ^nn  þeir  suorudu 
og  sogdu.  ad  þad  væri  satth.  þda  krafdi  eggertt  af  þeim  ad 
syna  sier  hana.  þda  voru  þeir  leingi  fyrir  þui  ad  vilia  syna 
honuni  hana.  þda  kom  þar  ad  hann  feck  ad  sia  þda  quitt- 
an  og  las  eggertt  og  vær  hana  þda  yfer  med  allre  gaum- 
gæfne.  hielltt  hun  ecki  frekara  jnn  enn  szo^).  þad  eirn  full- 
mectigur  syslumadur  m^tti  quitt  gefa.  og  eigi  hliodade  hun 
nema  wppa  annad  fotarhoggid  og  þann  auerka  og  akuomur 
sem  sigmundur  hafdi  weitth  bryniolfi.  og  eptter  þetta  þda 
feck  eggertt  þeim  hana  apptur.  þda  badu  þeir  bader  eggertt 
ad  lata  sig  fa  hanz  styrkingarbreíf  þar  wppa.  þca  suarade 
hann  þeim.  ad  þad  m^tti  hann  þeim  giora  fyrir  gudz  skuUd. 
þo  ad  eigi  hefdi  þad  ad  krapta,  þar  fyrir  ad  su  sy(s)lumanz 
quittan  sem  þeir  hofdu  virtist  sier  miog  veyk  vera  fyrir 
sliku  stormæli.  og  einkum  ef  sda  kynne  sig  ad  klaga.  sem 
fyrer  vansanum  hafdi  ordit.  og  radlagde  þeim  badum.  ad  sia 
szo^)  fyrer  ad  bryniolfur  klagadi  sig  ecki  fyrer  sier.  þui  þad 
munde  best  fara  fyrer  þeim.  þda  spurde  eggertth  hannesson 
þessa  bada  brædur  ad.  huor  þeirra  ad  veitt  hefdi  bryniolfi 
þad  fotarhoggid  sem  hann  misti  þann  seirna  fotinn  af.  og 
alldre    til    þess    dagz    sem    þda    var  hafdi  quittan  da  komit. 

1)  Svo. 
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huorki  af  konge  nie  karli.  £nn  sigmundur  suarade  stragx 
til  og  sagde.  niinn  broder  olafur  heyrer  nu  sialfur  til.  gud 
sie  mier  szo  hollur  sem  eg  heíi  bryniolfi  alldre  neina  akuomu 
veitth  adra  enn  þda  sem  hann  hefur  wppa  leggnum.  enn 
huorki  fotarhoggid  hefur  eg  houum  veitth.  þda  spurde  eggertt 
olaf  ad.  huortt  hann  hefdi  veitt  bryniolfi  bædi  fotarhoggin, 
£nn  olafur  suarade  og  sagde.  ad  þui  væri  midur.  ad  hann 
mætti  þar  eigi  vfii  þræta.  suarade  eggertt  þui  olafi.  og  sagde 
vid  hann.  vanfarid^)  verdur  þier  olafur  ef  bryniolfur  klagar 
sig  fyrer  vallde  wppdi  þina  sidu.  og  snyre^)  eggertth  sier  j 
burtu  fra  þeim  olafi  og  sigmundi  med  þad.  og  foru  oU 
þessi  fyrr  skrifud  ord  og  atuik  fram  j  badstofune  j  loken- 
homrum  næsta  dag  fyrer  marteinzmesso'^).  vm  veturenn  ar- 
um  eppter  gudz  burd  m.  d.  xl  og  v  ara.  Og  til  sanninda 
hier  vra  þda.  festum  vier  fyrrskrifader  aheyrandi  vottar  vor 
]nncigli  nedan  fyrir  þetta  vittnesburdarbreff  huert  skrifad 
var  vnder  gnupi  j  dyrafirde  næsta  dag  fyrir  andresmesso. 
oa  sama  are  sem  fyrr  seiger. 


384.  1545. 

MiNNisGREiN  Gizurar    biskups  um  það,  hvaða  varning  Hein- 
rek  Hinsken  eigi  að  flytja  honum  að  ári. 

AM.  232.  8vo  bl.  47b.  Biéfabók  Gizurar  biskupsí  frumriti  (LXI). 
—  AM.  266.  Fel.  bls.  30.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholti  1654-57. 

Anno  domini  1545. 
Ad  heinrek  hinsken  flytie  mier  þetta  at  are. 
]tem  sætreyiu  med  framermum. 
jtem  tuennar  hosur. 

jtem   suartan    saraduk  til  ryktra  erma  a  saraduks  trey- 
una  þa  j  sumar. 

jtem  ij  paur  med  hafa  sko. 

jtem  j  par  med  lagasko. 

jtem  bellti  vm  mic  med  sprota  og  hringiu. 

1)  Svo    2)  þ.  e.  10.  Nóv. 
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]tem  hufu  af  syden  atlask. 

jtem  eina  kapu  af  sliku  klædi  sem  þier  fluttud  j  reid* 
stackinum. 

Jtem  konuhufu  rauda  med  bezta  to  fyrir  katrinu. 

Jtem  blan  tuinna  smærra  enn  þann  j  sumar. 

Jtem  silkiborda  gulan  og  grænan  þann  sem  ecki  er  suo 
þunnur. 

jtem  nockur  grion. 

jtem  nockud  edik.  þui  þad  spillezt  ef  þad  er  mikid  flutt. 


385.  1545. 

EiBR  síra  Odds  Halldórssonar  og  sira  Stepháns  Hallkelsson- 
ar  1  Bæjarstaðarmáli. 

AM.  232.  8vobl.  85a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXXXVUI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  69.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira  Hal- 
dórs  i  Reykbolti  1654—57.  —  Sbr.  Nr.  331  hér  fyrir  framan. 

^idur  sira  oddz  m.  d.  xl.  v. 

Til  þess  legg  ec  hond  da  helga  bok  og  suo  skyt  eg  minu 
mdale  til  Gudz  at  ec  hefi  alldrei  uiliugur  vppgefit  edur  re- 
signerad  Bæiarstad  j  floa  og  biskup  Augmund  gaf  mier  jnn- 
siglat  CoIIationisbref  (fyrir)  adur  greindum  stad.  at  suo  st(of- 
udum)  eidi. 

Suo  feldan  eid  sonnudu  þessir  menn  þorualldur  gellis- 
son  og  jon  ^igilsson  med  sira  oddi.  sem  sam.settur  er  j  log- 
bok.  Til  þess  et  cetera. 

^idur  sira  Stephans. 

Til  þess  et  cetera.  ath  ec  hugda  biskup  augmund  uera 
fullan  heimilldarmann  ad  ueita  mier  bæiarstad  j  floa  til  fullr 
ar  eignar  j  míjna  líj'fstíjd.  ath  suo  stofudum. 

Sonnudu  suo  felldan  eid  med  sira  Stephani  Loptur  £ir- 
eksson  og i) 


1)  nafnið  hefír  aldrei  verið  skrifað. 
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386.  [1545]. 

Bréf  Gizurar  biskups  til    Erlends  lögmanns    Þorvarðssonar 

um  rekann  á  Skeiði. 

AM.  232.  8vp  bl.  86b^  Bréfabók  Gizurar  biskups  f  frumriti  (CXLI). 
—  AM.  266,  Fol.  bls.  71.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

Bref  til  laugmannzins. 
Vitanligt  uerdi  ydur  herra  laugmann.  þad  mier  war 
sagt  j  uetur  at  þier  hefdit  giort  rad  til  at  ríjda  upp  hingat 
til  fundar  uid  mic.  og  ef  uid  hefdum  fundizt  munda  ec  þad 
nockud  hafa  talad  med  ydur.  sem  ec  kann  nu  ecki  brefsetia. 
utan  wm  þann  rekann  sem  kallazt  a  skeidi.  og  eg  þikizt 
fullt  skial  fyrir  hafa.  sem  ydur  er  eigi  okunnigt  ma  eg  uarla 
lida  at  suo  fari  leingur  nema  þar  um  bijuisizt  þad  skial  af 
ydrum  parte.  er  hrinde  þui  sem  eg  hefi.  Vtan  suo  sie  at 
þier  latid  þenna  reka  uera  omakslausan.  nu  hedan  ]  fra. 
ViIIda  ec  fa  uisan  bodskap  af  ydur  hier  um  þad  fyrsta.  eda 
þad  fleira.  sem  þier  wilied  mier  til  skrifa.  ^r  eg  ydur  allz 
mectugum  gudi  bijfalandi. 


387.  1545. 

Rbikningsgreinar    Gizurar    biskups  nokkrar  við  Veslmanna- 

eyjakaupmenn,  svo  og  við  bræðr  sína. 

AM.  232.  8vo  bl.  87  a— b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXLU).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  71—72.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  Bira  Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 

Anno  1545. 
Sellt  jacob  tor   kaupmanne  j  uestmanneyium.  ij.  lester. 
fiska  til  tals  fyrir  xvijc  til  giUdis.  hier  uppda,  tekid. 
j  fyrstu  pipa  uins  fyrer  iiijC' 
kuartiel  smiors  .xxx. 
Jtem  .ijc-  jarns  fyrir  Ix  fiska. 

Jtem  xxxiiij  stikur  med  blameingat  fyrir  iiijc-  og  xxx  fiska. 
Jtem  halfstycki  warningsklædis  fyrir.  c. 
Jtem  lierept  vpp  a  .vjc. 
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Jtem    sellt    jofrey    smitt    kaupmanne   j   uestmanneyium 
xvijc  til  tals.  enn.  xiijc  til  gilldis.  og  xxv  fiska. 

Jn  primis  ]  fyrstu  píjpa  uins  vpp  da  iiijc  fiska. 
Jtem  hellujarn  xlviij  fyrir  Ixxxx  fiska  til  gilldis. 
Jtem  .iiij.  halfstycki  uarningsklædis   vpp  da  iiij^  og  [Ix]. 
Jtem  .XX.  stikur  klædis  blatt  vpp  da  .vc* 


Jtem    sellt   jofrð    smytt.    xijc   fiska  til    tals  med  gamla 
skreid  fyrir  lest  til  gilldis.  hier  upp  cfi.  ut  tekid. 

j  fyrstu  vnder  xij  hesta  skeifar  fyrir  .xl.  viij.  fiska. 
Jtem.  iij.  halfstycki  varningsklædis  fyrir  ccc  fiska. 
Jtem  .xxiiij.  stikur  rautt  klædi  fyrir  .cc. 
Jtem  .XXX.  stikur  lereptz  vpp  a.  c.  fiska  og  xxx. 
Jtem  .xvj.  stikur  blameingat  vpp  da.  cc. 


Jtem  feingid  halldore  frænda  minum  med  sier. 

j  fyrstu  .X.  stikur  klædis  med  raudgult. 

Jtem  .xj.  stikur  fodurduks. 

Jtem  ij  stikur  uarningsklædis  til  ullskyrtu. 

Jtem  iij  stikur  raudgult.  quartiel  minna  til  hosna. 

Jtem  iij  quartiel  warningsklædis  þar  under  til  fodurs. 

Jtem  huitan  saraduk  og  fodur  til  treyiu. 

hefi  ec  fyrir  fram  bitalad  joakim  ad  hann  skuli  giora 
halldori  þessi  klædi.  þar  med  hefur  hann  lofat  honum  garn- 
eid  yfer  treyiuna  af  rydzku  ledri. 

Jtem  hefur    halldor    med    sier  bylta  .vj.  alner  wadmals 
til  jlegna.  aklædi. 

Jtem  vj  alner  vadmals  til  siofata. 


388.  [1545]. 

GizuR  biskup  ritar  sira  Olafi  Jónssyni  í  Holti  í  Önundarfirði 

og  býðr  honum  Vatnsfjörð  að  veitingu. 

AM.  232,  8vo  bl.  9%  Bréfabók  Gizurar  biskupí=i  i  frumriti  (CLr). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  80-81.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  aískript 
síra  Haldórs  í  ReykhoUi  1654  -57.     Sbr.  Nr.  36.^ 
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Til  sira  Olafs. 
Kvnngiori  ec  ydur  kæri  vin  ad  sira  jon  ^ireksson  hef- 
ur  talad  uid  mic  um  sinn  stad  Vatzfiord.  þad  hann  uilldi 
hann  afgreida.  og  uel  uid  skih'a.  medan  þess  uæri  kostur. 
^nn  sakir  þess  ad  margt  uar  ad  tala  nu  j  sizt  giorda  ec 
sira  ]one  ecki  fuUuh'ga  uppskatt  huerium  ad  ec  uilldi  greind- 
aii  Vatzfiardar  stad  bíjfala.  Virdizt  og  flestum  sem  suoddan 
gardur  sie  ecki  ollum  monnum  j  hendur  faandi.  þeir  sem 
ec  hefi  verid  til  ordz  uid  uni.  £nn  sakir  þess  ad  þier  erud 
eirn  af  kennimonnum  bezt  fiader  j  uestfiordum.  suo  og  reynd- 
er  ad  godri  forstodu  og  hoUuztu  uid  h(eilaga)  SchalhoUtz- 
kirkiu.  hefur  mier  med  godra  manna  raadi  litizt  ad  giora 
vmskipti  uid  ydur.  og  ueita  ydur  Vatzfiord  fyrir  Beneficium. 
suo  hann  uerdi  ydur  afgreiddur  ad  vore.  og  um  þetta  hid 
sama  hefi  ec  nu  skrifad  sira  jone  Eirekssyni  allt  hid  itrazta. 
þui  ec  gat  þetta  ecki  sierlega  ut  talad  uid  hann  nœst  er 
uid  skildum.  þui  hlioti  þier  hier  um  ad  huxa  og  þeinkia 
suo  til  ad  þessi  umskipti  uerdi  ad  uori.  Suo  framt  sem  sira 
]on  uiU  þessum  minum  radum  og  annara  godra  manna  uid 
hUjta.  sem  eg  trui  ad  hann  muni  sannHga  giora. 


389.  [1545]. 

MiNNisGEEiN  Gizurar  biskups  um  tvö  prófastsdæmi. 

AM.  232.  8vobl.  95a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CLIll). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  81.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  aískript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

Takmark  profastz  sira  Olafs  kolbeinssonar  inter  hafnarca 
og  huitdoL. 

takmark  Sira  Gisla  nikuiassonar  miUum  botzaar  og  eU- 
idaaar  vm  seUiarnarnes  og  bessastadaþing. 


390.  [1545]. 

Pbnikgabkikkiiígskapb  Gizurar  biskups  við  Arnór  Eyjólfsson. 

AM.  232.  8vo  bl.  9.5a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CLIV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  81-82.  Bréfabók  Gizurar  biakups  i  afskript 
síra  Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 
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peningareikningskapur  uid  arnor  ^yolfsson. 
Hefur  hann  ut  tekid  kugilldi  aa  dramboddzstaudum. 

asaudar  kugilldi  aa  Ragneidarstaudum. 

þridia  a  haeyri. 

fiorda  j  arnarbæli. 

fimta  hia  sira  gudmundi  haílidasyni. 

j  hid  sietta  gallt  Radzmadurinn  arnore.  iij.  ær  j  floanum 
og  enn  onnur  iij  ærgiUdi  seu  kuitt  á  gialldi  hans  af  ginarshofn. 

hier  ad  auk  rad  fyrir  giort  ad  hann  skal  taka  .iiij.  ku- 
gilldi  sem  nu  uoru  radstafalaus  og  fylgt  hafa  kirkiuferiu 
enn  ec  skal  sialfur  j  suari  uid  kirkiuna  vm  þau  kugiildi. 
Auk  þessara  .x.  kugillda  hefur  Arnor  ut  tekid  c  j  vadmale. 
£nn  ec  gallt  honum  heiman  hiedan  .ij.c  j  smiore.  hest  .jc 
ad  hia  honum  er.  og  annan  hundradzhest  hiedan  af  hamr- 
enum.  ij.  naut  tuæuetr  .ij.c  hundrad  j  gomlum  saudum  og 
.ij.  naut  .vi.  uetra  gomul.  j.  iijc> 


391.  [1545]. 

Bréf  Gizurarbiskupstil  Sigvarðs  ábóta  HaldórssonaríÞykkva- 
bæ  í  Veri  með  fátækum  pilti,  sem  hann  biðr  ábótann  að 
kenna  til  prests. 

AM.  232.  8vo  bl.  97a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CLVII). 
—  ÁM.  266.  Fol.  bls.  85.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57.  Prentað  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk. 
Skr.  V,  276. 

Til  abota  Siguardz  med  fat(ækum)  pillte. 
Igitur  mitto  uobis  hunc  pauperem  puerum  vt  pro  gloria 
dei  sinatis  eum  unum  aut  alterum  annum  in  domibus  uestris 
manere  et  aliquid  boni  discere.  ita  ut  deinceps  idoneus  fieri 
possit  Ecclesiæ  dei  seruire  pro  his  indeficientia  premia  ab 
60  percepturi  qui  nullius  obliuiscitur  benefacti  sicut  testatur 
dicens.  Quod  uni  ex  minimis  meis  et  qui  dederit  poculum 
aqu^  frigid^  et  cetera  dominus  deus  et  cetera.  oremus  pro 
inuicem  ut  saluemur. 
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393.  [1545]. 

Bréf  GJzurar  biskups    til    Erlends    lögmanns  Þorvarðssonar 

unn  kirkjureikninga,  jaröamái  og  reka. 

AM.  232.  8vo  bl.  97b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CLIX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  85—86.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Heilsan  j  ihesv  christo  sendizt  ydr  af  mier  til. 

Vitanligt  sie  ydr  herra  lavgmann  ad  ec  vil  ecki  giora 
ydr  neitt  omak  j  gistingvnne  nv  j  minne  vmferd.  þui  hlytr 
þess  ad  bida  at  er  vid  finnvnzt  ad  um  ydra  kirkna  Reikn- 
ingskap  et  cetera.  Saker  þess  og  ad  þier  hafit  nockrum  sinn- 
vm  talad  vid  mic  vm  þær  ij  iarder  sem  ydur  þiker  ydur 
til  heyra.  Jtem  vm  rekann  et  cetera  ok  hafit  bedit.  ad  ec 
villde  lata  koma  til  lavgmals  vm  þessar  iarder.  þui  þike 
mier  gott  at  þetta  megi  vt  greidazt  ockr  badvm  hiaverond- 
vm.  ad  til  kavUvdvm  skiælligum  monnum  af  beggia  ockar 
parti  j  þeim  stad  ok  deige  sem  vel  hentar  til.  virdizt  mier 
sem  þat  muni  uera  hit  efra  þar  nockur  œl  skeidunvm  sakir 
skiluisra  manna  lærdra  og  leikra  sem  þar  ero  j  nal§gd. 
huad  ec  er  þa  ouittur  af  þad  ad  giora  vm  þessar  jardir 
eda  annad  sem  viduikur  domkirkivnnar  uegna.  er  godir 
menn  verda  a  sattir.  skal  ec  skrifa  ydr  til  þar  vm  seirna 
meir.  £nn  ec  vænti  ad  þier  gioret  mier  nv  nockvrn  bodskap 
aptr  hier  vm.  hier  med  er  ec  ydur  allzmectugvm  gudi  eilif- 
iiga  bifalandi. 


393.  [1545]. 

EiBSTAFR    Guðmundar    Snorrasonar  um    það,  að    hann   hafi 
hvorki  ruskað    föður   sinn    né  aðra  í  kirkju  né  kirkjugarði. 

AM.  232.  8vo  bl.  100— 105b^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frum- 
riti  (CLXV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  90.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  i  Reykholti  16.54  —  57. 

£idur  gudmundar  snorrasonar. 
Suo  skyt  eg  minu  mali  til  gudz  at  ec  hefi  alldrei  rusk- 

at  faudur  minum  ne   hann    slegit  j  kirkiu  edur  kirkiugardi. 

29* 
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^cki  hefi  ec  helldr    slegit  ne   ruskat    nockure    konu  j  kirkiu 
eda  kirkiugardi. 

at  suo  st(ofudum). 


394.  [1545]. 

FoRsööN  fyrir  dagsbréfi  til  handa  þeim,  er  víg  hefir  vegi5. 

AM.  232.  8vo  bl.  93*:  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CXLVIII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  78—79.  —  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript 
sira  Haldórs  i  Reykholti  1664  —  57.     Er  meðal  bréfa  frá  1545. 

Dagsbref. 

Þad  giore  eg  |  «  |  «  |  son  kongsumbodzmadur  i  |  *  |  þingi 
godum  monnum  viturHgt  med  þessu  mino  brefi.  Nu  sakir 
þess  ad  | «  | «  |  son  er  oforsyniu  j  helslo  |  «  [  *  |  son  hefir 
komizt  da  kirkiunnar  noadir  og  godir  menn  hafa  bodum  fyr- 
ir  hann  komed  vppa  mins  herra  kongdomsins  vegna  þui 
gef  ec  adrnefndr  |  <=  |  son  adur  nefndum  |  =  |  syne  felegan 
dag  fyrir  mier  og  aullum  audrum  kongsins  vmbodzmonn- 
um.  til  I  o  ]  er  kemur.  suo  ad  hann  megi  þui  audueUigar  vt 
um  uera  bætur  ad  greida  og  suo  þegn  ad  giallda  og  þeir 
goder  menn  er  honum  vilia  tilhialpa  og  suo  j  satt  komazt 
vid  h(eilaga)  kirkiu  og  hennar  formenn. 

Og  til  sannenda  hier  vm  et  cetera. 


395.  5.  Janúar  1546.        á  Bessastöðum. 

Otti  hirðstjóri  Stigsson  kvittar  Jón  Björnsson  af  öllu  sak- 
felli  til  konungs  fyrir  brot  hans  með  þeirri  konu,  er  bróðir 
hans  hafði  áðr  legið  með,  en  Pétr  Einarsson  hefir  Jóns 
vegna  goldið  i  hendr  hirðstjóra  15  hundruð  fiska. 

AM.  Fasc.  LXV,  23,  transskript  á  skinni,  sem  Árni  Magnússon 
fékk  1712  frá  Torfa  Jónssyni  i  Flatey.  Á  þessu  bréfi  er  og  i  trans- 
scripto  kviltunarbréf  Jóns  Björnssonar  frá  11.  Marts  1545  (Nr.  883), 
—  AM.  Apogr.  1257  og  1258  með  hendi  Árna  Magnússonar.  1.  og  3. 
innsiglið  var  þá  dottið  frá ;  nú  eru  öll  innsiglin  farin. 
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J^g  otte  stigsáon.  da  mins  herra  konglig  maiestatz  vegna 
]  danmark.  hirdstiore  og  hofvdzmann  yfer  allt  ]sland.  Giore 
ollvm  vitvrligt  med  þessv  minv  opnv  brefe  at  vel  kendur 
daíie  mann  petur  einarsson  hefer  forlikazt  vit  mic  vegna 
jons  biornsonar  vm  þad  sakfelle  er  greindur  jon  hafde  brot- 
Hgur  ordit  med  þeirre  konv  sem  hans  broder  hafde  adur 
likamh'gtt  samræde  med  att.  Hefur  eg  vpp  borit  af  fyrnnefnd- 
um  petri  einarssyne.  x\^-  fiska  til  tals  j  konglig  maiestatz 
sackeyre  vegna  jons  biornssonar.  fyrir  þetta  misfelli.  þvi 
gef  og  giore  (eg)  fyrrnefndan  ]on  biornsson  avllvnges  kvitt- 
an  og  adakiærvlavsan  fyrir  mier  og  ollum  minum  epter- 
komendvm  kongligs  maiestatz  foguetum  og  vmbodsmonnum 
vm  adur  greintt  sagfelle.  Og  til  meire  avdsýningar  hier  vm 
set  ieg  mitt  arfborit  signete  fyrir  þelta  kvittunarbref  skrifad 
da  Bessastodvm  ca  alftanese.  þridivdaginn  næsta  fyrir  hei- 
lagra  þriggia  konga  dag.  Arvm  epter  gvdz  bvrd.  CO.  d.  xl 
og  vj. 

Þad  Giorvm  vœr  Dade  gvdmvndzson.  petur  ^inarsson. 
Loptur  Gvdlavgsson  og  jon  grimsson  Godvm  monnum  kunn- 
igtt  med  þessv  vorv  opnu  brefe.  ad  vær  hofvm  sied  og  yf- 
er  lesitt  so  latande  bref  ord  epter  ord  sem  hier  fyrir  ofan 
stendur  skrifad.  med  sinum  heilum  og  oskavddvm  signetvm 
edur  jnncigllvm.  Og  til  saninda  hier  vm  festvm  vær  vor 
jnncigUe  vnder  þetta  transkripttarbref.  edur  chopivr.  hver 
er  skrifvd  vorv  j  hiardarhollte  j  laxardal  a  laugardagen  fyr- 
ir  passionem  dominj^j.  anno  dominj.  CD.  d.  xl.  vj°. 


396.  16.  Febrúar  1546.       í  Hjarðarhaga. 

1547.       í  Vallanesi. 

Ölafe  Styrbjamarson  selr  Bjarna  bónda  Erlendssyni  jörðina 
Hjarðarhaga  í  Jökulsdal  fyrir  lausafé. 

AM.  Apogr.  4306  með    hendi  Styrs  Þoraldssonar  „Ex  orig.  Petrs 
Asmundzsonar". 

1)  þ,  e.  17.  Apr. 
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lESUS. 
Þath  giorum  vier  Torfi  Þorsteinsson^).  Marchus  Jons- 
son.  Einar  Jonsson.  ÞoUeifur  Alexandssoni)  godum  monnum 
vitanlegt  med  þessu  voru  opnu  Brefi  drum  eptir  Guds  burd 
OD.  d  xl  og  vj.  j  Hiardarhaga  j  Hofteigstadar  kirkiusokn. 
þridiadaginn  næsta  fyrir  ix.  vikna  fostu.  voru  vier  j  hid. 
sdum  og  heyidum  d  ord  og  Handaband  þessara  manna 
Biarna  Bonda  Ellindssonar.  og  Olafs  Styrbiarnarsonar  ad 
svo  fyrir  skildu.  ad  Olafur  selldi  Biarna  bonda  alla  jðrdina 
"þa  fyr  greinir  Hiardarhagann  [j  Hofteigs  kirkiu  sokn^)  til 
fullrar  eignar  med  upplagi  og  samþycki  konu  sinnar  Gud- 
la^gar  Þorsteinsdoltur  eptir  Bökarinnar  ordum.  Hier  i  moti 
gaf  Biarni  bondi  greindum  Olafi  x^  j  ollum  þarflegum  pen- 
ingum  utan  tilgreind  iiij.  malnjiukugilldi.  og  henni  hid  ell- 
e(f)ta  fyrir  upplagit.  skylldi  Biarni  Bondi  EUindzson  hallda 
netndri  jðrdu  thil  laga.  En  Olafur  Styrbiarnarson  svara  laga- 
RÍptingu  ef  jðrdin  geinge  af  med  logum.  Og  til  sanninda 
hier  um  setium  vier  vor  jnsigli  fyrir  þetta  kaupbref  scrif- 
at  d  wallanesi  a  wollum  einu  ari  sijdar  en  f}T  seigir. 


397.  19.  Febrúar  1546.  í  Vatnsfirði. 

TBAIíSSCKrPTUM. 

AM.  Fasc.  XLYII;  28,  frumtransskriptið  á  skÍDDÍ,  og  eru  öll  ídd- 
BÍglin  dottin  frá.  —  Apogr.  790. 

transkriptarbref  vt  af  vaztfi(a)rdardom. 

[Hér  kemr  Vatnsfjaiðardómr  1.  Júlí  1530.  DI,  IX,  Nr.  445]. 

Þat  giorvm  vær  )on  þordarson.  olafvr  magnusson  prest- 
ar.  jon  steinsson  og  jon  jllvgason  godvm  monnum  kvnnigt 
med  þessv  voro  opnv  brefi  at  vier  hofum  yfer  lesit  og  svo 
heirtt  adra  lesa  svo  felldan  doni  dandv  manna  med  heilvm 
og  skoddvm  hanggandvm  jnsiglvm  svo  lattanda  ord  eptter 
ord  sem  hier  fyrir  stendur  skrifat.  Og  til  sanninda  hier  vm 

1)  Svo.    S)  [út  á  spassiu  og  visað  inn;    aptr  er  þetta    útstrykað: 
j  groindu  takmarki  j  teigs  kirkiusokn. 


1546.  RAÐSMANNSKAUP.  455 

settu  vær  vor  ]nsigli  fyrir  þetta  transkripttarbref  hvertt  er 
skrifat  var  j  vaztfirdi  j  isafirdi  vm  vetturin  fastvdæin  post 
festvm  sancti  mahttei  apostvli.  anno  domini.  CD°.  d°.  xl"^.  vj'*. 


398.  23.  Febrúar  1546.  í  Skálholti. 

GrizuB  biskup  fær  síra  Guðmundi  Jónssyni  hálfa  jörðina 
Ölvasholt  í  Flóa  fyrir  þau  10  hundruð  i  jörðunni  HHð  í 
Gnúpverjahreppi,  sem  honum  höfðu  goldin  verið  í  ráðsmanns- 
kaup,  en  geingið  hafði  af. 

AM.  232.  8vo  bl.  106b_  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CLXX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  91—92.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
sira  Haldórs  í  Reykholti  1654-57, 

Bref  fyrir  halfu  Oluashollti. 
Giaure  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnv 
brefi.  Sakir  þess  ad  þau.  xc  j  iordunne  hlid  j  eystra- 
hrepp  geingu  af  sira  gudmundi  jonssyni  med  dandimanna 
domi  sem  honum  hofdu  golldin  verit  i  sitt  Badzmanskavp 
af  Schalhoíltz  domkirkiu.  og  honum  uorv  dæmd  hier  ]  gen 
onnur.  xc  af  domkirkiunnar  peningum  j  sama  domi.  þui  med 
rcíídi  og  samþycki  mins  ráídzmannz  sira  Br(yniolfs)  h(all- 
dors)sonar  og  kirkiuprestz  sira  jons  £inarssonar  gelld  eg  sira 
gudmundi  jonssyni  domkirkiunnar  uegna  halfa  jordina  aulu- 
a.shollt  j  floa  er  liggr  j  hraungerdis  kirkiusokn  j  fyrr  saugd. 
xc  til  fullrar  eignar  og  frials  forrædis  vndan  domkirkiunni. 
mn  vnder  greindan  sira  gudmund  og  hanz  erfingia  med 
ollum  þeim  gognum  og  gædum.  sem  fyrrgreindri  halfri  jordu 
fjlger  og  fylgt  hefir  at  fornu  og  nyiu  og  domkirkian  er 
fnmst  eigandi  at  ordin.  Og  til  sanninda.  skrifat  j  schalholti 
péursmesso  vm  veturinn  arum  epter  uors  herra  hingatburd. 
15i6. 
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399.  3.  Marts  1546.  í  Skálholti. 

DóMB  þriggja  klerka  og  þriggja  leikmanna,  út  nefndr  af  Giz- 
uri  biskupi,  um  kærur  hans  til  sira  Þórðar  Pálssonar  i 
Hraungerði  um  orðbragð,  kirkjureikning  og  neitan  gistingar. 

AM.  Apogr.  2633,  eptir  ræfli  af  frumritinu,  sem  var  i  safni  Skál- 
holtsstóls,  en  datt  i  sundr  af  fúa  í  höndunum  á  Árna,  og  var  þó 
ekki  læs  nema  helmingurinn  af;  ennfremr  eptir  kopíubók  með  bendi 
Hákonar  Ormssonar  (=  AM.  258.  4to  bls.  58-61,  skr.  1643),  og  var 
dómrinn  þar  orðréttr  við  frumritið,  sto  mikið  sem  lesið  varð,  að  frá- 
teknu  einu  orði ;  „er  þar  fyrer  ecki  um  ad  efast,  ad  þad  sem  na  var 
burt  fued,  hafe  eins  riett  utskrifad  vered  ur  originalnum  þd  læse- 
ligum"  (AM,).  —  AM.  232.  8vo  bl.  107^— 108a_  (CLXXII).  Bréfabók 
Gizurar  biskups  í  frumriti.  —  AM.  266.  Fol.  bls,  92 — 94.  Bréfabók 
Gizurar  biskups  í  afskript  sira  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 1657.  — 
AM.  258.  4to  bls.  58—61,  kopíubók  Skálholtstóls  með  hendi  Hákonar 
Ormssonar  1643. 

Domur  Vmm  Sira  Þord  Paalsson^). 
[Ollum  mðnnum  þeim  sem  þetta  bref  sid  edur  heyra^) 
senda  Bryniolfur  Halldorsson.  [Rddzmann  j  Skdlhollte^).  Gud- 
mundur  Jonsson.  Jon  Biarnason  prestar  SkalhoUtz  biskups- 
dæmis.  Olafur  Aasbiarnarson.  Magnus  Jonsson  og  Þordur 
Jonsson  svarner  Lðgriettumenn  kvediu  Gudz  og  sína.  kunn- 
igt  giorande  ad  drum  epter  Gudz  burd  M.  D  xl  vj.  hinn 
þridia  dag  Martius  mdnadar  j  Skdlhollte.  vorum  vier  j  döm 
nefnder  af  herra  Gissure  Einarssyne  Superintendens  Skdl- 
hoUts  stigtis.  ad  skoda,  rannsaka  og  fullnadardom^)  d  ad 
leggia  um  þd  dkiæru  sem  herra  Gissur  klagade  til  sira 
Þðrdar  Pdlssonar.  J  fyrstu  grein  ad  hann  fieck  ecke  þd 
gisting  sem  hann  atte  med  skylldu  saker  þeirra  mödskapar 
orda  er  hann  hafde,  og  ulfbudar  er  hann  sýnde  d  sier  vid 
hann  og  hans  raenn.  Var  sira  Þördur  þar  þa  stefndur  svo 
vier  heyrdum  dd*).  og  þui  dæmdum  vier  hann  Iðglega  fyrer- 
kalladafi.  Þvi  ad  heilags  anda  ndd  tilkalladre.  ad  so  prof- 
udu  og  fyrir  oss  komnu.  dæmdum  vier  fyrrnefnder  döms 
menn  med  fuilu  doms  atkvæde  herra  Gissur  skyildugan  al 
leida  tvð  Iðglig  vitne.  þau   sem  svære  ad  Sira  Þordur  hef(e 

1)  Domur  j  millum    min  og  sira   Þordar  j  hr(aungerdi)    232,    2) 
[sl.  232.    3)  —  doms  atkvædi  232.    4)  b.  v.  232, 


1546.  SÍRA  ÞÓRÐUR  PÁLSSON.  457 

talad  þau  ord  sem  j  stefnunne  standa  med  reide  og  möd- 
skap  sem  herra  Gissur  bar  hann.  Og  ad  þeim  eide  unnum 
dæmdum  vier  sira  Þord  skýlldugan  ad  luka  hundrad  fyrir 
Hraungierdis  kirkiu  j  afgialld  og  sekan  .xv.  mörkum  vid 
herra  Gissur  i  hans  fullriette  fyrer  þad  ad  hann  fieck  ecke 
sina  gisting.  Jtem  fyrer  þd  adra  sðk  er  herra  Gissur  klag- 
ade  til  sira  Þordar.  ad  hann  hefde  heitast  vid  sig  med 
þessum  ordum.  ad  j  þvi  sinne  være  hann  ecke  vidbuenn 
herra  Gissure.  þvi  eg  er  ecke  so  mannadur.  þeinkte  eg  hann 
munde  koma  hier  þcí  hann  reid  ofan  um.  Enn  buenn  er  eg 
vid  þier  Simon  spiegautur.  og  mællte  þetta  j  tvær  reisur. 
Enn  være  eg  svo  mannadur  þd  skylldud  þier  sid  þad  [og 
ef  þier  bijdet  til  morgens  skal  nockud  fyrir  uerda^).  Leitz 
oss  þetta  vera  hötunaryrde  og  hugmödsyrde.  Dæmdum  vier 
sira  Þord  sekafi  fyrer  þesse  ord  vid  herra  Gissur  fimm  mðrk- 
um  j  ðfundarbot.  Jtem  fyrer  þa  þridiu  sok  ad  sira  Þordur 
hafde^)  kallad  sira  Simon  spiegaut  j  tvær  reisur.  vissum  vier 
fyrer  full  sannende  ad  Sira  Simon  hafde  gefed  herra  Giss- 
ure  sðk  og  sökn  d  þessum  ordum.  Enn  Sira  Þördur  hafde 
hier  ongva  Iðglega  afbotun  j  mote.  Þvi  dæmdum  vier  Sira 
Þord  sekan  tveim  mðrkum  vid  biskupenn.  og  half^)  þridiu 
mðrk  j  halft  fuUriette  optnefnds  sira  Simonar.  ad  svðrnum 
þeim  eide  sem  fyrr  stendur  j  þessum  döme.  Jtem  fyrer  þd 
fiördu  ,sauk  er  biskupinn  klagadi  til  sira  Þördar  um  kirkna 
sinna  Reikningskap.  dæmdum  vier  hann  skylldugan  ad  standa 
alian  Reikningskap  sinna  kirkna  biskupenum  eda  hans  um- 
bodsmanne.  hvenær  sem  biskupenn  vill  hafis  krefia.  Ska^ 
eidurenn  unnen  vera  innafi  halfs  mdnadar  særra  daga  [for- 
fallalaust*).  Skulu  þesser  peningar  gialldast  ad  þrennum  sðl- 
um.  hin  fyrstu  innan  mdnadar  ad  svðrdum  eidenum.  aunn- 
ur  ad  fardðgum.  þridiu  ad  Michaelsmessu  ad  hauste  ad  heim- 
ile  herra  Gissurar,  utafi  hann  vilie  audvelldara  um  giðra. 

Samþýckte  þenna  vorn  döm  med  oss  fýrrnefndur  herra 
Gissur.    og  sette    sitt   jnsigle    med    vorum   jnnsiglum    fyrer 


1)  [b.  V.  232.  2)  Svo  afskr.  Hákonar  Ormssonar  og  232;  Árni 
vill  leiðrélta  eptir  rriuuritiau  i  ;,hefde".  3)  bvo  öll.  4)  [ath  forfalla- 
lausu  232. 
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þetta    domsbref.    Skrifad  j  sama    stad    og  dre.    deige  [sidar 
enn^)  fyrr  seiger. 


400.  10.  Marts  1546.  í  EanpmaniialiOfh. 

Bkép  Pétrs  Plade  Sjálandsbiskiips  til  Orms  bónda  Sturlu- 
sonar  og  Pétrs  bónda  Einarssonar  með  fræðakveri  Plade's, 
er  Matthías  Parvus  Rosæfontanus  hafði  þýtt  „á  dönsku"  úr 
latinu  íslendingum  til  góða,  og  Þorvarðr  Einarsson  hafi  átt 
að  þýða  á  íslenzku,  en  hann  féll  frá  um  Michaelsmessuleyt- 
ið  1545. 

Eptir  „En  kort  Catechisini  udleggelse  schreffven  paa  Latine  aff 
Doctore  Petro  Palladio  for  Norske  Sogneprester,  oc  nu  ved  Matthiam 
parvum  Rosœfontanum  udsæt  paa  Danske,  de  Christne  udi  Jsland  til 
gode.  M.  D.  XLVI".  —  Siðast  í  kveri  þessu  er  formáli  eða  eptirmáli 
Pétrs  Plade  til  lesandans,  og  er  þar  drepið  á  siðaskiptin  í  Nor- 
egi.  Að  lyktum  stendr :  „Denne  Christelige  oc  nyttelige  bog  er  pren- 
tet  i  Kiöbenhaín,  af  Hans  Vingaard,  den  trettende  dag  i  Maii  maa- 
net,  aar  effter  guds  byrd  M.  D.  XL.  VI".  —  Bréf  þetta  stendr  fremst 
i  bókinni.  —  Af  kveri  þessu  þekkist  nú  ekki,  nema  eitt  eintak,  og 
cr  það  í  Karen  Brahes  bókasafni  í  Oðinsvé  á  Fjóni.  Sbr.  Bibl.  Da- 
nica  I,  261—262.  —  Hér  er  fylgt  afskript  Grunnavíkr-Jóns  í  JSig. 
375.  4to  bls.  50—55,  sem  gerð  er  eptir  afskript  Árna  Magnússonar 
úr  sjálfu  kverinu,  og  á  því  textinn.  hér  að  vera  nœgilega  öruggur. 

Erh'ge  og  Velbyrdige  mænd  Ormer  bonde  Stuleson.  og  Pe- 
der  bonde  Einersen  paa  Stadefeld  i  Jsland.  ynsker  jeg  Peder 
Palladius  Doctor.  Superintendens  offuer  Siælands  Stict  i  Dan- 
mark.  naade  og  fred  af  gud  fader  ved  vor  Herre  Jesum 
Christnm. 

Kiære  venner.  kand  ieg  icke  nu  længer  forholde  eder 
det  fore.  med  mindre  end  ieg  fuidkommer  mit  Loffte  som 
ieg  hafver  lovet  baade  Eder  og  Erlig  mand  Abbet  Peder 
Povilsen  i  Muncketvera  paa  Norrefield.  oc  andre  ílere  mine 
venner  oc  Ghristne  brðdre.  som  oc  saa  hafve  det  samme 
l)egieret  aíT  mig  som  i  begerede  sidste  gang  i  vaare  til  mit 
her  i  Kiðbenhaffn.  at  jeg  vilde  udsætte  paa  Danske  den  liUe 

1)  [sem  232. 
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Catechismi  bog  som  ieg  nogle  aar^)  forledne  screff  paa  La- 
tine  for  Sogne  Præsterne  udi  Norgis  Rige.  saa  at  de  Sogne- 
præster  udi  Jsland  og  andre  som  hafve  guds  salige  ord  kier 
der  hos  £der  maatte  dend  faa  og  der  af  begribe  grundelige 
dend  rette  forstand  om  Gnds  gode  villie.  og  om  den  rette 
Guds  Dyrkelse  og  Ghristelige  lærdom  till  deres  Siæls  Salig- 
hed.  som  magt  paa  ligger.  at  de  kunde  vide  at  lefve  udi 
den  Staat  her  paa  Jorden,  som  de  tör  tryggelige  dö  udj.  og 
vere  visse  paa  det  evige  Lif.  Saa  befalede  ieg  forst  dend 
fromme  og  lærde  Person  Torvard  Einersen  met  salig  Jhu- 
kommelse.  som  studerede  her  udj  Universitetet  flitteh'ge  og 
vell.  at  hand  skulde  sætte  samme  bog  ud  paa  Jslendiske.  sit 
fæderneland  til  goede.  som  hand  hafvde  vel  og  saa  giort.  og 
andet  meer  got  till  Jslands  forbedring  i  Guds  ord.  der  som 
hand  hafde  maatte  lefvet  lenger  hos  os.  Men  Gud  kaldede 
hannem  nu  om  St.  Michelsdag  fra  denne  verden  og  til 
vort  rette  Faderland  HimmeRigesRige.  det  som  var  Jsland 
icke  en  ringe  skade.  Thi  hand  hafde  eene  kunde  giort  större 
Frugt  paa  religionis  vegne.  end  alle  de  Papister.  som  der 
endnu  íindes  i  Landet.  Nu  gud  vil  hafve  sin  viUie.  vi  for- 
tiene  icke  bedre.  Siden  befalede  ieg  een  anden  lærd  Person 
for  min  store  uleiligheds  skyld,  ved  navn  Matthias  Paruus. 
at  sætte  samme  bog  ud  paa  Danske.  hvilcket  hand  hafver 
og  saa  giort.  og  ieg  lod  den  strax  udprente.  og  nu  forskic- 
ker  den  til  Eder.  efter  eders  og  de  andre  Christne  brodres 
villie  og  begiering.  forhaabendis.  at  den  maa  komme  der 
hos  Eder.  Gud  till  Lof.  og  de  fattige  Sognepræster.  og  dend 
Christne  Almue  till  en  opbyggelse  i  Troen  og  Saligheds 
tröst.  thi  end  dog  at  der  findes  end  nu  mange  udj  Landet. 
dis  ver.  som  icke  end  nu  ere  ret  underviste  udi  deres  Salig- 
heds  sag.  dog  er  jeg  vis  paa,  at  der  ere  end  flere.  end 
mand  troer.  som  hungre  og  törste  efter  dend  rette  forstand 
paa  Guds  ord.  efterde^)  at  dend  sande  Soel  Jesus  Christus 
vor  eeniste  Herre  og  frelsermand.  hafver  og  saa  ladet  sin 
Soellgissle  schinne  ofver  eder.  udi  denne  klare  Evangelii  lius 
og  dag.  som  hand  i  vor  tid  har  ladet  komme  over  os.  paa 

1)  Hér    við  á  þetfa,  sem  á  spássíu  stendr:    „o:    1542".      2)  Svo. 
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det  at  vi  skulle  icke  forfares  udi  Nattens  Morkhed.  det  er. 
hand  hafver  og  saa  sögt  eder  ined  sit  hellige  ord.  og  viU  io 
at  Jsland.  skall  med  andre  lande  blifve  et  ret  Christet  land. 
og  ofvergive  ald  den  vildfarelse.  som  er  udkommen  af  Rom. 
og  tage  til  den  rette  Saligheds  Lærdom  i  gien.  som  udgick 
af  Zion  og  Hierusalem.  det  lader  hand  paakiende.  i  det  at 
hand  lader  ved  Eders  landmand^).  Ottormi)  Gotskalksen.  be- 
skicke  Eder  det  Ny  Testamente  paa  Eders  eget  Sprog:-  at  i 
dis  bedre  kunde  nemme  det  hellige  gudspiald  og  Evangelium. 
som  ieg  formerker  at  der  icke  skal  findes  mange  udi  lan- 
det  som  icke  kunde  self  baade  læse  og  skrive  deres  Maaders^) 
Maal.  det  er  megtig  og  herlig  thing.  og  haver  megen  nytte 
og  gafn  med  sig.  nu  besynderlig  udi  denne  Tid.  der  Gud 
sender  Eder  böger  udi  dend  hellige  Skrift.  at  hver  kand  be- 
sönderlig  om  hellige  dage  ofve  sig  dis  bedre  med  lesning 
og  studeren  udi  den  hellige  skrift.  som  hans  Siæls  Salighed 
er  anrörendis.  Disligeste  lader  gud  paakende.  at  han  bevi- 
ser  sin  godhed  imod  Eder.  i  det  at  hand  haver  sendt  Eder 
den  gode  lærde  mand  Her  Gisser.  og  saa  Eders  Landsmand^). 
til  een  Superintendent  og  öfverste  tilsiunsmand  udi  Religio- 
nem.  der  at  drage  om  kring.  og  hafve  tiisiun  udi  alle  geist- 
Hge  Sager.  og  prædicke  og  lære  Guds  ord  og  det  hellige 
Evangelium  reent  og  klart  for  almuen.  og  visitere  hvert 
præstegield  i  sær.  og  hafve  flittig  tilsiun.  saa  Guds  ord  og 
Evangelium  prædickes  og  læres  hreint^)  og  klart  ofver  de  tre 
parter  afJsland.  Sönder.  Vester.  og  Oster.  som  hand  hafver 
befaling  ud  over.  og  at  Religionen  hoides  ved  magt  efter 
kongeiig  Majestats  vor  kiereste  naadigste  Herres  Kon.  Christ- 
ians  Reformatz  og  Ordinants.  som  hannem  medgifvet  er. 
at  hand  skai  rette  sig  der  efter  udi  alle  maade,  som  ieg  og 
forhober  hand  og  saa  giör.  og  tager  der  ingen  torsömmelse 
fore.  som  hannem  iigger  magt  paa  efter  hans  Eed  og  jura- 
ment.  som  hand  hafver  soret  Gud  og  hans  herre  og  Kong. 
Af  disse  og  andre  stycker  kand  ieg  kiende.  at  gud  fader 
ved  sin  Sön  Jesum  Christum  baade  hafver  her  til.  og  viii 
her  eíter  ydermeere  söge  Eder  og  dend  Christne  almue  udi 
Jsiand  med  sit  hellige  ord.  og  iade  dend  sande  Soel  og  iius 
1)  Svo. 
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Jesum  Christum  med  sit  hellige  Evangelio  skinne  ofver 
Eder.  at  i  icke  lenger.  skulle  vandre  udi  mörket.  der  er 
udi  blindhed  og  vildfarelse.  som  ieg  íormerker  i  Sandhed, 
at  dend  ganske  Nörrepart  af  Jsland  skal  endnu  forholdes 
udi  dend  Papistiske  blindhed.  og  at  mange  paa  Syndre- 
feld^)  skulde  hykle  med  dem.  og  icke  vilde  være  retsin- 
dige  i  mod  Gud.  og  hans  hellige  ord.  dog  haaber  ieg  der  till. 
og  daglig  beder  gud  der  om.  at  den  gode  mand  Her  Jon  Ari- 
sen.  biskop  ofver  den  norrepart  af  Jsland.  vil  paa  hans 
alderdom  betencke.  hvor  svar  en  byrde  hand  haver  at  bære 
til  dommen  med  sig.  om  hand  icke  lader  det  fattige  folk. 
som  lenge  nock  og  alt  for  lenge  har  været  i  vildfarelse 
forsee  og  forsörge  med  een  god  lærd  mand.  som  nest  hos 
hannem  kunde  staa  dem  ret  fore  udi  Religion  og  alle  geist- 
lige  Sager.  at  de  maatte  ogsaa  faa  med  det  förste  uforhind- 
ret.  den  rette.  reene  og  klare  Evangelii  Lærdom  till  deres 
aandelige  föde  og  Siæls  Salighed.  efter  det  Christelige  löfte. 
som  hand  giorde  udi  hans  skrivelse  til  vor  naadigste  Herre 
Kong  Christian.  og  hans  egen  Sön  Her  Sigurd  Jonssen  dis- 
ligeste  hans  svoger  Jsleven  og  Her  Oluff  Hialltesen  med 
haand  og  mund  og  svorne  Eed  tilsagde  hans  kongelige  Maje- 
stat.  at  saa  skulde  skee  med  det  förste.  hvor  fore  de  finge 
og  alle  de  Svar.  der  goede  vare  ud  af  hans  naade.  for  det 
gladelige  Löffte  de  giðrde  hans  naade  paa  biskop  Jon  Ari- 
sens  vegne.  Hvorfore  det  nu  forholdis  og  icke  gaar  for  sig. 
faae  de  og  hand  at  staa  til  Regenskab  fore.  enten  for  deres 
Öfrighed  her  paa  Jorden.  eller  med  een  svarere  Straf  for  al- 
les  vor  Ofvrighed.  som  skal  dömme  levende  og  döde.  Men 
ieg  haaber  end  nu  bedre  om  dem.  at  de  raed  Eder  og  i  med 
dem.  komme  snarlige  ofver  eens  med  hinanden.  i  dend  reene 
og  sande  Christi  lærdom.  og  komme  till  dend  rette  kund- 
skab  om  Guds  villie  etc.  derfore  beder  ieg  Eder  kierlige  og 
gierne.  kiere  Ormer  og  Peder.  for  dend  befaling  i  hafve  af 
Gud  og  kongelig  Majestat  der  i  landet.  at  i  villie  tage  dette 
vort  föye  arbeide  tacknemmelige.  med  tiden.  om  ieg  maa 
lefve.  vil  ieg  ydermeere.  nest  Guds  hielp  tiene  Eder.  og 
Bryniolf  Jonsen.  og  alle  mine  kyndinge  og  venner.  og  alle 
1)  á  spassiu:  „error  typogr.  pro  field". 


46á  GIZUR  OG  OTTI.  J546. 

andre  Christne  der  paa  landet.  iidi  det  salige  Guds  ord.  Vor 
Herre  Jesus  Christus  bevare  Eder  alle  med  Hustruer  og  bðrn. 
og  allt  det  i  vell  ville.  udinden  hans  hellige  Naade.  Amen. 
Skrevet  i  Kiöbenhafn  dend  tiende  dag  i  Martsmaanet  Guds 
aar.  M.  D.  XL.  VI. 


401.  1.  Apríl  1546.  í  Skálholti. 

Bbéf  Gizurar  biskups  til  Otta  hirðstjóra  Stígssonar  um  tölu 
presta  í  Vestniannaeyjum ;  getr  um  komu  enskra  skipa  í 
Vestmannaeyjar,  hlutir  sé  þar  rýrir,  sjúkalt  sé  í  eyjum  og 
á  meginiandi,  og  ritar  fyrir  Þorlák  bróður  sinn  um  veiting 
fyrir  Isafjarðarsýslu. 

AM.  232.  8vo  b).  lOStK— 109a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  fiuin- 
riti.  (CLXXV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  94—95.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654  —  1657. 

Til  fouitans. 
Winsamlig  og  kær  heilsan  sendist  ydur  af  mier  til. 

kvnngiorer  eg  ydur  kiæri  win  ad  bændur  og  ahnugi  j 
uestmanneyium  hafa  giort  mier  bod  at  þeir  uilie  med  aunguu 
moti  hjda  at  hafa  þar  ecki.  ij.  presta  sem  veniulegt  er  og 
uerit  hefr  allt  hier  til.  enn  þier  minnizt  uel  ad  þier  hafit  ad- 
ur  skrifat  mier  til  ad  þier  þeinktud  þar  ecki  ad  hafa  vtan 
eirn  prest  huad  ec  seigi  ydur  j  sanleika  epter  minni  sam- 
uitzku  ad  ecki  muni  mega  fyrir  margra  hluta  sakir.  þui 
þicke  mier  bezt  rcadit  ad  þar  seu  sampt  .ij.  prestar  þeir  ed 
halldi  stadina  af  nddugazta  herra  kongsins  vmbodzmanni 
med  ueniuligri  landskylld  og  afgialldi.  þeir  sem  ad  giori 
folkino  kennimannhgar  skylldur  og  kristiligheit  epter  þui  sem 
gud  gefur  framazt  efni  œl.  Villda  ec  ad  þier  skrifudut  mier 
þad  fyrsta  aptur  til  hier  vm  suo  ec  megi  tilskicka  þann 
nockurn  prest  sem  þangat  sie  hæfilegr.  £r  sott  mikil  og  suo 
manndaudi  vidazt  þar  sem  ec  spyr  til.  þui  lætur  folk  nu 
miclu  midur  wid  ad  missa  prestana  helldur  enn  endrarnær. 
£pter  sialfa  mariumesso  nu  a  fostunni  komu  .ij.  eingelsk 
skip  j  eyiarnar.    enn   þeir    uæntu    .iiij.    annara    sem    seirna 
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sigldu  og  þangad  autludu.  Voru  þa  litler  hluter  j  eyiunum. 
ccc.  þeir  eyiamenn  sem  mest  hofdu.  hafdi  folk  enn  þa  uer- 
id  þar  margt  siukhallt  suo  þar  fyrir  geingu  skip  baagliga 
til  sios. 

Suo  og  kunngiori  eg  ydur  kiæri  Otte  ad  minn  broder 
Þorlakur  ^inarsson  skrifadi  mier  til  j  uetur  og  bad  mic  ad 
utuega  fyrir  sig  af  ydur  jsafiardarsyslu  med  somum  reikn- 
ingskap  sem  þar  er  uant  af  ad  standa  og  wæri  suo  ad  þier 
uilldut  ueita  honum  sagda  syslu  þa  hann  finnur  ydur  sialf- 
ur  da  þingi.  sæi  eg  þad  giarnan.  viliandi  bædi  þad  og  ann- 
at  godu  uid  ydur  forskullda. 

£i  meir  vm  sinn.  er  eg  ydur  gudi  bíjfalandi. 

Skrifat  j  Schaihollti  fyrstan  dag  aprilis  manadar  anno 
et  cetera  m  d  xl  vj. 

sub  meo  solito  signeto. 


402.  1.  Maí  1546.  á  ÐraflastSðum. 

Ormb    bóndi    Jónsson    selr   Jóni    yngra  syni  sínum    tuttugu 
hundruð  í  Böðvarsnesi  í  Fnjóskadal  fyrir  Gautastaði  í  Fljólum. 

AM.  Apogr.  42  „Ex  originali  Sira  Sæmundar  Hrolfssonar"  (AM.). 
„Þetta  bref  er  ritad  iL  uppskafningsblad  ur  Latinskre  bok,  vel  skrif- 
adre,  og  eru  innsiglareiraarnar  skornar  af  sömu  bök  edur  bokarblade. 
Synest  ad  þesse  bok  mune  vered  hafa  annadhvert  Biblia  edur  Patris 
alicuius  opus:  þö  er  þad  eck«  allvist,  þvi  eckert  verdur  samfleitt 
lesed.  Enn  god  og  gömul  skrift  hefur  þad  vered.  2  innsigle  hafa  fyr- 
er  brefínu  vered.  eru  nu  burtu".  (AM.). 

Þat  giore  ec  einar  prestur  Hallzson  og  halldor  hall- 
kels(son).  godum  monnum  viturligt  med  þessv  ockrv  opnv 
briefi  at  da  drafllastavdum  j  hnioskadal  oí  tveggia  postula 
CDesso  vm  vorit  vorvm  vid  j  hia  savm  og  heyrdum  óa.  ord 
og  handaband  þessara  manna  Orihs  bonda  jonssonar  og 
]ons  ens  yngra  sonar  hans  at  svo  fyrir  skildv  at  adur  greind- 
ur  Ormur  selldi  jone  ormssyni  xxc  vpp  j  jordina  bavdvars- 
nes  j  hnioskadal  er  liggur  j  drafllastada  kirkiu  sokii  med 
þeim   gœdvm   sem   greindri  jordu   fylger  og  fylgt    hefur  at 
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fornu  og  nyu  og  hann  hafde  fremst  eigande  at  ordil.  Hier 
j  mote  gaf  adur  nefndur  jon  Ormsson  oautastade  j  fliotum 
er  liggur  j  hnapstada  kirkiu  sokn  med  samþycki  sinnar 
kvinnv  jngvnnar  helgadottur  adur  nefndum  orme  jonssyni 
til  fullrar  eignar  med  þeim  gognvm  og  gædum  sem  greindri 
jðrdu  fylgir  og  fylgt  hefur  at  fornv  og  nyv  og  adur  greind 
hion  vorv  fremst  eigandi  at.  skylldi  hvor  svara  lagaripting- 
um  oa  þeirre  er  sellde  en  hallda  til  laga  þeim  er  keypte. 
Og  til  sanninda  hier  vm  setivm  vid  fyrrnefndir  menn  ockar 
innsigUe  fyrir  þetta  iardakaups  brief  skrifat  da  drafllastod- 
um  j  fnioskadal  drvm  eptir  Gudz  burd  CD.  d.  xl.  og  vj.  j 
sama  stad  dege  og  dre  sem  fyr  seigir. 


403.  8.  Maí  1546.    í  Vestmannaeyjum 

GizuR  biskup  veitir  sira    Gizuri   Fúsasyni  þingaprestsvist  að 
Kirkjubæ  í  Vestmannaeyjum. 

AM.  232.  8vo  bls.  109a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  I  frumriti 
(CLXXVII).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  95—96.  Bréfabók  Gizurar  biskaps 
i  afskript  síra  Halldórs  i  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m.  d.  xl.  vi^). 
Skipunarbref  sira  Gizurar. 
Giaurer  godum  monnuni  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  at  eg  hefi  skipat  sira  gizure  fusasyni  þingaprestz  uist 
ath  kirkíubæ  j  vestmanneyium  med  cura  animarnm  yfir 
þeirri  sokn  sem  þar  med  fylgir  og  vndir  Hggr.  med  ollum 
þeim  Bett  og  rentu  sem  fullmectugum  þingapresti  ber  ath 
haffa.  Skal  þessi  [min*)  skipun  standa  næstu  xij  manudi  et 
cetera.  Skrifat  j  Vestmanneyium  hinn  attunda  dag  Maius 
manadar  anno  [1546^). 


1)  Stendr  yfir  allri  opnunni  i  232.  2)  [fúið  úr  232,  og  ártalið 
hefir  verið  molnað  af.  þegar  266  var  skrifað.  Árni  Magyússon  ætlar 
þó  ártalið  ^^óefað"  1545.     Samt  mun  það  ekki  vera. 
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404.  2.  Júní  1546.  á  Möðrnyöllnm. 

LöaGjATABÉF  Þorleifs  Grimssonar  til  Gríms  sonar  síns. 

MSteph.  27.  4to  bls.  158—159,  með  hendi  Benedikta  lögmanns 
Þorsteinssonar  c.  1720.  —  JSig.  369.  4to,  afskript  frá  hér  um  bil  1860. 
—  í  MSteph.  27.  4^  bls.  67  (=  c)  og  meðal  Jarðabókarski'ala  Árna 
Magnússonar,  Eyjafjarðarsýsla  4  (=  d),  er  „bálkur"  („kálkur")  úr 
þessu  gjafabréfi,  ódagsettur  og  ártalslaus,  —  MSteph.  60.  i^o  bls.  83 
með  hendi  síra  Eyjólfs  á  VöUum,  nál,  1724.  Sbr.  Sýslumannaæiir 
I,  199, 

Giafabref  Þorleijfs   Grimssonar  i  hveriu  hann  gefur 
Grijme  syne  sinum  [sinar  loggiafer^). 

Þad  giorum  uier  Tumas  Jonsson.  Steingrimur  Bessa- 
son.  prestar.  Gunnar  Arnason.  Kolbejrn  Jndridason  og  Jon 
Þordarson.  lejkmenn^).  godum  monnum  kunnigt  med  þessu 
voru  opnu  brefe  at^)  þa  lidid  var  fra  gudz  burd  1546  dr  a 
ModruvðUum  j  Ejafijrde  vórufiá  vier  j  hia  saum  og  hejrd- 
um  d  ad  Þorleifur  Bondi  Grimsson  gaf  Grijme  syne  sinum 
til  æfenlegrar  eignar  jordena  Hola  i  Eýafijrdi  og  þar  med 
xH)  Malnitu  kugiUde  og  þessar  jarder  med  vj  kugilldum 
hver  Vatn.sendi.  Jokull.  Halldorustader^).  Tiarner.  Torfufell. 
Villingadaler  ij.  Jorunarstader.  Skallstader^).  Kolgrijmastader') 
og  iij  jarder  nordur  a  Melrackaslettu  Oddstader  xijc.  Skinna- 
lon  vc  Griotnes  vc-  [liggia  þær  jarder^)  i  Presthola  kyrkiu- 
sokn.  med  ollum  þeim  gognum  og  giædum  sem  þessum  jord- 
um  hefur  filgt  ad  rekum  ollum  tilskilldum^)  þad  allt  sem 
kyrkian^°)  og  claustur  hafa  att.  og  biskup  Jon  hefur  sellt 
firrgrejndum^^)  Þorleife  Grimssýne.  sem  bref  þar  um  giordt 
utvijsar^2)^  lýgte  Þorleifur  þui  fyrir  oss.  ad  þesse  giof  skilldi^') 
vera  upp  i  hans  loggiafer. 

for  þesse  giordningur  fram  Midvikudaginn  næstaii  fyrir 
uppstigningardag  um  vorid. 

[Og  til  sannenda  hier  um^*)  sette  Þorleifur  Grimsson  sitt 

1)  [b.  V.  cd.  2)  sl.  60.  3)  b.  t.  60.  4)  CXX  (!)  369.  5)  Hal- 
dórsstaðir  369,  60  (og  hefir  öll  jarðanöfnin  in  accusativo).  6)  Skáld- 
staðir  369,  60.  7)  Kollgrímsstaðir  369.  8)  [liggiandi  60.  9;  medskild- 
um60.  10)  kirkjur  369,  crf.  11)  -  nefudum  60.  12)  vottar60;  bref 
frá  V„  1532-V,,  1535.     13)  skuli  369.     14)  [b.  ▼.  369;  sl.  27. 
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innsigle  med  vorum  fyrr  skrifadra  manna  innsiglum  fyrir 
þetta  brefi)  er  skrifad  (var)  i  sama  stad  deige  og  are  sem 
firr  seiger. 

Jon  Biornsson.  Sijra  Jon  Þordarson.  Kolbejrn  Hialm- 

son  bera  uitni  um  ad  þejr  hafe  sied  suo  latandj  bref  med 

hangandj  jnnsiglum  þad  dr  15962), 


405.  4.  Júní  1546.  á  Sauftá. 

ViTNisBUBBAEBEÉr    um    landamerki  Víkr  í  SæmundarhHð  og 
Hafsteinsstaða. 

AM.  Apogr.  5668  með  hendi   Jóns  Magnússonar  „Ex  originali*  ú     . 
kálfskinni. 

Þat  giore  ec  Þorkell  Sigurdzson  godum  monnum  kunn- 
igt  med  þessu  minu  opnu  briefi  at  ec  kom  til  Beynenes 
klaustrs  xvj  uetra  gamall  oc  var  ec  þar  heimamadur  xvj 
ar  og  uar  þa  halldit  at  vik  ætte  svdr  j  hafsteinstada  grof 
allt  land  og  alldri  heyrda  eg  anat  j  þann  tima  og  svo  vissa 
eg  þad  opt  sleigit  fra  vik  og  fann  eingenn  at  og  hier  eptir 
hefe  ec  handfest  bokareid  ad  sueria  ef  þurfa  þycker.  Oc 
til  sannenda  hier  um  set  ec  mitt  jncigli  fyrir  þennan  vitnis- 
burd  er  skrifadr  var  a  saudda  j  skagafirdi.  fostvdagenn  næst- 
an  eptir  vppstigningardag  um  vorid.  arum  eptir  gudz  burd. 
CD.  d.  xl.  og  vj  ar. 


406.  4.  Júní  1546.  í  Skálholtl. 

BsÉr  Gizurar  biskups  til  ofTiciahs-presta,  að  klerkdómrinn 
kaupi  þær  prentaðar  postillur,  sem  Oddr  Gottskalksson  hefir 
út  með  sér  flutt. 

1)  gjafabréf  369,  og  hættir  hér.  2)  „er  þetta  bref  med  vj  inn- 
siglum"  cd. ;  frá  [Brefit  skrifat  sama  slad.  ear  og  dag  sem  sagt 
er  60. 
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AM.  232.  8vo  bl.  llOa  — b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CLXXX).  —  AM.  266,  FoL  bls.  96-97.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654  —  57.  —  Prentað  á  dönsku  hjé 
Harboe  í  Khavns  Selsk.  Skr.  V,  284. 

Til  officialispresta  j  SchalhoUtz  stikti. 

HeiLsa  ydur  sira  |  »  |  |  *  j  son  officiali  Schaíholtz  dom* 
kirkiu  kiærliga  med  gudz  kuediu  og  minne.  kunngiorandi 
ydur  at  gud  hefur  gefit  goda  framkuæmd  um  þad  erinde 
sem  erligur  mann  Oddur  Godskallzson  hafdi  ut  af  landino 
og  talad  vvar  um  œl  prestastefnu  j  fyrra  sumar  Swo  hann 
hefur  ut  aptur  med  sier  flutt  prentadar  postiUur  Super  Domini- 
calia  Euangelia  per  annum  med  klaran  og  skyrafi  stil.  hweri- 
ar  bækur  at  flestir  ailir  prestar  mega  ecki  um  bera  þeir 
sem  ecki  hafa  adur  skiallega  og  ostraffanh'ga  sermona  fram 
at  bera.  þui  nu  hiedan  j  fra  fyst  at  gud  hefur  gefit  swodd- 
an  hialp  og  styrk  til  at  framflytia  og  predika  sitt  gudligt 
ord.  ma  ecki  med  neinu  mote  leingur  Hjdazt  at  þar  sie  leing- 
ur  wm  þagat  suo  þad  hafi  ecki  framgang  suo  mikid  sem 
vnder  prestunum  er  komit  og  þeir  mega  þar  ut  j  framkuæma 
med  gudz  fulltingi  og  tilstyrcking  fyrr  greindra  boka.  Þui 
bid  ec  ydur  at  þier  þeinckit  upp  ca  uegna  prestanna  j  ydru 
umdæmi  at  utwega  nockurar  af  þessum  bokum  nu  a  presta- 
stefnu  og  bitali  þeir  ydur  þær  sidan.  þui  eg  true  at  þær  fa- 
izt  med  moguligu  werdi  þegar  menn  styrckia  swo  til  at 
Oddur  fai  bitalad  þa  skulld  sem  hann  hefur  ordit  at  giora 
upp  óí  ny  saker  bokanna  swo  þær  yrdi  prentadar.  Liggur 
hier  sem  þier  witid  micil  makt  upp  a  at  wier  ecki  forsomum 
nockut  hier  vm  þad  wier  megum  at  giora  suo  at  wier  werd- 
um  ecki  skyllduger  þui  at  swara  at  þad  nockud  liggi  nidri 
saukum  w^ors  framkuæmdarleysis  sem  almattigum  gudi  megi 
wera  til  lofs  og  dyrdar  enn  sialfum  oss  og  worum  samkristn- 
um  til  nytsamligrar  wnderuisanar  og  æuinligrar  saluhialpar. 

Bene  uale  in  christo  iesu. 

Skrifat  j  Schalhollte  fostodag  nærstan  epter  uppslign- 
ingardag  Anno  m.  d.  xlvj. 

Sub  meo  secreto. 


ao' 
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407.  10.  Júní  1546.   í  Vík  í  Skagafirði. 

ÁNDEÉs  Guðmundsson  lýsir  gjörningi  sínum  við  Ófeig  nokk- 
urn,  og  meðkennist,  að  hann  hafi  feingið  Gottskalk  Jónssyni 
allan  þann  málstað  i  hendr. 

Add.  British    Museum  11,242  (FM.  206)  bl.  76b^     Syrpa  síra  Gott- 
skálks  i  Glaumbn,  skr.  1543—90. 

00.  d.  xl.  vj. 

Suo  felldan  giorning  giorda  ec  andres  gvdmundsson  uid 
Ofeig. 

[at]  eg  dtta  at  fa  honum  hest  ef  hann  synti  ut  aa  diups* 
ei  oc  so  [giordje  hann.  Enn  hier  epter  giordu  uid  sama  aa 
med  ockr  med  hand[abandi]  oc  skylldi  ec  fa  honum  ix  fiord- 
unga  smiors  at  vetri  epter  [en  sv]o  skyllda  eg  vera  aulld- 
ungiz  kuittr  um  hesten.  en  hann  [skylljdi  Roa  hia  mier  ann- 
ann  vetren  med  annan  mann  jafnan  sier.  [eru]  hier  til  vitn- 
iz  niculas  oddzson  oc  noger  menn  adrer.  Enn  um  [uet]ren 
epter  baud  eg  vpp  smiored  enn  Ofeigur  kom  ecki  ne  hanz 
vmbodzmadur.  Enn  ec  feck  .vc-  til  hlutar  oc  þar  aa  .  .  .  . 
honum  skipleigurnar.  enn  tueimr  arum  seinna  greip  [hann 
íirir  mi]er  hest  bleikan  aa  laun  oc  avngvan  sama  hefi  eg 
[feingi]t  sidan.  hefur  þetta  uerit.  v.  ar  sidan  hann  greip 
hestin.  [ec]  medkennuzt  at  ec  hefí  feingid  godskalk  jonssyni 
[þenna]  malstad  allan  med  laga  avexti.  Enn  hann  skal  fa 
mier  [þad  hann]  vill  þa  hann  hefr  malit  sokt.  þessum  monn- 
um  hiauervndvm  [arna]  gislasyni  oc  petri  oddasyni  fimtu- 
dagen  næstan  firir  hui[tasvnnv]  vm  vorid  j  vic  j  skagafirde 
datum  CO.  d.  xl.  vj. 


408.  13.  Júní  1546.  í  Skálholti. 

YíGSLUBRÉF  út  gefið  af   Gizuri    biskupi    til  handa    síra    Jóni 
Eirikssyni. 

AM.  232.  8vo  bl.  llOb^— llla.  Bréfabók  Girurar  biskups  í  frum- 
riti  (CLXXXl).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  97.  Bréfnbók  Gizurar  biskups 
i  afskript  sira  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57. 
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WigsluBref. 

Giaure  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi.  At  arum  epter  drottinligan  hingatburd  CD.  d.  xl.  vj. 
sialfan  huitasunnu  dag  j  domkirkiunne  j  SchalhoUti  uigda 
ec  og  skickade  til  prestligrar  stiettar  og  kennimannligs  em- 
bættis  Sira  Jon  ^iriksson  epter  postuligri  sidueniu  og  laug- 
tekinne  kirkiuordu  fyrir  gudz  ord  og  heilaga  bæn  med  hand- 
[anna]  yferlagningu  hwad  gud  gefi  at  werdi  til  eilifrar  dyrd- 
ar  sinu  nafni  og  saluhialpligrar  nytsemdar  kristinna  manna. 
Þar  fyrir  bid  eg  alla  godfusa  kristna  menn  ad  weita  hon- 
um  hialp  og  adstod  ]  þui  sem  honum  kann  þaurf  at  gior- 
azt  swo  hann  meigi  ueita  þeirri  kristiligri  hiord  kennimann- 
hga  forsia  sem  honum  werdur  a  hendur  folgin  salnanna 
ahyggiu  fyrir  at  hafa. 

Og  til  sanninda  hier  wm  et  cetera. 


409.  21.  Júní  1546.        á  Stóru-ÖkrTim. 

Tbaksscbiptuu. 

FrumtraDsskr.  á  skinni  i  fornbréfasafni  Jóns  háyfírdómara  Pétrs. 
■onar,  nú  i  Landsbókasafni.  Af  fjórum  innsiglum  eru  þrjú  fyrir 
bréfinu. 

Þat  Giorum  vijer  Hallr  Arnkiellsson.  thomas  Eireksson 
prestar.  Magnuss  Biornsson.  Oddur  Jonsson.  leikmenn.  God- 
um  monnum  kunnugt  med  þeszu  woro  opnu  brefi  ad  ver 
höfum  sied  og  lesid  Brief  med  hangandi  jnnsiglum  suo  lat- 
andi  ord  epter  ord  sem  filger. 

[Hér  kemr  bréf  um  landamerki  Þorleiksstaða  frá  23.  Júni  1311. 
Dipl.  Isl.  VI,  Nr.  5]. 

til  sanninda  hier  um  setium  ver  vor  Jnnsigli  under 
þetta  Brief  skrifat  aa  Storu  ðkrum  i  Blonduhlijd  aa  manudag 
inn  epter  Botolís    woko    arum    epter    Guds    burd  CO  D.  xl. 

Og   VI. 
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410.  25.  Júní  1546.  á  Reykjum. 

DÓMB  sex  klerka,  útnefndr  af  Gizuri  biskupi,  um  ákæru 
síra  Jóns  Pétrssonar  til  síra  Höskulds  Kollgrimssonar,  að 
hann  héldi  hesti  og  kú  fyrir  Ólafsvallakirkju  og  fríðri  mörk 
í  tvö  ár  í  eingu  sínu  leyfi. 

AM.  235.  83[o  bl.  112  a— b.  Brétabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CLXXXV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  98—99.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
f  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Ollum  monnm  |)eim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra  Senda 
Gudmundur  Jonsson.  ]on  biarnason.  Þorkell  Gudmundzson.  jon 
£inarsson.  Simon  Jonsson.  Gudmundur  Jonsson  prestar  Schal- 
hoUtzbiskupsdæmis  kuediu  gudz  og  sina  kunnigt  giorandi 
At  sub  anno  gracie  m.  d.  xl  vj.  faustudaginn  nærsta  epter 
dyradag  wm  sumarit  a  nedrum  reykium  œl  skeijdum  wor- 
um  vvier  ]  dom  nefndir  af  wirduligum  herra  Gizure  ^inars- 
syne  S(uperintendens)  S{chalholltz  stiktis)  at  skoda.  rann- 
saka  og  fullnadardom  œl  at  leggia  wm  þa  akiæru  sem  sira 
jon  petursson  klagadi  til  sira  hauskulldar  kollgrimssonar  at 
hann  hefdi  halldit  og  hielldi  hesti  og  ku  fyrir  Olafswallna 
kirkiu  og  frijdre  mork  j  ij  ar  j  aunguu  leyfi  nie  frelsi.  war 
þar  stefnan  swarin  af  tueimur  witnum  er  sira  hauskulldur 
war  stefndur.  þui  dæmdum  wier  hana  laugliga  og  sira  haus- 
kuUd  riettiliga  fyrerkalladan  og  sekaii  mork  i  stefnufall.  ^nn 
sakir  þess  at  greindur  sira  hauskulldur  kom  ecki  enn  wier 
uissum  íyrir  sannendi  at  kirkiunnar  peningar  nockurer  stodu 
hia  honum  ogolldner.  og  ij  menn  baru  þar  fram  at  hann 
hefdi  wiliat  semia  wid  sira  jou  petursson  þwi  at  heilagx  anda 
nad  til  kalladri  at  swo  profudu  og  fyrir  oss  komnu  dæmd- 
wm  wier  fyrr  nefndir  domsmenn  med  fullu  doms  atkwæde 
opt  skrifadau  sira  hauskulld  skylldugafi  at  afgreida  greindum 
Sira  jone  alla  þa  peninga  sem  epter  stædi  wegna  kirkiunn- 
ar  (a  Olafswollum  og  hann  hafdi  medtekit  med  leigum  og 
leiguleigum  og  winna  ath  fullaii  eid  at  þa  sie  allt  goUdit  slikt 
sem  hann  medtok  og  kirkian  se  þa  ecki  wanhalldin  j.  og 
skylldi  innstædan  gialldazt  innan  manadar  at  heyrdum  dom- 
inum  heima  da  Olafswollum  nema  sira  jon  wile  þar  inn- 
dælla  wm  giora.  enn  allt  at    michaelsmesso  og  eijdurinn  þa 
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wnninn    fyrir    herra    Gizure    eda  hans    wmbodsmanne  þeim 
sem  hann  setur  til. 

Samþykte  þennan  worn  dom  med  oss  adur  greindur 
herra  Gizur  og  setti  sitt  inncigle  med  worum  fyrr  greindra 
domsmanna  ]nsiglum  fyrir  þetta  domsbref.  Skrifat  j  Schal- 
hollte  deige  sijdar^)  enn  fyrr  seigir. 


411.  25.  Júní  1546.  á  Elðiim. 

TiGrús  bóndi  Þorsteinsson  selr  Margréti  Þorvarðsdóttur  jörð- 
ina  Mýnes  í  Eiðaþingum  fyrir  jörðina  Hjartastaði. 

AM.  Fasc.  LT,  1,  frumrit  á  skinni.     Af  3  innsiglum  er  1   fyrir  bréf- 
inu.     Á  faldinn  er  párað:     „Þat  giorvra  vier  dori  jon". 

arna  til  gangs^). 
Þath  giorum  vier  biorn  jonsson.  oddr  asmundzson  og 
biorú  ]onson.  godum  monnum  kunnigl  med  þessu  uoru 
opnu  brefi.  aa  ]onsmesso  baptista^)  um  sumarid  aa  eidum. 
m  utmannasueit.  þa  lidid  uar  fra  gudz  burd.  00^  dc  xl  og 
.ui.  ar.  uorum  uier  j  hia  saaum  og  heyrdum  aa  ord  og  handa- 
band  þessara  manna  CDargretar  þoruardzdottur.  af  einne 
alfw.  £nn  uigfusar  bonda  þorsteinssonar  af  annare  alfw.  at 
suo  fyrir  skildw.  at  greindr  uigfus  selldi  fyr  nefndre  mar- 
gretu  jordena  mynes.  er  ligr  ]  eida  stadar  kirkiu  sokn 
med  upplagi  og  samþycki  sinar  kuinnu  þorbiargar  magn- 
úsdottr  med  ollum  þeim  gognum  og  giædum  sem  adr  greindre 
]ordu  fylgier  og  fylgt  hefur  at  fornu  og  nyu  og  hann  uard 
fremst  eigandi  at  ordinn.  hier  j  mote  gaf  adr  nefnd  margret 
jordena  hiarttastadi.  er  liggr  j  somu  kirkiu  sokn.  med  oll- 
um  þeim  gognum  og  gædwm  sem  greindre  jordw  fylgier  og 
fylgt  hefur  at  fornw  og  nyw.  og  hun  uard  fremst  eigande 
at  ordin.  skylldi  þath  þeirra  hallda  kaupi  sinu  til  laga  sem 
keypti.  ^n  þath  suara   lagariftingw   sem  selldi.    Oc  til  sann- 

1)  26.  Júní.    2)  Utan  á  bréfinu  með  gamalli  hendi;  gang9  =  gagns. 
3)  þ.  e.  24.  Júni. 
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enda  hier  um  settum  vier  fyr  skrifadir  menn  uor  innsigle 
fyrir  þetta  jardarkaupsbref.  skrifad  j  sama  stad.  aare.  deigi 
sidar  enn  fyr  seigir. 


412.  26.  Júní  1546.  á  Stroud. 

Eelende  lögmaðr  Þorvarðsson  gefr  í  vald  Gizurar  biskups 
jarðirnar  Árbæ,  Þórisstaði  og  Fossnes  í  Ölvesi,  svo  og  rek- 
ann  á  Skeiði  fyrir  Hraunslandi. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  VI,  25,  frumrit  á  skinni  með  einu  innsigli.  — 
AM.  Apogr.  2580.  —  AM.  232.  8vo  bl.  113a.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  frumriti  (CLXXXVII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  99—100.  Bréfabók  Giz- 
urar  biskups  i  afskript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654—57.  Sbr.  Nr.  419. 

Bref  fyrir  jordunum  j  Auluese  [og  rekanum  a  skeiid^). 
þad  giore  eg  ^rlindur  þoruardzson  laugmanu^)  sunnan 
oc  austan  da  jslande  godum  monnum  kunnigt  met  þessu 
minu  opnu  brefi  at  ec  hefi  gefit  i  valld  herra  Gizurar  ^in- 
arssonar  Superintendens  SchalhoUtzstiktis  kuitt  og  akæru- 
laust  œvinliga  hier  epter  allt  þat  tilkall  og  aklaugun  sem 
eg  ma  med  riettu  hafa  til  þessara  jarda  er  liggia  j  auluese 
og  swo  heita  arbær.  þorisstader  og  fossnes  hvy^eriar  at  eru 
ad  dyrleika  k-  Swo  og  allt  tilkall  oc  aklaugun  wm  rekann 
da  skeidi  er  liggur  fyrir  hrauns  landi  og  wm  skipstodu  œl 
Biarnarstodum.  Og  til  sanninda  hier  wm  festi  eg  mitt  inn- 
cigle  fyrir  þetta  bref  hwert  at  skrifat  og  wtgeíit  war  dí  Strond 
j  selwoge  lavgardagen  næsta  fyrir  peturs  messu  og  pals 
þa  lidit  var  fra  gvdz  bvrd  (D.  d.  xl.  og  vi  dír. 


413.  26.  Júní  1546.  í  Miðdal. 

Ttlftaedóme  klerka,  út  nefndr  á  prestastefnu  af  Gizuri  biskupi, 
um  ágreining  milli  Sauðlaussdalskirkju  og  Bæjarkirkju  á 
Rauðasandi. 

1)  [sl.  232.    2)  laugmadur  232, 
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AM.  Apogr.  1198,    með  hendi  Orms  Daðasonar.    —  Apogr.   1333: 

a)  í  eptirriti  staðfestu  28.  Júni  1704  eptir  transskripti  frá  6.  Mai  1644 ; 

b)  afskript  gerð  fyrir  Árna  Magnússon  eptir  a:  „Þesse  Gissurar 
biskups  domur  er  ritadur  epter  Copiu  d  pappir,  sem  vidimerad  hafa. 
S.  Þorsteinn  Oddzson,  Arne  Magnusson  og  Helgi  Einarsson.  seigiast 
þeir  fyrir  sier  haft  hafa  domenn  med  6  manna  innsiglum.  Vidimus 
þeirra  er  dat.  6.  Maji  1644.  sine  loco.  enn  md,  öefad,  vera  giort  d 
Skarde.  Copiu  þessa  liede  mier  Ormur  Dadoson  1726.  og  er  hun  skial 
Bœiarkirkiu  a  Raudasande"  (AM.)i  c)  transskript  frá  16.  Jan.  1704 
„fra  Gudrunu  Eggerlsdottur".  —  Bœjarbók  á  Rauðasandi:  dj  bh 
154—157  með  hendi  Orms  sýslumanns  Daðasonar  c.  1726  eptir  frum- 
ritinu :  „12  Insigle  hafa  vered  under  brefenu,  og  eru  nu  epter  1*5, 
4da,  5ta,  7da  8da  og  Uta,  hver  Öll  eru  olœselig.  Var  þetta  kalfskins- 
bref  heillt  og  lœseligt  hliodande  so  ad  öllu  sem  framan  er  Ritad";  e) 
bls.  221—222,  transscriptum  síra  Þorsteins  Oddssonar,  Arna  Magnús- 
sonar  og  Helga  Einarssonar  frá  6.  Mai  1644,  sem  áðr  er  getið,  og 
sýnist  þetta  vera  frumtransscriptum.  —  KirkjustóII  Sauðlaussdalskirkju 
með  hendi  síra  Björns  Haldórssonar,  skr.  c.  1753.  Er  þetta  þar  kall- 
að  „Domr  Gizorar  biskups". 

OllTm  monnum  þeim  sem  þetta  Bref  sia  edur  heyra 
senda.  jon  £irecksson.  Þorleifur  ^irecksson.  Bryniolfur  hall- 
dorsson.  snorre  hialmsson.  marteinn  ^inarsson.  ^inar  arna- 
son.  Magnus  ^yiolfsson.  Gisle  jonsson.  pordur  olafsson.  jon 
^inarsson.  jon  biarnarson.  annar  jon  einarsson  prestar  skal- 
hollz  biskupsdæmis.  Qvediu  Gvdz  og  sina.  kunngiorandi  ad 
svb  anno  gratiæ.  00.  d,  xl  og  vi  dr.  lavgardagenn  næstan 
fyrir  peturs  messo  og  pals  wm  sumarid  j  middal  j  almenne- 
legre  prestastefnv.  vorum  vier  j  dom  nefndir  af  verdvgum 
herra  j  Gvdi  herra  Gizure  biskup  j  skalholltti.  ad  skoda  og 
rannsacka  og  fullnadardom  œl  ad  leggia  wm  þær  akiærur 
og  misgreiningar  sem  ad  voru  da  miUum  kyrcknanna  Saur- 
bæiar  ca  Raudasandi  og  Saudlausdals  j  patrixfirde.  huoria 
Saudlausdaiskirkiv  ad  byskup  Steffan  godrar  minningar  hafdi 
lofad  ad  lata  giora.  eptir  bon  og  beislu  jons  bonda  heitins 
jonssonar  ed  kalladur  var  jslendingur.  j  Saurbæiarkirkiv 
sockn  dan  þess  dane  mannz  orlofs  ara  heitins  andressonar 
er  þa  hiellt  og  atti  fyrrnefndan  gard.  kom  jiar  fram  fyrir 
oss  j  fyr.stu  £rlingur  Gislason  er  þa  var  ordenn  logligur 
eigandi  ad  greindum  garde.  og  bar  þar  fram  gamlafi  mal- 
daga  kyrckivnnar.  huer  ad  jnne  stod  j  maldagabockenne  j 
skalhollti.    huer    maldage  ad  suo  jnne   hiellt   ad  Saurbœiar 
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kyrckia  ætte  tolla  og  tivndir  allar  j  millum  stals  og  talckna. 
med  þessum  jtockum.  vætt  fiska  af  tiverivm  skattbonda  þar 
jnnaii  þinga  og  tivndu  hveria  vætt  j  ollura  hualrecka  hvar 
ooL  land  sem  kæme  j  greindv  takmarke.  jtem  skædatollur  af 
hueriu  bænahuse.  til  kyrckiunnar  skylldu  og  leggiast  allar 
smativndir  vr  þinganne.  £n  j  annare  grein  kom  þar  fram 
fyrir  oss  Andres  bonde  arason  er  þa  var  loglegur  svara- 
madur  saudlavsdalskirkiv.  med  opin  bref  og  oskoddum  jn- 
sciglum  biskups  Stefans  j  huerium  brefum  ad  hann  leýfir  al- 
kirkiv  giord  j  Saudlausdal  med  suodau  skilmala  ad  hann 
skipar  oll  half  þingen  med  almennelegre  renttv  fra  bæiar- 
kyrkiu^)  og  til  savdlausdalskirkiu.  med  þeirre  einnre  toUuætt 
og  smatiundum  sem  þar  kynne  heima  ad  takazt.  og  j  som- 
um  brefum  lofar  byskupenn  bæiarkirkiu  fullre  sœmd  fyrir 
sina  fraskipada  renttu.  huer  sæmd  ad  alldrei  til  þessa  dags 
hafdi  framkomid  nie  forlickud  verid.  lofudu  þesser  fyrrskrif- 
adir  menn  gHingur  og  Andres  ad  oss  ollum  aaheyrundum 
ad  hallda  þann  dom  sem  herra  (lizur  hier  yfir  segdi  og 
seigia  lete.  ^ii  sockum  þess  ad  svo  stendur  j  kyrkiunnar 
laugmale.  ad  byskup  ma  eigi  audga  adra  kirkiu  af  annarar 
skada.  hins  og  annars  sem  fyrrskrifad  stendur .  ad  opptgreind 
bœiarkyrckia  hafdi  alldrei  feingid  sina  lofada  sæmd  fyrir  sina 
gamla  renttu.  þvi  ad  heilags  anda  nad  til  kalladri.  ad  svo 
profudu  og  fyrir  oss  komnu.  dæmdum  vier  fyrrnefndir  doms- 
menn  med  fullu  doms  atkvæde.  tittnefndre  saurbæiarkirkiu 
aptur  til  æfenlegrar  eignar.  sinar  gamlar  tollvættir.  hualuætt- 
ir.  skædatolla  og  smatiundir.  j  suo  mata  ad  fyrir  þær  sma- 
tiundir  halldizt  ætijd  þurfamadur  heima  j  savrbæ.  wr  hrepn- 
um.  £n  alkyrckiaii  j  Saudlausdal.  dæmdum  vier  ad  standa 
skyllde  æfenlega  hier  eptir.  med  þeim  rette  og  renttu.  sem 
almennelegar  alkyrckiur  j  landinu  med  grundualladar  eru. 
sem  er  kirkivtiund  prestz  fiðrdung.  lysetolla  og  legkaup. 
tacka  þui  at  eins  prestz  fiordung  ad  hann  svare  þingapreste 
tilbærelegu  kaupe  af  kyrckiunne.  Skylldi  þesse  vor  domur 
æfenlega  standa  staudugur  og  myndugur  hiedan  j  fra  oa 
miUum  þessara  fyrrgreindra  kyrckna  og  þær  med  ollu  kuitt- 

1)  biœarkírkiu,  frumr. 
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ar  sin  aa  millum.  Samþyckte  þenna  vorn  dom  med  oss  oll- 
um  fyri'nefndum  monnum  herra  Gizur  byskup  j  skalhoUti. 
og  sette  sitt  jnscigle  med  vorum  jnsciglum  fyrir  þetta  doms 
Bref.  huertt  ad  skrifad  var  ca  sama  are  deige  sijdar  en  fyr 
seiger. 

[Medkennum  vier  underskrifader.  ad  vier  hofum  sied  og  yferles- 
ed  svo  latandi  dom  med  6  manna  jnnsiglum  ordriett  sem  hinu  meig- 
eö  a  þessu  blade  hier  firer  framan  skrifad  er.  Og  thil  sanninda  hier 
um  skrifum  vier  vor  nofn  med  eigenhondum  hier  under  þann  6  dag 
Maij  Anno  1644. 

(under  hafa  skrifad) 
S.  Þorsteirn   Oddsson  med  eigen  hendi. 
Arne  Magnusson  med  ^igen  hendi. 
Helge  Einarsson  med  eh. 

Þetta  allt  Riett  Copierad   effter  margnefndre   Copiu  i  qvarta  (!)  ad 
SaurBœ  a  Raudasande  Testera  i  sama  stad  d.  28  Junij  Anno  1704 
Þorvardur  Magnusson  Einar  Palsson  meh.') 

eh. 
[Þetta  ofanskrifad  er  Riett  Copium  Originalsins.  Tilvitnis  under- 
skrifader  ad  Skardi  a  SkardsStrönd    er    samanlasu   1704  16  Januarij 
Magnus  Biarnason  Þordur  Eigilsson 

meh.  meh.2) 


414.  30.  Júní  1546.  á  Þingvelli. 

GrizuB  biskup  samþykkir  máldaga  Gyrðs  biskups  og  Stepháns 
biskups  fyrir  "Staðarfellskirkirkju  og  kvittar  Orm  Sturluson 
um  kirkjureikning  þar. 

AM.   Fasc.    LID,  6,    transskript  á  skinni   frá  30.  Marts  1553.    — 
Apogr.  1521. 

£g  gissur  einarsson  biskup  og  superintendefis  skalhollz 
sticktis  giore  godum  monnum  kunigt  med  þessu  uoro  opnu 
brefe  at  ormvr  stullason  kom  fyrir  oss  med  ij  maldaga  kirki- 
unar  vnder  stadarfelli  hveria  giort  haf(d)i  biskup  gyrdur  med 
gudz  nad  og  biskup    stefan^)    godrar    minningar    huad    vier 

1)  1.333  a.     2)  [1333  c.     3)  Sjá    máldaga  1.354,    Dipl.  Isl.  III,  Nr. 
40  (Sbr.  Dipl.   Isl.   III,    Nr.    417)  og  bréf  frá    19.  Sept.  1492. 
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vmskygndnm  þda  og  leist  oss  þeir  i  allan  mata  logliger  veraa. 
Somuleidis  birtte  hann  og  fyrir  oss  sin  kvittvnarbref  og  sinna 
forelldra  er  hann  og  þeir  hofdu  vt  af  skalholltzbiskupum  at 
þeir  hefdu  sig  og  siua  forelldra  kuitta  gefit  vm  allan  reikn- 
ingsskap  sem  þeim  hafdi  borit  at  suara  af  adur  greindri 
kirkiu  sem  er  mortalia  og  porcio^).  hier  med  hefr  (hann) 
nv  oss  giort  og  sialfur  greineligan  reikningsskap  af  þui  por- 
cio  og  mortalia.  sem  fallit  hefur  da  hans  stad  og  kirkiu 
stadarfelli  ái  medalfellsstrond  sidan  at  biskup  augmundur 
honum  sina  kuittvn  vt  gaf.  hefur  hann  fulla  forlikan  vid 
oss  giort  sem  oss  uel  anæger.  somuleidis  hefur  hann  lofat 
oss  at  verdoL  heilagri  skalhollz  kirkiv  til  styrcks  og  goda  suo 
og  oss  sialfum  þad  vier  verdum  honum  til  seigiandi.  þui 
giorum  vier  og  gefum  adur  nefndan  orm  bonda  stullason 
kuittan  og  akiærulausan  vm  fyr  sagt  porcio  og  reiknings- 
skap  fyrir  oss  og  ollum  vorum  epterkomindum  heilagrar 
skalhollz  kirkiu  formonnum.  Og  til  saninda  hier  vm  þn'jcki 
ec  mitt  insiglli  <h  þetta  kuittunarbref  skrifat  da  þinguelli 
nœsta  dag  epter  peturs  messo  og  pals  vm  sumarit  arum  ept- 
er  gudz  burd.  m^.  d.o  xl  og.  vi  daE. 


415.  1.  Júlí  1546.  í  Skálholti. 

CrizuB   biskup   kvittar   Björn    Hannesson  ,af  barneign    með 
Guðrúnu  Vigfúsdóttur. 

JSig.  375.  4to  bls.  55,  með  hendi  Grunnavikr-Jóns  c.  1750—1760 
„Ex  originali  chartaceo  fra  vicelögmannenum  Odde  Sigurdssyni".  Bréf- 
ið  var  innsiglað. 

Eg  Gizur  Einarsson  Superintendens  SchahoIItz  stikti 
giori  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu  brefi 
at  ec  hefi  afleysa  latid  Biorn  Hannesson  af  þeirri  barneign 
sem  hann  ward  opinber  at  med  Gudrunu  Wigfusdottur^)  in 

1)  Sjá  bréf  frá  28.  Aug.  1534,  24.  Febr.  1539  og  frá  sumri  1540. 
2)  þ.  e.  Guðrán  Vigfúsdóttir  fr^  Borg  og  Ingibjargar  dóttur  Hákarla- 
Bjarn«. 
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tertio  et  qvarto  gradu  consangvinitatis  sett  honum  peniten- 
tias  competentes  og  fulla  fesekt  upp  borit  sem  mier  likar. 
þar  fyrir  gef  eg  og  giori  greindan  Biorn  Hannesson  aull- 
ungis  kwittan  og  dakiærulausan  fyrir  mier  og  aullum  min- 
um  epterkomendum  Domkirkiunnar  formonnum  wm  fyrskrif- 
at  misferli.  Og  til  sanninda  hier  wm  þrycke  eg  mitt  inn- 
sigle  a  þetta  kwittanarbref  skrifat  i  Schalhollti  fimta  daginn 
nœrstan  epter  petri  et  pauli  apostolorum.  Anno  Domini  m 
Dxlvi. 


416.  1546.  á  Alþingi. 

Alíingissamþykt  (dómságrip). 

Landsbókasafn  812.  4toa)|bl.  170b,  skr.  c.  1700  eða  nokkru  siðar; 
b)  bl.  14Sb.,  skr.  c.   1660  (ártalslaust,  og  ekki  nefnt  alþingissamþykt). 

[Anno  1546  var  dæmt  a  Alþijnge^). 
Þar  sem  kongur  a  ad  taka  halfa^)  mork  i  sinn  riett  þa 
skal  [sa  sem  firir  vansa  verdur^)  taka  fimm  aura  [vtan  þar 
sem  logbok  sialf  talar  (vm)  sakar  upphædina*).  enn  þar  sem 
kongur  [tekur^)  tuo  aura  þa  skal  sakarabere  taka  halfan 
[þridia  Cirir^). 


417.  18.  Júlí  1546.  í  Skálholti. 

Páll  Vigfússon  selr  Gizuri  biskupi  jörðina  Kjóastaði  í  Bisk- 
upstungum  fyrir  lausafé. 

AM.  232.  8vo  bl.  48b^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXIV). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  31.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

1)  [sl.  b.  2)  sl.  b,  3)  [sackar  abere  b.  4)  [sl.  b.  5)  [a  ad  taca 
6.    6)  [3  eirer  (!)  b. 
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fyrer  kioastaudum. 

Þad  giore  eg  pall  vigfusson  godum  monnum  kunnigt 
med  þessu  minu  opnu  brefi,  at  arum  epter  gudz  burd  m. 
d.  xlvj  sunnudaginn  næsta  fyrir  Thorlaksmesso  wm  sumar- 
id  j  Biskupsstofunne  j  Schalhollte  þessum  uottum  næruer- 
aundum  Sira  Bryniolfe  halldorssyne  og  sira  Simone  Jons- 
syne  Sellda  ec  herra  Gizure  Einarssyne  ]ordina  alla  kioaa- 
stade  xijc  at  dyrleika  er  liggur  j  eystri  Biskupstungu  i  Hauka- 
dalskirkiu  sokn  vndan  mier  og  minum  erfingium  enn  vnder 
herra  Gizur  og  hans  erfingia  med  aullum  þeim  gaugnum 
og  gædum  sem  greindri  jordu  fylger  og  fylgt  hefir  at  fornu 
og  nyiu  og  ec  ward  fremzt  eigandi  ad  med  laugum.  Hier 
j  mote  medkennuzt  ec  ad  Herra  Gizur  hefur  goUdit  mier 
fuila  og  alla  peninga  fyrir  þessa  adur  greinda  jord  kioastade 
sem  mier  wel  likar  og  anægir.  Suo  ec  gaf  hann  þar  aull- 
ungis  kuittan  og  akiærulausan  vm  fyrir  mier  og  minum  erf- 
ingium.  Skal  ec  suara  laga  riptingum  a  fyrr  greindri  jord. 
£nn  herra  Gizur  halldi  sinu  kaupi  til  laga. 

Og  til  sanninda  hier  um  set  ec  mitt  jncigli  med  fyrr- 
nefndra  kaupvotta  innsiglum  fyrir  þetta  bref.  huert  ad  skrif- 
at  var  j  sama  stad  deigi  og  aari  sem  fyrr  seigir. 


418.  19.  Júlí  1546.        á  Höfðadalseyri. 

26.  Jauúar  1547.   í  Saurbæ. 

ViTNisBUKBR  um,  að  síra  Filippus  Jónsson  heíði  gefið  Kon- 
ráði  heitnum  bróður  sínum  jörðina  Keflavík  í  Bæjarkirkju- 
sókn  á  Rauðasandi. 

AM.  Apogr.  1199,  með  hendi  Orms  Daðasonar.  —  Bæjarskjalabók 
é  Rauðasandi  (bls.  93—94),  einnig  með  hendi  Orms  c.  1726,  stafrétt 
eptir  frumriti  á  pappír:  „Nedan  d  þetta  bref  hefur  þrýckt  vered 
einu  Jnnsigle,  hvar  enn  nu  siast  skir  merke  til.  Var  þett(a)  Pappirs- 
bref  ]  brotum  nockud  Roted,  og  Rifed  til  spialla.  hliodade  ord  fyrer 
ord  sem  framan  og  ofan  greiner". 

jhesus 
So  fallinn  vitnisburd    ber  eg  ellingur  gislason  sem  hier 
seiger   ad  aa    næsta    dægin    fyrir    þollaksniesso  ]  sumar    ad 
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var  aa  havfdadalseyri  j  talknafirdi  var  ec  þar  j  hia.  og  heyrda 
Œi  ad  sera  filpus  jonsson  spurdi  sera  jorond  steinmodsson 
ad  þui  hvort  hann  hefdi  nockut  þad  heyrt  ad  hann  hefdi 
gefit  konradi  heitnum  brodur  sinum  jordina  keblavik  er  hgg- 
ur  j  savrbæiar  kirkivsokn  aa  ravdasandi  til  konarmundar. 
^ii  hann  svaradi  honum  þui  aa  moti.  ja  prestur  minn  sagdi 
hann  þad  hefi  ec  fvllkomlega  heyrt  aa  billdvdalseyri^)  j  arn- 
arfirdi.  þca  spurdi  sera  filpus  ad  hvort  hann  hefdi  þar  ecki 
eford  neitt  j  haft.  ^n  sera  jorvndur  svaradi  honum  þaa  apt- 
ur  ad  vist  væri  fiæri^)  þui  helldur  hefdi  hann  honum  hana 
gefit  j  allan  mata  forordzlaust  vtan  hvn  skylldi  vera  hans 
œvenleg  eign  og  hans  erfingia  epter  hans  dag.  Svaradi  þúi 
sera  filpns  ad  nv  myndi  hann  þad  fvilkomlega  ad  þetta 
væri  satt  og  hier  mætti  hann  eckij  moti  hafa.  Sagdizt  og  fyr- 
sagdur  sera  jorondur  hier  sinn  eid  skylldv  ofan  aa  leggia  ef 
þvrfa  þætti.  vil  ec  og  epter  þessvm  minum  frambvrd  sveria 
fvUan  bokareid  ef  þurfa  þiker.  Og  tii  sannenda  hier  vm 
þrycki  ec  mitt  jnncigh  vppa  þetta  mitt  vitnisburdarbref  skrif- 
ad  j  savrbæ  aa  ravdasandi  midvikvdæginn  næsta  epter^)  pals 
messo  vm  veturinn  darum  eptir  guds  burd.  CD.  d.  xl.  og 
vij  aar. 


419.  26.  Júlí  1546.  í  Þorlákshöfn. 

Erleítdr  lögmaðr  Þorvarðsson  selr  Gizuri  biskupi  jarðirnar 
Árbæ,  Þórisstaði  og  Fossnes  í  Ölvesi,  og  kvittar  um  and- 
virðið. 

AM.  232.  8vo  bl.  48a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (LXII). 
— ■  AM.  266.  Fol.  bls.  30—31.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskrípt 
sira  Haldórs  í  Reykholti  16.54—57,     Sbr.  Nr.  413 

fyrir  laugmannz  jordunum.  sem  uoru. 
Þad  giore  ec  ^rlendur   Þoruardzsson  laugmann  sunnan 
og  austan  úól  ]slande  Godum    monnum    kunnigt    med  þessu 

1)  Svo  Bæjarb. ;  biUidalseyri  li99.  2)  1199;  eyða  fyrir  þessu 
orði  i  Bæjarb.     3)  ept,  Bæjarb, 
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minu  opnu  brefi  at  ec  hefi  feingit  Herra  Gizure  ^inarssyne 
superintendens  Schalholltz  stiktis  til  fuUrar  eignar  og  frials 
forrædis  æuenliga  hier  epter  þessar  jarder  er  Hggia  i  aul- 
uesi  ]  arnarbælis  kirkiu  sokn  og  suo  heita  darbær.  þoris- 
stader  og  fossnes  hweriar  at  ero  ad  dyrleika  .lc-  med  oUum 
þeim  gaugnum  og  gædum  sem  greindum  jordum  fylger  og 
fylgt  hefir  at  fornu  og  nyiu  og  ec  ward  fremzt  eigandi  ad 
med  laugum  undan  mier  og  minum  erfingium  enn  under 
herra  gizur  og  hans  erfuingia.  Suo  og  medkennuzt  ec  at 
herra  Gizur  hefur  giort  mier  nægilse  og  fullan  lika  fyrir 
fyrrgreindar  jarder  sem  mier  likar  og  anægir.  Þar  fyrir  gef 
ec  (og)  giore  þrattnefndan  herra  gizur  og  hans  erfuingia 
auUungis  kuittan  og  akærulausan  fyrir  mier  og  minum  erf- 
uingium  fyrir  allt  framar  meira  tiltal  þar  wm.  Voru  þessir 
wottar  kallader  til  þessa  mins  giornings  og  herra  Gizurar 
Sira  Simon  JonssoB  og  Liotur  Þorualldzson.  Og  til  sanninda 
et  cetera  huert  ad  skrifat  og  utgefit  uar  j  Þollakshaufn  j 
auluesi  manudaginn  næsta  epter  Jacobsmesso  um  sumaret 
arum  epter  uors  herra  hingatburd.  m.  d.  xl.  vj. 


420.  31.  Júlí  1546.  í  Skálhoiti. 

CrizuR  biskup  kvittar  síra    Jón  Einarsson    um   fatabúrsstarf, 
kjallararáð  og  dómkirkju  og  skrúðhúss    meðferð  í  Skálholti. 

AM.  232.  8vo  bl.  97b-  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CLX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  86.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Kuittunarbref  Sira  jons  Einarssonar. 
at  min  brodir  sira  Jon  ^inarsson  hefur  stadit  mier 
greiniligan  reikning  af  þai  fatabursstarfi.  kiallara  rdadum  og 
allri  þeirri  peninga  medferd  sem  hann  haft  hefur  minna  og 
stadarins  uegna  allt  til  þess  sem  nu  er  komit.  Saumuleidis 
eirnen  af  ollu  þui  sem  hann  hefur  haft  uernd  yfer  j  dom- 
kirkiunne  og  skrudhusi  sem  erj  bokum.  skruda  og  af  audr- 
um  eignum.  ornamentis.  þar  fyrir  þa  gef  ec  og  giori  greind- 
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afi  sira  jon  0"narsson  aulluntris  kuittan  og  akiærulausan  vm 
alla  þessa  peninga  medferd  vtan  kirkiu  og  jnnan  vm  minna 
hlut  og  meira  at  aullu  til  skildu  enn  aunguu  frateknu  og 
vm  allt  þad  sem  hann  hefur  matt  brotligur  uerda  og  hon- 
um  þorf  giorizt  af  kirkiunnar  ualldi  kuittan  fyrir  ad  hafa. 
gef  ec  hann  og  giori  aullungis  kuittan  og  akærulausan  f}'rir 
mier  og  aullum  minum  epterkomendum  schalholltz  domkirkiu 
formonnum.  S(krifad)  j  Sch(alhollti)  laugardag  næstan  epter 
Olafs  messu  um  sumarid  anno  domini  m.  d.  xl  vj. 


421.  31.  Júlí  1546.  í  Skálholti. 

GizTjB  biskup  leyfir  Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni  að  hafa 
fjögra  eSa  fimm  álna  tré  af  rekanum  á  Skeiði  fyrir  utan 
Olvesá. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  VI,  26,  frumrit  á  skinni,  scm  tvö  innsigli  hafa 
▼erið  fyrir.   —  AM.  Apogr.  2581. 

Vm  reckan  aa  Skeidi  og  ellend  þoruardsson. 
Þat  giaurum  vid  Simon  prestur  jonsson.  Hotur  þorvalldz- 
son  godum  monnum  uiturligt  med  þessu  ockru  opnu  brefi 
at  vid  vorum  þar  vid  stadder  j  timburhusinu  aí  eyrarbacka 
oc  heyrdum  da  at  herra  Gizur  £inarsson  leyfdi  ^rlinde  Þor- 
vardzsyne  logmanne  at  hafa  fiogra  eda  v  alna  laung  tre  af 
rekanum  da  skeijde  er  liggur  fyrir  vtan  auluesói.  Og  til  sann- 
enda  hier  um  festum  vid  ockur  insigle  fyrir  þetta  bref  Skrif- 
at  j  Schalhollti  laugardaginn  næsta  eptir  Olafsmesso  fyrre 
vm  sumarit  Anno  domini.  m.  d.  xl.  vj. 


422.  1.  Angust  1546.  á  Skarði. 

PoRLEiFR  lögmaðr  Pálsson  selr,  með  upplagi  og  jáyrði  Stein- 
unnar  Eiriksdóttur  komi  sinnar,  Birni  Þorleifssyni  (launsyni 
sínum)  jarðirnar  Keldur  á  Rangárvöllum  með  öllu  búi  og 
jörðunum  Fossi  og  Hrauni,  HiiappavöUu  og  Svínafell  i  Or- 
Dipl.  Isl.  XI.  B.  31 


4S1.     Nr.  421  sýDÍst  vera  sama  bréf  og  Nr.  47Í 
bls.  526. 
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æfum  með  kúgildum,  fyrir  „Garlsdal"  í  Gilsfirði  og  GiUfjarð- 
armúla,  með  ánefndu  gangandi  fé. 

Jarðabókarskjöl  Árna  Magnússonar,  Rangávallasýsla  Nr.  1,  „skrif- 
að  eptir  sinum  original  með  fjórum  ósköddum  hangandi  innsiglum" 
og  staðfest  á  Keldum  4.  Apríl  1704  af  Sigurði  Sigurðssyni  og  Árna 
Hannessyni. 

Svo  felldan  vitnisburd  berum  vier  sira  Olafur  Magnus- 
son.  Magnus  Þordarson.  Biorn  Jonsson.  Brandur  Sveinsson. 
Sigurdur  Þormodsson.  Olafur  Petursson.  at  vær  vorum  i 
hid  (i)  litlu  stofune  a  Skardi  d  Skardzstraund  sunnudagen 
næstan  epter  Olafsmessu  fyrre  um  sumarit.  arum  epter  Gudz 
burd  CD.  d.  xl  og  vi  ar.  at  vær  saum  og  heirdum  a  ord  og 
handaband  þessara  manna  af  eirne  alfu  Þorleifs  Palssonar 
logmanns  nordan  og  vestan  a  Jslande.  Enn  af  annare  Biarn- 
ar  bonda  Þorleifssonar.  faldist  þad  og  skildist  under  þeirra  1 
handabande  ad  fyrgreindur  Þorleifur  Palsson  sellde  fyrnefnd- 
um  Bijrne  Þorleifssyne  jordina  Kelldur  er  liggur  a  Rangar- 
vollum  og  þar  med  jordena  Foss  er  liggur  i  Kelldna  kyrkiu- 
sokn  og  jordena  Hraun  er  liggur  i  somu  sokn.  Þessar  þriar 
fyrer  Ix^  og  tvær  jarder  austur  i  Oræfum  Hnappavollu  og 
Svinafell  med  þeim  kugiUdum  sem  þar  med  fylgia.  Suo  og 
fieck  Þorleifur  Palsson  optnefnum  Birne  Þorleifssyne  alla 
peninga  d  Kelldum  kvika  og  dauda  jnnan  stocks  og  utan 
hvorier  so  Beiknudust  ad  upphæd  .x.  gielldfiar  c  og  viijc  i 
koplum  og  vi  malnyto  kugillde.  ad  auk  kyrkiunnar  fiam  med  '^ 
fuUu  upplage  og  jayrde  og  handabande  Steinunnar  Eiriks- 
dottur  Husfru  Þorleifs  Palssonar  med  ollum  þeim  gognum 
og  gædum  sem  fyrgreindum  jordum  f}'lger  og  fylgt  hefer  at 
fornu  og  nyiu  og  þau  urdu  fremst  eigande  at.  undan  sier 
og  sinum  ^rfinginm  enn  under  fyrgreindan  Biorn  Þorleifs- 
son  og  hans  erfingia.  Hier  i  moti  gaí  tittnefndur  Biorn  Þor- 
leifsson  adurnefiiduni  Þorleife  Palssyne  jordena  Gartsdal  i 
Gilsfijrde  fyrer  Ixc  fyrer  Kelldur  og  þar  til  ij  jarder  er  jord- 
unni  fylgia  og  jordena  Gilsfiardarmula  fyrer  þær  ij  jardernar 
sem  Hggia  austur  i  Oræfum.  Hnappavollu  og  Svinafell.  med 
þeim  kugilldum  sem  þar  eru  med.  Enn  i  fridum  peningum 
atían  mahiytu    kugillde  og  þar  til  viijc  i  smiorum.  vj  voder 
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vadmals  og  eitt  hundrad  þar  til.  med  ollum  jieim  gognum 
og  giædum  sem  greindum  jordum  fylger  og  fylgt  hefer  at 
fornu  og  nyiu  og  hann  vard  fremst  eigande  at  undan  sier 
og  sifnum  erfingium  enn  under  adurgreindaíi  Þorleif  Pals- 
son  og  Steinunne  Eireksdottur  og  þeirra  ^rfingia.  skyllde 
huorer  um  (sig)  suara  lagarifftingum  og  hallda  sinu  kaupi 
til  laga  um  fyrnefnd  ]ardakaup.  Og  til  sanninda  hier  um 
setti  fyrgreindur  Þorleifur  Pdlsson  sitt  insigle  med  vorum 
jnsiglum  fyrer  þetta  jardakaupsbref.  huert  er  skrifat  var  cL 
Skardi  d  Skardzstrond  a  sama  are  og  deige  sem  fyr  seiger. 


423.  1.  Angnst  1546.)  ^  ^^^^^^ 

8.  Mai  1549.      J 

ViTNisBTjRBARBRÉF,  að  Þodeifr  lögmaðr  Pálsson  hefði  lýst 
því,  að  Björn  Þorleifsson  ætti  að  svara  kirkjureikningi  á 
Keldum,  og  að  ekki  ætti  meira  fé  kirkjunni  að  íyigja  en 
tuttugu  kúgildi,  sem  hann  hefði  út  greitt  Birni. 

AM.  Apogr.  2163  eptir  frumritinu  á  kálfskinni,  og  er  afskriptin 
staðfest  i  Skálholti  17.  Febr.  1712  af  Árna  Magnússyni,  Þorleifi  Ara- 
syni,  Gisla  Bjarnasyni,  Þorgils  Sigurðssyni  og  Páli  Hákonarsyni. 
„Brefed  feck  eg  af  Sira  Þordi  Jonssyne  d  Stadarstad.  Var  oefad  til 
hans  komid  fra  Borg  i  Borgarfirde.  Enn  eg  gaf  brefed  landskrifar- 
anum  Sigurdi  Sigurdzsyne.  eiganda  Kelldna"  (AM.).  Sbr.  Nr.  422. 

Þad  giore  ec  Biorn  ionsson.  Godum  monnum  kvnnigt 
med  þessu  minu  opnu  brefi  at  ec  uar  j  hia  j  litlu  stofunne 
a  skardi  æ.  skardsstraund.  sunnudaginn  næsta  epter  olafs- 
messo  fyrri  um  sumarid  þa  lidit  uar  fra  hingadburd  uors 
herra  ihesu  christi  m.  d.  xl.  uj.  heyrda  ec  a  þeirra  giorning 
þorleifs  palssonar  og  biarnar  þorleifssonar  og  epter  þeirra 
kaup  og  handaband  yferlysti  þorleifur  palsson  fyrir  mier  at 
biorn  þorleifsson  ætti  at  suara  ollum  kirckiunar  reiknings- 
skap  a  kelldum  þeim  ^em  þa  stod  til.  £nn  eptir  hans  lys* 
ing  þa  sagdist  biorn  þat  til  skiiia  at  hann  skylldi  þa  suara 
sier  ef  kirckian  kyime  at  eiga  nockrar  eigner  eda  peninga 
meire  enn  þa  uæri  j  Hosi  latner.  £nn  þorleifur  paisson  sagdi 
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þar  þuerlegt  nei  fyrir  og  suo  steinunn  £ireksdotter  at  suara 
meirum  hennar  eignum  helldur  enn  þeim  xx  kugilldum  sem 
þorleifur  gallt  honum  þar  med  þui  þat  hafdi  alldri  fyrr  til 
tals  komit  at  hun  ætti  meira  lausagods  og  hier  epter  uil 
ec  sueria  ef  þurfa  þiker.  Ok  til  sanninda  hier  um  festi  ec 
mitt  insigli  fyrir  þetta  uitnisburdarbref  huert  er  skrifad  uar 
sa  skardi  a  skardzstraund  miduikudaginn  næsta  epter  jons- 
messo  ante  portam  latinam  um  uorid.  þrimnr  arum  sidar 
enn  fyr  seigir. 


434.  7.  Ángnst  1546. 

GizuE   biskup  lénar  síra  Eiríki  Grímssyni  smáreka  um  þrjú 
ár  af  Víkrreka  í  Hrútafirði,  sem  Skálholtskirkja  á. 

AM.  232.  8vo  bl.  113a  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CLXXXIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  100.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—1657. 

Anno  Domini  m.  d  xl  vj^). 

vij  die   augusti. 

Jtem    lientur    sira    ^ireki    grimssyni    SchalhoIItz    kirkiu 

reki    sem    kallazt    uikurreki  j  hrutafirdi  j  næstu  .iij.  dr.  fra 

teknum  huolum.  storuidum  eda    þeim    gædum    sem  miclum 

peningu(m)  nemi  skal  hann  standa  mier  reikningskap  af. 


425.  13.  Augúst  1546.        á  Bergsstöðum. 

Tylftardómr  klerka,  útiiefndr  af  Jóni  biskupi  á  Hólum,  um  að 
StaðarhóII  í  Saurbæ  skuli  vera  réttileg  eign  Teits  Björnssonar. 

AM.  Apogr.  1472,  með  hendi  Þórðar  Þórðarsonar  í  Háfi  „Ur  trans- 
scripto  Mag.  Brynjólfs  og  4ra  annara,  giördu  1644.  epter  Ödru  vidi- 
mus  1547«.  —  Landsbókasafn  720.  8vo  bl.  24-25,  skr.  c.  1600.  — 
AM.  Apogr.  1472  (önnur)  afskript,  gerð  nál.  1720,  eptir  samskon- 
ar    afskript    og  í  720.        Báðar    siðast     nefndar    afskriptir    stafa    frá 

1)  btendr  yíir  opuunni  i  232. 
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frumriti,    sem    gert    hefir    verið  á  Viðivöllum    24.  Júli    (1546),    og  eru 
miklu  lakari  en  sú  fyrstnefnda.     Sbr.  Nr.  426,  436  og  495. 

Domur  vm  Stadarhol  dæmdur  j  tijd  Byskups  Jons 
fyrer  nordan^). 

Þad  giðrum  vier  broder  Helge  med  Gudz  forsia  dbðte 
d  Þingeýrum.  Biorn  Gislason  Raadsmann  Hölakirkiu.  Ha- 
kon  Gislason  kirkiuprestur  sama  stadar.  Gisle  Sigurdsson. 
Gudmundur  Biornsson.  Þorstein  Gunnason.  Ellendur  Þor- 
grimsson.  Þorsteinn  Þorgrimsson.  Olafurögmundsson^).  Biarne 
Helgason.  Svartur  Arnason^).  Eirekur  Palsson.  prestar  Hola- 
biskupsdæmis.  gödum  monnum  kunnigt  med  þessu  voru 
opnu  brefue.  ad  drum  epter  Gudz  burd  M.  d.  x!.  og  vj.  d 
fostudagefin  næstan  fyrir  Jacobsmessu*)  j  Bolstadahlid  j 
Hunavatnsþinge.  vorum  vier  j  dom  nefnder  af  Herra  bisk- 
up  Jone.  ad  dæma  um  þd  akiæru  er  Biorn  prestur  Jonsson 
kiærde  til  Sira  Þordar  Olaíssonar  ad  hann  hiellde  fýrer  .sier 
og  hefde  hallded  jðrdunne  Stadarhole  og  þeim  fleirum  eign- 
um  og  peningum  sem  greindre  jí>rdu  eiga  ad  fylgia.  er 
nefndur  sira  Biðrn  hiellt  sier  tilheyra  til  hallds  og  umbods, 
en  Teite  Biðrnssyne  lil  eignar.  var  þar  svarid  af  tveimur 
prestum.  ad  sagdur  sira  Biðrn  hafdi  ddurnefndum  sira  Þorde 
þangad  stefnt  j  sagdan  stad  og  dag.  þvi  dæmdum  vier  þd  stefnu 
Iðgliga.  En  fyrir  þær  greiner  ad  sd  sdttmdle  hefur  halldest 
fyrir  Iðg.  ad  prestar  skulu  om^)  ðll  mdl  sdtter  vera  fyrir 
sinum  biskupe.  þvi  syndist  oss  þad  Iðglegast.  ad  sira  Þörd- 
ur  være  söktur  fyrir  Skalholltz  biskupe.  edur  þeim  officialis 
edur  umbodzmanne  Skalholltzkirkiu.  sem  settur  være  og 
skipadur  ýfer  þann  part  Skalholltz  biskupsdæmis  sem  nefnd 
jðrd  StadarhoII  j  liggur.  um  þær  saker  sem  snerta  prestsins 
sira  Þordar  eigen  personu.  kom  þar  fram  dömur  med  jn- 
siglum  er  dæmdur  hafde  vered  af  tveimur  tylftum  lærdra 
manna  og  leikmanna.  epter  tveggia  Erckebiskupa  jnnsiglud- 
um  brefum.  ad  þetta  mdl  skyllde  dæmast  under  yfersion  og 
utnefnd  Hölabiskups.  Hiellt  so  inne  sa  same  dömur  ad  su 
dkiæra  være  logleg    sem    Petur  Loptsson    kiærde   þa    uppd 

1)  720.     2)  Gudmundsson  1472b.  720.    3)  Arnorsson    1472b.  720. 
4)  þ.  e.  23,  Júlí.    5)[Svo, 
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sagda  jðrd  Stadarhol.  kom  þar  fram  vitnisburdur  eins  prests 
og  fiogra  leikmanna.  ad  Loptur  Ormsson  hefde  aldrei  giefed 
jordena  Stadarhöl  framar  under  kirkiuna.  en  hann  ætte  eing- 
en  skilgieten  born  epter  sig-  edur  arfleidde  eige  þau  born 
er  hann  atte  vid  Steinunne  Gunnarsdóttur.  Eíi  vier  vissum 
med  sannendum  ad  greindur  Loptur  hafde  ættleidt  Stefan  son 
sinn  er  hann  atte  vid  sagdre  Steinunne.  Svo  og  vissum  vier. 
ad  Petre  Loptssyne  hafde  vered  dæmdur  arfur  epter  Stefan 
brodur  sinn  fyrrnefndan. 

Svo  og  var  þad  borid  af  tveimur  skilrikum  vitnum.  ad 
nefndur  Petur  Loptsson  hefde  giefed  Steinunne  Jonsdöttur. 
dötturdöttur  sinne.  greinda  jord  Stadarhöl  med  ollum  peim 
eignum  og  dkiærum  sem  nefndum  Petre  og  hans  fodur  mdtte 
med  Iðgum  tilheyra.  Hier  med  komu  þar  fram  skialleg  vitne 
ad  Steinnnn  Jonsdötter  hefde  giefed  Teite  Biornssyne  syne 
sinum  optnefnda  jðrd  Stadarhöl.  Þvi  ad  Heilags  anda  ndd 
lilkalladre.  ad  svo  profudu  mdle  og  fyrir  oss  komnu.  dæmd- 
um  vier  optnefnda  jord  Stadarhöl  eign  Teitz  Biðrnssonar. 
en  sira  Biðrn  fðdur  hans  ad  sier  riettelega  meiga  taka 
og  j  setiast  sagda  jord  med  ollum  þeim  eignum  og  dkiær- 
um.  fridum  peningum  og  öfridum  sem  þar  med  fylgia.  og 
nefndum  Petre  Loptssyne  hafde  tilheyrt.  ad  upplesnum  þess- 
um  döme  heima  ad  Stadarhöle  skilrikum  vitnura  nærverande. 

Samþyckte  þennan  vorn  dom  Herra  Jon  biskup  d  Höl- 
um.  og  setti  sitt  jnsigle  med  vorum  jnnsiglnm  fyrir  þetta 
domsbref.  [er  skrifad  var  aa  Bergstodum  j  Hunavatnsþinge. 
d  fimtudagen  næstan  fyrir  assumptionem  sanctæ  Mariæ.  d 
sama  dre  og  fyrr  seiger^). 


I 


426.  13.  August  1546.         á  Bergstöðum. 

Tylftardóme,  út  nefndr  af  Ara  Jónssyni  kongs  umboðsmanni 
i  Húnavatnsþingi,  að  Staðarhóll  í  Saurbæ  sé  réttileg  eign 
Teits  Björnssonar. 

1)  [Skrifad  d  Widevóllum  ]  Skagafirde  deige  sidarenn  firr  seiger 
172b.  720, 

_   486  nm.172Ír^WB^ 
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AM.  Apogr.  1473,  með  hendi  Þórðar  Þórðarsonar  í  Háti  „Ur  trans- 
scripto  Mag.  Bryniolfs  og  4ra  annarra,  giördu  1644.  epter  ðdru  vidi- 
mus  1547".     Sbr.  Nr.  425,  436  og  495. 

Þad  giðruni  ver^)  Gisle  Hakonarson.  Skule  Gudmunds- 
son.  Magnus  Biornsson.  Jon  Grimsson.  Þormödur  Arason. 
Jon  Þorlaksson.  PhilijDpus  Þorsteinsson.  Einar  Sigurdsson. 
Stigur  Höskulldsson.  Þorsteinn  Simonarson.  Biarne  Skula- 
son.  Eyvindur  Gunnarsson  svarner  Iðgrettumenn.  gödum  monn- 
um  kunnugt  med  þessu  voru  opnu  brefue.  aarum  eptir  Gudz 
burd.  M.  D.  xl.  og  vj  j  Bolstadahlid  j  Hunavatnsþinge.  fðstu- 
dagen  nœstaii  fyrir  Jacobs  messu^)  vorum  vier  j  dom  nefnd- 
er  af  heidarh'gum  manne  Ara  Jonssýne  er  þa  hafde  Herra 
kong.sins  syski  og  umbod  j  Hunavatnsþinge.  ad  dæma  um 
þd  dkiæru  er  Biðrn  prestur  Jonsson  kiærde  til  sira  Þordar 
Olafssonar.  ad  hann  hiellde  og  hefde  hallded  jðrdena  Stad- 
arhöl  j  Saurbæ.  med  þeim  meirum  eignum  sem  þar  fylgia. 
og  greindur  Biðrn  prestur  sagde  eign  Teits  Biðrnssonar  sins 
sonar.  en  sðgdum  sira  Birne  til  heyrde  hans  svar  og  fidr- 
halld.  Og  epter  þvi  ad  vor  Heigbornaste  Herra  kongurinn 
hafde  skipad  þetta  malaefne  med  sinu  jnnsigludu  brefue  und- 
cr  sinna  valldzmanna  döm  hier  j  Jslande.  þd  dæmdum  vier 
ad  fýrrnefndur  valldsmann  Are  Jonsson  mœtte  med  lögum 
nefna  döm  a  sðgdu  mdle.  var  þar  svarid  af  tveimur  skilrik- 
um  vitnum.  ad  nefndur  sira  Biðrn  hafde  nefndum  sira  Þorde 
þangad  stefnt  j  greindan  stad  og  dag.  þvi  dæmdum  vier 
stefnuna  Iðglega.  og  sira  Þord  riettelega  fyrirkalladan.  Komu 
þar  fram  fyrir  oss  skilrike  med  jnnsigludum  vitnum  og  bref- 
um.  ad  Loptur  heitinn  Ormsson  hefde  alldrei  giefed  jðrdena 
Stadarhöl  framar  under  kirkiuna.  utan  svo  ad  hann  ætte 
eingeö  skilgieten  bðrn  epter  sig.  edur  hann  arfleidde  eige 
þau  bðrn  er  hann  ætte  vid  Steinunne  Gunnarsdottur.  En 
vier  vissum  med  sannendum  ad  greindur  Loftur  hafde  ætt- 
leidt  Stefan  son  sinn  er  hann  atti  vid  sagdre  Steinunne. 
svo  og  vissum  vier  ad  Petre  Loptssýne  hafde  vered  dæmdur 
arfur  epter  Stefan  brodur  sinn.    Kom  þar  og  fram  fyrir  oss 

1)  Ritað  fyrir  ofan  licuna  með  hendi  AM.  o^  Tísað    niðr.       2)  ^. 
e.  23.  Júli. 
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domur  med  innsiglum  er  dæmdur  iiafde  vered  af  tveimur 
tylftum  lærdra  manna  og  leikmanna  epter  skipan  Herra 
Kongsins  og  tveggia  Erckebisknpa.  J  þeim  döme  var  su  d- 
kiæra  Iðgleg  dæmd.  er  Petur  Loptsson  hafde  uppa  greindar 
eigner.  Svo  og  var  þad  þar  bored  af  tveimur  skilrikum  vitn- 
um  ad  nefndur  Petur  Loptsson  hefde  giefed  Steinunne  Jons- 
dottur.  dotturdottur  sinne.  greinda  jord  Stadarhöl  til  fullrar 
eignar  med  ðllum  þeim  eignuin  og  akiærum  sem  nefndum 
Petre  mætte  med  logum  tilheyra.  Hier  med  kom  þar  fram 
skialleg  vitne  ad  nefnd  Steinunn  Jonsdottir  hefde  giefed  Teite 
Biðrnssyne  syne  sinum  optnefnda  jðrd  Stadarhöl  med  sðgd- 
um  eignum.  Þvi  ad  svo  pröfudu  male  dæmdum  vier  þratt- 
nefnda  jðrd  Stadarhöl  eign  Teits  Biornssonar.  og  sira  Biðrn 
fðdur  hans  Riettelega  meiga  ad  sier  taka  og  j  setiast  sagda 
jðrd  Stadarhöl.  med  ðUum  þeim  eignum  og  dkiærum  fridum 
peningum  og  öfridum  sem  þar  med  filgia.  og  nefndum  Petre 
Loptssyne  og  hans  fodur  hafde  til  heyrt.  ad  upplesnum  þess- 
um  döme  heima  d  Stadarhöle.  skilrikum  monnum  hiaver- 
ande.  Samþyckte  þennan  vorn  dom  greindur  validzmadur. 
og  sette  sitt  jnnsigle  med  vorum  jnnsiglum  fyrir  þetta  döms- 
bref  er  skrifad  var  d  Bergstödum  j  Hunavatnzþinge  d  fðstu- 
dagenn  næstau  fýrer  assumptionem  Mariæ.  d  sama  dre  og 
fyrr  seiger. 


427.  14.  Áugust  1546.         í  Kallingborg. 

KviTTAN  til  Olta  Stígssonar  fyrir  greiðslur  í  fjárhirzhi  kon- 
ungs  á  gjöldum  af  Islandi,  bæði  tolli  og  landskyldum  af 
Vestmannaeyjum. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Hegister  paa  alle  Landone  IV,  2öb. 

Otte  Stissen  Fick  Quitandtze  Paa  thenne  efTtherschreílFne 
sum  som  andtuordet  Jochim  Beck. 
Jtem  en  rosenobell. 
xxviij.  engeiotter. 
vj  kroner. 
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vjc  Ixxiiij  Engelske  stotter. 

ijc  daller  wdj  daller  och  stedermont  och  er  aff  .v.  eng- 
elske  tolde.  iiij  dugger  tolie.  xvij  tyske  tolde.  och  aff  no- 
gen  landskyld  aff  Vespenuoe. 

datum  kallingborg  löffuerdagen  nest  effther  sancti  laur- 
entj  dag  Aar  mdxLvj. 

Relator  Jochim  Beck. 


428.  17.  Augúst  1546. 

MiNNisGREiN  Gizurar  biskups  um,  að  ónefndr  prestr  (Þorleifr 
Björnsson)  hafi  eigi  viliað  halda  málum  sínum  til  dóms, 
heldr  gefið  þau  í  biskups  vald. 

AM.  232.  8vo  bl.  30a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XLII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  17.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57.    Sbr.  Nr.  430  og  461. 

Med  godra  manna  tillaugum  og  radlagningu  villdi  sira 
I  o  |i)  ecki  til  doms  hallda  vm  sin  efni  og  gaf  sig  og  sina 
peninga,  heidur  og  stad  ]  mitt  ualld  med  handsolum.  þess- 
um  uottum  nœruerondum  sira  snorra  hialmssyni.  sira  simone 
jonssyne  ogjone  biornssyni  þridiudaginn  næsta  epter  mariu- 
messo  fyrri  anno  [löéG^). 


439.  18.  Augúst  1546.  í  Vatnsfirði. 

GizuR  biskup  fær  Jóni  Bergssyni  Hólsland  alt  hið  efra  í 
Fellskirkjusókn  í  KoIIafirði,  tvö  hundruð  að  dýrleika,  undan 
kirkjunni  í  Tungu  í  Steingrímsfirði,  fyrir  „sexaring"  alfæran 
og  málnytukúgildi. 

Eptir  afskript  Orms  Daðasonar  gerðri  c.  1730—1740,  að  því  er 
virðist  stafrétt  eptir  frumriti.  —  Afskript  i  visitazíubók  Brynjólfs  bisk- 
ups  um  Vestfirði,  bls.  357-358  (Tröllatunga  14.  Aug.  1671)  eptir  út- 
skript  frá  Eefrert  Björnssyni.     Sbr.  Alþingisb.  I,  50 — 51. 

1)  þ.  e.  síra  £:orleifr  Björnsson.    2)  [266;  fúið  úr  232, 
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^g  Gizvr  £inarsson  Superintendens  SchalholUzsticktis 
giore  godvm  monnum  kvnnigt  med  ])essv  mino  opnv  brefi. 
ath  60  hefi  sellt  og  feingit  ]one  Bergssyne  holsland  allt  ed 
efra.  sem  Beiknazt  .ijc  er  liggvr  j  fellzkirkiu  sokn  j  kolla- 
firde.  enn  kirkiunne  ]  tvngv  til  heyrer  j  steingrimsfirde.  CDed 
ollvm  þeim  gaugnum  og  giædum.  sem  greijndum  jardarparti 
fylger  oc  fj^lgt  hefer  at  fornu  og  nyiv.  at  frateknum  þeim 
Beka  sem  þar  hefr  med  fylgt.  Hier  j  mot  hefr  hann  feinget 
mier  og  greijndre  kirkio  j  tungu  þriggia  hundrada  sexaring 
alfæraii.  oc  malnýtu  kugillde.  Voru  þesser  goder  menn  til- 
kallader  og  nærverandi  þessom  ockrum  giorninge.  Sira  Snorre 
hialmsson.  Sira  Simon  Jonsson.  Jon  Bondi  Biornsson. 

Og  til  Sanninda  hier  vm  set  eg  mitt  insigle  med  fyrr- 
nefndra  manna  insiglvm  fyrir  þetta  giorningsbref.  Skrifat  j 
Vatzfirde.  xviij.  dag  augvsti  manadar.  anno  domini.  m.  d. 
xl.  vj. 


430.  19.  August  1546.  í  Yatiisfirðí 

TiTNiSBUEBE  um  samtal  Gizurar  biskups  við  síra  Þorleif 
Björnsson  um  mál  þau  og  sakir,  sem  alræmt  var  að  sira 
Þorleifr  mundi  sakaðr,  einkum  um  „óhæfilegt  kvennafar  og 
töfra",  sem  prestr  kvaðst  ekki  eiðfær  um,  og  geír  alt  sitt 
efni  í  vald  biskups. 

AM.  232,  8vo  bl.  113b_— 114a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frum. 
riti  (CXCI).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  101.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra   Haldórs  í  Reykholti  1654-57.     Sbr.  Nr.  428  og  461, 

Þad  Giorum  wier  Snorre  hialmsson.  Simon  Jonsson 
prestar  SchalhoIItz  stiktis.  Jon  Bondi  biornson.  Godum  monn- 
um  kunnigt  med  þessu  woru  opnu  brefi  at  arum  epter  wors 
herra  hingatburd  CO  d  xl  vj  j  watzfirde  i  isafirde  þridiudag- 
inn  næsta  epter  mariumesso  fyrre^)  um  sumarit  worum  uier 
uid  staddir  at  herra  gizur  Superintendens  SchalhoIItzsticktis 
taladi  wid  sira  Þorleif  Biornsson  um  þau  mal  og  saker  sem 

1)  þ.  e.  17.  Aug. 
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alræint  war  at  hann  mundi  sakadur.  ^inkum  vm  ohæfiligt 
kuennafar  og  tofra  epter  þui  sem  þar  kom  þa  fram  upp 
skrad  undir  nofnum  margra  godra  manna  og  swo  uar  þar 
nockurn  part  med  miclum  likindum  framsagt.  Baud  hera 
Gizur  fyrnefndum  sira  Þorieifi  þar  þa  strax  til  laugmals 
undir  dom  dandimanna  og  hann  skylldi  þui  vndanfæri  na 
hier  fyrir  sem  domur  dæmdi.  £nn  optnefndur  Sira  Þorleifur 
medkendizt  at  hann  uæri  vm  huorcki  þetta  eidfær.  Þar  fyrir 
gaf  tittnefndur  Sira  Þorleifur  sig  og  sina  peninga  heidur 
og  stad  j  ualld  herra  gizurar  swo  uier  saum  og  heyrdum 
med  handsaulum.  Suo  og  deigi  seirna  afleysti  herrra  Gizur 
þrattnefndan  Sira  Þorleif  af  þessum  sinum  brotum  j  suo 
mata  at  hann  hieildi  þad  sem  herra  Gizur  uppa  setti  vid 
hann  hweriu  at  Sira  Þorleifur  iatadi  wiliugur  þa  enn  uppoa. 
ny.  Og  tii  sanninda  hier  vm  festum  wier  fyrnefndir  menn 
wor  jnnsigle  fyrir  þetta  bref  Skrifat  j  sama  stad  og  dar  ij 
daugum  sidar  enn  fyr  seigir. 


431.  20.  Áugust  1546.  í  Ögrl. 

GizuR  biskup  kvittar  Ragnhildi  Bjarnadóttur  um  kirkjureikn- 
ing  í  Ögri  um  siðustu  22  ár. 

AM.   Apogr.   970    „Ex    originali.'  Originalenn    gaf   eg  anno   1711 
lögmannenum  Pale  Jonssyne.  A,  M."  „SigiUum  appendet". 

£g  Gizur  Einarsson  superintendens  Schalholltz  stictis. 
Giore  godum  monnum  kunnigt.  med  þessu  minu  opnu  brefi. 
at  Ragnhilldur  husfreyia  Biarnadotter  hefur  stadit  nner  greijne- 
ligan  reikningskap  af  þui  portione  og  mortuarium.  sem  fall- 
it  hefur  at  kirkiunne  j  Augre  ]  isafirde.  j  næstu  forliden 
XX.  ij.  dÍLr.  huat  ad  p.eiknadizt  at  upphæd  .xiiijc  Gallt  hun 
kirkivnne  j  þennan  Eeikningskap.  Brijk  yfer  haalitari  j.  vjc 
Jtem  koparhialm.  oc  .ij.  likneski.  j.  vc-  Jtem  eina  klucku  j. 
iijC'  þui  gef  eg  og  giðre  greijnda  Ragnhillde  husfreyiu  kuitta 
oc  akiærulausa.  um  íyrr  sagdan  kirkiu  Eeikningskap.  fyrer 
mier  og  ollum  minum  epterkomendum  SchalhoHtz  domkirkiu 
formonnum. 
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Og  til  sanninda  hier  um  festi  ec  mitt  insigle  fyrer  þetta 
kuittunarbref.  Skrifat  j  Augre  j  jsafirde.  favstudagenn  næst- 
an  eptir  MariuCDesso  fyrre  vm  svmaret.  Arum  epter  vors 
herra  hingatburd  m.  d.  xl.  vj. 


433.  30.  August  1546.  undir  Núpi. 

ÐóMB  sex  klerka  og  sex  leikmanna,  útnefndr  af  Gizuri  bisk- 
upi,  um  jarðirnar  Látr  og  Keflavik,  milii  síra  Filippuss  Jóns- 
sonar  og  Guðrúnar  systur  hans. 

Bæjarskjalabók  á  Rauðasandi  (bls.  96—98)  með  hendi  Orms  sýslu- 
manns  Daðasonar  c.  1726,  stafrétt  eptir  frumritinu.  „Brefed  er  med 
5  heilum  og  hangande  Insiglum  læselegum.  Brefed  sialft  d  kalfskinn 
ad  öllu  leite  ó'spiallad  og  vel  lesande,  hvert  so  er  hliodande,  sem 
framan  er  Bitad'^. 

Ollum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra  Senda 
Snorre  Hialmsson.  Gisle  Jonsson.  Simon  Jonsson  prestar 
Schalholltz  biskupsdæmis.  Olafur  Þorgautzson.  Jlluge  Jons- 
son  og  Nikulas  Þorkelsson  leikmenn  kuediu  gudz  og  sina. 
kunnigt  giorande  at  sub  anno  gracie.  CD.  d.  xlvj.  manudag- 
inn  næstafl  epter  sancte  Bartholomeus  dag  vvm  sumarid  und- 
ir  nupe  i  Dyrafirde  uorum  uier  i  dom  nefndir  af  heidur- 
samiigum  herra  Gizure  Einarssyne  Superintendens  Schal- 
holitzstiktis  at  skoda  og  rannsaka  og  fullnadardom  da  at 
leggia  huert  afl  at  hafa  skylldi  þad  akall  og  sa  giorningur 
sem  Sira  philippus  jonsson  hafdi  giort  vid  gudrunu  systur 
sina  um  jardernar  latur  og  keflavvik  huar  at  domur  var  a 
fallinn  j  prestastefnu  at  þetta  mal  skýlldi  skodazt  og  dæmt 
vvera  af  herra  Gizure  næst  hann  uisiteradi  vvm  uestfiordu  j 
þeim  stad  og  deigi  sem  hann  uillde  þar  til  setia.  Kom  þar 
fram  fyrir  oss  utskript  af  þui  brefi  sem  herra  biskupinn 
hafdi  jon  jonsson  fyrir  sig  kallad  til  retz  andsvvars  hier  um 
under  nup  i  dyrafiord  suo  langan  tima  fyrre  at  hann  matte 
wel  koma  ef  hann  uillde.  þui  dæmdum  uier  hann  riettiliga 
fyrir  kalladan.  J  annare  grein  kom^)  þar  fram  fyrir  oss  op- 

1)  Svo. 


I 
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in  bref  med  oskauddum  jnnciglum  af  hendi  Gudrunar  biorns- 
dottur  huer  at  swo  hliodudu  at  Sira  philpus  hefdi  goUdit 
uiliugh'ga  þessar  jarder  j  sin  sakferli.  latur  og  keflawik  fyr- 
ir  þau  misferli  sem  hann  hafdi  brotligur  ordit  uid  adur  nefnda 
Gudrunu  biornsdottur  og  hennar  sýne.  £nn  af  þui  at  fyrr- 
nefndur  Sira  philpus  war  j  þann  tima  sem  hann  skylldi 
samning  edur  sattmala  uid  sina  systur  giora  med  ollu  okuitt- 
ur  og  eigi  ur  sinum  stormalum  geingin  uid  tittnefnda  gud- 
runu  og  hennar  syne.  þa  leizt  oss  at  þad  sinn  hefdi  Sira 
philpus  eigi  myndugur  madur  epter  rettu  laugmale  uerit 
hafa  til  nockra  laugligra  giorninga.  þui  ad  heilax  anda  nad 
til  kalladre  at  suo  profudu  og  fyrir  oss  komnu  dæradum 
wier  fyrnefndir  domsmenn  med  fullu  domsatkuædi  þann 
giorning  med  ollu  omyndugan  og  at  aunguu  halldande  sem 
Sira  philpus  hafdi  giort  um  haustid  i  Sudawik  um  sina 
systur  gudrunu  jonsdottur.  £nn  þau  bref  sem  gudrun  biorns- 
dotter  hafdi  fyrir  þessum  iordum  latrum  og  keflawijk  dæmd- 
um  wier  myndug  og  stodug  i  allaii  niata.  Samþykti  þennan 
worn  dom  med  oss  fyrnefndur  herra  Gizur  og  setti  sitt  inn- 
sigle  med  worum  fyrgreindra  domsmanna  jnnsciglum  fyrir 
þetta  domsbref.  huert  ad  skrifad  war  i  sama  stad  deigi  og 
aare  sem  fyr  seigir. 


433.  2.  September  1546.  á  Hofi. 

Bkandr  príor  Rafnsson  lýsir  þvi,  að  hann  hafi  hatt  lambs- 
fóðr  af  hverjum  bæ  miIH  Brunnár  og  Sköruvíkr  í  þau  46 
ár,  sem  hann  hélt  Hof  í  Vopnafirði,  og  svo  hafi  eptir  elztu 
manna  sögu  verið  í  tveggja  presta  tið  fyrir  hann,  að  vísu  i 
50  eða  52  ár. 

AM.  Apogr.  1985    „Ex  original.   Hofskirkiu  i  Vopnafirde".      Árni 
lýsir  innsigli  Brands  priors. 

Þat  giðri  ec  prior  brandr  Rafnson  godum  monnum  kunn- 
igt  med  þessv  minv   opnu    brefi.  at  ec  hefi  haft^)  lambsfod- 

1)  Hér  „er  med  vilia  bu  rt  skafed    stutt  ord.    sjnest  staded  muni 
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ur  kirkíunnar  vegna  d  huerium  bæ  miUe  brunnar  og  skauru* 
vikur.  j  þav  sex  ar  og  xi.  sem  ec  hefi  stadinn  halldit  og 
hefer  einginn  med  neinne  godri  skýnserad  d  mote  mællt. 
enn  ec  hafdi  þat  fyrir  mer  vm  þetta  lambseldi.  at  þat  sðgdu 
mer  þeir  raenn  sem  her  voru  ellzter  og  skællegazter  þa  ec 
med  tok  stadnum,  sera  var  liilldibrandr  heitinn  Rvnolfsson 
og  kristallr  heitinn  arnbiarnarson.  og  marger  adrer  at  þetta 
sama  lambafodr  hefdu  aller  þeir  prestar  haft  og  halldit  sem 
her  hefdu  at  setid  vm  þeirra  daga.  sem  voru  sira  jon  heit- 
inn  þoraddason  er  stadinn  hellt  j  .x.  dr  eda  .xij.  og  sira 
ormur  heitinn  eiriksson  j  xl.  dr  eda  nockud  betur.  og  aller 
prestar  adrer.  og  þui  ueit  ec  eigi  betur  enn  þetta  hafi  ver- 
id  og  se  æfenlig  eign  kirkiunnar  d  hofi  j  uopnafirdi.  Og  til 
sanninda  her  vm  setta  ec  mitt  jnsigle  fyrir  þetta  vitnisburd- 
arbref  skrifat  a  sama  stad.  firatadaginn  næsta  fyrir  CDariv 
CDessv  seirne.  arum  epter  gudz  bvrd  þusvnd  .vc  xl.  og  vi.  dr. 


434.                        4.  September  1546.  í  Selárdal. 

GrizuR    biskup    kvittar  síra  Ara  Steinólfsson  af  reikningskap 

Laugardalskirkju  í  Tálknafirði    og  gefr   honum  veitingarbréf 
fyrir  staðnum. 

Eptir  afskript  staðfestri  á  Hólum  í  Hialtadal  14.  Júlí  1704  af 
Jóni  Einarssyni  og  Marteini  Arnoddssyni  eptir  „sínum  Original". 
„Þetta  Breí  er  a  papi]r  med  aþriktu  inzigli  herra  Gissurs". 

^g  gizur  ^inarsson  superintendens  SkaIholl(t)s  stiktis  gior- 
um  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu  brefi. 
at  sera  dre  steinolfson  hefur  stadit  mier  fullan  og  ailan 
reikningskap  af  kirkiune  og  stadnum  Laugardal  j  talkna- 
firde.  og  þeim  peningum  er  hann  þar  medtok.  þui  giori  eg 
og  gef  adur  greindan  sera  ara  aullungis  kuittan  og  akærulaus- 
a.h  vm  halld  og  medferd  a  saugdum  stad.  suo  og  eigi  sijd- 
ur  um  porcionem  og  mortuaria  er  þar  hefur  fallit  eda  gief- 

liafa  eitt    eda  eins    larabsf.    en    ecke    verdr    nu  neitt    þar    af   lesed". 
(AM.). 
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ist.  suo  sem  hans  collationisbref  innihelldur.  sijdan  hann 
tok  adur  greindan  stad.  fyrir  mier  og  ollum  mijnum  epter- 
komendum  Skalhollz  kirkiu  formonnum.  Somuleidis  med- 
kennuz  ec.  at  ec  hefi  geíit  opt  skrifudum  sera  ara  coliacio- 
nem  fyrir  saugdum  stad  huat  inne  helldur  at  hann  skal 
eignast  allt  þad  sem  kirkiunni  er  gefit.  oc  ecki  stendur  a 
fullum  hundrudum.  Og  til  sannenda  hier  vm  þricki  ec  mitt 
jncigli  fyrir  þetta  kuittunarbref  skrifat  i  Selardal  i  arnar- 
íiardardaulum  iiij  dag  Septembris  manadar.  þa  lidit  uar  fra 
hingadburdi  vors  herra  Jhesu  Christi  CDw(c)xl  og  vj. 


435.  6.  September  1546.         á  Brjamslæk. 

SíRA  Magnús  Eyjólfsson  gefr  staðinn  i  Selárdal  upp  við  sira 
Gísla  Jónsson. 

Bísk.  Skalh.  Fasc.  XIII,  13,  frumrit  á  skinni,  sem  3  innsigli  hafa 
verið  fyrir. 

Vm  Seldardal. 
£g  Gizur  Einarsson  Superintendens  Schalholltz  stiktis 
Giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu  brefi. 
at  i  haga  doL  bardarstraund^)  CDanudaginn  næstan  fyrir  mariu 
COesso  Sidarre  woru  til  tals  fyrir  mier  Sira  CDagnus  £yiolfs- 
son  og  Sira  gisle  jonsson  um  stadinn  Seldardal  huern  stad 
Sira  CDagnus  uilianlega  resignerade  og  upp  gaf  med  ollu 
œuenlega  hier  epter  j  ualld  Sira  gisla  allt  þad  tilkall  sem 
hann  mætti  hafa  med  riettu.  Skyllde  þessi  fyrgreindur  stad- 
ur  Seldardalur  æuenleg  eign  Sira  gisla  wera  og  fullkomlega 
frij  og  frials  fyrir  aullu  akalle  sira  magnusar.  Sau  a  handa- 
baund  hier  wm  ^rlegar  personur  Sira  snorre  hialmsson  og 
sira  Simon  jonsson.  Og  til  sanninda  hier  um  festi  eg  mitt 
innsigle  med  fyrrnefndra  presta  innsiglum  fyrir  þetta  bref. 
Skrifat  a  briamslæk  da  bardarstraund^).  sama  deigi  sem  fyr 
seigir  Anno  Domini.  CD.  d.  xl.  vj. 


1)  Svo. 
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436.  10.  September  1546.  í  Holti  í  Sauibæ. 

1.  Júlí  1547.  á  Þingvelli. 

JÞoEiiEiFR  lögmaðr  Pálsson  úrskurðar  Staðarhól  í  Saurbæ 
vera  og  verið  hafa  æfinlega  eign  og  beneficium  Skálholts- 
dómkirkju. 

Bisk,  Skalh.  Fasc.  XXJ,  82,  frumrit  á  skinni  stórskemt.—  AM.  Apogr. 
2423  „accuratissimé"  eptir  fruraritina  og  með  laungum  athugasemd- 
um  með  bendi  Árna  Magnússonar.  Um  bréfið  fcr  Árni  þessum  orð- 
um :  „Originallinn  af  af  þessu  Þorleifs  Pálssonar  bréfi  er  nú  til  stór- 
skemda  fúinn,  og  vantar  í  hann  alt  það,  sem  í  þessari  copiu  er  und- 
irstrykað').  Hitt  alt,  sem  ekki  er  undirstrykað,  er  læsilegt.  Það  und- 
irstrykaða  passar  sig  annars  rétt  við  stærð  lacunarum.  Eg  hefi  ann- 
ars  haft  tvær  copiur  af  þessu  bréfi,  ritaðar  með  hendi  síra  Bjarna 
Hallgrímssonar  í  Odda,  þá  hann  var  heimilismaðr  í  Skálholti.  Voru 
þær  tilsamans  fastar,  og  ritaðar,  ein  nokkrum  tíma  eptir  aðra.  Sú 
fyrri  þar  af  var  víða  misskrifuð,  sem  sjá  mátti  enn  þá  uf  þvi,  sem 
allœst  er  i  originalnum;  hin  siðari  var  réttari,  og  hafði  síra  Bjarni 
aptan  við  hana  annoterað,  að  bréfið  væri  rifið*).  I  báðum  þessum  co- 
pium  stóðu  fullskrifaðar  nokkrar  af  þeim  lacunis,  sem  nú  eru  i  ori- 
ginalnura,  en  i  þeirri  fyrri  copiunni  voru  og  í  þrimur  stöðum  lacunæ, 
sem  hann  hafði  allar  fylt  í  þeirri  síðari,  óefað  eptir  gátu.  Er  og  lik- 
legt,  að  sumt  af  þvi  sem  stóð  i  fyrri  copiunni,  og  repeterað  var  i 
þeirri  síðari,  sé  og  eptir  gátu  innsett,  en  ekki  af  lestri  originalsins. 
Var  og  sumstaðar  með  sínu  móti  completerad  i  hvorri  copiunni,  vide 
inferius  sýnir  það  nóglega,  að  originallinn  hafi  þar  laskaðr  verið,  þá 
sira  Bjarni  hann  í  hCndum  hafði.  Þó  er  og  víst,  að  sumstaðar  hef- 
ur  originallinn  læs  verið  síra  Bjarna,  þar  sem  nú  eru  úr  honum  stykki, 
vide  infra".  Þar  scm  báðum  afskriptum  sira  Bjarna  ber  saman  um 
það,  sem  í  frumritið  vantar,  og  Árni  ætlar,  að  rétt  sé,  þá  er  það  sett 
hér  þegjandi  í  hornklofa.    Sbr.  Nr.  4:25,  426,  495,  512  og  515. 

£k  þolleífur  palsson  laugmann  nordan  ok  uestan  aa  js- 
landi.  giori  oUum  godum  monnum  uilurligt  med  þessu  [minu 
opnu]  brefi.  £k  medkennunzt.  at  ec  uar  til  tals  med  þann 
goda  herra  herra  giszur  £inarsson  superintendens  ok  biskup 
í  skalhollti  [a  faustudaginn]  næstan  epter  CDariu  COesso  sid- 
are  um  haustit  j  hollti  j  saurbæ.  þa  lidit  uar  fra  guds  burd. 
CD.  d.  xl.   [og    vj  ar  um    gardinn    stadjarhol^).    spurdi    fyrr- 

1)  Hér  í  hornklofum.  2)  Hér  selr  Áini  „NB"  á  spássiu.  3)  „Hér 
hefur  sira  Bjarni  i  fyrri  copiunni  skrifað:  xl.  og  vi  ar  um  garden 
Stadarhol.     í  þeirri   siðari:     xl.  og  v.  ar  um.  g.  St   h.    En  þetta  er 
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nefndur  herra  GÍzur  mic  epter  huersu  leingi.  at  adur  nefnd- 
ur  stadarholl  hefdi  uer[it  halldin  eign]  og  beneíicium  skal- 
hollzkirkiu.  nu  fyrir  þui  at  ec  er  nu  nær  sextugur  madur. 
ok  uerit  alla  mina  lifsdaga  [vistum  aa  skardij  aa  skardsstrond 
ok  i  saurbæ.  suo  ok  kom  ec  optsinnis  j  tal  med  petur  heit- 
enn  loptson.  ok  uissa  ec  hann  a[lldri  fyrrnefndan]  gard  klaga 
ok  aunguan  annan    fjT  enn  sira    biorn  jonsson  nu  j  sumar 

nú  burt  úr  originalnutn  frá  xl.  til  -arhol  exclusivé.  og  v.  mun  hafa 
l«8t  verið  þegar  sira  Bjarni  ritaði,  kanske  og  fleira  i  þessarri  lacuna. 
En  I  i  VI  mun  lítt  læst  verið  hafa,  og  þar  fyrir  gert  sira  Bjarna  du- 
bium,  hvort  árstalið  œtti  að  vexa  XL.  og  V  eða  XL.  og  VI.  óefað 
er,  að  meira  hefur  síra  Bjarni  hér  lesið  getað  en  nú  verðr  lesið,  þvi 
annars  hefði  hann  þetta  ekki  svo  skrifa  kunnað,  litt  kunnugur,  ut 
eredere  par  est,  i  chronologia  Iðgmanna.  Það  er  annars  trúlegra,  að 
árðtalið  eigi  að  vera  1546  en  45,  þvi  1545  mánudaginn  næsta  fyrir 
Maríumeasu  aeinni,  o  :  um  þá  sömu  árstíð,  sem  Þorleifr  segist  við  bisk- 
up  talað  hafa  i  Saurbæ,  var  Gizur  biskup  staddur  á  Breiðabólstað  i 
Fljótshlíð,  sem  bevísað  verðr  með  originalbréfi  hans,  dómi  um  tíund 
á  Vestmannaeyjum,  sem  liggr  i  Skálholti.  Um  Laurentiusmessu  leyti 
var  hann  á  Hvalfjarðarströnd,  sem  sjást  kann  í  bréfabók  hans  af 
einni  bréfscopiu,  hvar  hann  er  við  riðinn.  Siðast  i  Augusto  þetta 
sama  ár  1545  var  hann  staddr  i  Skálholti,  sem  sjást  má  af  hans 
originalbréfi  þar  út  gefnu.  Þaðan  hefur  hann  austur  að  Breiðaból- 
stað  riðið,  og  verið  þar  um  Mariumessu  leyti  siðara.  sem  nýlega  er 
skrifað.  Þótt  menn  nú  vildi  smiða  sér,  að  þetta  samtal  Gizurar  bisk- 
up3  og  Þorleifs  Pálssonar  væri  skeð  1544,  þá  getur  það  ekki  svo 
verið,  þvi  um  Olafsmessu  seinni  var  Gizur  biskup  austarlega  i  Aust- 
fjörðum,  sem  sjá  er  af  einu  hans  bréfi  þar  út  gefnu,  (sem)  stendur 
í  hans  bréfabók.  Þar  á  mót  er  vist  af  gjörningum  Gizurar  biskups, 
m  originahbus  et  fidis  apographis,  að  hann  um  haustið  1546  var  á 
Vestfjörðum,  og  höfuœ  vær  mörg  hans  acta  til  að  probera  þetta 
með.  [1546  þann  17.,  18.,  19.  Aug.  var  Gizur  biskup  staddr  i  Vatns- 
firði  (úr  bréfabók  hans).  1546,  20.  Augusti  var  hann  staddr  i  Ogri 
(Ögursbréf  in  originali).  1546,  6.  Sept.  var  hann  staddr  i  Haga  á 
Barðaströnd  (ex  original.  Skalhollt.)  1546,  10.  Septembris,  það  var 
föstudagiinn  næstr  eptir  Mariuraessu  siðari,  hefur  hann  talað  við  Þor- 
leif  Pálsson  i  Holti  i  Saurbæ,  þegar  hann  reið  suður  ura.  1546,  13. 
Sept.  ætlaði  hann  að  vera  í  Snóksdal  (úr  bréfabók  hans).  Anno 
1546,  miðvikudaginn  i  imbruviku  ura  haustið  (það  var  15.  Sept.) 
var  Gizur  biskup  í  Snóksdal,  og  gaf  þar  út  bréf  Daða  Guðmunds- 
syni.  Jacet  inter  documenta  spectantia  ad  Hist.  Lutheranisrai*).  Hefur 

*)  [á  lausum  miða  hjá  Árna.     Sjá  Nr.  438. 
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at  var  hann  stefndi  sira  [þordij  olafssyni  nordur  til  bolstada- 
hlijdar^.  íyrir  faudur  sinn  biskup  jon.  Nu  saker  þess  at 
biskup  jon  hafdi  hier  aun[gua  and]liga  nie  ueralldliga  ueitzlu 
nie  bifahiing  at  samþyckia  nie  urskurda  nockra  doma  [nie 
ualld  til]2)  at  giora  yfer  annara  manna  malum  ueralldligum 
j  minu  laugmannzdæmi.  þar  fyrir  beiddi  og  krafdi  [mic  opt- 
nefndur]^)  herra  Gizur.  at  gefa  sier  mitt  fuUnadarsuar  ok 
urskurd  upp  á  títt  nefndan  gard  stadar[hol  ok  alit  þat]*) 
goz  sem  honum  til  heyrde  j  fostu  ok  lausu.  ok  ec  uisse  at 
eign  kirkiunnar  aa  stadarholi  [væri.  þa  saker  þess]^)  at  ec 
hefi  huorki  sied  þat  skial  sem  sira  biorn  jonsson  hefur  fyr- 
ir  sier  um  þrattnefnd[an  gard  stadarhol  nie  nockur  aunnur]^) 
sannindi  til  at  adurnefndur  petur  loptson  hafi  honum  hann 
geíit  edur  sellt.  ok  suo  [saker  þess  at  uor  landz  la]ga  bok 
talar  suo.  at  þat  mann  hefur  ok  helldur  j.  xx.  ar  eda  leing- 
ur  ataululaust.   þ[a  skuli    hans    lauglig  eign]')  uera.  Suo  ok 

hann  svo  á  heimreisunni  þaðan  (þ.  e.  af  Vestfjörðuni)  talað  við  Þor- 
leif  Pálsson,  þá  hann  (biskup)  roið  um  Saurbæ.  Og  þetta  getur  varla 
feil  slegið.  Á  svo  þetta  ártal  hér  að  vera  1546,  en  ekki  45.  Objectio 
hér  á  nióli  er  þessi:  Þetta  bréf  er  úlgefið  á  Alþingi  ári  síðar  en 
Bamtalið  skeði.  Það  er  eptir  þessari  hypothesi  1547,  og  enn  þá  meira, 
að  Þorleifur  kallar  sig  hér  lögmann  norðan  og  vestan  á  Islandi.  Nú 
er  Ijóst  af  öðrum  documentum,  að  Þorleifr  sagði  af  sér  lögraanns- 
dæmið  1547  um  vorið  og  vildi,  að  Daði  i  Snóksdal  væri  i  sinn  stað 
tekinn.  Respond. :  Þetta  er  vist.  £n  þar  hjá  er  og  vist,  að  Daði 
TÍldi  ekki  hér  á  móti  taka,  og  til  að  evitera  þetta,  vildi  hann  ei  til 
Alþingis  ríða.  Svo  hefur  þá  Þorleifr,  þegar  hann  sá,  að  Daði  ætl- 
aði  hvergi,  farið  til  Alþings,  til  að  þjóna  publico,  og  verið  þar  á  þing- 
inu,  óefað  i  lögmanns  function,  og  er  svo  þessu  hjálpað,  og  stendur 
alt  heima,  ef  þessi  gáta  er  rétt,  sem  hún  vera  mun,  og  ekki  getur 
vel  öðruvís  verið".  (AM.).  1)  Bólstaðahliðardómr  milli  síra  Björns 
og  Þórðar  gékk  12.  Aug.  1546  CNr.  425).  2)  Svo  stóð  i  síðari  af- 
skript  síra  Bjarna,  og  ætlar  Árni  það  rétt  v"ra ;  í  fyrri  afskr.  síra 
Bjarna  stóð  „nie  nefnder  at  giora".  3)  Svo  síðari  afskr.  síra  Bj'arna; 
fyrri  afskr. :  adurnefudur.  4)  Svo  AM.;  fyrri  afskr.  séra  Bjarna  :  — 
hol  sakir  þess;  síðari:  hol  edtir  þess,  sem  Árni  telr  með  réttu  hvort- 
tveggja  rangt.  5)  AM.  síra  Bjarui :  „væri  .  .  .  .  at  eg  hefi" 
eða:  „vœri  hvar  til  eg  svara  at  eg  hefi".  6)  AM.  síra  Bjarni:  „gard 
stadarhol  ..."  eða :  „gard  Stadarhol  eda  þar  nockur".  7)  Svo 
siðari  afskr.  sira  Bjarna,  nema  hvað  þar  stóð  „þad",  sem  Árni  breytti 
i  „þé"  af  því  að  honum  „alleinasta  þykir    það  íslenzkulegra";  i  fyrri 
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fyrir  [lær  allar  adurskrifadar  greiner  sem  hier  fyrir  ofan 
skrifadar  eru.  j  guds  nafni  ani[en  ur]skurd[adi]  ek  þoUeifur 
palsson  laugmann  nordan  ok  uestan  ísl  jslandi  med  fuUum 
la^^a  urskurdi  jirattnefndan  stadarhol  uera  ok  uerit  hafa 
obrigdiHe;a  og  æuenliga  eign  ok  beneficium  skalholtz  dom- 
kirkiu  ok  hennar  laugligs  yfermannz.  Ok  til  meire  stadfestu 
ok  sanz  uitnisburdar  hier  um  set  ec  mitt  jn.^igli  fyrir  J)etta 
bref.  buert  at  skrifat  uar  a  ])inguelli  tueim  nottum  epter 
peturs  CDesso  ok  pals  ari  sidar  enn  fjrr  seiger^). 


437.  [fyrir]  13.  September  1546. 

GizuR  biskup  stefnir  Ólafi  presti  Jónssyni  stundarstefnu  til 
Snóksdal  13.  September,  er  kemr,  um  hórdóma  og  vaðmála- 
hald  fyrir  biskupsstólnum. 

AM.  232.  8vo  bl.  113b^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumrili  (CSC). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  100.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m  d  xl  vj. 
£g  Gizur  Einarsson  superintendens  Schalholltzstiktis 
Stefni  þier  olafur  prestur  jon.sson  stundar.stefnu  til  snoksdals 
j  breidafiardardaulum  manudaginn  næsta  fyrir  krossmesso 
er  kemur  nu  i  hau.st  fyrir  mig  under  þann  dom  .sem  ec  yf- 
er  þier  seigi  med  iiiinum  kennimonnum  fyrir  þa  sauk  er  eg 
kæri  til  þin  at  þu  hefur  hordoms  sekur  ordit  med  tueimur 
eigingiptum  konum  og  huorki  lauísn  nie  skripter  þar  fyrir 
tekit  suo  ec  af  uite  vtan  geingit  suo  oleystur  j  kirkiu  og 
til  þins  embættis  j  morg  úír  sidan  þetta  ^var  uid  þig  upp 
borid.  Jtem  fyrir  þa  adra  sauk  ec  klaga  til  þin.  ad  þu  hef- 
ur  undir  þig  dregit  (Jan  mins  leyfis  og  heimilldar  þær  xxiiij 
voder  uadmals.  sem  þu  hafdir  \  þinne  wernd  er  minn  for- 
uerare    godrar    minningar    biskup   heitinn  augmund    .skildizt 

afskr.  síra  Bjarna  stóð  „ataululaust.  —  —  æfenleg  eign  vera".  1)  „id 
esl  1547  eptir  þeirri  hypothesi,  sem  fyrr  it  akrifað  um  samlal  Gizur- 
ar  biskups  og  Þorleifs  lögmanns". 
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uid  og  þier  bar  reikningskap  af  at  standa  og  fyrir  þær  fleiri 
sakir  sem  ec  ma  med  laugum  til  þin  tala.  Vertu  kominn 
at  hadeigi  og  sit  suo  leingi  stefnuna  sem  endiligur  lagaueg- 
ur  geingur  a  þessi  þin  mal.  Stefni  ec  þier  at  ordfuUu  og 
laugfuUu  og  heilagrar  kirkiu  laugmali  riettu  at  uitni  þinu 
nikulas  þorkelssoíi.  liotur  þorualldzson  og  allra  þeirra  sem 
ord  min  heyra. 


438.  15.  September  1546.  í  Snóksdal. 

GizuE  biskup  kvittar  Daða  Guðmundsson  af  tíundum  og 
Pétrsfé  úr  prófastsdæmi  því,  er  biskup  hefir  unt  honum, 
svo  og  af  öllu  því,  er  Daði  hefir  brotlegr  orðið. 

JSig.  375.  4to  blg,  56,  með  hendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750—1760 
„Ex  originali  chartaceo  fra  vicelögmanninum  Odde  Sigurdssyne",  og 
var  bréfíð  innsiglað. 

Jhesus. 
Eg  Gissur  Einarsson  Superintendens  Skalhollts  biskups- 
dœmis  giðre  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi.  Saker  þess  ad  Dade  Gudmundsson  hefur  staded  mier 
gloggvan  og  greiniligan  Keikningsskap  af  þeim  profastsdæm- 
is  partte  sem  eg  hefe  hðnum  unnt  sem  er  tiunder  og  Sancte 
Peturs  fe.  þvi  gef  eg  fyrskrifadan  Dada  aulldungis  kvittan. 
og  cLkiærulausan  fyrir  mier  og  olium  minum  epterkomend- 
um  heilagrar  Skalholltskirkiu  formonHum  um  adurskrifadan 
Reikningsskap.  Svo  og  skulu  þeir  aller  kvitter  sem  hann  hef- 
ur  kvitta  gefed  ok  brotleger  hafa  orded  i  adursðgdum  pro- 
fastsparti.  Hier  med  hefe  eg  og  kvittan  gefid  fyrskrifadan 
Dada  um  allt  þad  sem  hann  hefur  brotligur  ordet.  i  minna 
hlut  og  meira.  og  mier  ber  ad  Iðgum  yfer  ad  taka.  epter 
þvi  sem  frekast  md  eg  þad  giðra  epter  minne  bifahiing  fyr- 
ir  mier  og  auUum  minum  epterkomendum  heilagrar  Skal- 
hoUtskirkiu  formðnnum.  Ok  til  sanninda  hier  um  þrycke  eg 
mitt  innsigle    aa  þetta    kvittunarbref.    hvert  er  skrifad  var  i 
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Snocksdal    i    Breidafiardardðlum    midvikudœgin  i  imbru^ku 
um  haustid  þaa  lidid  fra  guds^burd  ClDc  dc  xl  oc  uji). 


439.  29.  Septeml)er  1546.  á  Grund. 

JÓN  Skúlason  og  Ingibjörg  Sigurðardóttir  gefa  Isleífi  Sig- 
urðssyni,  bróður  Ingibjargar,  umboð  yfir  öllum  þeim  pen- 
ingum,  er  börnum  Ingibjargar  hafa  til  erfða  fallið  eptir  Bjarna 
Torfason  föður  sinn  og  Helgu  Guðnadóltur  ömmu  sína. 

AM.  Fasc.  LI^  %  frumrit  á  skinni.     Bœði  innsiglin  eru  dottin  frá. 
Frumritið  er  frá  Hólum.  —  AM.  Apogr.  3724?. 

Vmbodz  Bref  Jsleifz  Sigurdzsonar  fyrir  peningum 
Gudnyar. 

Suo  felldaii  uftnisbvrd  bervm  uid  þorkell  su^nsson  og 
grimur  magnusson  ath  uid  uorum  þarj  hia  savm  og  heyrd- 
um  aa  at  ]on  skulason  og  jngebiorg  sigurdardotter  gaf  js- 
leifi  sigurdzsyni  brodur  sinvm  sitt  fullt  og  laugligt  lagawm- 
bod  yfer  ollvm  þeim  peningum  faustvm  oc  lavsvm  fridvm 
og  ofridvm  sem  bavrnvm  hennar  hafdi  til  erfda  fallit  eptir 
sinn  favdur  biarna  heitenn  thorfason  og  helgv  heitna  gudna- 
dottur  avmmv  síj'na  sem  gvd  hans  sal  nadi.  og  hans  wm- 
bodzbref  þar  wra  giort  ut  visar.  Og  til  sannenda  hier  wm 
setium  uær  fyr  nefnder  menn  vor  jnsigle  fyrir  þetta  vitnis- 
burdarbref  hvert  er  skrifad  var  aa  grvnd  j  eyiafirde  CDichels- 
CDessodag  arum  epter  gudz  bvrd.  CD.  d.  xl  og  uj  aar. 


440.  3.  Oktober  1546.  í  Skálhöltl. 

Eblendr  Jónsson  kviittar    Gizur   biskup  um  andvirði  jarðar- 
innar  Hóla. 

AM.  232.  8vo  bl.  49a-  Bréfabók  Gizurar  biakups  í  frumriti  (LXIV). 

1)  iij,  hdr. ;  er  án  efa  miskript  fyrir  „uj",  því  að  bícði  er  bréfinu 
í  bókinni  œtlað  sæti  meðal  bréfa  frá  1546 ;  og  svo  er  ártalið  154r6 
sett  i  hornið  yfir  bréfinu. 
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—  AM.  266.  Fol.  bls.    32.      Bréfabók    Gizurar    biskups  í  afskript  slra 
Haldórs  í  Reykbolti  1654-57. 

Kuittunarbref  fyrir  tiolum. 
Þad  giore  ec  £rlendur  jonsson  godum  monnum  kunn- 
igt  med  þessu  minu  opnu  brefi  ad  ec  kennunzt  ec  hafi  heil- 
an  pening  og  halfan  og  þar  j  miUe  upp  boril  fyrir  jordina 
alla  hola  af  herra  Gizure  ^inarssyne  epter  þui  sem  hann 
lofadi  og  þad  kaupbref  inne  helldur  sem  hier  er  med  fest. 
þar  fyrir  gef  ec  hann  og  giore  auUungis  kuittan  og  akæru- 
lausan  fyrir  mier  og  minum  epterkomendum  um  fyr  sagt 
peningagialld.  Og  til  sanninda  hier  um  festi  eg  mitt  inncigle 
fyrir  þessi  bref.  Skrifad  war  þetta  kuittunarbref  j  Schal- 
hollti.  Sunnudaginn  næsta  epter  michaelsmesso  Arum  epter 
gudz  burd  m.  dc.»  xlvj. 


441.  4.  Oktober  1546.       á  MððruTðllam. 

Álitsgerb  Jóns  biskups  á  Hólum  um  rekaítak  Laufásskirkju 
Látrarekum. 

AM.  Fasc.  LI,  3,  frumrit  á  skinni.  Innsiglið  er  dottið  frá.  Utan 
á  er  gömul  skjalatala  „37". 

Sugurdur  ^iinarson  med i) 

Vier  jon  med  gudz  nad  biskup  a  holvm  giorvm  god- 
vm  monnum  kvnnigt  med  þessv  vorv  opnv  brefi  at  arum 
epter  gvdz  burd  CD  d  xl  og  vi  ol  hrafnagili  j  eyafirdi  fostu- 
daginn  næstan  epter  michaelsmesso^)  kom  a  stefnv  fyrir  oss 
heidrligvr  mann  sira  olafr  hialltason  suarsmann  laufaskirkiv 
af  einni  alfv.  enn  af  annare  magnus  bondi  bryniolfsson  hver- 
ir  sig  hofdv  þangat  daglagt  vnder  skodun  og  ýfersýn  vm 
þa  agreining  er  þeirra  var  da  millvm  vm  reka  jtak  lavfas- 
kirkiv  j  latraKekvm  er  greindr  sira  olafr  Reiknadi  þar  kirki- 

1)  Utan  á  bréfinu  með  hendi  frá  16.  öld  og  þrjú  orð  til,  sem 
ekki  verðr  hæglega  á  hitt  að  lesa.  Utanáekript  þessi  sýnist  ekki  eiga 
við  þetta  bréf.     2)  þ.  e.  1.  Okt. 
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vnnar  vegna  og  ]  holaRegistro  fínst  asamt  vid  greindrar 
lavfaskirkiu  maldaga  samhliodanda  þvi  sem  skrifat  og  giort 
hefir  verid  af  holabiskupe  Anno  ab  incarnacione  domini  CD 
iijc  xc  at  lavfaskirkia  ætti  fiordvng  i  fim  hlvtvm  allra  gagna 
og  giæda  j  latralondvm  avllvm  nema  vidEekvm  et  cetera. 
fnn  af  þvi  at  agreiningr  var  greindz  sira  olafs  hialltasonar 
og  adurnefndz  magnusar  bryniolfssonar  huat  þat  væri  ]  suo 
gomlvm  malshætti  fiordvngr  ]  fim  hlvtvm  þa  sj^ndizt  oss 
med  godra  manna  alite  og  skodan  at  greindr  fiordvngr  j 
fim  hlvtvm  væri  fiorar  vættir  vr  hverivm  xx  vættvm  hvals 
hvers  eda  rekalls  sem  j  greindvm  Eeka  kann  da  at  koma  þo 
at  ei  sie  meira  ca  enn  xx  vættir  og  þadan  af  meira.  þvi  at 
hofdakirkiv  maldagi  suo  jnne  helldr  og  vitne  ber  at  hvn  og 
hofdamenn  eigi  sieltvng  ]  þeim  fiordvng  sem  lavfaskirkiv 
tilhejrir  j  greindv  Rekamarki.  Þvi  at  gvdz  nad  tilkalladri  vr- 
skvrdvm  vær  med  bestv  manna  Radi  at  lavfaskirkia  eigi 
hier  eptir  fiorar  vættir  vr  hverivm  xx  vættvm  af  fiski  hveri- 
vm  sem  j  hualfiska  tolv  Eciknazt.  Og  til  sannenda  hier  vm 
setivm  vier  vort  secretum  fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  m. 
mavdrvuollvm  j  eyiafirdi  þrim    nottvm  síjdar  enn  ^r  seigir. 


443.  28.  Oktober  1546. 

Arnór  Guðmundsson  lofar  að  selja  Gizuri  biskupi  sinn  part 
í  jörðunni  Fljótshólum  á  Eyrarbakka. 

AM.  232.  8vo  bl.  117a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXCtX).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  105-106.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskript  sira  Haldórs  í  ReykhoUi  1654 — 57. 

Anno  domini  m.  d.  xl.  vj*. 
Simonis  et  Jude.  Lofadi  arnor  gudmundzson  mier  at 
selia  epter  þui  sem  i  jordu  liggur  þann  sinn  part  j  jordunni 
fliotzholum  (XI  eyrarbacka  sem  hann  ma  fremzt  med  laugum 
eigandi  at  uerda.  hafdi  ec  handsol  uid  hann  hier  um  hia- 
uerandi  Sira  Bryniolfi  halldorssyni  og  nikulasi  þorkelssyne. 
slikan  skilmala  hafdi  eg  uid  brodur  hans  finn  gudmundz(son) 
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med  handsaulum  miduikudaginn  næsta  epter  allra  heilagra 
messo  aheyrondum  þessum  uottum  stuUa  jonssyni  og  liote 
þorualldzsyni. 


443.  29.  OktoT)er  1546.  á  Reykjum. 

Ágeip  af  dómi  um  „kaup"   karlægs  manns. 

AM.  266.  Fol.  bls.  180.    (CCCLVI).     Bréfabók    Gizurar    biskups  i 
afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti   1654—57. 

Anno  domini  m  d  xl  vi  fostudæginn  næstan  fyrir  all(r)a 
heilagra  messu  a  nedrum  reykium  a  skei]dum  kom  þad  god- 
um  monnum  til  samans  er  þa  voru  þar  staddir  ad  skierda 
skylldi  XX  alnir  af  kaupi  karlægz  manz  a  huorri  viku.  enn 
X  alnir  þa  viku  sem  madur  færdist  a  fætur  til  sinnar  naud- 
þurftar.  Enn  Yæri  þo  til  aungrar  vinnu. 


444.  29.  Oktober  1546.  á  Reykjnm. 

DóMB  Qögurra  klerka  og  tveggja  leikmanna,  út  nefndr  af 
Gizuri  biskupi,  um  ákæru  biskups  til  Þórarins  Stephánsson- 
ar  á  Loptsstöðum,  að  hann  hefði  ekki  borgið  eða  varðveitt 
sinna  og  staðarins  vegna  þá  hvali,  sem  drepnir  voru  i  Lopts- 
staðalóni. 

AM.  258.  4to  bls.  198-200,  með  hendi  Hákonar  Ormssonar  1643. 

Dömur  Vmm  Bolnglega  Medferd  aa  Huðlum. 
0Hum  mðnnum  þeim  sem  þetta  breff  sia  edur  heira 
Senda  Bryniulffur  Halldorsson.  Gudmundur  Jonsson.  Jon  Ein- 
arsson.  Jon  Biarnason  Prestar  Skaalhollts  Biskupsdæmis. 
Magnus  Jonsson.  Olaffur  Aasbiarnarson.  suarner  Iðgriettu- 
menn.  Kuediu  Guds  og  sijna  kunnigt  giðrande.  ad  aarum 
epter  vors  herra  hingadburd  M.  D.  xl  vj.  fóstudaginn  næst- 
ann  fyrer  allra  heilagra  messu  d  nedrum  Peykium  a  Skeid- 
um.  Vorum  vier  i  dom    neffnder   aff  herra   Gissure  Einars- 
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syne.  ad  skoda.  Rannsaka  og  fullnadardom  d  ad  leggia 
wmm  þa  aakiœru  er  hann  klagade  til  Þorarins  Stephans- 
sonar  er  býr  d  Loptsstðdum  d  Eirarbacka.  ad  hann  hefíde 
ecke  ad  Iðgum  borgit  eda  warduejtt  sinna  vegna  þd  huale 
sem  drepner  voru  jnn  i  Loptstadalðne.  nie  sier  eda  sijnum 
wmbodsmanne  nockur  bod  giðrt  epter  Iðgum.  Suo  þar  fyrer 
heffde  Skaalhollts  stadur  ecke  feingid  fullann  hlut  aff  greind- 
um  smahuðlum  vj  ad  tðlu.  lagde  Þorarenn  sig  þar  þd  wnd- 
er  Iðg  wid  herra  Gissur  med  handsolum  so  vier  sdum  wppd. 
og  loffade  þad  ad  haffa  og  hallda  sem  þeir  giðrde  vmm 
þetta  mdl  sem  til  woru  kallader  og  ddur  eru  neffnder.  þui 
dæmdum  vier  hann  riettelega  fyrerkalladann.  Kom  þar  framm 
med  sannendum.  at  þesser  hualer  voru  drepner  fyrer  jnnan 
ðll  skier  og  vtriff  i  netlðgum  jnnarlega  wid  land  d  fiðgra 
aalna  diupe  og  maattu  ei  þadan  komast  wmm  fiðru.  Enn 
saker  þess  ad  þeir  menn  sem  vnnu  þessa  huale  hættu  sier 
wt  og  stödu  sijn  æffuentýr.  huada  háska  sem  þeir  heffde 
aff  beded  þessum  íiskum.  Þui  ad  heilags  anda  naad  tilkall- 
adre.  ad  so  prcJffudu  og  fyrer  oss  komnu.  dœmdu  vier  fyrr- 
neffnder  domsmenn  med  fullu  doms  atkuæde  þeim  mðnnum 
IX  sem  hualena  vnnu.  i  land  fluttu  og  skaaru.  þridiung  aff 
huðlunum.  Enn  SkaalhoIItskirkiu  og  Bæiarkirkiu  ij  hlute. 
Enn  leigulidana  Þörarinn  og  Gudmund  sem  d  Loptstðdum 
bua.  dæmdum  vier  seka  vj  aurum  fyrer  si^na  misgleiming 
hier  wmm.  Enn  herra  Gizur  meiga  sækia  huorn  hann  viU 
þd  sem  d  jðrdu  biuggu.  eda  hina  þd  sem  þessa  huale  brutt- 
fluttu  og  þd  ranglega  ad  sier  töku. 

Samþyckte  þennann  vorn  dom  med  oss  greindur  herra 
Gissur  og  sette  sitt  jnsigle  med  worum  fyrrneffndra  doms- 
(manna)  jnsiglum  fyrer  þetta  dome  Breff.  Skriffad  i  Skaari- 
hollte  d  sama  aare.  deige  sijdar  enn  fyrr  seiger. 


445.  14.  NoTember  1546.  Ábramstrup. 

Vbitingarbréf    handa    Ormi    Sturlusyni    fyrir  Munkaþverár- 
kiaustri,  útgefið  af  Kristjáni  konungi  IIL 

Rikisskjnlasafn  Dana,  Register  paa  alle  Landene  Y,  500^* 
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Ormur  Stellessenn 

Ffick  breíT  ad  gratiam  paa  munckethuere  closter  paa 
Jsselanndt  mett  aldt  sijnn  rentte  och  rette  tilliggelsse  Dogh 
saa  att  handt  ther  aff  aaHigenn  bethimeligenn  tiU  gode  re- 
de  schall  giffue  oc  fornóge  ko.  Mat  fogett  ther  paa  landett 
otte  wetter  smor  och  thennom  lade  fðre  aarligenn  till  kongs 
gaardenn  Bestedt  och  were  hogborne  forste  hertugh  freder- 
ich  och  effterkommere  konninger  i  Dannmarck  huldt  och 
throo  oc  lensmanden  hðrige  och  lydige  ehues  maade  hand 
hannom  behoff  haffuer  och  holle  tiennerne  ther  tilligge  wedt 
lough  och  rett  och  nar  handt  tesse  forne  artickle  icke  hol- 
lendis  worder  schall  handt  haffue  forbrutt  sitt  breff.  Cum  jn- 
hibitione  solita. 

Datum  Abramstrup  sðndagenn  nesth  effter  Sancti  mar- 
tini  episcopi  dagh  Aar  et  cetera  m  d  xl  vj. 


446.  14.  NoTember  1546.  Ábramstrup. 

Veitingrabeéf  handa  Ormi  Sturlusyni  fyrir    „Snæfellsjökuls- 
sýslu",  útgefið  af  Kristjáni  konungi  III. 

Ríkieskjalasafn  Ðana,  Register  paa  elle  Landene  V,  501. 

Jdem  Ormertt  Stellessen 

fick  breff  ad  gratiam  paa  Ssneuels  Jðckels  Sytzell  ind 
till  saa  lenge  att  ko.  ma.  anderledis  ther  om  tiilsiiger.  [att 
wppebere  all  sex  marcks  moll  oc  all  kronens  skatt  som  fal- 
ler  thef  i  sysseietti).  dog  saa  att  hand  schall  hielpe  huer 
mand  ther  i  same  sytzell  (til)  loug  oc  rett  oc  aarligenn  be- 
timmeligenn  tiil  gode  rede  giiffue  ko.  ma.  ther  aff  iij  leest  fisk 
oc  thenn  antuorde  syndenn  fieldtz  hoes  kongens  gaard  oc 
were  ko.  matz  fogett  then  som  nu  er  eller  her  eptther  komen- 
dis  worder  hðrige  oc  lydige  oc  nar  hand  thesse  forne  ar- 
tickle  ei]  hollendis  worder  thaa  schall  hand  thette  breff  haffue 
forbrott.  cum  jnhibitione  solita. 

Datum  abramstrup  sðndagenn  post  Martinj  Anno  1546. 


1)  [á  spássiu  með  sömu  hendi. 
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447.  14.  NoTeml)er  1546.  á  Hofi. 

IsLEiFR  Sigurðsson,  kongs  umboðsmaðr  í  Vöðluþingi,  kvittar 
Eyvind  Magnússon  um  allar  kongs  sektir  á  viðskiptum  þeirra 
Eyvindar  og  Sveins  heitins  Jónssonar. 

AM.    Fasc.    LI,  4,    frumrit  á  skinni  frá  Hólum  („55").      Innsiglið 
er  fyrir  bréfínu.  —  AM.  Apogr.  3725. 

Kvitantia  vppa  kongs  sekter^). 
Þat  Giore  ek  Jsleifur  Sijgurdsson  kongs  vmbodsmann  j 
wðdiuþingi  Godum  CDonnum  kvnnigth  CDed  þessu  minu  opnu 
brefe.  ath  (eg)  gef  ^ýwind  magnusson  kvittan  og  ækæru- 
lausan  vm  allar  þæn  kongs  seckter  sem  hann  matte  brott- 
leigR^)  werda  ]  vidskipttum  þeirra  sveins  heitins  jonssonar 
fyRÍr  mier  ok  aullum  minum  ^ptterkomendum.  huort  sem 
þad  voro  blauk  edur  RettarýRdi.  þar  med  ber  ec  honum  þat 
vitne  ad  hann  sór  fyrir  mier  týlftareid  da  Grvndarþingi  fyr- 
ir  fýRRnefndann  suein  ad  hann  hefdi  hann  alldri  j  hel  sleg- 
ith  og  ^cki  veitt  honum  neitt  banatikæde  ath  sinv  wite  og 
skýne.  Ok  til  sanninda  hier  vm  seth  ek  mitth  jnsigle  fýrir 
þetta  bref  skrifat  a  hofe  a  hofdastrónd  svnnudaginn  nœsta 
eptter  CDarteinsmessu  aRum  eptter  guds  burd  CO  d.  xl  og  vi. 


448.  30.  NÓT.  og  2.  Dec.  1546. 

MiKNisGREiN    um    skipti   síra   Björns   Jónssonar   og  Gizurar 
bískups. 

AM.  232.  8vo  bl.  116b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CXCVI).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  104-105.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m  d  xl  vi. 
Þridiudaginn    næsta    fyrir    festum  francisci  kom  til  min 
sira    Biorn    jonsson  upp  dí  sinar    erindagierdir  huar  ec  gaf 
ansuar  til  hiaueranda  og  aheyranda  sira  jone  Biarnasyni. 

1)  Utan  á  bréfínu  með  binni  venjulegu  hendi,  sem  er  utan  á 
Hólabréfum,     2)  Svo. 


508  JARÐAKKAUP.  1546. 

fimtudag  i  somu  uiku^)  feck  hann  mier  suo  hattad  silf- 
ur  i  eskium.  einn  kross  ad  uikt  xvij  lod  og  agnus  med  festi 
ad  uikt  vij  aurar  og  }  lod. 


449.  2.  December  1546.  á  Hólum. 

Kaupbébf  Jóns  biskups  á  Hólum  og  Ara  Jónssonar  (sonar 
hans)  um  jarðirnar  Núpufell  í  Eyjafirði  með  Hrísum  og 
Þormóðsstöðum  fyrir  Syðri-  og  Ytri-Ey  á  Skagaströnd  og 
Minna-Árskóg. 

Landsbókasafn  61.  8vo,  tvær  afskriptir.  a)  með  hendi  Styrs  Þor- 
valdssonar  fyrir  Árna  Magnússon  „Ex  Orig.  Stadarhol".  b)  tvær  af- 
skriptir  eptir  transscripto  gerðu  á  Munkaþverá  24.  Marts  1551,  og  er 
önnur  aiskript  sú  staðfest  í  Skálholti  6.  Nov.  1711  af  Árna  Magnús* 
syni,  Þorleifi  Arasyni,  Gisla  Bjarnasyni  og  Þorgils  Sigurðssyni,  c), 
AM.  255.  4to  bls.  317-319,  bréfabók  síra  Skúla  Þorlákssonar  skr. 
1687-1698  eptir  transkr.  24.  Marts  1551.  „Hier  kostar  Nupufell  jc 
hundrada.    Kannske    kirkiueignen    hafí  komid  i  consideration"  (AM.). 

Nupufell  j  Eyafijrde  med   Hrijsum  og  Þormodsstader. 
fyrer  Sýdre  Eý  og  Jtre  Eý  a  Skagastrond.  Jtem 

Minne  arskog^). 
Þath  giorum  vær  Biorn  Gíjslason.  hallur  asgrimsson. 
prestar.  ]on  einarzson  og  hallgrimur  þorsteinsson  leikmenn. 
godum  monnum  kunnegth  med  þessu  voru  opnu  brefi.  ath 
arum  epter  Gudz  burd  CD.  d.  xl  vj.  aa  Holum  i  hialltadal 
midvikudaginn  næstan  epter  andresmesso^)  vorum  vær  i 
hia  saum  og  heyrdum  d  ord  og  handaband  biskups  Jons 
af  eirne  cLlfu  og  Ara  Jonssonar  af  annare.  ad  svo  fyrir 
skildu  ad  biskup  Jon  selldi  Ara  Jonssyne  alla  jordina  nupu- 
fell  j  eýafijrdi  til  fullrar  eignar  at  tilskildri  jordunne  hrisum 
med  ollum  þeim  gðgnum  og  giædum  sem  greindri  jordu  a 
med  logum  ad  fylgia.  og  kirkian  vard  fremst  eigandi  ad. 
Sagdi  biskup  Jon  ad  fyrgreind  ]ord  nupofell  hefdi  verid 
dæmd  fallen  til  lausnar  fyrir  kirkiugotz.  og  su  lausn  hefde 
ecki  fram  komid.  og  þar  epter  hefdi  biskup  Gottskalk  niku- 

1)  þ.  e.  2,  Dec.    2)  255.    3)  þ.  e.  1.  Dec. 
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lasson  godrar  minningar  skipad  greinda  jord  til  beneficium 
og  skipat  þar  tveggia  presta  skylld.  Þvi  lofadi  biskup  Jon  ad 
giera  adra  jord  til  beneficium  i  holabiskupsdæmi  þa  sem 
jafngod  væri  ad  logligri  virdingu.  Sagde  biskup  Jon  ad 
nupufellzkirkia  ætti  eina  eidijord  j  Solvadal  er  Þormodz- 
stader  heita  og  xviij  malnytu  kugilldi  og  þann  reikningskap 
sem  fallit  hefur  medan  sera  Tumas  heitin  Jonsson  hefur 
halldid  greinda  jord.  enn  allan  annan  fornafi  og  nyan  reikn- 
ingskap  og  kirkiueign  gaf  og  gierde  biskup  Jon  jordina  kvitta 
og  frialsa  utan  þad  ad  greindur  Are  skyllde  sækia  med  log- 
um  under  nupufellskirkiu  alla  þa  peninga  íazta  og  lausa 
sem  rangliga  hefdi  fyrir  kirkiunne  tekner  og  halldner  veret 
nýliga  eda  i  langan  tíjma  under  riettan  reikningskap  vid 
kirkiuna.  Hier  i  mot  gaf  fyrnefndur  Are  jordina  Sydrieý 
fyrir  .Ixc-  og  ytri  eý  fyrir  xxxc  liggia  þezar  badar  jarder  d 
skagastrond  j  hoskaalldzstada  kirkiusokn.  og  þar  til  jordina 
minna  drskog  er  liggur  d  drskögsstrond  fyrir  xxxc  med  oll- 
um  þeim  gognum  og  giædum  sem  greindum  jordum  a  med 
logum  ad  fylgia.  lofade  Are  Jonsson  ad  vera  holakirkiu  og 
hennar  riettum  formonnum  til  styrks  og  godra  rdda  j  sinne 
tijd.  Skýllde  hvor  hallda  þeim  jordum  til  laga  er  keyptu. 
og  biskup  Jon  skylldi  svara  lagariptingum  ad  ollum  fýr- 
greindum  jordum  utan  drskoge.  Og  til  sanninda  hier  um 
sette  biskup  Jon  og  Are  Jonsson  [sin  jnsigle^)  med  vorum 
fjrskrifadra  presta  og  leikmanna  jnsiglum  fyrir  þetta  bref 
er  skrifad  var  i  snma  stad  dege  srjdar  enn  fyr  seiger. 


450.  15.  December  1546.  í  Skálholti. 

DóMB  sex  klerka  og  sex  leikmanna,  útnefndr  af  Gizuri  bisk- 
upi,  um  jörðina  Kross  í  Landeyjum,  og  er  hún  dæmd  bisk- 
upi  og  hans  umboðsmönnum  til  halds  og  meðferðar. 

Bisk.  Skalh.    Fasc.  IV,  1.  frutniit  á  skinni,    sem   12  innsigH  hafa 
verið  fyrir.  —  AM.  Apogr.  2543. 

1)  [b.  V.  6,  c. 
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Domsbref  vm  jordina  kross  j  landeyum  herra 
Gissurar  einarssoiiar. 

Ollvm  monnum  þeim  sem  þetía  bref  sia  edur  heyra 
senda  Bryniulfur  halldorsson  Radzniadur  j  Schalhollte.  jon 
£inarsson  kirkiuprestur  j  sama  stad.  Gudmundur  jonsson. 
jon  Biarnason.  þorkell  gudmvndzson.  ion  petursson.  prestar 
SchalhoUtzbiskupsdæmis  COagnus  jonsson  annar  niagnus 
jonsson.  olafur  asbiarnason.  CDagnus  Petursson.  svarner  log- 
riettvmenn.  Biarne  hannesson  og  Liotur  Þorvalldzson.  leik- 
menn.  kuediu  guds  oc  sina  kunngiorande  at  doLrvm  ept- 
ir  vors  herra  hingatburd  CD.  d.  xl  vj.  þridiudaginn  næsta  ept- 
ir  OOagnusmesso  vm  veturinn^)  aa  nedrum  Reykium  da  skeijdum 
vorum  vier  j  dom  nefndir  af  heidursamligvm  herra  heRa  Giz- 
ure  ^inarssyne  Superintendens  Skalholltzstiktis  at  skoda  rann- 
saka  og  fulhiadardom  œl  at  leggia  hvert  afl  oss  virtezt  ad 
þad  skial  hefdi  vpp  ca  domkirkiunnar  vegna  j  Schalhollti 
sem  hann  hafdi  fyrer  iðrdvnne  krosse  j  landeyium. 

kom  þar  framm  fyrir  oss  gamallt  registrum  biskups 
augmundar  godrar  minningar  med  hans  eígen  handskript 
er  hann  hafdi  suo  skrifat  j  maldaga  kirkiunnar  cá.  krosse. 
at  Anno  domini  m.  d.  xxiij  haíi  £irekur  bondi  þosteinsson 
ordit  vid  hann  samþyckur  med  handsaulvm  at  bondaeignen  j 
krosse  fielli  vndir  kirkiuna  j  reikningskap  hver  myklu  hœrre 
reiknadezt  enn  iorden  var  dýr. 

J  annare  grein  þa  kom  fram  fyrir  oss  med  sannind- 
um  at  biskup  heitenn  augmund  veitte  þennan  stad  kross. 
svo  sem  aunnur  domkirkiunnar  beneficia  med  Collationis 
brefi  og  var  svo  halldenn  j  morg  oar. 

J  þridiu  grein  kom  þar  fram  at  £irekur  heitenn  þo- 
steinsson  hefdi  talat  svo  felldum  ordvm  meir  enn  eitt  sinn. 
þegar  hann  talade  vm  adur  greinda  iðrd  kross.  hafi  ec 
gefit  fortakslaust  iaurdina  kross.  þa  gaf  ec  hana  gudi  oc 
sancte  olafi  tii  ævinligs  beneficium  og  prestzseturs.  enn 
alldrei  biskup  augmunde  ne  hans  frændum. 

Þui  fyrir  þessar  fyr  skrifadar  greinar  at  heilags  anda 
nad  tíl  kalladre  at  svo    profudu  og  fyrer  oss  komnv  dæmd- 

1)  þ.  e.  14.  Dec. 
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um  vier  fyrrnefndir  domsmenn  med  fvllv  doms  atkiiædi  titt- 
nefnda  jðrd  kross  j  landeyiimi  herra  Gizure  og  hans  um- 
bodsmonnuni  til  halldz  og  medferdar  og  allra  aftekta.  þar  til 
at  hun  geingur  af  med  riettu  logmale. 

Samþykte  þennan  vorn  dom  med  oss  adurnefndur  herra 
Gizvr  og  selti  sitt  innsigle  med  vorum  fyrrnefndra  doms- 
manna  insiglum  fyrir  þetta  domsbref  Skrifat  j  Schalhollle 
deigi  sijdar  enn  fyrr  seijger. 


451.                         16.  December  1546.  í  Skálholti. 

I^óEBR    prestr    Pálsson    lykr  Gizuri    biskupi  fimm   himdraða 

part  í  jörðunni  Tópt  í  Flóa  í  það  gjaid,  sem  síra  Þórðr  varð 
biskupi  skyldugr. 

AM.  232.  8vo  bl.  118b  -119a  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frura- 
riti  (CCIV).  —  AM.  266.  Fol  bls.  108.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
aískript  siva  Haldórs  1  Reykholti  1654 — 57. 

Þad  giori  eg  þordur  prestur  paalsson  godum  monnum 
viturhgt  med  þessu  minu  opnu  brefi.  at  ec  hefi  golldit  herra 
Gizure  Superintendens  Schalhollz  stiktis  j  þad  gialld  seni  ec 
uard  honum  skylldugur  fimm  hundrada  part  j  jordvnne  topt 
}  floa  er  hggur  j  Stokseyrar  kirkiusokn.  med  ollv  þui  sem 
greindvm  jardarparti  fylgir  og  fylgt  hefer  ath  fornu  og  nyiu. 
og  ec  vard  fremzt  eigandi  ad.  vndan  mier  og  minum  erf- 
ingivm  en  vndir  herra  Gizur  og  hans  erfingia.  Skal  eg  suara 
lagariptingum  oa  greindum  jardarparti.  enn  herra  gizur 
hallda  til  laga.  enn  kunne  þesse  jardarpartur  aptur  at  ganga 
med  logum.  þa  skal  ec  eda  miner  erfingiar  giallda  fim 
hundrud  ]  jordu.  eda  adra  þa  peninga.  sem  herra  gizure 
eda  þeim  sem  hann  kuedur  aa  likar  at  taca.  Og  til  samiinda 
hier  vm  festi  ec  mitt  jnncigli  fyrir  þetta  bref  skrifat  j  Schal- 
hollti  fimta  dag  næstan  epter  magnusmesso  um  ueturenn 
Arum  epter  uors  herra  hingatbvrd  CD.  d.  xl.  vj. 


5lá  JARÐAKAUP.  1546. 

452.  20.  Deceml)er  1546.  í  Skálholti. 

GizuK  biskup,  selr  Skálholtsdómkirkju,  vegna  Katrínar  Hann- 
esdóttur  konu  sinnar,  hálfa  iörðina  Horn  í  Hornafirði  og 
tíu  hundruð  vaðmála  fyrir  Vatnsleysu  i  Biskupstungum. 

AM.  232.  8vo  bl.  118a— b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCIII).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  107—108.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Kaupbref  f}TÍr  jordunni  uatzleysu. 
Þad  giorm  uid  CDagnus  lonsson  og  liotur  þorualldzson 
godum  monnum  kunnigt  med  þessu  ockru  opnu  breíi.  a 
manudaginn  i  ymbruuiku  a  iolafaustu  i  timburstotunne  i 
Schalhollti  worum  uid  i  hia  saum  oc  heyrdum  a  ord  oc 
handaband  þessara  manna.  herra  gizurar  £inarssonar  S(u- 
perintendens)  S(chalholltz  sticktis)  af  einne  alfu  enn  Sira 
Bryniulfs  halldorssonar  radzmannz  fyrnefndz  Schalholltzstad- 
ar  af  annare.  Skildezt  þad  og  faldizt  under  þessu  þeirra 
handabande.  ad  fyrr  nefndur  herra  gizur  selldi  stadnum  og 
kirkÍHnne  i  SchalhoUte  iaurdina  halfa  horn  xxc  ad  dyrleika. 
er  liggur  i  hc^nafirde  i  Biarnanes  kirkiusokn.  wegna  katrin- 
ar  hannesdottur  kuinnu  sinnar  med  hennar  samþycke  og 
iayrde  til  ^fenligrar  eignar  og  frials  forr^dis  vndan  fyr  nefndri 
katrinu  oc  hennar  erfingium  enn  under  SchalhoIIts  kirkiu 
og  hennar  formenn.  og  þar  til  xc  j  uadmalum  atta  alner 
og  xl  i  huert  hundrat.  Hier  i  mot  selldi  adur  nefndur  Sira 
Bryniulfur  fyrnefndum  herra  gizure  iaurdina  alla  uatzleysu 
er  liggur  i  biskupstungum  i  torfastada  kirkiusokn  med  aull- 
um  þeim  gaugnum  og  giædum.  sem  greindri  iaurdu  fylger 
og  fylgt  hefur  ad  fornu  og  nyiu  og  SchalhoIItz  stadur  ward 
fremzt  eigandi  at  vndaii  SchalhoIItz  domkirkiu  og  og  henn- 
ar  formonnum  enn  under  opt  nefnda  katrinu  oc  hennar  erf- 
ingia.  Skyllde  hworer  f}TÍr  sig  hallda  sinu  kaupe  til  laga 
og  suara  lagariptingu  sem  selldu.  £nn  kynni  þessi  iord  uatz- 
leysa  med  riettu  laugmale  aptur  at  ganga.  þa  skyllde  þratt- 
nefnd  katrin  eda  hennar  umbodzmadur  ganga  domlaust  ad 
sinum  peningum  med  þeim  fridleika  sem  innkuomu.  For 
þessi  giorningur  frain  med  rade  og  samþycke  þessara  kenni- 
manna  sira  ions    ^inarssonar    kirkiuprestz,    .sira  gudmundar 
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ionssonar  og  sira  ions  biarnasonar  huerier  ad  settu  sin  inn- 
sigle  nied  fyrr  nefndra  kaupuotta  innsiglum  fyrir  þetta  kaup- 
bref  Skrifad  i  sania  stad  og  deige  sem  fyrr  seigir  arum 
epter  gudz  burd  (D.  d.  xl  vj. 


453.  27.  Deeem1)er  1546.  imdir  Niipi. 

ViTNisBURSR  um  iótarhögg  Brynjólfs  Sigurðssonar. 

Landsbókasafn  789.  4to  bls.  363,  skrifað  c.  1620.     -    Landsbóka- 
siifn  65.  4to  II,  43,  með  hendi  Jóns  dans  Magnússonar  c,  1640. 

Witnesburder  wppa  þetta  mdal.i) 
Þad  Giorum  vid  Jon  Þorgautsson  og  Jlluge  Jonsson 
gödum  monnum  viturlegtt^)  med  þessu  ockru  opnu  breffe. 
ad  aarum  eííter  Gudss  Burd  1546  a^)  næsta  daginn  effter 
Marteinssmessu^)  vm  veturenn  ]  Lokinhomrum  j  Arnarfirde 
vorum  vid^)  j  hia  og  heyrdum  á.  ad  Eggertt*^)  Hannesson 
spurde  ad  þd  Brædur  Olaff  Gunnarsson  og  Sigmund  Gunn- 
arsson^j.  huor  þeirra.  ad^)  hoggued  heffde  þann  föt  af  Brýn- 
iolffe  sem  seijrúa  för  af  honum.  Mælltte  þa  fýrrgreijndur  Sig- 
mundur  Gunnarsson  og  sagde.  Minn  bröder  Olaffur  heyrer 
nu  sialffur  thil.  Gud  sie  [sagde  hann'')  mier  so  hollur  d 
dömfsdeige.  sem  eg  hefe  alldre  Brýniolfíe  Sigurdssyni  veijtt 
neijtt  tih'æde.  annad  enn  þad  hogged  sem  uppe  er  a  leggn- 
um.  enn  huorge^)  fotar  hogged  hef  eg  honum  veijtt.  Enn 
opttskrifadur  Olafur  Gunnarsson  þagde.  og  gaff  honum^) 
ecke  neitt  svar  hier  til.  Og  hier  effter  vilium  vid  sveria  fulln- 
adar  Bökar  £i]d  þegar  ad  þurffa  þiker.  Og  thil  sanninda  hier 
VDá  þa  festum  vid  adur  greijnder  menn  ockar  jnnsigle  fýrer 
þetta  vitniCsburdar  Breff.  huortt  ad  skriffad  var  vnnder  Núpe 
j  Dýrafirde  [þridia  dag  Jola.  a  sama  aare  sem  fýrr  seiger^°). 


1)  65.  2)  kunnugt  6.5.  3)  sl.  65.  4)  þ.  e.  12.  Nóv.  5)  65;  vier 
789.  6)  Hér  bætir  65  ranglega  við  :  „h"  (=  heitinn).  7)  [b.  v.  65. 
8)  huorugt  65.    9)  sl.  65.     10)  [sl.  65. 
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454.  5.  Janiiar  1546.         á  Bessastöðum. 

1547. 

Otti  hirðstjóri  Stigsson  skipar  þingstað  á  Ingjaldshóli  undir 
Jökli,  og  Þorleifr  lögmaður  Pálsson  samþykkir. 

Ballarárbók,  komin  til  mín  að  gjöf  frá  síra  Guðlaugi  Guðmunds- 
syni  á  Ballará  13.  Júní  1894,  skrifuð  1665  af  Guðmundi  Jónssyni  á 
Fróðá  fyrir  Matthías  Guðmundsson  sýslumann  Snæfellinga.  —  Bréf 
þetta  korast  af  slysi  ekki  í  rétta  bréfaröð  hér  eptir  dagsetningu. 

Hofudsmannsins  Otta  Stijgssonar  Brief  vm  þijngstada 
skipte  i  Neshrepp. 
Jeg  Otte  Stijgsson  Kong  Mayestats  vegna  i  Danmark. 
Hijrdstiöre  og  hofudsmann  yíTer  allt  Jsland  giore  ollum  god- 
um  monnum  kunnugt  med  þessu  mijnu  opnu  briefe  ad  ept- 
er  þuij  eg  hefe  friett  og  formerkt  af  nockrum  ^rlegum  mónn- 
um  ad  full  naudsyn  þýke  til  vera.  ad  auked  sie  einum  þijng- 
stad  d  Snæfellsnese  i  Þörnesþijnge.  saker  langrar  vegaleingd- 
ar  d  þijiigstadena.  þuij  stadfeste  eg  skrjcka  og  samþycke  og 
fullkomlega  bijfala  ad  up  hiedan  sie  hallden  riettur  þijng- 
stadur  a  Jngialldzhoole  d  Snæfellsnese  og  oll  þijng  setia 
mega  og  döma  ganga.  so  sem  epter  gðmlum  vana  RÍettelega 
plagastt  d  ollum  veniulegum  hieradzþijngum.  Skal  þar  vnd- 
er  liggia  til  riettrar  þijngsoknar.  Bervijk.  Ondvordarnes.  Gufu- 
skdler  og  so  aller  bæer  og  veidestodur  þar  fra  og  inn  ad 
Buiandzhofda.  og  þad  saker  þez  íolksíiolda  sem  optast  er  d 
Snæfellsnese  og  Hiallasande.  þuij  þar  sem  margt  fölk  er.  skie 
jmisleger  giornijngar.  So  skal  þar  og  vera  RÍettur  aftðku- 
stadur  þeirra  manna  er  til  þez  hafa  vnned.  og  Refsijng  skal 
d  leggia  epter  dome.  Og  til  meijre  audsjnijngar  set  eg 
mitt  arffbored  zigneth  fyrer  þetta  Brief  d  Bessastðdum  d 
Alplauese.  þridiudag  næstan  fyrer  Epiphaniam  Aiíuo  Salutis 
1546. 

Hier  vpp  d  Samþycke  Þorleijfs  Palssonar  logmanns  vt- 
giefed  1547. 
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455.  1546. 

MiNNisGREiN  Gottskalks    Jónssonar    (síðar  prests  í  Glaumbæ) 
um  skatta  og  tolla  i  Hegranessþingi. 

Add.  British  Museum  11,  242   (FM,  206.)  ito  bl.  14b.     Syrpa  sira 
Gottskalks  í  Glaumbæ;  rituð  samtiða. 

datvm  CD.  d.  xl.  uj. 

Godskalk  prest. 

Riprþinge. 

sk[att]  X  alner. 

.     .     .     nesi  sk[att]  giaítollur  dagslatta. 

[ke]flauik  klypping. 

[af]  hellulande  dagslattu  af  badum. 

Saudarþinge. 
kimbastodum  sk[att] 
jngvelldarstodum  sk[att]. 

Skefilstadaþinge. 
Jon  sigurdzson  skatt. 
kolbeinn  sigvrdzson  skatt. 
jon  jonsson  skatt. 
gudmundr  Snorason  skatt. 
af  asmundi  arngrimzsyni  x  alner  j  giaftoll^). 


1)  innan  um  þessar  uppteiknanir  eru  páraðar  ýmsar  kluusur, 
svo  sem : 

Eyrir  silfurz  gyllt  oc  grafit  firir.  c.  liet  hvstiv  raargret  dæma  svo 

dætrvm  sinvm 

vr  logbok 

hross  iiij  vetra  oc  elldra  en  x  vetra  heilt  oc  lastalaust  fiordvngi 
verra  en  kyr.  þrevetur  hestur  jafn  vid  hross.  hross  þreuett  ij  hlutir 
kuilldiz  Ixxx  alnum.  tvæuetur  hestur  oe  hross  uid  ku. 


þrir  kaplar  veturgamler  oc  eilt  j  hestur  firir  ku.  Er  þa  hestur- 
enn  veturgumle  xij  alner  oc  xl.  En  hvort  hrosset  veturgamallt  xiiij 
alnum  oc  xx. 


vr  logbok. 
Belger  af  fressum  tveimur  firir  eyri, 

33* 
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456.  1546. 

Skrá  Gottskalks  Jónssonar  um  lausafé  í  Vík  út  frá  Stað  um 
vorið,  er  þau  Árni  og  Kristín  með  tóku. 

Add.  British  Museum  11,  242    (FM.  206.)  4to  bl.  21b^    Syrpa  síra 
Gottskalks  í  Glaumbæ,  rituð  samtiða. 

CíD  [d.  xl].  vj. 
War  þetta  j  uic    uorit  aa  tiundardagen  þa  þav  arne  oc 
kristin  med  tokv. 

íio[rar]  vætter   smiorz. 

hundrad  fiska  oc  xx  betur. 

naut  at  auUum    kiotum  oc  ij  sauder  at  aullum  kiotum. 

IX.  hakallz  lyckeri). 

xj.  ffiordungar]  miols 

xij  trog 

iij  storkeroUd.  ix  sma. 

iiiij  fot[u]r. 

X  trefot. 

iij  blyfaut. 

iij  skaler. 

vij  spæner. 

einn  bikar.  tint  oc  ij  konn[u]r  oc  drykiar^)  askur. 

einn  strokkr.  é 

ij  borddiskar. 

fimm  katlar  vo[nder]. 

tvær  sængr  med  huiluuodum  oc  hægendum.  ■ 

fiogra  marka  pottr. 

ein  vlldvkr^).  mvnlavg  oc  vazhandklæde. 

kyrhud  oc  ij  )eing[iu]r. 

iij  kalfskinn. 

ij  kapalhar. 

iiij  klyfberar. 

ein  varreka. 

tuenner  torfkrokar. 

einn  har  oc  torfliar  oc  ij  hardsteinar.  j  orb. 

af  svmrvngvm  þriraur  firir  eyri. 

Eyrer  gvllz  firir  iijc.  þess  er  stendz  ellding. 

1)  Svo.     2)  dyrykiar,  hdr.     3)  oll  dvkr,  hdr. 
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ij  hrif[u]r. 

stor  byrda  oc  kista. 

ketilkrokar  oc  hoband. 

vppa  vj  hesta  ny  reip. 

Enn  j  fardogum  xij  kyr.  xl  oc  iij  ær.  x  sauder  uetr- 
gamler  med  þeim  sem  aa  brunastodum  er  oc  x  sauder  med 
hrutum  tuævetrer  oc  ellri.  Naut  fiogra  uetra  oc  tvæuett  oc 
kviga  uetrgomul  aalþorsteinstodum^). 


457.  1546. 

Reikningsgeein  nokkur  Gottskalks  Jónssonar. 

Add.  British  Museum  11,  242  (FM.  206.),  4to  bl.  21K      Syrpa  sira 
Gottskalks  í  Glnumbæ,  rituð  samtiða. 

CD.   d.   xl.   vj. 

sa  ec  hia  salamone  steytta  maltvnnv  oc  a  at  flytia  heim 
til  min  oc  þar  til  dagslattu. 

feingit  þoruallde  vj  ahier  vadmalz  og  lofat  honum  þar 
til  .xu.  alnum  þa  er  v.  aurar.    [oc  þad  hefur  hann  feingit^), 

feingit  þorvnne  iiij  alner  oc  kuartiel  oc  stika  liereptz. 

aa  ec  X  alner  hia  þorde  a  þorliotzstodum  oc.  u.  g(amla) 
s{aude)  hia  helga. 


458.  [1546]. 

Kaupsetning    Gottskalks   Jónssonar   kongs   umboðsmanns   í 
Hegranessþingi. 

British  Museum,  Add.  11,  242.  4to  (FM.206)  bl.  61b.  „Sópdyngia" 
eða   „Dægradvöl"    sira  Gottskálks  í  Glaumbæ,  og  er  þetía   með   hans 

1)  Hér  fast  aptan  við  kemr: 

[þ]a  er  jn  kom  madur  ai  hallar  golf  þat  er  iij  oc  xx  bisunder 
oc  xiiij  [hjundrut  oc  er  tolfrætt  hundrat  huert  oc  at  auk  xij  stafer. 
þa  er  lidet  af  gnod  xl  þusunder  oc  uiijc.  oc  Ixxx  [oc]  xuj  menn  oc 
er  tirætt  hundrat  huert.     2)  [bætt  aeinna  rið. 
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hendi.  Mun  vera  frá  c.  1546,  því  að  frá  þvi  ári  eru  í  bókinni  skatta- 
reikningar  Gottskálks  uiu  Skagafjörð^  og  hefir  hann  þá  og  um  þau 
ár  haft  umboð  yfir  Hegranessþingi. 

at  setia  kaup  hia  utlenskum. 

Eg  Gottskalk  jonsson  kongz  vmbodzmann  ]  hegranesí 
set  hier  j  dag  almenneleg  kaup  oc  kaupskap  i  miUvm  js- 
lenzkra  manna  oc  vtlenzkra.  þyskra  edr  eingelskra. 

Svo  oc  set  [ec]  hier  grid  oc  fvllan  frid  allra  manna  j 
millum  sem  hier  koma  eda  koma  kvnna.  Hver  sem  hier 
skemmer  mann  med  fvllrettizordum  edr  uerkum  þa  skal  þess 
rettur  avkaz  at  helmingi  sem  íirir  skemdum  edr  sarsavkvm 
verda  oc  svo  seckt  vid  konvngdomen  sem  vor  lavgbok  jnne 
helldr.  Svo  oc  íirirbyd  ec  hverivm  manne  vpp  aa  minz  herra 
kongzens  vegna  falz  eda  flærd  at  selia  oc  falsligan^)  kavp- 
skap  fremia.  Enn  hverer  sem  sannprofader  verda  at  þvi  vt- 
lenzker  eda  islensker  at  falz  eda  fiærd  selia.  þa  sie  sa  sekr 
fvllretti  þeim  er  keypti  enn  konge  xiij  merkr  ef  half  mork 
uirdiz  vert  godum  monnnm  þad  hann  selldi  edr  keypti.  enn 
þa  skerdi  bædi  firir  kongi  oc  kalle  ef  minna  uirdiz. 

Nv  saker  þess  at  fatækr  almvge  hier  j  landit  er  heimskr 
oc  fafrodr  saker  fiarska  annara  godra  manna  oc  landa  oc 
[at]  en  fakunnugi  verde  sidr  blecktr  af  klokum  kaupmonn- 
um  oc  forfornum.  þess  oc  annarz  at  gavmvl  lavg  oc  privi- 
legia  vorz  landz  svo  jnne  hallda  med  konganna  rettarbotum 
oc  brefvm  oc  sidan  dæmt  oc  samþyckt  af  biskupum  og  log- 
monnum  oc  logrettomonnum  oc  ollum  almuga  hier  j  landit 
sem  hier  stendr  skrifat^). 

Jn  primis  skal  iiij  marka  fiskr  vera  gilldr  oc  iij  vætter 
firir  .c.  fertvg  vætta  skreid. 

halfstycki  med  vansingzklædi  firir  .c.  fiska  oc  skal  uera 
j  .iiij.  oc  .XX.  stikur. 

iiij  tvnnur  med  varningzmiol  firir  .c. 

tvnna  smiorz  firir  .c. 

vj.  tvnnur  malz  firir  .c.  fiska. 

jarnfat  firir  .c.  fiska. 

iiij  asmundar  firir  físk. 

1)  falslavsan,  hdr,      2)  Svo  (botnlaust). 
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Hver  skeifa  med  saumi  firir  fisk. 

ketiU  er  iiggr  sa.  xij  fiordungar  firir  .c.  fiska. 

biortvnna  firir  .xxx.  fiska. 

miadartvnna  firir  Ix.  fiska. 

Svo  oc  byd  ec  oc  skipa  vtlenskum  og  jnnlenskum  at 
hafa  rettar  jslenzkar  stik[u]r.  pvndara  oc  mælekerolld.  en 
hver  sem  ])etta  hefur  ecki  riett  þa  svare  sliku  kongdomen- 
um  firir  sem  log  votta.  Enn  hver  sem  avdruvis  kavper  en 
fyr  stendr  skrifad  sekr  iiij  morkum  j  domrof  oc  vpptækt 
kongz  umbodzmanne  þad  hann  keypti. 

Læt  ec  þad  seckta^)  at  half  en  íiorda  vætt  gangi  j  .c. 
oc  fae  þa  huer  sinn  ganingi)  j  .c.  kaupi. 

Gud  [gefi]  oss  godan  frid  og  godan  enda.  Ivcku  oc  be- 
holldine  reisu. 

Sa  madr  sem  vegr  rangt  edr  stikar  rangt  edr  mæler 
med  rettum  mælikerolldum  oc  uerdr  þat  eyres  skadi  þa 
suare  sliku  firir  sem  hann  hafi  stolit  jafnmiclu. 


459.  1546. 

KúGiLDA  og  landskylda  reikningr  nokkur  Gottskalks  Jónssonar. 

Add.  British  Museum   11,   242    (FM.  206)  4to  bl.  73b_  Syrpa  sira 
Gottskalks  i  Glaumbæ,  rituð  samtiða. 

CD.  d.  xl.  vj  ar. 

Brvn  med  vj  kvilldum  malnytvkvilldi  j  landskylld  oc 
iij  fiordvngar  smiors  oc     .     .     . 

Valadalr  med  .v.  kvilldum  malnytvkvilldi  ]  landskylld 
oc  iij  daga  slatt  oc  allar  tivnder. 

Þorsteinzstader  med  vj  kuilldum  malnytvkvilldi  j  land- 
skylld  oc  X  aura  oc  tivnder. 

Brvnastader  med  .ij.  kuilldum  ix  fiordvngum  smiorz  j 
landskylld  oc  tivnder  halfar. 

toc  ec  heim  fra  brvn  xviij  vetra  gamla  ku. 


1)  þannig,  lidr. 
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460.  [1546]. 

FoEsöGN  Gizurar    biskups    fyrir  aflausn  síra  Þorleifs  Björns- 
sonar. 

AM.  232.  8yo  bl.  30a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (XLI). 
—  AM.  266.  Fol,  bls.  17.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskripl  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57.    Sbr.  Nr.  428  og  430. 

Ab  isto  crimine  supra  modum  illicitæ  fornicaíionis  adul- 
terij  et  excercitij  diabolic§  magi?^)  quod  turpiter  et  contra 
professionem  catholic?  et  apostolic^  íidei  jncurristi  (te  absol- 
vo)  et  rest(ituo)  te  in  prist(inum)  gr(adum)  sacri  ofF(icij) 
sa(n)c(t§)  m(atris)  ecc(lesi§)  et  communioni  fidelium  [quate- 
nus  mihi  fuit  permissum^). 


461.  [1546J. 

FoBsöGN  Gizurar  biskups  fyrir  vígslubréfi. 

AM.  232.  8vo  bls.  74b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CXV). 
—  AM.  266  Fol.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra  Ualdórs 
i   Reykholti  1654-1657. 

Vigslubref. 

Vniuersis  et   singulis    christi    fidelibus    presentes   literas 
uisuris  seu  audituris  Giz(er)us  Einari  S(uperintendens)  S(chal 
holtensis)  Salutem  in  domino  sempiternam. 

Notum    facimus    per    presentes    quod  nos  anno  domini 
m.  d.  xl.  VI.  in  Ecclesia   Cathedrali  sacros  ordines  celebran 
tes  Dilectum    nobis  in    Christo    filium    dominum    |  ®  |  in  sa 
crum  presbyteratus    gradum   more  apostolico  per  uerbura  e 
oracionem  cum  manuum    impositione  promouimus  quod  fæ 
lix  faustumque    sit    cedatque  in    gloriam    dei    sempiternam 
Proinde  rogo  quoque  pios  omnes  vt  quantum  possint  huius 
uiri  studia    prouehant   ita  vt  possit  commode  suo  commisso 
grege  preesse  et  pro  iUo  curam  animarum  habere.  Jn  ciiius 

1)  magic^,  hdr.  2)  [Þetta  er  skammstafað  svona  i  frumritinu:  qu' 
m  f  pm'.  —  I  hinum  eldri  forsögnum  er  þelta  venjulega:  auctoritale 
qua  fungor. 
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testimonium  sigillum  meum  presentibus  est  literis  appensum. 
Datum  uel  scriptum  et  cetera. 


462.  1546. 

MrNNisGREm    Gizurar    biskups    um     græðslukaup    Solveigar 
(Bjarnadóttur,  Andréssonar)  til  Fabians  Beckers. 

AM.  232.  8yo  bl.  106b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriH  (CLIX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  91.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  i  Reykholti  1654-57. 

anno  domini  m.  d.  xl.  \i^). 
Jtem  asattur  ordit  uid  fabian  becker  vm  grædzlukavp 
Solueigar  ]n  summa  .ijc.  hier  upp  ca  afgreitt  honnm  vætt 
smiors.  uod  uadmals  .iiij,  gelldings  klyppinga.  halfa  nautz- 
hud  [xx  alna  skinn^).  skal  hann  taka  j  fiske  þad  sem  epter 
stendr  huat  honum  var  afgreitt  j  gaurdum  af  sira  Einare 
Ixxij  íiskar. 


463.  1546. 

Bréf  Gizurar    biskups  til  síra    Þórðar    (Pálssonar)  í  Hraun- 
gerði  um  að  finna  sig. 

AM.  232.  8vo  bl.  107a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CLXXI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  92.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

anno  domini  m.  d.  xl.  vi^). 
til  sira  þ(ordar)  i  hraungerdi. 
Gratia  et  pax  in  christo  jesu. 

Vitanlegt  se  ydur  at  eg  hafFda  nockur  erindi  uid  ydur 
næst  er  eg  reid  um  hia  ydr  þo  ec  taladi  þa  ecki  þar  vm. 
þui  bid  eg  ydur    og  vil  eg  ad  þier    finnit    mic  hier  heima  j 

1)  slendr  fyrir  ofan  alla  þessa  opnu  i  232.  2)  [á  spássiu,  og 
molnað  úr  232  að  mestu.     3)  Stendr  yfir  allri  opnunni  1  232. 
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Schalhollti  a  manudaginn  eda  þridiudaginn  epter  helgina  nu 
er  kemur.  Suo  og  fyrir  þann  skulld  at  eg  hefi  hier  nockud 
mdlþarfa  enn  prestar  ero  fair. 

^i  meira  vm  sinn.     ^r  eg  ydur  gudi  bijfalandi. 


464.  [1546]. 

Beéf    Gizurar   biskups  til  ónafngreinds   manns  um  þingreið 

til  styrks  við  sig  „at  sumri". 

AM.  232.  8vo  bl.  108a.  Bréfabók  Glzm  ar  biskups  í  Frumriti  (CLXXIIÍ). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  94  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  síra  Hal- 
dórs  í  Reykholti  1654-57. 

Þingreidarbref, 
Kvnngiore  eg  ydur  kiæri  vin  at  so  kann  ske  ad  mier 
og  godum  monnum  uirdizt  þarflegt  at  eg  ríjdi  til  þings  at 
svmri  enn  sakir  þess  ad  þad  kemur  optlega  a  ovart  þeim 
er  þad  þurfa  ad  uita  j  tima.  þui  a  uordag  er  bagt  um  sendi- 
ferdir.  vil  eg  ydur  þetta  fyrir  fram  uita  lata  og  bid  ydur 
kiærliga  ad  þier  huxit  upp  ca  med  mier  til  þings  at  ríjda 
med  þeim  .styrk  sem  þa  kunni  þier  af  stad  at  koma.  þike 
mier  þar  makt  ool  liggia.  og  reidi  eg  mig  þar  vpp  da, 


465.  1546. 

Takmöek  (á  prófastsdæmi)  síra  Þórðar  Gíslasonar. 

AM.  232.  8vo  bl.  109a.  Bréfsbók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CLXXVI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  95.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

Anno  domiiii  m.  d.  xl.  vii). 
Takmark    sira   þordar    gislasonar.    Oddakirkia.  arbæiar 
kirkia.    Gunnarsholllz    kirkia.    nied    ollum   þeim  halfkirkium 
og  soknum.  sem  liggia  vnder  þessar  kirkiur. 


1)  Stendr  yfir  aUri  þessari  opnu  i  232. 
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466.  1546. 

SvAR  Gizurar  biskups  um  undanfæriseið  (Erlends)  lögmanns 
í  kvennamáli  nokkuru. 

AM.  232.  8vo  bl.  109a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CLXXVIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  94.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  af- 
skripl  síra  Haldórs  í  Reykholti  16.54 — 1657. 

Anno  domini  m.  d.  xl.  vi^). 
Suar  um  eid  logmannzins. 
Sakir  þess  ad  hann  hefer  haft  olauglega  epterleitan  a 
vndanfærinv  bædi  sinna  vegna  og  hennar.  Jtem  j  anare  grein 
þar  fyrir  ad  einginn  ber  hann  nu  þessu  enn  hann  hefer 
þagat  langaíi  tima  sidan  honum  uar  sagt  huer  hann  bar 
þessu  mali  og  matti  þa  vel  vndanfærazt  þui  kunni  þar  eing- 
inn  ad  at  hlaupa  vtan  skialligum  dandimonnum  htizt  hon- 
um  bera  þar  eidr^)  um  ath  hafa. 


467.  1546. 

Vegabrée  út  gefið    af    Gizuri    biskupi    handa    síra   Halfdani 
Þórarinssyni  til  utanfarar. 

AM.  232.  8yo  bl.  109b.  Bréíabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CLXXIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  96.  Bréfabók  Gizurar  biskups  1  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholli  1654—57. 

Vegabref  sira  halfdanar  1546. 
Saker  þess  ad  sira  halfdan  þorarinsson  hefur  tiad  f}TÍr 
mier  at  sig  drægi  nockur  naudsyn  til  at  ferdazt  ut  af  land- 
ino  saker  sinna  skuUda  oc  þaríligra  erinda  suo  til  noregis 
sem  j  adra  stade.  huat  morgum  godum  monnum  er  uel 
kunnigt  huern  skada  hann  fieck  fyrr  meir  j  sinne  utanferd 
huar  fyrir  at  hann  hefur  mig  vm  bedit  at  gefa  sier  leyfi  og 
gott  ordiof  til  þessarar  sinnar  ferdar.  huad  eg  medkennunzt 
med  þessu  minu  opnu  innsigludu  brefi  at  ec  hefi  honum 
gott  ordlof  gefit  til  at  ferdazt  nu  þetta  oir  ut  af  landino 
sokum  sinna    naudsynia  og  riettferdugra    erinda  j  suo  mata 

1)  Stendr  yfir  opnunni  i  232.     2)  Svo. 
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[hann  giore  huorki  rugl  ne  mas  sem  þeir  adrer  er  nu  hafa 
fyrir  skemstu  utan  fariti).  og  hann  komi  aptur  a  næstu  ept- 
erkomande  Gare  ef  hann  hindra  ecki  nockur  lauglig  forfoli 
þar  um. 

Og  til  sanninda  et  cetera. 


468.  .  1546. 

Kafli  úr  bréfi  Gizurar  biskups  til  Odds  Gottskalkssonar, 
þar  sem  hann  hvetr  hann  til  að  prédika  lærdóminn  „eigin 
munni". 

AM.  232.  8vo  bl.  llla^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CLXXXII).  —  AM.  266.  Fol,  bls.  97,  raeð  hendi  síra  Haldórs  í  Reyk- 
holti  1654 — 57,  og  á  lausu  blaði  milli  7.  og  8.  blaðs  með  hendi  fi-á  c. 
1700  (r=z  h).  Um  blað  það,  sem  þetta  bréf  er  tekið  eptir,  og  á  eru 
fleiri  bréf  Gizurar  biskiips,  fer  Árni  svo  feldum  orðum: 

„Sira  Þordur  veit  ei  hvadan  hann  hefur  þetta.  Óvist  hvert  ur 
skrædunne  a  Hvole  er  hvarf.  eda  epter  Domabok  frd  Raudamel  i  4to. 
sem  var  i  Idne  hid  Sira  Gudmunde  vid  Hellna  og  d  Stadastad.  Þó' 
ætlar  hann  þetla  sidsta  övissara  þvi  þar  muni  ei  þess  slags  neitt 
inne  Tered  hafa. 

Þetta  allt  er  manifeste  skrifad  ur  brefabok  Gissurar  biskups.  et 
qvidem  þvi  Exemplare  in  folio.  er  eg  feck  af  Siia  Jone  Torfasyne 
(=  AM.  266.  Fol.),  Errata  et  ductus  literarum  obscuri  id  evidenter 
monstrant". 

Blað  þetta  sýnist  vera  úr  stórri  bók,  því  að  á  því  stendr  blaða- 
lalan  ,126".  Mun  Árni  bafa  glatað  öllu  hinu  af  bókinni  sem  ónýtu. 
—  Prentað  hjé  Harboe  i  Khavns  Selsk.  Skr.  V,  286. 

Anno  domini  m  d  xl  vj^). 
ex  literis  scriptis  ad  Ottonem  Gottschalki. 
CDessis  quidem  multa  operarij  pauci.  Dominus  deus  di- 
gnetur  nobis  in  suam  messem  operarios  raittere  et  tu  ipse 
roi  Otto  nullum  potes  deo  maius  obsequium^)  prestare  quam 
Sanctum  suum  Euangelium  pusillo  christi  gregi  ore  proprio 
annuntiare.  sicut  hoc    ipsum    tuis  scripti.s  et  maximo  iabore 

1)  [á  spássíu  í  232  og  mjög  fúnað  burt,  og  er  því  lesið  hér  með 
stuðningi  af  266.      2)  Stendr  fyrir  ofan  opnuna  í  232.     3)  oíriciuui  6. 
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professus  es.  Quia  deus  ab  eo  plus  requiret  cui  iiiultum 
donauit.  Jpse  te  conseruet  ad  gloriam  sui  nonjiuis  et  Ec- 
clesiæ  ^dificatioiiem.  Amen. 


469.  1546. 

Kafli  úr  bréfi  Gizurar    biskups  til  síra  Marteins  Einarsson- 
ar,  þar  sem  hann  minnist  á  lát  Þorvarðs  bróður  hans. 

AM.  232.  8vo  bl.  llla^  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CLXXXIII).  —  AM.  266.  Fol.  bh.  98.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i 
afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  domini  m  d  xl  vj^). 
til  sira  OOarteins. 
Frater  tuus  Thoruardur  ^ínarsson  non  est  mortuus  sed 
dormit  in  christo  de  cuius  obitu  contenti  estote  et  sitjite  eum 
in  protectione  omnipotentis  dei  requiescere. 


470.  1546. 

MiNNisGEEiN  Gizurar  biskups  um  prófastsdæmi  og  tíundir. 

AM.  232.  8vo  bl.  112b.— ll.Sa.  Bréfabók  Gizurar  biskups  1  frum- 
riti  (CLXXXVI).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  99.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  Domini  m.  d  xl  vj^). 
Til  þuiHkrar    tiundargiordar    seiger  sira  jon  þorleifsson 
j  sinu  profustzdæmi.  jardagodz  halft  ix  hundrat  c.  enn  lausa- 
godz  halft  þridia  hundrad  c. 


Jtem  gefit  pal  bonda  v^^igfusson  kuittan  um  allan  pro- 
fastzpartz  reikningskapinn  .sem  a  hefr  fallit  hier  til  og  þann 
sem  a  fellur  þetta  hit  næsta  eptirkomanda  aar  med  tiundum 
og  oUu. 


1)  Stendr  yfir  opnunni  í  232. 
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471.  1546. 

TiTNisBURÐE,    að    Gizui'    biskup    leyfði    Erlendi    lögmaiiui  að 
hafa  fjögurra  eða  fimm  álna  laung  tré  af  rekanum  á  Skeiði. 

AM,  232.  8vo  bl.  113a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CLXXXVIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  100.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
í  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  Domini  m.  d  xl  vi^). 
Þat  giorum  uid  Simon  prestur  jonsson  og  liotr  þor- 
ualldzson  godum  monnum  uiturligt  raed  þessu  ockru  brefi 
at  uid  uorum  þar  uidstaddir  i  timburhusino  ói  eyraibacka 
og  heyrdum  oa  at  herra  gizur  Einarsson  ieyfdi  ^rlindi  Þor- 
vardzsyni  laugmanne  at  haía  iiij  eda  fimm  aina  laung  tre 
af  rekanum  óí  skeidi  er  Hggr  fyrir  utan  auluesda.  Og  til 
sanninda  hier  vm. 


472.  [1546]. 

Kaupmálabréf  Björns  Hannessonar  og  Þórunnar  Daðadóttur. 

AM.  232.  8vo  bl.  116a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CXCV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  104.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654  —  57. 

Svo  felldur  skilmali  for  fram  j  mille  Biorns  hannesson- 
ar.  og  Þorunar  Dadadottur  óí  þeirra  giplingardeigi  at  Biorn 
hannesson  taldi  sier  til  motz  uid  Þorunne  hundrat  c  j  suo 
uordnum  peningum.  jordina  Sæbol.  Ixc-  jardefiar  garda  og 
kiaranzstadi  .xxc-  og  þar  til  .xlc-j  godum  peningum.  Þar  i 
mot  gaf  Dadi  Gudmundzson  dottur  sinne  Þorunni.  Ixc-  med 
svoddan  hætti.  xlc  j  smaiordum.  og  xx^  med  slikri  uirdingu 
til  helmings  sem  lausagodz  Biorns  yrdi.  skylldi  Biorn  gefa 
Þorunne  fiordungsgiauf  ur  sinum  peningum  hundrad  c.  voru 
svo  til  skildar  þessar  fyrrgreindar  .ij.  smajardir.  þar  med 
skildi  fader  hennar  hana  malakonu  j  gard  biorns.  huort 
helldr  at  henni  jukizt^)  peningar  at  giof  eda  erfdum.  Suo  og 

1)  Stendr  fyrir  ofan  opnuna  i  232.     2)  Svo. 
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skildi    Dadi    bondi    dottur    sinne    kiorgrip  ur  eigu  Biorns  ef 
hann  andadizt  fyrr.  elligar  stædi  kiorgripur  seni  komit  uæri. 


473.  1546. 

(JizuR  biskup  byggir  Eyjólfi  bónda  P(áls)syni  jörð  dómkirkj- 
unnar  Nes  á  Seltjarnarnesi  um  þrenna  tólf  mánuði,  með 
þeim  greinum,  er  bréfið  hermir. 

AM.  232.  8vp  bl.  116b.  Biéfabók  Gizurar  biskiips  í  frumrili 
(CXCVII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  105.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  af- 
skript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654; —57. 

Anno  domini  mdxlvj. 
Bref  ^yiolfs  fyrir  nesi. 
ath  eg  hefi  bygt  ^yiolfi    bonda  P(als)synii)  Schalholitz  dom- 
kirkiu  iord  nes  ca  Seltiarnarnesi  epter  þui  sem  leigulida  ber 
j  nœstu  epter  komandi  þrenna  .xij.  manudi  upp  fra  fardaug- 
um  nu  j  wor  med  sh'kri    landskylld  og  gialldi  sem  veniuligt 
er    og    hann    hefur    adur    golldit  sidan  eg  atti    þar    med  at 
giora.  og  greidi  sitt  gialld  ]  hendr  niinum  vmbodzmanni  óir- 
lega.  og  suari  ollum    laugskilum    fyrir  greinda  jord  Oq'  veiti 
laugligt  abyli  mier  og  domkirkiu    ad   skadlausu,  j  suo  mata 
ad  hann  suaii  jone  bonda    biornssyni    þann  mannzhlut  sem 
til  er  skilit  fyrir  uppgiof  þessa    leigumala  sem  hann  atti  til- 
taulu  adur  hann  uæri  gefinn  j  mitt  ualld. 
Og  til  sanninda  hier  um  cetera. 

Suo  ^yiolíi  tilskrifat  fra  Stafhollti  ath  jon  Biornsson 
skildi  sier  mannzhlut  hia  honum  uppa  huert  aar  a  medan 
hann  byr  j  nesi  fyrir  uppgiof  ca  leigumalunum  af  þui  skipi 
sem  vel  uæri  til  hlutar  komet. 


Sira  Einare  suo  til  .skrifat  at  hann  skylldi  ecki  byggia 
iordina  nes  þui  ec  hefdi  sialfur  bygt  hana  jone  bonda  biorns- 
syni  epterkomanda  car. 

1)  í  handr.  stendr  að  eins    „P.  syni",  en  AM.  setr  þar   við  í  afskript 
8Ínni„i.e.p(als)syni".  Þetta  gæti  þó  verið  Eyjólfr  Pétrsson  faðir  sira  Böðvara  . 
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Jtem  lofat  ^yiolfi  sidar  meir  j  godu  tomi  um  at  huxa 
vm  þad  sem  fra  væri  tekit  jordunni  nesi  og  þar  ætti  ad 
rettu  ad  fylgia  suo  þad  mætti  med  godra  manna  radi  aptur 
skickazt. 


474.  1546. 

Beéf  Gizurar  biskups  til  síra  Eyjólfs  (á  Hvalsnesi),  sem  kvart- 
að  hefir  yfir  því,  að  síra  Einar  (Ólafsson  i  Görðum)  hafi 
bygl  undan  sér  Hvalsnes. 

AM.  232.  Sv^  bl.  116b^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  fruumriti 
(CXCVIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  105.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  domini  m  d  xl  vj. 
]  brefi  Sira  £yiolfs. 
J  hueriu  þier  skrifudut  at  sira  £inar  hefdi  b(ygt)  und- 
an  ydur  hualsnes  veit  ec  þar  ecki  til.  hitt  er  mier  uitanligt 
at  ec  hefi  honum  bifalat  og  um  bodit  at  byggia  samt  fram- 
uegis  SchalhoIItz  stadar  iarder  um  nes  mier  og  domkirkiunni 
at  skadlausu.  þui  hefi  ec  hier  ecki  storhgt  med  og  uel  skuli 
þier  mega  iieima  bua  fjTÍr  mier  næsta  dr.  vm  stada  tilkall- 
it.  et  cetera. 


475.  1546. 

MiNxisGBEiN  Gizurar  biskups  um  græðslukaup  goldið  Fabian 
Becker. 

AM.  232.  8vo  U.  llSa^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  CCII). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  107.  Bréfabók  Gizurur  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654-57. 

Anno  domini  m.  d.  xl,  vj. 
Jtem  golldit  fabian  becker  vod  uadmals  og  vi  fiordung- 
ar  smiors    uegna   katrinar    minnar.    fyrir  grædzlu  gudrunar 
sæmundardottur. 
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476.  3.  Jaiiúar  1547.  í  Skálholti. 

ÁRNÓK  og  Finnr  Guðmundssynir  selja  Gizuri  biskupi  jörðina 
Fljótshóla  í  Flóa  fyrir  lausafé. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  V,  1,  frumrit  á  skinni,  sem  þrjú  innsigli  hafa 
verið  fyrir.  —  AM.  Apogr.  2557. 

kaupbref  fyrir  fliotzholunn. 
Þad  giorum  wier  Bryniolfur  prestur  Halldorsson  Jon 
Biarnason  oc  jon  biornsson  godum  monnum  kunnigt  med 
þessu  woru  opnu  breíi  NÍunda  dag  iola^)  i  timburstofunne  j 
Schalhollte  vorum  vier  i  hia  saum  oc  heyrdum  a  ord  og 
handabai  d  þessara  manna  af  eirne  alfu  Herra  gizurar  £in- 
arssonar  Superintendens  Schalholltztiktis.  enn  af  annare  Ann- 
ors  Gudmundzsonar  og  fins  gudmundssonar.  Skildizt  þad 
og  faldizt  vndir  þessu  þeirra  handabande  ad  fyrnefnder  bræd- 
ur  Arnor  oc  finnur  selldu  adurgreindum  Herra  Gizure  iaurd- 
ina  alla  fliotzhoia  xv^  ad  dyrleika  er  Hggur  i  b^iar  kirkiu- 
sokn  med  aullum  þeim  gaugnum  oc  giædum  sem  greindre 
iaurdu  fyiger  oc  fylgt  heíir  ad  fornu  oc  nyiu  oc  þeir  vrdu 
fremst  eigendur  ad.  Hier  j  mot  skylldi  adurgreindur  Herra 
Gizur  giallda  greindum  brædrum  viij  hundrud  ]  fridum  pen- 
ingum  oc  þar  til  vij  hundrud  i  godum  oc  geingiligum  pen- 
ingum.  Skylldu  fyrrgreindir  brædur  .swara  lagariptingum  a 
greindre  iaurdu  og  fa  berra  gizure  þad  skial  sem  þeir  hefdi 
fyrir  henni  enn  herra  Gizur  hallda  til  laga.  ^nn  kynni  þessi 
iaurd  nied  laugum  aptur  ad  ganga  þa  skylldi  Herra  gizur 
ganga  domlaust  aptur  ad  sinum  peningum.  Og  til  sanninda 
hier  vm  setium  wier  fyrrnefndir  menn  wor  innsigle  fyrir 
þetta  kaupbref  Skrifad  i  sama  stad  deigi  sidar  enn  fyrr  seig- 
ir  Arum  epter  vors  herra  hingadburd.  CO.  d.  xl  og  vij. 


477.  4.  Jauúar  1547.         á  Koldinghúsi. 

Kristján  konungr  III.  lénar  borgarmeisturum  og  ráði  Kaup- 
mannahafnar    Island    og   Vestmannaeyjar    um    10    ár,    þrjú 

1)  þ.  e.  2.  Janúar. 
Divl.  I3l.  XI.  B.  34 
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fyrstu  árin  fyrir  1000  Lybikumarka  afgjald  árlega,  og  skulu 
þeir  hafa  jmboðsmann  sinn  i  landinu,  er  geymi  laga  og 
réttar. 

Rikisskjalasafn  Dana.  Register  paa  alle  Landene  V,  501b-  — 
Prentað  í  M.  Ketilssonar  Forordninger  og  aabne  Breve  I,  255 — 56, 
(en  er  þar  ekki  nákvæml),  og  i  Kirkjusögu  Finns  biskups  11,  301  (eins 
og  bjá  MKet);  ennfremr  i  Christian  den  tredies  Hisiorie,  Kh.  1778, 
n,  420.  (eptir  MKet.).  —  Aiírip  prentað  í  Danske  Kancelliregistranter 
15^5—15.^0,  iidg.  ved  Kr.  Erslev  og  W.  MoUerup,  Kh.  18<S1— 1882, 
bls.  326, 

Borgemestre  och  Raadmendlt  wti  KiopnehafFuen  fick 
Breff  som  her  eptther  ffylger  1547. 

Christiann  et  cetera. 

Giore  alle  witterligtt  att  vvij  aflf  wor  synnerHge  gunst 
och  naade  hafifue  wntt  oc  forlentt  oc  nu  niett  thette  wortt 
obne  brefif  wnde  oc  forlene  oss  elskelige  Borgemestere  og 
raadmend  wti  wor  Staedtt  Kiopnehaffue?i  oc  Huilche  the 
tiill  thennom  tagendis  worder  wortt  oc  Norgis  Kronnens 
Landtt  Jslandtt  mett  Vespenðoe  att  haíí'ue  xyde  bruge  oc 
beholle  mett  samme  Landtz  jnkomme  told  oc  ald  annden 
wor  oc  Kronens  rentte  oc  rettighed  [som  Otte  Stissen  sist  i 
were  haflfdei)  wtj  Thye  sambffelde  Aar  nest  eptther  thette 
wort  breíTuis  datum  regnendis  dog  mett  saadanne  skell  att 
thee  aarligenn  ther  aff  schulle  giiflfue  tiill  oss  oc  kronenn 
huer  Sancti  Michels  dag  .j^  marck  Lub(ske).  som  j  Lybeck 
oc  Hamborig  gienge  oc  gieflfue  ere  oc  Nar  ther  í'orne  Borge- 
mester  oc  raadmend  haflfaer  haflftt  wtj  theris  brug  oc  werre 
wtj  iij  eller  iiij  aar  oc  wij  thaa  forflfare  kunde  oc  oss  oc 
Kronenn  miere  rentte  ther  aflf  kand  tilkomme  tha  schulle 
thee  siidenn  giflfue  ther  ydermiere  wdaflf"  eptther  somm  thee 
ther  omm  kunde  mett  oss  bliífue  tiill  eens  oc  schulle  thee 
sielflf  huertt  aar  lade  be-segle  Landitt  wtd  fran  wor  Staed 
Kióbnehaflfuen.  SameleJis  schulle  thee  oc  skiicke  tiid  tiill 
Landett  enn  goed  forflfarenn  Mand  som  alle  tiidtt  schall 
werre  Iher    paa    luiidit'i  och    haflfue  tiilsiun  att  wore  wnder- 

1)  [á  spássiu  raeð  sömu  hendi. 
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sotte  saa  mðgett  som  Norgis  loug  oc  rett  er  oc  ingen  tilsted- 
is  att  wforrettis  emod  Logenn.  cum  Jnhibitione  solita. 

datum  Koiinghus  tisdagen  post  Nyaarsdag   Anno  1547. 


478.  11.  Janúar  1547.  í  Skálholti. 

Umbukbabbréf  Gizurar  biskups  um  Hkneski  og  heilagra  manna 
myndir,  „sérlega"'  „róðukross-mynd"  þá,  „sem  að  hér  er  í 
Kaldaðarnesi". 

AM.  236.  4to  bl.  82-84,  með  heiidi  frá  c.  1650.  —  AM.  215.  FoL 
bls.  31—34,  með  hendi  Jóns  Gizurarsonar  á  Núpi  c.  1630 — 1640.  — 
Prentað  í  Safni  til  sögu  íslands  T,  685-688  (eptir  AM.  21.5)  og  á 
dönsL-u  hjá  Harhoe  i  Khavns  Selsk.  Skrifter  V,  293-298. 

Breff  H(erra)  Gitzurar  [^(inars)s(onar)i)  aff  Lijkneskium 
[sent  vm   stijktid^). 

Gilzur  Einarsson  Superiníendens  SkalhoUtts  stickttis  ösk- 
ar  sierhuerium  gödíusum  lesara  och  heyrara  þessa  sijns^) 
brieffs  nadar  og  fridar  aff  Gude  faudur  fyrer  haus  elskuleg- 
an  son  vorn  herra  Jesum  Christum. 

Saker  þess  ad  eg  formerke  fyilelega.  ad  sd  bhndieike 
og  hiatrua  fer  enn  nu  ecke  suo  mióg  minkande.  sem  vera 
skyllde.  ad  fduijst  fölck  hier  j  stickttenu  leitar  sinnar  vel- 
ferdar  hid  suo  auduirdelegum  hlutum.  sem  er  hid  einum  og 
audrum  hkneskium.  Sierlega  hid  þeirre  Rödukross  mynd. 
sem  ad  hier^)  er  )  Kalldadarnese.  med  dheitum  og  förnfær- 
ijngum  og  heitgaungum.  þuertt  a  möte  Gudz  bodordum  og 
vorum  truar  articulum.  þui  Gud  seiger  so  j  anuare  Bök 
Moyses  20  capitula.  Eige  skallttu  þier  skurgod  giðra  effter 
lijkijngu  þeirre.  er  a  himne*)  er.  a  jaurdu  edur  vnder  jord- 
unne.  ei  skallttu  þaug  dyrcka  nie-^)  vegsama.  Hier  þuertt  a 
möte  gióra  menn.  ad  þeir  bæde  dyrka  þau  og  vegsama.  og 
sem  postulin  vottar  thil  Romveria  1  cap.  ad  þeir  vmsnua 
dyrd  öforgeingelegs  Gudz  j  forgeingelegar  Ukneskiur.  dyrcka 


1)  [h.  V.  215  —  Á  spássiu  í  256  er  ritað  með  hendi  Grunnavík- 
ur-Jóns:  „Þetta  er  Gissurar  Dissertatio  de  imaginibus".  2)  sl,  215. 
3)  sL  215.    4)  himnnm  215.     5)  edur  215. 

34* 
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meir  og  þiona  skepnunne  enn  skaparanum.  huar  fyrer  ad^) 
Gud  hann  yfergefur  |Miilijka  menn  ]  fraleitt  sinne.  skamm- 
samlegar  girndar  og  ymislegar  odader.  so  þeir  medtake  verd- 
kaup  si]ns  villudöms.  og  eru  þeir  dauda  verder.  sem  þuihjkt 
giðra.  so  og  þeir  eirnin.  sem  [samsinnader  eru  þeim^)  sem 
þad  giora.  Þar  fyrer  aminne  eg  og  viduara  kriatid  fölck  vpp 
a  Gudz  vegna.  ad  fyrer  saker  sinnar  saluhidlpar  och  eilijfr- 
ar  velferdar  aflate  aller  og  fordist  slijkan  hiegöma  og  af- 
skaplega  hiátru.  ad  veita  suoddan  dyrckaii  og  vegsemd  nockre 
skepnu.  ad  helldur  feysknum  og  f\Terfaranlegum  lijkneskium. 
sem  vier  skylldunst  ad  veita  alleinasta  vorum  skapara.  öaf- 
latanlega  hann  ad  heidra.  vegsama  j  sijnum  signudum  syne 
Jesu  Ghristo.  huar  fyrer  eg  hefe  látid  vppskriífa  og  setia 
hier  efTter  nockrar  stuttlegar  greiner.  biödande  vnder  skyllda 
hlydne  a  hueria  krossmessu  þær  vpp  ad  lesa  j  kristelegum 
saufnude^).  hueriar  ad  hlyda  vm  þetta  efne.  so  ad  menn  fde 
hier  vm  sannan  skilnijng,  og  leidist  a  riettan  heilsuveg  af 
þuilijkum  hdskasamlegum  hidsligum.  er  menn  haffa  hellzttu*) 
leinge  viller  rdffad.  viliande  giarnan  j  fleiru  audru.  þui  sem 
kristinna  manna  sdluhidlp  thil  kemur.  þeim  gagnast  og  þiön- 
ustu  ad^)  veita  effter  þvA  sem  Gud  gefiir  efne  a.  nær 
sem^)  þaurf  giðrist.  Bijfalandi  ydur  aull  samtt  Gude  Drottne. 
hann  virdist  med  sijnum  heilaugum  anda'^).  sinne  ndd  og 
styrcku  trauste  med  ydur  ad  vera  alla  tijma.  og  ydur  ad 
þessu  lidnu  lijfe  ad  geffa  eilijfft  lijff.  amen. 

Skriffad  j  Skdlholltte    manudægin    næstan    effter    þrett 
anda  1547. 


1.  Spurnijng. 
Eru  ecke  helgra  manna  mynder  hjdande  j  kirckium^)? 
R(esponsum^).  J  20  cap.  Exodj  bökar  er  bannad  og  fyrer- 
bodid  ad  giöra  [nockur  Iijkneske^o)  edur  skurgod.  þau  er 
menn  skulu  dyrcka  eda  tnilbidia.  þui  ad^)  þad  er  opin- 
ber  skurgoda  villa  þuertt  d  möte  þui  fyrsta  bodordinu.    þui 


é 


1)  sl.  21.5.  2)  [þtiir  snm«innader  eru  215.  3)  samfunde  (!)  215.  4) 
Svo  bœði;  helzt  of,  stendr  í  afskr.  i  AM.  216.  Fol).  .5)  L.  v.  215.  6) 
þeim  215.  7)  b.  v.  í  215  með  hendi  Árna.  8)  kirkiunum  215.  9)  sl. 
215.     10)  [nockra  lijkneskiu  215. 
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þau  eru  eingin  lijdande  spm  þar  thil  eru  hðfd.  Enn  þad  er 
vitanda.  ad  þad  er  j  sier  sialfu  fridlst  hjkneskiur  ad  haíTa. 
so  framtt  sem  menn  varast  þd  misbreitne  og  skurgoda  uillu. 
sem  halldist  hefur  alltt  hier  thil  vid  lijkneske  Christi  og  hei- 
lagra  manna.  hueriar  ad  almugafölck  hefur  ætlad  ad  haffa 
munde  nockra  Guddöms  magtt.  thileinkande  þeim  eiginlega 
dyrckan  og  heidran.  fremiande  so  skurgoda  viUu  med  hei- 
lagra  manna  dkallan. 

2.     Huad  skal  giora.  eff  folckid  dyrckar  og  heidrar 

hjkneskiur^)  ? 

andsuar. 

Eff  ad  j  nockrum  stad  er  þad  Irjkneske  sem  fduijs  og 
hidtruadur  almuge  hleipur  thil  og  heidrar.  leitandi  sier  hid 
þui  hidlpar.  þd  skal  veralldleg  valldstiörn  j  þeim^)  sama  stad. 
þad  ]  burtt  taka.  so  ei  fremiest  skurgoda  villan.  ad  dæme 
Ezechias^)  kongs.  huer  ad  med  þad*)  sijdsta  j  sundur  braut 
^irormin  sem  Moyses  giorde,  (sem)  þesse  heimskufullur  lyd- 
ur  tök  ad  veita  hónum  gudlega  dyrckun  og  hann  ad  thil- 
bidia. 

3.  Eru  hjkneskin  þd  ecke  heidrande? 
andsuar. 
Clemens  sagde  thil  Jacobs  brödur  drottins  vors:  Eff 
ad  þier  vilied  riettelega  heidra  Gudz  Iijkneske  þd  .syned 
mannenum  velgiord  sem  effter  Gudz  mynd  er  giaurdur.  veit- 
ande  hðnum  heidur  og  virding.  hungrudum  fædslu^).  þyrst- 
um  dryck.  naukttum  klædnad.  þurfftugum  þionustu.  vegfaur- 
aundum  herbergi.  og  si]na  naudsyn.  þeim  sem  er  j  fdngelse. 
Og  enn  seiger  hann.  Huad  Guds  heidur  er  þad  ad  hlaupa 
fyrer  hjkneskiur  giaurdar  aff  steinum  og  stockum.  og  hie- 
gömlegar  mynder  suo  .sem  Guddömlegt  vellde.  enn  fyrerlijta 
mannin.  huer  ad  er  sannarleg  Gudz  jmynd.  Enn  seiger  hann 
suo.  Huad  er  ögudrækelegra  og  öþackldtlegra  enn  ad  audl- 
ast  velgiðrd  af  Gude.  og  giðra  steinum  og  stockum  þacker? 
Eff  eingin  ketnur  thil    fodursins    nema    fyrer    Ghristum.    þd 


1)  lijknesken  21.5.      2)  b.  v.  215.     3)  Ezechie  215.      4)  b,  v.  215. 
5)  fædslur  215. 
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rænum  vier  gud  dyidinne.  og  thileinkum  hana  mdluerks 
mynduni.  og  lijkneskium  so  sem  þær  muiie  oss  nockra  hidlp 
veita. 

4.  Þö  kallar  Gregorius  hjkneskin  leikmanna  bækur? 
andsuar. 
Vel  mega  kristner  memi  hafa  vors  herra  Hkneski.  sæll- 
ar  Mariu.  hofudfedranna  og  postulanna.  so  sem  minnelse. 
þui  þar  thil  stoda  þau  ad  aminna  oss.  þui  þd  vier  hjtum 
mynd  krossins.  eda  vpprisu  mynd  Chri^ti.  þd  jafnsnartt  kall- 
ast  oss  thil  minnis  heilsusamletrnr  daude  Christi.  og  hanz 
dyrdarleg  vpprisa.  huerra  hluta  mijnnijng  ad  er  miðg  nytsam- 
leg.  og  naudsynleg.  Vnder  þeirre  grein  seiger  Gregorius.  þad 
sem  lesendum  er  skrifftin.  þad  er  ölærdum  mdluerks  mvnd- 
ernar.  Enn  þö  skylldast  christner  nienn  ei  ad  eins  af  niynd- 
anna  bðkum  ad  læra.  helldur  af  Bök  Gudz  sialfs.  sem  ad 
eru  Ritnijngarnar.  og  huer  þad  girnist  Gud  ad  þeckia.  leite 
hann  þess  ecke  alleinasta  af  hjkneskium  eda  mdluerks  mynd- 
um.  Rannsake  hann  helldur  effter  bodordi  Christi  ritnijng- 
arnar.  Enn  þeir  sem  ecki  kunna  ad^)  lesa.  heyre  þeir  Gudz 
ord.  þui  ad  truan  kemur  ut  aff  predikuninne. 

5.  Huad  skal  þd  hallda  aff  helgum  dömum  heilagra? 
R(esponsum)2). 
Lijkamer  heilagra  eru  Gudz  hybyle.  og  heiiax  anda 
herberge  þar  fyrer.  og  ad  þeirra  bein  voru  [j  fyrstu  saman 
lesin^)  og  geymd  aff  gudfusum  monnum  fyrer  minnelsis  sak- 
er.  Enn  sijdan  giordist  þar  aff  vanti  ua  huer  ad  var  thilefne 
skemmelegra  og  glæpalegra  suika.  vppsettra^)  saker  auinn- 
ijngs.  so  ad  þeir  fyrerlaugdu  ad  vegsama  sierhuer  bein  fyr- 
er  helgedöm  heilagra.  þui  ad  ægirnd  kennelydsins  hefur  ei 
ad  eins  hondlad  thilefne  siimar  dgirne.  vt  aff  stockum  og 
steinum.  helldur  og  eirnin  hefur  hun  giortt  aff  daudra  manna 
beinum  verkfære  sijns  ranskapar.  huar  fyrer  ad  vpptaukur 
(sem  þeir  kalla)  heilagra  manna  beina  eru  ecke  utan  tdhrein 
suik  Romuerskra-^)  Biskupa.  og  margra'^)  þeirra  lijkamer  eru 

1)  b.  V.  215.      2)  a(.Ddsvar)    215.      3)  [samanlesenn  j    fyrstu    215. 
4)  215 ;  vppsettar  2vi6.    .5)215;  Romverskara  236.  6)215;  margara  236. 
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liier  a  jardrijke  heidrader.  huerra  saler  ad  eru  greff'tradar  j 
heluijte.  þess  hofuni  vier  dæme  vm  þaiin  spilluirkia  sem 
dyrkadur  var  fyrer  pijslarvott.  huers  allttare  ad  heilage  Mar- 
tinus  iiidurbrauti).  sem  lesa  nid  ]  hans  líjfssðgu. 

6.  Huerier  eru  þd  riettu  helgidomar  heilagra? 
andsuar. 
ad  vier  effter  fylgium  þeirra  tru.  kiærleika.  stadfeste. 
þolinmæde.  og  setiuni  þd  oss  thil  effterdæma.  ad  Iijka  sem 
þeir  skiærlega  fyrer  Gudz  ndd  trudu  a  Christum.  elskudu 
med  glöande  ast  ndungan.  stödu  stadfaster  j  trunne  og  tru- 
arinnar  jdtnijngu.  og  þolinmddlega  þoldu  dauda  fyrer  Ghristz 
saker.  og  eru  j  Gudz  rijke  medtekner.  hjka  so  skulum  vier 
med  þessum  dæmum  íramhuatter.  bidia  Gud  audmiuklega. 
ad  haiiu  hlutskiffte  oss  einiin  sem  enn  iiu  fitrijdum  j  þessu 
veralídar  h]fí'e  shjka  tru.  kiærleika.  stodugleik  og  þolinmæde. 
og  giæte  vor  med  sinne  ndd.  ad  so  sem  þeir  eru  j  einum^) 
auruggum  stad  skickader^)  effter  fylgium  vier  med  sijdsta 
þegar  vier  skulum  deja  vissulega  vorum  brædrum   Amen. 


479.  27.  Jaiiúar  1547.  í  Kolding. 

KoNUNGB  veitir  Ormi  Sturlusyni    lögmensku  norðan  og  vest- 
an  á  Islandi. 

Rikisskjalasafn  Dana,  Register  over  alle  Landene  V,  bl.  .502. 

Orniier  Stollessen  paa  Jsseland  fick  breff  att  mue  were 
Laugemandtt  ther  paa  Jsselandtt  westenn  oc  nordenn  cum 
clausulis  consuetis. 

datum  Koling  torsdagenn  nest  epther  Sancti  pauli  con- 
uersionis  anno  mdxvij. 


1)  215,  undurbraut  236.    2)  b.  v.  215.    3)  sl.  215. 
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480.  12.  Feln-úar  1547.  í  Skálholti. 

KviTTTTNARBBÉF  til  haoda  Gizuri  biskupi  fyrir  tiu  hundruðum 
vaðmála  greiddum  dómkirkjunni  fyrir  tiu  hundruð  i  Vatns- 
leysu. 

AM.  Fasc.  LI,  5,  fnimrit  á  skinni  011  (3)  innsiglin  eru  dottin 
frá.  —  Afskript  í  bréfabók  Gizurar  bi.skups  ,.=  b)  AM.  232.  8vo  bl. 
120a(ccviii;  frumbók)  og  AM.  266    Fol.  bls.  110-111. 

Kuittunarbrief  hmv  10^  j  vadmalum  vid  skalaholz  kirkiu. 
Datum  þess  Briefz  15431). 
þad  giorum  uier  jon  biarnason  rddsmadur  j  Scdlhollti 
Brýniulfur  halldorsson  og  gudmundur  lonsson.  prestar  Scdl- 
holltzbiskupsdæmis  gödum  monnum  kunnigt  med  þessu  uoru 
opnu  brefi.  ad  herra  Gizur  ^inarsson  hefir  uth  golldit  og  af- 
greitt  staduum  ]  skaalhollti  þau.  xc.  j  vadmalum  er  hann 
uard  honum  skjlldugur  fyrir  tiu  hundrut  j  iordunne  uatz- 
leýsu  epter  þui  sem  oss  h'jkar  og  ue!  aanæger.  uppaa  döm- 
kirkiunnar  uegna.  þtn'  gioruni  uier  hann  og  gefum  auilung- 
is  kuittaii  og  dkærulausan  um  fýrsagt  gialld.  Og  tii  sann 
inda  [hier  vm^)  festum  vier  fyrr  nefnder  menn  uor  jnnsigle 
fyrir  þetta  bref.  skrifad  j  skaalhollti  vm  ueturinn  laugardag- 
inn  j  niu  viknafaustu.  arum  epter  vors  herra  hingadburd 
CD.  dc-  xl  og.  vij. 


J 


481.  12.  Febrúai'  1547.  í  nankadal. 

YiTNisBURBR  um  landeign  Vatnsleysu  í  Biskupstungum. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  V,  17,  frurarit  á  skinni  með  einii  innsigli. 
^Þetta  bref  gefr  Skalholltz  doinkivkiu  Arne  Mognusson",  er  ritað 
með  eiginhendi  Árna  utan  á  bréíið.    —   AM.  Apogr    2.572.  ^ 

Landamerkiabref  jardarennar  vatzleysu  i  biskupstungum. 
Þad  giauri  ec  £inar  Gudinundzson  godum  monnum  wit- 
urligt  ad  þessi  hefur  uerid  halldin  landeign  iardarinnar  uatz- 


1)  Utan  á  bréfínu  með  gamalii  hendi  (!).     Arni  ritar  utan  á  ártalið 
,1547".  —  Kvittan  min  fyrir  utgialldit  ]  Vatzleysu  b.     2)  [sl.  6. 
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eysu  i  biskupstiine^iim  sidaii  eg  man  til  huer(ia)  ad  ec  hiellt 
og  hafdi  ataululaust  í  þau  xxv  dar  sem  ec  bio  a  fyrgreindri 
iaurdu  seni  hier  fylger  ath  watzleysa  da  wr  kelldunne  þeirri 
sem  geingur  vr  hagatiorn  oc  upp  i  einbua  enn  vr  einbua  i 
fuglstapaþufuna  þa  sem  næst  stendur  fyrer  utan  tiornina 
enn  ur  þufunne  oc  austur  i  kodralæks  botn  oc  swo  framm 
i  fliot.  £nn  fyrir  sunnan  eru  landamercki  vr  auxlinne  a 
nordanuerdu  hafa  fiallinu  i  þufuna  oc  þadan  austur  i  fliot- 
id-  Hier  epter  uil  ec  sueria  ef  þurfa  þycker.  Og  til  sanninda 
hier  um  festi  ec  mitt  innsigle  fyrir  þenna  uitnisburd  huer 
ad  skrifadur  war  i  haukadal  i  biskupstungum  laugardaginn 
fyrstann  i  langa  faustu  Arum  eptir  wors  herra  hingadburd. 
CD.  d.  xl.  vij. 


483.  17.  Febrúar  1547.  í  Möðrufelli. 

Benedikt  Einarsson  seh'  Ara  Jónssyni  hálft  sjöunda  hundrað 
í  jörðunni  Haldórsstöðum  i  Reykjadal  og  samþykkir  gjöf 
Jóns  Einarssonar  á  Helluvaði  til  barna  sinna,  og  skyldi  Ari 
halda  börnin  og  peningana. 

Land«bókasaf'n  61.  8^,  afskript  gerð  fyrir  Arna  Magnússon  eptir 
transskripti  gerðu  á  MunWaþverá  24.  Marts  1.551.  —  AM.  255.  4to  bls. 
317  (bréfabók  sira  Skúla  Þorlákssonar,  skr.  1687—1698  eptir  sama 
transskripti). 

Part  )  Halldor.stódum  j  Reikiadal  og  Helluvad 
ahrærande^). 
Þ£im  gödum  monnum  sem  þetta  bref  sida  edur  heyra 
(senda)  teitur  magnus.:<on.  sýgurdur  þorsteinsson.  prestar. 
brjniolfur  ionsson.  og  niHgnus  ionsson.  leikmenn.  Q.  G.  og 
sina.  kvnnigt  gerandi.  arvm  epter  guds  burd.  CIO.  d.  xl.  og 
vij.  óir.  a  helgastaudum  ]  Reykiadal  faustudaginn  næstan  ^pt- 
er  kýndilCDe.s^o^).  worum  vier  ]  hia  saum  oc  heýrdum  oa 
ord  og  handaband  ara  jonssonar.  og  benidicktz  ^inarssonar 
at  so  f\TÍr  skildu.  at  Benedict  ^inarsson^)  feck  ara  ionssyni 

1)  255.     2)  þ.  e.  4.  Febr.     3)  -sonar  61. 
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til  fullrar  eignar  sinn  partt  ]  iordunne  Halldorsstodum  .] 
Rejkiaddal.  sua  micit  sem  hann  mætti  þar  fremst  med  laug- 
um  j  eiga.  Skylldi  nefndur  are  gefa  greindum  Benidikt  þar 
vid  sua  micla  peninga.  sem  fe  lægi  i  greindum  iardar  parte. 
Koiknadizt  fiorde  partur  ]  greindre  iordu  halft  siaunda  hundr- 
aL  Sua  og  lofade  greindur  benedikt  ara  jðnssyni  med  saum- 
vnii)  haiidsaulum.  ad  sv  giof  skyllde  halldazt  f  jrir  sinn  partt. 
sem  jon  heitinn  einarsson  hafde  gefit  baurnum  sinum.  sem 
var  iorden  helluvad.  er  hann  hafde  gefit  dottur  sinne  jnge- 
gerde.  og  syni  sinvm  ^inare.  vic  ]  godum  peningum.  og 
greindur  are  skylldi  hallda  þesse  born  oc  peninga  sem  jon 
heitenn  hafdi  rcad  fyrir  giortt.  Og  til  sannefida  hier  vm. 
Setium  vier  fyrr  skrifader  menn  vor  insigle  fyrir  þetta  bref. 
er  Skrifat  var  j  modrvfelle  j  eyiafirde  fimttudaginn  næstan 
fyrir  Cathedram  petri  a  sama  tare  og  íyrr  seiger. 


483.  22.  Febrúar  1547.  í  MöðrufcUi. 

Stephán  Einarsson    fær  Ara  Jónssyni    sinn    part  í  Haldórs- 
slöðum  íyrir  fimm  hundruð,  með  öðru  fleira,  er  bréfið  hermir. 

Landsbókasafn  61  8vo,  afskript  geið  fyrir  Arna  Magnússon  ept- 
Ir.-'-nsskv'pti  gerðu  á  Munkaþverá  24.  Marts  15.51.  —  AM.  255.  4^0  bls. 
316-?.17  (bréfabók  síra  Skúla  Þorlákssonar,  skr.  1687-1698  eplir 
sama  transskripti). 

Part  j  Haildorsstoduni  og  Helluvad  ahrærande^). 
Þ^im  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  Sijgurdur  prestur  þörsteinsson.  auduii  sijgurdzsson. 
Biýniolfur  ionsson.  magnus  ionsson.  starkadur  waltirsson 
Q.  G-  og  sina.  kvnnigt  giorande.  at  oaRum  epter  gudz  burd. 
CD.  d.  xl.  og  vij.  dÍR.  æ.  einarsstaudum  j  Reykiarddil  oa  mariu 
CDesso  kýndiICDesso^).  worum  vier  j  hia  saum  oc  heýrdum 
cá  ord  og  handaband  ara  ionssonar  og  steflfaris  ^inarssonar. 
al  so  fyrir  skildu.  at  steííaii    einarsson  feck  ara  ionssyni  til 


( 


1)  saunnvm,  fil ;  AM.  vill  leiðrétta  :     sauuni.     2)  2.55.     8)  þ.  e.  2. 
Febr. 
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fullrar  eignar  sinn  partt  ]  iordunne  halldörstodum  ]  Reýkiar- 
ddal.  SLia  micid  sent  hann  malti  þar  fremst  med  logum  i 
eiga.  SkjHdi  are  giallda  StefFane  fyrir  þennan  jardarpartt. 
vc-  ]  fuUgiJldis  peningum.  sua  og  feck  steffan  ara  ionssyni 
til  fuUrar  eignar  alla  þa  peiiinga,  sem  honum  hafdi  til  arfs 
fallit  ^pter  ion  heitinn  ^inarsson  brodur  sinn.  Skyllde  are 
giallda  honum  þar  fulla  peninga  fyrir.  Suo  og  medkendizt 
steffan  at  haiin  hefdi  feingith  ara  ioussyni  til  fullrar  eignar 
alla  þcapeninga  sem  hann  atti  hia  þörsteine  einarssyui.  brod- 
ur  sirmm.  med  ailre  lagasokn  og  avexti.  Samþyckti  optt  nefnd- 
ur  steffan  ^inarson  fyrir  sinn  partt  þca  giof  sem  jon  heitinn 
broder  hans  hafde  fengith  bornum  sinum.  sem  var  jurden 
helluvvad  jng(eg)erde  dottur  sinne  og  ^inare  sýne  sinum  vi.c 
j  godum  peningum.  Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vier 
fyrr  skrifader  menn  wor  jnsigle  fyrii'  þetta  bref.  £r  skrifat 
var  j  modrufelle  i  (^yiafirde.  in  Cathedra  Pelri  a  sama  oare 
og  fýr  seiger. 


484.  1.  Marts  1547.         á  Ketilsstöðum. 

EiBíKE  bóndi  Snjólfsson  selr  Bjarna  bónda  Erlendssyni  Þor- 
valdsstaði  i  Skriðdal  fyrir  hálfan  Hnefilsdal  og  fjögur  hundr- 
uð  að  auki. 

AM    Apogr.  4.307,  með  hendi    Styrs  Þorvaldssonar  ,,Ex  orig.  Pet- 
urs  Asmundssonar". 

Þad  gierum  vid  Jon  Jonsson.  Biðrn  palsson  godum  monn- 
um  kunnegt  med  þessu  ockru  opnu  brefi  arum  eptir  Gudz 
burd  CD.  d.  xl,  vij  dr  d  Kietiistaudum  d  vaullum  þridiudag- 
inn  næstan  eptir  petursmesso  vrn  veturinn.  vorum  vid  j  hia 
saum  og  heyrdum  d  ord  og  handaband  þe.ssara  manna  af 
annari  alfu  Ejrekz  Bonda  Sniolfssonar.  Efi  af  annare  Biarna 
bonda  Erlendí-.sonar  at  svo  fyrirskildu,  at  Ejrekur  Sniolísson 
feck  og  selldi  Biarna  bondn  Erlendssyni  jordina  þorvalldz- 
stadi  j  vSkriddal  til  fullrar  eignar  og  frials  forrædis  undan 
sier  og  öijnum  Erfingium.  Enn  hier  a  möt  gaf  Biarni  Bondi 
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Erlendsson  adurgreindum  Ejreki  jðrdina  halfa  Hnefilzdal  og 
þar  til  iiijc.  med  ollum  þeim  gðgnum  og  gædum  sem  greiudri 
halfri  jðrdu  fylgir  og  fylgt  hefur  at  fornu  og  nýu.  skylldi 
hver  fyrrgreindra  manna  svara  lagaRÍptingu  d  sinne  jðrdu 
en  sa  hallda  til  laga  er  keýpti.  Og  til  sanninda  hier  um. 
srttum  vid  iyrrnefndir  menn  ockar  jnsigle  fyrir  þetta  jardar- 
kaupz  bref  hvert  skrifat  var  i  sama  stad  og  dri  sem  fyrr 
seiger. 


485.  7.  Apríl  1547.  í  Skálholti. 

GizuE  biskup  skipar  prestum  að  kaupa  sermonabækur  Odds 
Gottskalkssonar,  svo  og  nýja  testament,  og  prédika  út  af 
þi'.im,  með  öðru  fleira,  er  bréfið  hermir. 

AM.  232.  8vo  bl.  120b.-121a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  fntra- 
ri»i  (CCX).  —  AM.  266,  Fol.  bls.  111—112.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
i  ufskript  síra  Haldórs  í  Reykholli  1654-57. 

Anno  m  d  xl.  vij^), 
Aminningarbref  til  prestanna. 
Saker  þess  ad  prestar  aller  sem  þar  ero  uiliader  til 
mega  fa  eno  þarfliguztu  sermonabækur  af  erligum  manni 
Odde  godtskalkssyni  med  moguligu  uerdi  sem  er  fyrir.  xxx. 
f(iska)  til  tals  ad  bitala  j  hafnarfirde.  þar  fyrir  þa  byd  eg 
og  bifala  ollum  prestum  sem  hier  ero  ]  |  ==  i  vnder  skylldu 
k('nnimannligrar  hlydni  og  prestzstettar  sem  adr  hafa  ecki 
þcssar  bœkur  ad  þeir  (xlu  duol  utuegi  eiua  af  þeim  med  bok 
hins  nya  Testamentis  hid  allra  fyrsta.  og  fylgi  þeim  fram 
h'fandi  sermon  a  huern  drottin.sdag  oc  aunnur  hatidar  holld 
ejtter  þui  sem  þær  innehallda.  og  þar  med  texta  frædanna 
j  modurmale.  med  þui  fleiru  odru  sem  til  heyrer  suo  ad 
hiord  drottins  misse  ecki  þeirrar  gæzlu  og  fæzlu  sem  henni 
er  mest  þorf  og  hialp  j,  elligar  mun  drottinn  krefia  þeirra 
manna  salir  af  uorri  hendi  sem  fortapazt  fyrir  uora  gleymsku 
og  forsoman  ef  ad  uier  segium    þeim    ecki  ne  synum  sann- 

1)  Yfír  opnunni  í  232. 
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aii  saluhialparueg  med  gudz  ordum.  fyst  ad  þar  fazt  nock- 
ur  efni  da.  £nn  eg  fyrirbyd  prestunum  ad  hafa  j  frammi 
nockurar  oskynsamligar  fortolur  epter  Rangsnunum  vana  ein- 
um  fyrir  folkinu  \>ær  sem  gagnstadligar  ero  gudz  ordi  og 
adurgreindum  iogteknum  sermonsbokum.  þeigi  þeir  helldur 
þar  til  ad  þeir  hafa  bækurnar  utuegad  og  fresti  þui  þo  ecki 
suo  framt  sem  þeir  uih'a  samt  niotandi  uerda  kennimann- 
ligra  hlunninda  og  friheita.  Og  ef  þeir  ero  nockurer  sem 
þessu  minv  bodi  uiHa  ecki  hlyda  þa  uite  þess  uisa  von  ad 
þeir  muni  þar  um  aklagader  uerda.  Huad  ec  hefi  betri  von 
til  godra  kennimanna.  ad  þeir  muni  ser  haga  ]  shkum  efn- 
um  er  suo  miced  uid  liggur.  sem  hellzt  ma  uerda  til  lofs 
og  dyrdar  gudi  enn  til  eilifrar  saluhialpar  sier  og  sinum 
samkristnum  naungi. 

Og  til  saninda. 

Skrifat  j  Schalhollti  feria  .v.  in  cœna  domini. 


486.  15.  Ápríl  1547.  í  Skálholti. 

GrizijR  biskup  kvittar  Eyjólf   bónda  Einarsson  um  biskupstí- 
undir  og  kirkjureikningsskap. 

AM.  232.  8vo  bl.  I21b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CCXII). 
—  AM  266.  Fol.  bls.  112—113.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti  16.54--=  .57. 

Anno  domini  m  d  xl.  vij^). 
Ad  £yolfr  bondi  finarsson  hefr  giort  mier  fullafi  lika 
og  fornægilse  fyrir  minar  biskupstiunder  sem  hann  hefr  att 
ad  .suara  og  allt  hier  til  hafa  a  fallid.  Suo  og  hefr  hann 
stadit  mier  godan  og  greiniHgaii  reikningskap  fyrir  sinar 
kirkiur  þær  honum  ber  fyrir  ad  suara  hier  j  minu  biskups- 
dæmi  og  fallid  hefur  sidan  ec  kom  til  stolsins  epter  þui  sem 
mier  likar  og  anæger.  þar  fyrir  gef  ec  og  giorer  greindan 
^yoif  bonda  ^inarsson  aullungis  kuittan  og  akiærulausan 
vm    sagdan    kirknareikning  og  biskupstiunder  fyrir   mier  og. 

1)  Yfir  opnunni  i  232. 
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niinum  epterkomendum    domkirkiunnar  formonnum.    Skrifat 
j  Schalhollti  fostudaginij  j  paskaviku  Anno  et  cetera  47. 


487.  16.  Apríl  1547.  á  Héðinsliöfda. 

Transskeipt. 

AM.  Fasc.    XL,    9,  {'iumtransskriptið  á  skinni.      011    (4)  innsiglin 
eru  dottin  frá. 

Þat  giorum  uier  þoruardur  biornson.  ]oii  jonson.  ]on 
sigmundsson  ok  haralldur  steiusson  godum  montmm  uitur- 
ligt  med  þessv  uorii  oppfiu  brefe  at  vier  hofum  sied  ok 
heyrtt  yfer  lesid  so  latanda  jardar  kaupsbref  íinboga  lonson- 
ar  laugmannzs  ok  haullu  kolbeinsdotter  ord  efter  ord  sem 
hier  efter  skrifad  stendur.  Ok  til  sanenda  hier  um  setium 
vier  fyr  skrifader  menn  uor  jnsigle  fyrir  þetta  uittnisburdar- 
bref  skrifad  aa  hiedinshaufda  m,  tiornesi  lavgardagin  j  paska- 
uiku.  arum  epter  gudz  biu'd    (10.  d.  fiorvtie  ok  vii  aar. 

[Hér  kemr  Garðsbréf  við  Mývaln    frá   22     April  1510       Di,  VIII, 

Nr.  252] . 


488.  17.  Ápríl  1547.  í  Skálholti 

GrizuR  biskup  kvittar  Björn  bónda  Þorieifsson  af  kirkjureiku- 
ingskap  á  Keldum  á  RangárvöHum,  þegar  hann  hafi  bygt  kirkj- 
una  hentilega  upp  og  iagt  henni  tii  næg  utensilia  og  ornamenta. 

AM.  232.  8vo  bl.  121b.  Bréfabók  Gizurar  bisknps  í  frumriti  (CCXIII). 
—  AM.  266  Fol.  bh.  113.  Bréfabók  Gizurar  bi'^kHps  i  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Ad  Biorn  bondi  þorl(eifs)son  iiefr  talad  vid  mic  vm 
kirkiu  sina  at  kelldum  þad  haun  mætti  hana  saman  færa 
og  j  þad  lag  koma  sem  meiri  væri  til  iangædar  og  henti- 
ligra  })æiti.  þar  sem  hun  ma  ecki  suo  leingr  standa  sem 
komid  er  óín  skada.  huar  ec  heíi  houum  leyfi  til  gefid  og 
mitt  samþycki  til  lagit  ad  hann  skuli  fuligiora  kirkiuna  sem 
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hann  kann  vid  ad  komazt.  og  ad  tillogdum  þeim  ornament- 
is  til  kirkiunnar  ?em  eirekr  heitinn  þorsteinsson  hefr  tilætl- 
ad  j  bokum  bilætum  og  hialmum  ]  stadinn  þess  sem  kirki- 
una  vantar  vpp  æ,  sin  gomul  ornamenta.  þa  gef  ec  og  gior- 
er  adrnefndan  biorn  þorl(eifs)son  oUungis  kuittan  og  akiæru- 
lausan  vm  allan  þann  kirkiureikningskap  sem  þar  hefr  fall- 
id.  sidan  ed  þar  uar  sidazt  kuittan  fyrir  utgefin  af  Sch?I- 
holltz  biskupi  fyrir  mier  og  minum  epterkomendum  Schal- 
holltz  domkirkiu  formonnum.  datum  j  Schalhollti  sunnudag- 
inn  epter  paskauiku.   anno  et  cetera  xl    vij. 

Sagdizt  bondiim  biorn  hafa  bygt  kross  fyrir  .iijc-  og  lof- 
adi  ad  bivara  sig  þar  ecki  med  huorki  ad  heimta  edur  taka 
landskylld  ne  neitt  annat.  Beiddi  hann  ad  þeim  yrdi  skipud 
kelldnaþing  sem  hefr  huolhrepp. 


489.  18.  Ápríl  1547.  [í  Skálholtij. 

MiNNisGBEiN  Gizurar  biskups  um  vistarráðningu  Ljóts. 

AM.  232.  8vo  bl.  a5a.  BréfHbók  Gizurar  biskups  í  frumriii  i^CXL). 
—  AM.  !266.  Fol.  bls  69,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykolti  1654-57, 

Anno  1547.  radit  heima  samt  iiot  manudaginn  epttr 
paskauiku  ]  suo  mata  eg  skylidi  gefa  honum  orlof  um  uer- 
tid  ad  roa  fyrir  .sialfan  .^ig.  enn  skildagi  hans  er  fimtudag- 
inn  næstan  fyrir  huitasunnn  ad  uore.  lofadi  hann  ad  íinna 
mic  aptur  oradinn  þa  hann  kiæmi  or  ueri.  beiddist  hann  ad 
fa  j  .sina  hyru  vætt  [smiors]  og  uod  uadmals.  huat  eg  lof- 
adi  honum  og  ad  hann  skylldi  fa  ]  god[ri]  reida  þad  sem 
honuu!  til  kiæmi  meira.  habuit  uerba  de  uesí[ibus]. 


490.  21.  Apríl  1547.  í  SkálUolti. 

drizuE  biskup  fær  síra    Jóni  Jónssyni    Garðastað  á  Akranesi 
til  ábýlis  um  eitt  ár. 

AM.  232.    8vp   bl.    121b._122a,     _    Bréfabók    Gizurar    biskups   í 
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frumriti  (CCXIV).  —   AM.  266    Fol.  bls.  113-114.    Bréfabók    Gizurar 
biskups  í  afskript  síra  Eeykholti  1654—57. 

Bref  fyrir  gardastad  a  akranesi. 

med  þessu  minii  opnu  breíi.  ad  eg  hefi  lent  og  bifalat 
sira  jone  jonssyni  gardastad  aa  akranesi  til  abylis  næsta  aar 
med  ollum  þeim  peningum  sem  stadnum  oe;  kirkiunne  til- 
heyra  j  fauslu  og  lausu  utan  stokks  og  innan,  Byd  eg  og 
bifala  minum  vmbodzmanne  sira  olafi  kolbeinssyni  vt  ad 
taka  greindan  stad  og  peninga  af  sira  Snorra  eda  hans  um- 
bodzmanne.  epter  þeirri  resigneran  sem  hann  hefur  vid  mic 
giort.  nu  j  næ.stum  fardogum  og  afgreidi  j  hendr  fyrnefnd- 
um  sira  jone.  Og  til  sanninda.  datum  Schalhollti  fimtudag 
næst  epter  Quasi  modo  geniti  anno  et  cetera  47. 


491.  1.  Maí  1547.  nær  Refsteinsstöðnm. 

33.  Marts  1550.  á  Þingeyrnm. 

JóN  biskup  á  Hólum  selr  Helgu  Jónsdóttur,  Sigmund.ssonar, 
jörðina  Torfalæk  fyrir  jörðina  Þóreyjarnúp. 

AM.  Apogr.  383  „Ex  transsumto  facto  1.562". 

Þad  giorum  vier  þorsteinn  gunnason.  þorfinnr  sveins- 
son  prestar  og  gottskaJk  [thu]masson  godum  monnum  kunn- 
igt  med  þessu  voru  opnu  briefe  arum  epter  gudz  burd  m. 
d.  xl.  vij  a  tueggia  postula  messo  vm  vorid  nær  refsteins- 
stodum  j  videdai  vorum  vier  j  hia  saum  og  heyrdum  a  ord 
og  handaband  verdugs  herra  biskups  Jons  a  holum  og  sira 
þorlaks  prestz  hallgrimssonar.  er  þa  hafde  vmbod  helgu 
jonsDottr^)  ad  so  fyrsirskiildu  ad  greindr  biskup  Jon  sellde 
greindre  helgu  og  hennar  skilgetnum  bornum  jordina  torfa- 
læk  j  hialltabacka  kirkiusokn.  fyrir  i.  hundrut  med  ollum 
þeim  g0gnum  og  gædum  sem  greindre  jordu  a  med  lógum 
at  fylgia.  hier  j  mot  gaf  og  sellde  fyrrgreindr  sira  þorlakr 
vegna  helgu  og  hennar  barna  biskup  Jone  til  fullrar  eignar 

1)  0:    ^Jons  Sigmundzsonar  lögmanns^  (AM). 
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jordena  þoreyiarnvp  j  videdalstungu  kirkiusokn.  med  ollum 
þeim  gognum  og  giædum  sem  greindre  jördu  a  med  logum 
ad  fylgia.  og  þar  til  sex  kugillde  og  iiij<^  er  biskup  Jon  gaf 
sira  þorlake  kuitt.  En  villde  born  sagdrar  helgu  brigda  þetta 
kaup  þa  þau  være  af  omaga  alidre  þa  skiide  biskup  Jon 
sier  aptr  so  mikid  j  sagdre  jordu  torfalæk.  skylldu  hvorer 
hallda  þeirre  jordu  til  laga  er  kevpte.  en  sa  suara  lagaript- 
ingum  er  sellde.  Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vier  fyrr- 
greindir  menn  vor  jnsigle  fyrir  þetta  kaupbrief  er  giort  var 
a  þijngeyrum  j  vatzdal  sunnuDaginn  næstan  fyrir  annun- 
ciationem  mari^  virginis.  þrimur  arnm  sijdar  enn  fyrr  seiger. 


492.  3.  Maí   1547.  í  Vík. 

ViTNisBUBDB    um    landamerki    Víkr  i  SœmundarhliÖ  og  Haf- 
steinsstaða. 

AM.  Apogr.  5669,  með  hendi  Jóns  Magnússonar  „Ex  originali"  á 
kálfskinn. 

Suo  felidan  vitnisburd  ber  eg  jon  halldorzson  at  ec 
heyrda  j  minu  ungdæmi  Grim  Jonsson.  petur  helgason.  gud 
mund  þorleitson  og  fleiri  adra  elldri  menn  þvi  lysa  fyrir 
mier.  nær  um  var  talad.  at  þessi  landamerki  hefdi  verit 
halldin  j  miilum  uikr  j  sæmundarhlid  og  hafsteinstada  af 
sier  fyrri  monnum  at  vik  ætti  allt  land  svdr  j  groíina  ed 
nedra  med  anne  enn  vr  henni  upp  riedi  gardz  spottar  und- 
ir  fiall  enn  fyrir  nedan  di  j  millum  reynines  og  uikrmanna 
vr  skurdinum  yfir  j  hieradzvotn  og  suo  ofan  j  motz  vid 
borgarmenn.  £nn  þad  hefdi  þa  uerit  halldin  uordslugardr 
sem  næstr  er  vallargardinum  j  uik.  j  annarj  grein  lystj 
fadir  minn  þvi  fyrir  mier  at  hann  hefdi  ridit  um  sinn  ueg 
og  hefdi  þa  Benedickt  bondi  magnusson  sem  atti  uik  uerit 
aa  grofareingium  j  þann  tima  med  sinv  vinnufolki  at  lata 
sla  eingit  hirda  og  heim  hafa  og  ongva  hans  motmælendur 
hefdi  hann  þar  sied.  j  þridiu  greiu  skylldi  uera  eg  byggi  j 
uik  iiij.  ar,  hiellt  eg  þessi  landamerki  fyrrgreindu  ^nn  abba- 
dis  solueig  villdi  ei  þad  heyra  og  bad  mic  at  tala  ecki  hier 
mpl.  Iil.  XI.  B.  35 
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vni  vid  sig  riie  sina  menn  þvi  ec  skylldi  hafa  stadarinz  land 
j  gen  fyrir  mina  peninga.  svo  var  mier  kunnigr  vinskapr 
þeirra  abbadis  solueigar  og  Jonz  bonda  einarssonar  af  hus- 
tru  Kristinu  til  sinnar  fostrmodr  at  þau  lidu  þad  j  kærleika 
vid  fru  solueigu  huerninn  sem  hun  for  med  vik  eda  hennar 
lond  þui  hun  ried  heni  leingi  sem  odruni  stadarins  jordum 
og  hier  eptir  vil  ec  sueria  ef  þurfa  þycker.  Og  til  sannenda 
hier  um  set  eg  mitt  jncigU  íyrir  þenna  uitnizbnrd  er  ut  uar 
geflnn  j  vik.  krossmesso  vm  vorit.  datum.  m.  d.  xl.  og  vij  ar. 


493.  7.  Maí  1547.         á  Mel  í  MiðflrðL 

VlDIMUS. 

AM.  Apogr.  1475,  með  hendi  Þórðar  Þórðarsonar  í  Háfi,  og  kall- 
ar  Árni  þetta:  „Formula  vidimus  yfir  9.  bref  um  Stadarhol,  ur  trans- 
.scripto  Mag.  Bryniolfs  og  4ra  annarra,  giördu  1644". 

1  þessu  vidimus  voru  þessi  bréf: 

1.  Vitnisburðr  Sigurðar  Daðasonar  4.  Jan.  1482.     DI,  VI,  Nr.  378. 

2.  Vitnisb.  Helga  Ólafssonar  5.  Jan.  1482.     DI,  VI,  Nr.  379. 

3.  Vitnisb.  Brynjólfs  Sigurðssonar  1495.  DI,  VII,  Nr.  328. 

4.  Vitnisb.  Skúla  Þórðarsonar  7.  Marts  1504.  Dí,  VII,  Nr.  631. 

5.  Vitaisb.  Helga  Þorgilssonar  7.  Nóv.  1507.  DI,  VIII,  Nr.  143. 

6.  Vitnisb.  Jóns  Kolbeinssonar  17.  Febr.   1519.  DI,  VIII,  Nr.  520. 

7.  Dómr  frá  27.  Júnf  1519.  Dí.  VIII,  Nr.  531. 

8.  Dómr  Jóns  biskups  12.  Aug.  1.546.  Nr.  425  hér  í  þessu  bindi. 

9.  Dómr  Ara  lögmanns  13.  Aug.  1546.  Nr.  426  í  þessu  bindi. 
10.     (aptan  á  vidimus)  Vitnisb.  Jóns  Þórðarsonar  1.  Okt.  1547. 

Þad  giorum  vier  Hogne  Petursson.  Þorsteinn  Gunna- 
son.  Magnus  Jonsson.  prestar  Hölabiskupsdæmis.  Pdll  Grims- 
son.  Skule  Gudmundsson  og  Þormödur  Arason.  leikmenn. 
godum  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  briefe.  ad 
vier  hðfum  sied  og  yíirlesid  þessa  þrid  döma.  og  sex  vitnis- 
burde  sem  hier  ðdrumegin  átanda.  nied  heilum  og  oskðddud- 
um  hangande  innsigluni.  ord  epter  ord.  sem  þesser  dömar 
og  fyrrskrifader  vitnisburder  innehallda.  Og  til  sannenda  hier 
um.  þryckium  vier  vor  in.sigle  fýrer  þessa  fýrrskrifada  doma 
og  vitnesburde.  er  skrifader    voru  d  Mel  i  Midfirde.  laugar- 
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daginn    næstan    eptir    Johannis  ante  portam    latinam.  Anno 
Domini.  M.  D.  xP  vij^. 


494.  18.  Maí  1547.  á  Staðarhóll. 

Afhending  Staðarhóls  í  Saurbæ,  þegar  síra  Þórðr  ólafsson 
fór  frá,  en  síra  Björn  Jónsson  tók  við. 

Eptir  rotnu  pappfrsblaði  gömlu,  frá  c.  1600,  komnu  í  Þjóðskjala- 
safnið  i  Reykjavík  6.  Júní  1916  frá  Boga  kaupmanni  Sigurðssyni  í 
Búðardal.  Skjal  þetta  þekkist  ekki  á  annan  hátt  en  í  þessari  dönsku 
þýðingu,  sem  gerð  mun  hafa  verið  i  Staðarhólsmálum  1550  —  1560.  Sbr- 
Nr.  425,  426  og  436. 

[Detgijore  vij  Oluíf  Semingsson.  Gijsli  Fimbogason.  Sig- 

urder Skule  Gudmundzson.  Thorsteinn  Jons- 

son  og  Paul  Grimsson  [goede]  mend  viterligt  nieth  dette 
vor  obne  breff.  ath  ar  effter  gudz  b[yrd  (D  d]  xluij  den  neste 
onsdag  for  himelfartzdag  vare  vi)  der  hos  s[aae  och]  horde 
paa  ath  her  Thorder  Oluftsson  giorde  och  ieverede  soddan 
en  regenskab  thill  kirken  paa  Staderhol  den  thijd  han  skil- 
dis  afí^  meth  den  gaard  men  her  Biorn  Jonsson  den  an- 
namede. 

in  primis  ornamentum  udi  kirken  som  her  effter  skreff- 
uet  staar.  graduale  per  anni  circulum  siungendis.  en  hjden 
sequentzibog  udi  broden  tabler.  en  kirial  meth  venier  och 
processien  paa  palmedag.  en  missebog  lesendis  de  tempore 
om  sommeret.  en  missebog  lesendis  de  tempore  fraa  adven- 
ten  thill  paaske  meth  epistler.  evanglier  och  oratier.  en  paaske- 
bog  dé  tempore  och  dominicer  om  sommeret.  en  missebog 
de  sanctis  siungendis  om  sommeret.  en  lesbog  fraa  tren- 
ningerdag  inthill  advent  de  tempore.  de  .sanctis  fra  Andres- 
messe  inthill  Vitusmesse.  en  anden  lesbog  de  sanctis  per 
anni  circulum.  hymnarius  meth  papijr.  en  gamel  psalter.  ca- 
pitularius.  lauesangbog.  deilig  .  .  ngen  sangbog  de  sanctis 
och  de  tempore  fraa  advent  thill  faste.  de  tempore  och  de 
sanctis  fraa  advent  thill  paske.  udi  en  stor  bog  de  sanctis 
fraa  sancte    Hans    dag    thill  aduent.   fijre  messek(l)edninger. 

35* 
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[ij]  kanterkaber.  en  slopp.  tho  alltere  besmyckelse  udi  kir- 
ken  (paa)  hogalteret  .  .  .  thuende  besmyckelser  en  forgyllet 
kors  oftuer  alteret  och  thah[ula  aff]  alebaster.  en  kors  meth 
understaendis  billeder  for  udi  kirken  och  .  .  .  en  anden 
kors.  fem  billder  frem  udi  kirken  och  tree  smaa  .  .  . 
en  koberhiehn  och  8  kober  Husestager.  et  reygelsikar  e  . 
.     delse.  2  bogestoler  eller  former.  2  duger.  6  klocker     . 

.     .     .  en  kalk.  2  corporaler.  2  stoler.  et 

[sequen]tiebog  de  temporc   fraa  paaske    thill    advent.    veige 
ska[I]  .     .  meter.  en  victpunder.  en  maltkuern. 

Jtem  sa  vij  tuende  q[iiittantzierj  som  her  Thorder  haffde 
aft  her  Gissur  Skalholtz  kirkis  for[mynde]re  for  portionem  och 
mortualia  som  var  falden  udi  de  femten  [aar]  som  her  Thorder 
haffde  samme  gaard  ath  holde  och  derfore  haffde  hand  betal- 
ledt  kirken  fem  hundret  udi  Saurbyerfiere  och  de  messekleider. 

Jtem  var  dette  kirkens  gotz  udi  [ging  deth  meth  tien- 
dis^)  sorn  her  Biorn  gick  udi  borgen  for  paa  her  Thorders 
vegne  effter  som  det  breff  der  paa  er  giort  formellder.  23 
kinder.  6  hundret  udi  heste.  3  hundret  udi  gilidfe.  jtem  fem 
hundret  [udi]  busgaffn.  2  [hundrud^)  udi  kedler.  2  hundret 
udi  sengeklæder. 

Jtem  alle  hus  och  bygning  paa  samme  gaard  vorderet 
aff  6  forstandige  mend  leige  och  lerde.  kirken  undentahgen. 
for  25  hundret.  men  kirken  haffde  vereth  for  femten  dr 
forleden  den  thijd  her  Thorder  annamede  gaarden.  vorde- 
reth  for  20  hundret.  och  nu  offuerliuste  her  Thorder  ath 
hand  haffde  giort  nogen  bod  paa  [den]  der  effter. 

och  dette  var  holidet  samme  thijd  for  Staderhols  k[ir- 
kis]  jordsmun  egen.  jtaker  och  Eeker  effter  som  vij  sae  kir- 
kens  [mal]dage  eller  Register  formelldendis.  Thuerdal.  Biar- 
nerstader.  Kuengriot.  Krogsfiardernes.  Kroksfiardereyer.  Galt- 
er[ey].  Treisey.  Lijney.  Biarneyer  meth  fem  eyer.  och  en  halft' 
vett  tholld  aff  huer  fiskemand  och  skib  som  der  er  thill  sðs. 

de[sse]  vrag.    half  hualvrag    meth  Öre  udi  Jngolffsfiord 


1)  [Svo.     2)  Hér  þrýtr  blaðið. 
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495.  34.  Maí  1547.  á  Mell. 

8.  Janúar  156'3.  í  Snóksdal. 

ViTNisBUEBR  uni  eignarheimild  Daða  Guðmundssonar  að 
óspaksstöðum  í  Hrútafirði  eptir  orðum  síra  Björns  heitins 
Jónssonar. 

Landsbókasafn  61.  8^,  afskript  með  hendi  Styrs  Þorvaldsíon- 
ar  gerð  fyrir  Árna  Magnússon  „Ex  originali",  og  lýsir  Árni  innsigl* 
unum. 

Þat  giaure  ec  þorstein  grimsson  godum  maunnum  kun- 
igt  med  þessu  minu  opnu  brefi  ec  medkenunzt  at  Dadi 
bondi  Gudmundzson  sendi  mic  til  melz  \  midfiord  a  þridiu- 
dagin  j  fardagauiku  vm  voret.  þa  Hdit  uar  fra  gudz  burd 
(D.  d.  xl.  og  vij.  ar  til  sira  biarnar  heitinz  jonssonar  huers 
sal  gud  gledi  þess  erindls  ad  vita  huort  adur  nefndur  dadi 
bondi  gudmundzson  mætti  frialzHga  ad  sier  taka  jaurdina 
Ospakstadi  sem  h'gur  í  hrutafirdi  j  stadar  kirkiu  sokn  eptir 
þui  brefi  og  giaurningi  sem  hann  hefur  fyrir  adur  skrifadri 
jaurdu  af  heidarligum  herra  godrar  minningar  biskup  aug- 
mundi  heitnum  pallssyni  huers  sal  at  allzmectugur  gud  hafi 
til  sinna  nada  þeigit.  og  þar  nied  atta  ec  at  vitia.  vj.  mal- 
nytv  kugillda  er  adur  nefndur  sira  biorn  hafdi  lofat  biskup- 
inum  med  jaurdune  Ospaksstaudum.  gaf  fyrr  nefndur  sira 
biorn  mier  suo  fellt  ansuar  ad  adur  nefnd[a]  jaurd  ospaks- 
stadi  niætti  fyrr  nefndur  dadi  bondi  Gudmundzson  frialzliga 
at  sier  taca  og  hefdi  matt  fyrir  .iij.  arum  eda  iiij.  þui  hun 
uæri  eign  biskups  augmundar  og  hefdi  veret  enn  ecki  sin. 
en  kuijlldunum  kýne  hann  ecki  ad  suara  þui  hann  hefdi 
suarad  tiundum  og  laugskilum  fyrir  adur  skrifada  jaurd. 
reid  ec  þadan  aptur  a  fimtudagin  og  hingat  i  hrutafiord, 
fretta  ec  þa  úí  faustudagsmorgunen  hafdi  hann  presturen 
latet  meta.  vj.  kyr  og  skylldi  hafa  bodit  þær  upp.  hier  epter 
ma  ec  sueria  fullan  bokareid  ef  þurfa  þycki(r).  for  med  mier 
þangat  til  melz  biorn  heitin  gudmundzson  sem  bued  hefur 
da  adur  nefndum  ospaksstaudum.  og  heyrdi  aull  þau  ord 
sem  opt  nefndur  sira  biorn  gaf  mier  vpp  oa  mitt  erindi 
uegua  mins  husbonda  Dada  bonda  gudmundzsonar.  en  lii 
meire  stadfestu  og  sanz    uitnisburdar    hier    vm    set    ec  mitt 
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]nsigle  fyrir  þetta  vitnisburdarbref.  huert  er  skrifad  var  j 
snogsdal  j  breidafiardardauluni  attunda  dag  Januarins  inan- 
adar  þa  lidit  var  fra  gudz  burd  CD  d  Ix  og  ij.  ar. 

Medkenunst  ec  biarne  Oddsson  ad  ec  lieyrda  biorn  heit- 
inn  gudmundsson  lysa  þui  ad  hann  hefdi  farid  med  þosteine 
grimssyni  til  melz  þa  han  skiladi  þeim  erindum  sem  hier 
fyrir  ofan  skrifud  standa  vid  siara^)  biorn  heitin  ]onsson 
uegna  sins  husbonda  dada  bonda  Gudmundssonar.  Og  til 
sans  uitnes  hier  um  set  eg  mitt  jnsigli  fyrir  þetta  bref  huert 
skrifad  [uar]  j  sama  stad  og  dag  sem  fyrr  seiger. 


496.  25.  Maí  1547.  á  E§:ilstöðum. 

ViTNisBURBR,  að  Einar  officialis  Árnason  hafi  skipað  Birni 
Jónssyni  (í  Njarðvik)  skipstöðu  á  Fiskabjargi.  sem  heitir 
Tófaskáli,  en  sumir  kalla  „í  Runu". 

Frumrit    í    Þjóðskjalasafni,  á  skinni,    komið    frá    Njarðvíkrkirkju 
1.  Okl.  1902.     Bæði  innsiglin  eru  dottin  frá 

Þat  giorum  vid  bdrdur  ormsson  og  oddur  olafsson  prest- 
ar  godum  monnum  kunnegt  med  þessu  ockru  opnu  brefe 
at  þar  uorum  uid  j  hia  saum  og  heyrdum  aa^),  at  sira  ein- 
ar  arnason  officiaHs  heilagrar  skalhollzkirkiu  skipade  birne 
jonssyui  skipstodu  a  fi'«kabiargi  sem  heiter  tofaskale  en 
sumer  kalla  j  runu  epter  þui  sem  maldagin  j  schalhollte  og 
bref  þar  vm  giort  med  ij  manna  jnsiglum  ut  visar  og  jne- 
helldur.  Og  til  sannenda  hier  vm  settum  vid  fyrrskrifader 
menn  ockur  jnnsigle  fyrir  þetta  vitnisburdar  bref  og  hier  ept- 
er  megu  vid  sueria  ef  þurfa  þicker.  Var  þesse  skipan  gior  aa 
eigilstodum  midvikudagin  næstan  fyrir  huitasunnu.  arum 
epter  pudz  burd  CD.  d.  xl  og  vij  ar. 


1)  Svo.     2)  at,   frbr. 
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497.  26.  Maí  1547.  í  earði. 

ViTKTisBUEBE  um  landamerlci  Núps  og  Þverár  i  Öxarfirði. 

AM.  2.55.  4to  b]«.  97  —  98,  bréfabók  síra  Skúla  Þorlákssonar  á 
Grenjaðarstað,  skr.  1687—1698.  eptÍT  TÍdimus  frá  27.  Dec.  1625.  Af" 
skript  í  Þjóðskjalasafni  frá'  c."  1700  (=  b).  Sbr.  bréf  frá  3.  Jan. 
1548. 

Vitnisburdur  Audunar  Sigurdssonar. 
Þad  giore  eg  Auduu  Sigurdsson  godum  monnum  kunn- 
ugt  med  þessu  minu  optnu^)  briefe  ad  eg  uar  uppuagstar- 
madur  og  barnfœddur  a  Skinna^todum  ]  Auxarfijrde  til  þess 
eg  var  x  vetra  gamall.  þa  var  eg  a  Langanese  til  þess  eg  var 
xvij  vetra.  kom  eg  ]  0xarfiord  og  heirde  eg  huad  þar  var 
talad.  þa  var  eg  vijstfastur  a  Nupe  iiij  ar  eda  leingur  og 
heirde^)  eg  alidrej  annad  mællt  en^)  þessar  ]arder  Nupur 
og  Þueraa  attu  badar'*)  land  ofan  vfer  brunnd  og  ener  elLstu 
menn  sem  þa  voru  toludu  optsinnis  ad  Nupur  ætte  land  ot- 
an  a  fornu'')  brunnar  backa.  og  ad  þeim  gomlum  granda 
sem  geingur  fyrer  austafi  Skinnastada.sel  og  vt  epter  sande. 
matt]  þann  granda  þa  glogglega  .sia.  sogdu  þa  ener  ^llstu 
menn  mier®)  j  þeim  sania  granda  hefde  Brunna  falled  til 
forna.  So  og  eij  sijdur  visse'')  eg  min  fader  liet  reka  maJ- 
nýtu  .sina  ofan  yfer  brunna.  og  þverarmenn  visse^)  eg  og 
reka  sina  peninga  ofan  yfer  Brunnd  og  þar  var  þa  steckur 
fra  Þuerd  og  eg  stijade  þar  opt.sinnis.  og  faun  eingenn  ad. 
huorke  vid  födur  minn  nie  vid  þuerarmenn.  Hiellt  Einar 
pre.stur  Benedichtsson  þa  Skinna.stad.  for  hann  optsinnis 
ad  silunge  nied  mier  j  Brunnd  og  tok  alldrei  landshlut. 
So  og  for  eg  ad  silungum  med  þuerarmonnum  fyrir  þuerar 
lande  og  toku  þuerarmenn  landzhlut,  enn  alldreij  Skinna- 
stadamenn.  og  alldrei  heirde  eg  tuijmæle  a  leijka  firr  enn 
þad  var  hapt  epter  Siera  Sigmunde.  enn  eg  heirde  hann 
þad  alldrej  tala  og  hafde^)  eg  Holastadar  vmbod  vm  xvij 
ar.  Og  til  sanninda  hier  um  sette  eg  mitt  jncigle  fýrer  þetta 

1)  opnu  b.  2)  heirda  b,  3)  b;  sl.  25.5.  4)  þad  b.  5)  b;  foru 
255.      6)  nu  (!)  2.55.      7)  vissa  b.     8)  hafda  h 
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brief  er  giort  var  j  Garde  j  Adaldal  fimtudægenn  næstan 
fýrer  Huijtasunnu  þa  lijded  var  fra  guds  burd  M  D  XL  og 
vij^)  ar. 


498.  [1547]. 

ViTNisBUBBB  um  laodamerki  Þverár  í  Öxarfirði. 

AM.  255.  4to  bls.  98,  bréfabók  sira  Skúla  Þorlákssonar,  ^kr.  1687 
—1698.  eptir  vidimus  frá  27.  Dec.  1625.  —  Afskript  i  Þjóðskjala- 
safni  frá  c.  1700  (=  h).     Sbr.  bréf  frá  3.  Jan.  1548. 

Þad  giore  eg  Jon  prestur  Jonsson  godum  monnum  kunn- 
ugt  med  þessu  minu  opnu  briefe  ad  eg  visse^)  fýrer  full 
sanninde  þa  mijnn  fader  hiellt  Skinnastad  Siera  Jon  [Jons- 
son  hinn  elldre^)  vppa  xi  ar  og  þar  næst  epter  hann  siera 
Rogualldur  ad  hann  og  eg  for*)  ad  fijske  fyrer  Þuerd  j  Ox- 
arfijrde  med  [eignarmonnum  fra  greindre  jor(d)u5)  j  þeirra 
leyfe  og  toku  þuerarmeiin  allan  landzhlut.  og  fann  fader 
minn  alldrej  ad.  Somuieidis  bio  Tume  Roggualldsson  a  opt- 
nefndre  jordu  Þuerd.  enn  Sira^,*  Sigmundur  hiellt  Skinna- 
stad.  Enn  eg  bio  j  Klijfshaga.  slo  þa  Tume  heý  fýrer  ned- 
an  brund  a  þuerarmelum  og  so  leýfde  hann  mier  ad  sla 
þar  og  fann  nefndur  Sira  Sigmundur  alldrej  ad  so  eg  visse. 
og  eij  villde  eg  hafa  sleiged  eijna  satu  j  oleýfe  fyrer  kyrki- 
unne.  þuij  hugde  eg  þad  eign  jardarennar  og  so  heirde  eg 
1  minu  barndæme  hina  ^llstu  menn  tala  er  þa  voru  j  0xar- 
fijrde  ad  Þueraa  ætte  land  ofan  til  fornu  brundr  backa.  Og 
til  sanninda  hier  vm  set  eg  mitt  jnsigle  fýrer  þetta  brief. 


499.  3.  Júuí  i  1547.  á  Grenjaðarstöðum. 

Rbikningsskapabbréf  kirkjunnar  í  Djúpadal  i  Eyjafirði. 

Máldagabók  ólafs  biskups   Hjaltasonar  í   Þjóðskjalasafninu  i  Rvik 

1)  fyrst  skrifað   iiij  i6  en  svo   skrifað  u  ofan  i  tvo   fyr^tu  leggina 
2)  vissa  6.     3)  [Ellindsson  b  (án  efa  rangt).     4)  forum  h.     5)  [Eignar- 
Manne  l'yrrgreindrar  jardar  þverar  6.     6)  b.  v.  b. 
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bls.  42,  með  samtíða  hendi.  —  AM.  Apogr  217  með  hendi  Péls  Hákon- 
arsonar. 

Kirkian  j  diupadal,  helgud  gudi.  og  hefur  aungvaii  ann- 
an  reikningsskap.  enn  so  sem  þetta  brief  innehelldur.  seni 
hier  epter  stendur  skrifad. 

Þat  giore  eg  sigurdur  prestur  jonsson  officiah's  heilagr- 
ar  holakirkiu  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu 
opnu  brefi.  at  þa  lidit  var  fra  hoil(d)gan  drottins  vors  jesu 
christi  00  d  xl.  vij  ar.  a  föstudaginn  j  fardogumi)  j  ytra 
diupadal  i  eýiafirdi.  tok  eg  reikningsskap  kirkiunnar  a  fvir 
nefndum  gardi  diupadal.  med  margra  godra  ínanna  vitordi. 
og  yfersyn  lærdra  og  leikra.  og  reiknadizt  þd  i  fornaii  og 
nvian  reikningsskap  sagdrar  kirkiu  xxvjc  frid.  þar  til  xiiijc 
ofrider  peningar.  og  hier  at  auk  kaleikur.  kluckur  godai 
iiij.  messuklædi.  bækur.  og  annar  skrudi.  og  so  oniiur 
ornamenta  jnnan  kirkiu.  þui  at^)  gudz  nafne  amen.  epter 
bifalning  bisenehgre^)  verdugs  herra  biskups  Jo):.->  a  hol 
um.  giordi  eg  allan  reikningsskap  fornaíi  og  nvian  greindr- 
ar  kirkiu  ]  diupadal  klaran  og  kuittan.  þann  fef.iii  trfiijgiar  arna 
heitiíis  peturssonar.  attu  nied  iðgum  at  suara.  og  þa  hafdi 
under  þa  borid  epter  sinn  fodur  arna  heitiíi  nied  riettuni 
erfdum.  Og  til  fuilrar  styrckingar  og  sannenda  hier  vm.  sA 
eg  officiahs  jnsigle  fyrir  þetta  bref  er  giortt  var  a  grenia(d- 
ar)stodum  j  reikiadal  viij  dogum  sidar  en  fyrr  seiger. 


500.  4.  Júní  1547.  í  Reykjahlíð. 

Í*ÓB»B  Pétrsson  kvittar  Sigriði  Einarsdóttur  um  alla  þa  pen- 
inga,  sem  hann  hefir  átt  eða  mátt  eiga  eptir  Hallgr'y^  Ji.^it- 
inn  Pétrsson  bróður  sinn,  .svo  og  þá  peninga,  er  Pétr  ab. íti 
faðir  hans  haíði  feingið  honum,  alt  með  þvi  fororði,  er  bréf- 
ið  hermir. 

AM.  Fasc.  LI,  6,  frumrit  á  skinni.  Af  3  inn^iglum  eru  2  fyrir 
bréfinu.  —  AM.  Apogr.  öó8  „Ei  orig.  fra  Sira  Skula  Þorlaksayiie. 
Originalbrefed  d  eg  nu  sialfur"  (AM.j      ísbr    Nr.  22:2. 

1)  þ.  e.  27.  Maí  (1547).    2)  Svo. 


554  KVITTUNARBREF.  -  JARÐAKAUP.  1547. 

kuittunarbref  þordar  peturssonar. 
Þat  gere  ec  þordur  peturson  godvm  monnum  viturligt 
med  þesu  minv  oppnv  brefi  at  ec  medkenvnst  og  uid  geing 
at  ec  hefi  kvitta  gefit  fyrir  mier  og  minum  erfingvm  sigridi 
einarsdottur  um  alla  þa  peninga  sem  ec  hefi  att  eda  matt 
eiga  epter  hallgrim  heiten  petursson  brodur  minn.  og  þa 
peninga  seni  aboti  petur  hefer  feingit  adurgreindum  hall- 
grime  syne  sinum.  med  þvi  moti  og  skilmala  at  nichulas 
þorsteinsson  hennar  bondi  hefer  lofad  at  uera  mier  j  lid- 
sinne  og  styrk  aa  medan  uid  lifdvm  bader.  Vorv  þes(s)er  menn 
nær  verandi  og  aa  heyrandi  Oddur  asmundzson.  ]on  hallz- 
son  og  jon  solfason.  Og  til  sanenda  hier  vm  set  ec  mitt  jn- 
sigle  fyrir  þetta  bref  skrifad  j  reykiahh'd  uid  myuatn  lavgardagin 
næstan  fyrir  festvm  corpus  christi  arum  epter  gudz  burd. 
CD.  yc.  xl.  og  vij  ar. 


501.                               7.  Júní  1547.  á  Melstað. 

30.  Janúar  1550.  á  Þingeyriim. 

PftTR  Jónsson  selr  síra  Birni  Jónssyni  jörðina  Saurbæ  í  Vatns- 
dal  fyrir  lausafé. 

AM.  238.  4to  bl.  39  (Bessastaðabók)  skr  c  1570.  —  AM.  Apogr. 
373  (tvær  atkriptir.  önnur  eptir  transskr  c.  1550  =  373;  hin  eptir 
AM.  238).  —  AM.  Apogr.  676  (eptir  238). 

Bref  fyrir  Saurbæ. 
Þat  [giorvm  vid^)  gvdne  ]>ormodzson  og  jon  jonsson 
godvm  monnvm  kvnnegtt  med  þessv  ockrv  opnv  brefi.  a 
þa  e"  ^.  ii\í  var  fra  [hingat  býrd  vors  herra  jesv  christi')  CO^ 
d  xlvij  ar^)  oa  Mel*)  j  Midfirde  þridivdagenn  næstan  epter 
[de  Irinitates  svnnudag^),  vorvm  vierj  hia  savm  og  heyrdvm 
(XL  ord  og  handaband  þessara  manna.  sera  biarnar^)  jons- 
sonar  og  petvrs  jonsonar.  at  svo  fyrir  skiildv  at  greindvr 
petvr  selldi    fyrsogdvm    sera   birne  til  fvllrar  eignar  jordena 

1)  [giore  ec  373.  2)  [gudz  burd  373.  3)  b.  v.  373.  4)  373;  Mel- 
stad  238      5)  [de  trinilate  373.     6)  373;  biarna  238. 
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alla  saurbæ  j  vatzdal  j  grimstvngna  kirkiv  sokn  fyrir  xx^ 
med  ollvm  þeim  gognvm  og  giædvm  sem  greindre  jordv 
[fýllger  og  fvlgt  hefvr  at  fornv  og  nyivi)  ok  hann  vard 
fremst  eigandi  at  [ordinn^).  Hier  j  mot  gaf  [adur  greindur^) 
seni  biorn  advr  sogduni^)  petre  xxc  og  skýllde  ij  hlvter  vera 
j  fridvm  gangandi  peningvm  oc  j  smiore  en  eirn  hlvtvr  j 
ofridvm  davdvm  penningvm.  sk>  llde  sera  bioru  hallda  [greindre 
jordv^)  til  laga  enn  optt  nefndvr  Petvr  loíadi  at  svara  laga 
ripttingvm.  Og  til  sanninda  hier  vm  settvm^)  vier^}  fyr- 
skrifader  menn  ockar^)  insigle  fyrir  þetta  bref.  er  giortt  var 
doL  þingeýrvm  j  vatzdal  íimtvdagen  næstan  fyrir  pvrificatio^) 
sancte  marie  virginis  þrimvr  arvm  sidar  enn  fyr  seiger. 


503.  11.  Júní  1547.  í  Ásgarði. 

toRLErFK  Pálsson  segir  sig  frá  lögmensku,  kýs  og  tilnefn- 
ir  Daða  Guðmundsson  lögmann  i  sinn  stað  og  gefr  hon- 
um  umboð  til  aö  gegna  lögmannsstörfum  á  Alþingi  „nú  í 
sumar". 

JSig.  375.  4to  bls.  63-64,  með  hendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750  — 
1760  .,Ex  originali  chartaceo  Þordar  Hannessonar,  sem  1708  var  hjá 
vicelogmannenum  Odde  Sigurdssyne.  Tvo  innsigle  eru  d  þryckt  und- 
er  brefiuu.  eru  þau  bæde  ölæ?,  nema  faugamarked  i  þvi  fyrra.  Syn- 
est  þad  sie  Þorleifs  Palssonar.  Hitt  raun  vera  Dada  Gudraundzson- 
ar.  fleire  hafa  þar  alldrei  vered",  —  Bréf  þetta  er  prentað  í  latneskri 
þýðingu  í  Kirkjusögu  Finns  biskups  Jónssonar  11,  705  (neðanmáls). 

Eg  Þorleifur  Palsson  logmann  nordan  og  uestan  á  js- 
landi  giore  godum  monnum  kunigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi.  Sæker  þess  at  ec  þikiunst  fornema  og  á  mier  fina  at 
ec  er  ecki  mann  til  fram  at  fylgia  þeirri  stiett  og  logmanns- 
dæmi  sem  ec  at  mier  tok  epter  logrettumanna  donie  og  bou 
og  beidslu  kristoforus  hvitfellds  er  þa  var  hirdstiore  yfer  allt 
jsland  og  mins  hera.  hera    Gissurar   Einarssonar  og  alniug- 

1)  [a  med  logum  at  fýlgia  373.  2)  [b.  v.  373.  3)  greindvm  373. 
4)  [jordunne  .373.  .5)  settium  373.  6)  uit  373.  7)  ockur  373.  R)  pu- 
rificacionis  373. 
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ans  samþyckt  sem  þa  uar  aa  alþingi  hvad  ec  alldri  framar 
at  mier  tok  ^da  leingur  enn  ec  þættust  þar  mann  til  uera. 
þui  fyrir  þessar  greiner  og  adrar  fleiri  kys  ec  og  tilnefni 
min  frænd(a)  Dada  bonda;  gudmundzson  at  vera  logmann 
yfer  þeim  fiordungum  sem  ec  hefi  logmannsdæmi  yfer  haft 
fyrir  nordan  og  uestan  a  Jslandi  epter  þui  kiori  og  alþingis- 
domi  sem  fyrrnefndur  Dadi  uar  til  dæmdur  epter  utnefning 
adurskrifads  kristoforus  hvitfellds  þui  ec  ueit  aunguan  betur 
til  fallin  j  þessum  fiordungum  epter  þui  sem  adurskrifadur 
domur  jnnehelldur  suo  frekt  sem  ec  ma  frekast  at  laugum 
giora  og  ecki  er  á  moti  mins  nadugasta  herra  kongsins  sam- 
þycke  og  uilia.  suo  oc  hefi  ec  unt  og  bifalad  og  fuUmegtugt 
umbod  til  gefit  þratl  skrifudum  Dada  gudmundssyni  þing  at 
setia.  doma  ut  at  nefna  prof  at  taka  log  og  rett  at  giora 
at  ollu  jafnfullu  sem  ec  sialfur  nu  j  sumar  a  alþingi  og  in 
til  þess  sem  hann  kann  sitt  logmannsbref  at  utuega  af  min- 
um  nadugasta  herra  konginum.  þessum  monnum  hia  verondum 
Eireki  gudmundzsyni.  Sigurdi  Oddzsyni.  birne  jonssyni.  magn- 
use  sigurdzsyne.  Eireki  Oddzsyni  og  ]one  sigurdzsyni. 

ok  til  sanninda  hier  um  set  ec  mitt  jnnscigli  med  fyrr- 
nefndra  manna  insciglum  fyrir  þetta  kiorsbref  og  umbodsbref. 
huert  at  skrifad  uar  j  asgardi  j  huamssueit  laugardagin  næsta 
epter  festum  corporis  Christi.  þa  lidit  uar  fra  guds  burd  (TO. 
d.  xl.  og  vij.  ar. 


503.  17.  Júní  1547.  á  Eyrarlandi. 

Pestastefnu    samþykt  norðrklerka    um    Núpufellskaup    Jóns 
biskups  og  Ara  sonar  hans. 

LandsbókasaÍD  61.  8vo,  afskript  gerð  fyrir  Arna  Magnússon  eptir 
transskripti  gerðu  á  Munkaþyerá  24.  Marts  15.51.  —  AM.  255.  4to  bls, 
319  (bréfabók  síra  Skúla  Þorlákssonar,  skr.  1687—1698  eptir  sama 
tranaskripti),  —  Landssbókasafn  61.  8vo  ^Ex  orig.  Staðarhol".  með 
hendi  Styrs  Þorvaldssonar  fyrir  Arna  Magnússon  (=  b). 

Prestasteffnu  Samþicke  vppa  vndanfared  Nupufellz  kaup^). 
Ollvm    monnum    þeim    sem    þetta    bref  sia  edur  heyra 

1)  255. 
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senda  [sigurdur  ionsson.  Biðrn  gislason.  Torfi  ionsson.  olaf- 
ur  hialltason.  kolbeinn  audvnarson.  Teitur  magnusson.  Gud- 
mundur  biornsson.  ketill  ionsson.  Gudmundur  skidason.  haki 
]onsson.  Geirmundur  jonsson.  Besse  biornsson.  bodvar  .]ons- 
son.  swartur  arnason.  andres  asgrimsson.  þorkell  olafsson 
og  Thomas  ^ireksson.  prestar^).  Q.  G.  og  .sina.  kvnnigth 
giorandi.  at  [darum  epter  Gudz  burd.  m.  d  xl  og  vij  árR  a 
£ýraRlandi  ii  ^yisfirdi.  a  almenniligre  prestastefnu.  Botholfs 
CDe.sso  ddagh^).  haufum  vier  samþýckt  þann  kaupskap.  sem 
verdugur  herra  Biskup  ]on  og  are  ionsson  hafa  haft  vm 
jordina  Nvpufell  ]  ^yiafirde  epter  þui  sem  þeirra  kaupbref 
þar  vm  giortt  vtwisar.  med  ollum  þeim  greinum  og  articulis. 
sem  þar  inne  standa.  Ok  til  sannenda  hier  vm  setium  vier 
fyrr  skrifader  menn  vor  jnsigle  fyrir  þetta  bref  er  skrifat 
var  [i  sama  stad.  deigi  oc  dare  sem  fyrr  seger*). 


504.  23.  Júní  1547.  á  Bessastöðum. 

Otti  hirðstjóri  Stígsson  kvittar  Gizur  biskup  um  30  Jochims- 
dali,  er  hann  hafi  goldið  sér  í  bréfalausn  fyrir  konungsbréf 
um  kvonfang  klerka  frá  13.  Marts  1545  (Nr.  338). 

AM.  232.  8oo  bl.  123b.— 124a.  Bráfabók  Gizurar  biskups  í  frum- 
riti  (CCXXIII).  -  AM.  266  Fol.  bls.  116.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
í  afskript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654  —  57. 

Kuittentia 
Jeg  Otte  Stigsson  a  kongl.  maiestetz  uegna  ]  dafimork 
hirdstiori  og  hofudzmann  yfer  allt  jsland  giori  godum  monn- 
um  kunnigt  med  þessu  minu  opnu  brefi  ad  heidurligur  mann 
herra  Gizur  ^inarsson  superintendens  Schaiholltz  biskups- 
dæmis  hefer  afhent  mier  .xxx.  slegna  ]ochimsdaIi  ]  brefa- 
lausn  fyrir  þad  kongl.  maiestetz  href  sem  ieg  hafdi  fært  inn 
j  landet  huert  ed  hlyder  upp  aa  presta  giptingar  og  þeirra 
barna  skilgelning.  þui  gefur  jeg  og  giori  fyrrnefndan  herra 
Gizur  oUungis    kuittan  og  akærulausan   fyrir  mier  og  oUum 

1)  [eyða  œtluð  fyrir  nöfnunum  í  &.     2)  [sl,  b. 
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minum  epterkomendum  vm  sama  gialld  og  brefalausn.  Og 
til  meiri  audsyningar  hier  ura  setur  jeg  mitt  angebored  Sig- 
netum  fyrir  petta  kuittunarbref  Skrifat  a  Bessastodum  a 
alptanesi  íimtudaginn  næstan  fyrir  festum  Joannis  baptiste 
anno  1547. 


505.  33.  Júní  1547.  í  Skálholti. 

OrzTjR  biskup  kvittar  Erlend  lögmann  Þorvarðsson  af  vi5- 
skiptum  lögmanns  og  Páls  Eyjólfssonar  í  kirkjunni  í  Nesi  i 
Selvogi. 

AM.  232.  8vo  bl.  122b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  l  frumriti 
(CCXVIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  114.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  ad  eg  hefi  aflejsa  latid  heRa  erlind  þoruardzson  laug- 
mann  sunnaíi  og  austan  dcL  Jslande  af  þui  misferh  sem  hann 
heíur  matt  brotligur  vni  werda.  i  uidskiptum  þeÍRa  pais  eyi- 
olfssonaR  i  kirkiunne  i  nesi  i  seiuogi.  Suo  og  gef  ec  og  gioRe 
adur  nefndan  he^a  erlind  laugmann  aullungis  kuittan  oc 
akærulausan  minna  wegna  og  domkirkiunnar  vm  fyRgreint 
misferh  fyrir  mier  oc  minum  epterkomendum  Schalholltz- 
domkirkiu  formonnum.  Og  til  sanninda  hier  um.  Skrifad  i 
SchalhoUti  jn  uigiUa  Johannis  Baptistæ  Anno  domini.  (D.  d. 
xlvij. 


506.  36.  Júní  1547.  í  Skálholti. 

Aí  því  að  Gizur  biskup  kveðst  ekki  munu  ríða  til  Alþingis 
sökum  krankleika,  leyfir  hann  sira  Freysteini  Grímssyni  að 
kjósa  hvern,  er  hann    vill,  til  að  dæma  yfir    sinum  máium. 

AM.  232.  8vo  bl.  122b  — 123a  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frum- 
riti  (CCXIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  115.  Brélabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  .sira  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57- 
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Giore  godum  monnum  et  cetera.  ad  Sira  freysteinn 
grimsson  hefur  kært  sig  og  klagad  fyrir  mieR.  ath  þeia  sem 
eg  hefi  til  skickad  ad  giaura  laug  oc  BÍett  a  sinum  malum 
giordi  sier  tregdan  og  nockurn  vndandratt  þaR  um.  Og  af 
þui  ad  heRa  fovitinn  hefur  Badlagt  honum  ad  koma  til  þings 
vm  þetta  efni.  ^nn  ec  kann  þaB  ecki  ath  wera  i  þessu  sinne 
sakeR  mins  krankleika.  þui  hefur  ec  leyft  og  tillatid.  ad  Sira 
freysteinn  kiose  þann  dandimannn.  lærdan  eda  leikan  hied- 
an  af  SchalhoUtzstikte  sem  honum.  likar  ad  giaura  Rett  yfer 
hans  malum  og  þeÍRa  er  hann  klagaR.  med  skiluisra  manna 
alite  oc  yfersion  ad  oskauddum  minum  oc  Schalhollz  dom- 
kirkiu  Betti.  Og  optnefndur  Sira  freysteinn  halldi  lofada  hlydne 
og  truskap  wid  mig.  Og  til  sanninda  hier  um.  Skrifad  i 
SchalhoIIti  Dominica  3  post  trinitatis  Anno  domini  1547. 


507.  28.  Júní  1547.  í  Miðdal. 

DóMR  sex  klerka.  út  nefndr  af  Gizuri  biskupi  á  prestastefnu, 
um  ákærur  biskups  til  Bjarna  Narfasonar  um  toliagjald  af 
Skaga  i  Dýrafirði  og  kirkjureikningskap  á  Mýrnm. 

AM.  Fasc.    Lí,    1,    frumrit  á  skinni.      Af  7  innsiglum  eru  6  fyrir 
bréfinu. 

domsbref  vm  jordina  skaga  j  dyrafirde. 
Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra. 
Senda  snorre  hialmsson.  jon  biarnason.  dOarteinn  ^inarsson. 
þordur  olafsson.  CDagnus  ^yiolfsson.  loptur  narfason  prestar 
Schalholltzbiskupsdæmis  kuediu  guds  og  sina.  kunnigt  gior- 
ande  ad  sub  anno  gracie  m^  d°.  xl.o  vij''  [þridiudaginn  næsta 
fyrir  peturs  messo  og  pals^)  j  middal  j  laugardal  j  almenni- 
UíTri  prestastefnu  vorum  uier  j  dom  nefndir  af  heijdrsamligum 
herra.  herra  Gizure  ^inarss}  ne  at  skoda  oc  ransaka  og  fulln- 
adardom  œl  at  leggia  vm  þa  akiæru  sem  herra  Gizur  £in- 
arsson  klagadi  til  BÍarna  narfasonar  ad  hann  uýllde^)    þeim 

1)  [á  spássíu  og  visað  hér  inn.     2)  Svo. 
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skada  er  herra  Gizur  fiengi  ecki  þa  ueniulega  toUa  sem 
honum  ætti  at  gialldazt  af  iaurdunne  skaga  j  dýrafirde  sauk- 
um  hans  omaks  og  heitinga.  Jtem  fyrir  þa  adra  sauk  at 
hann  hefdi  ecki  stadit  reikningskap  sinnar  kirkiu  ca  mýrum 
sem  hann  uæri  skulldugur.  kom  þar  stefnan  írani  fyrir  oss 
huer  ed  suaren  var  oss  aheyraundum  af  tueimur  skiluisum 
monnum.  Nu  af  þui  at  so  stendr  skrifat  j  laugmalinu  ath 
eingi  skal  audrum  skadrædi  giaura.  enn  heRna  Gizur  bottizt 
hier  fullafi  skada  af  hafa  feinget.  var  þar  fram  borinn  mal- 
dagi  sem  gamlir  menn  hefdu  vm  borit  j  tijd  biskups  step- 
hans  godrar  minningar  ath  halfkirkian  j  aluidru  ætti  þessa 
greinda  iaurd  Skaga.  ^nn  sakir  þess  at  oss  leizt  timenn 
naumur  at  BÍarne  mætti  sinum  profum  auduelliga  at  koma. 
þvi  ad  heilags  anda  nad  tilkalladre  at  so  profvdu  og  fyrir 
oss  komnu  dæmdum  uier  tyrrnefndir  domsmenn  med  fuilu 
domsatkuœdi  optnefndaii  BÍarna  narfason  skýlldugan  at  koma 
j  Schalhollt  fjrer  herra  Gizur  eda  hans  umbodsmann  innan 
tueggia  manada  at  heýrdum  domenum  med  aull  þau  prof 
og  skilrike  sem  hann  hefir  fyrir  greindre  iaurdu  og  so- 
dæmdum  vier  maldagann  myndugafi  j  aullu  þvi  hannj  helld 
ur  enn  iaurdina  halfkirkinnnBr  eign  j  aluidru.  sua  framt  ad 
ecki  koma  aunnur  þau  skiaul  ad  mýndugre  dæmazt  þar  þa 
fýre  honum  eda  hans  vmbodsmanne.  Suo  og  dæmdum  uier 
herra  Gizur  skýlldugan  at  leijda  tuau  laulig  vitne  þau  at 
þat  beri  at  BÍarne  Karíason  hefdi  haumlun  giaurt  ad  skip 
hefdi  ecki  roet  j  tollueri  œl  skaea  sem  veniuligt  uæri.  oc  at 
þeim  vitnum  leiddum.  dæmdum  uier  fyrr  nefndan  BÍarna 
skjlldugan  at  bitala  aptur  herra  Gizure  þann  skada  allan 
seni  hann  hfur  af  hans  uauldum  feingit  hier  ut  j  innan 
manadar  ad  hejrdum  dominum.  oc  herra  Gizure.  xv.  merk- 
ur  i  fullrietti.  J  annare  grein  dæmdum  uier  tittnefndan  biarna 
skjlldugan  ad  afgreijda  fuUan  og  allan  reikningskap  kirki- 
vnnar  da  mýrum  þann  sem  co.  hefir  fallit  sijdan  hann  sýn- 
er  þar  laugliga  kuittau  fyrir.  Skylldi  sakferlit  greijdazt  at 
þrennvm  saulum  eptir  laugum.  og  allt  golldit  at  næstum 
fardaugum. 

Samþýckte   þenna    uorn    dom    med    oss    adur    nefndur 
herra    Gizur  oc    setti    sitt  insigle    med    uorum   fyrr  nefndra 
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domsmanna  innsiglum    fyrir    þetta   domsbref  Skrifat  j  sama 
stad  are  og  deige  sem  fýrr  seiger. 


508.  28.  Jimí  1547.  í  Miðdal. 

(xizuB,  biskup  samþykkir  kvittanir  þær,  er  Daði  bóndi  Guð- 
mundsson  hefir  feingið  af  Ögmundi  biskupi  af  misferlum  sín- 
um,  svo  og  kvittar  Gizur  biskup  hann  sjálfr. 

JSig.  375.  4rto  bls.  61,  með  hendi    Grunnavíkr-Jóns  c.  1750—1760 
„Ex  originali  meiubraneo  vicelogmannsins  Odds  Sigurdssonar". 

Eg  Gissur  Einarsson  Superintendens  Schalhollts  stiktes 
giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu  brefi 
ad  ^rligur  mann  Dade  bonde  Gudmundzson  kom  fyrir  mig 
og  syndi  mier  nockrar  þær  kvittaner  sem  hann  hafdi  af 
minum  brodur  og  forverara  herra  Augmunde  Palsyne.  hvers 
herra  sal  gud  gledie.  hveriar  at  mier  virttust  skialligar  og 
myndugar  i  aullum  sinum  greinum  og  epter  laugum  giordar 
hafa  verid.  þvi  samþycki  eg  oU  þau  bref  og  kvittaner  staudug 
og  loglig  med  aullum  sinum  greinum  og  articulis  sem  bisk- 
up  Augmund  hefur  ut  gefid  adurnefndum  Dada  bonda  Gud- 
mundzsyni  med  sinu  innsigli.  Svo  og  ei  sidur  gef  ec  og 
giore  fyrnefndan  Dada  bonda  aulidungis  kvittan  og  akiæru- 
lausan  fyrir  mier  og  oUum  minum  epterkomendum  heilagr- 
ar  Skalhollts  kirkiu  formonnum  um  allt  þad  sem  hann  hef- 
ur  brotligur  ordid  vid  mig  og  heilaga  SkalhoUts  kirkiu  i 
meira  hlut  og  minna  at  oUu  tiiskildu  en  aungu  fra  teknu 
sem  ec  ma  framast  med  laugum  giora  til  þess  at  nu  er 
komed.  hefur  hann  lofad  ad  vera  mier  og  domkirkiunne 
hoUur  og  trur  til  styrks  og  goda  i  aullu  þvi  honum  maugu- 
ligt  er.  Og  til  sanninda  hier  um  set  ec  mitt  inscigli  fynr 
þetta  bref  hvert  ad  skrifad  var  i  middal  i  laugardal  þridiu- 
daginn  næsta  fyrir  petursmesso  og  pals  um  sumarid.  þa  lid- 
it  var  fra  guds  burd.  M.  D.  xlvij. 


Dipl.  Isl.  XI.  B. 


562  BÆKR  ODDS.   -  HJÓNABANDSMÁL.  1547. 

509.  17.  Júlí  1547. 

BóKAviBSKiPTi    Gizurar   biskups    og  Odds  Gottskalkssonar,  á 
bókum  þeim,  er  Oddr  hefir  út  gefið. 

AM.  266.  Fol.  bls.  162  (CCCXXXÍX^.     Bréfabók    Gizurar  biskups 
í  afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Vtteknar  af  Oddi  Goskalkssyni  xxvi  postiUur^)  sendar  j 
austfiordu  til  siera  Einarz. 

feingin  siera  Jone  Einarssyne  ein  þar  vt  af. 

Jtem  tekin  til  lanz  j  bok  af  siera  Simone  sem  hann  skylldi 
binda  vegna    siera    Biornz   og  send    siera    Jone    Einarssyni. 

Jtem  fyrir  Þorlaksmessu  kom  tilmijn  fra  Oddi  xx  postillur. 

feingin  sera  Simone  ^in  af  þeim. 

Ein  af  þessum  bokum  reyndist  ecki  nyt  sakir  defectum. 

Jtern  sent  Oddi  Goskalkssyne  v  vetra  gamallt  naut  vpp 
a  reiknijngska(p)  firr  greindra  boka. 

Jtem  send  Oddi  smiortunna  vpa  sama  reikningskap. 
Anno  domini  m  d  xl  vij. 

Dominica  vj  post  Trinitatis  reiknad  vid  Odd  Godskalks- 
son.  Reiknadist  nu  allz  efftir  hia  mier  obitaladar  xvj  pos- 
tillur  iiijc  fiskar  til  talz. 

Jtem  lanadar  Oddi  Godskalkssyni  xxiiij  alner  vadmalz  med 
huijtt  vadmal.  Enn  hann  hafdi  lofad  þad  ad  taka  (a)  iiij  lyb'^). 


510.  18.  Júlí  1547.  á  Reykjum. 

Úbskuebe    Gizurar    biskups    um    hjónaband    Gils    Gilssonar 
og  konu  hans. 

AM.  232.  8vo  bl.  124a  — b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CGXXV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  116—117.  Bréfabók  Gizurar  biskiips 
í  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  domini   m  d  xl  vij.^) 
Gioae  godum   monnum    kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
breíi    ad    Ajaum    epter  gudz    burd.  CD.  d.  xl.    vij  a  nedrum 

1)  þ.  e.  Corvins  postilla,  prentuð  í  Rostock  1546.  2)  „skildinga 
hveria  alin"  œtlar  Árni  að  hér  sé  uadirskilið.     3)  Yfir  spássíunni  í  232. 
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reykium  a  skeidum  manudaginn  næstan  fyrir  þorlaksmessu 
vm  sumarid  kom  fyrir  mic  gils  gilsson  oc  kærdi  fyrir  mier 
ad  sin  eiginkona  wæri  skilin  uid  sig  i  mote  laugum.  mest 
saker  þeirrar  wondrar  breytni  sem  hun  hefur  nu  fyrir  skemstu 
af  vered  ryktud.  Og  af  þui  ad  þeim  dandimonnum  lærdum 
oc  leikum  sem  þa  voru  næai  staddir  i  sama  deigi  uirtizt  oc 
kom  þad  asamt  ad  hionaskilnad  mætti  ecki  med  laugum 
giaura  minna  hattar  ualld  enn  officialis  eda  personulegt  bisk- 
ups  walld.  þui  med  þeÍBa  Eadi  oc  samþycki  seigi  ec  þessa 
konu  gils  gilssonar  ecki  ad  sno  bunu  epter  laugum  wera 
uid  hann  vidskilda  heildur  skyllduga  til  samans  med  sinum 
titt  nefndum  manni  gils  gilssyne  ad  weRa  suo  leingi  og  þar 
til.  ad  þeirra  mal  verdur  lauglega  dæmt  oc  profad  fyrir  mier 
oc  minum  kennimonnum  sem  ec  þar  til  nefni. 
Og  til  sanninda  et  cetera. 


511.  23.  August  1547.  í  Snóksdal. 

Bréf  frá  Daða  Guðmundssyni  í  Snóksdal  til  Lassa  Mul  fó- 
geta  á  Bessastöðum  um  dagsbréf  handa  Þórði  Oddssyni,  um 
að  Daði  sendi  nú  bréf  sín  fyrir  konung  með  Pétri  Einars- 
syni  gegn  rógi  um  sig,  afsakar  sig  frá  lögmannsembætti  og 
lofar  Lassa  góðri  borgun  fyrir  örugt  fylgi  við  sig. 

JSig.  375.  4to  bls.  64—66,  með  hendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750— 
1760  „Ex  fido  el  coævo  apographo  (o:  copiunne  3em  Dade  hefur  hia 
8Íer  hallded  af  brefinu  er  sendt  hefur  Muule)  communicato  Arnæ 
Magnæo  per  Sigurdum  Palmonis.".  —  Prentað  i  Finni  Johannæi  Hist. 
Eccl.  Isl.  III,  229—232  á  íslenzku  og  latínu.  —  Árni  Magnússon  hef- 
ritað  langar  athugasemdir  með  þessu  bréfi  :  „Hver  mun  hafa  vered 
i  Logmanns  stad  nordan  og  vestan  i  Logrettu  1547^),  Þorleifur 
hafde  sagt  af  sier  og  kosed  Dada.  Dade  villde  ei  taka  LÖgmanns- 
dæmed  ad  sier.  Kanske  Jon  Liskup  hafe  þad  dr  einhver  molimina 
haft  um  ad  vilia  koma  Ara  inn  aptur,  og  þad  sie  þad  sem  kongs- 
brefed  seger,  ad  Jon  biskup  hafe  sett  einn  LÖgmaDn  af,  og  son  sinn 
aptur  inn  —    non  puto :     Kongur    mun    meina    til    þess    er    passerad 

1)  Þeð  er  varla  efi  á,  að  það  hefir  verið  Ormr  Sturluson.  Sjá 
Nr.  479  og  514, 
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hafde  1530  um  Þorleifs  og  Ara  utvalningar.  En  þar  í  var  Jon  bisk. 
up  saklitill.  —  Þad  synest  annars  vist  ad  Ari  hafe  ei  íogmadur  ord- 
ed,  þvi  1547  um  hausted  er  hann  Lögmannstitelslaus  (vide  Lögmenn) 
og  1548.  49.  50.  var  Ormur  Stullason  Lðgmadur,  sem  kannskie  er 
utvalinn  þetta  dr.  —  Um  Biskup  Jon  Arason  seger  kong  Christian  i 
einu  sinu  brefe  til  Jslands,  ad  hann  hafe  sett  Iðgmannenn  af,  og 
þreyngt  sinum  sine  inn  aptur  i  hans  stad.  Hvad  þetta  eige  ad  vera 
er  ecke  audgeted.  Are  war  ad  visu  alldrei  Lögmadur  epter  1540.  — 
1541  vard  Þorleifur  Palsson  Iðgmadur,  og  sagde  af  sier  lögmanns- 
dæraed  1547.  fyrer  Alþing.  —  Hver  1547  d  Alþinge  hafe  seted  i  nord- 
an  og  vestan  lögmans  stad  er  enn  nu  öliost,  Þad  synest  ei  otruligt 
ad  Ormur  Stullason  Iiafe  þetla  sumar  i  Lögrettu  seled,  enda  kann 
eins  vel  ad  truast,  ad  i  nordur  og  vestur  Lögmannsdæmenu  hafe 
logmannslaust  vered  þetta  Alþing.  —  Þegar  urkula  rar  ad  Dadi  Gud- 
mundsson  ei  ætlade  til  þings  ad  rida,  þð.  hefur  Þorleifur  Pdlsson 
besinnad  sig  in  gratiam  publici  oc  rided  til  þings  1547.  Vide  nolas 
minar  (seger  Arne)  aptan  vid  bref  hans  um  Stadarhol  daterad  1547. 
liggur  þad  medal  SkalhoIHsbrefa').  —  Aono  1548  var  Ormur  oefad 
Lðgmadur,  og  dæmde  a  alþinge,  en  ecke  Ari.  —  1549  sat  Ormur 
somuleides  i  Logrettu,  sem  vist  er,  eo  er  og  af  kongs  Christians 
brefe  ad  rada  ad  biskup  Jon  hafe  þetta  dr  fridlaus  dæmdur  vered, 
og  munde  þad  ecke  framgeingt  hafa  ordet,  ef  Are  hefde  i  Logrettu 
seted.  Hvert  Ormur  hafe  i  Logrettu  dæmt  Anno  1550  er  ej  aulldung- 
is  vist.  Lögmadur  var  hanu  ad  visu,  og  er  likast  hann  hafe  d  Al- 
þinge  dæmt.  þad  er  og  otrulegt  ad  Ari  munde  sier  þangad  (hafa) 
vogad,  epter  þad  hann  so  manifesté  hafde  giefed  sig  i  fylge  med  fðd- 
ur  sinum  hvern  kongurinn  hafde  utlægan  declarerad  ö,  nœst  fyrer 
farande  are  1549.  So  stendur  þad  þa  eingum  fotum  sem  Biorn  skrif- 
ar,  ad  biskup  Jon  hafe  Anno  1550  þreingt  Þorleife  Palssyne  fra  Lög- 
mannsdæmenu,  en  Ara  inn  aptur  i  hans  stad,  ecke  heldur  er  þad 
accuratum  som  hann  skrifar  ad  Ormur  Stullason  sie  fyrst  logmadur 
ordinn  Anno  1551.  So  vill  þetta  þd  ganga  þar  ut  vpp  d.  ad  stillen  i 
kongsbrefenu  um  þann  afsetta  Lðgmann  og  Ara  inn  aptur  settan, 
oefad  er  sproitinn  af  einne  hverre  oriettre  relalion  til  Danmerkur. 
So  stendur  og  þetía  ei  med  minsta  orde  nefnt  i  Sakargiptum  Chris- 
tians  skrifara.  Hver  scm  nu  endelega  tryde  ad  kongsens  styll  ecke 
være  de  nihilo,  hann  kynne  geta  til  (iafnvel  þolt  þad  sie  æred  valU) 

1)  Sjá  bréf  frá  10.  Sept,  1546.  —  1.  Júlí  1547  (Nr.  4S6).  —  Um- 
talsmál  er,  hvort  Ormr  Slurluson  heJBr  ekki  veiið  i  lögmanns  sœti 
norðan  og  vestan  á  Alþingi  1547.  Hann  hafði  feingið  kgsbr.  fyrir 
lögmannsdœminu  27.  Jan.  það  ár  (Nr.  479).  Þorleifr  og  Daði  raunu 
því  hafa  vitað  að  lögmannsdæmið  var  undan  þeim  ráðið,  og  þvi  gefið 
sig  frá.  Jón  biskup  mun  hafa  viljað  hafa  Orm,  og  Ormr  mun  i  sam- 
ráði  við  hanu  og  að  undirlagi  hans  hafa  náð  í  lögmannsdæmið. 
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ad  Þorleifur  Palsson  hefde  1531  feinged  bref  af  konge  fyrer  Idgmanns- 
dæmi,  enD  biskup  Jon  þvi  raotstaded,  og  orded  sterkare  fyrer  hðnd 
Ara  sonar  sins,  Þessa  kynne  sege  eg  tilgeted  ad  verda.  enn  satt  ad 
segia,  þcí  stendur  þad  ei  d  nockrum  föstum  Rökum,  edur  bevisingum. 
—  Aunnur  gdta  kynne  vera  ad  biskup  Jon  hafe  (þo  vier  þad  nu  ecke 
vitum)  Anno  1547  haft  einhver  molimina  til  ad  koma  Ara  inn  aptur 
i  Lðgmannsdæmed  i  stadinn  Þorleifs,  er  af  sier  hafde  sagt  embætted, 
l'afnvel  þo  þad  ecke  hafe  tekest,  þvi  þetta  sama  ar  1547  um  hausted 
gefur  Ari  (i  brefe  einu)  sier  eingan  Iðgmannstitel,  og  kvnne  hier 
hcima  eiga  þad  sem  Biörn  skrifar,  ad  hðfdingiar  landsins  hafa  eige 
viliad  hafa  Ara  leingur  fyrer  Iðgmann,  iafnvel  þó'  þad  sie  ecke  helld- 
ur  accurate  ad  orde  kveded.  Yrde  nu  þesse  gdta  (um  conamina  Jons 
biskups,  licet  irrita,  um  ad  innkoma  Ara  aptur  i  Iðgmansdæmed)  be- 
visud,  edur  med  Documentum  truleg  giðrd,  þd  være  þar  epter  kongs- 
brefed  miklu  audskilldara,  þvi  þad  er  vist  ad  Þorleifur  sagde  af  sier 
embætted  af  leidindum  yfer  ofsa  og  yfergange  Jons  biskups,  og  sðm 
var  orsðkin  hvar  fyrer  Dadi  ecke  villde  succedera  Þorleiti".  —  Sbr 
Nr.  436  og  502. 

Vinpamlig  og  kiærlig  heilsan  i  Christo  Jhesu  tilsendist 
ydur  heidarlege  mann.  og  niins  herra  kongsins  foviti  yfer 
Jsland  Lasse  mul. 

Ydur  þackar  eg  kærlega  fyrer  hæversklegt  skrifelse.  sem 
þier  mier  sendud  med  Petre  bonda  Einarsyni  i  sumar  epter 
Alþing.  Svo  og  fyrer  þad  dagsbref.  sem  þier  mier  ut  gdfud 
vegna  Þordar  Oddssonar  et  cetera. 

Hier  med  vil  eg  ydur  kunnugt  giora  Lassi  mul.  ad  eg 
sende  nu  min  bref  fyrer  minn  nddugasta  herra  konginn 
med  Petri  bonda  Einarssyne.  og  er  þad  min  kærleg  bon  til 
ydar.  at  þier  fram  fylgit  og  med  god  ord^)  og  ærligheit  til 
les;gid  svo  ad  eg  fóíe  fullkomlegt  svar  og  kvittaner  upp  á 
min  bref  af  herra  konginum.  þvi  eg  true  ad  þier  munud 
hafa  vel  fornumed  og  understadid  af  nockrum  mðnnum  i 
Jslande  þad  stora  orikte  og  dmæli  sem  mier  er  sagt.  ad  þeir 
hafe  til  min  haft  nu  i  sumar  a  Alþinge.  sem  er  um  mins 
herra  kongsins  sakeyre  og  peninga.  at  eg  hafe  ecke  so  lög- 
liga  med  þd  fared  sem  vera  skyilde.  hvad  eg  villde  med 
sannheit  kynne  þeir  alldrei  med  æru  til  min  ad  bevisa  et 
cetera. 

1)  b.  v. ;  vantar  í  hdr. 
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Svo  og  vil  eg  ydur  kunnugt  giðra.  at  eg  sende  utskrift 
af  þeim  Domi.  sem  dæmdur  var  d  Alþinge  um  iogmanns- 
kiðr  pa  Kristoforus  hvitfelld  var  hirdstiori  yfer  Jsland  og  eg 
true  ad  þann  heidursmann  mune  vel  minnast.  Og  nu  med 
þeim  Domi.  þd  sende  eg  annad  bref  þad  sem  Þorleifur  Pdls- 
son  Logmann  nordan  og  vestan  d  Jslande  hefur  mier  ut  geí- 
cd  med  rade  og  samþycke  þeirra  godra  manna.  sem  i  þann 
tid  voru  nær  stadder  þeim  heidursmanne  et  cetera.  hvad 
kiœre  Lassi  mul  at  eg  vil  ydur  vel  undervisa.  at  eg  kunni 
ecke  til  Alþingis  ad  koma  þetta  dr.  sæker  mins  stirdleika. 
Svo  og  var  eg  og  er  ecke  mann  til  svo  vandrar  stiettar. 
sæker  mins  framaleýses  og  fdkunnande.  Enn  eg  veit  sann- 
arliga  at  hver  epter  Guds  vilia  og  mins  herra  kongsins  for- 
sia  skal  nii  Iðgmadur  i  Jslande  blifa.  þd  þarf  sa  ad  vera. 
bæde  megtugur.  vls  og  hygginn.  sæker  þess  ofsa  og  orettar. 
sem  nu  fram  fer  og  farid  hefur  i  nockur  forlidin  dr  i  Js- 
landi.  hvad  eg  bid  allsmegtugan  gud  ad  hann  late  þann 
verda.  sem  landinu  og  almuganum  er  nytsamlegastur.  og 
einkum  herra  konginum  hoUur  og  trur  epter  sinne  skylldu 
et  cetera.  Þike  mier  vel  truligt  ad  ydur  mune  nockud  kunn- 
igt  til  vera  um  þad  stora  öryckti.  sem  Ormur  bondi  Stulla- 
son  skal  haft  hafa  um  Lðgmanninn  Þorleif  bonda  Palsson. 
Petur  bonda  Einarsson  og  mig.  hvad  eg  höpunst  til  med 
guds  tilsid  ad  ecke  mun  med  sannindum  þad  r[ey]nast.  sem 
hann  skal  hafa  svo  stortt  og  freklega  þar  um  talad.  sem 
Petur  bonde  kann  nu  med  [sann]legheiti)  vel  at  afsaka.  ef 
hann  og  vær  naum  vorum  sannindum.  sem  (mier)  þyke  vel 

truligt et  cetera. 

Kærlega  bid  eg  ydur  ad  minnast  upp  a  þad  kvittunar- 
bref  sem  eg  hefe  ydur  adur  beded  vegna  Þordar  Oddssonar. 
og  hvad  þier  vilied  minn  gode  vin.  kiæri  Lassi  mul.  mier 
hier  uti  til  styrks  edur  vilia  vera  uppa  min  bref  og  erende. 
skal  eg  og  vil  eg  ydur  þad.  med  guds  hialp.  med  fe  og  vin- 
skap  vel  bitala.    sem    Petur  bondi  Einarsson  kann  ydur  vel 


1)  Það,  sem  hér  er  selt  í  [  ],  or  undirstrykað  í  afskriptinni ; 
mun  hafa  verið  úr  fúið  og  Árni  spáð  í  eyðurnar;  hér  muncii  fremr 
eiga  að  lesa:  skiallegheit. 
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ad  undervisa.  Hefe  eg  nu  so  goda  tru  til  ydar.  kæri  Lassi. 
at  þier  niunud  minum  brefum  og  erindum  gott  til  leggia. 
epter  þvi  sem  ydartt  bref  innehiellt.  sem  þier  mier  til  skrif- 
udud, 

Epter  þesse  skrifud  ord.  er  eg  ydur  almattugum  gude 
bifaiande. 

Skrifad  i  Snoksdal.  þridiudagin  næsta  fyrer  Bartalo- 
meusi)  messo  um  sumared  arum  epter  gudz  burd.  00.  d.  xl. 
og  vij. 

Dade  Gudmundzson. 


512.  28.  Ángust  1547.      á  Bíldudalseyri. 

YiTNisBURÐE  um  nokkrar  jarðir  á  Vestfjörðum,  er  Ögmundr 
biskup  hafi  með  fullu  ofríki  tekið  af  örfum  Björns  Guðna- 
sonar. 

Landsbókasafn  115.  4*0  I,  282—283,  með  hendi  síra  Jóns  Hal. 
dórssonar  í  Hítardal  c.  1720.  „Skrifad  effter  originaluum  med.  6.  inn- 
siglum  under". 

Witnisburdur  um   nockrar  jarder  d  Vestfiordum  sem 

0gmundur  Bjskup  hefde  teked  fra  erfingium 

Biorns  Gudnasonar.  Anno  1547. 

Þad  giðrum    vær  Jon   Sigvatsson.    Eýolfur    Magnusson. 

Jon  Þorgautsson ^)  Tumasson.  Holmfastur  Sjg- 

urdsson  og  Are  Sigurdsson  godum  mðnnum  kunnigt  med 
þessu  voru  opnu  Brefe  ad  vier  vorum  heimilisfaster  hia 
Bijrne  heitnum  Gudnasyne.  sem  gud  hans  sal  ndde.  Idnga 
tijma  og  vissum  vær  fyrer  full  sanninde  ad  so  ordner  pen- 
ingar  fieliu  honum  til  erfdar  effter  sinn  modurbrodur  Jon 
heitinn  Biðrnsson.  er  kalladur  var  danur.  þvi  hann  lýsti 
fyrrnefndan  Biðrn  sinn  loglegan  ^rfingia  edur^)  effter  sig. 

J  fyr.stu  grein  Gerdhamra  og  Arnarnes.  hvoriar  er  liggia 
i  Dýrafirdi. 

Brecka  og  Vilhngadalur  d  Jngialldssande. 

1)  Svo.     2;  eyða  í  hdr.  fyrir  nafninu.     3)  Svo. 
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Midvikur.  Stackadalur.  Rekavik.  er  liggia  i  Adalvik. 

Atlastader  og  Tunga  i  Fliöte. 

Og  þesser  peningar  íiellu  þeim  sjstrum  til  riettra  erfda 
eíTter  sinn  fodur  Biðrn  heitinn  Gudnason.  Olofu  Biornsdott- 
ur.  Sigri]de  Biðrnsdottur  og  Gudrunu  Biðrnsdottur.  og  þvi 
hafa  þær  marga  tijma  lýst  fyrer  oss  og  fleirum  odrum  göd- 
um  mðnnum.  ad  þessa  peninga  hafe  þær  alldrei.  hvðrke 
giðfum  gefid  nie  solum  sellt.  edur  med  nockrum  hætti  i 
burtu  feinged  helldur  hafe  Býskup  Ogmundur  þessa  fyrr- 
sagda  peninga  af  sier  numid  med  fullu  og  ðllu  ofrijke.  so 
þær  feingu  alldrei  rentu  af  þeim  sijdan.  enn  effter  Byskup 
0gmund  daudan  lysti  Petur  Einarsson  þessa  peninga  under 
mijns  herra  kongsins  Ids.  enn  vær  vissum  fyrer  full  sann- 
inde  ad  þessir  fyrrgreinder  peningar  er(u)  þeirra  fyrrgreindra 
sýstra  retteleg  erfd  og  eign.  ef  þær  skulu  öræntar  vera.  og 
hier  effter  vilium  vær  sveria.  ef  þurfa  þicker.  Og  til  meire 
sannenda  hier  um  þrickium  vær  vor  jnnsigle  fyrer  þetta 
vitnisburdar  Bref.  er  skrifad  var  d  Bijlldedals  Eýre  August- 
inus  dag  um  sumarid  drum  effter  gudz  burd  1547. 


1 


513.  8.  Septeml)er  1547.  í  Skálholti. 

YiTNisBURÐAR-  og  vegabréf  handa  Pétri  bónda  Einarssyni  út 
af  landinu,  út  gefið  af  Gizuri  biskupi. 

AM.  232.  8vo  bl.  125».  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CXXVIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  117.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Þad  medkennunzt  ec  Gizur  0'narsson  Superintendens 
Schalholltzstiktis.  ad  þessi  eRligur  dandimann  petur  Bonde 
^inarsson.  hefur  vnderuisad  mieR  sin  þarflig  oc  naudsynhg 
eninde  sem  hann  dregur  til  ad  ferdazt  ut  af  landenu.  fyrir 
wonn  kærazta  oc  nadugazta  HeRa  Konginn  og  heidursamligt 
EÍkisins  Rad.  suo  hann  feR  þessa  sina  Reisu  med  skilum.  og 
saker  naudsynligra  eRÍnda.  Swo  og  hefur  hann  skickad  sig 
hieR  i  landit  sem  einn  erligur    dandimann.  oc  seRdeilis  synt 


I 
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nadugazta  HeRa  konginum  hoUuztii  og  tru  |)ienuztu  i  þui 
aullu  sem  wid  hefur  vikid  hans  bifalning  oc  embætti.  Oc  til 
sanninda  et  cetera.  Skrifad  j  Schalhollti  natiuitatis  Mariæ. 
anno  et  cetera  xl  vij. 


514.  8.  SeptemT)er  1547.  á  Strönd. 

Oemk  Sturluson  „lögmaðr  norðan  og  vestan  á  íslandi"  selr 
Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni  iörðina  Kambnes  í  Laxár- 
dal  í  Dölum  íyrir  silfrkönnu  gylta  með  níu  einglottum,  og 
„kostoði  þrjár  lestir  skreiðar  í  Handborg". 

AM.  Apogr,  1285  með  hendi  Styrs  Þorvaldssonar  „Ex  orig.  Ara 
Þorkelssonar".  —  „Þetta  bref  er  skrifad  d  breida  spatiu  af  skrifadre 
latinskre  pergaraentsbok,  sem  til  þe=;s  hefur  vered  skorín  nedan  af 
bokarbladinu,  og  fylgia  no^krar  linur  af  skriftinne.  hefur  vered  eitt- 
hvad  theologico-scholasticum,  si  recte  in''pexi,  og  temmelega  vel  ?krif- 
ad  og  gamallt", 

Þat  giorum  vær  jon  prestur  jonsson.  þorir  sveinsson. 
laugriettvmann.  gils  gilsson.  krakur  þorvalldzson.  godum 
monnum  kvnnigt  med  þessv  woru  opnv  briefi  at  þa  er  lidit 
var  fra  drottinligre  holldgan  oc  hingad  bvrdi.  CD.  d.  xl  oc  vii 
a  strond  j  selvogi  sunnud^ginn  næstan  eptir  visitacio  mariei) 
vorum  v^r  j  hia  saum  oc  heyrdum  aa  ord  og  handahand 
med  fullnadar  giorninge  þessara  tveggia  heidnrsamlegu  herra 
herra  Cjlendz  Þorvardssonar  lavgmannz  sunnan  og  avstan 
aa  jslande  oc  orms  stuUasonar  nordan  oc  vestan  ía  jsiandi 
at  so  undirtoludv  oc  fyrirskildu  at  greindur  herra  Ormur 
lavgmann  selldi  fyrrskrifvdum  herra  ellendi  lavgmanni  jord- 
ina  alla  kambnes  hs'er  liggur  j  lagxardal  j  hiardarholltz 
kirkiusokn  til  fullrar  eignar  oc  frials  forrædis  vndan  sier  oc 
sinum  erfingivm  en  vndir  herra  ellend  og  hans  erfingia. 
Hier  j  mot  gaf  tittnefndur  herra  ellindur  silfurkonnv  hveria 
hann    kostadi  iii    lestir    skreidar  j  handborg,    var   hon   gyllt 

1)  þ.  e.  3.  JúU. 
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med  IX  einglottvm  et  cetera.  skylldi  ormur  laugmann  svara 
lag(a)rijp(t)ingum  aa  greindre  jordv  enn  ellendur  laugmadur 
liallda  til  laga  oc  hana  at  sier  taka  at  n^stom  fardogum 
byggia  hana  oc  bæla  rada  henni  oc  regera  þadan  j  fra.  Oc 
til  saniiinda  hier  vm  festvm  vier  vor  jnsigli  fyrir  þetta  [giorn- 
ingx^)  brief  skrifat  aa  strond  i  selvogi  [j  festo  nativitasi)  ma- 
rie  aa  sama  are  sem  fyrr  seigir. 


515.  16.  September  1547.         á  Kálfatjörn. 

DóME  sex  manna,  útnefndr  af  „heiðrsamlegum  höfuðsmanni" 
Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni  um  gildi  gjafabréfs  hústrú 
Margrétar  Vigfúsdóttur  1486  um  ánefnt  jarðagóz  til  Þorvarðs 
Erlendssonar,  dóttursonar  síns,  svo  og  samþjktarbréfs  Guð- 
riðar  Þorvarðsdóttur,  móður  Þorvarðs  Erlendssonar  og  dótt- 
ur  Margrétar,  frá  1490,  en  um  bréf  þessi  hafði  Erlendr  lög- 
maðr  ekki  vitað  fyrri  en  fyrir  þremur  árum. 

AM.  Apogr.  1764  „Ex  originali  Sira  Olafs  Stefanssonar". 

Þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edr  heyra 
senda  Ormur  jonsson.  fiolsuinnr  helgason.  þorir  sueinsson. 
olafur  olafzson.  suarner  logriettumenn.  gudmundr  lafrans- 
son.  jon  gudmundsson.  kuediu  gudz  og  uora  kunnigt  gior- 
andi  at  þa  ed  lidit  uar  fra  hi)igat  burd  uors  herra  jhesu 
christi  CDvc  xl.  og  vij  aar  faustudagin  næstan  eptir  crossmesso 
um  haustid  aa  kalfatiorn  aa  þingstad  RÍettum  uorvm  uier  j 
dom  nefndir  af  heidursamliguni  hofudsmanne^)  herra  ^rlijnd 
þoruardsyne  logmanne  sunnan  og  austan  aa  jslandi  til  ad 
.skoda  og  Kannsaka  og  fullnadardom  aa  at  leggia  huert  afl 
edur  makt  at  hafa  skilldi  þau  bref  er  þar  birtuzt  fyrir  oss 
aa  þinginu  og  herra  logmannin  liet  upplesa  med  heilum  og 
oskoddum  hangandi  jnsiglum  þeirra  dandi  manna  er  þar 
uoru  fyr(er)  skrifadir  huer  bref  at  suo  uoru  hliodandi  at  hustrv 

1)  [Svo.     2>  hofudc  manni,  1764. 
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margareti)  uigfusdottir  gaf  þoruardi  Erlijndzsyne  dottursyne 
sinum  med  samþyclíi  og  jayrdi  huslru  gudridar  dottur  fyr= 
greindrar  margreitar^)  en  modur  adurnefndz  þoruardz  þess- 
ar  jarder  er  suo  heita  erjngej  og  laugnes^).  krokur  og  mid- 
hus  hueriar  ed  liggia  aa  Eosthualanesi  j  utskala  kirkiusokn. 
kirkiuhofn  og  merkines  er  liggur  j  hofnum  j  kirkiuogs  kirkiu- 
sokn.  war  þa  datum  er  brefin  uoru  giord  og  þessi  giafa 
giorningr  for  fram  CO  iiijc  attatigir  og  vj  aar  og  þar  eptir 
iiij  sarvm  seinna  samþyckti  þessa  giof  adrskrifud  hustru  gud- 
ridur  med  fullnadar  laga  giorningi  etc.  jtem  bar  herra  log- 
manninn  þar  fram  fyrir  oss  at  hann  hefdi  af  þeim  brefum 
alldri  vitad  fyr  en  nv  fyrir  iij  forHdnum  aarvm  huad  hann 
baud  sic  med  eidi  at  sanna.  nær  hann  uæri  at  logum  þar 
til  krafdr  huad  oss  uirtizt  uera  loglig  forfoU.  þvi  at  ein  iij 
bref  meiga  leingi  dyliazt  þar  sem  morg  eru  saman  komiii 
einkaiilega  fyrir  þeim  er  logunum  eiga  at  stwa  og  audrvm 
landzins  naudsvnivm  uerda  at  gegna.  nu  sækir  þess  at  so 
stendur  j  uorre  landslagabok  at  allir  þeir  giorningar  sem 
menn  giora  med  uottvm  og  handsaulum  og  giora  bref  vppa 
og  ef  bok  mælir  eigi  j  mot  skulu  obrigdanlega  halldazt. 
]tem  j  anare  grein  seigir  og  suo  ]  bokinni  at  j  salti  liggur 
sauk  ef  sækendur  duga.  ]  þridia  stad  stendur  og  so  at  ef 
unga  menn  meina  logleg  forfauU  þa  aa  hann  brigd  til  þess 
landz  þott  sidar  sie  sem  hann  er  odalborinn  til  at  log- 
um.  Nu  fyrir  þessar  greinir  og  fleiri  adrar  er  j  logmalinu 
standa  og  hier  at  hniga.  þvi  j  gudz  nafni  amen  at  suo 
profudu  og  fyrir  oss  komnv  dæmdum  uier  fyr  nefndir  doms- 
menn  med  fuUu  doms  atkuædi  herra  logmanninn  KÍettilega 
meiga  at  sier  taka  fyr  skrifadar  jardir  sem  saumu  bvef  inne- 
hallda.  skal  hann  hiedan  j  fra  þessum  jordum  Eada  og  RÍe- 
gera  byggia  og  bæla  sektta  og  sækia  alla  þa  er  i  hans  oleyfi 
aa  þessum  jordum  bva  so  langan  tijma  at  aunnur  elldri  ed- 
ur  sterkari  skilEÍki  kunna  fram  at  koma.  þav  at  þessum 
hrindi  med  RÍettvm  logum.  Og  til  sanninda  hier  um  s»m- 
þyckti  þennan  uorn  dom  adurskrifadur  herra  ^'liipcl  log- 
mann    og  setti    sitt   jnnsigli  med    uorum    fyrnefndra    doms- 

n 
1)  Svo.     2)  ita  extat  u  laug     (AM). 
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manna  jnsisjlvm    fyrir  þetta    domsbref   huert    ed  skrifat  uar 
j  sama  stad  deigi  og;  aari  sem  fyr  seigir. 


516.  1.  Oktober  1547.  á  Staðarhóli. 

ViTNisBTrRÐE    um    Staðarhól  og  viðskipti  þeirra  sira  Haldórs 
Tyrfingssonar  og  Pétrs  Loptssonar. 

AM.  Apogr.  1474  ineð  hendi  Þórðar  Þórðarsonar  i  Háfi  „Ur  trans- 
scripto  Mag.  Brynjolfs  og  4^l±  annara,  giðrdu  1644.  epter  rite  aptan 
a  vidimus  1547"  frá  7.  Maí  (Nr.  49.3). 

Þad  giörum  vier  Jon  Þördarson.  Jon  Halldorsson  og 
Gudmundur  Þormodsson  godum  raonnum  kunnegt  med  þessu 
voru  opnu  hrefe.  at  vier  vorum  þar  vid  stadder  d  seinasta 
dre.  er  Sira  Halldor  Ttrfingsson  hiellt  Stadarhol.  sdum  vier 
d  ord  og  handaband  Peturs  Loptssonar  og  ddurgreinds  sera 
Halldors.  ad  .svo  fyrirskilldu.  ad  Petur  Loptsson  gaf  og 
giorde  Sira  Halldor  olldungis  kvittan  og  akiærulausan  um 
halld  og  medferd  d  Stadarhöle  .sidan  hann  medtok  .sama 
gard.  So  og  j  sama  handabande.  fieck  sera  Halldor  nefndum 
Petre  til  fullrar  eignar  fimm  kugillde  er  hann  atte  hid  hon- 
um  med  leigum.  og  fleire  og  meire  peninga  sem  vier  mion- 
unst  ecke  greinilega.  þvi  þad  vissum  vier  fyrer  full  sann- 
ende.  ad  þau  xxx.  dr  edur  meir  sem  sera  Halldor  hiellt 
Stadarhöl.  þa  styrckte  hann  Petiir  loptsson.  sierdeilis  hans 
buskap  og  j  morgum  hlutum  odrum  þeim  sem  Petur  med 
þurfte  edur  villde  epter  beidast.  Og  svo  heyrdum  vier  opt- 
.sinnis  Petur  lysa  þvi.  ad  hann  þöttist  eiga  Stadarhöl.  eö 
eingenn  annar.  og  til  sannenda  hier  um  setium  vier  vort 
jusigle  fyrer  þetta  vitnisburdarbref.  er  skrifad  var  d  Stadar- 
höle.  laugardagenn  næstafl  epter  Michaelismessu.  aarum  ept- 
er  Gudz  burd.  M.  d.  xI.  og  vij. 


1)  Sto. 
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517.  5.  Oktober  1547.  í  Miklagarði. 

JóN  bóndi  Magnússon  saniþykkir  jarðakaup  þeirra  Jóns 
biskups  á  Hólum  og  Guðnýjar  Grímsdóttur,  konu  sinnar, 
um  jörðina  Þóroddsstaði  á  Svalbarðsströnd  fyrir  Mannskaps- 
hól  á  Höfðaströnd  með  eyðijörðunni  Mýrum,  svo  og  Steðja 
í  Hörgárdal, 

AM.  Apogr.  1284  „Éx  orig.  Ara  Thorkelssonar",  með  hendi  Styrs 
Þorvaldssonar". 

Þatii  GÍorurn  uid  torfi  prestur  jonsson  og  einar  Bryni- 
olfsson  Godum  monnum  kunegtt  med  þessu  ockru  optnu 
briefi  Arum  eptir  gudz  burd.  (D.  d.  xl.  og  vij  miduikudag- 
enn  næstan  eptir  niikaelz  dag  j  myklagarde  j  eyafirdi  uor- 
um  uid  j  hia  saum  og  heyrdum  a  ord  og  handaband  uird- 
ugzi)  herra  biskupz  jons  af  einne  alfu  og  jons  bonda  magn- 
ussonar  af  annare  af^)  suo  fyrirskildu  ad  fyrnefndr  jon  bondi 
kendist  ad  hann  hafdi  saniþyckt  þad  jardakaup  sem  biskup 
jon  hafdi  giortt  uid  Gudnyu  husfreyiu  grimsdottir  hans  eig- 
en  kuinnu  ad  biskup  jon  hafdi  henne  sellt  jordina  Þorodd- 
stadi  (JGL  sualbardzstrond  nied  ollum  þeim  gognum  og  giæd- 
um  sem  þeirre  jordu  a  med  logum  ad  fylgia  og  þar  j  mot 
hafdi  greind  gudny  gefit  biskup  jone  jordina  manskapzhol  a 
hofdastrond  med  ollum  þeim  gognum  og  giædum  sem  þeirre 
jordu  a  med  loguni  ad  fylgia  ad  tilskildre  þeirre  eydu^)  jordu 
er  a  myrum  heiíir  og  kirkiu  þar  a  mannskapzhole  til  heyr- 
er.  medkiendist  Biskup  jon  ad  hann  hefdi  feinged  greindri 
Gudnýiu  jordina  stedia  er  liggur  j  horgardal  med  ollum  þeim 
gognum  og  giædum  sem  greindri  jordu  a  med  logum  ad 
fylgia.  Og  til  sanninda  hier  um  setium  vier  adainefndur 
Biskup  jon  og  jon  ClOagnusson  ockur  jnnsigli  med  fyrgreindra 
manna  jnnsiglum  fyrir  þetta  brief.  ^v  skrifad  uar  j  sama 
stad  deigi  og  are  sem  fyr  seiger. 


1)  Svo. 
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518.  7.  Oktol)er  1547.        í  Bólstaðalilíö. 

Tylttardómr,  út  nefndr  af  Ara  Jónssyni,  kongs  umboðsmanni 
í  Húnavatnsþingi,  iim  kæru  Ara,  kongdómsins  vegna,  til 
Ingimundar  Marteinssonar,  að  Anna  dóttir  Ingimundar  hefði 
dáið  úti  af  kulda,  frosti,  klæðleysi  og  hungri. 

LandBbókasafn  69.  4to:  a,  bl.  176,  skrifað  c.  1640;  b,  bl.  245 
skrifað  með  sömu  hendi  c.  1640.  —  Atskript  frá  c.  1700  er  í  AM.  21l£:^ 
bls.  143—144. 

Domur  Ara  LGgmanns  Wm  Omaga  sem  forst  aff  Hard- 
riette  fyrer  fedurnum.  Dæmdur  ]  Boistadarhlijdi) 
[Þeim  gödum^)  monnum  sem  þetta  Breff  sid  edur  heyra 
senda  Pdll  Grijmsson.  Gijsle  Hdkonar^on,  Joon  Grijmsson. 
Einar  Einarsson.  Skule  Gudmundsson^).  Einar  Sigurdsson. 
Biorn  Þoruardsson*).  Gudmundur  Einarsson.  Gudmundur 
Skuulason.  Eirekur  Gudmundsson.  Einar  Bessason.  Þorldk- 
ur  Þorersson  kuediu  Guds  og  sijna^)  kunnigt  giorande  ad 
arum  eft'ter  Guds  Burd  1547^)  j  Boolstadahlijd  a  almenne- 
legu  hieradsþijnge  fðstudaginn  næstan  fjrer')  Galixtus  [messu^) 
vorum  vier  j  dom  neffnder  aff  Ara  Jönssyne  [gr  þd  hafdi 
kongsins  sýslu  og  vmbod  j  Hunavatnsþijngi^)  ad  dæma 
[skoda  og  Ransaka^*^)  vm  þad  mdlaferle^i)  er  Are  Jönsson 
kiærdi  kongdömsins  vegna  thil  Jngemundar  Marteinssonar 
ad  dotler  aadurneffnds  Jngemundar  ^r  Anna  hiet  heffde 
daaed  vte  aff  kullda.  froste.  klædleise  og  hungre.  var  greind- 
ur  Jngemundur  j  sama  stad  og  deige  og  lagde  sig  [med 
handsolum  vnder  log^"^)  vm  greint  mdl.  Þui  ad  Guds  naffne 
thil  koUudu  dæmdum  vier  vnderlægid  Iðglegt  og  hann  þar^^) 
Rettelega  fyrer  kalladan.  Var  þessi  stulka  sogd  xv  wetra 
gðmul  edur  sextan.  £nn  fýrer  þui^*)  ad  [aarferde  var  harti^) 
leist  oss  hun  [ecke  munde  haffa  feingidi^)  Tueggia  missera 
wist.  Ogi')  suo  er    skriffad  j  landslðgum  ad  huor  madur  er 

1)  Hieradsdömur  Wm  Omaga  sem  Wte  vard  fyrir  nordan  6.  2) 
[011um  þeim  b.  3)  Jónsson  (!)  211.  4)  svo  öll.  5)  vora  6.  6)  MDxlvii 
6.  7)  eíTter  (=  21.  Okt.)  b.  8)  [b.  v.  h.  9)  [sl.  b.  10)  [og  skoda  b. 
11)  malueffni  b.  12)  [Ihil  laga  med  handsöluiu  b.  13)  sl.  b.  14)  þad 
6.  15)  [hart  aarferde  var  b.  16)  [munde  ecke  feingid  haffa  b. 
17)  sl.  b. 
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skilldur  fram  ad  færa  fðdur  sinn  og  moodur  og  so  Bðrn 
sijn.  J  annare  grein  stendur  so  skriffad  nema  sidlíiei-i)  haffe 
]  firstu  vt2)  vijsad  sijnum  vmaga  [vr  vist^)  frd  sier  og  abyrg- 
ist  [sd  hann  eff  hann'*)  heffur  forlagseyrir.  Jtem  fyrer  þess- 
ar  greiner  og  adrar^)  fleijre  sem  j  Iðgunum  ad  luta  greindu 
maale  dæmdum^)  vier  fullar  Bætur  xxc  aff  Jngemunde  Mar- 
teinssyne  (^ffter  þennail^)  omaga  [0nnu  dottur  hans^).  skillde 
sd  taka  Bælur  þessar  ^r  næstur  være  arffe^)  ^ffter  hana. 
annar  enn  Jngemundur.  Suo  og  dæmdum  vier  fuUan  þegn 
konginnm.  skilldu  þessar  Bætur  og  þegn  gialldast  ad  þrenn- 
um  solum  effter  alþijng  ad  sumre  so  framarliga  sem  Riett- 
ur  Iðgmadur  nordan  og  vestan  a  Jsslande  med  Iðgriettu- 
manna  Raade  vrskurdade  ecke  þennan  vorn  döm  ologlegan. 
£nn  eff  greindur  logmadur  villde  onguan  vrskiird  a  leggia 
þennan  samai°)  döm  þd  dæmdum^i)  yjgi.  þesse  doomur 
skillde  standa  obrigdanlegur.  £nn  vtlegd  þessa  manns  Jnge- 
raundari2)  dæmdumii)  vier  thil  sama  logmanns  og  lögriettu- 
manna  nordan  og  vestaii  a  Jsslandi.  Og  thil  sanninda  hier 
vm  setium  vier  vor  jnncif^li  fýrer  þetta  domsbreff  er  skriff- 
ad  var  j^^)  Modrufelle  j  Eyafijrde  Andresmessu  dag^^)  a 
sama  Are  og  fyr  seiger. 


519.  10.  Oktober  1547.        á  Þorkelshóli. 

Ari  Jónsson  selr  síra  Birni  bróður  sínum  fyrir  „mögulegt 
verð"  jarðirnar  Kjallaksstaði  og  Ormsstaði,  er  Ormr  Sturlu- 
son  hafÖi  selt  honum. 

AM.  238.  4to  bl.  40,  skr.  c.  1570  (Bessastaðabók). 

Bref  fýrer  kiaUakstodvm  og  ormstodvm. 
Þat  medkienizt    ec    are  jonson    med    þessv    minv  opnv 
brefi  at  ec  hefi  feingit  til    fvllrar  eignar  minvm  brodvr  sira 

1)  sialfifur  b.  2)  b.  v.  b.  3)  [b.  v.  b.  4)  [þad  þa  ^ff  b.  5)  b.  v. 
&.  6)  dæmum  b.  1)  þann  b.  8;  [dottur  hans  0nnu  b.  9)  6;  Erff- 
ingu  a.  10)  vorn  b.  11)  dæmum  b.  12)  sl,  b.  13)  &;  a,  a.  14)  þ. 
e.  30.  Nov. 
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birne  jonssyni  þær  ij  jarder  sem  ormvr  stvllason  liefvr  mier 
sellt  oc  svo  heita  kiallaxstader  og  Ormstader  fyrir  mogvligtt 
verd  sem  ockvr  badvm  vell  vm  semvr  og  vid  hofvm  advr 
vm  talad.  Skal  greindvr  sira  biorn  med  frialsv  mega  bvrt 
fa  hverivm  hann  viU  greindar  jarder  edvr  svo  med  fara 
sem  honum  vell  likar  med  fyrskrifvdv  skilorde.  Og  til  meire 
stadfestv  hier  vm  set  ec  mitt  insigle  fyrir  þetta  bref  er  skrif- 
ad  var  da  þorkielshole  j  videdal  manvdagenn  næstan  fyrir 
vetvrnætvr  þa  lidit  var  fra  gvdz  býrd  CD  d  xlvij  ar. 


520.  15.  Oktober  1547. 

Áreibahdómr  sex  manna,  út  nefndr  af  Erlendi  lögmanni  Þor- 
varðsssyni,  imi  landamerki  jarðanna  Dragháls  og  Geitabergs 
í  Svínadal  „i  Skegghallssýslu". 

Bréíabók  Brynjólfs  biskups  XVII,  92:  AM.  278.  Fol.,  og  afskript 
í  Landsbókasafni  1087.  4to  bls,  132—134  með  hendi  Guðmundar  Þor- 
lákssonar  1904—1905. 

Draghdls  i  Svinadal. 
Landamerkiabref  millum  þeirrar  jardar  og  Geitabergs. 
ggrt  af  Erlendi  Þorvardssyne  logmanne. 
Þad  gorum    ver   Halldor  Jðnsson.    Teitur    Petursson 
og  Olafur  Gislason    gödum    monnum    kunnigt   med  þessu 
voru  opnu  brefe  og  vnderskrifudum  eigenn  handskrifftum. 
ad  ver  hofum  sed  og  her  vid  samann  lesed  Landamerkia- 
bref  i  millum  ]ardanna   Draghals  og  Geitabergs.    gordt  af 
Erlendi  Þorvardssyne  Logmanne  med  sex  monnum.  so  lat- 
andi  ord  fyrer  ord  sem  her  effter  fylger, 

011um  monnum  sem  þetta  bref  si(i  edur  heyra  sender 
Þörer  Sveinsson.  Fiolsvinnur  Helgason.  svarner  logrettumenn. 
Stephan  Olafsson.  Dadi  Jonsson.  Þorleifur  Arnbiarnarson. 
og  Oddur  Halldorsson.  qvediu  Guds  og  vora.  kunnigt  g^r- 
andi  ad  drum  effter  Guds  burd  1547  dr.  laugardagenn  næst- 
ann  fyrer  Lucasmessu  vmm  hausted.  vorum  ver  til  nefnder 
af  heidursamlegum  herra.  herra  Erlendi  Þorvardssyne.  log- 
manne   fyrer    sunnann    og   austann  d  Jslandi.  til  ad  skoda 
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og  ransaka.  og  fullnadar  giornings  atqvædi  cí,  ad  leggia. 
hvor  landamerke  oss  litest  loglegust  vera  niille  jardanna 
Dragiidls  og  Geitabergs.  hvoriar  liggia  i  Svinadal  og  Saur- 
bæiar  kyrkiusokn  og  j  Skegghallssyslu.  J  fyrstu  kom  framm 
fyrer  oss  gamallt  vitnisburdarbref  gödra  manna.  hvort  so 
jnne  hielldt.  ad  lækur  sa  hefdi  vered  landamerke  hallded. 
er  fellur  i  ofannverdt  vatned  nordann  til.  og  kallad  er  Geita- 
gil.  J  annare  grein  baru  þad  þar  nockrer  skilviser  menn. 
ad  i  fimmtiu  ar  edur  leingur  hefdi  vered  halldenn  eign 
Draghdls  allt  land  fyrer  sunnann  dna  ofann  i  sijke  þad. 
sem  er  so  nær  vid  vatned.  hvad  oss  leitst  sa  sikis  spottur 
vera  landsvoxtur  af  vppburdi  vr  vatnenu.  Nu  saker  þess  ad 
so  stendur  skrifad  i  vorre  landslagabok.  ad  med  skapte  ed- 
ur  taugum  skal  jðrdum  skipta.  J  ðdrum  stad  dvisar  so.  enn 
sionhendingum  vtann  gards.  Jtem  ef  madur  hefur  ^ing^  ed- 
ur  skog  20  vetur.  edur  xx  vetrum  leingur  dtolulaust.  Jtem 
i  þridia  stad  hliödar  so  texte  bokarinnar.  ad  ef  menn  sid 
eige  logskipti  d  landi.  þa  krefie  sa  skiptis  sem  helldur  þik- 
est  þurfa.  hafdi  logmadurenn  boded  Jone  Sigurdssyne  til 
drejdar  er  þa  hiellt  greinda  jord  Geitaberg.  kom  hier  og 
eingenn  hanz  vmbodsmadur.  ridum  ver  d  og  innvirdulega 
tracterudum.  skodudum  og  ransokudum  ddurgreind  gogn. 
leitst  oss  brefed  i  allann  mata  myndugt  og  skiallegt  vera 
med  ollum  sinum  greinum  og  articulis.  sem  þad  jnnehelldur. 
og  þui  fyrer  þessar  greiner  og  þær  fleire  sem  i  logmdlenu 
standa.  og  effter  þvi  vite  sem  Gud  hefur  oss  gefed  og  ver 
vilium  svarandi  verda  Gudi  og  monnum.  þd  gordum  ver. 
ad  þetta  landamerke  skylldi  halldast  i  milli  þessara  íjtt- 
skrifadra  ^arda.  ad  vatned  ofannverdt  skyllde  rdda  yfer  med 
strondinne.  og  vr  vatnenu.  Sidar^)  d  siönhending  [ad  rdda^) 
i  skarded  þad  hædsta  i  fialled  er.  og  þar  beint  vpp  vndann. 
og  eign  jardarinnar  Draghdls  allar  eyar  og  ^ingiar.  skog 
og  haga.  tveim  meigenn  Brunanna  til  þess  ad  votnum  hall- 
ar.  Samþyckte  þennann  vorn  gordning  herra  Erlendur, 

Og  til  sannenda    her    wmm    setium    vier  fyrrnefnder 
menn  vorar  eiginn    handskriíTter   vnder  til  fullnadar  stad- 

1)  Svo.    2)  [b.  V.;  vantar  í  hdr. 

Dlpl.  Isl.  XI.  B.  3'' 
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festu  og    vitnisburdar    vppa    allt    þetta    fyrrskrifad.    Skal- 
hollte  Anno  1667.  þann  16  Septembris. 

Teitur  Petursson  eh.       Olafur  Gislason  eh. 
sem  og  þar    vppa  ad    £rleg   sæmdarkvinna    Þorlaug  Ein- 
arsdotter    afhendte    Biskupenum   M.  Bryniolfe    Sveinssyne 
þetta    landamerkiabref.     hvors    þesse    er    vtskrifTtenn.    ad 
Backa  i  Melasveit    Anno  1667.    12  Septembris  med  jord- 
inne  Dragahalse.  hvoria  hun  þd  Biskupenum  selldi. 
Teitur  Petursson  eh.  Olafur  Gislason  eh. 
Halldor  Jonsson  Eh. 


531.  19.  Oktober  1547.  í  Eaupmannahöfii. 

KviTTUN  (Kristjáns  konungs  III.)  til  borgmeistara  og  ráðs  í 
Kaupmannahöfn  um  greidd  1000  Lybikumarka  í  afgjald  af 
íslandi  árið  1547. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Register  paa  alle  Landene  V,  167b.  Ágrip 
prentað  í  Kancelliregistranter  1535 — 1550  udg.  ved  Kr.  Erslev  og  W. 
Mollerup,  Kh.  1881—1882,  bls.  362. 

Borgmester  oc  Raadtt  her  i  KiðbnehaíTuen 
íick  quittantz  paa  .j^')  marck  Lúbs(ke)  som  thee  anttuordett 
ko.  mat.  wtj  sijtt  kamer  som  er  thenn  affgifft  soni  thee 
schulle  giiffue  ko.  ma.  aff  Jslandtt  wtj  thette  aar  Mdxlvij 
nu  tiil  sancti  michels  dag  forgangenn.  cum  clausulis  consuetis. 
dalum  Kiðpnehaffnn  odensdagenn  nest  eptther  sancli 
galli  dag  Aar.  et  cetera.  Mdxlvij. 

dominus  rex  manu  propria  subscripsit. 


522.  21.  Oktober  1547.  [í  Skálliolti]. 

MiNNisGREiNAR    Gizurar    biskups    um    sektagjöld    nokkur    og 
biskupstíundir. 

AM.  232.  8vo  bl.  125b.  Bréfabók  Gizinar  biskups  í  fnirariti 
(CCXXXII).  —  AM,  266.  Fol.  bls.  118.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

1)  þ.  e.  1000. 
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Anno  domini  m  d.  xl.  vij.^) 

Jtem  gefit  j  valld  sira  þordar  palssonar  þad  sakferli 
sem  hallr  j  trausthoUti  er  vid  kirkiunnar  valld  skylldugur 
fýrir  tuefalldan  hordom  og  j  þridia  og  fiorda  lid  at  mægd- 
um.  summa.  ix  merkr.  skylldi  sira  þordur  gefa  halle  kuittan. 

Jtem  gefit  kuittan  sira  þord  vm  minar  biskupstiunder 
sem  fallit  hafa  þetta  dar  j  hans  profastzparti.  Summa  reikn- 
ingskaparins  .iiijc  hundrada.  x  tiger  c  og  viijc- 

Datum  xxj  dag  octobris  manadar.  anno  vt  supra. 


523.  19.  November  1547.       á  Þingeyruin. 

S±RA  Björn  Jónsson  selr  Ormi  bónda  Sturlusyni  hálfa  elleftu 
vætt  smjörs,  eina  lest  skreiðar  fyrir  sunnan  í  kauptíð,  og 
sex  hundruð,  er  Ormr  skuldaði  síra  Birni,  fyrir  20  kúgildi  í 
næstu  fardögum  heima  á  Melstað,  með  þeim  greinum  er 
bréfið  hermir. 

AM.  238.  4to  bl.  39b__40,  skr.  c.  1570  (Bessastaðabók. 

Kavpbref  sira  biarnar  jonssonar  og  Orms  StvIIasonar. 
Þat  giorvm  vær  broder  hellgi  aboti  ool  þingejrvm.  þoll- 
akvr  prestvr  hallgrimsson  og  hallvr  Stýrkarson  godvm  monn- 
vm  kvnnigtt  med  þessv  vorv  opnv  brefi.  þa  lidit  var  fra 
gvdz  býrd  (Dd  xl  og  vij  lavgardagenn  næsta  epter  marteins 
messo  vm  vetur  ca  þingeýrvm  j  vatzdal.  vorvm  vier  j  hia 
savm  og  heýrdvm  da  ord  og  handaband  þessara  manna  sera 
biarnar  jonsonar  af  einne  alfv  en  orms  bonda  StvUasonar 
af  annari.  at  svo  fyrir  skilldv  at  greindvr  sira  biorn  selldi 
fýrsogdvm  orme  xj  vætt  smiors  og  j  lest  fiska  fyrir  svnnan 
j  kavptid.  oc  vjc  er  ormvr  medkiendizt  at  hann  væri  advr 
skýlldvgur  sera  birne.  hier  fyrir  lofadi  greindvr  ormvr  sira 
birne  xx  malnytv  kvgillde  nv  at  næstvm  fardogvm  heim(a)  (ja 
melstad  j  midfirde.  gýlldizt  þessir  penningar  ecki  sera  birne 
sem  fyrir  skiHid  er  þa  setti  honvm  ormvr  til  haldz  og  panta 

1)  Yfir  opnunni  í  232. 
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jordena  Skoravik  er  liggvr  da  felltzstrond  j  stadarfelltz  kirkiv 
sokfi  j  svodan  mata.  at  sira  biorn  skýllde  Iiana  býggia  og 
afgialld  eignast  þar  til  greindvr  ormvr  eda  sa  sem  logved 
ŒL  j  greindre  jordv.  gelldvr  sera  birnne  fýr  sogd  xx  mal- 
nýtv  kvgillde.  en  gialldizt  kvgilldin  ecki  innan  iij  ara  "þa 
skýllde  sera  biorn  eignast  fyr  sagda  jord  skoravik  og  giallda 
Ormi  þa  xc  j  þeim  peningvm  sem  þeim  badvm  semdi.  komv 
þar  fram  ij  vitne.  Krakur  Þorvalldzson  og  Sveinn  Sigmvndz- 
son.  og  handfestv  sera  birne  þann  bokareid.  at  þeir  hefdv 
þar  hia  verit  allra  heilagra  messo  dag  næstan  þar  fýrer  fid- 
vr  sem  þetta  bref  var  giortt  vnder  stadarfelli  at  þorbioig 
þolleifsdotter  hefdi  gefit  þar  jajrde  og  samþycke  til  at  ormr 
bondi  hennar  skjUde  mega  med  frialsv  sellia  eda  pan(t)setia 
hennar  jarder  hvorivm  er  honvm  likadi.  Og  til  sanninda  hier 
vm  setivm  vær  fyrskrifader  menn  og  ormvr  Stvllason  vor 
insigle  fyrir  þetta  bref  er  giortt  var  j  sama  stad.  deige  og 
are  sem  fýr  seiger. 


524.  6.  December  1547.  í  Skálholti. 

Bkéf    Gizurar    biskups    til  Erlends  lögmanns  Þorvarðssonar 
um  Þórisstaði  í  Ölvesi. 

AM.  232.  8vo  bl.  125b^— 126a^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frum- 
riti  (CCXXXIII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  118-119.  Bréfabók  Gizurar 
biskups  í  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m  d.  xl.  vij^) 
Til  ^rlindz  logmannz. 
Heilsa  og  hamingia  j  lausnara  uorum  kristo  ihesu  med 
minne  vinsamlegri  kuediu. 

Kvnngiorer  ec  ydur  kiæri  vin  ad  sira  bryniolfr  halldors- 
son  hefur  bedit  mic  ad  lata  minn  vmbodzmann  byggia  fyr- 
ir  sig  jord  sijna  þoresstadi  er  liggr  j  auluesi  j  hialla  kirkiu 
sokn  og  taka  til  min  leigur  og  landskylld  þar  af  upp  a 
ockarn    reikningskap    huoriu   ad  ec  lofadi    honum.    enn   nu 

1)  Yfir  opnunni  í  282. 
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sidan  hefi  eg  spurt  ad  þier  hafit  nockut  ahrært  þessa  jord 
j  sumar  uegna  maags  yduarz  þorolfs  bondans  enn  sira  bryni- 
olfr  uill  suara  honum  logum  fyrir  þessa  jord  ef  hann  þick- 
ezt  med  rettu  mega  klaga.  og  ef  þier  uilied  lata  þessa  jord 
standa  omakslausa  j  minni  byggingu  fyrir  min  ord  þa  vil 
ec  þad  þeckiazt.  Vil  eg  og  helldr  þad  til  leggia  ad  betr  fare 
med  yckur  sira  bryniolfi  og  ad  huorgi  yckar  ahlydizt  huad 
fafeingir  milliferdarmenn  kunna  ad  bera  yckar  j  mille.  þad 
sem  midr  maa  giegna.  Vænti  ec  nockurs  bodskapar  af  ydur 
um  þetta  j  tækilegan  tijma.  Ei  meira  vm  sinn.  hier  med 
et  cetera.  þridiudaginn  fysta  ]  joiafostu. 


525.  [í  December]  1547. 

Bbéf  Gizurar  biskups  til   Páls  bónda  Vigfússonar  á  Hlíðar- 

enda    um    ágreining    Páls  og    Eyjólfs   bónda    Einarssonar  í 

Dal,  einkum  út  af  Steinum  undir  EyjafjöIIum ;    biðr  Pál  að 

hjálpa  sér  um  eitt  hundrað    fiska  fyrir    menn   sína  í  Land- 

eyjum. 

AM.  232.  8vo  bl.  126a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXXIV).  —  AM.  266.  Fol.  bls,  119.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira    Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno   domini  m  d.  xl.  vij.^) 
Til  paals  Bonda. 

Heilsa  og  h(amingia)  j  drottni  uorum  jesv  christo.  þar 
med  tilsendizt  ydur  min  vinsamleg  kuedia.  þacka  ec  ydur 
kæri  vin  fyrir  alla  dygd  og  dandimenzku  sem  þier  hafit 
mier  syndt  firr  og  sijdar. 

Kvnngiorer  ec  ydur  ad  ^yolfur  bondi  ^inarsson  skrifadi 
mier  til  j  haust  vm  þa  agreinijng  sem  væri  yckar  j  mille 
og  hellzt  vm  ]ordena  steina.  og  beiddi  mic  ad  gefa  sier  nock- 
ura  bifalning  yfer  kirkiunne  og  kirkiunnar  eignum  et  cetera. 
huar  ec  gaf  honum  þad  suar  þar  upp  da  sem  mier  þotti 
þar  til  liggia.  þo  annar    madur  hefdi  j  hlut  att  enn  þier  og 

1)  Yfir  opnunni  í  232. 
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minna  skial  hefdi  fyrir  sier  enn  þier  hafid  mier  synt.  So 
og  hefur  ydvar  dandikuinna  mier  til  skrifat  og  bedit  mic 
um  at  leggia  so  til  ad  betur  færi  epter  enn  adr  med  yckr 
^yolfi.  huar  ec  hefi  og  godan  vilia  til.  ef  minar  tiUðgr  mætti 
þar  nockut  til  bæta.  Enn  þo  þad  hielldist  allt  og  hefdi  halld- 
izt  sem  ^yolfr  hefur  mier  lofat  þa  er  ec  honum  ecki  jafnt 
og  ydur  skylldugr  j  tillðgum  ne  odru.  Þar  fyrir  mun  ec  eigi 
þad  til  leggia  sem  ydur  se  til  fiar  missu  eda  sæmdar  fram- 
ar  enn  þier  uiUed  aialfer  af  ydar  godheitum  til  leidast  lata. 
og  þui  hefi  ec  uiliad  j  þessum  faam  ordum  hier  vm  vid  yd- 
ur  a  vijkia.  þui  huad  eg  ma  og  mier  mðguligt  er  ]  þessu 
eda  odru  ydur  til  goda  ad  vera  skuli  þier  mic  ueluiliadan 
fínna.  Bid  ec  ydur  kiæri  vin  vm  ad  þier  verded  mier  hialp- 
ligir  vm  eitt  c  fiska  fyrir  menn  mina  j  landeyum  þui  ad 
þar  hefur  ecki  uerid  fyrir  huxat  af  minni  hendi.  ma  þad 
vel  koma  nidur  j  ockarn  reiknijngskap  þeim  sem  a  fellur 
ef  þier  vilied.  suo  viUda  ec  fa  ydvarn  bodskap  afftur  þar  wm. 


526.  18.  Deoember  1547.  í  Skálholti. 

CrizuK   biskup    veitir    Jóni  Björnssyni    staðinn  undir  Hálsi  í 
Hamarsfirði. 

AM.  232.  8vo  bl.  126b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXXVII).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  120.  Bréfabók  Gizurar  biskups 
í  afskript  síra  Halldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  m.  d.  xl.  vij^). 
Sakir  þess  ad  jon  Biornsson  hefr  iatad  sig  vnder  kenni- 
mannz  stett  og  skyllda  hlydni  vid  mic  og  mina  epterkom- 
endr  schalholtzdomkirkiu  formenn  þar  fyrir  hefi  eg  vntt 
veitt  og  gefit  til  fuUrar  eignar  fyrr  nefndum  jone  biornssyni 
stad  oc  kyrkiu  hins  blessada  andreas  postula  vnder  halse. 
suo  leingi  sem  hann  lifer  et  cetera.  Skal  tijtt  nefndur  jon 
biornsson  setia  til  sinn  vmbodzmann  at  næstum  fardogum 
vt  ad    taka  og  forstanda    stadinn    og  stadarens    peninga  þo 

1)  Yfir  blaðsíðunni  í  232. 
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hann    kunni    sialfur    ecki  til  til  ad    koma.    Og  til  sannenda. 
Dominica  4  aduentus^). 


527.  30.  December  1547.  undir  Núpi. 

SiGFús  bóndi  Brummansson  selr  Eggert  Hannessyni  jörðina 
Hörgshlíð  í  Mjóafirði  fyrir  átta  hundruð  í  Sæbóli  i  Aðalvík 
og  fjögur  hundruð  í  reiðipeningum. 

Jarðabókarskjöl  Árna  Magnússonar,  Isafjarðarsýsla  Nr.  8,  afskript 
af  „originalnum"  staðfest  að  Látriim  2G.  Júní  1704  af  Steini  Þorkels- 
syni  og  Jóni  Bjarnasyni.     „Frd  Latrum  vid  Jsafiörd"  (AM). 

Þad  giðrum  vid  Jön  Þorgautsson  og  Jon  Sveinsson  god- 
um  (monnum)  viturligt  med  þessu  okkru  opnu  breffe.  ad  dr- 
um  efftir  Gudz  burd  M.  D.  xl  og  vii  dr.  sunnudaginn  næsta 
effter  Bartolomeus  messo  um  sumared^)  a  Billdudals  £ýre 
vorum  vid  i  hia  og  sctum  uppfX  at  þesser  menn  tuku  hond- 
um  saman  Sigfus  bcJnde  Brumansson  af  eirne  dlfu  enn  af 
annare  Eggert  Hannesson.  heirdum  vid  firrgreinder  menn 
Jön  Þorgautsson  og  Jon  Sveinsson  þvij  firrskrifadan  Sigfusa 
þar  lýsa  i  þessu  handabande.  at  hann  hefde  sellt  þroLtt  nefnd- 
um  Eggert  jðrdena  Horshhjd  er  iiggur  i  Mioafirde  og  at 
hann  hefde  fulla  og  alla  peninga  upp  firer  hana  bored  af 
offtskrifudum  Eggert.  hveria  peninga  at  hann  þar  strax 
upp  talde.  voru  þad  viii^  i  jordunne  Sæböle  i  Adalvijk  og 
þar  til  iiijc  j  Reidepeningum.  vitnade  offtgreindur  Eggert  þd 
þessa  iýsing  under  ockur.  og  bad  at  vid  skilldum  hier  riett 
og  satt  vitne  um  bera.  ef  med  þirte.  og  til  meire  audsyn- 
ingar  stadfestu  og  sanns  vitnisburdar  hier  um.  þd  festum 
vid  fýrrskrifader  menn  Jun  Þorgautsson  og  Jon  Sveinsson 
ockar  inncigli  firer  þetta  vitnisburdarbref.  hvert  ed  skriffad 
var  under  Nupi  i  Dýrafirdi  um  veturinn.  siðtta  dag  Jöla  d 
sama  dre  sem  firr  seiger. 

(L.  S.)  L.  S.). 


l)^Hér  með  endar  frumbókin.     2)  þ.  e.  t*8.  Aug. 
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528.    31.  December  1547-15.  Febr.  1548. 

Reikninge  stólsins  í  Skálholti,  er  sira    Jón  Bjarnarson  stóð. 

AM.  266.  Fol.  bls.  181-185.  Bréfabók  Gizurar  biskups  (CCCXVIII) 
raeð  hendi  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—1657,  —  AM.  910.  4to  I, 
1-8,  afskript  frá  c.  1700. 

Anno  domini  m  d  xl  vij. 

So  mickil  vetrar  vanhaulld  vp  fra  attadeigi  a  stadnum 
og  auUum  stadarbvunum. 

Jn  primis  v  kyr. 

Jtem  asaudar  Ixxxx  og  vj. 

Jtem  gielldir  saudir  1  og  ij. 

Jtem  fuUrosknir  hestar  xi. 

Jtem  þrevetrir  i]. 

Jtem  einn  hestur  tuævetur. 

Jtem  fuUroskin  hross  iij. 

Jtem  þrevetur  hross  ij. 

Jtem  eitt  hross  veturgaraaUt. 
So    mickill   framgangur  a  stadnum  og  auUum    stadar- 
buunum. 

Jn  primis  kyr  Ixx  og  ij. 

Jtem  gaumul  naut  xx. 

Jtem  þrevetur  naut  iiij.  tuævetur  naut  vj. 

Jtem  asaudar  xic  og  Ixx. 

Jtem  tuævetrir  saudir  og  eUdri  vc  og  vij  betur. 

Jtem  fuUroskner  hestar  Ixxxx  og  ix. 

Jtem  þrevetrir  hestar  viij. 

Jtem  tuævetrir  hestar  vij. 

Jtem  veturgamUr  ij. 

Jtem  fuUroskin  hross  Ix. 

Jtem  þrevetur  hross  xv.  tuævetur  xij. 

Jtem  veturgaumul  iij. 

Jtem  eirn  saudur  veturgamaU. 
So    mikid  heim   tekid  a  stadnum  og  auUuni  stadarbu- 
unum. 

Jn  primis  kyr  xx  og  vij. 

Jtem  þriu  naut  þrevetur. 
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Jtem  eitt  tuævett  naut. 

Jtem  ij  ær. 

Jtem  eirn  saudur  veturgamall.  eitt  hross  tuævett. 

So  mikid  vr  fodrum  (vr)  íloa  og  skeijdum. 
Jn  primis  kyr  1  og  ein. 
Jtem  gomul  naut  1  og  vij. 
Jtem  þrevetur  naut  xiiij. 
Jtem  tuævetur  naut  xl  og  iij. 
Jtem  veturgomul  naut  xx  og  ij. 
Jtem  asaudur  Ix  og  iij. 
Jtem  tuævetrir  saudir  og  eldri  xix. 
Jtem  veturgamlir  saudir  Ixxxx  og  xij. 
Jtem  fullrosknir  hestar  v. 
Jtem  tuævetrir  iij. 
Jtem  fuHroskin  hross.  ij. 
Jtem  eitt  þrevett.  ij  tuævetur. 

So  mickid  vr  fodrum  vr  badum  hreppum. 
Jn  primis  kyr  xix. 
Jtem  gaumul  naut  xiiij. 
Jtem  þrevetur  naut  xj. 
Jtem  tuævetur  naut  xx  og  eitt. 
Jtem  veturgaumul  naut  xiiij. 
Jtem  asaudur  xiiij  ær. 
Jtem  gamlir  saudir  v. 
Jtem  veturgamlir  saudir  Ixxxx  og  iij. 
Jtem  fulírosknir  hestar  v. 
Jtem  eitt  hross  fullroskid  og  ij  hross  þrevetur. 

So    mickid    vr    fodrum  j  byskupstungum.  fodrakyr  og 
lucktakyr. 

Jn  primis  kyr  xvij. 

Jtem  gaumul  naut  x. 

Jtem  þrevetur  naut  xiiij. 

Jtem  tvævetur  naut  vij. 

Jtem  veturgaumul  naut  viij. 

Jtem  asaudur  xxij  ær. 

Jtem  gamlir  saudir  iij. 

Jtem  veturgamlir  saudir  xx  og  viij. 

Jtem  einn  hestur  fuUroskinn. 
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Jtem  ij  þrevetrir. 

Jtem  ij  hross  fullroskin. 

So  mickid   vr    fodrum    vr  grijmsnesi    og  aulvesi    med 
laugardal. 

Jn  primis  kyr  xxx]. 

Jtem  gaumul  naut  xl  og  ij. 

Jtem  þrevetur  naut  xiij. 

Jtem  tvævetur  naut  xx  og  viij. 

Jtem  veturgaumul  naut  xx  og  ij. 

Jtem  asaudur  xx  og  v. 

Jtem  gamlir  saudir  xvij. 

Jtem  veturgamlir  saudir  Ixx  og  vij. 

Jtem  iij  hestar  fullroskner. 

Jtem  einn  þrevetur.  einn  veturgamall. 

Jtem  fullroskifi  hross  iij. 

Jtem  j  þrevett  og  eitt  veturgamallt. 

So  mickid  vr  fodrum  vr  skambeinstada  vmbodi. 
Jn  primis  luktakyr  og  fodrakyr  xx  og  ij. 
Jtem  gaumul  naut  xx  og  ix. 
Jtem  þrevetur  naut  xiiij. 
Jtem  tuævetur  naut  xij. 
Jtem  veturgaumul  naut.  ix. 
Jtem  asaudar  xl  og  vj. 
Jtem  gamlir  saudir  viij. 
Jtem  veturgamlir  saudir  Ix  og  ij. 
Jtem  ein  hestur  fuUroskinn. 
.Jtem  ein  tuævetur. 
Jtem  fullroskin  hross  ij. 
Jtem  eitt  tuævett. 

So    mickid  vr  fodrum    vr    heynesvmbodi.    fodrakyr  og 
lucktakyr  viij. 

Jtem  gomul  naut  viij. 
Jtem  þrevetur  naut  iiij. 
Jtem  tuævetur  naut  xi. 
Jtem  veturgomul  naut  ij. 
.Ttem  asaudir  xix. 
Jtem  veturgamlir  saudir  xvu). 
Jtem  ein  hestur  þrevetur. 
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Jtetn  fullroskin  hross  ij  og  eitt  veturgamallt. 
Summa  kyr  a  stadnum  og  stadarbvvm  og  aullum  vm- 
bodunum  med  þui  sem  heim  var  tekid  og  allukt. 

Jn  primis  kyr  cc  og  vij  betur.  gaumul  naut  c  og  Ix. 

Jtem  þrevetur  naut  Ixx  og  vij. 

Jtem  tuævetur  naut  c  og  ix. 

Jtem  veturgaumnl  naut  Ixx  og  vij. 

Jtem  asaudur  viijc  og  xx  ær. 

Jtem  tuævetrir  saudir  og  elldri  v^  1  og  ix. 

Jtem  fullrosknir  hestar  Ixxxxxx. 

Jtem  þrevetrir  hestar  xij. 

Jtem  tuævetrir  xi. 

Jtem  veturgamlir  hestar  iij. 

Jtem  fullroskin  hross  Ixx  og  ij. 

Jtem  þrevetur  hross  xix. 

Jtem  tuævetur  hross  xvj. 

Jtem  veturgaumul  hross  v. 
So  myckid   vtluckt   burtbygt  og  til  jarda  sett  a  stadn 
um  og  stadarbuvnum. 

Jn  primis  kyr  1  og  vj. 

Jtem  gaumul  naut  iij. 

Jtem  þrevetur  naut  iij. 

Jtem  tuævetur  naut  xx  og  eitt. 

Jtem  veturgaumul  naut  xviij. 

.Jtem  veturgamlir^)  saudir  xx  og  viij. 

.Jtem  veturgamlir^)  saudir  Ix  og  einn. 

Jtem  fullrosknir  hestar  vj. 

Jtem  þrevetrir  hestar  ij. 

Jtem  tuævetur  hestur  einn. 

Jtem  fullroskin  hross  iij. 

.Jtem  þrevetur  ij. 

Jtem  tuæuetur  hross  iij. 

Jtem  veturgaumul  hross  iij. 
Jtem  hofum  vier  samjafnad  framganginum  og  tilluckt- 
unum  uid  utlykternar  og  vid  þad  sem  efflir  var  vm  sumar- 
id  til  h]fz  og  bvdz^)  og  til  fiallz. 

1)  Svo.    2)  =  bús. 
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Jn  primis  kyr  vt  sem  jnn. 

Jtem  asaudur  vt  sem  jnn. 

Jtem  gamlir  saudir  og  veturgamlir  vt  sem  jnn. 

Jtem  vng  naut  sem  gaumul  vt  sem  sem  jnn. 

Jtem  þrevetrir  hestar,  tuævetrir  og  veturgamlir  vt  sem  jnn, 

Jtem  þrevetur.  tuævetur  og  veturgaumul  hross  vt  sem  jnn 
So  mickid  til  lijfz  og  bvz  a   stadnum  og  aullum  stad- 
arbvunum. 

Jn  primis  kyr  c  Ixx. 

Jtem  asaudur  vjc   Ix  og  ein. 

Jtem  gielldær  xx  og  vij. 

Jtem  fullrosknir  hestar  Ixxxxx  og  iij. 

Jtem  þrevetrir  hestar  x. 

Jtem  tuævetrir  hestar  x. 

Jtem  veturgamlir  hestar  iij. 

Jtem  fullroskin  hross  Ix  og  viij. 

Jtem  þrevetur  hross  xxij. 

Jtem  tuævetur  hross  xij. 

Jtem  veturgaumul  hross  iij. 
So    mickid    til  fiallz  a  stadnum    og    aullum    stadarbu- 
unum. 

in  primis  gaumul  naut  c.  1.  og  vij. 

Jtem  þrevetur  naut  Ixx  og  iiij. 

Jtem  tuævetur  naut  Ixxxxx  og  viij. 

Jtem  veturgaumul  naut  I  og  ix. 

Jtem  tuæuetrir  saudir  og  eldri  vc.  xxx  og  ein. 

Jtem  veturgamlir  saudir  cc  Ixx  og  vj. 
So  mickil  sumarvanholld  a  stadnum  og  aullum  stadar- 
buunum. 

Jn  primis  kyr  ij. 

Jten    iij  naut   gaumul.    þrevetur    naut    x.   tuævetur  iij. 
vetur  .aumul  naut  iij.  .- 

Jtem  asaudur  xx  og  ein.  f 

Jtem  tuævetrir  saudir  og  elldri  xx  og  einn, 

Jtem  veturgamlir  saudir  xviij. 

Jtem  fullrosknir  hestar  vij,  fuUroskiíi  hross  ij. 
So  mickid  af  íialli  a  stadnum   og  aullum    stadarbuun- 
um  ad  reiknudum  sumarvanhaulldum  og  aflogun. 
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Jn  primis  gomul  naut  af  fialli  sem  aa. 

Jtem  þrevetur  naut  tueimur  færra  af  fialli  enii  aa. 

Jtem  tuævetur  naut  tueimur  færra  af  fialli  enn  sa. 

Jtem  veturgaumul  naut  iij  færra  af  fialli  enn  æ,. 

Jtem  gamlir  saudir  xx  og  iij  færri  af  fialli  enn  aa. 

Jtem  gielldær  af  fialli  xx  og  v. 
So  mikil    haust    aflogun  a  stadnum  og  aullum  stadar- 
buunum. 

Jn  primis  kyr  xxx  og  vj. 

Jtem  gaumul  naut  l  og  ein. 

Jtem  þrevetur  naut  ij. 

Jtem  tuæuetur  naut  iij. 

Jtem  veturgomul  naut  iiij. 

Jtem  gamlir  saudir  c  Ixx  og  vij. 

Jtem  veturgamlir  saudir  viij. 
So    mickid    til    iijfz    og  fodurz  a  stadnum    og   aullum 
um  stadarbvunum. 

in  primis  kyr  Ixx  og  iiij. 

Jtem  gaumul  naut  ix. 

Jtem  a  þridia  vetur  ix. 

Jtem  a  annan  vetur  iiij. 

Jtem  asaudur  med  gymbrum  vij^  1  og  iij. 

Jtem     gamlir     saudir     med     veturgomlum      cccc    xxx 

og  iij. 

Jtem  fullrosknir  hestar  Ixxxx  og  vij. 

Jtem  a  fiorda  vetur  hestar  xj. 

Jtem  a  þridia  vetur  x. 

Jtem  hestar  a  annan  vetur  iij. 

Jtem  ij  a  fyrsta  vetur. 

Jtem  fullroskin  hross  Ix  og  vij.  hross  a  fiorda  vetur  xvj. 
hross  a  þridia  vetur  xi.  a  annan  vetur  iij. 

Jtem  a  fyrsta  vetur  v. 
So  mickid  j  fodrum  (j)  floa  og  skeijdura. 

Jn  primis  kyr  xx. 

Jtem  gaumul  naut  xxx  og  iiij. 

Jtem  naut  a  fiorda  vetur  x.  naut  a  þridia  vetur  xv.  naut 
a  annan  vetur  xij.  naut  a  fyrsta  vetur  xxx  og  v. 

Jtem  lomb  xxx  og  ij. 
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So  mikid  ]  fodrum  j  badum  hreppum. 

Jn  primis  kyr  xx  og  v. 

Jtem  gaumul  naut  viij.  naut  a  fiorda  vetur  ix.  naut  a 
þridia  vetur  xx  og  eitt.  naut  a  annan  vetur  x.  naut  a  fyrsta 
vetur  XX  og  iiij. 

Jtem  laumb  c  og  xix. 
So  mickid  fodur  j  byskupstungum. 

Jn  primis  kyr  xvnj. 

Jtem  gaumul  naut  x.  naut  a  fiorda  vetur  iiij.  naut  a  þridia 
vetur  iiij.  naut  a  annan  vetur  v.  naut  a  fyrsta  vetur  xiij. 

Jtem  laumb  Ix  og  ij. 
So  mickid  j  fodrum  i  aulvesi  og  grijmznesi  med  laug-       _ 
ardal.  ^ 

Jn  primis  kyr  xvij. 

Jtem  gaumul  naul  xxxiiij.  naut  a  fiorda  vetur  xvj. 
naut  a  þridia  vetur  xx  og  v.  naut  a  annau  vetur  xvij. 

Jtem  naut  a  fyrsta  vetur  xxx  og  v. 

Jtem  laumb  c  og  xv. 
So  mickid  j  fodrum  ]  skambeinstadavmbodi. 

Jn  primis  kyr  xiiij. 

Jtem  gaumul  naut  xx  og  eitt. 

Jtem  naut  a  fiorda  vetur.  ix.  naut  a  þridia  vetur  ix. 
naut  a  annan  vetur  ix. 

Jtem  naut  a  fysta  vetur  xvij. 

Jtem  laumb  c  og  ij. 
So  mikid  j  fodrum  j  Heynesvmbodi. 

Jn  priniis  kyr  ij.  gaumul  naut  ij.  naut  aa  fiorda  vetur 
iiij.  naut  a  þridia  vetur  v.  naut  a  annan  vetur  ij. 

Jtem  laumb  xxx  og  iiij. 
Summa  j  fodrum  a  stadnum    og    aullum    stadarbuum 
og  j  auUum  vmbodum. 

Jn  primis  kyr  c  L 

Jtem  gaumul  naut  Ixxxxx.  og  viij. 

Jtem  naul  a  fiorda  vetur  1  og  ij. 

Jtem  naut  a  þridia  vetur  Ixxxx. 

Jtem  naut  a  annan  vetur  Ix  og  iij. 

Jtem  naut  a  fyrsta  vetur  Ixxxxx  og  ix. 

Jterli  lomb  cccc  xxx  og  ix. 
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Jtem  hofum  vier  samanjafnad  þui  sem  var  til  lijfz  og 
bvz  vm  sumarid  og  til  fiallz  vid  þad  sem  efftir  var  til  lijfz 
og  fodurz  vm  haustid.  reiknudum  aullum  vanhauUdum  og 
aflogun. 

Jn  primis  kyr  vt  sem  jnn. 

Jtem  gomul  naut  vt  sem  jnn. 

Jtem  þrevetur  naut  vt  sem  jnn. 

Jtem  tuæuetur  naut  vt  sem  ]nn. 

Jtem  veturgaumul  naut  vt  sem  jnn. 

Jtem  asaudur  vt  sem  jnn. 

Jtem  ungir  saudir  og  gamlir  vt  sem  jnn. 

Jtem  vngir  hestar  og  gamlir  vt  sem  jnn. 

Jtem  vng  hross  og  gaumul  vt  sem  jnn. 

Summa  kyrkiukugijlldi  j  floa  og  skeijdum. 

Jn  primis  xl  og  x  aurar  betur. 

Jtem  leigukugijUdi  cc  Ix  og  viij. 

Summa  kyrkiukggijildi  j  badum  hreppum  xvj  kugijlldi. 

Jtem  leigukugijlldi  c  xx  og  ij. 

Summa  kyrkmkugijlldi  j  byskupstungum  xx. 

Jtem  leigukugijlldi  c. 

Summa  kyrkiukugijlldi  j  aulvesi  og  grijmznesi  med 
laugardal  xl  og  ix  og  þrevetur  gridungur  ad  auk. 

Jtem  leigukugijlldi  c  Ixxxxx  og  iiij. 

Sunima  kyrk(i)u  kugijlldi  j  skambeinstada  vmbodi  xx  og  vj. 

Jtem  leigukugijlldi  c  xx  og  vij. 

Summa  kyrkiu  kugijUdi  j  heynes  vmbodi  xiij. 

Jtem  leigukugijlldi  Ixxxx  og  eitt. 

Summa  summarum  kyrkiukugijUdi  j  ollum  vmbodunum 
c  Ixxxx  og  viij. 

Summa  summarum  kugijlldi  a  stadnum  og  aullum 
stadarbuum  og  j  fodrum  og  leigukugijlldi  og  j  aullum  vm- 
bodunum  og  stauku  kugijlldi  hia  audrum  monnum  med  skip- 
um  og  notum  xijc  fimtijger  og  eitt. 

Summa  summarum  gaumul  naut  og  vng  ccc  Ixxx  og  ij. 

Summa  summarum  ungir  saudir  og  gamlir  cccc  xxx  og  ij. 

Summa  summarum  vngir  hestar  og  gamlir  c  og  iij  betur. 

Summa  summarum  vng  hross  og  gaumul  Ixxxxx  og  ij. 

Summa  laumb  j  vmbodunum  cccc  xxx  og  ix. 
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So    mickid    vadmal    heimkomid  xx  vodir    og  viij  med 
þeim  xiij  vodum  er  byskupinn  lagdi  til  og  x  alnir  betur. 
Jtem  vadmal  vt  sem  jnn. 

So    mickil    hlutar    skreijd  ]  grindavijk    og  landskylldar- 
skreid   efftir  skip  og    menn  j  herdijsarvijk.    selvogi.  þorlakz- 
hofn.  eyrarbacka  viij  lestir  cccc  I  og  vj  fiskar. 
So  mickil  skreijd  heimkouiiii. 
Jn  primis  x  lestir  vijc  og  1  fiskar. 
So    mickil    smior   heimkomin    af   buunum  og   aullum 
vmbodvnum. 

J(n)  primis  c    vættir  og  xxx  vættir  betur. 
So   mickil   vetrarvanholld  a  stadnum  og  aullum    stad- 
ar  bvunum  framan  til  attadagz. 

Jn  primis  kyr  ij.  gaumul  naut  iij. 
Jtem  asaudur  Ix  og  iij  ær. 
Jtem  gielldir  saudir  xx  og  iij. 
Jtem  ein  hestur  fullroskifi. 
Stod  þennan  reiknijngskap  heidarleg  persona  sira  Jon 
Biarnarson. 

Voru  þessir  reiknijng(z)menn. 
Sira  Gudmundur  Jonsson. 
Sira  Jon  Einarsson. 
Þordur  Jonsson. 
Biarni  Hannisson. 
Halldor  Einarsson. 
Magnus  Nichulasson. 
Einar  pallzson. 
Hallur  pieturzson. 
Var  reiknijngurin(n)  endadur  oskuodinzdag  Anno  1548^). 


1)  [Hér  eptir  kemr  í  bréfabókinni : 

1,  Visiteranarbréf  Marteins  biskups  frá  27.  Júlí  1553. 

2,  Prestastefnubréf  sama  frá  26.  Marts  1554. 

3,  Ordinanliufrumvarp  síra  Böðvars  í  Reykholti  1595,  og  þar  með 
endar  bókin. 
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529.  1547. 

JóN  Bárðarson  fær  „lifsbréf"  af  konungi  fyrir  ábýlisjörð  sinni 
„Laugefeldt"  (Lágafelli). 

Ríkisskjalasafn  Ðana,  Ragister  paa  alle  Landene  V,  502, 

Her  Jomm  Borderssen  paa  Jsselanndt 
Ffiick  Liiffs  breff  paa  then  gaardtt  hand  ibor  kallis  lauge- 
feldt^)  dog  saa  att  hand  schall  were  ko.  Ma.  oc  kronenn 
huld  oc  troe  oc  giore  oc  giiffue  aarligenn  hues  ther  pleyer 
aíf  att  gaae  oc  were  Leenssmandenn  horige  oc  lydiige  eller 
och  haffue  forbrott  hans  breff.  et  cetera. 
datum  vt  supra  Anno  1547. 


530.  1547.  á  Keynistað. 

l^óBA  Jónsdóttir    ættleiðir    syni    sína  Björn  og  tvo  Þorsteina 
Guðmundssyui. 

Add.  British  Museum  11,242  (FM.  206.  4to)  bl.  22b.     Blaðið  mjög 
skemt.     Ritað  samtíða  (syrpa  sira  Gottskalks  í  Glaumbæ). 

Arfleidzlv  Bref. 
Þat  giore  ec  Gottskalk  Jonsson.  Arne  Gis[Iason     .     . 

godum]    monnum    kvnnigt    med    JDessu    voru 

brefi  at  [þa  lidit  var  fra   hingatburd]  vorz  herra  jesv  christi 

CD.  d.  xl.  oc  vij  ar.  sunnudagen 

[vorum]  vid  aa  stad  j  reyninesi  þar  firir  kirkiudyrum 

[heyr]dum  aa  at  Þora  Jonsdotter  arfleidd 

sonu  sin[a] [med  hand]solum  fodur 

sins  jon[s]  jonssonar  firir  þann  goda   sem  hann      .     .     . 
.     .     .     Hielldu  þau  aull  a  einne  bok  jon  jonsson  oc  þora 
bio[rn    þorsteinn  oc]    þorsteinn    annar    gudmundzsyner  aller 
oc  uar    þora  suo    talandi    se[m    hier  seiger].    Eg  þora  jons 
dotter  ættleidi  hier  j  dag  þennan  mann  biorn  gudmundzson 
þorstein  [gudmundzson]  oc  annan  þorstein  gudmundzson  til 

1)  Mun  vera  =  Lágufell. 
Dlvl.  I8l.  XI.  B.  38 
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alls  arfs  epter  mic  oc  til  fiar  þess til  gialldz 

oc  til  giafar  sess  oc  til  sætiz  oc  tii  allz  þess  riettar  er  log 
[seigia]  at  ættleidingur  aa  at  hafa  at  logum. 

Oc  ti!  sannenda  hier  um  set  ec  fyrnef[nd  Þora  Jons- 
dottir]  mitt  jncigli  med  annara  godra  manna  jnciglum  firir 
þetta  arflei[dzlvbref]  er  skrifat  uar  j  vik  j  sæmundarhlid  mid- 

vicudagen   næstan    epter a  sama    are  oc  fyr 

seiger. 

Hier  med  gaf  fyrnefnd  Þora  birne  silfrskeid.  þorsteine 
e[Idra  .  .  .]  hringa.  en  enum  yngra  likneski  med  silfr. 


531.  1547.  í  Saurbæ. 

Kristín  Ormsdóttir  upp  gefr  Sólmundi  Erlingssyni  tíu  hundr- 
uð  í  jörðunni  Arnórsstöðum  á  Barðaströnd  í  þann  jarðar- 
part,  sem  Erlingr  Gíslason,  sem  andaðist  þetta  ár,  hafði 
gefið  Sólmundi  í  testamenti  sinu,  en  þau  átta  hundruð,  sem 
jörðin  er  dýrri  en  þessi  tíu  hundruð,  gefr  Kristin  Sólmundi, 
og  segir  til  landamerkja. 

Jarðabókarskjöl  Árna  Magnússonar,  Barðastrandarsýsla  Nr.  10, 
afskript  staðfest  á  Geirrauðareyri  28,  Apríl  1704  af  Giiðinundi  Þor- 
leifssyni,  Birni  Jónssyni  og  J(óni)  Jónssyni, 

Þad  giorum  vier  Jön  prestur  erlingsson.  are  prestur 
steinölfsson  og  Sigurdur  Ormsson  gödum  monnum  kunnigt 
med  þessu  uoru  opnu  brefe  ad  Kristin  Ormsdötter  jdtade 
og  uppgaf  xc  j  jðrdunne  arnorsstðdum  á  bardastrðnd  j  læki- 
ar  kirkiusökn  Solmundi  erlingssyni  i  þann  jardarpart  sem 
erlingur  gijslason.  gud  hans  sdl  ndde.  hafde  giefit  firr  skrif- 
udum  Solmundi  j  sijna  testamentum  giðrd.  gaf  jon  erlings- 
son  hier  samþicke  til  oc  svo  bædi  hans  siskin  Ormur  og 
Jngebiðrg.  enni)  þau  Sc  er  adur  greind  iord  er  dyrre  helld- 
ur  enn  þau  adur  greind  xc  þd  gaf  Kristin  Ormsdötter  offt- 
nefndum  Sólmunde  þau  til  fridlz  íorrædis  og  fullrar  eignar. 

1)  eru  (!),  hdr. 
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undan  sier  oc  sijnum  erfingium  med  ollum  þeim  gðgnum 
oc  giædum  sem  greindre  jordu  filgir  oc  filgt  hefur  ad  fornu 
oc  nju  bædi  til  siös  oc  landz.  skal  offt  skrifadur  Solmund- 
ur  ineiga  þd  iðrd  arnorsstade  bæde  solum  selia  oc  suo  giðf- 
um  giefa.  huorium  sem  honum  uel  lijkar  fyrir  mier  oc  oll- 
um  mijnum  effterkomendum.  er  hun  eign  Solmundar  erl- 
ingssonar  til  æuenlegrar  eignar.  oc  hans  erfingia  med  ollum 
þeim  gðgnum  oc  giædum  sem  tijtt  skrifadri  jðrdu  filger  og 
filgt  hefur  ad  fornu  oc  nju  og  Krislin  Ormsdötter  uard  fremst 
eigandi  bædi  til  siös  og  landz.  enn  landamerke  þessarar 
jardar  er  jnn  i  Kierlijngarskridu  og  utj  hauga.  Oc  til  sann- 
inda  hier  um  setium  vier  firrskrifader  menn  uor  inncigle 
fyrir  þetta  giorningsbref.  huort  skrifad  uar  j  saurbæ  a  rauda- 
sande  d  sama  dre.  oc  erlingur  gijslason  li(e)zt  med  sam- 
þicke  allra  hans  skilgietina  erfingia.  þd  lidit  uar  fra  gudz 
burd.  M.  D.  sið  oc  fiðrutijgier. 


532.  1547.  í  Eskiholti. 

Ágkip  af  bréfi  um  Hvol  í  Saurbæ. 

A. 

Landsbókaasafn  286.  Foh,  ættatölubók  síra  Jóns  Olafssonar  á 
LambaTatni,  skr.  c.  1670-80.  —  Landsbókasafn  42.  FoL  ættatölubók 
síra  Þórðar  i  Hítardal  í  afskript  síra  Jóns  í  ViUingaholti  1666.  Bisk- 
upaaögur  U,  278. 

Anno  1547  j  EskhoIIti  gaf  [Oddur  Tumassoni)  Jön  Þörd- 
arson  kuittan  fyrer  fullt  næelse  upp  bored  um  þad  tilkall 
sem  hann  hafft  hafi^)  til  gardsens  Huolz  j  Saurbæ. 

B. 

Ættatölubók  sira  Þórðar  Þórðarsonar  i  Hvammi  (d.  1738)  i  eigu 
Hannesar  skjalavarðar  Þorsteinssonar. 

Anno  1547  hefur  [Tumas  Oddssoni)  gefed  Jon  Þordar- 
son  qvittan    fyrer    fullnægelse   uppbored  um  þad  tilkall  sem 

1)  [Svo.     2)  hefur  42. 

36* 
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hann  hafft  haíde  til  gardsens    Hvols  i  Sauibæ.   þad    ígiord- 
ist)  ad  Oskhollte. 


533.  1547. 

ÁMiNNiNGAiiBRÉp  Gizurar  biskups  til  síra   Þórðar  Pálssonar  í 
Hraungerði  um  að  prédika  á  helgum    eptir  Corvins  postilla. 

AM.  232.  8vo  bl.  119lL-120a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frum- 
rili  (CCVI)-  —  AM,  266.  Fol.  bls.  110.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Eeykholti  1654 — 57. 

anno  domini  m  d  xl  vii  9.  vetur.  j.  xxi.  aulld  ve[ralldar]'^) 
aminning  til  sira  Þordar  Paalssonar. 
Bid  eg  ydur  nu  ad  þier  framflytied  sermona  a  huern 
drottinsdag  og  hatidarholld  epter  pessari  somv  postiUu^) 
fyrir  ydru  folki.  þui  þo  suo  kunni  ad  uera  at  ydur  þicke 
nockurum  hlutum  audruuise  uiduikia  j  þessari  bok  enn  þier 
hafit  sinne  til  eda  skihiing  a  at  suo  bunu.  þa  synizt  ydur 
allt  odruuise  þegar  þier  ]dket  hana  aa  leingdar.  þui  Gud 
gefr  sinn  uisdom  ecki  jdiulausum  eda  forsomiinarsomum 
helidr  um  hann  bidioiidum.  Sæll  er  sa  sem  jdkar  sig  j  guds 
ordi  sier  og  audrum  til  betrunar  og  auinnur  þar  med  gudi 
til  handa  kristnar  saiir  lifandi  manna.  sem  vefiazt  j  myrkri 
og  dimmu  veralldar  þessarar.  þui  hann  mun  fa  at  heyra 
þessi  lausnarans  ord.  þu  hinn  true  þion  gaktu  inn  j  faugn- 
ut  herra  þijns  et  cetera. 


534.  1547. 

Aminningabréf  Gizurar  biskups  til  síra  Björns  Olafssonar  (i 
Hruna)  um  að  prestar  kenni  hreint  guðs  orð,  einkum  texta 
fræðanna  i  móðurmáli. 

AM.  232.  8vo  bl.  120a.   Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti  (CCVII). 

1)  Stendr  yfir  opnuuni  i  232.      Hér  er  átt  við  tunglöld.     2)  þ,  e. 
Corvins  postillu,  Rostock  1546. 
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—  AM.  266.  Fol.  bls.  110.      Bréfabók    Gizurar  biskups  i  afskript  síra 
Haldórs  i  Reykholti  1654—57. 

anno  domini  m  d  xl  vij.  9.  vetur  .j.  xxj.  aiilld  ve[ralldar]i) 
Til  Sira  Biorns  Olafssonar. 
^inkum  bid  eg  ydur  og  aminne  ad  þier  ueitid  epter 
ydru  megni  adfylgi  uid  prestana.  at  þeir  forsomi  ecki  fram 
at  bera  hreint  guds  ord.  einkum  textann  frædanna  j  modr- 
niale  fyrir  sinu  folki  epter  fremztum  faungum.  mun  þa  Gud 
nad  til  gefa  suo  hans  ord  huerfi  eigi  hegomligt  aptur  til 
hans  helldr  at  þad  afreki  og  vtvegi  allt  þad  sem  hann  hefr 
þad  fyrir  utsent  sem  er  salarinnar  hialp  og  heilsa  hans 
kristinna  manna. 


535.  1547. 

Byggingabbréf  Arnórs  bónda  Eyjólfssonar  fyrir  Arnarbæli  í 
Ölvesi,  út  gefið  af  Gizuri  biskupi. 

AM.  232.  8vo  bl.  120b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti  (CCIX). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  111.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  afskript  sira 
Haldórs  i  Reykholti  1654-57. 

Jardabyggingabref  Arnors  [Anno  md  xl  vi]i). 
giaure  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
brefi  at  ec  hefi  at  laugum  bygt  arnore  bonda  eyolfssyne 
Schalholltz  stadar  jord.  arnarbæli  j  auluesi^)  [med  ollu  þui 
sem  sagdri  jordu  fylger  og  leigulida  ber  ad  hafa^)  med  þeim 
skilmala.  at  hann  hafi  greinda  jord  til  cabylis.  sua  leingi 
sem  ec  a  med  at  giora  [greindri  iordu^).  og  hann  ueiter 
laugligt  aabyle.  niier  og  domkirkiunne  at  skadlausu.  [skal 
hann  giallda  j  landskylld  af  iordunni  vppa  huertt  dar  ij  mal- 
njtu  kugilldi^).  Suo  og  hefi  ec  bygt  honum  stadarinz  lord 
^inar.shofn  aa  eyrarbacka.  med  fyr  saugdum  skilmala.  fyrir 
slika  leigu  og  landzskylldar    gialld.    sem  ueniuligt  er  oarliga 

1)  Yfir  opnunni  i  232.  2)  hér  hefir  verið  strykað  út :  „epter  Itui 
sem  leigulida  ber  suo  af  rekaparte  scm  audrum  landznytium.  fyrir  ij 
malnytu  kugilldi  upp  a  huert  tír".      3)  [á  spássiu. 
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ad  suara  af  þessare  jordu.  oc  greide  |>etta  sitt  gialld  huert 
dr  minum  umbodsmanne.  utan  ec  giore  þar  adra  skickan 
coi.  Hier  med  er  tilskilet.  at  adur  greindur  arnor  eyolfsson 
sie  mier  og  minum  umbodzmanne  greidugur  og  goduiliadur 
j  þui  sem  þaurf  giaurizt.  oc  suari  aullum  laugskilum  og 
leigulidaskylldum  fyrir  adur  greindar  jardar. 
Og  til  sanninda. 


536.  1547. 

Bréf  Gizurar  biskups  til  sira  Snorra  officialis  Hjálmssonar 
í  Holti  undir  Eyjafjöllum,  að  fylgja  þvi  við  prestana,  að 
þeir  útvegi  bækrnar,  sem  af  öllum  hafa  verið  meðteknar 
og  samþyktar,  og  framfylgi  þeim. 

AM.  232.  8vo  bl.  121a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriU  (CCXI). 
—  AM.  266.  Fol.  bls.  112.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript  síra 
Haldórs  í  Reykholti  1654—57.  —  Prentað  að  mestu  hjá  Harboe  i 
Khavns  Selsk.  Skr.  V,  286  (eptir  AM    266.). 

Anno  m  d  xl.  vij.i) 
ad  Dominum  Snoronem  officialem. 
Munid  einkum  kiæri  uin  adíylgi  ad  ueita  uid  presta  yd- 
uar  ad  þeir  utuegi  bækurnar  sem  af  oUum  oss  hafa  med- 
teknar  og  samþycktar  uerid  og  þeim  enom  somu  fram  fylgi. 
Magis  in  hoc  gaudendum  quam  retrogrediendum  nobis  est 
quod  digni  habiti  sumus  pro  nomine  jesu  contumeliam  pati. 
[Quia  christus  velut  dixit  Simeon  [posijtus^)  est  in  signum 
cui  contradicetur.  attamen  certi  sumus  quod  hanc  suam 
ipsius  causam.  sanctam  predicationem  (evangelij)  uelit  per 
nos  miseros  seruos  suos  defendere  et  promouere.  Dominus 
deus  conseruet  uos  ad  sui  n(ominis)  gl(oriam)  et  cetera. 

feck  sira    Snorri    mier  j  tiunda    reikningskap    sinn  [iij] 
jochimsdali.  xx.  grott  og  j  einglott. 


Á 


1)  Yfir  opnunni  i  232.     2)  [266  les  hér :     Qvia  vero  Simeon  dixit 
Christus  positus. 
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537.  1547. 

MiNNisGREiN  Gizurar  biskups  um  reikningskap  við  síra  Frey- 
stein  Grímsson. 

AM.  232.  8vo  bl.  122a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
^CCXV).  -  AM.  266.  Fol.  bts.  114.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m  d  xi.  vij.^) 

Jtem  gallt  sira    freysteinn  mier  j  silfri    fyrir  biskups  ti- 

under  j  sinu  profastzdæmi.   kross    med  festi 2) 

og  iij  jochimsdali.  veitt  honum  þad  heima  sampt  framuegis. 

Jtem  lofadi  hann  ecki  ad  klaga  þo  hann  tæki  sina  eign 
aa  stapa  [vestur^). 


538.  1547. 

MiNNisGREiN  Gizurar  biskup.s  um  síra  Jón  Þorleifsson. 

AM,  232.  8vo  bl.  122b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXVII).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  114.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  domini  m  d  xl  vij.^) 

veittur  sira  jone  þorleifssyne  samt  framuegis  sinn  pro- 
fastzpartur  j  mille  audnu*)  og  langaness. 

Lofad  honum  gufudals  stad  þegar  gamli  prestrinn  helldr 
hann  ecki  leingr. 


539.  1547. 

MiNNisGREiN  Gizurar  biskups  um  viðskipti  hans  og  Jóns  Rafs 
kaupmanns. 

AM.  232.  Svo  bl.  122b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  11.5.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 


l)Yfir  opnunnií232.     2)  Óskrifuð  eyða  i  frumb.  232.    3)  [266;  fú- 
ið  úr  232.    4)  Svo. 
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Anno   domini  m  d  xl  viji). 
Jtem  afgreitt  sialfur    kaupmanne    minum  jone  Raf  fyrir 
festina    hann    flutti    mier  x    einglott  ]  guUe    og  xl.  jochims- 
dale.  enn  epter  standa.  vij  nobil.    ad  þeim  golldnum  er  fes- 
tiren^)  med  ollu  bitolud. 


540.  1547. 

DóMR  sex  klerka,  (útnefndr  af  Gizuri  biskupi),  um  kirkju- 
eignina  hálfan  allan  garðinn  Brjámslæk  á  Barðaströnd,  sem 
nú  væri  i  eyði  og  eingin  prestskylda  veittist  að  greindri 
kirkju. 

AM.  232.  8vo  bl.  123a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXI).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  115.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m  d  xl  vij.^) 
Domsmenn  i  lækiardomi. 
SnoRe  hialmsson.  CDaRteinn  einarsson.  Jon  Biarnason^). 
CDagnus  eyiolfsson.  þordur  olafsson  og  loptur  narfason  prest- 
ar  S(kalholltz)  b(iskups)dæmis  woRum  uieR  i  dom  nefnder 
huernin  fa^a  skylldi  vm  kirkiueignina  halfan  allan  gardinn 
Briamslæk  a  bardastraund  sem  nu  wæri  i  eydi  oc  einginn 
prestz  skyllda  ueittizt  ad  greindri  kirkiu  saukum  wan^æktar 
þeÍRa  sem  gardinn  hafa  halldit  enn  wier  uitum  ad  marger 
bæir  liggia  i  kirkiu  sokn  þessa  stadar.  Nu  af  þui  ad  suo 
stendur  skrifad  i  kristnum  RÍett  ad  biskup  skal  kirkium  Kada 
oc  kirkna  eignum.  Suo  og  ad  biskup  eigi  frialst  ad  taka  ti- 
undeR  fra  þeim  kirkium  sem  weR  eru  wardueittar.  enn  mællt 
eR  i  laugum.  þui  ad  heilax  anda  nad  til  kalladri  ad  suo 
profudu  00  fyrir  oss  komnu  dæmdum  uier  fyR  nefiider  doms- 
menn  med  fullu  doms  atkuœdi  he^a  Gizur  skulldugafi  ad 
taka  ad  sier  allan  kirkiuhlutann.  bædi  i  faustu  og  lausu  i 
adur  greindum    gardi    Briamslœk.  oc  fa  þeim  i  hendur  sem 

1)  Ytir  opnunni  i  232.  2)  =  festurin  =  festrin.  3)  Svo  232; 
Biarnarson  266. 
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hanni)  truir  til  ad  foRstaudu  ueitigreindum  gardi  suo  prest- 
urinn  fae  þar  sina    tilheyriliga   Bentu  sem  Guram  skal  hafa 
i  þessari  kyrkiu  sokn. 
Samþykte  et  cetera. 


541.  1547. 

GrizuR  biskup  gefr  samkvæmt  Lækjardómi  (Nr.  540).  sinna 
og  dómkirk]unnar  vegna,  Guðrúnu  Björnsdóttur  umboð  yfir 
garðinum  Brjámslæk,    með   þeim  greinum  er  bréfið    hermir. 

AM.  232.  8^  bl.  1231>  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXn),  —  AM.  266.  FoJ.  bls.  11.5—116,  Bréfabók  Gizurar  biskups 
í  afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti  1654—57. 

Anno  domini  m  d  xl  vij^). 
[Gizur  et  cetera^).  Saker  þess  ad  mieR  hefur  werid  til 
dæmd  aull  kirkiunnar  eign  ca  læk  a  baRdarstraund^)  bædi  i 
faustu  00  lausu.  epter  þui  sem  sa  domur  sem  þaR  br  um 
dæmduR  utuisar  og  inne  helldur.  oc  eg  skyllde  þeim  i  hend- 
ur  fa.  sem  mieE  likadi  og  eg  til  trydi  ad  betur  munde  Rad- 
stafa  greinda  kirkiu  eign  enn  þeÍR  sem  nu  vm  hrid  hafa  i 
eydi  lagt  oc  med  farid.  þaR  fyrir  heíi  ec  vnt  og  bifalad  og 
laugligt  vmbod  gefid  eRligri  dandikuinnu  Gudrunu  Biorns- 
dottur  uppa  minna  uegna  oc  domkirkiunnar  yfer  adur  greind- 
um  gardi  oc  kirkiu  eignum  læk  a  bardaRstraund^)  faustum 
oc  lausum  kuiknm  og  daudum.  Skal  hun  eda  sa  hun  til  set- 
ur  mega  greindar  eigner  ad  sier  taka  suo  oc  kirkiunnar 
innstædu  heimta  og  krefia  og  ad  sier  taka  huar  sem  hun 
er  nidur  komin.  Suo  oc  hafi  nockur  Reikningskapur  matt  til 
standa  a  titt  nefndum  gaRdi  Briamslæk  a  bardarstraund^)  þa 
hann  war  hafdur  af  gudBunu  Biornsdottur.  og  saker  þess 
ad  hun  hefur  bodit  oc  latid  bioda  mier  þar  fyrir  fulla  lausn 
sem  til  kemuR.  uil  ec  þa  lausn  taka  uppda  domkirkiunnar 
wegna.    enn    bondaeignin  i  þratt  nefndri   iaurdu    Briamslæk 

1)  leiðr.;  hier  266;  fúið  úr  232.  2)  Yfir  opnunni  í  232.  3>  [Eg 
I  o  I  Einarsson  266  (!)     4)  Svo. 
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se  kuitt  og  fri  fyrir  mieB  og  Schalholltzdomkirkiu  foRmonn- 

um  gudrunu    Biaurnsdottur  oc  hennar    eEfingium  til  handa. 
Og  til  sanninda  et  cetera. 


543.  1547. 

MiNxisGREiN  Gizurar  biskups  um  Skriðuklaustr  og  eyjar  lént- 
ar  sira  Einari  Árnasyni. 

AM.  232.  8vo  bl.  124a.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXIV).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  116,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m  d  xl  vij^). 
Jtem  liggr  suo  hlydandi  maldagi  j  Schalhollti  er  biskup 
Stephan    hefr    skrifat.    ad  af  skriduklausturs    eignum    skuli 
lukazt    æfinliga    allar    tiunder    og    logskylldur    ad  fra  teknu 
heimalandino  og  þui  bue  sem  þar  er  til  gardzinz. 

Lientar  sira  £inare  arnasyne  ij  eyiar  flatey  og  biarnarey. 


543.  1547. 

ÁMiNííiííGABEÉr  Gizurar  bi.skups  til  Ólafs  Sigurðssonar  um 
að  láta  frá  sér  hórkonu  sína  og  taka  aptr  við  eiginkonu 
sinni. 

AM.  232.  8vo  bl.  124b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CCXXVI).  —  AM,  266.  Fol.  bls.  117.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  i  Reykholti  16.54—57. 

Anno  domini   m  d  xl  vij^). 

Giore  godum    monnum    kunnigt  med  þessu  minu  opnu 

brefi  ad  optliga    hefur    kært    \verid    fyrir  mier  ad  þu  olafur 

sigurdson    forleggir    þina   eiginkonu    sem    þu    hefir   ad  þieB 

bundit  nied    hiuskapar    sambandi    Giidrunu    petursdottur  oc 

1)  Yfir  opnunni  i  232-     2)  Yfir  opnunni  í  232. 
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fullgiorir  ecki  þitt  hionaband  sem  þu  ert  skylldur  til  epter 
laugum  uid  hana.  enn  halldir  þina  horkonu  a  þinu  heimile 
þuert  a  mote  gudz  laugum  oc  Kettindum.  þui  i  gudz  natni  byd 
ec  þier  oc  aminne  þic  vnder  laganna  stridu  oc  hegning  ad 
þu  yfer  gefir  slika  vhæfu.  oc  later  i  burt  af  þinu  heimile 
þina  horkonu  enn  taker  aptur  uid  þinne  eiginkonu  fyKnefndri 
gudrunu  petursdottur  et  cetera.  Byd  ec  og  bifala  minum  pro- 
fasti  Jone  Biornssyne  epter  sinni  skylldu  hieR  tilsia  ad  hafa 
ad  huorke  þu  nie  neiner  adrir  i  hans  vmdæmi  fare  fram 
þuilikum  ohæfum.  ^nn  vilier  þu  sialfur  ecki  setta  þic  hieE 
ut  j  oc  ahlydazt  þessa  mina  aminning.  skaltu  uist  uita  ad 
ec  mune  hier  þa  enn  framar  þad  um  giaura  sem  eg  er 
skylldur. 

Og  til  sanninda  et  cetera. 


544.  1547. 

ÍIiNHisGEixAE  Gizurar  bi.skups    um  mál  síra  Þorleifs  Björns- 
sonar  og  um  kirkjureikning  í  Bæ  í  Borgarfirði. 

AM.  232.  8vo  bl.  124b  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXVII).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  117.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  í  ReykhoUi   1654 — 57. 

Anno  domini  m  d  xl  viji). 
Jtem  bodit  sira  Þorleifi  Biornssyni  til  prestastefnu  ad 
sumri  vm  þad  hann  akærer  ec  hafi  af  sier  stadinn  oan  sak. 
og  eg  hafi  latid  skrifa  bref  upp  a  sinn  heidr  og  hals  þad 
hann  medkiennist  ecki.  hefi  ec  lofad  at  honum  skylldi  þar 
suarad  uerda  fyrir  vtan  hast  og  ofríjki  af  minne  hendi 
hier  fyrir. 


Jtem  giefid  ]on  bonda  j  bæ  kuittan  vm  þann  kirkiu 
reikning  sem  þar  hefur  fallit  sidan  honum  bar  fyrir  ad 
suara. 


1)  Yfir  opnunni  í  2.32. 
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545.  1547. 

(jrizuR    biskup    veitir    Þórði    presti    á   Staðarhóli    (Olafssyni 
„Staðarstað"  í  Steingrímsfirði. 

AM.  232.  8vo  bl.  125a.  Bréí'abók  Gizurar  biskups  í  frurariti 
(CCXXXIX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  117-118.  Bréfabók  Gizurar  bisk- 
ups  i  afskript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654— .57. 

Anno  domini  m  d  xl  vij^). 
J  vpphafi  brefs  sira  þordar  af  stadarhole. 
Sakir  þess  ad  .stadr  og  kirkia  sællrar  Marie  aa  stadar- 
stad  j  steingrimsfirdi  er  fallin  vnder  mina  skickun  og  for.sia 
epter  þui  sem  opid  bref  med  heilum  og  oskauddum  dandi- 
manna  innsiglum  jnnehelldur  og  wtuisar.  þui  hefi  ec  vnt  et 
cetera. 


546.  1547. 

€rizuR  biskup  byggir  Jóni  Fúsasyni  jörð  dómkirkjunnar  Kross 
i  Landeyjum. 

AM  232.  8vo  bl.  125*;^  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXX).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  118.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  af- 
skript  sira  Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  domini  m  d  xl  vij^). 
GioRe  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu  opnu 
briefi  ad  ec  hefi  BVgt  ione  fusasyne  ad  laugum  jordina  kross 
i  landeyium.  suo  leingi  sem  ec  aa  ath  giaura  med  greindri 
iaurdu.  oc  fyrr  nefndur  ion  fusason  er  þar  madur  fyrir  og 
NveitÍR  laugligt  abyle  mier  oc  domkirkiunne  ad  skadlausu 
med  auUu  þui  sem  greindri  iaurdu  fylgeR  oc  fylgt  hefur  ad 
fornu  oc  nyiu  og  ecki  eR  nied  laugum  fra  komid  j  swo  mata 
ad  hann  sie  mier  oc  minum  vmbodzmaunnum  til  styrks  og 
goda  sem  honum  moguligt  eR  oc  þaurf  giaurizt.  Skal  hann 
giallda  j  landskylld  af  iauRduune  upp  a  hweRt  olr  malnytu- 

1)  Yfir  opnunni  i   232. 
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kugilldi  oc  xij  fiordunga   smiors.  oc  suara    aullum    iaugskil- 
uni  og  leiguiida  skylldum.  fyrir  fyB  nefnda  iauad. 
Og  thii  sanninda. 


547.  1547. 

Bréf  Gizurar  biskups  til  Erlends  lögmanns,  að  alt  jafnist 
vel  og  fari  skipuiega  miiii  lögmanns  og  síra  Björns  Olafs- 
sonar. 

AM.  232.  8vo  bl.  125b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumriti 
(CCXXXl).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  118,  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  síra  Haldórs  í  Reykholti   1654 — 57, 

Anno  domini  m  d.  xl.  vij. 
Til  iogmannzins. 

tleilsa  i  iesu  ciiristo  vvoRum  dRottni.  þar  med  til  send- 
izt  ydur  min  winsamlig  kuedia. 

Kunngiaure  ec  ydur  kæri  win.  ad  Sira  biauRn  olafsson 
fann  mic  nu  fyrir  skaummu.  ward  ockur  talad  til  eingelskra 
þeÍKa  sem  komu  i  grindauvik  i  sumar  et  cetera.  ÞickeR 
honum  sem  einhwerieR  muni  ecki  talad  hafa  hid  bezta  fyr- 
ir  yduR.  ad  hann  muni  hafa  haft  Rad  eda  hylle  med  eing- 
elskum  yduR  i  mote.  Hwar  ad  presturinn  þickest  uel  mega 
syn  fyrir  setia.  þo  swo  langt  komiz.  £nn  ec  uil  hellduR  þad 
tilleggia.  ad  þessi  misþanki  megi  fyrir  utafi  deilu  edur  laug- 
mals  þrattan  niduR  setiazt.  Þui  eR  þad  min  bon  og  bijgeR- 
an  til  ydwaR  ad  þelta  sie  fyrir  þessaR  minar  tillauguR  vt- 
slegid  med  yckur  Sira  birne.  suo  oc  ad  þier  ueitid  honum 
ei  motkast  vm  þann  syslupart  sem  hann  hefur  bifalning 
vm.  og  sina  borgun  fyrir  sett  uid  fouitann.  þuiat  sÍRa  bioRU 
uill  hid  goda  uid  yduR  forskullda.  Hier  med  er  ec  yduR  aliz- 
megtum  gudi  bifalandi. 
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548.  1547. 

MníHisGREiNAB  GizuraF  biskups  um  viðskipti  við  bræðr  sína. 

AM.  232.  8vo  bl.  126b  Bréfabók  Gizurar  biskups  í  frumrití 
(CCXXXV).  -  AM.  266.  Fol.  bls.  119—120.  Bréfabók  Gizurar  bisk- 
ups  í  afskript  síra  Haldórs  i  ReykliL'Iti  1654 — 57. 

Anno  m.  d.  xl.  vij. 

Fieck  broder  minn  þorlakr  einarsson  mier  þau.  vij. 
kugilldi  er  honum  tilheyrdu  hia  maage  vorum  þordi  teitT.syn 
hiauerondum  brædrum  ockar  sira  jone  yngra  og  halldore. 
enn  þar  jgen  feck  ec  honum  til  fullrar  eignar  allar  minar 
biskupstiunder  og  annan  reikningskap  allan  kuittan  sem  til 
hafdi  fallid  j  þui  profastz  vmbodi  sem  hann  hefur. 

Jtem  feck  hann  mier  hier  j  lungum  .ij.  kugilldi  fyrir 
onnr  .ij.  kugilldi  sem  hann  hefr  j  stadinn  hid  vestra  og 
golldin  voru  j  aluidru. 


549.  1547. 

MiNNisGRKiNAE  Gizurar  biskups  um  kaupmála  Jóns  Arngríms- 
sonar  i  Einholti  og  Sigþrúðar  Narfadóttur.  svo  og  um  fjár- 
muni  eptir  Jón  látinn. 

AM.  232.  8vo  bl,  126b.  Bréfabók  Gizurar  biskups  i  frumriti 
(CCXXXVI).  —  AM.  266.  Fol.  bls.  120.  Bréfabók  Gizurar  biskups  í 
afskript  sira  Haldórs  i  Reykholti  1654 — 57. 

Anno  m.  d.  xl.  vij^). 
Til  minnis. 
Helldur  kaupmalabref  þeirra  jons  heitins  arngrimsson- 
ar  og  sigþrudar  narfadottur  at  maH  hennar  skylldi  uera. 
xxx<^-  voru  tilskilen.  xxc-  med  anefndum  peningum  ad  hun 
skylldi  hafa  vr  fodrgarde.  enn  huad  hun  hefdi  nieira.  þad 
skylldi  aukazt  mdale  hennar  yfer.  xxxc- 

Jtem  lysti  Einar  gudmundzson    þui  fyrir  mier  ad  hann 
hefdi  sed  ad  peningum  j  einhoUti  epter  jon  heitinn  fra  fall- 

J)  Yfir  blaðsiðunni  í  232. 
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inn  med  odrum  godum  monnum  og  hefdi  þeim  saman  kom- 
id  at  þar  uoru  allz  auk  iardariniiar  xijc 

Jtem  seigir  Sira  ]on  biornsson  ad  peningar  epter  jon 
heitinn  arngrimsson  uoru  j  einhollti  xvjc.  frijd  med  iiij  ku- 
gilldum  sem    halfkirkiunne    tilheyra  og  þar  til  iiijc  j  ofridu. 


550.  1547  og  síðar  í  Einholtí. 

Skýksla    og  vitnisburðr  um   Bjarnanessreið   Jóns   biskups   á 
Hólum. 

AM.  236.  4to  bls.  11—13,  með  hendi  frá  c.  1593.  —  Prentað  i 
F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  735—738  með  lalínskri  þýðingu.  —  Bisk- 
upasögur  il,  260—262. 

•Vm  adtecktter  Byskups  Jons  j  arnanese. 

Suo  felld  verck  liet  biskup  Jon  Arason  giora  og  hans 
syner  Are  og  Sira  Sigurdur  og  þeirra  menn  flester  sem  j 
þeirra  reid  voru  mier  jndrida  ketilssyne. 

Jtem  rdku  saman  og  burtt  vr  minne  jordu  og  heim  til 
Biarnaness  xx  annars  hundradz  asaudar  og  xx  kyr  og  suelltlu 
jnne  j  iiij  mdl  og  var  komid  ad  kofnun^).  raku  kapla  vr 
mijnu  landi  alla.  so  ec  hafda  eckj  epter  af  xxx  nema  þre- 
vett  hross  og  þrevetran  hest  og  þo  var  hann  j  lane.  tocu. 
V.  vndan  heyflutningi  þar  a  hladinu  vid  vidinn.  skdru  j 
sundur  beisl  og  giarder.  hin  sietta  tocu  þeir  vid  vidinn  vnd- 
an  syne  mijnum  ad  ec  senda  hann  heim.  og  vard  farlama 
epttir.  ridu  þeim  aptur  og  fram  vm  sueitina.  tofdu  verckun^) 
lyrir  folcki  mijnu.  gistu  þar  viij.  var  þar  fyrirmadur  Sira 
Olafur  hialtason  og  hans  fylgiarar.  Sira  hogni.  Sira  Jllugi 
Gudmundsson.  Sira  ketill  hallsson.  enn  þa  þeir  j  burtt  ridu 
þa  tocu  þeir  minn  fienadarmann  er  hann  fludi  vndan  þeim 
sem  fienad  toku.  og  reid  hann  j  möti  þeim  sem  vr  hladinu 
ridu.  og  fluttu  hann  heim  til  Biarnaness  vm  þaerbak  hans 
sialfs  fienadar  kapli.  hielldu  honum  naudugum.  færdu  hann 
vr  sijnum  fotum.   ognudu    honum  med  vðndum.  byssum  og 

1)  HE. ;  kofum,  hdr.     2)  Svo  hdr.;  verkin,  Bps. 
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vopnum.  lietu  hann  íara  naudugan  sudur  yfir  íliot  og  þar 
vfii  sueitina.  þottist  hann  þar  af  þuingan  feingit  hafa.  af 
þeirra  vondre  medferd. 

Jtem  sendi  biskupin  þangat  sijna  ij  sueina  til  ad  vard- 
hallda  þar.  huorier  voru  med  piUttayrdum  og  so  giordum. 
sem  var  Sira  Þorkiell  Olafsson  og  Olafur  Tumasson.  huor 
ad  var  med  pilltskap.  lagdi  þad  biskupin  alyckttarord  ad 
hann  skylldi  senda  þangat  sijna  xx  sueina  ad  eyda  og  vp- 
eta^)  minn  kost.  sem  Are  audsyndi  sig  j  þui  ad  hann  reid 
af  stad  og  atladii)  til  mijn  og  fiell  af  baki  j  heimalæknum 
a  blakaf  og  vard  ad  taca  klædaskipti  og  hnecktti  þad  hans 
ferd  ad  þui  sinne. 

Jtem  tocu  og  gripu  sijdan  xx  kapla  j  burtt  med  sier. 
xj  hesta.  ij  bleikalotter.  annar  kostahestur.  iij  rauder.  aller 
væner  hestar.  eirn  glofoxöttur  stor  og  roskin  nockud.  iij  jarp- 
er  og  voru  ij  grader.  ij  hross  stor  og  vng.  annat  liost  enn 
annat  bleikalott.  ij  fololld.  hef  eg  þessa  kapla  alldre  aptur 
feingit  nema  folalldit  annat.  enn  hin  iij  hrossin  med  fololld- 
unum  fieck  ec  eigi  f}'rr  enn  vm  allra  heilagra  messo.  er 
hier  til  vitnis  alltt  niitt  heimafolck  og  aller  j  þeirri  sueit. 
Reid  hann  vid  seinasta  med  allan  sinn  flock.  huar  helldur 
stöd  ogn  af.  var  eg  þa  ridin  vpp  til  Stafafells.  þeir  ætludu 
mic  vpp  ad  rijda.  hafa  þeir  þessa  peninga  j  ongvo  mijnu 
frelsi  huorcki  fyrir  mier  nie  mijnum  erfingium. 
Vitnisburdur  vm  þetta. 

Þad  medkiennunst  vier  Alexandur  haflidason.  Arne  Ey- 
olfsson.  Jon  Þorsteinsson  heimiliskuidar-)  vitni.  Sira  Oddur 
Jvarsson.  Einar  petursson.  Einar  Ormsson.  Þorarin  henrichz- 
son,  Anno  christi  CD  d  xl  vij  ad  vier  vorum  vid  stadder  j 
Arnanesi  og  Biarna(nesi)  j  hornaíirdi  sdum  og  heyrdum  so 
felldan  vercknad  biskups  Jons  Arasonar  og  hans  sona  Ara 
og  Sira  Sigurdar  og  margra  annara  þeirra  fylgiara.  Sira 
Olafs  hiallttasonar.  Olafs  Tumassonar  med  þeirra  fylgiurum 
ad  þeir  gripu  og  raku  alla  lifandi  peninga  sem  þeir  nddu 
og  fundu  naut  og  saudi  og  ka})Ia  Jndrida  B(onda)  Ketilsson- 
ar  fra  Arnanesi    med  soddan  adburdum  sem  þessi  fyTri  rit- 

1)  Svo,  hdr.     2)  heimilisbudar,  hdr. 
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ud  skrooL  jnnehelldur  jnnsettu  og  sulUtu  j  iiij  mal  so  ad 
kofnad  komid  var.  hier  med  hefur  hann  alldre  eptur  feing- 
it  xij  hesta  og  ij  hestamædur.  hier  med  vissum  vier  eckj 
annars  enn  hann  mundi  kugadur  og  naudugur^)  burtt  hafd- 
ur  hefdi  hann  nadz.  hier  med  var  hans  Heyskapur  skadliga 
hindradur  et  cetera. 

hier  eptir  vilium  vier  sueria  ef  þurfa  þikir. 

Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vier  vor  jnnsigli  fyrir 
þetta  vitnisburdarbref  skrifad  j  Einholltti  xvj  dag  Maij  mdn- 
adar.  iiockrum  drum  sijdar  enn  fyrr  seigir  et  cetera. 


551.  3.  Janúar   1548.        undir  Fjöllum. 

ViTNisBURBE  um  landeign  Þverár  í  öxaríirði. 

AM.  255.  4to  bls.  99,  bréfabók  síra  Skúla  Þorlákssonar,  skr.  1687— 
1698,  eptir  vidimus  frá  27.  Dec.  1625.  —  Afskript  í  LandsskjalasafQÍ 
frá  c.  1700  (=  b).    Sbr   Nr.  497  og  498. 

So  feildan  vitnisburd  berum  vid  Jon  Eýolfsson  og  Jon 
Jonsson  er  kalladur  er  Jodijsarson  er  leingst  hofum  vered 
fýrer  nordan  Jokulsd.  ad  uid  hofum  ei]  annad  heirt  enn 
Þuerd  j  0xarfýrdi  ætte  oslijted  land  f^rer  nedan  brunnd 
sem  nu  er  kollud  og  ofan  a  fornu  brunnar  bacha  er  leingst 
hafa  kallader  vered  til  motz  vid  adrar  jarder.  hefur  þetta*) 
land  vered  kallad  þuerarmelur  og  hallded  eign  jardarennar 
sijdan  uid  uorum  born  og  vissum  til  og  nýtkad  vered  af 
þuerdrmonnum  vetur  og  sumar  vor  og  haust  og  eingenn 
ad  t'unded.  og  so  heirdu^)  vid  j  ockar  barndæme*)  hina  ellstu 
menn  lýsa  þuij  ad  þetta  land^)  være  eign  jardarennar  haft 
og  hallded  vered  j  þeirra  Tijd.  Og  til  sanninda  hier  um 
setiu^)  vid  ockar  jncigle  fyrer  þetta  vitnisburdaibrief  er  schnjf- 
ad  uar  under  fiollum  j  Kiellduhuorfe  j  Oxarfijrde  tiunda  i 
Jolum  arum  epter  guds  burd  M.  D.  xl  og  viij  ar. 

1)  naudgadur  Hk.  2j  þad  b,  3)  heyrdum  b.  4)  baTndome  b.  5) 
D.  V.  b.    6)  setium  ö. 

Dipl.  I3l.  XI,  B.  39 


610  VERNDARBRÉF.  1548. 

Vier  effterskriffader  menn  Jon  Biarnarson.  Sigurdur 
Jonsson.  prestar.  Jon  Gudmundsson.  Sigfus  Jonsson.  Olaff- 
ur  Jonsson  og  Audun  Jonsson  medkiennum  ad  vier  hoff- 
um  sied  so  latandi  brieff  sem  hier  fyrer  offan  skrifad 
stendur  ord  fyrir  ord.  Dominni)  med  sex  jnnciglum.  vitn- 
isburd  audunar  jnncigladan  og  vitnisburd  prestsinz.  hinna 
tueggia  jnnciglalausaa.  Og  thil  sannenda  hier  vm  setium 
vier  vor  jnncigle  vnder  þetta  brieff  og  vorn  vitnishurd 
skriffadan  j  Presthöium  þann  3  dag  Jola  Anno  1625. 


552.  13.  Janúar  1548.        á  Koldinghúsi. 

Verndarbréf  útgeíið  af  Kristjáni  konungi  III.  handa  Bjarna 
Narfasyni. 

AM.  912.  412  bl.  3—4,  pappírsblöð  frá  c,  1622  „komid  til  min  fra 
Leyrárgðrdum"   (AM.), 

Biskermelsis  Breff  Biarna  Narfasonar. 
Wij  Christian  medt  Guds  Naade  Danmarckis  Norgis 
Wenndiss  och  Gottis  Konning  Hertug  wdj  Sleswiig  Holsten 
Stormaren  och  Dytmerschenn  Greffue  wdj  Oldenborg  och 
Delmenhorst  Gior  alle  vitterligt  adt  wij  aff  wor  synnderlig 
Gunst  och  Naade  haffuer  thagidt  annammet  och  vndfanget 
och  nu  medt  dette  vort  aabet  breff  thage  annamme  och  vnd- 
fange  thenne  Breffwiiaer  Biaurn  Narffuidtsson  hannem.  hanns 
Hustru.  Born.  hiem.  thiener.  Guodtz  Rorenndis  och  wrðr- 
enndiss  huad  det  hellst  ehr  eller  neffnis  kanndt.  intet  wnn- 
derthagitt.  vvdinden  vor  konunglig  hegnd.  wernd.  fred  och 
Beschermellsse.  Besunderligenn  adt  wille  Bescherme  forsuare 
och  fordagthijnge  thill  alld  rette.  Thij  forbiude  wij  alle  huo 
hellst  die  ehre  eller  vere  kunnde.  sierdeeles  wore  Fougeder 
£mbitsmennd  och  alle  aniidre  forne  Biorn  Narffuitzson  her 
i  nioed  paa  person  hustru  Bðrn  hiem  thiener  guodts  rðrenn- 
dis  og  wrörenndiss    efftersora  forschriffuit  staar  adt  hinndre 

1)  þ.  e.  úrskurð  Olafs  biskups    Hjaltaaonar  frá  8.  Sept.  1563  um 
þetta  mál. 
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eller  wdj  nogen  maade  adt    wforrette    emoed  Jslannds  loug. 
Wnnder  vor  Konngelig  heffnd  och  wrede. 

Giffuedt  paa  wort  slot  Kolldinghus.  thorsdagen  nest  eft- 
ter  thre  Konnges  dag  aar  et'cetera  M  d  xl  paa  thet  otte(n)de. 

Vnnder  Vort  Zigneth. 


553.  5.  Fetoniar  1548.  í  Skálholti. 

TvEiB  prestar  votta  transskript  af  Oddamáldaga  eptir  Vilchins- 
bók  (DI,  IV,  bls.  69—76),  og  af  dómi  frá  21.  Júh  1464  um 
ískyldarsauð  úr  Hjálmhoiti  (DI,  V,  Nr.  374). 

AM.  Fasc.  LXVII,  13,  frumtransakriptið  á  skinni.  —  AM.  Apogr. 
2135,  „Apographuin  Transscripti  membranei,  qvod  asservatur  apud 
templum  Oddense  Rangarvall." 

Þad  giaurvm  vid  jon  einarsson  oc  gunnlaugur  arnason 
prestar  Schalholltz  biskupsdæmis.  godvm  monnum  kunnigt 
med  þessu  ockru  opnu  brefi.  ad  vid  haufum  sied  og  yfer- 
lesid.  kirkiunnar  maldaga  j  Odda  eB  stendur  j  maldaga  bok- 
inne  heima  j  SkalhoIIte.  suo  latanda  ord  epter  ord.  sem 
hier  firir  stendur  skrifadur.  somuleidis  haufv  uid  sied  og  yfer- 
lesid  þann  sama  dom  sem  hier  firir  eB  oc  skrifadur.  Og  til 
sannz  vitnisburdar  hier  vm.  settv  vid  cckur  jnnsigle  fyres 
þetta  transcriptarbref.  hvert  ed  skrifad  war  j  Skalhollte  do- 
minica  sexvagesime^).  arvm  epter  gudz  burd  CO.  d.  xl.  og  viii. 


554.  5.  Febrúar  1548.  í  Kolding. 

KviTTAN  til  Otta  hirðstjóra  Stígssonar  fyrir    fulla  greiðslu  á 
gjöldum  konungs  af  tslandi  um  alla  sína  hjrðstjóra  tið. 

Rikisskjalasafn  Dana,  Register  paa  alle  Landene  V,  511t>. 

Otte  Sti]essenn 
Fiik  quittantz  quittantiarum    att  haffue  giortt  gode  rede 
oc  regenskaff  for  a!tt  hues  Hand  paa  ko.  Ma,  wegnne  wppe- 
1)  Svo. 
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boritt  oc  egenn  wdgiiffiiitt  hafíuer  frann  thet  fórste  hand 
bleíT  Ko.  Ma.  fogeít  paa  Jslandtí  oc  nu  tiiU  thenne  dag  saa 
hand  er  Ko.  Ma.  ingíthet  bleffuen  skyldig.  wdenn  aleneste 
xhj  daller  huilcke  handtt  nu  haffuer  ladett  fornoge  Ko.  Ma. 
Cum  clausulis  consuetis. 

datum  Koling  sundagenn  nest  eptther  vor  frue  dag  kyn- 
dermósse  Anno  1548. 


555.  17.  Febrúar  1548.  á  Espihóli. 

Gjöbnikgsbbéf  þeirra  bræðra  Magnúsar  og  Einars  Brynjólfs- 
sona  um  Látr  og  reka  i  HöfÖahverfi  og  annað  fleira.  svo 
og  kvittan  af  hendi  Magnúsar  ti!  Einars  um  öll  þeirra  skipti. 

AM.  Apogr,  5635,  n:eo  hendi  Jóns  Magnússonar  ^Ex  Iransscripto" 
á  kálfskiun  frá  18.  Jáni    1602.      Sjá  bréf   25.  Júní  og  28.  Júni  1552. 

Þad  giore  eg  Magnus  Brfniolfsson  godum  monnum 
kunnigt  med  þessu  mijno  opnu  briefi.  þa  lidit  var  fra  Gudz 
burd.  CD.  D.  xl  og  viij.  ar.  þridiudaginn  j  faustu  jnngangi) 
vm  veturinn  a  ^speholi  j  ^jiafirde.  fieck  ec  med  handsolum. 
^inare  Bryniolfssyne  Brodur  minum  til  fulirar  eignar.  þann 
iardarpartt  i  latrum  og  rekum  er  liggur  j  grytubacka  kirkiu- 
sokn,  j  hofdahuorfi.  sem  ec  a  meira  i  halfum  latrum  og 
rekum.  enn  nefndur  ^inar.  enn  eg  skal  hallda  ollum  latrum 
a  medaii  eg  Itjfe.  enn  eptir  mig  frafallinn  skal  ginar  Bryni- 
olfsson  ad  sier  taca  ðil  latur  med  rekum.  eda  hans  son  Jon 
^inarsson.  ef  ^inar  være  ecki  til.  hier  j  moti  lofadi  fýrskrif- 
adur  £inar  Bryniolfsson  ad  taca  af  mier  mijna  dottur  Gud- 
runo  sem  nu  er  hia  honum  og  fæda  hana  vpp  og  gefa  henni 
vc-  j  skilnad  og  halida  hennar  brudkaup  ef  henni  verdur 
giptingar  audit.  hier  med  hefi  eg  lofat  og  handsalad  ad  selia 
greindum  ^inari  Bryniolfssyne  brodur  minum  fyrstum  mijn- 
ar  jardir  fyrir  lausagosz  þa  eg  vil  þær  selia.  og  suo  minir 
erfingiar  honum  edur  hans    erfingium.    þetta  lyse  eg  logued 

1)  þ.  e.  14.  Febr. 
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og  logmala  ^inars  Bryniolfssonar.  og  hans  synii).  Jons  ^in- 
arssonar.  So  og  j  þessum  sama  giorninge  og  handabande 
gef  eg  opttnefndan  £inRr  Bryniolfsson  Brodur  minn.  auld- 
ungiss  kuittafi  oc  akiærulausan  fyrir  mier  og  mfnum  £rfingi- 
um  wm  oll  ockar  arfaskiptte  eptir  fodur  og  modur  sem 
ockur  hefur  til  erfda  fallit  j  faustu  og  lausu  kuiku  og  daudo 
vtan  gardz  og  innafl.  ad  tilgreindum  jordum.  ^speholi  og 
merkigile.  Voru  þessir  menn  tilkaliadir  ad  heyra  þennaö 
minn  giorning  og  kuittan.  Jon  Olafsson.  Biarni  Þorgeirsson 
og  settu  sijn  jnsigli  med  mijnu  jnnsigli  fyrir  þetti  brief  er 
skrifat  var  j  sama  stad  og  ar  þremur  dogum  sijdar  enn 
fýa  seigir. 


556.  26.  Marts  1548.  í  Skálholti, 

Kekjttn-gbskape    Skálholtsstaðar    eptir  fráfall   Gizurar  biskups 
Einarssonar. 

AM.  266.  Fol.  bl3.  169—175.     Bréfabók  Gizurar  biskups  í  afskript 
síra  Haldórs  í  Reykholti    1654—57    (CCCXLIÍI).  -  AM.  Apogr.  2851. 

Anno  Domini  CD  d  xi  vm 

Manudægin  næstan  epter  Pahnasunnudag  eptir  frafall 
uors  nadiga  herra  herra  Gijssurar  Einarssonar  skrifudu  þess- 
ir  menn  þennan  reiknijngskap  sira  Jon  Biarnarson.  sira  Jon 
Einarsson.  sira  Bryniulfur.  Sijra  Gudmundur  Jonsson. 

Jn  primis  j  timburstofu  steint  tialld  vm  stofuna, 

Jtem  beckiar  aklædi. 

Jtem  sotdript. 

Jtem  ij  dukar  med  tueimur  bordhandklædum.  annar 
med  lerefft.  enn  annar  nied  sprang  og  gh]t. 

Jtem  ij  badstofudukar  med  handklædum. 

Jtem  tannskíBk  med  bordi. 

Jtem  kryddafat. 

Jtem  ij  skurn  buin. 

Jtem  ij  silfurstaup. 

Jtem  ij  silfurskaler. 

1)  Svo. 
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Jtem  iíj  tintur. 

Jtem  ij  tinflauskur, 

Jtem  leijrstaup. 

Jtem  sængurjungfru. 

Jtem  glasstaup. 

Jtem  klædakuaste. 

Jtem  kolorstockur. 

Jtem  trekupa  med  sijlfurbeijt. 

Jtem  eitt  hornstaup. 

Jtem  vatzkall. 

Jtem  blekpottur. 

Jtem  stundarglas. 

Jtem  V  silfurspæner  og  eru  tueir  vondir. 

Jtem  salltskier. 

Jtem  ij  bordkranzar.  annar  med  kopar. 

Jtem  piparkuern. 

Jtem  lijtil  kryddabyssa. 

Jtem  læstur  kijstill  fullur  med  blaud.  kuer  og  saurblod. 
og  þar  ]  Haukadalz  Keiknijngur. 

Jtem  brefabok  og  skrif{f)æri. 

Jtem  pungur  og  belti  raed  hnijfum.  sijlfurbeit  og  þar  j 
tueir  baugar  med  gull.  adrir  tueir  med  sylfur  gylltir. 

Jtem  silfursponn  litell. 

Jtem  tannkambur. 

Jtem  j  lofítinu  alfær  sæng  med  tueimur  felldum  og  sæng- 
artialld. 

Jtem  aunnur  sæng  vond. 

Jtem  kijstill  læstur  og  þar  j  silfurbuinn  puisgur  med 
xxij  Jokum  daulum  og  iij  halfir. 

Jtem  V  stackzh(n)appar. 

Jtem  silfursponn  godur.  og  ij  tannskeijdir. 

Jtem  iij  silfurstaup. 

Jtem  gyllt  Jurinz  likneski. 

Jtem  ij  baugar  gylltir  og  einn  hvijtur. 

Jtem  silfurhnappar  litler. 

Jtem  Agnus  dei  med  festi  gyllt. 

Jtem  hjtiU  krabbi  gylltur. 

Jtem  pijpa  med  festi  gyllt. 
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Jtem  lindi  med  silfursprotum. 

Jtem  festarlaust  agnus  gyllt. 

Jtem  kross  med  festi. 

Jtem  ij  festarpijpur  gylltar  og  festar  endi. 

Jtem  hvijt(t)  agnus  festarlaust. 

Jtem  xl  grott. 

Jtem  sylfurbuinn  daggardur. 

Jtc'in  sylfurlindi  med  gylltum  monnum. 

Jtem  h]tid  koffiir  med  iiij  silfursponum. 

Jtem  lijtili  kross  med  festi. 

Jtem  kross  og  festi  med  gull. 

Jtem  ann.ar  kijstill  læstur.  og  þar  jnne  eskiur  med 
briefrm. 

í.  lÉ'rii  ^'iui  í'itvi., 

Jtem  brakad  agnus. 

Jtem  sylfurtala  gyllt. 

Jtem  syifurnál. 

Jtem  gyllt  i'estur. 

Jtem  koffur  med  briefum. 

Jtem  annad  koffur  og  þar  jnne  ij  sylfurskalir. 

Jtem  fimm  silfurkrossar  med  festum  og  hinn  vi  festarlaus. 

Jtem  iij  stakzhnappar. 

Jtem  silfurpijpa. 

Jtem  iiij  silfurspænir  storir  og  v  minni. 

Jtem  litlar  festarpijpur  ij. 

Jtem  tueir  suerdhnijfar. 

Jtem  tuennir  panzara  hanskar. 

Jtem  linserkur  og  j  so  margar  skyrtur.  v  nyar  og  sinn 
nasadukur  med  huorri. 

Jtem  gomul  skyrta  gullsaumud  med  nasaduk. 

Jtem  iij  hjnhufur. 

Jtem  ij  koddaver. 

Jtem  iij  skyrtur  bornar. 

Jtem  badkappi. 

Jtem  vathanklædi. 

Jtem  ein  gomul  lijnlauk. 

Jtem  j  kijstle  j  loíftinu  eitt  koffur  og  þar  ]  Jokumdalir 
c  og  xvij. 


616  SKÁLHOLTSSTOLL.  1548. 

Jtem  einglott  xx  og  vij. 

Jtem  rinzgyllene  xij. 

Jtem  gamall  pungur  med  tannkamb. 

Jtem  piparzkuern. 

Jtem  leijrkanna  med  loki. 

Jtem  ellzberi. 

Jtem  tinbikar. 

Jtem  vj  kiertapijpur  med  kopar. 

Jtem  beinskaak. 

Jtem  jarníiautur. 

Jtem  lykt. 

Jtem  lioskola  med  kopar. 

Jtem  iij  munnlaugar  storar. 

Jtem  lijtil  kista  med  tolum. 

Jtem  kijsta  med  byssu  bunijngi. 

Jtem  V  hufur  og  ein  notthvfa. 

Jtem  j  fremra  loflfti  lifraudur  fallrockzstackur. 

Jtem  dauck  kapa. 

Jtem  kista  j  fremra  loffti  og  þar  litell    fallrockzstackur. 

Jtem  ij  iferda  hottur. 

Jtem  ij  nidurlagztreyur. 

Jtem  klædiz  ermar  lausar.  garend  med  kamlot. 

Jtem  ij  klædizpeysur  og  þridia  med  sæ. 

Jtem  dockuar  hosur. 

Jteni  klædiztreya  og  sætreya. 

Jtera  tuennir  klædizsockar. 

Jtem  ij  lodnar  hvfur  med  skinn. 

Jtem  alfær  sæng. 

Jtem  iij  paur  sko. 

Jtem  ij  paur  tauplur. 

Jtem  ]  skiemmunni  litlu  skaptpaunnur  tuær  med  kopar. 

Jtem  tinstaup  med  tueimur  handarholldum. 

Jtem  tinskal. 

Jtem  ij  tinfaut  og  lijtill  tindiskur. 

Jtem  skorid  horn. 

Jtem  kista  og  þar  jnne  lifrautt  klædi  ij  stikur. 

Jtem  grænt  klædi  half  tijunda  stika, 

Jtem  iij  lítartioUd  utlenzk. 
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Jtem  litarabreijda. 

Jtem  einar  tufflur. 

Jtem  klædakuaste. 
Jtem  j  vijnkiallara  ij  biortunnur. 

Jtem  tunna  med  biorblandi. 

Jtem  tunna  med  miadarbland 

Jtem  pijpa  ij  hluter  vinz  j. 

Jtem  aunnur  pijpa  med  vijn  og  vantar  cí  v  þumlunga. 

Jtem  iiij  tunnuhanar. 

Jtem  bordkanna  h]tel. 

Jtem  giardartint. 

Jtem  ij  kruser  Htlar. 

Jtem  iij  trektir. 

Jtem  halfur  brennivijnz  attungur. 

Jtem  halfft  kuartiel  vijnz.  og  hane  med. 

Jtem  iij  sager  og  en  fiorda  þuersaug. 

Jtem  ein  treskal. 

Jtem  tuennar  eskiur. 

Jtem  leirfat. 

Jtem  markjarn. 

Jtem  tom  pijpa. 

Jtem  j  sueinasfofu  tuær  milskutunnur. 

Jtem  iiij  munngatz  tunnur. 

Jtem  ij  tun(n)uhanar. 

Jtem  tunnubor. 

Jtem  aulberi. 

Jtem  viij  tunnur  tomar. 

Jtem  IX  halftunnur  tomar. 

Jtem  iiij  jarngiarder.  og  iiij  Eirgiarder. 

Jtem  ein  pijpa  tom  og  ij  vpgiafapijpur. 

Jtem  storkanna  med  stutgali.  Þorlakztint.  Peturztint. 

Jtem  tuær  halzlangar  storkaunnur. 

Jtem  iij  justukonnur. 

Jtem  iiij  alkaunnur 

Jtem  tuær  stryckiu^)  kaunnur  litlar. 

Jtem  ij  halfkaunnur. 

1)  Svo. 
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Jtem  loklaus  kanna  og  ein  tint.  eru  hier  margar  ecki 
helldar  af  þessum. 

Jtem  jarnkall. 

Jtem  brythaugg  og  auxarbrot. 

Jtem  litel  aux. 

Jtem  elldberi. 

Jtem  j  biskups  badstofu  bord  og  bordstolar. 

Jtem  pallaklædi. 

Jtem  sessa. 

Jtem  vatzkall. 

Jtem  stor  munnlaug. 

Jtem  einn  stoll. 

Jtem  j  biskupsstofu  Ix  bækur  vtlendskar  med  latinu  og 
þydsku. 

Jtem  jslenzkar  bækur  laugbok.  gragas.  speculum  regale. 
annall.  proverbium  Salonionis. 

Jtem  novum  testamentum. 

Jtem  Corvinus  postilla. 

J{em  IijtiII  skrifkijstill. 

Jtem  maldagabok. 

Jtem  skriffæri.  Ecclesiasticus  bok  og  aunnur  þar  efftir 
skrifud  liggur  j  kuerum. 

Jtem  jslendzk  biblia. 

Jtem  Haukznautur. 

Jtem  maldagabok. 

Jtem  sermonabok  jslendsk  skritud. 

Jtem  pislabok  de  tempore  ar  j  krijng. 

Jtem  nordsk  breferi. 

Jtem  vixberti. 

Jtem  kijsta  og  þar  j  einn  Ids. 

Jtem  skrifstockur. 

Jtem  iij  teslamentizbækur  jslendskar. 

Jtem  vetrarpartur  postillu  de  sanctis. 

Jtem  brandreijd. 

Jtem  iiij  lasar. 

Jtem  ein  taung. 

Jtem  vi  paur  skuo^). 

1)  Syo.  ~~ 
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Jtem  xvj  panzarar  og  eru  iij  med  krogum. 

Jtem  heingi  xi. 

Jtem  X  kragar. 

Jtem  vij  panzaraskyrtur. 

Jtem  iiij  lenzur.  tueir  arngeijrar.  tuo  gladiel  og  eitt  spiot. 

Jtem  ]  annari  kijstu  xi  panzarar  og  eru  ij  med  krogum. 

Jtem  iij  kragar  og  vij  heingi. 

Jtem  XXX  jarnhattar.  og  iij  betur. 

Jtem  ij  stalhvfur. 

Jtem  iiij  brevet  og  ij  armjarn. 

Jtem  tuennir  handskar. 

Jtem  iij  taprar. 

Jtem  ij  stalbogar  med  skeytum. 

Jtem  IX  hakabyssur  j  stockum. 

Jtem  vi  hakar  stocklausir  og  ein  koparbyssa. 

Jtem  v  halfhakar. 

Jtem  vj  handbyssur.  eru  þessar  flestar  med  reidskap. 

Jtem  ein  sæng  med  blamerktan  dvk.  alfær  med  kodda 

Jtem  bedur  og  hægindi  med  blamerktan  duk. 

Jtem  ij  sængur  alfærar.  nema  vantar  aklædi. 

Jtem  einn  koddi  laus.  ein  sessa. 

Jtem  lausareckiuvodir. 

Jtem  hvijtur  felldur  stangadur. 

Jtem  badstofutialld. 

Jtem  beckiarklædi  stutt. 

Jtem  iij  munnlaugar  storar. 

Jtem  vatzkall  og  af  stuturinn. 

Jtem  trekanna. 

Jtem  ij  huder. 

Jtem  ij  trog. 

Jtem  reidhialmur. 

Jtem  tuo  tiolld  med  sængarsiadnum. 

Jtem  kunktor    og  er  þar  j  nockur    kalfskinn  og  nockur 
sendibref. 

Jtem  j  skapnum  ij  silfurskalir  storar.  og  ein  skal  gyllt. 

Jtem  þriar  silfurspirur  med  lokum. 

Jtem  eitt  staup  med  loki. 

Jtem  spira  med  loki  brotin. 
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Jtem  staup  med  loki. 
Jtem  Þollakzkupa  med  loki. 
Jtem  iiij  silfurdiskar. 
Jtem   silfursallskier. 
Jtem  einn  silfurampli. 
Jtem  ein(n)  stoU  j  byskupzstofunni. 
Jtem  þar  a  þijlenu    sæstackur  med  skijnnum  og  annar 
belltizstackur  med  sæ. 

Jtem  3  karnopi  tuær  sængur  alfærar  og  tuenn  hjniauk. 

Jtem  ij  badkufar. 

Jtem  einn  stockur. 

Jtem  ij  munlaugir. 

Jtem  einn  stoll. 

Jtem  Iijtil  klucka. 

Jtem  Iijtid  sængurtialld. 

Jtem  vatzhandklædi. 

Jtem  1  lockreckiu  ]  sueinaskala  sæng  alfær.  skinnkoddi. 

Jtem  eitt  trog. 

Jtem  ]  gullskiemmu  tiu  tunnur  smiorz.  tuær  tunnur  miolt. 

Jtem  latunz  sodull.  reijdi.  briostgiord  og  ij  bei]sl. 

Jtem  vtlenskur  reidskapur. 

Jtem  iij  þofar.  og  iiij  veriur. 

Jtem  iji)  fatabvr 

Jtem  vij  halftunnur  tomar. 

Jtem  kista. 

Jtem  stor  kietill  vondur. 

Jtem  kuern. 

Jtem  smiorkijsta. 

Jtem  iij  palrekur 

Jtem  tialldtrie. 

Jtem  reip  a  x  hesta. 

Jtem  hæra. 

Jtem  ij  kyrhuder. 

Jtem  ij  klybberar. 

Jtem  skotauskur. 

Jtem  skinnbeckur. 

Jtem  vij  alfœri(r)'). 

1)  Hér  stendr  Joe",  sem  er  ofaukið.    3)  Svo. 
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Jtem  j   budinne    ij   saudlar.    hrauktialld    og  vj  aunnur 
alfær. 

Jtem  þridiungur  malllz  j  stockakerinu. 

Jtem  ij  grindasagir. 

Jtem  j  hud. 

Jtem  vij  seckir. 

Jtem  kietill  nyr. 

Jtem  ij  snærizheinkur. 

Jtem  ij  linserkir. 

Jtem  ij  vadarheinkur. 

Jtem  huerfisteinn. 

Jtem  vondur  segldukur. 

Jtem  humaltunna. 

Jtem  braudtunna  og  nockud  j  annarí. 

Jtem  iiij  auxer. 

Jtem  V  hunangs  attungar. 

Jtem  alltarizklædi. 

Jtem  vj  voder  smavadmalz  og  ix  alnir  betur. 

Jtem  vod  og  v  alner  med  gialldavod. 

Jtem  ij  refiltiolld. 

Jtem  iiij  litartiolld. 

Jtem  ij  leirpottar. 

Jtem  ein  leirkrus. 

Jtem  markjarn.  nafar.  rekjarn. 

Jtem  vndir  xij  hesta  flatskeijfur. 

Jtem  vndir  x  hesta  skaflaskeijfur. 

Jtem  vjc  saumz. 

Jtem  bættur  kietill. 

Jtem  vondur  tiorukietill. 

Jtern  kijsta  og  þar  j  ij  sessur. 

Jtem  ij  koddar.  ij  hægindi  glitud. 

Jtem  iiij  stikur  med  blamerktaii  duk. 

Jtem  einn  strigaseckur. 

Jtem  silkitialld. 

Jtem  ein  linlauk. 

Jtem  eitt  koddauer. 

Jtem  ij  dukar  med  lausaglit. 
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Jtern  aunnur  kijsta  j  kornum  og  þar  ]  half  x  stika  med 
eingielskan  striga. 

Jtem  tæpar  iij  stikur  med  vesturfara  ierefFt. 

Jtem  ij  stika  med  smatt  lerefft. 

Jtem  xvm  stikur  med  varniingz  lerefft  eingielskt. 

Jtem  fern  paur  suartasko. 

Jtem  ij  hnijfar. 

Jtem  munnlaug.  ij  pudur  attungar. 

Jtem  hjtid  pndur  j  dalle. 

Jtem  XI  stikur  med  þydskan  striga. 

Jtem  ein(n)  hattur  og  ein  konuhvfa. 

Jtem  iiij  Haer  og  einn  jarnpottur. 

Jtem  XV  alner  oþæfft. 

Jtem  þridia  kijsta  ]  budinne  og  þar  j  xij  bryne. 

Jtem  IX  stikur  gullt  varnijngzklæde. 

Jtem  XV  stikur  med  raudt  varnrjngzklædi. 

Jtem  blameingad  kuartiel  minna  enn  vij  stikur. 

Jtem  iiij  stikur  med  blatt   varnijngzklædi. 

Jtem  Eingieiskt  aklædi. 

Jtem  V  blyleingiur. 

Jtem  lijtel  tiara  j  kijstu. 

Jtem  V  skierbord.  og  iij  bridkur. 

Jtem  ein  biklunna. 

Jtem  vondur  stockur  med  nockrum  bokaskrædum. 

Jtem  i  studium  ein  kijsta  og  þar  j  tuær  silfurskalir. 

Jtem  mausulskali)  med  silfurbeijt. 

Jtem  xl  litler  skijlldir. 

Jtem  ij  skialldarbrot. 

Jtem  sundurlaust  diasn. 

Jtem  niste. 

Jtem  brotid  skurn. 

Jtem  ij  koparkrossar  med  pi]pum. 

Jtem  skurn  silfurbuit  med  loki. 

Jtem  stort  silfurstaup  med  loki. 

Jtem  sylfurlijndi  gamall. 

Jtemxvijhornmedsmamogstorum.atiandabuidmedkopar. 

Jteni  kijsta  hia  kiossalltari  og  þar  jnne  fernar  hosur. 

1)  Svo. 
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Jtem  treya  og  garneijd  med  raudt  damask. 

Jtem  flugielztreyga^)  dauck. 

Jtem  raudt  kamlottzkot  med  skijnnum. 

Jtem  fallrockzstackur  med  sæ. 

Jtem  velvitztreya  brun. 

Jtem  kamlotzstackur  med  skijnnum. 

Jtem  brun(n)  stackur  med  skijnnum. 

Jtem  lifraudur  stackur  med  sskijnnum. 

Jtem  haufudhvfa  med  flugieL 

Jtem  aunur  minne. 

Jtem  ij  tiaulld. 

Jtem  sæstackur  med  skijnnum  var  jnne  ]  herberginu 
og  fallrockur  gamall  med  sæ. 

Jtem  j  slaturskiemmu  iij'  naut  ad  auUum  kiotum.  viij' 
sijdur  og  vi  magalar.  tueir  bægier  betur.  xx  og  v  saudir  ad 
auUum  kiotum.  iiij  flotstaup.  mortuna.  ix  ker  med  smam 
og  storum. 

Jtem  iij  tunnur  vondar.  einn  kietiU  stor.  vondur  mæliz- 
kietilL  tueir  pottar  storer.  half  aunnur  tunna  fifu.  skapt- 
panna.  ij  kistur  fullar  med  kierti.  nockur  kierti  ad  auki.  ij  bord. 

Jtem  ]  elldaskala  v  fiordunga  kietill.  mælizkietill.  tueggia 
fiordunga  kietill  vondur.  x  marka  pottur.  tueir  skerdingar. 
tuennir  iarnkrokar. 

Jtem  j  syruklefa  .j.  tunna.  syruker.  mælizpottur  med 
jarnholldu   sterkri. 

Jtem  1  bordklefanum  c  diskar  og  x  betur.  vtlendskir  bord- 
diskar  x!.  viij  trog.  ij  kieroUd.  xij  tinfaut.  iiij  blyfaut.  munnlaug. 
vatnzkaíl.  handklædi.  iij  dukar.  fiordi  vondur.  stolklædi.  iij 
kijstur.  ein  vog.  iij  tunnur  og  fiorda  halftunna.  ij  koppar 
og  eirn  dryckiaraskur. 

Jtem  j  stofunni  v  tiolld.  ij  bekkiarklædi.  sotdriptar  slit- 
ur.  vij  lasar.  ij  lestir  med  barda  skreid. 

Jtem  j  blaunduklefanum  eitt  kier.  einn  askur.  iij  askar 
vondir.  iiij  kaunnur  vondar. 

Jtem  j  skiædahvsinu    xx  og  ij  heatreip.   vj  vadir  langir 

og    stuttir.    viij    skinnstackar     allir    vondir.    v    skinnbrækur 

vondar.  xl    og   iij    klyfberar.    barkrokar  a  v  hesta.    a    fiora 

1)  Svo.  ' 
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hesta  laupar.  v.  hesta  hrip.  vj  rekur.  iiij  kvijslar.  xvij  hrijf- 
ur.  XI  vallarklarar.  viij  orf.  xij  steckiar  grindur.  Ix  hudir  og 
iiij  betur. 

Jtem  j  radzmanzkiemmu  v  fiordunga  kietiU  og  iij  minni. 

vndir  Ix  hesta  og  viij  skeifur.  xix  liaer  og  iij  j  vtverkum. 
V  auxar  og  ij  snidlar.  v  palar  og  ein  palreka.  v  kistur  vond- 
ar.  lysiz  halftunna.  nyr  stro(c)kur.    dyna  og  hægindi    vondt. 

Jtem  a  ij  hesta  kolaseckir.  viij  harhnodu.  aunglar  xx  og  v. 

Jtem  iiij  vodir  vadmalz  og  xviij  alnir  betur.  xx  manna 
vethjngar  og  v  betur. 

Jtem  ]  burinu  x  ker.  vondur  sar  og  pijpuhluti.  xxx  trog  og 
viij.  XI  vpgiordarkieraulld  med  vondum  og  godum.  vj  skiolur. 

Jtem  vij  diskar.  xxx  skaler.  iij  vijgsluaskar  og  ij  dallar. 
ij  flotar.    braudfæri.  vi  fiordunga   kietiU  og  iij  katlar  minni. 

Jtem  ij  pottar  og  ij  ærulausir,  viij  hillufiahr. 

Jtem  ij  strockar.  ij  kijstur.  vj  spænir. 

Jtem  j  sueinaskala  vj  sœngur  med  ]Ilum  og  godum. 

Jtem  bedur  vondur. 

Jtem  XXX  badfaung.  ij  kijstur  vondar.  ij  katlar. 

Jtem  ]  prestaskala  iij  sængur  alfærar.  ein  munnlaug  vond. 

Jtem  j  radzmanzloffti  sæng^  alfær.  hægindi  og  bediar- 
dyna.  huortueggia  vondt.  munnlaug  og  kijsta. 

Jtem  hia  hallvardi  j  kiallaranum  xx  kaunnur  med  jll- 
um  og  godum  og  eitt  kaunnubrot. 

Jtem  iij  tintur.  vj  hanar.  [pipur  tuær  og^)  hogset  med 
tueimur  jarngiordum.  vj  storar  munnlaugar, 

Jtem  j  tradaskiemmunni  vestri  vijnhalftunna.  x  trog  og 
ij  pundarar.  annar  med  jarn.  reidsla.  Ix  vœttir  smiorz. 

Jtem  j  Eystri  tradaskiemmunni  þnjggia  tunna  kietiU 
nyr.  annar  vondur. 

Jtem  ij  tueggia  tunna  katlar  fornir.  tueggia  fiordunga 
kietill  bættur.  iiij  bord.  xij  klyfberar.  halftunna  med  kalk. 

Jtem  j  budinne  iij  karlmanzhvfur.  vij  konuhvfur.  og  iij 
fornar  j  þeiin.  tuenn  por  sko.  v  bellti.  mattanz^)  staup. 
þydskur  stri]gi  xx  stikur  og  ij  betur. 

Jtem  blamerktur  randadukur  xv  stikur.  v  koddar  med 
smam  og  storum. 

1)  [leiðr.  AM. ;  pipa  og  tvaer,  hdr.     2)  Svo. 
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Jtem  V  sængur.  lijnlauk  gomul.  silkitialld  gott.  hægind- 
izver  blamerkt.  hringofin  dukur  hjtiU.  sundurskorinn  bord- 
dukur  gamall  med  sprang  og  glit  og  ij  adrir  med  lausaglit. 

Jtem  bor(d)dukur  med  v(ar)prondum  og  annar  alhvijtur. 
badir  Htler.  bordhandklædi  med  varpraundum.  sessuver  og 
koddaver  ghtad.  ein  langsessa.  lerefft  xx  stikur  og  iiij. 

Jtem  ij  vlldukari)  hringofner. 

Jtem  iij  vlltiolld^)  ofiii. 

Jtem  tueir  reflar  fornir. 

Jtem  vadmal  xx  vodir  og  vj  og  xiiij  alnir  oþæft. 

Jtem  vij  tunnur  malltz.  ein  hud.  mælizkietill.  nyr  bik- 
stampur.  iiij  timburbilur.  iij  ki]stur.  ij  læstar  og  ein  olæst. 
ein  messoklædi  alfær.  þrir  haukla  k(r)ossar.  gijrdiz  hrijngur 
og  ein  blyleingia.  baksturjarn  forn  og  rydug.  pall  og  jarnkall. 

Jtem  romaskattur  ix  hundrud. 

Jtem  xiij  hestar  med  jllum  og  godum.  eru  x  af  þeim 
golldnir  afftur  til  stadarinz  og  vti  latnir  vid  radzmanninn 
sira  Brijniulf.  enn  tueir  eru  golldnir  tii  Heyness. 


557.  4.  Ái)ríl  1548.  undir  Gnilpi. 

ViTNisBURBR    um    áverka    Olafs    Gunnarssonar  við   Selvoga- 
hamar  veitta  Brynjólfi  Sigurðssyni. 

AM.  Apogr.  1286  með  hendi    Styrs  Þorvaldssonar  „Ex  Orig.  Ara 
Þorkelssonar".     Sbr.  vitnisburð  sama  manns  frá  1549. 

jhesus. 
Þad  giore  eg  þorgeir  jonsson  Godum  monnum  uiturlegtt 
med  þessu  minu  oppnu  briefe  þad  pall  ketilsson  lysti  þvi 
fyrir  mier.  þad  hann  sagdist  þar  hafa  verid  vid  staddur.  og 
sied  þar  vppoa.  vid  seluogahamar.  ad  olafur  gunnarsson 
hefdi  hoggvid  bryniolf  sijgurdzson  apptan  d  bada  fætur.  j 
einu  hogge  med  addgeir.  og  af  þvi  hogge  hefd(i)  I^ryniolf^) 
stragx  fallid  oafraíu  til  jardar.  enn  leggerner  hofdu  geingid 
nidur  vr  holldinu.  og  þaa  er  greindr  pali  ketelsson  lyste  þessu 

1)  vadukar,  hdr.     2)  vatiolld,  hdr.     3)  Svo. 
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fyrer  mier.  þaa  hiellt  hann  aa  litelle  handoxi  j  longu  skappte. 
og  myndade  til  nied  henne.  huersu  greindur  olafur  gunnars- 
son  hefdi  halldid  vm  atgeirskapptid.  þaa  er  hann  hio  greind- 
an  bryniolf.  og  epter  þessum  sinum  framburde.  sagdist  greindr 
pall  ketelsson  vilia  sueria  fullnadar  bokareid  nær  sem  huer 
villde.  Og  til  sanninda  hier  vm.  þda  feste  ec  greindr  Þorgeir 
Jonsson  mitth  jnncigli  nedan  fyrir  þetta  vittnesburdarbrief 
huert  ed  skrifad  var  vnder  Gnupi  j  dyrafirde  da  midvikudæg- 
in  j  paskaviku.  arum  eptir  gudz  burd  M.  D.  xl  og  viij.  ara. 


558.  8.  Apríl  1548.  í  Skálholti. 

Skrá    um    gull  og  silfr    og    ýmsar    aðrar    eignir  í  Skálholti 
eptir  fráfall  Gizurar  biskups. 

AM.  266.  Fol.  bls.  175 — 176,     Bréfabók  Gizurar  biskups  í  i'afskript 
sira  Haldórs  í  Reykholti  1654-57    (CCCXLV).    —    AM.  Apogr.  2852. 

So  mickid  var  kyrkiusylfur  j  Schalholti  þa  þad  var 
vegid  [sunnudagin  qvasi  modo  geniti  Anno  m^  d°  xl°  viij^i) 
efftir  fraíall  herra  Gijesurar  Einarssonar  sem  gud  hanz 
scíl  nadi. 

Jn  primis  ij  storar  skalir  stiettar^).  ij  storar  skalir 
snunar. 

Jtem  iij  skalir  litlar  og  ein  af  þeim  gyllt, 

Jtem  iiij  diskar. 

Jtem  stort  staup  med  loki  huijt(t)  og  kallast  giestabhjda. 

Jtem  iij  spijrur  gylltar  med  lokum. 

Jtem  ij  staup  med  lokum. 

Jtem  ÞorlakzboIIe  med  loke. 

Jtem  brotin  spijra  gyllt  med  loki, 

Jtem  eitt  fotastaup  med  lausum  kransi  og  annad  med 
fotum  hvijtt. 

Jtem  salltskier. 

Jtem  einn  ampli. 

Jtem  V  skeidir  med  mioum  skauptum. 

1)  [á  spássíu.     2)  Svo;  á  án  efa  að  vera  =  slietlur. 
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Jtem  ein  sylgia.  sundurlaust  diasn  og  brakad. 

Jtem  ein   patina. 

Jtem  vondur  lindi. 

Jtem  brotinn  skiaulldur. 

Vo  ]3etta  allt  ij  fiordunga  og  viij  merkur  betur  sem 
oss  þotti  a  smiorpundarann.  eru  þar  giordar  ij  skorur  sem 
pundarasteinninn  a  ad  liggia  .)  mille. 

Jtem  ad  auki  þess  sem  vegid  var  ij  skurn  loklaus. 

Jtem  stiettarlaust  skurn  med  loki. 

Jtem  skurn  buid  med  kopar  gyllt. 

Jtem  mausulskal  med  silfurbeijt. 

Jtem  ij  koparkrossar  med  pipum  festarlausir. 

Jtem  koparkloo  ein  burt  af  horne. 

Jtem  xl  skiUder  og  eirn.  sem  verid  hafa  til  forna  a  ha- 
alltarizklædi  med  sylfur  og  gylltir. 

Jtem  xvj  horn  buin  med  silfur  stor  og  sma. 

Jtem  ij  kloahorn  buin  med  kopar. 
So  mickid  var  Biskups  silfur. 

Jn  primis  ij  skalir. 

Jtem  iij  staup.  xiiij  skeidir. 

Jtem  vij  krossar  med  festuni.  og  einn  festarlaus. 

Jtem  Agnus  dei  med  festi  gyllt. 

Jtem  gyllt  festi  med  steini. 

Jtem  ij  skipherra  pijpur. 

Jtem  er  aunnur  gyllt  med  festi. 

Jtem  festarlaust  agnus  gyllt. 

Jtem  v  stackzhnappar  a  skrudi    og  iij    lausir    hnappar. 

Jtem  gylltur  Jurin. 

Jtem  gyllt  silfurtala. 

Jtem  krosspijpur  tuennar  gylltar  iitlar. 

Jtem  hnappar. 

Jtem  krabbi  Iijtill  gylltur. 

Jtem  sylfurnal. 

Jtem  huijlt  agnus  feslarlaust  og  annad  agnus  brot. 

Jtem  ij  handsaul  gyllt.  og  einn  baugur  hvijtur. 

Jtem  festarspottur. 

Vo  þetla  allt  fiordung  med  nockrum  grottum. 

Var  þetta  ad  auki  viktarinnar. 

40* 
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silfurbuinn  daggardur. 

Jtem  pungur  silfurbuinn. 

Jtem  silfurlindi  gylltur  med  monnum. 

annar  lindi  med  hnjngiu  og  sprota, 

Jtem  ij  tannspænir. 

Jtem  koparhrijngia  og  sproti  gylltur. 
So  mickid  j  gulli. 

Jn  primis  krosz  med  festi. 

Jtem  XX  og  vij  einglott. 

Jtem  xij  gyllene    enn  a  vigt  x  aurar  og  quintin  midur. 

Jtem    Jokimdalir    stort  hundrad  og  xl  betur  enn  a  vikt 
XIX  merkur  med  xl  grottum. 

So  mickid  smior  j  smiorklefa  c  vættir  og  Ix  vættir  betur. 

Jtem  ]  elldaskala  xij  naut  ad  aullum  kiotum. 

Jtem  XX  saudir.  og  niju  ad  aullum  kiotum 

Jtem  j  kermskiemmui)  xx  flotstaup  og  vj  hetur  og  veg- 
ur  XV  vættir. 

Jtem  XX  maurs  jdur. 

Jtem  ij  fifuíiordungur. 

Jtem  j  kiotaskemmu  x  tige  vættir  smiorz. 

Jtem  V  vættir  med  lausasmior. 

Jtem  tueggia  tunna  kier  med  maur. 

Jtem  V  hundrud  fiska. 

Jtem  j  kockhvsi    hia  arnori.    Jn  primis    skapur  og  þar 
j  iij  tinfaut  og  iij  triefaut. 

Jtem  xvj  borddiskar  og  vj  Htler. 

Jtem  tueggia  fiordunga  kietiil  og  ij  vonder.  v  pottar. 

Jtem  ij  tryglar. 

Jtem  steijkiteirn  med  tueimur  hnockum  og  paunnum. 

Jtem  aux. 

Jtem  ein  sleif. 

Jtem  leirkrus. 

Jtem   mustarzkuern. 

Jtem  hogsetur  og  halftunna. 

Jtem  ij  skierdijngar. 

Jtem  jarnstaung. 

Jtem  rist. 


1)  „corrige :    Slaturskemmu"  (AM.). 
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559.  10.  Apríl  1548.        á  Reykjaliólum. 

ViTNisBUBBR    uiTi    ciáldaga    Flateyjarkirkju  á  Breiðafirði    og 
um  Oddbjarnarsker. 

AM.  Apogr.  1403  „Ex  orig.  Flateyensi  Torfa  Jónssonar". 

So  felldan  vittnisburd  ber  ec  Halldor  Sueinsson  at  ec 
heyrde  jon  heitinn  þorarinsson  sem  leinge  var  radzmadur 
j  flatey  þui  opttlega  lysa  fyrir  mier  og  maurgum  audrum 
monnum  at  hann  hefde  optt  og  iduglega  heyrtt  lesin 
maldaga  flateyiarkirkiu  og  so  lika  vel  annara  godra  manna 
tal  ath  kirkian  þar  ætte  vestare  sandey  og  kirkiuklett  en 
alldrei  hafi  hann  þad  heyrtt  ne  uitad  at  henne  haíi  uerit 
oddbiarnarsker  eignad  ne  so  adrir  holmar  eda  klackar.  og 
ecki  þar  um  bref  giord  edur  maldaga  lesin  til  gialldz  edur 
giafar.  og  sagdizt  hann  j  flatey  hafa  verit  vpp  fæddur  og 
þar  radzmadur  verit  olafar  lopttzDottur.  þorleifs  biornssonar. 
einars  brodur  hans  eptir  hann.  og  nu  med  sidzta  biarnar 
þorleifssonar.  ^fi  þad  hefdi  hann  heyrtt  lesid  at  kirkian  j 
flatey.  ætti  j  uaztfirdei)  skogarhaugg  j  mille  reydarlæks  og 
pennu  j  mille  fiallz  og  fioru.  Somuleidiz  heyrda  ec  hann  og 
þui  lysa  ath  fyrrgreind  kirkia  ætte  og  skogar  haugi)  j  kell- 
ingarfiord  j  mille  tueggia  gilia  sem  koUud  er(o)  svartta  gil  og 
hann  sagdizt  opttlega  hafa  farit  þangat  sialfur  j  þenna  skog 
og  einginn  viliad  meina  ne  so  j  mote  tala  þo  at  hann  uære 
hogguin  kirkiunnar  vegna.  Hier  eptir  vil  ec  sueria  ef  þurfa 
þickir.  Og  til  sanninda  hier  iim  setta  ec  mitt  jncigle  fyrir 
þetta  uitnisburdarbref  huert  at  skrifat  uar  aa  reykiaholum 
a  reykianese  vm  uorit  þridiudagin  eptir  paskauiku  arum 
eptir  gudz  burd  10.°  D.^  xl.°  og  viij. 


560.  12.  Apríl  1548.  á  Hlíðarenda. 

Brép  sex  manna  um    fjörumörk    Keldnakirkju  á  Rangárvöll- 
um  fyrir  Krossi  og  Hallgeirsey  í  Landeyjum. 

Visitazíubók  Þórðar  biskups    Þorlákssonar  1675 — 1690  i  frumriti, 
1)  Svo.  — — 
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bls.  385—386.  Þá  lá  frumritið  á  skin»i  við  Keldnakirkju.  —  Atskript 
meðal  Jarðabókarskjala  Árna  Magnússonar,  Rangárvallasýsla  Nr.  2, 
eptir  transskriptarbréfi  síra  Þorvarðs  Eirikssonar  og  Einars  Olafsson- 
ar,  staðfest  á  Keldum  4.  Apr.  1704  af  Sigurði  Siguvðssyni  og  Árna 
Hannessyni  (orðrétt  samhljóða). 

Þad    giorum    vier    Pall    Vigfusson.    Gunnar    Hrolfsson. 

Gudmundur  Gunnarsson.  Vigfus  Sæmundsson.    Magnus  Sig- 

urdzson  og  Gisli  Sjmionsson.  Gödum  mðnnum  kunnugt  med 

þessu    voru    opnu    brefi.  ad    drum    effter    Gudz  burd  M.  D 

xlvij  dr  vorum  vier  tilkalladir  af   Bijrni  bonda  ÞorJeijfssyni 

effter  skipun  herra  Gissurar  0]narssonar.  Kom  Biðrn  bondi 

fram  med  maldaga  kyrkiunnar  a  Kielidum  huor  so  hliodadi 

ad  kyrkian  þar  ætti  vjc.  fadma  fioru  og  læge  iijc  fyrer  Krosse. 

enn  onnur  iijc    fyrer    Hallgeirsey.    Stikudu    vier   firr  nefndir 

menn  iijc  fiðru  tjjræd  fyrer  huoru  landi.  Krossi  og  Hallgeijrs- 

ey.  £ru  ^ystri  mðrk   austasta  husid  a  minni  Hilldisey  fast  i 

vestaiiverdan  minna    Þrijhyruing.    hinu  vestri  mork  vestasta 

husid  i  Hallgeirsey  ber  i  Þnjhyrningsiidls  austafiverdan  þar 

sem  hann  ber  lægstan.  er  þad  hinn  stærri  Þrihyrningur.  Og 

til  sanninda  hier  um  setium  vitif  firr  nefndir  menn  vor  jnn- 

sigli  fyrer    þetta   bref  er  skrifad  var  a  Hhjdarenda  i  Fliots- 

hh]d.  fiiTitudagienn  fyrstan  i  sumri  ari  sijdar  enn  firr  seigir. 

Medkiennust  uid  effter  skriffadir  menn  Þorvardur  Eyi- 

eksson  og  Eijnar  Olafsson  ad  vid  hðfum   sied  og  yfir  les- 

id  opid  bref  med  hejlum  og  oskðddum    hdngandi  jnnsigl- 

um.  ord  fyrer  ord  sem    hier   fyrer    ofan    skrifad    stendur. 

Og  til  sanninda    hier    uui    setium    uid  ockar  jnnsigli  Iiier 

undir.  skrifad  a  Kielldum  a  Rangárvöllum  11.  Septembris 

Anno  1641. 


561.  13.  Apríl  1548.  iiudir  Giiúpi. 

Tylftardómr,  vitnefndr  af  Eggert  Hannessyni  kongs  umboðs- 
manni  í  Þorskafjarðarþingi,  um  áverka  Olafs  Gunnarssonar 
við  Brynjólf  Sigurðsson. 

AM.  Fasc.  LI,  9,  frumrit  A  skinni.      011  (13)  innsiglin    eru  dottin 
frá.     Frumrilið  er  mcð  hendi    Eggerts    Hannessouar.    —    Afskript  af 
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þessum  dómi  finst  í  nokkrum  dómabókum,  svo  sem  i  dómabók  Þjóð- 
skjalasafnsins  frá  Jóni  bæjarfógeta  Magnússyni,  skr.  c.  1604;  Landsb. 
789.  4to  366-70,  skr.  c.  1620;  Landsb.  6.5.  4to  II,  45—46  með  hendi 
Jóns  dans  Magnússonar,  skr.  c.  1610  ;  Landsb.  788.  4to  179,  skr.  c. 
1640;  Ny  kgl.  Saml.  1945  4to  bl  296-297  með  hendi  Hannesar  Gunn- 
laugssonar  i  Reykjarfirði  1666.     Sbr.  kgsbr.  9.  Apr.  1551. 

Bref  olafs  gunnarssonar. 
jhesus. 
Ollum  þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edr 
heyra  senda  biorn  hannesson.  Þorlakr  ^inarson.  jon  murti 
narfason.  jon  jonson.  petur  Oiafson.  tumas  arason.  Sueirn 
jonson.  Grimr  jonson.  jon  jonsson.  ]on  sueinson.  jon  pal- 
son  og  annar  jon  palson  kuediu  gudz  og  sina  kunnigt  gior- 
andj  med  þessu  voru  opnu  brefi.  ad  þdi  er  lidit  var  fra 
hingatburd  vors  herra  jesu  christi  m.*^  d.°  xl  og  vuj  ar  da 
fimtudagin  fv^stan  j  sumre^)  da  mosuollum  j  onundarfirdi 
ca  almenneb'gu  þriggia  hreppa  þingi  vorum  vær  j  dom  nefnd- 
er  af  ^ggert  hannessyni  er  þa  hafdi  vors  hogbornasta  herra 
kongsens  syslu  j  þorskafiardarþingi.  ^inuirduliga  at  skoda 
rannsaka  og  fulinadardoms  atkuiædi-)  (h.  at  leggia  epter 
logum^)  vm  þa  cakiæru  sem  bryniolbr  sygurdzson  klagadi 
þar  til  olafs  gunnarssonar  at  hann  hefdi  hoguid  af  sier  bada 
fætr.  Jtem  j  fyrstu  grein  kom  þar  fram  fyr^)  oss  af  hendi 
adrnefndz  bryniolbs  sygurdzsonar  at  nokkr  same  og  satt- 
mali  hefdi  giordr  verit  af  godum  monnum  sin  j  mille  og 
olafs  vm  annan  foten  þann  sem  fyrri  for  af^)  honum.  og 
hefdi  ^igi  þær  bætur  allar  feingit.  sem  þar  attu  fyr-)  at 
koma  og  þat  sist  sier  golldit  sem  skilit  var  af  skynsomum 
monnum  ad  gialldast  skylidi  j  þessar  bætur.  huad  oss  virt- 
ist  f)T  skrifadur  olafr  gunnarson  þennan  sama  sattmaia  sialfr 
brotid  og  suo  rofit  hafa.  Suo  og  kom  þar  fraiii  fyrir  oss 
sogn  nokkra  godra  manna  huer  at  suo  hliodadi  j  millum 
annar(a)  orda  at  olafr  gunnarson  mundi  hafa  feingit  syslu- 
manz  kuittan  fyrir  fyrr  skrifudu  einu  fotar  hoggi  kongdoms- 
ens  vegna.  huar  at  vær  finnum  eigi  logmal  til  at  nokkr 
syslumadr  hafi  magtt  til  haft  edr  matt  slikt  mal  med  aullu 
kuitt  gefa  vtan  vor   nadugasti   herra   kongren  sialfr.    Jtem  j 

1)  þ.  e.  12.  Apr.    2)  Svo.     3)  á  spássiu. 
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annare  grein  klagadi  tittnefndr  bryniolbr  sygrdzson  sig  fyrer 
fyr  greindum  kongs  vmbodsmanne  vm  þann  fot  sem  seirna 
for  af  honum  og  adr  greindr  olafr  hafdi  og  hogguid  og  hafdi 
þar  huorki  fyrir  feingit  bot  nie  betran  af  þrattnefndum  olafi 
og  eigi  helldr  nein  bod  sier  latid  bioda  huar  at  oss  þikir 
logmalit  frekliga  vpp  a  hHoda.  Suo  og  hafdi  og  fyrr  nefndr 
olafr  engua  kuittan  fyrir  sier  af  kongdomnum  til  fyrir  þeim 
fæti  sem  seirna  for  af  et  cetera.  komu  ca  þetta  fyrskrifad 
þing  huerki  gogn  nie  vitne  og  eingin  afbotun  af  hendi  opt- 
nefndz  olafs  þau  er  honum  edr  hans  maU  mætti  til  gagns 
edr  bata  verda.  Nu  af  þui  at  suo  stendr  ]  landslaga  bok 
vorre.  þeirre  er  magnus  kongr  hakonarson  oss  sendi  med 
]one  logmanne.  huer  at  suo  hliodar  j  millum  annara  orda  j 
audrum  capitula  j  mannhellgi.  þad  er  nidingsverk  ef  madr 
hoggr  hond  eda  fot  af  manni  med  þeim  fleirum  ordum  og 
atkuædum  sem  þar  at  luta  þo  at  eigi  sie  þau  hier  jnn  sett. 
Jtem  j  annare  grein  stendr  og  suo  j  vorum  landzlogum  j 
íiorda  capitula  j  mannhelgi.  at  þar  sem  madr  vegr  skemd- 
arvig  eda  giorer  nidingsverk  þa  fari  hann  vtlægr  og  vheil- 
agr  og  hafi  fyrirgiortt  fie  og  fridi  landi  og  lausum  ^yri  og 
komi  alldre  ]  land  aptr  nema  hann  bere  hersogu  sanna  þa 
sem  landzmenn  vitu  ^igi  adr  et  cetera.  Jtem  j  þridiu  grein 
er  þad  og  styrking  laganna  j  xvij  capitula  j  mannhelgi  at 
jlit  verk  skal  hata  enn  elska  mannen  af  natturligu  edli. 
^nn^)  sahna  allra  heiist  sem  sinn  samkristin.  £igi  sidr 
daminner  oss  riettarbot  £ireks  kongs  huer  at  suo  hliodar  j 
miUum  annara  orda.  Skyllt  er  at  vondum  monnum  sie  refst  þar 
sem  þeir  verda  tekkner  ef  þar  er  logligt  prof  co.  komet.  Og 
þui  fyrir  allar  þessar  greiner  og  bokarenar  cavisan  og  efter 
þessu  jnnsettu  suordu  og  samþyktu  logmah  og  morgu  audru 
hier  at  hnigr.  Og  af^)  heilags  anda  nad  til  kalladre  oss  j 
domssæti  sitianda.  þai  dænidum  vær  fyr  nefnder  domsmenn 
med  fullu  atkuædi  fyr  skrifadan  olaf  gunnarson  vtlægan  og 
oheilagan  huar  hann  kynne  at  íinnast  edr  nast  fyr  vtan 
gridast(ad)e  og  hafa  fyrirgiortt  fie  og  fridi.  landi  og  lausum 
^yre.  dæmdum  vær  þa  alla  fridhelga  sem  at  sækia.  £nn  þa 

1)  tvískrifað.     2)  Svo;  rétt:  at. 
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alla  ogillda  sem  þrattskrifadan  olaf  veria  huort  sem  þeir  fa 
ben  edr  bana  og  oheilaug  haus^)  þeirra  ef  briota  þarf.  ^nn 
fyrgreindum  bryniolbi  dæmdum  vær  j  bætr  af  fie  vtlagans 
xvj  hundrud  fyrir  þann  fot  sern  seinast  for  af  og  alldre  hofdu 
neinar  bætr  fyr^)  komet  sem  fyr  seiger.  ^nn  þad  sem  stædi 
og  ogolldit  være  af  þeim  botum  sem  fyrir  þann  fot  atti  at  koma 
er  fyrre  for  af  bryniolbi  þa  skylldi  þad  greidast  med  leigu- 
burdj  af  fie  fyr  nefndz  vtlagans.  £nn  þad  fie  sem  meira 
være  og  hann  att  hefdi  þa  er  hann  fiell  ]  þetta  obotamal  þa 
dæmdum  vær  þad  halft  vnder  vorn  nadugasta  herra  kong- 
en.  ^nn  halft  vnder  £rfingia  hædi  j  fostu  og  lausu.  kuiku 
og  daudu  at  afluktum  fyrgreindum  fullum  botum  og  aullum 
odrum  logligum  skuildum.  £nn  ef  minna  geingi  af  £nn  þegn- 
gilldi.  þa  skylldi  suo  skerda  fyr  huorum  sem  tala  renr  til 
epter  fiarmagni  et  cetera.  Jtem  j  annare  grein  vorum  vær 
og  til  kallader  af  þrattnefndum  kongs  vmbodsmanni  at  skoda 
og  rannsaka  og  dom  ca  at  leggia  huerra  sekta  edr  suara. 
at  þeir  fiorer  menn  skulu  skulduger  vera  vid  vorn  nadug- 
asta  herra  kongen  sem  j  atuist  voru  at  optnefndum  bryni- 
olbi  j  þan  sama  tid  er  hann  fekk  þa  auerka  og  orkumsl 
sem  hann  misti  badar^)  sina  fætur  af  sem  fyr  seiger.  Syndi 
bryniolbr  oss  or  af  þeim  auerka  sem  sigmundr  gunnarson 
hafdi  hogguid  hann  huad  oss  leist  þad  vera  en  mesta  skemd. 
Nu  af  þui  at  suo  stendr  skrifad  j  landzlagabok  vorre  j  mill- 
um  annara  orda.  ^nn  ef  ij  menn  edr  fleire  særa  einn  mann 
edr  liosta  þa  er  huer  þeirra  sekr  fullre  sekt  fyrir  sig  vid 
þann  sem  fyrir  vard  med  þeim  fleirum  ordum  og  atkuæd- 
um  sem  þar  at  hniga  og  þui  dæmdum^)  vær  fyrnefnder 
domsmenn  med  fullu  doms  aalyktar  ordi  þrattgreindum  bryni- 
olbi  ]  batur*)  af  fyrskrifudum  sigmundi  vij  hundrut  ^nn  kongi 
xiij  merkr  og  vtlægan  af  landenu  til  slikrar  myskunnar  sem 
var  nadugasti  hogbornasti  herra  kongren  villdi  ca  giora  vid 
hann  þa  at  hann  kemr  aa  kongs  fund.  vnder  sama  skilyrdi 
dæmdum  vær  og  at  vera  skylldi  vm  hina  iij  menn  bædi 
vm  landzuist  þeirra  og  sekt  vid  kongdominn  sem  fyr  skilur 

1)  Svo  =   hús.      Sbr.  hcnis  á  þýzku.     2)  Svo       3)  dæœdr,  frum- 
ritið.     4)  Svo  =  bœtur. 
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vm  adrnefndan  sigmund.  og  ^igi  hofdu  j  omagauist  verit  ] 
þad  sama  sinne  sem  þeir  j  fyrr  skrifadre  atuist  voru.  ^nn 
tittnefndum  bryniolbi  sygurdzsyiii  giordum  vær  j  sinar  bæt- 
ur  iij  hundrud  af  huerium  þeirra  þriggia.  Suo  og  eigi  sidr 
vorum  vær  tilnefnder  af  fyrskrifudum  kongs  vmbodzmanni 
ad  skoda  og  ^inuirduliga  at  ransaka  og  fullnadardoms  at- 
kuædi  m.  ad  leggia.  huerra  suara  edr  sekta  at  þeir  menn 
skulu  skullduger  vera  wid  kongdominn  sem  suo  kunna  ofor- 
sialer  jllgiarner  edr  oraduander  fyrir  finnast  ad  hallda  þa 
menn  med  magt  hýlling  edr  styrking  sem  adr  hefr  logsamdr 
domur  a  fallit  og  vtlæger  hafa  dæmder  verit  edr  þa  sem  med 
aullu  hafa  obotaverk  giortt.  Suo  at  vor  nadis  herra  kongren 
fær  onguan  sinn  riett  vt  af  þeim.  og  eigi  helldr  þeir  sem 
þessir  menu  hafa  vit  brotid  sem  vtlegdaruerken  hafa  giortt. 
Nu  af  af  þui  at  suo  stendr  j  vorum  landzlogum  ]  riettarbot 
kongi)  magnus  hakonarsonar  j  millum  annara  greinaþarsuo 
seiger.  Suo  legg(i)um  vær  landradasok  ca  alla  þa  sem  ohlydni 
samhelldi  edur  samhlype^)  giora  til  þess  ad  styrkia  jllgiorda- 
nienn  j  moti  krunuanar  rietti  og  landsens  logum  og  þa  sem 
draga  þda  vndan  lagarefsingum  þeim  sem  þeir  ero  verder 
fyr  sæker^)  sinna  afbrota.  og  þui  vitum  vær  eigi  annad  sann- 
ara  epter  þessu  settu  og  samþyktu  logmali  og  morgu  audru 
hier  til  hnigr  £nn  þeir  sie  þeirre  sok  seker  sem  riettarboten  jnne 
helldr.  og  þui  er  þad  vor  settr  domr  og  samþykktr  med  fullu 
doms  alkuædi  ad  þeir  sie  sanner  landradamenn  sem  suo  of- 
belldner  verda  vid  vorn  nadugasta  herra  kongen  et  cetera. 
Samþykte  þennan  vorn  dom  med  oss  þrattskrifadr  ^gg- 
ert  hannesson  kongs  vmbodsmann  og  allur  annar  almugi 
þar  saman  kominn  og  setti  sitt  jncigli  iiied  vorum  fyrr  nefndra 
doms{manna)  jnnsiglum  fyr  þetta  domsbref  huert  ed  skrifad 
var  vnder  Gnupi  j  dyrafirdi  cíl  sama  are  deigi  sidar  ^nn 
fyr  seiger. 


1)  Svo. 
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563.  [1548]. 

Sakaskeá  Ólafs  Gunnarssonar,  bræðra  hans  og  fylgjara. 

Landsbókasafn  789.  4to  bls.  360-363,  skrifað  c.  1620.  —  Lands- 
bókasafn  65.  4to  11,  41 — 43  með  hendi  Jóns  daus  Magnússomar  c. 
1640.  —  Ny  kgl.  saml.  1945.  4to  bl.  295a-296a  með  hendi  Hannesar 
Gunnlaugssonar  í  Reykjarfirði  1666  (styttir  nokkuð  og  afbakar),  — 
Landsbókasafn  115.  4to  L  3L5— 318  með  hendi  síra  Jóns  Haldórsson- 
ar  í  Hítardal  c.  1720.     Sbr.  dóm  13.  Apr.  1548  (Nr.  561). 

Eggerts  Hannessonar  framburdur  um  jllvirke  Olafs 
Gunnarssonar  og  hans  Brædra^). 

Suo  felldar  saker^)  og  oheyreliga  misgiorninga.  logbrot 
og  Kangiíide.  [skemder  og  skamfæringar^)  med  oforsialle  ill- 
girne  og  oradwenndi^)  hefur  Olafur  Gunnarsson  og'^)  han(s) 
Brædur  og  fjlgiarar  adhaffst  á^)  Vestíiordum  sem  hier 
seiger. 

Jn  primis  for  Olafur  Gunnarsson  heijman  vr  Lokinhðmr- 
um  og  gieck  vt  a  Sliettanes.  vard  þar  fyrir  honuoi'')  bleijk- 
ur  hestur  sæmilegur  ad  kostum.  [huorn  hest  ad^)  atte  fci- 
tækur  madur.  [sa  er  heijter^)  Brýnjulffur  Sigurdsson.  lagde 
Olaffur  Gunnarsson  þennan  enn^'')  sania  hest  med  lagvopniii). 
suo  ad  hann  bleijf  daudur.  og  hefur  Bryn(i)olffur  þar  fyrir 
huorcke  feinged  Böt  nie  Betran  þö  bedest  hafi. 

Jtem  j  annare  greijn  nere  Olaffur  Gunnarsson  og  adr- 
er  hanz  Brædur  fiorer  skipudu  skipe  heijman  fra  Lokinhomr- 
um  næsta  dag  fyrir  vppstigningardag  viS  vored.  og  ætludu 
sier  nordur  j  Dýrafiord.  Enn  þd  ad  fyrrgreijnder  menn 
komu  ut  fjrir  Selvoga  Hamar.  sau  þeir  huar  ad  þesse  fýrr- 
greindur  Brýnjölffur  Sigurd.sson  og  hanns  sýner  voru  d 
lannde.  Snýre^^)  þ^  fyrrskrifadur  Olaffur  Gunnarsson  og 
hannss  Brædur  þverlt  af  sinne  leid  og  thil  lanndss  vpp.  þar 
sem  þeir  sau  ad  Brýnjolffur  og  syner  hanss  voru.  giengu^^) 
þeir  þ(X  a  lannd  med    vopnum    fiörer  saman    Olaffur  Gunn- 

1)  115;  sl.  hin.  2)  lögbrot,  b.  v.  hér  1945.  3)  [b.  v.  115.  4)  orad- 
vendne  6.5,  1945.  .5)  sl.  65.  6)  j  65,  1945.  7)  sL  1945.  8)  [115 ;  er 
789,  65;  [sera  1945.  9)  [að  nafni  194.5,  10)  b.  v.  115.  11)  6.5,  194.5, 
115;  laugvopni  789.  12)  789;  snere  6,5,  1945,  115.  13)  geingu  65, 
1945,  115. 
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arsson.  Sigmundur  Gunnarsson.  Andres  Gunnarsson.  og  Jon 
Gunnarsson  [er  kienndur  er^)  Helgason.  Enn  hinn  fimtle 
vard  efFter  vid  skipid  [er  og^)  heijter  Jon  og  er  kienndur 
midlungur^).  var  þad  Olaffs  ed  fýrsta  þa  hann  kom  a  lannd. 
ad  hann  kom  ad  odrum  sýne  Brynjolffs.  og  slo  hann  suo 
ad  hann  vard  Bldr  vfiá.  Baked.  Enn  Andres  Gunnarsson 
vei]tte  Sigurde  Brýnjolffssýne  skiemdarauerka  i  hofudid. 
[Enn  þa^)  Brynjolfur  sa  þad  ad  syner  sijner  voru  suo  sar- 
lega  skiemder  og  Barder  greijp  hann^)  rcí  og  hh'op  aff  stad 
og  villde  hialpa  sonum  sijnum.  kom  þa  "þrattnefndur^)  Olaff- 
ur  Gunnarsson  d  mote  fýrrgreijndum  Brýnjolffe.  og  slo  hann') 
til  Olaffs  med  nanne.  suo  Olaffur  horffadi  thil  enn  fiell  þo 
ecke.  kom  þd  og  ad  Sigmundur  Gunnarsson  med  Idnghnijff. 
og  hio  i  sundur  annafi  miöalegginn  a  Brýnjolffe.  Snerist  hann 
þa  vid  Sigmunde.  Enn  [med  þui^)  hið  Olaffur  med  arngeijr^) 
i  sundur  hdsinarnar  d  bddum  fötonum  [a  Brýniolfe  S(ig- 
urdssyne)!*^)  suo  ad  leggerner  geingu  nidur  vr  holldinu  og 
ofan  j  molina.  íiell  þa  Brynjolffur  afram  aff  þejm  storum 
saarum  og  skiemdum  sem  hann  haffde  feiiiged.  kom  þar  ad 
Jon  Gunnarsson.  [og  er  kenduri^)  Jon^^)  Helgason.  og  hiö 
Brýnjolff.  þd  hann  Id  i  þessare  ^jmd.  tuo  avercka  annan 
a  oxlina.  £nn  annan  a  sijduna.  Giorde  og^^)  Andres  alltt 
þad  vesta  hier  ad  sem  hann  mdtte.  skildu^*)  þeir  þd  og^^) 
so  vid  fjrrgreijndan  Brynjolff  i  fiorugriötinu.  og  giordu  þd 
ei^^)  meijra  med  honum.  gieck  þa  upp  af  skipinu  hinn 
íimtte.  sa  er  og^^)  heijter^^)  Jon  Gunnarsson.  og  er  kiendur 
midlungur.  og  kastade  ad  Brvnjolffe  tuejmur  steijnum.  þar 
hann  Id.  þö  huorge^^)  kiæme  d  hann.  SkiIIdu  þeir  þa  aller 
ad  suo  mællttu.  enda  var  þd  mdl  komed. 

Jtem  ]  þridiu  greijn  Reijd  Olafur  Gunnarsson  med  odr- 
um  [ðmilldumiö)  mðnnum^o)   vm  hausted  heijm  i  Haukadal. 

1)  [en  sá  siðasti  er  af  sumum  kendui  194.5.  2)  [115;  og  789; 
er  65,  1945.  3)  [Miðlungs-Jón  1945.  4)  [Kom  þa  ad  115.  5)  þd  b. 
V.  115.  6)  sl.  115.  7)  b.  V.  65,  115.  8)  [789;  með  þaðl945;  j  þui  65, 
115.  9)  atgeir  65, 1945 ;  algeire  115.  10)  [65;  a  Bryniolfe  1945,  115; 
sl.  789.  11)  [er  kendur  var  65,  12)  sl.  65,  115.  13)  b.  v.  115.  14) 
skilldust  65,  1945, 115.  15)  sl.  65.  115.  16)  ecke  65.  17)  hiel  65.  18) 
hvörugur  115.      19)  65,  115;  milldum  789.    20)  65;  sl.  hin;    [sl.  1945 
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bio  þar  sa  madur  er  hiet  Olafur  Sigurdsson  og^)  var  hann^) 
borinn  fullu  og  auUu  ofrijke  sialffur.  var  hanss  hussfreýa 
sleigin  og  jardvorpud.  hier  med  var  þar  raskad  husum^) 
med  stðngum^)  og  hoggum.  hliop  Olaffur  Gunnarsson  med 
gladjel  ad  þeim  manne  sem  heijter  Anndres  Olaftsson.  og 
ætlade  ad  leggia  hann  i  giegn'").  Enn  Anndres  gat  skoted 
sier  undan  og  jnn  j  Bæenn.  Gieck  Olafur  Gunnarsson  þa 
suo  rijktt  a  skaptted.  ad  vopned  stud  fast  i  veggnum.  Lyste 
þd  fjrrgreijndur  Olaffur  Sigurdsson  íullre  og  allri  heijmsokn. 
sem  hann  matte  frekast  og  framast  med^)  Iðgum  giðra.  a 
alla  þd  sem  i  þeirre  heijmferd  voru.  og  hefur  hier  huorcke') 
[vered  fyrir  bætt  konge  nie  karle  þö  beijdst  hafe  vered^). 

J  fiordu  greijn  för  Olafur  Gunnarsson  og  hannss  Bræd- 
ur  vm  veturenn  vestan  fyrir  nes.  Enn  þa  þeir  komu  jnn  a 
halssa  fundu  þeir  þann  mann  sem  heiter  Anndres  Olaffsson. 
hliop  Olaftur  Gunnarsson  og  hannss  Brædur  i  knjng  vm 
fyrrgreijndann  Anndres.  suo  hann  mdtte  huorge^)  fra  þeim^o) 
komast.  vard  Olafur  Gunnarsson  þd  suo  nærre  Anndrese 
ad  hann  lagde  thil  Anndresar  med  Idgvopne^i).  kom  þad 
lag  framan  ad  Briöstenu.  suo  þad  gieck  jnn  vr  hempunne 
og  skirttunne.  [og  ut  under  hðndena.  lagde  Olafur  þa  til 
Andresar  annad  laged.  kom  þad  framan  d  kvidinn.  so  þad 
geck  inn  ur  skjrtunne^-)  og  ut^^)  vnder  sijduna.  la  Andres 
þa  sem  hann  være  daudur.  budust  þa  sunier  til  ad  fletta 
hann  fðtðnum.  og  skoda  huortt  hann  hefdi  nockud  feiiiged 
edur  ej.  Enn  sumer  villdu  eij.  otludu  þeir  þa  aller.  ad  hann 
munde  daudur  vera.  lyste  Olafur  þd  a  sig  vijge  Andresar 
[er  hann  kom^^)  til  næsta  Bæiar.  og^-^)  sagdest  hafa  unned 
þar  d  saklausuni  manne,  voru  þesser  fylgiarar  Olaffs  Gunn- 
arssonar.  Sigmundur  [Gunnarsson.  Jon  Gunnarsson  og  ann- 
ar  Jon  Gunnarssoni^).  og  hefur  [hier  huorke^')  vered  fyrir 
bætt  konge  nie  karle^^).  þö  beidst  haffe  vered. 

1)  b.  V.  6.5.  2j  b.  V.  1945.  3)  6.5,  1945,  115 ;  hus  789  4)  stijngum 
65;  steingum  115;  réttmunvera:  stöngun.  .5)  gegnum  1945  6)  ad  115. 
7j  huorge  6.5.  8)  [í'yrir  kongi  né  karli  bætt  verið  1945.  9)  ongvan  veg 
115.  lOj  65,  194.5,  115;  honum  789.  11)  lagvopne  65,  1945,  115.  12) 
[115;  sl.  hin.  13)  inn  115.  14)  [6.5,  194.5,  115;  komínn  789.  1.5)  b. 
V.  65,  115.  16)  [Jón  og  annar  Jón  Gunnarssynir  1945;  Gunnarsson 
og  Jónar  tveir  Gunnarssynir  11.5.  17)  huorge  65.  18)  [þetta  hvorki 
verið  bætt  við  kong  né  karl  1945. 
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Hier  til  skieJnde  OlafPur  Gunnarsson  vm  vored  i  pdska- 
viku  þann  mann  sem  heiter  Sveijrn  OlaíTsson.  lagde  hann 
fyrst  lagvopne  i  sijduna^).  Hier  thil  veijtte  hann  honum 
fiöra  avercka  i  hofudid.  barde  hann  og  breinglade  suo  hann 
var  allur  Bldr  og  Blodrisa  vm  legge  og  lijkama.  skildest 
þar  so  vid  hann.  fieck  huorcke  grædslu^)  nie  færslu^).  hefur 
hier  huorcke  vered  fyrir  bætt  konge  nie  karle.  þö  bedest 
hafe  vered. 

Somuleidiss  för  þrattgreijndur  Olafur  sama  vored  til 
Alvidru.  med  morgnm  odrum  omilldum  monnum.  er  þdng- 
ad  föru  med  vopnum.  steyttum  bissum  og  logannde  lunttum. 
gripu  þadan^)  og  toku  rdngliga.  fluttu  og  i  burttu  feriudu 
þd  peninga  sem  i  greijndum  stad  voru  kjrrsetter.  og  vnder 
mijnss  hogbornasta  herra  kongsins  Ids.  frid  og  beskermelse^) 
voru  lýster.  þryckttu  suo  nidur  mijns  Herra  kongsinss  RÍette 
ogkrununnarj  Norege.  Lagdi  Olafur  Gunnarsson  allan  fluttn- 
ing  og  lietta.  bædi  med  skip  [og  menn^).  vnnder  adursagda 
peninga.  og  för  sialffur  med.  hefur  hier  huorcke  vered  fyrir 
bætt  konge  nie  karle.  þo  þess  haífe  bedest  vered. 

Jtem  i  fimttu  greijn  slö  Olafur  Gunnarsson  [þann  mann 
sem  heijter'')  Jon  Sveijnsson  skiemdar  lemstur  d  hanndlegg- 
inn  vra  sumared.  j  auxaraarþijngfor.  og  var  þar  leijnge  aff 
ofær.  var  Jon  honum  med  aullu  saklaus,  hefur  Olafiir  hier 
huorcke  fyrer  bætt  konge  nie  karie^). 


1)  og  b.  V.  1945.  2)  6.5,  1945,  115;  giætslu  789.  3)  fædslu  115, 
4)  G5,  1945  ;  þesser  789.  .5)  Bijskernielse  115.  6)  (sl.  65.  7)  [sl.  1945. 
8)  Aplan  við  þessa  skrá  ritar  Hannes  Gunnlaugssnn  (í  1945)  svo  lát- 
andi  athugasemd : 

„Uppá  alla  þessa  gjðrninga,  einkum  um  skcmdir  Brynjólfs,  tók 
Eggert  Hannesson  lögraann  vitnisburði,  og  lét  liér  að  vinna  marga 
eiða,  hvað  eg  nenni  ei  skrifa".  Sbr.  vitnisburð  frá  29.  Nóv.  lf»45  ; 
27.  Dec.  1546;  4.  April  15-48;  dóm  frá  13.  Apr.  1548;  lögmanns-úr- 
skurð  frá  30.  Júní  1548;  vitnisburð  frá  29.  Maí  1549;  18.  Júní  1549; 
enn  þriðja  undir  Núpi  1549;  virðingarbréf  20.  Aug.  1549;  vitnisburð 
31.  Marts  1550 ;  konungsbvéf  9.  Apr.  1551. 
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563.  14.  Apríl  1548.  í  Flatey. 

YiTNisBUEBB  uni  eignir  og  itök  Flateyjarkirkju  á  Breiðafirði. 

AM.  Apogr.  1402  „Ex  originalí  Flat.  Torfa  Jonssonar.  Þessa 
copiu  liet  eg  utskrifa  epter  Originalnum,  sem  er  a  kalfskinne,  i  Flat- 
ey  Anno  170  .  .  Anno  1727  sendi  mier  sagdan  Origina]  til  Idns  til 
Kaupenbafnar  Monsr.  Ormur  Dadason,  og  confererade  eg  so  a  ný 
þessa  Copiu  vid  originalbrefed.  under  hveriu  hanger  innsigle  :  -j-  S. 
Odðoni  SKEGGIO"  (AM.).  —  Bæjarskjalabók  á  Rauðasandi  (bls.  127) 
með  hendi  Orms  Daðasonar  c.  1727  eptir  frumritinu:  „Brefed  er  med 
Einu  hangande  Innsigle  læseligu,  og  er  brefed  sialft  heillt  og  vel  læse- 
ligt  iL  kalfskinn,  so  ad  ölíu  sem  ofan  greiner".  —  Landsbókasafn 
389.  4to  bls.  190  —  191  með  hendi  sira  Markúsar  Snæbjörnssonar  1757: 
„Under  þessu  brefi  var  heilt  og  læselegt  inncigle  Odds  Skeggiasonar". 
Hér  er  fylgt  Bæjarbók. 

Vitnisburdr  um  Flatejar  kyrkiu  jtðki) 
Svo  felldan  vittnisburd  ber  ec  oddur  skeggiason  at  ec 
heyrda  jon  heitinn  þorarensson.  sem  leingi  war  radzmadur 
j  flattey.  þui  optliga  lysa  fyrir  mier  og  morgum  audrum 
monnum.  at  hann  hefdi  optt  og  jdvgliga  heyrtt  lesinn  mal- 
daga  kirkiunnar  j  flattey.  og  so  lika  vel  an(n)ara  godra  manna 
sogn.  att  kirkian  þar  ætte  sandey  vestri  og  kirkivklett.  svo 
og  hefdi  hann  heyrtt  lesit  at  fyrr  greind  kirkia  ætti  skogar- 
hogg  j  vasfirde.  j  miUe  reydarlægs  og  pennv^),  j  mille  fialls 
og  fiorv.  hier  med  þa  lyste  hann  þvi  opttsinnes  fyrir  mier 
og  odrum  at  opttnefnd  kirkia  j  flateý  ætti  og  skogarhogg  j 
kellingarfirde.  j  mille  tveggia  gillia  er  kaullud  ero  svartagil 
og  hann  sagdist  morgv  sinne  hafa  farit  og  fara  latid  j  þenna 
skog  og  hoggvit  kirkiunnar  vegna. 

CDedkenvnzt  ec  adurnefndur  oddur  skeggiason.  at  ec 
olst  þar  vpp  j  flattey.  og  þar  leingstum  verit  hafa^)  minnar 
æve  at  ec  for  morgu  sinne*)  med  honum^).  og  nied  fleirum 
monnum  odrum  j  bada  þessa  adurgreinda  skoga  og  vissa 
ec  alldri  neina  menn  þar  vm  talla.  at  þesse  skogarhogg 
væri  eigi  kirkiunnar  eign  j  flattey.  Og  hier  eptter  þe-ssare 
hans  og  minne  lysingu^)  vil  eg  sveria  ef  þurfva  þicker.  Og 
til  sanninda  hier  vm  setta  ec  mitt  jnciglle  fyrir  þetta  vittn- 
isburdarbref  hvertt  er  skrifad  var  j  flattey  col  breidafirde  lavg- 

1)  389.  2)  þeíiu  1402.  3)  Svo.  4)  sinnu  1402.  .5)  viðbót  AM.; 
vantar  í  allar  afskr. 
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ardaginn  næsta    fyrir    magnus   CDesso   vm  vorit.  arvm  epter 
gudz  burd  CD.  d.xl.  viij.  ar. 


564.  31.  Apríl  1548.      í  Kalmaustungu. 

JÓN  biskup  á  Hóluni  býðst  til  að  gera  alt  biskuplegt  embætti 
í  Skálholtsbiskupsdæmi. 

Kopiubók  Hólastóls  hin  eldri  (bls.  156-157),  skrifuð  1641—1642. 
—  Prentað  á  íslenzku  og  dönsku  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk.  Skr. 
V  (1758)  bls.  3—5  (eptir  þessu  handriti  íslenzkan). 

Bref  Bjskupz  Jons. 
Wier  Jon  med  Gudz  Ndd  Býskup  cL  Holum  giorum 
godum  monnum  kunnugt  med  þessu  voru  opnu  Brefui.  ad 
epter  vorri  skylldu  wilium  wier  styrkia  heilaga  SkalhoUttz 
kyrckiu.  med  aull  göd  rdd  og  tillaugur.  sem  wær  kunnum 
og  meijgum  best  til  gagns  og  göda  kyrckiunum  og  Byskupz- 
dæmenu  ad  logum  giora.  þad  sem  christiligum  kiennimonn- 
um  [synest  gagnligt^).  sem  godan  og  gamlan  sidvana  og 
kristiligan  kiennemaiizskap  wilia  hallda.  og  þeir  þykiast 
worra  rada  med  þurífa.  Epter  þui  wor(s)  liejgbornasta  herra 
kongsins  jnsigludu  opnu  Brefui.  sem  hans  maýestat  hefur 
vt  gefid.  og  jnn  sendt  j  landit.  oss  og  vorum  kiennemonn- 
um  thil  stýrkingar.  ad  vier  skylldum  þui  betur  hallda  sagd- 
ar  sidveniur  sem  halldist  hafa  j  Noregi  og  Jslandi.  meijr  enn 
uc*)  ára  vm  lidin.  Suo  og  var  oss  giefid  ]  vorri  Byskupz 
vijgslu  af  legata  walldi  heilagrar  röma  kyrkiu  full  mackt  yf- 
er  aullu  Jslandi  ad  dispensera  vm  allar  causas  papales  et 
cetera.  Biodust  wær  til  ad  giora  Bjskupzligtt  ^nibætti  j 
SkalhoIItz  Býskupzdæmi.  þad  vær  meigum  wid  komast.  og 
goder  menn  vilia  aff  oss  vm  bidia.  enn  med  waulld  og  íaga- 
skickun  SkdlhoUtz  kyrckiu  vegna  wilium  vær  ecki  hafa.  vt- 
an  þad  sem  worri  skylldu  heýrer  og  ber  ad  giora.  og  bestu 

1)  [b.  V.;  vantar  í  hdr.  —  Harboe  bætir  þessum  orðum  inn  ept- 
ir :  „med  þurffa"*  2)  ijc,  hdr.,  sem  er  aud&jáanlega  luislestr  fyrir  „uCb, 
•nda  leiðréttir  Harboe  það  þegjandi  i  „vc". 
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monnum  landsins  verdur  samþyckiligtt.  ad  naudsynligast  sie. 
Guds  Christni  til  styrckingar. 

til  audsyningar  hier  vm  setium  wier  wort  jnsigli  fyrer 
þetta  Brief  er  skrifad  var  j  Kalmanstungu  laugardaginn  næst- 
an  fyrer  Festum  Johannis  Holensis  Episcopi^)  anno  domini 
00"  do  xio  octavo. 


565.  10.  Maí  1548.  á  Myrká. 

ToEFi  Jónsson  selr  Eiriki  Böðvarssyni  jörðina  Hillur  á  Galma- 
strönd  fyrir  lausafé  og  kvittar  um  andvirðið,  en  Agnes  Jóns- 
dóttir  kona  Torfa  samþykkir  söluna. 

AM.    Fasc.    LI,    8,    frumrit  á  skinni.      Af  4  innsiglum    er  1  fyrir 
bréíÍDu. 

Þat  giorum  vier  bauduar  ionsson.  ion  þorgeirsson.  halla- 
geir  ionsson.  vilhialmr  ionsson  godum  monnum  kunnigt  med 
þessu  vorv  opnv  breíi  at  Arum  epter  gudz  burd  OD  d  xl  viij 
a  laugalande  i  haurgardal  midvikudagen  fyrir  nerei  et  ac- 
hille-)  vm  voret  vorum  ver  ihia  saum  oc  heyrdum  a  ord  oc 
handaband  þessara  manna  (af  einne  alfu)  torfa  ionssonar 
enn  af  annare  halfu  eirekr  bauduarsson  at  suo  f}TÍr  skildu 
at  greindr  torfe  ionsson  sellde  eireke  bauduarssyne  med  sam- 
þycke  agnesar  ionsdottur  jordena  hillr  sem  liggr  i  modru- 
valla  kirkiusokn  med  oUum  þeim  gognvm  oc  gædvm  sem 
greindre  iordv  hefur  fylgt  at  fornv  oc  at  nyu  oc  agnes  ions- 
dottir  vard  fremst  eigande  at.  hier  i  mot  gaf  eirekr  baud- 
uarsson  torfa  ionssyne  viij  malnytv  kugiUde.  vorv  þat  vi  kyr 
oc  ij  asaudarkugilldi.  iiij  navt  gelld  fyrir  iiijc  iij  hestar  oc  i 
hross  fyrir  iiijc.  voru  þesser  peningar  aller  vt  golldner  at 
n^stum  fardogum.  hier  med  lofade  torfe  ionsson  at  svara 
lagariptingum  fyrir  iordena  hillr  enn  eirekr  bauduar(sson) 
hallda  henne  tii  laga.  gaf   torfe  ionsson   a(u)IIdungis  kuittan 

1)  Harboe  heldr  að    þelta  sé  misskript  fyrir  „Johannis  Baptistæ" 

(=  2.3.  Júnij,  og  setr  það  inn  i  textann.  Svo  þarf  þó  eingan  vegina 
að  vera.     ii)  þ.  e.  9.  Maí. 

Dipl.  I8l.  XI.  B,  ^l 
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eirek  bauduarsson  um  fýr  nefnt  iardar  verd.  oc  til  sannenda 
hier  vm  settivm  vier  fyr  skrifader  menn  vor  insigle  fyrir 
þetta  kaupbref  er  skrifat  var  a  niyrka  vppstigningardag  a 
sama  are  sem  fyr  seiger. 

Suo  felldan  vitnisburd  berum  vid  vilhialmr  ionsson  oc 
biorn  gislason  oc  einar  einarsson  at  veir^)  vorvm  vid  stadd- 
er  at  agnes  ionsdotter  gaf  til  fullt  iayrde  med  handsolum 
at  sera  torfi  skillde  mega  selia  eireke  baudvarssyne  iordena 
hillr  er  liggr  i  modruvalla  kirkivsokn  med  ollvm  þeim  lands- 
nytium  sem  henne  hefr  fjlgt  at  fornv  oc  nyu. 


566.  12.  Maí  1548.  á  Hrakstöðiiin. 

Oddr  Helgason  lýsir  því,  að  hann  haldi  og  samþykki  samn- 
ing  þann,  er  Sigríðr  Andrésdóttir  gerði  um  sumarið  á  AI- 
þingi  við  Andréá  Arason  bróður(son)  sinn  um  peninga  eptir 
Ara  heitinn  Andrésson. 

AM.  Apogr.  1200,  með  hendi  Orms  Daðasonar.  —  Bæjarskjalabók 
á  Sauðasandi  (bls.  50),  einnig  raeð  hendi  Orms  eptir  frumriti,  c,  1726. 

Þat  giore  eg  oddur  helgason  godum  monnum  kvnnigt 
med  þessu  minu  opnv  brefi  ad  eg  medkennvzt  þad  at  eg 
helld  og  samþycki  þann  giorning  allan  stodvgafl  og  myiid- 
vgafi  sem  modir  min  sigridur  andresdottir  giordi  vit  andres 
arason  brodur^)  sinn  vm  sumarit  áí  alþingi  þa  er  dandi  menn 
somdu  rned  þeim  sem  var  vm  þda  peninga  sem  are  heitinn 
andresson  fadir  hans  hafdi  honum  gefit  sem  þeirra  giornings 
bref  þar  um  giort  jnnehelldr  og  vtvisar.  skulu  þær  jardir  og 
peningar  allir  frí  og  kvittir  fyrir  mier  og  niinvm  eptirkom- 
endvm  og  adur  skrifadvr  andres  þær  hava  og  hallda  til 
frials  forrædis  og  fullrar  eignar  ævennlega  vpp  hiedan  og 
hans  erfingiar  eptir  hann.  og  til  sanninda  hier  vm  heingir 
ec  mitt  jimcigli  fyrir  þetta  mitt  giorningsbref  hvert  er  skrif- 
ad    var  aa  hrakstodum   oa  bardastroud    laugardæginn    næsta 

1)  Svo. 
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eptir  vppstigningardag  vm  vorid  aarvm    eptir  guds  burd.  CD. 
d.  xl.  og  viij.  aar. 


567.  2.  Júní  1548.  á  EyTÍndará. 

ViTNisBUBE  um  lýsing    Margrétar    Þorvarðsdóttur  um  sölu  á 
Njarðvik  til  Björns  Jónssonar. 

Jarðabókarskjöl  Árna  Magnússonar,  Norðrmúlasýsla  Nr.  2,  afskript 
staðíest  á  Skriðuklaustri  7.  Marts  1704  af  Hávarði  Magnússyni  og 
Sigurði  Magnússyni. 

Þad  gioruin  vier  Biðrn  Jönsson.  Þorsteirn  Arngrijmzson 
og  Oldfur  Jndridason  gooduíu  monnum  kunnugt  med  þessu 
voru  opnu  brefe  þa  lidid  var  frd  gudz  burd  CDdxl  og  dtta 
dr  d  ^idum  d  Utmannasveit  d  Djradag  sidlfan^)  ad  Mar- 
gret  Þorvardzdötter  lyste  og  medkiendest  fyrer  oss  ad  hun 
heff'di  selldt  jordina  Niardvijk  Bijrne  Jonzsýne.  sem  Hggur 
j  Borgarfijrde.  med  soddafl  skilmuila.  sem  þetta  kaupbref 
utvijsar  og  jnnehelldur  sem  hier  er  med  fest-).  Og  til  sann- 
inda  hier  um  settum  vier  fýrrskrifader  menn  vor  jnnsigle 
fyrer  þetta  vitnessburdarbref.  skrifad  d  ^jvindard.  tveimur 
degum  sijdar  enn  fyrr  seiger. 


568.  27.  Júní  1548.  í  Skálholti. 

Kjukbeép  Sigvarðs  ábóta  i  Þykkvabæ  í  Veri  til  biskups  i  Skál- 
holti,  út  gefið  á  prestastefnu  Skálholtsklerka  með  umsjá  Jóns 
biskups  á  Hóium. 

Rikisskjalasafn  Dana,  „Skab  14,  119".  —  Ludvig  Harboe  segir 
í  Khavns  Selsk.  Skr.  VII  (17.58)  bls.  8,  að  hann  hafi  þá  í  höndum 
„contenta"  likræðu,  er  Pétr  biskup  Palladius  haíi  haldið  1550  yfir 
„Sigisimindiis  Heliodori"  ábóta  frá  íslandi,  og  tilfærir  þetta  úr  ræð- 
unni  til  merkis  um,  að  ábótinn  haíi  fyrir  dauða  sinn  verið  snúinn  til 
Lútherstrúar : 

„Post  gratiarum    actionem  pro  beneficio    erga    hospitem,    subjun- 

1)  þ.  e.  31.  Maí.  2)  þ.  e.  bréf  gert  á  Grund  i  Eyjafirði  1524,  en 
bréfað  á  Eyvindará  26.  Marts  1530,  DI,  IX,  Nr.  225. 
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genda  viri  commendatio,  qiiod  cum  fuerit  ab  aliis  seductus,  et  diffi- 
culter  voluerit  in  primis  converti.  nunc  taraen  in  extremis  optime  cre- 
diderit.  In  causa  suæ  salutis  est  commendabilis.  Deinde  in  vita  quo- 
que,  quod  testimonium  ei  dare  nos  possimus  bona  conseientia,  et 
quod  cruci  subjectus  fuerit  hoc  biennio,  quoque  ut  Simeon  abiit,  imo 
ut  Bernhardus,  qui  dixit :  Perdiíe  vixi,  et  tum  in  extremis  convers- 
us  dedit  gloriam  deo  pia  confessione.  Sic  non  frustra  venit  huc  ex 
Islandia,  tametsi  aliud  propositum  habuit,  in  primis  pefsuasiis  nd 
hoc  ab  impio  Episcopo  .  .  .  hic  senex  semper  in  ore  habuit  ex 
Psalm.  71:  Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis". 

Það  er  ekki  um  að  villast,  að  hér  er  átt  við  Sigvarð  ábóta  í 
Þykkvabæ,  þó  að  Harboe  geri  „Sæinund''  úr  „Sigismutidtis'* ,  sem  er 
afbökun  hjá  Palladius  úr  Sigvarðr.  Bæði  eru  skærin  góð.  Annars 
nefnir  Harboe  þenna  ábóta  venjulega  „Sigurder"  (Sbr.  Khavns  Selsk. 
Skr.  V,  267;  VII,  33).  Sigvarðr  ábóti  hefir  án  efa  verið  Haldórsson, 
og  gæti  hafa  verið  bræðrungr  við  Gizur  biskup. 

der  prester  breíT  vor  suden  yn  Jslant, 
Vnsenn  hochgebarenn  herenn  here  konynck  Krystyann 
Ffryderickson  grote  wy  prester  vnde  gelerde  menen  der  karken 
tho  Schallholtes  byschopdo[me  mit]  gades  ffrede.  ^y  \\yllen  alle 
gelyck  wo  \\y  ock  schuldych  synt  juwer  maiestate  gehor[ych] 
vnde  vnderdanych  syn.  nadem  vns  gades  gesette  vnde  des  ry- 
kes  to  Norwegen  geselte  [edd]er  reclit  gebiith.  dat  alle  chrysl- 
lyke  menen  geboret  to  wesende  erem  heren  vnde  konyngen. 
Juwer  maiestate  sy  wjilick.  wo  dat  here  Gysser  den 
]uwe  gnade  hadde  geordenet  towesem  en  oúerste  der  karken 
to  Schallholte.  de  ys  nú  gestorííen.  hyrvrnme  myt  anro- 
pynge  des  hyllegen  geystes  gnade  hebbe  wy  alle  endrechtych- 
lycki)  gekoren  promotíerat  vnde  postolerat  leuen  Erwerdygen 
man  broder  Sygward  myt  gades  gnade  aboth  yn  Were  (so 
genomet)  myt  dem  vor  beschede  dat  juwe  hochgebaren  gna- 
de  wolde  vmme  deleftte  gades  vnde  juwer  maiestate  myl- 
dicheyt  beleúen  vnde  ffulborden  dat  dysse  vorgenomede 
man  mochte  werden  confyrmereder  vnde  consecrerader  na 
rechten  gesette  van  des  hyllegesten  vader  des  pawestes  gewolt. 
nadem  malle  desse  vorgenommede  man  \\y\  vns  holden 
jn  rechtlykem  vnde  chrystlykem  geloiíen  na  older  vnde  go- 
der  gewanheyt.  alze  geholden  synt  gewesen  yn  Norwegen 
vnde    Jslande.    van  der  tydt    her    dat  konynck    OloíF  anhoff 

1)  endrechlychlyck,  hdr. 
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to  bekennende  den  chrystlyken  gelouen.  hyrvmme  vorhape 
wy  alle  vnde  vortrosten  vns  dat  juwe  maiestate  wol  vryl 
holden  dat  geloffte  welck  juwe  maiestate  vt  gafP  vnde  vns 
sende  yn  Jslant  myt  juwer  maiestate  apen  yngesegelden  breííe 
also  liidende  dat  wy  scholden  blyíien  vnde  geholden  werden 
myt  der  vor  vortelleder  chrystelyken  sede  vnde  wanheyt. 
vnde  oftte  etlyke  vnser  medebroder  alze  der  karken  to  Schall- 
holte  gelerde  menne  syn  geneget  gewesen  van  wegen  der  vt- 
landeschen  rede  vnde  worde  der  lere  halíier,  van  chrystyn  ge- 
sette  edder  svnte  Oiaffes  gesette  vnde  den  vor  gemelten  se- 
den  vnde  wanheyden  aff  to  tredende.  so  geloue  wy  gewysse 
dat  ydt  juw  wylle  nycht  ys  noch  gewesen  hefft.  darvmme 
wy  hebben  newarle  van  juwer  maiestate  ander  vorsegelde 
breue  entfangen  van  wegen  der  relygiones  edder  ordynan- 
cyíir.  síínder  dat  vns  diincket  wol  sy  to  holdende  darvmme 
bydde  wy  alle  yn  vnses  vorloísers  des  heren  Jhesu  Chrysty 
namen.  dat  juwe  hochgebaren  maiestate  wylle  holden  alze 
juwe  maiestate  heíft  gelaiiet.  alze  wy  hapen  to  juwer  myl 
den  vnde  barmhartychlyken  gnade  vnde  juwes  alderleuesten 
vaders  selyger  manne  gedechtnyss  wnte  her  to  hefft  geholden. 
So  wylle  \vy  alle  juwer  maiestate  vnde  der  kronen  to  Norwegen 
gesette  edder  recht.  vndejuwen  leííen  sone  starken  na  rech- 
tem  norwegeschen  rechte.  myt  vnsenn  hogesten  vormoge  wat 
wy  mogen  don  vnde  konen  don  wat  juwer  leúen  maiestate 
vnde  norw[egeschen]  rykesradt  kan  vnde  mach  to  gode  vnde 
vordele   syn.  forder  mer  so  beleííen  vnde  fulborden. 

Desse  vnse  postuleran  vnde  promoúeran  de  gelerden 
manne  jn  der  Schallholtes  karken  byschopdomme.  alze  here 
Jon  Erickesson.  Torleffer  Erickesson.  Freysteirn  Grijmsson. 
Eolffer  Grijmsson.  Magnus  Jonsson.  Biarne  Gudmundsson. 
Ericker  Grijmsson.  Arne  Jonsson.  Olffer  Magnusson.  Arne 
Jonsson.  Panthaleon  Olaffesson.  here  Lopter  Torkielsson. 
Barder  Steijnsson.  Hesschulder  Kolgnjm.sson.  Jon  Steijnsson. 
Salomon  Gudmíindsson.  Byorn  Ozíirsson.  Gijsle  Nykúlasson. 
Arne  Sijgmúndsson.  Bodúwor  Eyolffesson,  Jon  Jonsson.  Tor- 
der^)    Arneson.    vnde    Jon    Jonsson.  vnde   to  starkijnge  der 

1)  Torderson,  hdr.     Kynni  vera  úr  falliii  tvö  íbrnöfn. 
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warheyt  hyrvmme  fulborde  de  erwerdyge  here  byschop  Jon 
to  Holum  welker  van  vns  van  der  hylegen  karken  gesette 
edder  rechte  wart  gekaren  to  wesende  en  admynistrator  myt 
vulmechtygen  byschopes  gewalt  aííer  de  karken  to  Schail- 
holte  vnde  erem  byschopdomme  so  lange  alze  dat  van  no- 
den  ys.  ock  settede  vorgenomede  here  byschop  Jon  sijn  jn- 
gesegel  myt  vnsen  vorgeschreffenen  manne  jngesegel  vor 
dessen  brefT  de  gescreuen  ys  yn  Schallholte  jn  der  geme- 
nen  prester  vorsamehjnge  des  mydtwekens  vor  sunte  Peter 
vnde  Pawels  dage  na  gades  borth  m  v^  xlviij  jar. 


569.  30.  Jimí  1548.  í  Skálbolti. 

Saíininge  og  sáttmáli  Marteins  biskupsefnis  Einarssonar  og 
erfingja  Gizurar  biskups  um  hrörnan  Skálholtskirkju  í 
í  hans  tíð. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  IL  6,  fr  umrit  á  skinni,  sem  13  innsigli  hafa 
verið  fyrir.  —  AM.  Apogr.  2512.  —  Afskript  er  og  í  bréfabók  Gizur- 
ar  biskups  í  AM.  266.  Fol.  bls.  176—177  (CCCXLVi)  mcð  hendi  sira 
Haldórs  í  Reykholti  1654 — 57,  og  þar  eptir  í  Apogr.  2853. 

Kuittan  SchalhoIIzstiktiz  kiennimanna  vm  allan  penijnga 
reiknijng  Schalholltzkyrkiu.^) 
Þad  giaurum  wier  Gudmundur  jonsson.  Snorre  hialms- 
son.  Bryniulfur  halldorsson.  ^inar  arnason.  CDagnus  ^yiolfs- 
son.  Gisle  ionsson.  Arne  arnorsson  ofticiales-)  heilagrar  Skal- 
holltzkirkiv.  Jon  Biarnason^)  Radzmadur  sama  gardz.  fínnvr 
þorlaksson.  kodran  steingrimsson.  snoEC  jonsson.  og  haus- 
kulldur  kollgrimsson  prestar  SkalhoIItzbiskupsdæmis  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  woru  opnu  brefi  ad  Sub  Anno 
Gracie  CD°  d^  xl  viij  næsta  dag  epter  peturs  messu  og  pals 
um  sumarit  j  SkalhoIIte  worum  uier  til  nefndir  af  heidarlig- 
um  dandi*)  manne  hcRa  CDarteini  ^inarssyne  vorum  vtwauld- 
vm  yfermanni  ad  skoda  og  Rannsaka  og  fullkomliga  enda- 
lykt  a  ad  giaura  hversu  fara  skyllde  um  þa  akæru  sem  fyE- 
nefndur  heBa   marteinn  ^inarsson  klagade  til  erfingia  heRRa 

1)  266.     2)  officialis  266.     3)  Biarnarson  266.    4)  danu  265. 
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Gizurar  [heitinsi)    ^inarssonar  huers  sal  gud  nade  vm  dom- 
kirkivnnar  hraurnan  og  nidvrfall  þad  sem   ordid  hefdi  vppa 
þau  viij  caa  sem  hann  hafdi  halldit  greindann    gard  og  suo 
um  þat  kirkiunnar    godz    gull  og  silfur    sem  fargazt  hefdi  i 
hans  tid  [et  cetera^).   skodudum    wíce  kirkiuna    innvirduliga 
og  leizt    hvn   oss    mioc    hraurnut  af   watzgange  og  fua  enn 
sanknudum    margra    hluta  i  gulle  og   silfre  og  audru   fleira 
þui  sem  kirkiunne  heyrdi  og  uier  wissum  þar  waE  þa  hann 
medtok.  Jatade  hesa  marteinn  £inarsson  og  suo  þessir  fys- 
greinder  menn  herra  Gizurs  erfingiaR  ad  hafa  þad  og  hallda 
sem   wier    giaurdum    ut  þeirra  oa  millum    med    dome    edur 
vilianligvm    sama.    Þui    ad  heilax  anda    nfííd   tilkalladre    ad 
suo  profudu  og  fyrir    oss    komnu    giaurdum    wier    suoddan 
saltmala  þeÍEa  i  millum  ad    SkalhoIItz    [domkirkia-)    skyllde 
bihalda    alla    auauxtu  þa  sem    ordit  hefdi  a  aullum  kuikum 
peninge  fyrer    utan    þad  sem    þeir  hefdi    adur  ad  sier  tekid 
og  burt  haft  huort  helldur  þad  wæri  i  faustu  eda  lausv  enn 
af  þeim    aullvm    daudum    peningvm    sem    þar  woru    heima 
00,  stadnum  og    heRa    Gizur    heitinn  hafdi    catt  suo    sem  eK 
gull  og  silfur.  smiaur  og  wadmal.  klædi  og  lerept.  wopn  og 
tygie.  byssur  og  adrÍE  hluter.  skyllde  domkirkian  eignazt  tuo 
hlute  enn  þeÍE    þridivng.    Skylldu    fJBskrifader    brædur  jon. 
þorlakur  og  halldor  erfingiar  hcRa  Gizurar  kuitter  og  akæru- 
lauser  vm  allan  þann  Reikningskap  og  kirkiuspiaull.  sem  ord- 
it  hafdi^)  i  tid  heRa    Gizurar    fyrer  aullum    epterkomendum 
domkirkiunnar  formonnum.  war  þessi  sattmale  giaurdur  med 
woru  samþycke.  þui  wier  uissum  ecki  betur  fyrer  gude  enn 
þetta  munde  bezt  fara  fyrer    huorumtueggivm.  lofudu  þessir 
fysgreinder  menn  ad  wera  kirkiunne  og  heRa  CDarteini  til  styrks 
gagns  og  suo^)   goda  og  suo  hann  þeim  hit  sama  þar  jgen. 
Samþykte  med  oss  þenna    worn  giaurning  optskrifadur 
hcEa  CDarteinn  ^inarsson  electus    heiIagraR  SkalhoIItz  kirkiu 
Setiande  sitt  innscigle   med   worum  íyRskrifadra  manna  inn- 
cigium  fyrer  þetta  kuittanarbref  huert  es  skrifad  waB  i  Skal- 
hollte  001  sama  oare  og  deigi  sem  fyR  seigir. 


1)  sL  266.    2)  [kirkia  266.    3)  haufdu  266.     4^  b.  v.  266. 
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570.  30.  Júní  1548.  á  Öxarárl)iiigi. 

Oemr  lögmaðr  Sturluson  staðfestir  dóm  Eg^ertá  Hannesson- 
ar  um  Ólaf  Gunnarsson  (Nr.  561). 

AM.  Fasc.  LI,  10,  frumrit  á  skinni,  sem  læst  hefir  verið  með  innsigli 
lögmanns  við  dóminn  frá  1.3.  Apr.  1548  (Nr.  561).  Frumrit  þetta  er  einnig 
með  hendi  Eggerts  Hannessonar.  —  Afskriptir  hér  og  hvar  í  dóma- 
bókum,  svo  sem  Landsb.  789.  4to  370—71,  skr.  c.  1620;  Landsb.  65. 
4^  II,  bls  46,  með  hendi  Jóns  dans  Magnússonar  c.  1640;  Ny  kgl. 
Saml.  1945.  4to  bl.  297  með  hendi  Hannesar  Gunnlaugssonar  i  Reykj- 
arfirði  1666. 

Jhesus. 
(0g  ormur  stullason  logman  fyri)  vestan  og  nordan  (ii 
jslandi  giore  aullum  godum  nionnum  viturligt  med  þessu 
mjnu  opnu  brefi  at  arum  ^pter  gudz  burd.  m^.  d^.  xl  og 
viij  ar.  úí  logardægen  næsta  ^pt^r  peturs  messo  og  pals. 
vm  sumared  ói  oxararþingi  j  almenneligre  logrettu  kom  f^T^) 
mig  €?g6i't  hannesson  beiddi  mig  og  krafdi.  vppda  Gudz 
vegna  og  lagana.  vrskurd  ói  at  leg^ia  Cpter  logum.  hueria 
magt  og  afl  al  hafa  skylldi  þad  domsbref  sem  hann  þar 
fram  bar  og  vpp  las  og  hier  er  nu  vid  fest  og  þar  af  at 
taka  og  þar  vid  at  auka  sem  mier  þætti  bera  med  hinna 
bestu  manna  radi  et  cetera.  Nu  sæker  þess  at  eg  med  hinna 
vitrustu  manna  radi  og  vmsion  hefi  riettiliga  skodat  og  ^in- 
virduliga  ransakad  þetta  ed  sama  domsbref  sem  hier  nu 
fylger.  huert^  at  mier  ogaudrnm  godum  monnum.  þeim  sem 
eg  til  kallade  med  mig  til  doms  ransaks  og  vrskurdsr.  virt- 
stjallan  mata  myndugri)  og  logliga  dæmdri)  hafa  verit  gpt- 
er  þui  sem  su  bok  jnne  helldr  er  magnus  kongr  hakoiia(r)- 
son  oss  sende  med  vorum  forvierara^)  ]one  logmanne.  Og 
þui  fyrir  allar  þær  logmætar  greiner  og  bokarennar  dauisan 
.sem  þessi  dotur  jnne  helldr.  þa  orskurda  eg  fyr  nefndr 
ormr  logman  med  þessum  minum  logligum  lagaurskurdi.  og 
orofnu  logmali  þennan  enn  sama  dom  sem  hier  nu  med 
fylger  og  vidfestr  er.  vid  fulla  og  alla  magt  at  blifa  med 
aullum  sinum  greinum.  ordum  og^)  artikulis  sem  þessi  domr 
vt  uisar  og  jnne  heldr. 

1)  Svo.     2)  tviskrifað. 
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Og  til  meire  audsyningar  stadfestu  og  sans  vilnisburd- 
ar  hier  vm  festi  eg  fyrskrifadr  iogman  mitt  jnncigli  fyrir 
þetta  niitt  vrskurdarbref  huert  ed  skrifad  var  j  sama  stad. 
cá  are  og  deigi  sem  fyr  seiger. 


571.  30.  Júní  1548.  á  Öxarárþingi. 

Eelendr  iögmaðr  Þorvarðsson  fær  síra  Birni  Jónssyni  til 
fuilrar  eignar  jörðina  Bjarg  í  Miðfirði,  fyrir  þrjátíu  voðir 
vaðmáls,  er  síra  Björn  átti  hjá  síra  Einari  í  Görðum,  og 
fjörutíu  og  fimm  í  fríðu  og  ófríðu. 

AM.  238,  4to  bl.  42  (Bessastaðabók)  skr.  c.  1570.  —  AM.  Apogr. 
371  eptir  transskr.  c.  1550  (=  371),  —  AM.  Apogr.  684  (eptir  238). 

Bref  fyrir  biarge. 
Þat  giore  eg  ^Uendvr  Þorvardzson  logman  svnnafi  og 
avstan^)  da  jslande  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv 
minv  opnv  brefi  at  eg  hefi  feingit  sira  birne  jonssyne  [til 
fvllrar  eignar^)  jordena  biarg  j  midfirdi  j  stadarbacka  kirkiv- 
sokfi  med  oUvm  þeim  gognvm  og  giædvrn  sem  greindre 
jordv  doL  med  logvm  at  fýlgia  sem  eg  vard  fremst  eigandi 
at  ordinn^)  vndan  mier  og  minvm  erfingivm  og  vnder  sira 
biornn  og  hans  erfingia.  Hier  j  mot  gaf  sira  biorn^)  mier 
XXX  voder  vadmals  er  hanu  atti  hia  sira  ^inare  j  gord- 
vm.  og  þar  til  fxlv  c^)  j  godvm  peningvm  fridvm  og  ofrid- 
vm  sem  ockvr  sialfvm  vell  vm  semvr.  skal  ec  greindvr 
ellendvr  logman*^)  svara  lagaripttingvm  da  greindre  jordv. 
biarge  en  sagdvr  sira  biorn  hallda  til  laga  sem  odrv 
kavpi.  Og  til  sanninda  hier  vm  set^)  ec  mitt  insigle  f}a-ir 
þetta  bref.  er  giort  var  oa  lavgardagenn  næstan  epter  petvrs 
messo  aa  [avxarda(r)  alþinge^)  arvm  epter  gvdz  býrd^)  CD  d 
xlviij  ar. 

1)  uestan  (!)  371.  2)  [sl.  371.  3)  b.  v.  371.  4)  371;  biarni  238. 
5)  [vc  og  xl,  371.  6)  logmadur  371.  7)  sett  371.  8)  [allþinge  371. 
9)  burd  371. 
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572.  3.  Júlí  1548.  í  Skálholti. 

Samningr  þeirra  bræðra  Gizurar  biskups  og  Katrínar  Hann- 
esdóttur,  ekkju  hans,  um  útgreiðslu  á  fjórðungsgjöf  hennar 
og  tilgjöf. 

AM,  Faac.  LI,  11,  fruimit  á  skinni.     Af  5  innsiglum    eru  2  fyrir 
bréfinu. 

giorningz  Breff  da  niille  katrinar  hannesdottur  og 
brædra  herra  gissurar  heitinzi). 

Þath  giorum  wier  QDarteinn  prestur  £inarsson  ^lectus. 
Arni  Arnorsson.  Bryniolfur  halldorsson.  Loptur  narfason. 
prestar  skalholltzbiskupsdæmis.  dadi  Gudmundzson.  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  uoru  opnu  brefi.  ad  diírum  ept- 
ir  gudz  burd.  CD.  d  xl.  viij  j  timburstofunne  ]  schalhollti 
worum  wier  uidstaddir  ord  og  handaband  þessara  manna. 
Sira  jons  ^inarssonar.  Þollaks  ^inarssonar.  Halldors  €(i)n- 
arssonar  af  einne  alfu  ^nn  af  annare  Katrinar  Hannesdott- 
ur.  med  suo  felldum  skilmala.  at  fyrr  nefndir  brædur  lofudu 
at  giallda  adurnefndri  katrijnu  xc  j  sijna  fiordungsgiof.  þa 
sem  herra  Gizur  heitinn  hafdi  henne  gefit  og  hier  med  skal 
hun  bijhallda  aullum  þeim  peningum  sem  hun  hefur  aadur 
medtecid  j  kuiku  og  daudu.  faustu  oc  lausu.  frijdu  og  ofrijdu. 
Og  þar  til  skulu  þessir  fyrr  nefndir  brædur  giallda  henne 
v^  þau  sem  da  vantar  þau  sextijgi  hundrud  sem  j  hennar 
tilgiof  uoro  skilin.  oc  ath  þessu  haulldnu  og  golldnu  skylldu 
huorer  kuitter  vid  adra.  hun  vid  þa  og  þeir  vid  hana.  ad 
nidurslegnum  aullum  peninga  reikningzskap  þeirra  da  milli. 
ad  auUu  lilskildu  enn  ongu  fra.  Og  til  sanninda  hier  vm 
setivm  vier  fyrr  nefndir  menn  vor  jnsigli  fyrir  þetta  bref 
skrifad  j  schalhollti  næsta  dag  eptir  vicitacio  (Darie  virginis 
doL  sama  dare  sem  fyrr  seiger. 


i)  Utan  á  bréfinu  með  hendi  Eggerts  Hannessonar. 
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573.  1548. 

„Fatabúeseeikninctr"  í  Skálholti,  þá  er  skipti  voru  á  geing- 
in  á  millum  bræðra  Gizurar  biskups  og  dómkirkjunnar. 

AM.  Apogr.  2648  „Ex  charta  Schalholtensi  coæva  anno  1548. 
Eingar  underskrifter  eda  nðfn  hafa  nockurn  tima  vered  d  þessu  papp- 
irshrefe.  hvert  ad  er  stor  pagina,  skrifud  eigi  nema  ðdruraeigin.  er 
hðndin  audsynelega  þessarar  tidar".  (AM.).  Þetta  frumrit  er  nú  ekki 
i  Biskupsskjalasafni.  Sbr.  Nr.  .556. 

Anno  domini.  M.  d.  xl.  og  viii.  Var  svo  mikiil  fataburs- 
reikningur  j  Schalhollti  sem  hier  seiger  þa  skipti  voru  d 
geingin  oa  miUum  brædra  herra  Gizurar  heitins  og  dom- 
kirkiunnar.  at  auk  þess  sem  herra  Marteinn  hafdi  med  sier. 

Jn  primis  j  budinne.  j  kistu  blameingad  klædi  iiij  stikur. 

varningsklædi  rautt  half  en.  x^  stika. 

bloatt  varningsklædi  iij  stikur. 

gult  varningsklædi  v}  stika. 

Jtem  aklædi  Eingilskt. 
Jtem  onnur  kista.  og  þar  ]. 

vj  stikur  liereptz  Eingelskt. 

Jtem  half  aunnur  stika  med  smatt  lierept  þyskt. 

Jtem  Eingelskur  strijgi  ix  stikur  og  kvartiel. 

Jtem  þyskur  strijgi  viij   stikur. 

Jtem  konuhufa. 

iij  svartaskor. 

Jtem  bleikskeptir  hnifar  storer  og  adrer   minne. 

Jtem  pudur  attungur. 
Jtem  i  þridiu  kistu. 

Silkitialld. 

blamerktur  dukur  iiij  stikur. 

Jtem  ij  dukar  med  lausaglit. 

Jtem  dukur  med  varpraundum. 

litid  koddaver. 

Jtem  ij  hægindi  glitud. 

Jtem  koddi  med  silkiglit. 

Jtem  ij  sessur. 

Jtem  ij  lijnlauk. 

Jtem  sm(at(t)  vadmal  x  alner. 
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Jtem  braudtunna  Oí?  ecki  full. 

Jtem  ij  hunangsattungar. 

Jtem  iij  auxar. 

Eirn  nafar. 

Jtem  Rekjarn. 

Jtem  markjarn. 

Jtem  steinklappa. 

Jtem  vij  brýni. 

Jtem  ij  liair. 

Jtem  undir  vj  hesta  skaflaskeifur. 

Jtem  under  vij  hesta  flatskeifur. 

Jtem  iijc  saums. 

Jtem  .v.  tunnur  malltz. 

Jtem  ij  Refeltiolld.  og  iiij  litartiolld. 

Jtem  hrauktialld. 

Jtem  vont  strijgatialld. 

Jtem  ij  grindasagir. 

Ein  hud. 

Jtem  kirkiustiori. 

ij  vadar  heinkur. 

hveríusteinn. 

vondur  segldukur. 

humaltunna. 

alltarisklædi  og  haukull. 

Jtem  bættur  ketill  og  vondur  tioruketill. 

Janipottur. 

Jtem  .V.  blyleingiur. 

Jtem  litil  tiara  j  kistu.  biktunna. 

Jtem  V  skerbord, 

Jtem  iij  brijkur. 

Jtem  j  biskupsstofu. 
Jn  primis  bækur  med  latinu  og  þysku.  xxx.  med  smaam 
og  storum. 

Jtem  ij  danskar  postillur, 

Jtem  norskt  brefer. 

Nauckut  af  bibliu  j  Jslenzku. 

Jtem  Laugbok  og  kaullut  Hauksnautur. 

Jtem  Jslensk  bok  med  nockrum    Sermonum  de  sanctis. 


\ 
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Jtem  pappirskver  Jslensktz^)  og  er  oa  Jesus  Syrach  og 
proverbia  Salonionis. 

Jtem  panzarar  xx  og  tveir  med  illum  og  godum,  og 
eru  iiij  med  kraugum. 

Jtem  xj  kragar  med  iUum  (og)  godum. 

Jtem  X  heingi  n.ed  illum  og  godum. 

Jtem  hattar  xxx  og  ij. 

Jtem  brandreid  og*;taung. 

Jtem  ij  flatloku  kistur. 

Ein  stalhufa. 

ij  bukjarn. 

tvenner  hanzkar. 

einn  tapar. 

Jtem  .ij.  stalbogar  med  skeytum. 

Jtem  IX  hakabyssur  Uied  stockum  og  vj  hakar  stocklausir. 

ein  koparbyssa. 

Jtem  vj  halfhakar. 

Jtem  iii  haudbýssur. 

Jtem  eiu  sæ.ig  med  blamerktan    duk  alfær  med  kodda. 

Jtem  ij  sængur  alfærar  nema  vantar  aklædid  a  adra. 

Ein  sessa. 

Jtem  lausareckiuvodir. 

Einn  felldur  hvijtur  stangadur. 

Jtem  badstaufutiald. 

Jcem  beckiarklædi  stutt. 

Steint  tialld  um  timburstofu. 

iij  munnlaugar  storar. 

Jtem  vatzkall  og  af  stuturen. 

Jtem  triekanna  med  stut. 

ij  hudir. 

ij  trog. 

Reidhialmur. 

ij  tiaulld  med  sængurstadnum. 

læstur  cunctor. 

Jtem  læstur  skaapur  med  þrimur  golfum. 

Jtem  einn  stoll. 

Jar(n)teinn. 

1)  Svo. 
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Jtem  eitt  gladieL 

ij  lenziir  og  ij  atngeirar^). 

Jtem  j  innra   Timburstofulopti. 
alfær  sæng  med    sængurtialldi  og  hvijtur  felldur  stang- 
adur. 

Jtem  aunnur  sæng  vond. 

Jtem  kista  og  þar  j  ij  utlendsk  litartiolld. 

Jtem  grænt  klædi  tialf  fimta  stika. 

Jtem  stort  tinstaup  med  liandarhaulldum. 

Jtem  tinskaak 

Jtem  half  aunnur  stika  hfrautt  klædi. 

Jtem  kista  med  nockrum  byssubuningi. 

Jtem  ij  skaptpaunnur  med  kopar. 

Jtem  ii]  munnlaugar  storar. 

Jtem  iij  koparpipur. 

Jtem  elldbere. 

Jtem  láis  med  íiautre. 

Jtem  bord  a  stolum. 

Jtem  j  fremra  lopti. 
bedur  og  hægindi  og  vont  aklædi. 
Jtem  barskera  munnlaug. 
Jtem  mortiel. 

Jtem  j  Timburstofu. 
ij  sessur. 
beckiarklædi. 
Sotdript. 

Jtem  ij  borddukar    annar    med    lierept  enn  annar  med 
sprang  og  glit. 

Eitt  bordhandklædi. 

Jtem  ij  badstofudukar  med  ijui"  bordhandklædum. 

Jtem  sængurjonfrui). 

Jtem  j  skapnum. 
triekupa  med  silfurbeit. 
glasstaup. 
tinflaska  litil. 
Jtem  tannskdk  og  beinskúlk. 

1)  Svo. 
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Salltker  med  tin. 

Stundaglas. 

Jtem  ij  bordkranzar  annar  med  kopar. 

Jtem  litiU  vatzkalL 

litil  piparkvern. 

Jtem  j  vijnkiallara. 
Vijnpijpa  og  vantar  óí  .v.  þumlunga. 
half  aunnur  tunna  biors. 
iiij  tunnnhanar  og  litill  hane. 
Jtem  ij  halfkaunnur. 
Strandatint  og  giardatint. 
Jtem  litil  stryckiutint. 
ij  krusir  litlar. 
ij  treckter  litlar. 

Jtem  vatzkail  og  munnlaug  stor. 
Jtem  ij  sagir. 
Jtem  þversaug. 
Jtem  trieskaal. 
einar  Eskiur. 
leirfat. 
markjarn. 
ij  pipur  tomar. 

Jtem  j  fremra  kiallara. 
tom  pijpa. 
viij  tunnur  tomar. 
IX  halftunnur  tomar. 
ij  tunnuhanar. 
tunnubor. 
aulbere. 
iiij  jarngiardir, 
iiij  Eirgiardir. 

Jtem  stor  kanna  med  stutgati. 
Þollaks  tint. 
Peturs  tint. 
ij  halslangar  kunnur. 
iij  justukaunnur. 
iiij  alkaunnur. 
ij  stryckiukaunnur  litlar. 
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ij  halfkaunnur.    loklaus    kanna.    og    ein    tint.    eru    hier 
margar  ecki  helldar  af  þessum. 
Jtem  jarnkalL 
brythaugg. 
Elldber(e). 

Jtem  j  Karnopi, 
ij  sængur  alfærar. 
ij  Hjnlauk  vond. 
ij  munnlaugar. 
Einn  stockur. 
Litid  sængurtialld. 
ij  badkufar. 
vatzþurka. 
eirn  hnackur. 
ein  litil  klucka. 

Jtem  íj)  Lokreckiu  j  Sveinaskoala. 
alfær  sæng. 
skinnkoddi  og  eitt  trog. 

Jtem  j  gullskemmu. 
half  ellefta  tunna  smiors. 
ij  tunnur  miols  þyskar.  og  adrar  ij  Eingelskar. 
Jtem  ij  saudlar, 
Jtem  olæst  kista. 
Jtem  stor  ketiU  vondur. 
iij  veriur. 
Jtem  kvern. 
Jtem  smiorkista  HtiL 
ein  pdlreka. 
Jtem  hæra. 
ij  fatabur. 

reip  a  vj  hesta  | 

vij  akfære. 

Jtem  j  Hituhusi. 
ker  er  tekur  vart  iiij  tunnur.  j 

Jtem  annat  ker  er  tekur  ij  tunnur, 
hituketiU  er  liggur  aa  lialf  íiorda  tunna. 
Jterii  annar  er  tekur  half(a)  adra  tunnu.  og  eirn  æriiaws. 
eirn  tunnuketilL 
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niælisketili. 

þriggia  fiordunga  ketill. 

tveggia  fiordunga  ketill. 

Jtem  handkvern. 

Skerdingur. 

Steikiteirn  med  jarn. 

Sveifarjarn  fra  kvern. 

Jtem  j  vestare  tradarskemmu. 
XX  trog  og  IX  med  iilum  og  godum. 
Jtem  X  strockar  med  ilium  og  godum. 
ij  smaakerolld. 
Jtem  jarnpundare  og  vog. 
ij  iicarimodu, 
stort  ketiilirof. 
Jtem  þyskt  eikarker. 
ij  iiurdir. 
Jtem  stockiirof. 
ein  timburaux. 

Jtem  j  austare  tradarskemmu. 
xiij  klyfberar. 
fatabursvirki. 
ny  saudiavirki. 
stort  ketilhrof. 
Brunarafat  vont  med  ij  jarnbaundum. 

Jtem  j  Kockhusi  skapur  og  þar  j 
tinfaut 

Jtem  triefaut. 

Jtem  xij  skerbord.  og  v  smærre. 
.Jtem  tveggia  fiordunga  ketill.  og  tveir  adrir  vondir. 
V  pottar. 
ij  trygiar. 

Steikiteinn  med  tveimiir  hnaucitum  og  paunnum. 
ein  mustardzkvern. 
ij  skerdingar. 
Jarnstaung. 
tom  halftunna. 

Jtem  j  vadmaalastuku. 
IX  vodir  og  XX. 


Ðipl,  lai.  XI,  B.  4:2 
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574.  35.  Júlí  1548.  á  Grreiijaðarstöðum. 

Sictukbr  prestr  Jónsson  á  Grenjaðarstöðum  ættleiðir  börn  sin 
Pétr,  Haldóru  og  Þuríði. 

ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bl.  Sá-b.  skr.  af  síra  Eyjólfi  á  Völlum  (d.  1745).  — 
MSteph.  27.  4to  Ll.  155— .56  með  hendi  Benedikts  lögmaDDS  Þorsteins- 
sonar  c.  1720.  Sbr.  MSt.  60,  4to  bls.  38.  —  Sbr.  ennfremr  samþykl- 
arbréf  Þórunnar  Jónsdóttur  á  þessu  frá  6,  Júh  1578  (Bréfab.  Guð- 
brands  biskups). 

(Utskript)  af  arfleidslubrefi  Sira  Sigurdar  Jonssonar  Bislc- 
ups  Arasonari). 

Þat  giorum  vier  Kolbeinn  a^dunarson.  Þorkell  ( )laafsson. 
Jon  Hallsson.  prestar.  Jon  Magnusson.  [Audun  Sigurdsson-). 
og  Hallsteinn  Eyreksson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu 
voru  opnu  brefi  at  aarum  epter  Guds  burd  M  d  xl  og  vni. 
aa  Jacobsmesso  dag  um  sumarit  aa  Greniadarstudum  i  Adal- 
Reykiadal,  vorum  vier  i  hiaa.  saaum  og  heyrdum  æ.  at  verd- 
igr  Herra  Biskup  Jon  Arason  og  Sira  Sigurdr  Jonsson.  Petr 
Sigurdsson.  Halldora  Sígurdardottir  og  Þorridr^)  Sigurdar- 
dottir  gengu  fyrir  kirkiudyr  og  helldu  oll  aa  einni  bök.  Tal 
adi  greindr  Sira  Sigurdur  þessi  ord:  Viliet  þier  Herra  leyfa 
mier  at  arfleida  þessa  menn.  min  burn?  þa  svaradi  Biskup 
Jon  til:  Þat  vil  eg  leyfa.  og  þui  jaatum  vier  og  samþýcki- 
um.  Þar  epter  ^ttleiddi  fys  nefndr  Sira  Sigurdr  þessa  aadr 
netnda  menn  med  þessu  moti  og  so  talandi :  Eg  Sigurdr 
prestr  Jonsson  ^ttleidi  þessa  menn  Petr  Sigurdsson.  Hall- 
doru  Sigurdardottur  og  Þorridi*)  Sigurdardottur  til  fiar  þess 
er  eg  gef  þeim.  til  giallds  og  giafar,  til  sess  og  til^)  s^tis. 
og  til  alls  þess  rettar  er  ^ttleidingr  aa  at  hafa  at  Iðgum.  og 
logbok  skirer.  med  þeim  skihiiaila.  at  Petr  taki  ij  hluti  vid 
Halldoru.  en  Halldora  taki  ij  hluti  vid  Þorridi*). 

Samþýkti  enn  at  nio  Biskup  Jon  þessa  ^ttleiding.  sem 
gor  var  rett  e[)ter  lugum  og  bokarinnar  ordum.  sem  stendr 
i  ^ttleidingarcapitula. 

Hier  med  gaf  optnefndr  Sira    Sigurdr  syni  sinum  Petri 

1)  Copium  af  æltleidingarbrefe  Þurijdar  Sigurðardottur  27.  2) 
[b.  V,  27,    3)  Þijridur  27.    4)  Þurijde  27.     5)  sl.  G7. 
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jordina  Grýtubacka  j  Hofdahverfi.  en  Halldoru  silfrskaal  for- 
gyllta.  en  Þorridii)  kross  nied  festi. 

Og  til  sanninda  [hier  vmm  setium  vier  et  cetera-). 


575.  17.  August  1548.         á  KoldingMsi. 

Beéf    Kristjáns    konungs  III.    um    utanstefnu    Jóns  biskups 
Arasonar. 

Á. 

Landnbókasafn  72.  4to  a)359 — 360  með  hendi  sira  Jóns  Haldórs- 
sonar  í  Hítardal  c,  1720;  b)  bls.  688—689  með  söuiu  hendi.  —  ÍBfél. 
Khd.  'áí'iB.  4to  bls.  144—145,  skrifað  c.  1650.  —  Preutað  á  dönsku 
(þýtt  úr  islenzku)  hjá  Harboe  i  Kjubenhavns  Selsk.  Skr.  VI,  7 — 8, 
með  ártali,  en  ódagsett.  Bréf  þetta  fæst  nú  ekki  i  dönskum  texta. 
Bréíið  var  lesið  upp  i  lögréttu  á  Alþingi  1549  (Sjá  dóm  klerka  frá 
1.  Júlí  1549). 

Um  utanboðunarbréf  konungs  frá  1548  til  Jóns  biskups  farast 
Arna  Magnússyni  svo  orð  (JSig.  375.  4to  bls.  71 — 72,  með  hendi  Grunna- 
vikrJóns  c.  1750—1760): 

„1548  hefur  Christianus  III.  skrifad  biskup  Jone  Arasyne  til  og 
tilsagt  hönum  ad  koma  fram  til  Danmerkur,  og  sendt  hðnum  literas 
salvi  conductus.  enn  hann  for  hverge.  —  [Kongurin  hefur  og  genera- 
liter  skrifad  Jslendskum  til,  ad  ef  biskup  Jon  fære  hverge,  þd  skyllde 
eingiun  vera  hönuru  heyrugur  nie  assisterligur,  under  utlegdarstraíf. 
Vide  Dom  Herra  Marteins  1549.  og  kongsbi-efed  1549.  —  Af  domi 
Herra  Marteins  er  ad  rddaj  ad  utlegdarbrefed  biskups  Jons  hafe  upp- 
lesed  vered  1.548.  og  hafe  þd  bodunarbiefed  til  biskups  Jons  ut  geing- 
ed  arenu  fyrr  1547.  og  þad  synest  Hklegra.  Er  so  arstaled  i  kongs- 
brefenu  þvi  sidara  (1.549)  og  d  ad  vera  1548.  incerta  hæc  adhuc  sunt*). 
—  Hefde  nockud  oped  kongsbref  um  biskup  Jon  utkomed  1547,  og 
opiiiberlega  upplesed  vered  d  Alþinge,  þd  fyndest  eitthvad  um  þad  i 
brefabok  Gissurar  biskups.  hefur  so  oefad  fyrsta  bodunarbrefed  til 
biskups  Jons  komed  1.548.  og  utlegdarbrefed  1549,  Er  so  eitthvad 
rangt  eda  misskiled  i  Dome  Marteins  biskups  ;  hann  hefur  vel  sleiugt 
saman  meiningunne  ur  badum  kongsbrefunum,  þd  þo  i  bodunarbref- 
enu  mun  um  einga  utlegd  staded  hafa,  helldur  vered  allt  in  forma 
gratioaa*).  og  eckert  bref  þad  dr  (1.548)  komid  til  Jslendskra  univer- 
saliter  um  biskup  Jon.    Þeir    hafa  og  viliad  gravera  biskup  Jon,  þad 

1)  Þurijde  27.  2)  [b.  v.  27.  3)  [l^tstrykað.  4)  Árni  virðist  því 
ekki  hafa  þekt  þetta  bréf  (frá  1548)  af  eigin  sjón. 

42* 
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mesta  þeir  gaiu,  og  nu  (1549)    hafde    kongur  giðrt  hann  utlægan,  so 
þar  var  ecke  vandgiort  vid  hann". 

Ghristiani  3^"  Bref  um  Byskup  Jon  Arason.  ad  hann 

sigle  og  [meige   koma^)  d  kongsins   fund. 

Anno  15482). 

[[Wier  Christian  med  guds  ndd  Danmerkur  og  Noregs 
kongur  [et  cetera^).  Heilsum  ydur  oUum  vorum  undersdtum 
andlegum  og  veraldlegum.  sem  býggia  og  bua  d  oliu  voru 
lande  Jslande  æfmlega  med  gudz^)  og  vorre  ndd. 

Vited.  [ad^)  vier  hofum  spurn  af  feingid  i  sannleika.  ad 
Byskup  Jon  i  Hola  Byskupsdæme  og  so  annarstadar  yfer- 
falle  vora  undermenn  þar  i  lande°).  [ýdkande^)  fermingar. 
og  adrar  oheyrelegar  hðndlanir.  sem  eru  ochristelegar  i  möte 
guds  [ordum  oc')  Evangelio  og  []  moti^)  vorrar  Ordinantiu 
hliödan^).  somuleidis  giorer  hann  vorum  undersdtum  öfrid 
[sem  vier  vilium  hafa  med  frid^).  hvad  vier  vilium  i  ongv- 
aii  mdta  tilstedia  edur  Hjda.  Og  nu  hier  fyrir  hofum  vier  til- 
skrifad  Byskup  Jone.  ad  hann  nu  strax  i  sumar  skal  koma 
til  vor  med  voru  skipe.  og  tala  sialfur  vid  oss.  og  giðra 
.sijna^)  afsðkun  hier  um.  og  uppd  ])ad  ad^^)  hann  skal  ecke 
þurfa  ad  fordast  edur  ottast  oss.  þa  sendum  vier  honum 
vort  far  vijst.  og  christelegt  leide^^).  ad  hann  skal  meiga 
koma  frij  og  fridis  og  fielegur  til  vor.  og  fara^^)  aíTtur  til 
sinna  heimkynna.  Þvi  bidium  vier  ydur  alla  og  streingelega 
biodum  ad  ef  hann  vill  ecke  koma.  og  er  so  voru  skrifelse 
öhejrugur.  ad  þier  þa  ecke  sieud  fyrrnefndum  Byskup  Jone 
hejruger  [nie  hlydugir^^).  fylgiande  nie  hidstod  veitande  i 
nockurn  mdta.  Enn  ef  nocknr  dijrfest  hier  i  möte  ad  giðra. 
og  verdur  þar  ad  sannur  og  kunnur  fundinn.  þa  skal  hann 
þar  fyrer  straíTast.  og  utlægur  af  landenu  vera.  Þvi  Idtid 
mig  þad^*)  i  ongvail  mdta  írietta.  ad  þier  honum  stjrk  veit- 
id.  under  vora  holiustu  og  ndd. 


1)  [kome  b.  2)  Copium  af  Briefe  tilskrifad  Biskup  Jone  oc  Js- 
lendinguoi  31.5.  3)  [sl.  b.  [[sl.  315.  4)  gudi  315.  5)  landid  315.  6) 
[idkande  6;  oc  ydkar  315.  7)  [b.  v.  315.  8)  Hlydeláe.  oc  315.  9) 
hans  315.  10)  b.  v.  315.  11)  leyfi  315.  1^2)  fra  315.  13)  [b.  v.  315. 
U)  þetta  315. 
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Giefed  d  voru  slote  Kolldingshuse    [fostudaginn  næstan 
epter  MariumessuM  Aiino  1548. 
[Under  vort  Signet. 

Christian^). 

B. 

Tilskipanabók    Þjóðskjalasafnsins  í  4to,  bls.  243,  skrifuð  c.  1760. 

Bref  ad  Jon  Bi.skup  Arason   komi  d  kongs  fund. 
[Christianus  tertius-^). 

Vited  ad  vier  hófum  heyrt  ad  biskup  Jon  Arason  veite 
vorum  undersdtum  d  Jslandi  yfergó' ng  ydkande  fermingar 
og  adrar  oheirelegar  hondlaner.  hvad  vier  ei  vilium.  lijda. 
Þvi  hiödum  vier  Iionum  ad  hann  i  sumar  med  voru  skipe 
kome  til  fundar  vit  oss.  og  giore  sidlfur  mundtlig  fyrir  oss 
sina  afsökun.  et  ne  qvid  a  nobis  timeat.  skal  hann  hafa 
christelegt  leide  til  vor  og  fara  frij  og  fridls  aptur  til  sinna 
heimkynna.  Si  vero  ad  nos  venire  recusaret  Hberi  sint  suh- 
diti  no.stri  omnes  ab  omni  obseqvio  iHi  ulla  in  præstando, 
illudqve  ei  renuncient.  Qvicunqve  vero  ejus  partibus  contra 
ante  dicta  favet,  exilii  pæna  luat.  auxiHo  præsertim  si  eum 
sublevarit. 

Datum  Koldingshus  1548. 


576.  29,  August  1548.  í  Koldinff. 

Keist.tán  konungr  þriðji  bannar  Hamborgarmönnum  vetrar- 
legu  á  Islandi. 

Danske  Magazin  II,  2,  bls.  146,  Kh.  1806,  eptir  Cancelliregistrant 
frá  1548,  sem  þá  var  í  safni  Thotts  827.  Fol. 

1)  [b.  V.  315,  en  sleppir  ártali  og  öllu  því,  sem  eptir  fer.  Dag- 
setning  þessi  virðist  vera  með  öllu  rétt  (17.  Aug.),  þvi  að  af  öðrum 
bréfum  sézt,  að  konungr  hefir  einmitt  verið  i  Kolding  um  þessa  daga 
(12.— 30.  Aug.)  1.548  og  geíið  þar  út  fleiri  bréf.  Sjá  Danske  Maga- 
zine  IV,  2,  bl8.  100.  og  Nr.  576  og  577  hér  á  eptir.  2)  [sl.  6.  3) 
[C3u8,  hdr. 
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An  die  von  Hamhurgk.  das  der  Kaufman  sich  des  Win- 
terlagers  uff  Island  enthalten    soU.    Actum  Colding 
den  29  August  Anno  1548. 
Christian  et  cetera. 
Lieben   Getrewen. 

Wir  werden  von  unsserm  Vogt  uf  Jslandt  bericht.  das 
der  Kaufman  von  Hamburgk  das  Winterlager  uf  Jslandt 
halten  lasse.  und  damit  nicht  allein  Uns  und  den  Under- 
thanen  sonderen  auch  den  handtirenden  Kaufman  zu  Uor- 
fang  und  Schaden  handelen.  nun  ist  hievor  der  halben  Be- 
scheid  ergangen.  das  solch  Ligger  zur  Winterzeitten  uff  dem 
Lande  nicht  handeln  sollen.  sondern  sich  der  gebiuenden 
Zeit.  als  darzu  vorordnet  und  benent.  mit  ihrer  Handtyrung. 
wie  ander  SchiíTer  und  Kaufleudt.  als  unser  Land  besuchen. 
vorhalten.  und  wiewol  wir  demnach  wol  fiige.  diejenige.  als 
uf  unserm  Lande  dermassen  zu  handelen  tadtlich  sich  un- 
ternehmen.  nach  Gebiir  zu  straten.  auch  die  Giieter.  als  in 
der  selben  Vorwaltung  befunden.  annehmen  zu  lassen.  ha- 
ben  wir  doch  aus  gnedig  Neigung  solchs  beuor  an  euch  ge- 
langen  woUen.  den  Kaufman  daruff  zu  uorwarnen. 


577.  30.  Aiigust  1548.        á  Koldinghiisi. 

Skuldbindingarbréj"  Marteins  biskups  við  Kristján  konung  IIL 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Register  paa  alle  Landene  V,  518.  —  Frum- 
rit  bréfsins  er  og  i  Ríkisskjalasafni  Dana  „Island"  31,  og  eptir  því 
er  bréfið  prenlað  hjá  Harboe  í  Kliavns  Selsk.  Skr.  VÍI  (1758)  bls. 
14  —  15,  og  er  sá  texti  notaðr  hér  til  samanbuvðar  (=Z»).  Fiumritið 
er  með  almennri  kancelliskrifara  hendi.  Að  eins  undirskriptin  er  með 
hendi  biskups. 

Her  Mortenn  Eynerssen    fsom  bletT  Superintendent  paa 

Jsslandt  gaflf  ko.  Ma.  breflf  som  her  Eptherfylger. 

Jegh  Martin^)  Eynerssen  presth.  kendis  och  giðr  wiitther- 

ligtt  for  Alle  mett  thette  mytth  opne  brefíatt  eptherthij  hog- 

borne  f^rsthe  och  stormegtige*)  herre  her  Chriistiian.  et  cetera. 

1)  Morlhenn  b.      2)  —  igste  b. 
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mynn  allernadigste  herre  haffuer  nu  beuilgiitth  och  sambtyktt 
megh  att  were  Superintendent  wtthj  Schaleholtti)  stigtt  paa 
Jsslandt.  Tha  loffuer  och  tiUsiiger  iegh  hðgmelte  konningh 
Chriistiann  konningh  Fredericksísönn,  och  hans  ko.  ma.  Isonn 
hógborne  forsthe  hertugh  Frederiick  konningh  Chriistiians 
fsðnn  eptherckomere  konninger  wthj  Danmarck  att  forfðrdre 
och  fremme  gudtz  hellighe  ordt  och  Euangelium.  och  altrnn- 
gestt  retthe  megh  epther  hðgmelte  ko.  ma.  ordinantz  som 
hans  ko.  ma.  om  Religionem  haffuer  ladett  wdgaa.  Samme- 
ledis  vviill  och  skall  ieg  were  hogmelte  forsther  och  Dan- 
marckis  och  Norgis  Riiger  huldt  och  íroe  och  Kamme  och 
wiide  alle  theris  gaíTn^)  och  besthe  och  aíTuerge  theris  sckade 
och  forderffue  aff  myn  ytthersthe  magtt  och  formughe  och 
altiidt  were  hogmelthe  forsters  fogder^)  paa  Jsslandt  then*) 
fsom  nu  er  eller  her  epther  kommendis  worder  behielpelig  aff 
mynn  ýttersthe  magtt  och  formughe  att  the  kunde  wndt- 
fanghe  ko.  ma.  rettiighed  afí  -Jsslandth  och  forfordre  ko. 
ma.  fsagger  att  the  mue  wdrettis  epther  hans  ko.  Ma.  wil- 
liigh^')  och  beffallingh  och  ther  fsom  ieg  icke  tiisse  forne  art- 
tickle  hollendis  worder  tha  skall  iegh  ther  mett  hafíue  for- 
brott  Skallholdtz  stiigtt.  Thill  ytthermere  witnissburdt^)  och 
beder')  foruariingh  att  iegh  forne  Mortiin^)  Eynerssen  thette 
fsaa  fast  och  wbrodeligen  holle  skall  haffuer  iegh  ladiitt 
henge  mytt  Jndtzegle  her  neden  fore  och  mett  egen  handt 
wnderschreffuitt. 

Giiffuitt  och  schreffuitt  paa  Colliinghus  torssdagen  [post 
bartolomej   Aar  et  cetera  mdxlviij^). 

[(L.  S.).  €go  martinus  einarí  ut  supra  pro- 

testor  manu  mea  propria^*^). 


1)  Schallehollt  b.  2)  gaffuen  6.  3)  fogetther  b.  4)  thenn  6.  .5) 
willie  b.  6)  windispyrdtt  b.  7)  bedre  6.  8)  Mortthenn  b.  11)  [nest 
eptther  Sancti  Bartholomei  Apostoli  dag.  Aar  et  cetera  Mdxl.  paa 
thet  Otthendhe  6.     10)  [b.  v.  6. 
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578.  9.  September  1548.    í  Bæ. 

31.  Jauúar  1558.        í  Xeðri  líTestu. 

ViTNisBUKBR  Erlings  Gislasonar,  i  transscripto,  um  samtal 
síra  Jóns  Erlingssonar  við  Ogmund  biskup  um  jarðirnar 
Kvigindisdal  og  Hænuvíií,  meö  fleira. 

AM.  Apogr.  3799  með  hendi  Jóns  Magnússonar  bróður  Áina  „Ex 
originali"  (á  kálfskinn). 

Þad  giorum  vid  biórn  biarnason.  oddr  helgason  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  ockru  opnu  brefi.  ad  vid  hof- 
um  sied  og  yferlesid  vittnisburdarbref  ellings  heitins  gisla- 
sonar  med  hans  heilu  og  oskoddu  dþrycktu  jncigli.  suo  lat- 
anda  ord  firer  ord  sem  hier  epter  skrifad  stendr. 

Þad  giore  eg  ellingur  gislason  godiim  monnum  kunnigtt 
med  þessu  minu  opnu  brefi.  ad  ec  var  j  hia  j  haga  da 
bardastrond.  þa  sera  jon  ellingsson  kom  firer  biskup  aug- 
mund.  i  þann  sania  tiina.  sen;  broder  hans  magnus  elhngs- 
son  hafdi  brottlegr  ordid  nied  haiiz  radzkonu.  heyrda  eg  þáí. 
sera  jon  Iegg(i]a  sig  og  sina  peninga  j  valld  biskupsins.  var 
þad  þda  þeirra  giorningr  ad  biskupin  skyllde  ad  sier  taka 
þad  sem  hann  ætte  j  jordune  quiindisdal  til  fullrar  eignar. 
£n  hænuuik  skylldi  hann  sialfur  hafa  og  hialpa  sier  da  og 
bornum  sinum.  ^n  skylldi  aungum  meiga  ]  burtu  fda  nie 
loga.  [£u  firer  bænastad  aboía  halldors  og  annara  dandi 
mana  jnn  da  læk.  ad  þeir  prestinn  fatækafi  og  fie  þurfi^) 
skipadi  biskupinn  sera  jone  juarssyni  ad  fda  honum  vc  og 
hier  epptir  vil  eg  sueria  ef  þurfa  þiker.  og  til  sanninda  hier 
vm  set  eg  mitt  jncigli  firer  þetta  bref  skrifad  i  bæg^)  ca  rauda- 
sandi.  sunnudæginn  næstan  eptir  mariumesso  sidare  þdií 
lidid  var  fra  gudz  burd.  CD.  d.  xI.  og  viij^). 

og  til  sanninda  hier  vui  þa  festvm  vid  firrnefnder  menn 
biorn  og  oddr  ockur  incigli  firer  þetta  transkriptarbref  huertt 
ed  skrifad  var  ]  nedre  huestu  i  arnarfiardardolum  da  manu- 
dæginn  næstafi  fírer  kertamesso  vm  vetureu  þa  lidid  var  fra 
hingadburd  vorz  Uufa  lausnara  jesu  christi.  CD.  d.  I.  og  viij  ar. 

1)  [  Svo.  2)  Svo,  3)  Mundi  ekki  þetta  ártal  langt  ritað  i  tranpscripto 
CD.  d.  xl.  og  viij  fyrir:  CD.  d.  xl.  og  vij?  I  brétinu  Nr.  531  stendr 
beint,  að  Eilingr  Gíslason  hafi   dáið  1547.     Annaðhvort  ártalið  er  rangt. 
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579.  16.  Septemher  15á8.        undir  Gnúpi. 

Ttlftardómr,  út  nefndr  af  Ormi  lögmanni  Sturlusyni  um 
kæru  Bjarna  Narfasonar,  vegna  Sigriðar  Björnsdóttnr  konu 
sinnar,  upp  á  jarðir  þær,  er  Ogmundr  biskup  hafði  haldið 
fyrir  henni,  og  nú  hafa  verið  lýstar  undir  kongdóminn. 

AM.  Fase.    LI,    12,    frumrit  á  skinni,      Af  13  innsiglum    er   nú  1 
fyrir  bréfiuu. 

Domur  vni  klaugun  Biarna  Narfasonar  vegna  þeirra 
jarda  Biskup  augmundur  tok  ad  sier^). 
jhesus. 
Ollum  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edr  heyra 
senda  þorlakur  ^inarsson.  jon  jonsson.  Sygurdur  Ormsson. 
bryniulfur  jonsson.  Oddur  helgason.  jorundur  steinmodzson. 
þorgeir  jonsson.  nikulas  nikulasson.  jon  þorgautz.son.  jon 
sueinsson.  ]on  palsson.  brandr  sueinsson  kuediu  gudz  og 
sina  kunnigt  giorandi  med  þessu  voru  opnu  brefi.  at  arum 
epter  gudz  burd.  m.  d.  xl.  og  viij  ar,  da  laugardægen  næsta 
^pter  krosmesso  vm  haustid-)  j  hollti  j  onundarfirdi  vorum 
vær  j  dom  nefnder  af  heidursamligum  dandimanne  Orme 
bonda  stullasyne  logrtjanne  fjTÍr  nordan  og  vestan  ool  js- 
landi  ^inuirduliga  ad  skoda.  rannsaka  og  fullnadardoms  at- 
kuædi  ooL  ad  ieggia.  huert  afl  edr  magt  ad  hafa  skylldi  su 
aklogun  sem  biarne  narfason  klagadi  þar  fyr  honum  vm 
þær  jarder  sem  biskup  Ogmundur  hafdi  halldit  fyr  sinne 
kuinnu  sigride  biornsdotter  og  £pter  fyrgreindan  biskup  aug- 
niund  hefdi  lystar  verit  vnder  kongdomeiin.  hueriar  at  nu 
suo  enn  hielldust  vnder  hans  nad  et  cetera.  Jtem  j  fyrstu 
grein  kom  þar  fram  fyrir  oss  vors  nadugasta  herra  kongs- 
ens  bref  med  hans  nadis  heilu  og  oskoddudu  caþryktu  in- 
cigli.  huert  bref  at  suo  hliodadi  j  millum  annara  orda.  ad 
fyrgreindur  biarue  narfason  hefdi  verit  fyrir  hans  nad  og 
klagad  sig  þar  viii  fyr  oreindar  jarder.  hueria  aakloguú  at 
vor  naduga.tjti  hogbornasti  herra  konguren  skipadi  og  skick- 
adi  jnn  j  landit  til  alþingis  vnder  fyrnefnds  lognianz  vr- 
skurd  og  logriettumanna    dom  at  nær  veranda    hans   nadar 

í)   Utan  á  bréfiDu  með  hendi  Eggerts  Hannessonar.  2)  þ.  e.  15.  Sept. 
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fouita.  sem  fyrskrifad  hans  nadar  bref  ytar  meir  vtuisar  og 
jnne  helldr.  og  þui  fyrer  allar  þessar  greiner.  og  epter  vors 
verdugasta  herra  kongsens  brefi  og  tilskipan.  þoL  dæmdum 
vær  fyr  nefnder  domsmenn  med  fuUu  domsatkuædi  fyr 
greint  mal  til  nastai)  alþingis.  og  þda  alla  skyllduga  þar  at 
koma  med  sin  prof  og  skilriki  sem  þessu  mali  eigu  at  suara 
edr  at  sækia.  huort  helldur  sem  þeir  være  lærder  edur  leik- 
er.  og  þa  alla  fallna  at  þessu  mali  sem  þar  kæmi  eigi  for- 
fallalaust.  skylldi  þetta  mal  f}'rst  skodast  og  dæmast  af  aull- 
um  þeim  malum  sem  þar  kynni  fram  at  koma.  næst  vors 
hogbornasta  herra  kongsens  malum  edr  ^rundur.i^).  et  ce- 
tera.  Og  til  meire  audsyningar  og  stadfestu  hier  vm  þca  festi 
fyrnefndur  ormur  logmann  sitt  jnncigli  ujed  vorum  fyrr- 
nefndra  domsmanna  jnnciglum  fyrir  þetta  domsbref.  huert 
ed  skriíad  var  vnder  Gnupi  j  dyrafirdi  oql  sama  are.  deigi 
sidar  enn  fyr  seiger. 


580.  34.  September  1548.         á  Hrafnagili. 

JóN  biskup  Arason  skipar,  að  Jóni  presti  Filippussyni  '-^kuli 
greiðast  tólf  hundruð  heima  i  Miklagarði  fyrir  umboðshald 
og  meðferð  biskups  á  Vetrliðastöðum  i  Fnjóskadal. 

ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bl.  85b^  86,  með  hendi  siin  Eyjólfs  á  Völlum. 
Sbr.  MSleph.  60.  4to  bl.  39,  með  sömu  hendi. 

(Utskript)  af  brefi  Jons  Biskups  Arasonar  um 
Vetrlidastadi. 
Vier  Jon  med  Guds  nad  Biskup  aa  Holum  giorum  god- 
um  monnum  viturligt  med  þessu  voru  opnu  brefi.  at  af  þui 
saa  heidurligi    mann    Sira  Jon    Philippusson    hefur   unnt  oz 
til    umbods    og    medferdar    i  langan   tima    sina   jord    Vetr- 
lidastadi    liggiandi  i  Fniuskadal  i  Haals  kirkiusokn.    hvar   af 
hann    þykist     nu    litinn    reikningskap    hafa    fengit    af   sinni  ^ 
landskulld  edr  leigurn.  sem  þar  hefur  til  fallit  aarliga.  so  og 
af  þeim  kugilldum.  er  hann  lanadi  mier  siaalfum  i  Reykia- 

1)  Svo.    2)  Svo  Œ^erindum. 
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dal.  Og  nu  med  þui  Sira  Jon  lofar  en  at  lijda  þessa  jord 
vit  mic  framvegis  at  næsta  epterkomanda  íari.  so  framt  sem 
hann  þarf  ecki  skylldugliga  sialfr  aa  at  hallda.  þar  fyrir  hef 
eg  til  sett  og  skipat  minum  goda  vin  og  medhrodur  j  Ghristo 
Sira  Joni  Philippussyni  skuli  greidaz  xijc  heiniíi  j  Miklagardi 
af  vorum  Kaadsmanni  nu  i  næstum  fardógum  i  mailnjlu  og 
ðþrum  godum  og  gilldum  peningum.  þeim  er  Sira  Joni  liki 
vel  vit  at  taka. 

Og  þui  til  meiri  stadfestu  hier  um  setium  vier  vort 
innsigli  fyrir  þetta  href.  hvert  skrifat  var  aa  Hrafnagili  i 
Eyafyrdi.  maanadaginn  næstan  fyrir  Michaelismesso  um  ha^st- 
it.  arum  eptir  Guds  burd  M  d  xl  og  viij. 


581.  30.  Septeml)er  1548.  í  Laufási. 

KaupmáijAbeéf  Nikulásar  Þorsteinssonar  og  Sigríðar  Einars- 
dóttur. 

AM.  Apogr.  3727  „Epler  originalbrefi,  sem  cg  eignadizt  epter  S^ 
Skula  Þorlaksson.  Originalen  sende  eg  1727  Sira  Magnuse  Markussyne 
til  ad  gefa  Runolí'e  Einarssyne  i  Hafrafellzlungu"  (AM.).  —  AM. 
Apogr.  5632  með  hendi  Jóns  Magnússonar  „Ex  transscripto"  á  papp- 
ir  frá  7.  Okt.  1593.  -  AM.  2.5.5.  4to  b]s.  213—214,  bréfabók  sira  Skúla 
Þorlákssonar,  skr.  1687—1698.  —  MSteph.  27.  4to  bls.  154—155, 
Svarlskinna,  með  hendi  Benedikts    lögmanns   Þorsteinssonar  c.   1720. 

Þat  giorum  vær  torfe  ionsson.  besse  biornsson  og  olaf- 
ur  hialltason.  prestar.  þorleifur  grimsson.  henedict  einarsson. 
og  ingialldur  hognason.  leikmenn.  godum  monnum  kunnigt 
med  þessu  voru  opnu  brefe  at  arum  epter  Gudz  burd.  CD. 
d.  xl.  og  viii.  a  espehole  i  eyafirde  sunnodagin  næstan  ept- 
bartholomevs  me.ssoi)  vorum  vær  i  hia  saum  og  heyrdum 
a  ord  og  .samtal  heidarligra  maniia  þorsteins  bonda  finnboga- 
sonar  vegna  sonar  sins  nichvlasar  þorsteinssonar  af  einne 
alfv.  en  af  annare  einars  bonda  bryniolfssonar  og  hans  dott- 
ur.   Sigridar    einarsdottur.    at    so  firir  skildu.  ath    þorsteinn 

1)  þ.  e.  26.  Aug. 
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bonde  gaf  sjne  sinum  nichulase  til  kuonarmundar  i  most^) 
vid  nefnda  Sigride.  med  samþycke  og  upplage  sinnar  heid- 
urskvinno  ceciliv  torfadottur  og  sona  sinna  torfa  og  vig- 
fvsar  brædra  adurgreindz  nichulasar.  hundrat  hvndrada.  Ixxxf- 
og  xiic-  og  þar  til  iordina  hiedinshofda  a  tiornese  i  sina 
fiordvngsgiof.  at  tilgreindum  þessvm  igrdum  seykiahlid  xxxc 
vogar  xxxc  strond  xiic  haganes  xxc  ariidisastade  i  bardar- 
dal  xxxc  backa  a  tiornese  eda  adra  xx<^-  iord  og  med  hverre  vt- 
iordu  ed  fæsta  iiii  kvgiUde.  hier  til  reiknade  hann.  at  hann 
sialfur  nichvlas  ætte  ii  iarder  þær  sem  hanii  sagdizt  hafa 
seilt  honvm.  og  medkeftdizt  at  hann  fvlla  peninga  hefde  fyrir 
þær  vppborid.  sem  heita  orimstader  xxc  og  fagranes.  viiic- 
vid  myvathii.  og  þar  til  skyllde  hann  hafa  adra  goda  pen- 
inga  so  at  iic  hundrada  være.  Hier  i  mot  reiknade  ^inar 
bonde  dottur  sinne  Sigride  iiic  liundrada  oskert  at  afluckt- 
um  þeim  xl^  sem  hun  hafde  gefit  brodur  sinvm  joiie  ein- 
arssyne.  skyllde  greindur  nichvlas  þorsteinsson  gefa  adur- 
nefndre  Sigride-)  einarsdottur.  Ixc  i  tilgiðf  at  tilskildre  jérd- 
unne  hedenshofda  fyrir  xlc  og  þar  til  xxc  i  godum  peningum. 

for  allur  þesse  giorningur  þar  strax  fram  med  handsol- 
um  greindra  manna  i  millum.  ^n  fullgiordizt  med  lagabrvll- 
aupe  og  logligre  lagafestingu  j  reykiahliid  vid  my vathn  svnno- 
dagin  næstan  epter  ymbruviku  vm  haustid  a  sama  are^). 

og  til  sanninda  hier  vm  setivm  vær  fyrrskrifader  menn 
vor  insigle  fyrir  þetta  kavpmalabref  er  skrifad  var  i  lautase  i 
eyiafirde  vii  nottum  epter  brullaupit  a  sama  are  og  fyrr  seigir^). 

Þat  medkiennunst  vid  eigill  Teitsson  og  Jon  grimsson 
at  vid  hofum  sied  og  yfirlesid  so  latandi  kaupmóLIabrief 
sem  hier  fyrir  ofan  þennafi  ockar  vit.nisburd  skrifad  stendr 
ord  eptir  ord  med  heilum  og  oskoddum  jnsigllum  hangande. 
og  til  meiri  sannenda  hier  vm  setium  vid  ockar  innsiglle 
fyrir  þessa  ockar  medkienning  og  vitnisburd  huer  ed  skrif- 
adr  var  j  laufasi  i  eyiafirdi  þann  7  dag  Octobris  arum  ept- 
ir  gudz  burd.  1593. 


1)  „ita  extat"  (AM.)    Svo  einnig  5632.     2)  sigrid  5632.     3)  þ.  e. 
23.  Sept.     4)  Það,  sem  eptir  fer,  er  tekið  eptir  5632. 
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583.  1.  Oktober  1548.  í  HTammi. 

Tylftaedómr  klerka  norðan  og  sunnan,  útnefndr  af  Jóni 
biskupi  á  Hólum,  er  |)á  var  administrator  Skálholtsbiskups- 
dæmis,  um  ákærur  biskups  til  Daða  Guðmundssoftar. 

AM.  Fasc.  LI,  13,  frumrit  á  skinui.  Fyrir  dóminn  hafa  aldrei  kom- 
ið  fleiri  en  4  innsigli,  innsigli  Jóns  biskups  og  þriggja  presta,  —  MSteph. 
27.  4to  bls.  485—498  með  hendi  Þórðar  Þórðarsonar  i  Háfi  (d.  1747) 
„Ex  membrama",  sem  er  án  efa  LI,  13.  —  Prentaðr  á  latínu  i  Hist. 
Eccl.  Isl.  II,  676     679. 

Domur  dada. 
Þat  giorum  uier  Stuile  einarson  Kadzmann  hola  dom- 
kirkio.  CDagnus  gudmundsson.  Gudmundur  biornsson.  CDagn- 
vs  ionson.  Þorsteirn  Þorgrimson.  jon  gudmundson.  ^Uend- 
ur  Þorgrimson,  biarne  heigason.  Andres  Asgrimson.  Steinn 
olafson.  Salamon  gudmundsson  oc  erirekuri)  paalson.  prest- 
ar  hola  biskupsdæmis  oc  skalholltz  biskupsdæmis.  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  uoru  opnv  brefi  arum  efter 
gudz  burd  CD.  d.  xl  og  vuj  j  huamme  j  huamssueit  £a  manu- 
dagin  næstan  efter  CDikaelsmesso  uorum  vier  ]  dom  nefnd- 
er  af  uerdugum  herra  biskup  ione  er  þaa  uar  ^administra- 
tor  SkalhoUtz  biskupsdæmis  at  dæma  vm  þæ  akiæru  sem 
biskup  jon  kiærdi  til  dada  gudmundssonar.  j  fystu  grein 
at  hann  heídi  jnnsett  sig  j  officiahs  ualld  oc  profastdæme 
þat  sem  honum  biskupinum  til  heyrdi  at  ueita  efter  þui 
vaildi  er  honum  hafdi  gefit  uerit  af  herra  pauanum  og  kirki- 
unnar  laug  hann  til  skylldudu.  efter  samþycki  oc  utvalning 
er  þeir  æstu  oc  ellztu  kiemiemenn  skalhollzti)  biskupsdæmis 
med  styrking  oc  samþycki  almugans  æ,  alþingi  hofdu  hann 
til  sett.  oc  greindur  dadi  hefdi  suo  af  geingit  gudz  laugmaie 
at  hann  hefdi  ueitt  beneficia  oc  sialfur  halldit  j  onguo  leyfi 
logligra  kirkiunnaR  formanna.  oc  hier  med  hefdi  hann  nefntt 
doma  oc  latizt  sialfuR  seigia  laug  vm  hiona  skilnad  oc  íleire 
þær  greiner  sem  leikmenn  mega  eige  ualld  yfir  hafa.  leiddi 
biskup  ion  morg  vitne  þar  fyrir  oss  at  greiiidar  saker  uoru 
sannaB  vpp  æ,  nefndan  dada.  oc  biskupsins  jnnciglat  stefnu- 
bref  var  lesit  heima  ]  snopsdal-).  oc  aa  saudafelle  er  greind- 

1)  Svo     2)  Svo  (varla  óvart). 
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ur  dadi  hiellt  sin  laugheimile  oc  fyrir  þaa  grein  att  optt- 
nefndur  dade  hafdi  adur  j  sundur  RÍfit  biskupsins  jnnciglad 
bref  j  hondum  sira  olafs  sæmingssonar  j  kirkiugardinvm  j 
huamme  j  huamssueit  oc  medur  |)ui  atkirkiunnar  oc  landz- 
ins  laug  suo  til  vijsa.  at  þeÍB  menn  sem  hindra  viHa  laug- 
in  oc  íordaztt.  huortt  þeÍR  RÍfa  j  sundur  stefnvbrefin  edur 
byrgia  sig  j  husum.  oc  uilia  ecki  stefnunar^)  heyra.  þeÍR  skulu 
laugliga  stefnder  ef  stefnan  uerduR  lesin  j  þeirra  Iðgheimile 
hvort  þeir  ero  nær  edur  firr.  þui  at  gudz  nafne  til  kaulludu. 
oc  at  suo  profudum  malum  sem  þaa  fyrir  oss  komv.  dæmd- 
um  vier  fyrr  sagda  stefnv  laugliga  oc  dada  RÍettiIiga  fyrir 
kalladan.  en  fyrir  þær  greiner  at  kirkiunnar  laug  oc  kristin 
KÍettur  suo  ut  skyra.  at  hver  sem  sig  setur  jnn  j  þat  valld 
kirkiunnar  sem  hann  er  ecki  til  settur  at  laugum  þui  dæmd- 
um  vier  fyrr  nefndan  dada  gudmundsson  fallinn  ]  herra 
pauans  bann  oc  alla  þaa  sem  hann  haía  til  styrktt  at  giora 
slika  laganna  nidran.  £n  huad  hann  hefer  j  saugdo  ualldi 
giort  edur  huerier  hann  hefdi  þar  til  styrkt.  þat  skylldi  skod- 
azt  vnder  dome  þeirra  ofí'iciala  sem  nefndur  heBRa  biskup 
ion  hefur  tilsett  j  huerium  part  skalholltz  biskupsdæmis  sem 
þav  maal  hafa  giorst  oc  suo  dæmdum  uier  alla  þa  doma 
oc  giorninga  onyta  oc  at  ongu  halldandi  sem  dadi  hafdi  j 
kirkivnar  valldi  giort.  utan  þta  giorninga  sem  hann  hefdi 
giort  med  Kadi  biskups  augmundar  godrar  minningar.  þat 
logligtt  er.  ]  annare  grein  er  j  stefnunne  stod  at  biskup  ]on 
kiærdi  til  dada  at  hann  hefdi  geingit  til  hiuskaparbands  tru- 
lofan^)  oc  festingi)  med  gudrunv  einarsdottuK  oc  hann  uisse 
hana  uera  opinberliga  j  mægdaspellum  uid  sig  ]  þridia  oc 
fiorda  lid.  oc  hefdi  sidan  verit  aasamt  uid  greinda  konv  lik- 
amliga  med  opinberri  barneign  meir  en  xij  aiB.  Nu  fyrir 
þui  at  kristin  RÍettur  bannaR  at  nockur  madur  fae  sina 
frændkonu  edur  sifkonv  sier  til  eigennar  konv  skylldare  en 
at  fimta  manne  jafnt  fra  syskiöum  at  telia  þui  dæmdum 
uier  þat  maal  skylldi  Reynazt  oc  vitne  um  berazt  fyrir  log- 
ligum  officialis  þeim  sem  biskup  ion  til  setur  j  þeirre 
þingsokn    sem  greint    mal    giordizt.    oc  ef  þau    mægdaspiell 

1)  Sto. 
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Beynazt  sonn  þa  dæmduni  uier  greindan  dada  oc  gudrunv 
fallin  ]  bann  ef  þeim  uorv  vitanlig  sogd  mægdaspiell.  þaa 
þau  geingu  til  hiuskaparbandz.  oc  huort  þeirra  fyrir  sig 
sekt  uera  .xl.  niarka.  þaa  fesekt  hafe  halfa  kongr.  en  halfa 
biskup.  en  þau  skylldug  at  skiliazt  oc  taka  lausn  oc  skript- 
er  huort  sem  þau  hafa  uitandi  edur  ouitandi  greindan  giorn- 
ing  giort.  ^n  huort  þeirra  sem  nei  kuedur  uid  at  þau  hafi 
uitandi  hiuskapinn  bundit  ]  meinum  klare  sig  med  tylftareide 
oc  falle  þess  íiesekt  niduii.  ef  þau  hafa  at  laugum  lysa  latid. 
]  þridiu  grein  er  ]  stefnunne  stod  oc  biskupin  kiærdi  til  dada 
at  hann  hefdi  likamliga  samlagazt  vid  ynguelldi  arnadottur. 
sem  var  hans  halfsystrungUR  oc  hann  hefdi  med  morgum 
barneignum  opinber  ordit  er  hann  hefdi  att  vit  somv  konv 
oc  suo  hefdi  honum  maigar  aminningar  giordar  verit  af 
kirkiunnar  ualldi  uid  at  skilia  sagda  sok.  £nn  hann  hielldi 
sig  enn  nu  j  frilluliiíe  oc  frændsemis  spellum.  oc  sambud 
uid  somu  konv.  oc  efter  þui  at  kristin  RÍettur  oc  kirkiunn- 
ar  log  skyra  skiluisliga  vm  slik  malefne  oc  uier  uissum  med 
sannendum  at  greind  ætt  uar  suo  talin  oc  halldin  sagdra 
manna  aa  mille.  suo  oc  hafdi  greind  ynguelldur  verid  dæmd 
dada  til  framfæris.  þa  hon  uar  þrotin  oc  þurfandi.  en  huer 
sem  verdur  heilrofa  edur  skriptrofa  þrian  E,eisur  oc  geingur 
aptur  til  somv  syndar.  sem  hann  hefur  lofat  uid  at  skiliazt 
hann  gioRer  til  utlegdar  j  kristnum  RÍette  oc  med  þui  at 
greindur  dadi  var  opinber  ordin  at  sagdri  sauk.  þui  dæmd- 
um  uier  hann  sliku  (sekan)  sem  þæ,  menn  er  giordu  til  ut- 
legdar  j  kristnvm  EÍette  oc  skylldan  vid  att  skilia  greinda 
konv  og  ganga  til  skrifta  vid  sialfan  biskup.  J  fiordv  grein 
er  j  stefnvnne  stod  er  biskupin  kiærdi  til  dada  at  hann 
hefdi  uerit  flo(c)ks  foringi  fyrir  þeim  hermanna  flocki  sem  uer- 
it  haídi  j  kirkiugaRdinvm  j  skalhollte  j  almenneligri  presta- 
stefnv  oc  hindrat  hann  biskupin  oc  hans  kiennemenn  suo 
hann  matte  ecki  hafa  lidugan  gang  at  giora  þat  gudz  em- 
bætte  þar  ]  kirkiunne  sem  honum  til  heyrdi.  sem  er  kirkiv 
at  uigia.  born  at  ferma.  bannsmenn  at  leysa.  kristin  lyd  at 
leidretta  oc  adra  biskupliga  þionuztu  at  giora  oc  fyrir  þui 
væri  nu  skalholltzkirkia  saurgud  oc  suiuirt  oc  fyrir  þvi  at 
þat  stormæle  var  med  oUu    opinbert  at  greindur   dadi  hafdi 
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suo  giort  eti  suo  til  visa  samþycktar  RÍettarbætur  sialfra 
konganna  at  hver  sem  hindrar  biskupa  logligt  embætte  at 
giora  saa  suare  landrada  sauk  uid  kong.  Skyra  suo  oc  skipa 
kirkiunnan  log  j  kristnvm  RÍetti  at  huer  sem  biskup  hindr- 
ar  at  giora  sitt  logligt  biskups  embætte  hann  feller  a  sig 
herra  pauans  bann.  þui  dæmdum  vier  greindan  dada  gud- 
mundsson  skylldugan  at  taka  laustn^)  oc  skrifter  af  herra 
pauans  ualldi  fyrir  sagda  sok  j  þeim  stad  oc  tima  sem  bisk- 
up  ion  til  setur.  suo  dæmdum  uier  greindan  dada  hafa  fyr- 
irgiort  huerium  peningi  fiar  sins  vid  kong  oc  kirkio  oc  herra 
kongsins  ualld  oc  kirkiunnar  mega  logliga  at  sieR  taka  alla 
þaa  peninga.  fasta  oc  lausa.  frida  oc  ofrida.  sem  greind- 
ur  dadi  hefur  medferdar.  oc  at  auk  er  þeirra  skullda  oc 
sekta  sem  nefndur  dadi  er  adur  skylldugur  konginvm  oc 
kirkivnne  oc  audrum  godum  monnum  utan  þeir  herra 
kongren  oc  biskupin  vile  meire  myskunn  a  giora.  hier  med 
dæmdum  vier  nef(n)dan  dada  RÍett  t^kan  under  logligar  skript- 
er  ef  þat  uerdur  giort  mannslagalaust  utan  optnefndur  dadi 
uerdi  fyrr  gripen  af  herra  kongsins  ualldi  under  leikmanna 
dom  oc  logliga  ReíTsing.  J  fimtu  grein  er  j  stefnunne  stod 
er  biskup  ion  kiærdi  til  dada  at  hann  hefdi  hrifit  ur  hond- 
um  sira  olafs  semingssonar  j  kirkiugardinum  j  huamme  j 
huamssueit  þat  bref  med  biskupsins  jnnsigle  sem  til  hefdi 
heyrt  herra  pauans  ualldi  oc  hann  biskupinn  uilldi  jnnsenda 
til  heiIagRaR  Romakirkio  oc  þat  sama  bref  hefdi  greindur 
dadi  j  sundur  RÍfit  j  morg  stycki  sao  þat  hefdi  ecki  matt 
uel  lesazt.  leiddi  biskup  jon  þar  uitne  fyRÍr  oss.  at  dadi 
hafdi  suo  giort  sem  fyrr  skritat  stendur  oc  med  þui  at  log- 
malit  suo  skipar  at  huer  sem  hindRar  uitne  edur  bref  edur 
doma  suo  at  logmalit  fæR  ecki  framgang  rettan  sa  skal 
ecki  brefa  edur  uitna  niotandi  uerda  þui  at  j  þeim  hlut  sem 
madur  brytur  laugin  er  hann  ecki  verdiigur  þeirra  at  niota. 
þui  dæmdum  uier  nefndan  dada  ongra  brefa  niotandi  uerda 
mega.  vtan  þeirra  sem  herra  kongrin  sialfur  med  noregis 
RÍkis  Raadi  finnur  falslaus  uera.  oc  suo  dæmdum  vier  dada 
fallinn  j  forbod  fyrir  sagda  sauk.  oc  huar  sem  madur  gioR- 

1)   Svo. 
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er    til    utlegdar  j  kristnvm    EÍette    þa   fellur  fe  hans^)    halft 
under  kong  en  halft  vnder    kirkiv.  J  siettv  grein  er  biskup- 
in  kiærdi  til  dada.  at  hann  hefdi    vnder  sig  dreigit  Rangh'ga 
tuo  hundrut    hundrada    edur  meir  j  fuUuirdis  peíiingum  þat 
skalholltzkirkio  til  heyrdi  þat  dæmdum  vier  at  skodazt  skyilde 
oc  Reynazt  j  almennehgre    prestastefnv.    sem  nv  næst   verd- 
ur  halldin  j  skalholltz    biskupsdæme    vnder  þeim  dome  sem 
biskup  jon  edur  adRer  logliger  umbodsmenn  skalholltz  bisk- 
upsdæmis  þar  yfer    nefna.    ^n    vm  iordina  huamm  j  huam- 
sueii    oc    þatt-)  iarda  goz  er  biskupin    kiærdi    at  dadi    hefdi 
vnder  sig  dreigit    kcm  þar  fram    jnciglat  domsbref  er  dæmt 
hofdu  prestar  skalholltz  biskupsdæmis  suo  hliodandi  at  bisk- 
up  ion  skylldi  hallda  til  laga  greindre    jordu    huamme.    þui 
dæmdvm    vier  þann    sama  dom    staudugan    oc  myndugan  j 
aullum  sinum   greinvm.    £nn    annat  jarda  goz  er  biskupinn 
kiærdi  at  dadi  hefdi  at  sícr  tekit  sækizt  og  dæmizt  af  bisk- 
up  jone  edur  laughgum    vmbodsmonnum    skalhoUtz  kirkio  j 
þeirre    þingsokn    sem    eigö  liggur    huer.  J  siaundu  grein  er 
biskupin    kiærdi    til  dada  at  hann    hefdi    halldit  sinne  iordu 
skarfstodum  med  x  malnytu  kugilldum  vm  ix  aR  edur  leing- 
ur  j  ongu  sinv  frelse  ne  sinna  vmbodsmanna.  þvi  dæmdum 
vier  at  biskup  jon  skylldi  leida  loghg  uitne  j  skagafirde  jnn- 
a)i  manadar.    þar   sem  hann  hefdi  greinda    iord    kieypt^)  oc 
peninga    fyrir    golldit    med    suo    hliodandi    vitnisburd  at  þa 
iord  liet  biskup  jon  kaupa  og  giallda  peninga  fyrir  at  þeim 
sem  atte  oc  eigi  uissu  þeÍR  at  biskup  ion  gæfi  edur  saulum 
selldi  greinda    iord.  oc    þann    uitnishurd    skylldi    biskup  ion 
jncigla  med    þeim  ef  hann    vill  suo    giora.  oc  at  þeim  vitn- 
vm    leiddvm    dæmdum   vier    greinda  jord  skarfstadi  biskups 
ions  eign  uera  oc  uerit  hafa  j  sogdum  tima.  hier  med  dæmd- 
um  vier  optnefndan  dada  skylldugan   aftur  ad  lykia  greinda 
jord  med  kugilldum.  landskyildum   oc  laga  aauexte.  oc  gialdi 
biskupinvm  oc  holakirkio    Ix  marka    vtan    hann    syne  laga- 
kaup  fyrir  greindre  jordu    edur  suerie   at  siettareid  at  hann 
hugdi  sieR  heimila  sagda  jord.  ^n  at  þeiin  eide  vnnum  falle 
fullrettin  nidur. 


1)  tvískrifað.     2)  Svo. 
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samþyckte  þennan  uorn  dom  sagdur  herra  biskup  jon 
oc  iiiarger  adaer  goder  menn  oc  settu  sin  jncigle  med  uor- 
um  jnciglum  fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  ]  sama  stad  deigi 
oe  are  oc  fyrr  seigier. 


583.  15.  Oktober  1548.       á  Bessastöðum. 

Bbéf  Kristjáns  skrifara  til  Daða  bónda  Guðmundssonar  i 
Snóksdal,  þar  sem  hann  svarar  bréfi  Daða  um  lagarétting 
gegn  yíirgangi  Jóns  biskups,  og  biðr  Daða  fyrir  bréf  til 
Orms  Sturlusonar  um  ólöglega   eptirlegumenn   þýzka  vestra. 

JSig.  37.5.  4to  bls.  72—74,  með  hendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750— 
1760  „Ex  orig.  chartaceo  í'rfí  Sigurdi  Pálraasyne  (hefur  verod  lukt 
missive)". 

Guds  kvedia  med  minne  kiærligre  heiisan  tilsendest  yd- 
ur  alia  tima  et  cetera.  kiære    Dade.  sierdeiles  gode  vin. 

sem  þier  skrifed  mier  til  um  þad  ofurvalld.  sem  bisk- 
up  Jon  med  sinum  medfyigiorum  hefur  ydur  veitt  og  giðrt. 
Sðmuleides  um  þá  stefnu.  sem  hann  hefur  lated  lesa  a  yd- 
ar  þremur  gðrdum  i  ydar  frcíveru.  Kiære  Dade.  þcL  hefe  eg 
fornumed.  ad  biskup  Jon  og  þier  hafed  haftt  lAnga  þrætu 
til  sama(n).  hvad  mier  er  med  ðilu  okunnigt.  hversu  þad  stend- 
ur  af  sier.  og  ecke  veit  eg  hveria  Iðgsogn  (hann)  hefer  yfer  yd- 
ur  i  mote  konglig  maiestetz  beskermelsbrefe.  sem  þier  hat- 
ed  af  hans  nad  yfer  ydur  og  ðllum  ydar  et  cetera.  Enn  um 
þann.  xij.  presta  dom.  sem  þier  seget  ad  biskup  Jon  hafe 
lated  gdnga  yfer  ydur  og  ydar  peninga.  og  halfpart  sie  dæmt 
fallid  konginum.  enn  halft  kirkiunne.  Kiære  Dade.  þd  spyrz 
þad  vel  i  framtidenne.  hvertt  ad  same  presta  domur  verdur 
giðr  logligur  edur  ei(g)e.  eda  hvert  aíl  hann  hefur.  og  sem 
þier  skrifed  og  erud  begerande  at  ieg  skule  rida  vestur.  og 
Idta  setia  þriggia  þing.  og  taka  med  mier  sem  flesta  Iðg- 
rettumenn.  og  láta  ganga  Dom  uppd  biskup  Jon  og  hans 
fylgiara.  sem  rændt  skulu  hafa  ydar  peningum.  Kiære  Dade. 
þd  hafe  þier  lógin  fyrer   ydur  og  Lðgmannenn.  sem  þar  er 
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til  settur  á.  konglig  maiestetz  vegna  at  lata  ske  Iðg  og  rett. 
hvern  sem  oriett  sker.  so  rikan  sem  fatækan.  þvi  þýke  mier 
ecke  gott.  eda  radligt  vera.  ad  giora  mðnnum  ömak  med 
mier  nu  so  tima  drs.  og  setia  mig  inn  j  logmannsins  umdæmi 
þar  fyrir  vestan.  i  mote  kongsins  brefe  oc  nockre  bifalning 
sem  hann  hefur  þar  fyrer.  enda  hefer  ieg  nog  til  vara  ad 
taka  hier  bia  mier.  bæde  i  einn  mdta  og  annan.  sem  gud 
veit  et  cetera.  Og  sem  þier  erud  bigierande  eitt  oped  bref 
af  mier.  at  eingen  skule  giora  ydur  nockud  forfang.  uppd 
ydar  personu  godz  eda  peninga.  Kiære  Dade.  treistunst 
eg  ecke  til  ad  gefa  ydur  sterckara  bref  þar  uppa  enn  kong- 
lig  maiestet  hefur  ydur  adur  gefed.  þvi  ad  eg  veit  vissulega. 
hver  ad  ecke  vill  hlida  kongsins  brefe.  hann  hann  hlider  og 
ecke  minu.  oc  mege  þier  vissuliga  forlata  ydur  til.  ad  eg 
vil  i  eingan  nidta.  hverke  styrkia  biskupa.  eda  nockra  adra 
i  nockre  oriettferdigre  sðk  i  mote  logunum  og  konglig  maie- 
stetz  brefe.  sem  þar  um  giort  er  og  utgefed.  i  mote  ydur  edur 
nockrum  Danumanne.  framar  meir  enn  log  til  standa  et  ce- 
tera.  So  oc  ef  þier  villdnd  hlijta  minu  rade  ad.  þd  er  þad 
mitt  rdd.  at  þier  lietud  allt  standa  i  stille  til  Alþingis  ad 
sumre  komanda.  eda  til  þess  at  konglig  maiestetz  skip  kem- 
ur  i  landed.  og  landsins  stiornarmadur  riettur.  og  at  hverer- 
tveggiu  forfðrdre  þd  sina  sak  þar.  þat  hvor  hefur  med  lög- 
um  tiltal  ad  veita  hvor  vid  annan  et  cetera.  Kiære  Dade. 
radligt  er  ydur  þo.  att  taka  sem  bezt  vakt  upp  d  ydur  sem 
ydur  kann  moguligtt  vera.  hvar  eg  veit  ad  þier  munud 
sialfer  vel  til  þeinkia.  þvi  fatt  er  betra  enn  fara  vel  et 
cetera. 

Sender  ieg  nu  tii  ydar  eitt  bref  sem  Ormur  Stullason 
skal  hafa.  hvert  ed  hlyder  upp  d  þa  þydska.  sem  þar  liggia 
med  oleyfe  ed  vestra.  vilde  eg  þier  lietud  sama  bref  kom- 
ast  til  hans.  med  þad  allra  fyrsta  sem  þar  yrde  ferder  d 
mille. 

Kiære  Dade.  hvad  mier  er  mðguligtt  fyrer  ydar  skulld 
ad  giðra.  þar  skulu  þier  mig  alla  tima  vel  viliugaö  til 
finna. 

Hier  med  ydur  og  allan  ydar  varnad  Gude  bifalande 
alla  tima. 

43* 
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Datum  Bessastodum  mdnudagen  næsta  fyrer  Luce  £wan- 
geliste  An(n)o  et  cetera  COdxlviij. 

Christiern 
skrifare. 
[Heidurligum  Dada  Bonda   Gudmundssyne  kome  brefed 
til  handa^) 


584.  15.  XoYeniber  1548.  í  HTammi. 

DóMR  sex  manna.  útnefndr  af  Ormi  lögmanni  Sturlusyni, 
um  það,  hvert  afl  hafa  skyldu  þau  bréf  og  kvittanir,  sem 
Daði  bóndi  Guðmundsson  hafði  af  kongs  valdi  og  kirkju. 

AM.  Fasc.  LI,  14,  pappírsafskript  frá  hér  um  bil  1570.  LI,  14  og 
15  er  á  sömu  blöðunum.  —  Landsbókasafn  115.  4to,  I,  270 — 271,  með 
hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  í  Hítardal  c.  1720  „Skrifad  effter  copiu 
med.  2.  jnnsiglum-.  —  Sbr.  bréf  frá  2.  Jan.  1530  (DI,  IX,  Nr.  425)  ; 
frá  25.  Apr.  1.532  (DI,  IX,  Nr.  .508);  frá  7.  Apr.  1536  (DI,  IX,  Nr. 
631);  frá  18,  Marts  1542  (Dl,  X,  Nr.  424);  frá  25.  Dec.  1542  (Nr. 
168  í  þessu  bindi)  ;  frá  19.  Jan.  1544  (Nr.  253);  frá  30.  Júní  1545  (Nr. 
368);  frá  28.  Júní  1547  (Nr.  508),  Sbr.  Nr.  591.  -  Prentaðr  á  latínu 
í  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  680-681. 

Domur  Orms  Sturlusonar  Logmanns  um  verndan.  Bref 
og  kvittaner  Dada  Gudmundssonar  Anno  1548'^). 

jhesus. 
Ollum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra  senda  Syg- 
urduroddsson.biarnesumarlijdason.jonsygurdzson.biarne  þor- 
leifsson.  christiforus^)  jonsson  og  jon  olafsson  kuediu  gudz  og 
sina.  kunnigtt  giorandi  þa  iidit  uar  frahingadburd  uors  herra 
]hesu  christi  CDdxl  og  viij  fimttudægin  næsta  epter  marteins- 
messo  um  ueturin  j  huame  j  huamssueit  a  þingstad  riettum 
vorum  uær  j  dom  nefnder  af  heidarh"gum  herra  orme  bonda 
stuilasyni^)  laugmanni  nordan  og  uestan  a  jslandi  ad  skoda 
og^)  rannsaka  og^)  fullnadardoms  adkuædi  a  ad  leggia  hueria 

1)  [Utanáskript.     2)   115.     3)  Christoforus    115.      4)  Sturlusyne 
115.    5)  sl.  U5.    6)  b.  V.  115. 
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makt  edur  afl  ad  hafa  skylldi  þau  bref  og  kuittaner  sem 
Dade  Bondi  gudmundsson  hafdi  af  kongs  ualldi  og  kirkiv 
og  hann  beiddizt  þar  doms  a. 

J  fyrstu  grein  kom  þar  fram  fyrir  oss  uors  heyborn" 
asta^)  herra  kongsins  bref  kristianz  med  hans  oskauddu  jn- 
sigli.  huertt  suo  uar  latandi  ad  hans  nad  og  uerdugheit  tok^) 
adur  nefndan  dada  gudmundsson.  hans  husfru^).  bðrn  og 
þienara.  goss  og  garda  og  alla  hans  peninga  under  sina 
uernd  og  biskermelsi  bisendiliga^)  ad  uilia^)  íorsuara  og  for- 
dagþinga  til  allz  riettar.  ^nn  forbiodandi  aullum  og  sier- 
huerium  lærdum  og  leikum  hann  ad  hindra  edur  omaka 
edur  nockud  ad  oforrietta  j  moti  þessu  sinv  brefi. 

J  annare  grein  kom  þar  fram  fyrir  oss  og  uoro  upp 
lesin  bíjfalningsbref  biskups  augmundar  godrar  minningar 
med  radi  og  samþycki  herra  gissurar  einarssonar.  huerra 
herra  saler  ad  gud  nadi.  med  þeirra  oskauddum  hangandi 
jnsiglum.  huertt  ad  suo  hliodadi.  ad  þeir  ueittu  og  lienttu 
fyrrnefndum  dada  gudmundssyni  gardin  huamm  j  huams- 
sueit  med  aullum  þeim  eignum  kuikum  og  daudum.  faust- 
um  og  lausum  sem  greindum  gardi  fylger^)  ad  fornv  og  nyiv 
vm  alla  hans  tijd. 

J  þridiv  grein  uoro  þar  upp  lesin  ku(i)ttanarbref  opptz') 
nefndz  dada  gudmundzsonar  er  hann  hafdi  af  biskup  aug- 
mundi  og  herra  gissure  kirkivnar  uegna.  hier  med  kom 
þar  fram  fyrir  oss  vrskurdnr  þorleiís  bonda  palsonar  er  þa 
uar  laugmann^)  nordan  og  uestan  a  jslandi  med  hans 
oskauddu  hangandi  jnsigle  huer  ad  suo  jnne  hiellt  ad  hann 
urskurdadi  ðll  hans  bref  og  knittaner  myndug  med  ollum 
sinum  greinum  og  artichulis. 

Þuj  ad  heilags  anda  nad  til  kalladre  ad  suo  profudu 
og  fyrir  oss  komnv  dæmdum  uær  fyr  nefnder  domsmenn 
med  fullu  doms  adkuædi  fyrr  skrifud  bref  og  kuittaner  aull 
myndug  og  skiallig  med  aullum    sinvm    greinvm^)  og  þratt- 

1)  heygbornasta  11.5.  2)  taka  11.5.  3)  hustru  ll."i,  4)  bysönde- 
liga  11.5.  .5)  veria  11.5.  6)  fylgia  115.  7)  Svo  LI,  14;  offt  115.  8) 
lógmadur  115.  9)  „þessi  dSmur  er  d  moti  domi  Jonz  Biskupz  Ara 
sonar  geinguiim  ö,  sama  stad  og  dre  Manndaginn  effler  Miciiaelis- 
œessu"  á  spássíu  i  115  (Sjá  Nr.  582). 
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nefndan  dada  gudmundzson  riettiliga  mega  hallda  alla  sina 
peninga  med  frij^)  og  fielig  heit  fyrir  huerivm  manni  þar 
til  hann  er  med  riettum  laugum  sokttur  fyrir  uorum  nad- 
ugasta  herra')  konginvm  og  hans  maiestate.  epter  þuj  nad- 
ar  brefi  sem  hans  uerdugheit  hefur  honum  vt  gefid.  enn 
huer  hann  omakar  af  greindum  gossum  þa  suare  sliku  fyr- 
ir  sem  logbok  vtuisar  og  inehelldur  hann  edur  hans  menn 
an  riettar  edur  laga  adferdar.  ^nn  hann  og  hans  menn  frid- 
helga  þa  sem  hann  og  hans  peninga  ueria  enn  hina  ogillda 
sem  ad  sækia  og  ecki  uilia  laga  og  riettinda  giæta. 

Samþyckti  þennan  uorn  dom  adur  skrifadur  kongs  um- 
bodzmadur  ornuir  bondi  stullason  logmann  og  setti  sitt  jn- 
sigle  med  uorvm  fyrr  nefndra  domsmanna  insiglum  fyrir 
þetta  domsbref  huertt  skritad  uar  j  sama  stad  og  dag  sem 
fyr  seiger. 


585.  1548.  á  Syeinsstöðum. 

Ttlftardómr  (útnefndr  af  Ara  Jónssyni  kongs  umboðsmanni 
i  Húnavatnsþingi)  um  bætr  eptir  Filippus  Þórarinsson  á 
Svinavatni,  er  Steinn  Þorgilsson  í  hel  sló. 

Landsbókasafn  788.  4to  bl.  109-110,  skr.  c.  1640.  (suml  i  þessari 
bók  er  tekið  eptir  dómabók  Gisla  lögmanns  Hákonarsonar). 

Domur  vm  víjgsmaal    Dœn'dur  aa  Sueinsstðdum. 

Aff  xíj  monnum  Anno  1548  j  Watzdal  aa  þriggia  hreppa 
þijnge  d  þijngstad  riettum  vm  þad  vijgsmdl  er  þar  kom 
framm  ad  Steirn  Þorgilsson  heffde  ad  oforsiniu  j  hel  sleig- 
ed  Philipus  Þorarinzson. 

J  firstu  kom  þar  franim  Jon  Magnusson  modurfader 
Barnanna  og  Beiddest  alita  og  fulluadardoms  d  huor  log- 
ligur  andsuarsmadur  vera  skilldi  þessa  víjgzmaals.  enn  vier 
vissum  aunguann  (annan)  riell  standa  thil  suara  og  Iðglegra 
sokna  enn  neffiidann  Jon  Magnusson.  Stendur  suo  j  þrijdiu 
erffd  ad  moder    skilfeingenn    skal  laka  arff   eifter  Barn  sitt 


1)  frid  115.     2)  b.  V.  115. 
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og  aff  þuij  vissum  vier  enguann  nœr  standa  thil  IðgUgrar 
soknar  enn  Jon  Magnusson.  Þuij  dæmdum  vier  med  riettu 
d(oms)  aít)k(væde)  Jon  Magnusson  loglegan  soknara  d  þessu 
maale.  grid  ad  selia  og  Bætur  ad  taka  greindra  Barna 
vegna. 

J  annare  orein  Beidde  og  kraíTdi  Jon  Magnusson  doms 
á.  first  hann  var  dæmdur  Iðgligur  soknari  þessa  máls.  vm 
þá  heimsokn  er  Steirn  haflPdi  fared  heim  thil  Suíjnavats^)  ad 
matartijma  ad  Philipus  liffanda  vid  3ia  mann.  Broted  vpp 
bordenn  och  geinged  jnn  med  hastarlegum  ordum.  Vændest 
firrneffndur  Jon  hier  ad  iiij  monnum  ad  þad  heffde  suo 
skied.  og  þar  kom  framm  eirn  skiæligur  madur  og  hand- 
saladi  þar  eijd  vppd  ad  þa  heffdi  Steirn  sagdtst  vilia  finna 
Philipus  och  skila  sijnum  erendum.  enn  husfreian  Solveg  suar- 
adi  þuij  thil  ad  hann  heffde  eij  nied  hann  ad  sinne  og  med 
þad  gieck  Steirn  jnnar  j  Bæenn.  homludu  honum  þd  menn 
80  hann  for  framm  ad  dirunum  og  med  þad  haffdi  hann 
vte  hnijffenn  og  med  þad  var  honum  hallded  aff  monnum 
suo  hann  kom  ecke  neinu  vondu  frani  j  þad  sinne.  Leist 
oss  suo  eff  madur  er  skemdur  fullriettezordum  edur  verk- 
um  j  heimele  sialffs  hanns.  Þar  fjrer  dæmdum  vier  Phili- 
pus  tuofallt  fuUriette  ad  sier  h]ftanda  x  merkur  och  konge 
adrar  x  merkur.  ad  þeim  vitnuni  logligum  leiddum.  Kom 
þd  þesse  Philipus  ad  morne  hjffandi  jffer  thil  Kulu.  var  hann 
þd  j  hel  sleigenn  aff  fírrneffndum  manne  Steine  Þ(or)g(ils)- 
syne  firer  engua  sok.  Kom  þar  fram  vijglysijng  med  suorn- 
um  eíjdum  og  leist  oss  hun  eíj  effter  Bockarinnar  ordum. 
enn  þo  þotte  oss  hun  Bera  mord  aff  veganda  og  hana 
dæmdum  vier  thil  næsta  0xaraarsþíjngs  thil  Logmanna  wr- 
skurdar  og  Bestu  manna.  enn  vorum  herra  kongenum  dæmd- 
um  vier  xiij  merkur  j  þegngilldi  aff  penijngum  vegandanz 
och  golldenn  þrijdiungur  þegns  jnnan  manadar  [edur  hanns 
vmbodzmanne^).  ad  heyrdum  domenum.  suo  och  dæmdum 
vier  Bætur  effter  þann  vegna  aff  fie  veganda  xl^  þrijdiung- 
ur  1  mdlnitu.  annar  þrijdiungur  j  gelldum  penijngum.  þrijdia 
j  ofríjdum    daudum    peiingum.    Skillde    hinn   fírste  gialldast 

1)  Suijnadals  (!)  hdr.     2)  [Svo. 
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jnnan  nidnadar  ad  heyrdum  domenum  aff  loglegum  suara- 
manne  Steinz  heima  d  Suíjnavatne.  annar  ad  næstum  far- 
dogum.  enn  alltt  ad  Michaelsmessu  nema  þeir  vi!ie  meire 
miskun  aa  giora.  Enn  huortt  had  loglegtt  suar  sem  kann 
ieidast  vegandanum  thil  Bata.  þuij  hoffum  vier  j  onguann 
maata  forskoted.  Suo  och  hoffum  vier  dæmt  þennan  dom 
med  aullum  sijnum  areinum  och  Articulum  vnder  Logmann- 
anna  vrskurd  och  jffer.svn  hinna  Bestu  manna.  þad  aff  ad 
taka  sem  þeim  þicker  ofí'hardt  enn  þad  vid  ad  leggia  sem 
þeim  þicker  offlijnt  firer  þann  skulld  eingenn  kom  suars- 
madur  vegandans  sem  hann  stýrker. 


586.  1548. 

KoNuiíGSBEÉF  (KanceUíbréf)  í  ágripi  til  Kaupmannahafnar-há- 
skóla  um  „Hogen"  (Hákon  eða  Högna)  Þorsteinsson,  er 
kominn  sé  frá  Islandi  og  vilji  leggja  fyrir  sig  nám. 

Rikísskjalasafn    Dana,    Tegnelsebog  paa    alle  Landene    1.54.5—48, 
bl.  268b.    —  Prentað  i  Danske  Magazin  IV.  %  bls.  83. 

Her  Hogen  Torstessen  ett  breff  tiill  then  hoge  skolle 
att  hand  er  komen  aff  Islandt  oc  wiilde  gierne  studere  ther 
oc  seg  i  baagelige  konsther  forbedre  att  the  wiille  annamme 
hannom  ther  wdj  wniuersitetet  oc  Eamme  hans  beste. 

Jtem  att  her  Hans  Dirichsen  annammer  hannom  ther 
faare  en  aff  the  studentther  handt  giffuer  kost  oc  ther  hand 
icke  kand  faa  plas  faare  en  afT  the  thuolff  att  handt  tha 
eligeuell  wnderholder  hannom  tiill  hand  kand  faa  platz. 


587.  1548. 

Kakcellibekf  til  Pétrs  Piade  Sjálandsbiskups  og  háskóla  við- 
vikjandi  Sigvarði  ábóta,  er  kosinn  hafi  verið  biskup  i  Skál- 
holti,  ogMarteini  Einarssyni,  er  konungr  hafi  skipað  þar  biskup. 

Rikisskjalasat'n  Dana>   Tegn.    paa    alle  Landene    154.5—48,  II,  bl. 
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268b.  -   Prentað  í  Danske  Magazin  IV,  2  bls.  83.    —  Þetta  bréf  sýn- 
ist  vora  útgefið  eptir  30,  Aug.  1548,  og  líklega  alltniklu  síðar. 

Jtem  ett  breff  tiill  docter  Peder  oc  wniuersitettet  att 
thenne  breít'uisser  abbettSiguerdus  skall  wære  wduolt  tiill  biscop 
i  Skalot  ther  paa  Islandt  rsom  the  kunde  forfare  i  the  breíTue 
hand  mett  tseg  haííuer  oc  thu  dog  vveil  fortencker  att  ko. 
Mst.  tilforn  hafluer  gifíuit  en  anden  wed  nafFn  her  Morthen 
Eynersen  mett  breffue  oc  beskeidt  ther  om  oc  epther  thij 
the  nu  baade  ere  i  KiöpnehafPn  att  the  wille  wnderuisse 
thennom  ther  om  tiill  thett  bestei)  oc  skulie  the  baade  wære 
ther  00  studere  tiili  ko.  Mst.    sielfF  tiidt  kommendis  worder. 


588.  1548. 

Rbikningr    Gottskalks  Jónssonar  um  búsíaung    og  gangandi 

fé  í  Vík  í  Sæmundarhh'ð    um    vorið  á  krossmessu  (3.  Maí). 

Add.     British    Museum    11,242    (FM.    206)    bl.    22b   (Blaðið    mjðg 
skemt).      Syrpa  síra  Gottskalks  i  Glaumbæ  og  er  þetta  ritað  samtiða. 

[CD.  d.]  xl.   oc  uiij  ar. 

tok  j    uik    um    uorit   aa   krossmesso.    x. 

uætter  .smiors [na]ut  at  kiotum.  ij  saudarkrof. 

.     .     .     .     vppgiordar  kerolld.  iiij  storkeraulid.  iij.  grindr. 

iij  siur.  iiij strokkr.  vij  skaler  med  horna- 

kere.  x  spæner.  xiij    fot biyfot   at   auk  oc  ij 

salsier.    vj    borddiska.    einn    bikar   oc vij 

fot[u)r.  tvær  sængr  alfærar.  strigadukr.  munnlaug  .... 
klædi.  byrda  oc  kista  j  bure.  krokar  oc  hoband. 

.  .  .  xiij  kyr.  iij  oc  Ix  ær.  xij  lambgymbrar  oc  xiij 
gymbur  herdisar.  .  .  [sajuder  veturgamier  med  ij  hrutum 
oc  iiij  sauder  gamler  oc  hrutur  ....  vetra  gamallt 
naut.  ij  kalbar. 


1)  wdi  guds  ord,  b.  v.  i  RegistrantinHm,  en  aptr  strykað  ii. 
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689.  Í1648  eða  síðar]  á  Álþingi. 

Kæra  Björns  Jónssonar  upp  á  Krossholt,  er  Ogmundr 
biskup  sagðist  hafa  tekið  af  honum  upp  í  reikningsbrest,  en 
selt  svo  Hallsleini  Runólfssyni,  en  Erlendr  lögmaðr  Þor- 
varðsson  hefði  keypt  af  erfingjum  Hallsteins,  og  héldi  nú, 
og  hefði  hann  einga  réttingu  getað  feingið  á  þessu,  —  og 
enn  fleiri  jarðakærur. 

AM.  235.  4^,  bls.  75 — 76.  á  saurblaði  aptan  við  bréfabók  Jóns 
biskups  Vilhjálmssonar ;  er  þetta  viða  mjög  máð.  Ekki  hefir  náðzt 
li!  að  bera  afskriptina,  áðr  prentað  væri,  til  þrautar  saraan  við  frum- 
ritið.  —  Björn  Jónsson  sá,  sem  hér  kærir,  mun  vera  Björn  á  Ey- 
vindará. 

Hefir  so  til  komit  min  peninga  missi  ed  vestra  og  ed 
sydra.  fyrst  vit  Þorvn  komvm  saman  feck  ec  biskup  Avg- 
mvnd  vmbod  yfer  Krossholltte  j  so  mata  hann  skyllde  taka 
leigv  af  stadnvm  fyrir  vtlavsnir  af  honum  og  .ij.  halfkirki- 
vm  avdrum  sem  til  reiknadist.  en  jnnan  farra  ara  þa  selldi 
han  þa  iord  Krosshollt  so  j  burt  at  ec  vissa  eigi  af  og  ecki 
fyr  enn  ek  spurdi  þat  af  avdrvm.  en  þa  ek  taladi  vid  hann 
sag(d)ist  hann  hafa  latid  dæma  sier  hana.  sagde  hvn  væri 
fallen  fyrir  reikningskap.  en  Einar  heitenn  Þorolfsson  liet 
gera  þar  vpp  kirkivna  og  keypti  þar  til  messoklædi  og  ka- 
leik.  en  þa  Þordr  heiten  tok  vid  henne  keypti  hann  þar  til 
klvckv.  er  hvn  þar  enn  þa.  Siþan  Þordr  gaf  og  afgreid(d)e 
Þorvne  systvr  sinne  þessa  iord  og  Jon  heiten  Torfason  med 
tok  liet  han  til  sex  kvgillden  en  þeim  kom  þat  saman  at 
avnur  .vj.  skyllde  bida  hia  sira  Þorde  heitnvm  þar  til  þeir 
giordv  annat  rad  til.  lok  hiskup  at  sier  Hitardal  og  allt  annat 
epter  sira  Þord.  sagdi  ec  honum  þar  væri  þav  ,vj.  kvgillde 
sem  kirkivnne  til  heyrde.  hefi  ec  hverki  verid  klagadr  ne 
dom  heyrl  hier  vm  vtan  þui  lyse  ec  Biorn  Jonsson  fjTÍr 
dandemonnom  at  þessi  jord  KrosshoIIt  heíir  so  verid  gripen 
og  hallden  fyrir  mier  j  niv  ar  edr  x  j  aungri  minne  heim- 
illd,  Hier  med  hefir  Ellendr  logmadr  keypt  þessa  savmv  jord 
at  erfingivm  Hallsteins  Rvnolfssonar  sem  biskvpin  selldi  nefnda 
jord  og  helldr  haiia  nv  so  fyrir  mier  en  ec  beitt  og  kvadt 
mic  vndir  laug  aa  alþingi  þat  hver    mætti  þar    med   lavgvm 
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til  min  taía  og  aldri  feingit  sem  dandimonnum  er  kvnnigt. 
en  epter  þetta  liet  hvspreyian  Helga  Gvdnadottir^)  stefna  ein- 
vm  þeim  manni  sem  bio  aa  þeirri  jordv  eirne  sem  hvn  sialf 
h'et  afgreida  Þorvne  þa  gud  gaf  þat  barn  lifs  j  lios  sem  get- 
id  var  adr  Jon  heitinn  Torfason  íiell  fra  en  kendist  þo  eigi 
at  hvn  hefdi  Klofa  gefit  og  hafdi  þa  aflient  han  Jone  heitn- 
vm  med  f}'sta  og  ei  visse  hann  betvr  enn  hann  niundi  sin 
e(i)gn  vera  og  þar  til.  xxc  (er)  hvn  hafdi  gefit  honum  til  gipt- 

ingar a  þa  alla    aptr    vnder    sig     .     .     , 

.     .     .     þa    sira  Jon    heiten   Einarsson^)    fiell   fra.    liet  hvn 

dœma    sier sem    hvn     ....     liet  af- 

greida  Þorvnne  og  vit  hielldvm  j  atta  ar  edr  niv     .     .     .     . 

.     .     .     .     nv   so biskvp  Avgmvnd    hiellt 

Krosshollt  fallit  fyrir  reikninghskap  þa  kvnni  hvn  ei  at  lata 
þa  giof  halldast  sem  hvn  hefdi  fengit  syne  sinum.  vid  þessa 

hennar  peninga  var  Pall  bonde  Fusason  þa 

villde  eigi  þan  dom    samþyckia  þotte  han  þa  epter  aungvm 

lavgvm sendi  hvn  þa tillag 

.     .     .     .     skyllde  han  þa  eiga lavgligan. 

tok sier  þessar  .iij.  jardir.  Raudalæk  .xxc. 

Þorkavtlvstadi.  xvc  Nefshollt  .xuc-  og  þar  til  .v.  malnytv  kv- 
giUdi  og  afentv  sier  aldt  þetta    sialfer  og  halldit  þessv  avllv 

nv og    enn    hefi    ec  beitt  og  krafid  lavg- 

mannen  hier  riettenda  aa  alþinge  vm  þetta  efni  og  alldri 
íeingid.  veit  ec  ei  betvr  enn  þessir  allir  peningar  se  min 
eign  hver  þa  hefr  eda  helldr  og  minnar  konu.  og  þat  treysti 
ec  ef  avll  þessi  malefni  koma  vnder  riettvisa  dande  menn 
at  ec  mvne  mina  peninga  fa  aptvr. 

kom  sa  domrenn  fyre  jd  næsta    svmar  epter  til  alþing- 
is  sem  dæmdvr  var  vm  [malj  Ceciliv  med  þotta  eidvm  þeim 

þar  standa  oc  gaf  henni  avngva væri 

mart  at  tala  en  liet  so  onyta  vorn  dom  og  Hfet  dæma]  þann 
davdadom  heima  aa  hieradsþinge  og  voro  ílester  i;oklavser 
en  eigi  nefndarmenn  vtan  ef  Biarne  Ellendsson  var  og  Þor- 
er  Sveinsson  og  Jon   Arngrimsson^). 

t)  Er  dáin  22.  Júní  1544.  2)  Kemr  seinast  við  bréf  26.  Murts 
1548,  og  mun  hafa  dáið  það  ár.  3)  Héraðsdómar  Erlends  Iðgmanns  tveir 
um   Ceciliu  Loptsdótlur   eru  geingnir  á  Egilastöðum  i  Fljóladalshéraði 
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er  mier  nv  sagt  at  sv  iord  se  aa  Akranesi  er  Hallsteinn 
Rvnolfsson  gaf  vid  Krosshollte  og  heite  Lækr  j  Leirar  kirkiv- 
sokn.  veit  ec  nv  eigi  hvort  hvn  er  fallin  vnder  konvngen 
eda  hver  hana  heíir  at  hallda'). 


590.  3.  Jaiiúar  1549.  á  Hólum. 

Bannfæringaebeéf  Jóns  biskups  á  Hólum  yfir  Daða  Gu5- 
mundssyni  í  Snóksdal. 

AM.  Fasc.  LI,  17 — 18,  frumrit  á  skinni  komið  frá  Staðarhóli. 
För  auð  eptir  11  Innsigli,  og  hið  12  er  enn  fyr.r  bréfínu.  og  er  það 
innsigli  síra  Þorsteins  Gunnasonar.  —  MSteph.  27.  4to  bls.  477—483 
raeð  hendi  Þórðar  Þórðarsonar  í  Háfi  (d.  1747).  Frumrit  þelta  er 
nokkuð  skemt  á  köflum. 

Bannfæringar  Bref  Jons  Biskups  Arasonar  }^r  Dada 
i  Snoksdal  15492). 
VieE  jon  med  Gudz  nad  Biskup  ad  holum  Administra- 
tor  SkaalhoIItz  biskupsdæmis  j  Biskupligu  ualldi  giorum  auli- 
um  monnum  kunnigt  at  fyrir  þær  siav  sakier  sem  Dadi 
Gudmundson  hefur  giort  oe  fellt  a  sig  bann  fyrir  sierhueria 
þessa  sauk.  j  fyrstv  grein  ad  hann  uan  flo(c)ksforinge  med 
stiorn  oc  styrking  med  þeim  hermanna  flocki  sem  stod  med 
uopnum  og  uerium  ]  kirkiogardinum  j  skaalhoUte  j  almenne- 
ligri  prestastefnv  og  hindradi  mic  suo  at  ec  matta  ecki  jnn 
ganga  i  kirkiuna  edur  kiorkiogardin  at  giora  þar  biskupligtt 
^mbætti  sem  ec  til  baud  mig.  oc  ek  uar  til  skylldur  at  laug- 
um.  ]  annare  grein  at  dadi  gudmundnson^)  hefur  inn  sett  sic 
j  heilagrar  kirkio  ualld  oc  profastdæme  j  mote  laugum.  j 
þridiu  grein  at  hann  sundur  Beif  mitt  jnciglat  bodunarbref 
j  kirkiogardinum  j  huamme  oc  sleit  þat  ur  hondum  uors 
prestz  sira  olafs  semingsonar.  j  fiordu  grein  at  Dadi  gud- 
mundson  hefur  giortt  hiuskaparband  med  Gudrunv  einars- 
dottur  oc  uerit  aasamt  uit  hana  med  likamiigri  barneign  vm 

7.  Sept.  1.543,  og  dóinr  ura  þau  niál  gekk  A  alþingi  1544.  Sbr.  Nr. 
!215  og  216  og  280.  1)  þessi  klausa  er  fiiniimegin  á  blaðinu.  2)  27 
(með  htndi  Jóna  sýsluiuanns  Jakobssonar).     'ó)  Svo. 
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XI]  aaR  edur  leingur  at  sier  uitanda  meinum  og  mægdaspell- 
um  þeirra  aa  miilum.  j  fimtu  grein  at  dadi  gudmundson 
hefur  ueritt  æsamt  j  frillulíjfe  oc  barneignum  med  jnguelldi 
arnadottur  ^n  þau  dadi  og  jnguelldur  ero  audrum  oc  þridia 
at  frændseme.  hefur  hann  lofat  uit  at  skilia  fyRsagda  synd. 
^n  þar  um  hefur  hann  ordit  heituofa  oc  skriptRofa  uid 
biskup  og  kirkiunnaR  ualldzmenn.  hefur  hann  j  þessare 
ohlydue  uerit  aasamt  med  sagdri  konu.  meir  en  x  aaR.  j 
siettu  grein  ad  hann  hefur  under  sig  dreigit  skalholltz  kirkio 
fasta  eign  cc  hundrada  edur  meir  og  halidit  þeim  eignum 
morg  aaR  j  mote  laiigum.  j  siaundu  greiii  at  dadi  gudmund- 
son  hefur  under  sig  dreigit  j  mote  laugum  meir  en  tuau 
hundrut  hundrada.  eR  skalholltz  kirkio  og  audrum  kirkium 
þar  j  biskupsdæminv  hefur  til  heyrt.  hefur  hann  halldit  ok 
en  nu  helldur  hann  þessum  peningum  j  onguo  leyfe  logligra 
kirknanna  formanna.  j  attundu  grein  at  dadi  gudmundzson 
hefur  tekit  fra  mier  mina  oc  hola  domkirkiv  jord  er  skarf- 
stader  heita.  oc  þar  med  atta  kugilldi  edur  íleire.  hellduR 
hann  og  hefur  halldit  greindri  jordv  oc  peningum  i  x  aR 
oc  nockut  leingur  ]  aungu  uoru  frelse  edur  uoRRa  vmbods- 
manna.  ^ru  þessaR  allar  sakier  opinberadar  og  sannprofad- 
ar  oc  af  xij  prestum  dæmdar  upp  aa  dada  gudmundzson 
og  þui  hofum  uier  epter  kirkiunnaR  laugum  forbodad  dada 
gudmundsonoc  giort  bonum  þriar  aminningar  at  leidrett- 
azt  oc  suo  hofum  uier  latid  lesa  aa  hans  laugheimile  þann 
dom  og  forbodsbref  sem  giortt  uaR  under  uorum  jncigl- 
um  um  sagdar  sakier.  £n  þau  bref  hafa  hans  heima- 
menn  j  sunduR  RÍfiti).  þar  med  dreigit  oc  hrakit  uora  kienne- 
menn  og  hindrad  þæ,  at  lesa  aduR  saugd  bref.  Og  þui  at 
heilags  anda  naad  til  kalladri  hofum  vier  med  uorum  xij 
prestvm  bannsungit  dada  gudmundson  med  þeim  psalma- 
saung  at  gudz  laugum  og  heilagra  fedra  setninge  sem  þar 
ero  til  skipader  med  þui  audru  embætti  oc  alkuædis  ordum 
sem  þar  til  heyra  oc  allar  kirkiuR  oc  kiennemenn  seigia  oc 
syngia  um  allan  kristindominn.  med  bann  oc  boluan  yfer 
alla  þaa  menn.  sem  ei    uilia   sinar   synder  af   laata  og  yfer- 

1)  Rifti,  frumriiið,  Þórðr  les  :  rifít. 
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bæta.  Þessu  sama  bannz  afelle  lysum  uier  oc  a  leggivm  yf- 
er  alla  þa  menn  sem  hier  efter  styrkia  edur  nockut  samlag 
hafa  uid  dada  gudmundson.  Og  þui  bidium  uier  um  aila 
goda  menn  at  afysa  hann  at  ganga  til  hlydne  og  lausnar 
uid  laugligan  formann  heilagRar  kirkio  oc  at  fraskiiia  sig 
giordum  glæpum  og  bæta  sagdar  sakier  at  laugum.  uoru 
þessi  oll  adur  saugd  ord  oc  embættisgiord  af  mier  lesin  oc 
upp  saugd  ,]  heilagre  hola  domkirkio  niunda  dag  jola  morg- 
uni  almuga  nærYerandi  sem  uoRer  prestar  uitne  um  bera  j 
medfylgiandi  brefi  vnder  uort  Signetvm.^) 

Þat  giorum  vier  StuIIe  ^inarsson  Radsmann  hola  dom- 
kirkio.  Þorsteirn  Gunnason  kirkioprestur  sama  stadar.  CDagn- 
us  gudmundson.  Gudmundur  biornson.  pall  brandson.  jon 
brandson.  Hallur  Asgrimson.  Andres  Asgrimson.  Gretter  Þor- 
ualldson.  Ormur  jonson.  Sigfus  gudmundson.  jon  Sæmund- 
son.  jon  Sigurdson  prestaR  godum  monnum  kunnigt  med 
þessu  uoru  opnu  bref(e)  arum  efter  gudz  burd  00.  d  xl  og 
ix  j  domkirkiunne  a  holum  j  hialltadal  aa  niunda  dag  j  jol- 
um  uorum  uier  j  hiaa  at  Biskup  jon  er  þaa  uar  Administ- 
rator  yfer  Skalholldz  biskupsdæmi  at  gudz  naad  til  kalladri. 
las  hann  og  fram  sagdi  suo  hliodandi  ord  sem  hier  fyH 
skrifut  standa  at  til  laugdum  morgum  tleirum  bannsetning- 
aR  ordum  og  embætte  med  psalmasong  og  hringdum  kluck- 
um  og  steyptum  logum.  Oc  til  sanninda  oc  samþyc(t)a(r)  hieR 
um  Setium  vier  fyrr  skrifader  prestar  uor  jncigle  fyrir  þetta 
bref  er  giort  uaR  j  sama  stad   deigie  (og)  sire  sem  lyrr  seigier. 


591.  10.  Janúar  1549.  í  Snóksdal. 

Ormb  lögmaðr    Sturluson    staðfestir  og  samþykkir  Hvamms- 
dóm  frá  15.  Nóv.  1548  (Nr.  584). 

JSig.  375.  4to  bls.  77 — 78,    með  hendi   Grunnavíkr-Jóns  c.  1750— 
60  „Ex  orig.  Þordar  Hannessonar  sem  nu  1708  er  i  eigu  vicelogmanna      l 
Odds  S(igurds)S(onar)"  (AM.).  —  Landsbókasatn  115.  4to  1.271—272, 


1)  Það,  sem  eptir  ferf  er  ritað  með  annari  hendi, 


é 
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með  hendi  Jóna    prófasts  Haldórssonar  í  Hitardal  c.  1720,  -  -  Prentað 
i  Kirkjusögu  Finns  biskups  11,  681—682. 

Urskurdur  Orms  Sturlusonar  Logmanns  her  uppð. 
Anno  15491). 

Eg  Ormur  stullason  laugmann  nordan  og  vestan  ð.  Js- 
lande  giore  godum  monnum  kunugt  med  þessu  minu  opnu 
brefi.  ad  sæker  þess  ad  eg  hefe  sied  og  yfer  lesid  kvittaner 
og  ]iang  bref  sem  Dade  bonde  gudmvn(d)sson  hefur  fyrir 
sier  bædi  af  kongs  vailde  og  kyrkiu  fyrir  þeim  malum  ed- 
ur  sakfellum  sem  hann  hefur  brotligur  ordit  edur  matt 
verda  j  sierhverium  greinum  sem  þau  inne  hallda  hver 
bref  og  kvittaner  mier  virdazt  myndug  og  skiallig  j  allan 
mata  epter  þvi  sem  sa  domur  jnne  helldur  sem  ec  uttnefnde 
og  dæmdur  var  j  hvamme  i  hvamssveit  fimtudægen  epter 
marteinsmesso  nu  næst  [er-l  var.  þvi  j  Guds  nafne  amen 
uttskurda^)  ec  sama  dom.  bref  og  kvittaner  sem  Dade  gud- 
mun(d)sson  hefur  fyrir  sier  laugligar.  myndugar  og  skiai(l)ig- 
ar  i  allan  mata.  og  saker  þess  ad  fyrskrifadur  Dade  hefur 
mins  nadugazta  herra  kongs  Kristierns  fridar  bijskermelsis 
bref  fyrir  sier.  sinu  folke  godzse  og  peningum.  þui  fyrirbýd  ec 
fyrskrifadur  ormur  logmann  aullum  og  sierhuerium  iærdum 
sem  leikvm  hvers  valldz  edur  stiettar  ad  hver  er  epter  þvi 
valldi  sem  minn  herra  konguren  hefur  mic  overdugan  til- 
sett  adurgreindan  Dada.  hans  folk  godzs  og  peninga  ad 
heindra*)  edur  omaka.  adtekter  edur  areider^)  ad  giora  edur 
an(n)ad  ofrike  ad  veita  jn  til  næ.sta  auxararþings  so  fram- 
arliga  sem  ec  ma  frekazt  med  logum  giora.  enn  hver(n)  sem 
audrvYÍs  giorer  lyse  ec  slikvm  saukvm  seka(n)  sem  logmalíd 
uttvisar  enn  ec  skipa  og  skjlda  alla  kongsens  eidsvara  og 
þegila  optskrifadan-J  Dada.  hans  folk.  godzs  og  peninga  ad 
styrkia')  og  veria  fyrer  aullum  þeim  sem  honum  viiia  of- 
rike  edur  asokn  veita  motte  kongsens  bijskermelsisbrefe  og 
audrum  brefum  sem  hann  hefur  fjrir  sier  [et  cetera^).  Og 
til  sannenda    hier    um    sett  ec  mitt  jnsigle    fyrir    þetta   utt- 

1)  Þ.  e.  dóm  frá  15.  Nóv.  1548.  Þessi  fyrirsögn  er  hér  tekin 
•ptir  115.  2)  [eg  þar  115.  3)  urskurda  115.  4)  hijndra  115.  5) 
dreitan  115.    6;  115;  optskrifudum  375.  7)  115;  styria  375.  8)  [a.  115. 
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skurdai*^)bref  og  síyrkingarbref  hvert  er  skrifad  var  \  snosz- 
dall'-j  fimtudægen  næstan  fyrir  geisladægen  [þa  er  lidit  var 
fra  gudz  burd  CD.  d.  xl.  og  ix.  ar^). 

(L.  S.) 


593.  20.  Janúar  1549.        á  múmstöðiim. 

29.  Ápríl  1551.  í  Eydölnm. 

Kaupmálabrép    Jóns    Þorsteinssonar  og  Haldóra  Jónsdóttur. 


'ö 


AM.  Apogr.  4462  „Ex  originali  Biörns  Petnrssonar  a  Bustarfelle".  — 
Metíal  jarðabókarskjala  Árna  Magnússonar,  Suðrmúlasýsla  2,  er  og 
afskript  þessa  bréfs  staðfest  á  Fossvelli  við  Brú  9.  Júni  1704  af  Birni 
Pétrssyni  á  Bustarfelli  (=  b). 

Þat  giorum  vier  Olafur  Arnason.  Konrad  Steingrims- 
son.  prestar.  (^inar  Þorualldzson.  Jon  Þordurson.  Broddi  Ket- 
elsson.  jon  eyiolfsson  godum  monnum  kunnegt  med  þessu 
voru  opnu  breíi  aruni  eptir  gudz  burd  (D  d  xl  og  ix  ar 
sunnudaginn^)  næstan  eptir  e;eisladagenn  j  bastofune^)  a 
glumstodum  iílio(t)sdalshieradi  vorum  vier  i  hia  saum  og  heyrd- 
um  æ,  ord  og  handaband  þessara  manna  at  jon  þorsteins- 
son  festi  sier  halldoru  jon.sdottur  til  eignarkonu  ath  þessum 
greindum  uottum  hiauerundum  med  þeim  skilmala  sem 
giordur  uar  a  giptingardeigi  huer  suo  uar  latandi  at  þorsteinn 
þorualldzson  gaf  .sinum  syne  jone  þorsteinssyni  fyrrnefndum 
Ixc  med  þvi  hann  atte.  var  þar  tilgreind  iorden  eyiolfsstadir 
huer  er  uera  skyllde  at  ^yrleika  fimm  hundrud  og  xl.  J 
annare  grein  gaf  magnus  ketelsson  adur  skrifadre  halldoru 
jonsdottur  fimm  hundrud  og  xx  i  fulluirdis  peningum  i  sina 
heimanfylgiu  huer  þa  uar  hennar  giptingarmadur  og  skylldi 
hennar  male  uera  xxxc  at  þessum  peningum  golldnum  med 
þvi  sem  sira  konrad  lofadi  henne.  hier  med  atte  huortt  at 
hreppa  fiordungsgiof  ur  annars  fie  sem  leingur  lifde.  og  til 
sannenda  hier  (um)  festum  uier    fyrrskrifadir    menn  uor  jii- 

1)  urskurdar  115.  2)  Snoksdal  115.  3)  [Anno  Domini  1549,  115. 
4)  ludnudBgenn  b  (=  21.  Jan.).    5)  Svo  a  (bastofune) ;  Badstofunne  b. 
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sigle  fyrir  þetta  festingarbref  huert  skrifad  uar  ]  eydolum 
miduikudaginn  næstan  fyrir  tueggia  postula[messu^)  um  uor- 
et  tve(i)mur  arum  sidar  en  fyrr  seigir. 


598.  8.  Feln-úar  1549.        á  Koldinghúsi. 

Terndarbeéf  handa  klerkum  í  Skálholtsbiskupsdæmi,  út  gef- 
ið  af  Kristjáni  konungi  III. 


A. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  I,  2,  frumrit 
á  skínni,  og  er  innsiglið  dottið 
fra.  —  Prentað  i  Kjöbenhavns 
Selsk.  Skr.  VI,  18-19  og  i  Laga- 
safni  Magnúsar  Ketilssonar  L  257 — 
258;  ennfremr  i  Christian  den  tredi- 
es  Historie  Kh.  1778,  II,  425-426. 

konglig  biskermilsi  kenni- 
manna  og  þeirra  rentum. 
Wij  Chriistiann  mett  gudtzs 
naade  Danmarckiis  Noriigis 
Wenndiis  och  gottis  Konning 
Hertug  wtj  Slessuig  Holsthen 
stormarnn  och  Diitmerskenn. 
Greffue  wtj  Ollennborig  och 
Delmenhorst  Giöre  alle  witt- 
herliigtt  att  wij  aff  wor  fsyn- 
neriige  gunst  och  naade  haff'ue 
tagitt  anamit  och  wndfangitt 
och  nu  mett  thette  wortt  opne 
breíV  tage  anamme  och  wnnd- 
fange  meninge  sognepresther 
som  boge  och  booe  paa  altt 
wortt  lanndtt  Jsselanndt  i  Skall- 
holltt    Stiigtt    thenom    thieris 


B. 

AM.  345.  Fol.  bls.  164-165,  skb. 

skr.  c.  1570  (lögbók  Einars  Isleifs- 

sonar  á  Reykjum).  —  IBfél.  125A.. 

!  4to  bl.  130,  skr.  c.  1680  (á  isl.),  og 

;  afskript  af  þessu  bréfi    á  íslenzku 

eru  og  meðal  annars  i  Landsbóka- 

safni  72.  4to  bls.  40—41  með  hendi 

I  síra  Jóns   Haldórssonar  c.  1720. 

!      Byskermingar  Bref  Alh-a 

Kennimanna  j  skalholltz 

stickti  sem  Herra  mar- 

teirn  einarson  vt 

hafde. 

j      Vier  Kristian  med  gudz  nad 

:  et  cetera. 

Giorumm  auUvm  vitvriigt 
:  ad  vier  af  vorri  sierligri  giæsku 
;  og  nad  haufumm  tekid  med- 
I  tekid  og  vnder  oss  tavkumm 
I  alla  soknarpresta  þaa  sem 
i  biggia  og  bua  j  skalholitz 
stikti  vppa  voru  iandi  jslandi. 
;  ba.  þeirra  kvinnur  og  born 
.  og  suo  menn  og  heimafolk. 
I  goss    hrærannligtt    og   ohrær- 


1)  [b.  T.  b. 

Dipl.  Iil.  XJ.  B. 


44 


690 


KKERKAR. 


1549. 


hðstruer  bornn  hioenn  thienner 
guoetzs  rorendis  och  wroren- 
dis  Jngthitt  wndertagitt  wdijn- 
denn  wor  kongeliige  hegeiin 
wernn  fredtt  och  beskermelsse 
Befsynnerliighenn  att  wille  for- 
fsuare  beskerme  och  fordac- 
tinge  till  alle  retthe.  Thij  for- 
biude  wij  wore  ffogder  ^mbitz- 
mend  och  alle  andre  gieýstlige 
och  werdzh'ge  forne  fsogne- 
presther  i  Skallholltt  stiigtt 
her  emoed  paa  perfsonner  hos- 
truer  bornn  guoetzs  rorenndis 
och  wrorenndis  Jnthitt  wnder- 
tagitt  att  hindre  eller  wdi  nog- 
her  maade  forffangh  att  giðre 
wnder  wortt  koningUge  heff- 
uenn  och  wrede.  Bedenndis 
och  biudendis  meninghe  al- 
mue  fsom  býge  och  boe  off- 
uer  altt  skallholtzs  stiigtt  attj 
alletingiste  retthe  etther  ept- 
her  att  giorre  och  giiffue  elt- 
hers  retthe  Sognepresther  huis 
tiennde  och  andenn  rettig- 
hiedtt.  fom  i  thenom  mett 
retthe  plictiige  er  och  aff  ar- 
rildz  tiider  giortth  haffue.  The 
skulle  alle  och  huer  serdieHs 
werre  pHctiige  tiU  att  pre- 
dicke  och  lerre  etther  gudz 
heUige  ord  och  ^uangeUum 
for.  Och  giörre  etther  thenn 
gudz  tienneste  ýndenn  kirc- 
kenn  och  wdenn  fsom  enn 
sogneprest  bóer  att  giðrre 
fsijnn  Sognefolck    epther  wor 


anndUgt.  eckirt  vndann  tecid. 
vnder  vora  kongUga  [maie- 
stetz  hiastodu^).  vnder  frid. 
bijskerming  sierdeiiis  viHanda 
þa  forsvara.  bijskerma  og  [for- 
dagþinga'-)  til  allz  riettar.  Þvi 
fyrirbiodumm  vier  vorumm 
hirdstiorumm.  embættismonn- 
um  og  aullum  audrvm  and- 
liguni  og  veralldliguín  fyr- 
sagda  presta  j  skalholltz  stikti 
hier  j  mote  a  personum.  hus- 
freyum.  bornum.  gozi  favstv 
og  lavsv  eckirt  vndann  tecnv 
ad  hindra  edur  j  nockurn 
mata  forfang  ad  giora  vnder 
vora  kongliga  hefnd  og  reidi. 
Bidiandi  og  biodandi  auHvmm 
almvga  þeini  sem  biggia  og 
bua  j  aullv  skalhoUtz  stikte 
ad  þier  avlldvngis  riettid  yd- 
ur  epter  ad  giora  og  gefa  yd- 
ar  soknarprestum  sijnar  tij- 
under  og  adra  rentv  sem  þier 
med  rettv  plicktuger  erud  og 
sem  þier  ad  fornv  giort  haf- 
id.  þeir  skvlv  og  sierhverier 
vera  plicktuger  til  ad  predika 
og  kenna  ydur  gudz  ord  og 
evangelivmm  [og  kenjna  yd- 
ur  þa  adra  gvdz  þionvstv  jnn- 
an  kirkiv  og  vtan  [sem]  hveri- 
vmm  soknarpresti  ber  ad 
giora  sijnu  soknarfolki.  eptter 
[vor]ri     ordinantio     hliodann. 


1)  [hegning    125. 
ad  dagþijnga  125. 


á)  [fyver   \>a 
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ordinantzies     liudelsse.      Thij  ^ 
lader     thet     jngenlunde      saa  i 
fromptt    atj  icke  wille  straffis 
ther  for  som  the  wore  breffue  | 
och  bud  icke  agthe  wiUe  och  j 
som  whorsam  wndersotthe  bðr  I 
att  straffiis.  Giiffuit  paa  wortt 
slott     koUinghuss     ííredagenn 
nesth  epther  wor  íírue  dagkynn- 
dermisse  Aar  et  cetera  mdxlix. 

Wnder  wortt  Signeth 
De  mandato  proprio 
regie  maiestatis 

Johann  Friiss  Can. 


þvi  af  leggid  þetta  j  avngv- 
ann  mata' svo  framt  sem  þier 
vilied  ohegnder  vera  svo  sem 
þeir  er  vor  bod  og  bref  for- 
ackta  og  ecki  skeita  og  sem 
ohhdid  vnderfolk  ber  ad  straff- 
ast. 

gefid  æ.  vort  slot  Koling- 
hus  [feria^)  vj  annunciatio- 
nem    marie    anno^)   m.  d.  xl. 

Og    IX. 

[Vnder  vortt  Signet 
Christian.^) 


514.  11.  Febrúar  1549.        á  Koldinghúsi. 

Bkéf  Kristjáns  konungs  III.  með  Laza  Múla  til  alls  lands- 
lýðs  á  íslandi,  þar  sem  hann  iýsir  Jón  biskup  á  Hólum  út- 
lægan  og  friðlausan. 


A.  I 

Danske  Magazin  IV,  -2,  bls.  318 
— 319  eptir  Tegnelser  paa  alle 
Landene.  —  Lagasafn  Magnúsar 
Ketilssonar  I,  i61— 262  eptir  af- 
skript  í  MSteph.  57.  Sto  bls.  265 
— 267,  gerðri  fyrir  Arna  Magnús- 
son.  —  Khavns  Selsk.  Skr.  VI.  21 
— 22.  —  Christian  den  tredies 
Historie,  Kh.  1778,  II,  427. 


Breíf  tiili  biiscop  Jonn  aff 

Jslanndt.  som  Lauriis 

Mulle  fiick. 

Helse  etther    alle.  biiscope. 

preiater.  laugmenndt.  laugret- 


B. 

AM.  234.  4t_o  bls.  485—486,  skrif- 
að  um  1600  ,^úr  bréfahók  sáluga 
Daða"  Guðmuudsaonar.  —  Sams- 
konar  þyðing  prentuð  í  Lagasafni 
Magnúsar  Ketilssonar  I,  2.j8-259 
og  í  Christian  den  tredies  Hist. 
Kh.  1778,  II.  426—437.  Eru  marg- 
ar  afskriptir  til  af  þessari  þýðing 
bréfsins,  svo  sem  í  ættartölubók 
sira  Þórðar  i  Hítardal,  Landsb.  42. 
Fol.  bls.  118,  skr.  1666, 

fyrsta  kongs  Bref  um 
Biskup  jon. 
Wier  Christian  saa  þridie  et 


1)  ferisa    (!),    hdr, 
3)  [b.  T.  125. 


2)    [sl.  125. 
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tismenndtt.        syssellmenndtt.  i 
bennder    oc    meniige    almue.  j 
som    bygge    oc    boe    paa    alt  i 
wortt  lannd  Jslannd.  euennde-  ■ 
liigen  niet  Gud  oc  wor  naade.  | 
Wiider    att    wii    vvtj    thette 
forgangne  aar  haíTue  tiilscreff- 1 
uit  biiskop  Joenn  af^)  Holum  j 
stiigtt.    att    hannd    personnlii- ! 
genn  skulle  haflFue  giiflt'uitt  szeg  j 
hiidt  tiill    oss  om   merckeliige  i 
erennde  oc  werfíue.    som  wij 
hafPde  met  hannom  att  talle. , 
oc  szennde    wij  hannom  ther 
hoes     wor     felliig     chriisteliig ! 
leygde.  att  hannd  skulle  komme  j 
feyliig  oc  frij    tiil   oss    oc  fra 
igenn.  ther  som  hannd  haífde  j 
seg  noget  fore  oss  att  befriigte.  I 
Ther  wdoftuer  haff uer  hannd 
sett   oss    ofli  uerhoriig    fore  oc 
ey    agthet     vore    breffue    oc 
schriffuelse    y    noger    maade. 
menn     offuer    træder^)    wore 
bud.    befalling    oc    ordinansz 
00    tesliigeste     fortrenger    oc 
forhader    wore    wnndersotthe. 
bonder  oc  tiennere    ther    paa 
ianndiitt.  som  wij  wiille  haífue 
wdij    fredtt.    huilckiit  wij  inn- 
gennlunde   tiilstede   eller    liide 
kanndtt.    Ther    for    giore   wij 
nu  for"';  biscop  Jonn  wdsleger. 
fredless  for  oss  oc  alle  anndre. 


1)  57,  MK. ;  (i),  DM.  Sjá  bréf 
frá  17.  Aug.  1548.  2)  trœder,  b. 
V.  f*l,  MK.,ogþarf  þeð  að  standa. 


cetera.  heilsum  jdur  öllum. 
Biskupum.  prelatum.  logmonn- 
um  og  logrettumonnum.  sýslu- 
monnum.  Bændum  og  ollum 
almuga.  sem  byggia  og  bua 
uppa  uoru  lande  jslande  æff- 
enlega  med  Gude  og  vorre 
naad. 

vited  ad  vier  nu  j  firra 
sumar  til  skriftudum  Biskup 
jone  aff  Hoola  Biskupsdome. 
ad  hann  personulega  skýllde 
haffa  geffid  sig  hijngad  til 
vor  fyrer  nockur  merkeleg  Er- 
ende.  sem  vier  hoffdum  til 
hans  ad  tala.  og  sendum  vier 
honum  vort  felegt  levflfe  ad 
hann  skýllde  mega  koma  frij 
og  felegur  til  vor  og  froa,.  Eff 
so  være  hann  kýnne  haffa 
edur  hyggia  nockud  ottabod 
af  oss.  og  þar  ut  ýffer  heff- 
ur  hann  verid  oss  oheyrug- 
ur.  og  ei  acktad  vort  Breft' 
ne  schriitfuelse  j  nockurn 
maata.  helldur  yffer  tredur 
hann  vor  bod  og  befalning- 
ar  oc  ordinantiu.  Somuleidis 
þreinger  hann  oc  þvijngar 
med  oífriike  vorum  under- 
saatum.  Bændum  oc  þienvr- 
vm  þar  vppa  landid.  þeim  sem 
vier  vilium  Iiafta  med  frid. 
hvad  vier  j  ongvaii  meata  til- 
jstedium  edur  Iijda  kunnum. 
þar  fyrir  giorum  vier  neft'nd- 
an  Biskup  jon  utlægan.  frid- 
Iðsan  fyrir  oss  og  ollum  vor- 
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som  for  wor  skylldt  wiille  oc 
skulle  giere  oc  lade.  Forbiu- 
dendes  alle  wore  tro  wnnder- 
sotthe.  giieszliige  oc  werszliige. 
atj  wdij  ingen  maade  ere  forne 
biiscop  Joenn  horiig.  lydiig  oc 
fyilagtiig  eiler  bystanndiig  att 
were  wdij  noger  maade  ept- 
her  thenne  dagh.  fer  ennd 
hannd  anderledes  mett  oss 
fordragenn  er.  Wnnder  vor 
kongelige  heffnn  oc  vrede. 

Giiffuiit  paa  wortt  slott  Koll- 
inghus  mandagen  nest  epther 
sancte  Scholastice  virginis  dag. 
aar  et  cetera  mdxhx. 
wnder  wort  siignet. 


um  trunadarmonnum  og  und- 
ersíatum  andlegum  og  verald- 
legum.  ad  þier  j  ongvan  mdita 
sieud  Biskup  jone  heýruger  ne 
hlyduger.  fylgiande  ne  hiæ- 
stod  veitandej  nockurn  maata 
epter  þennan  dag.  firr  enn 
hann  med  ödrum  hier  vid  oss 
forHiktur  verdur.  under  vora 
konunglega  heffnd  og  reide. 

Geffid  da  voru  slote  kold- 
inghus  Manudaginn  næstan 
epter  Scolasticæ  virginis  Anno 
1549. 

Sub  sigillo  nostro 
Christian. 


595.  11.  Febrúar  1549.       á  Koldiiighúsi. 

ÁGRip    nokkurra    konungsbréfa,  er  Lazi   Múli  hafði  með  sér 
til  íslands. 

Danske  Magazin  IV,  2,  bls.  319,  eptir  Tegnelser  paa  alle  Lan- 
dene  1549,  bl.  18.  —  Næsl  á  undan  er  bréfið  um  Jón  biskup  Arason 
frá  11.  Febr.  1549,  Nr.  594. 

Same  Lauris  Mulle  fiick  breff  mett  fzeg. 

Jtem  fiick  thenne  breffuiszer  Sere  Giisle  Nilauszenn  paa 
Jslanndtt  konngelige  mats.  beskermelszebreff.  Datvm  vt  su- 
pra^)  et  cetera. 

Jtem  Olauer  Broder  wdij  Heigefell  paa  Jslanndtt  fiick 
breff  om  nogiitt  wragh.  som  hannd  skulle  lade  fylle  Lau- 
risz  MuIIe.  som  hannd  tog  ther  for  closteriitt.  aar  et  cetera 
mdxlix. 

1)  Þ.  e.  KolHnghus  mánud.  n.  eptir  sancte  Scholastice  virginis 
1549. 
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Jtem  Chriistopher  Huittfeldtt  fiick  breff.  att  hannd  skall 
lade  the  thuenne  gaarde.  som  liigge  tiill  Berenn  stiigtt  oc 
skulle  her  epther  bliiíTue  tiil  Schalansz  stiigtt.  Datum  vt  supra. 

Jtem  Torloffuer  Grimszenn  oc  hanns  hostrue  Soltuiig  oc 
theres  bornn  fiick  ko.  matts.  beskermelszebreft'.  Dat.  vt  supra. 

Jtem  mennige  sognnepreste  paa  Jsland  finge  ko.  matts. 
beskermelszebreff.  oc  tesliigeste  tiil  alle  bonnder  ther  paa 
landit,  att  the  skulle  tiennde  rettferdeliigenn.  Dat.  vt  supra^). 

Jtem  Arfuitt  Holgersen  paa  Jslanndt  fiick  opreltninngs- 
breff  for  hoerszag.  att  hand  skulle  vere  giild  oc  gieff.  Da* 
tum  vt  supra. 


596.  11.  Febrúar  1549.       á  Koldtnghúsi. 

Verndarbrép  Kristjáns  konungs  III.  handa  Katrínu  Hannes- 
dóttur,  ekkju  Gizurar  biskups,  og  handa  Þorláki  Einarssyni 
og  bræðrum  hans. 

AM.  Fasc.  LI,  16,  frumrit  á  skinni.     Innsigli  konungs  er  dottið  frá. 

Bijskermels  Breft"  Herra  Gyssurz  hans  kuinnu  og  Brædra. 
þetta  trueg  anad  Bref  herra  gijsla  ganila  og  annara. 
til  frodleiks2). 
Wij  Christiann  mett  Guds  Naade  Dannmarckis  Norgis 
Wendis  och  Gottis  Konninng  Hertug  wdij  sle.ssuig  Holstenn 
Stormarin  oc  Dijttmersken  Greffue  udij  Oldenboriig  oc  Del- 
mennhorst  Giorer  alle  wiitterliigt  att  wij  aft  wor  Sýnnderliige 
gunst  oc  Naade  haftue  tagiitt  aöan)iitt  oc  wnndfanngiilt  oc 
nu  mett  thette  wortt  obne  Breíí  tage  anname  oc  wnndfannge 
Torlocker  Eijnarsí:.enn  Hanns  brodre  oc  Kaleriae  Hannsse- 
daather  Her  Giittzer  Eijnarssenn  epther  ladenndis  Hóstrue 
theriis  Hionn  Tienerer  godtz  RÖrenndis  oc  wrorenndis  wedtt 
huadtt  naftnn  thet  helst  er  eller  neftniis  kwnnde  Jnnthiitt 
wnndertagiitt  wdij  noger  maade  wdinndenn  wor  konninglige 
Hegenn  wernn  fredtt  oc  beskermelsse  Besynnerliigenn  att 
wiille  forsuare.  beskerme   fordaugtinnge  tiill  alle  retthe.  Dog 


1)  Sjá  Nr,  51)8.    2)  Utan  á  bréfinu  með  gamalli  hendi,  tvennskonar. 
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saa  att  the  skulle  egenn  stannde  huer  mannd  tiill  retthe  for 
hues  nogenn  haffuer  thennem  att  tiiltalle  mett  retthe.  Thij 
forbiude  wij  alle  ehuo  the  helst  ere  eller  vere  kunde  Ser- 
deliis  wore  fogeder  ^mbiltzmenndtt  oc  alle  anndre  Gesliigi) 
oc  Wersliig  forne  Torlocker  Eijnarssenn  Hanns  Brðdre  oc 
forne  Katrine  Hannssdaather  oc  anndre  Her  Giidtzer  Eijn- 
arssens  arffinge  her  emodtt  ephter  .som  forchreffuet  staar 
att  hinndre  hindre  lade  eller  wdij  nogenfi  maade  forfanng 
att  Giiðre  wnnder  wor  konngelige  Heffnnd  oc  Wrede.  Giiff- 
uitt  paa  vortt  Slott  KoIIinghus  Manndagenn  nest  epther  sancte 
Scholastice  virginis  dag  Aaar  et  cetera  Mdxlix. 

Wnnder  vortt  Siigniett. 
De  mandato  proprio 
regie  maiestatis. 


597.  8.  Marts  1549.  í  Rómaborg. 

Bréf  Páls  páfa  hins  þriðja  til  Jóns  Arasonar  biskups  á  Hól- 
um  um  ráðstöfun  á  Pétrsfé  og  að  halda  fast  við  fornan  sið. 

Um  þetta  bréf'  rilar  Árni  Magnússon  svo  (JSig.  375.  4*o  bls.  89, 
91):  „Biskup  Jon  jArason  skrifade  pavanum  til,  og  liet  hann  vita 
hvernig  astadt  være  um  religions  veseued  i  landenu,  Pafinn  skrifade 
hðnum  aptur  til  svar  uppa,  hans  bref  (hickt  brefe  ut  puto).  Þegar 
pavans  bref  atte  ad  lesast,  skryddest  biskup  hinum  besta  Biskups 
skruda,  Het  so  4-  presta  standa  sier  til  hverrar  handar,  og  stod  sialf- 
ur  med  upplyptum  hóndum  medan  brefed  var  lesed  fyrer  alltarenu  d 
Holum.  J  brefenu  kalladi  paíinn  hann  sin  elskuhgan  son,  og  bad  hann 
hallda  fast  vid  þa  riettu  tru,  og  hallda  ódrum  þar  vid.  Nu  stædest 
ei  so  Q.  fyrer  sier  (pafanum)  ad  hann  giæte  hönum  med  magt  se- 
cunderad.  Ad  lesnu  brefenu  gralulerudu  aller  nærverande  biskupen- 
um  þessa  storu  æru.  Og  hann  sialfur  epler  þetta  pafabref  tok  fyrer 
sig  med  allrn  stærsta  megne  ad  underþryckia  þd  Luthersku,  og  þd 
hofst  hans  stora  ofrike  og  yferreider.  Relalio  gamallra  manna  d  Js- 
lande,  er  þetta  segast  heyrt  hafa  af  sier  elldre  mónnum.  —  Þetta 
bref  fluttu  ut  Ulfur  ok  Loduik.  —  1534-,  25.  Septembris  obiit  Cle- 
mens  VII.  —  15.34-.  3io  Non.  Novembris  coronatur  Paulus  III.  1.549, 
4to  Jdus  Novombi-is  obiit  idem  PuuIhs  III.    —  Juhus    iijus.  successit". 

1)  Svo. 
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A.  I 

JSig.  375.  4to  bls.  89-80  með 
hendi  Grunnavikr-Jóns  c.  1750  — 
1760  „Ex  transscripto  originali  fra 
TÍcelðgmanninum  Odde  Sigurds- 
syne".  „under  hafa  lianged.  2.  inn- 
sigle,  hvar  af  þad  fyrsta  nu  er 
burt  slited".  —  Fornbréfasafn 
Gríras  Thorkelins  í  Ríkisskjala- 
safni  Dana,  afskript  frá  c.  1760, 
að  eins  latinutextinn,  en  ekki  trans- 
scriptar-vottoroið.  —  Prentað  í 
Kirkjusögu  Finns  biskups  Jóns- 
sonar  lí,  686,  eptir  þessu  trans- 
scripto ;  en  þar  er  transscriptar- 
vottorðinu  snúið  á  latínu,  og  þvi 
hefir  mönnnm  verið  grunur  á,  að 
Finnur  mundi  einnig  hafa  snúið 
sjálfu  páfabréfinu  á  latinu  úr 
íslenzku  þýðingunni,  og  þannig 
væri  latinutextinn  hjá  honnm  til 
kominn,  en  svo  er  þó  ekki,  heldr 
er  bréfið  bæði  hjá  honum  og  hér 
í  frumlatinuuni.  —  Magnús  Björns- 
son  segist  hafa  séð  frurarit  þessa 
páfabréfs  „hjá  sira  Sigurði  heitn- 
um  (Jónssyni  á  Grenjaðarstöðum) 
i  pjáturkofl'ri,  og  var  ekki  meira 
en  þrjár  h'nur"  (Biskupasugur  II. 
322,  333). 

PAULUS  PAPA  III. 
Venerabilis  frater.  Salutem 
et  Apo.stolicam  benedictionem. 
Recepimus  literas  tuas  xxvii. 
Augusti  preteriti  datas^)  ple- 
nas  iUas  qvidem  tum  pietatis 
erga  Deum.  tum  observantie 
et  obedientie  erga  nos  et  hanc 
sanctam  sedem:  de  quibus  te 

1)    „corrige:    anni",    segir    Árni 
Magnússon.  £n  þess  þarf  ekki. 


B. 

Landsbókasafn  115.  4to  I,  184— 
185  moð  hendi  sira  Jóns  Haldórs- 
sonarar  i  Hitardal  c.  1720.  Bréf 
þetta  er  og  tekið  upp  í  æfisögu 
Jóns  biskups  Arasonar  í  Biskupa- 
sögum  sira  Jóns.  —  AM-  236.  4to 
bls.  163.  skrifað  c.  1650  (Brot).  — 
JSig,  375.  4to  bls.  90-91,  með 
bendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750— 
1760,  og  er  þar  þessi  fyrirsðgn : 
„Sama  pdvabref  i  Jslendsku  ept- 
er  hendt  Sira  Jons  Erlendssonar 
i  Villingahollte.  aptan  vid  brefa- 
bok  biskups  Ögmundar  in  folio. 
—  Sendebref  Pavans  til  biskups 
Jons".  —  Prentað  í  Ríkisréttind- 
ura  Islands  eptir  Jón  Þorkelsson 
og  Einar  Amórsson,  Reykjavik 
1908  bls.  70. 

Bref  Pavans  Pauli  Tertii^) 

til  Jons  Býskups  Arason- 

ar  d  Hölum  Anno 

1549. 

[Þetta  Bref  fluttu  ut  Uifur 

og  Lodvik-), 
Pall  hinn  þridie^)    med  þvi 
nafne    heiilsar    ydur    hiartan- 
legi    Broder     med    æfenlegre 
Blessan. 

Vier    hofum    feinged    þetta 


1)  Fyrst  skrifað  „Qvarli",  en 
leiðrétt  með  hendi  sira  Vigt'úsar  i 
Hitardal.  2)  [á  spássiu  með  hendi 
sira  Jóns  sjálfs.  3)''leiðri-lt  úr 
„fiorde'"  mcö  hendi  sira  Viiíl'úsai", 
sem  ritar  þar  með  þessa  athuga-  _ 
semd :  „NB  þetta  er  Paulus  3tiu8  É 
sem  vard  pave  Anno  15.34  enn  dö 
1549  d.  lOda  Noverabris".  —  375 
hefir  og  »>">"• 
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summopere  in  Deo  Dominoi) 
commendamus.  hortamurqve. 
ut  una  cum  tibi  commisso 
grege  in  illis  perseveres.  re- 
cepturus  ab  hominibus  lau- 
dem  in  terris.  et  ab  ipso  Deo 
eternam  vitam  in  celis.  Qvod 
vero  ad  pecuniam  beato  Pe- 
tro  debitam.  quam  apud  te 
conservare  dicis.  attinet.  gra- 
tum  erit  nobis  ut  iilam  in  usum 
eoruni  pauperum  eroges.  qvi 
misericordia  digni  tibi  vide- 
buntur.  existimesque  nos  in 
hiis.  qve  cum  Deo  facere  po- 
terimus.  nunqvam  tibi  defu- 
turos.  Deus  ipse  omnipotens 
te  et  gregem  tuum  benedicat. 
Datum  Rome  aput  Sanc- 
tum  Petrum.  sub  annulo  pis- 
catoris.  die  vni.  Martii.  m.  d. 
xxxx.  vnir^).  Pontificatus  nostri 
qvinto  decimo. 

Blo.  es.  fulgin. 

Venerabili  fratri  Episcopo  Ho- 

lensis^). 

Þad  giðrum  vit  Þorsteirn 
Gunnason.  oc  Hallur  As- 
grimsson  prestar  Holabiskups- 
dæmis  godum  monnum  kunn- 
igt  at  vid    hofum    sied  o<;  yf- 

1)  „fyrst  hefur  vei'ed  ritad  all- 
eina  Domino.  sidan  (manu  coæva) 
raderad  burt.  m.  Þad  sem  i  niidiu 
stod  og  ur  Domino  giört  Vo  Dao. 
og  er  þetta  sidarsta  riett  seni  þad 
d  ad  vera"  (AM.).  í2)  viii,  Hist. 
Eccl.    3)  Sfo. 


þitt  Brefi)  þann  27  dag  Au- 
gusti  manadar  forlidens  drs. 
hvort  Bref  ad^)  sannlega  var 
fullt^)  med  mikille  millde  vid 
gud.  med  forvarande  hlýdne  vid 
oss  og  þetta  heilaga  sæte.  hvar 
fyrir  vier  þockum  ýdur  ut  af 
þeim  hæsta  velgiorninge  i 
gude  voruni  Herra.  RoLdum 
vier  þier.  ad  þu  Idter  þijna 
hiðrd  halldast  i  þad*)  sama 
skick.  takande  af  mðnnum  lof 
hier  d  jardrijke.  enn  ut 
af  sialfum  gude^)  eilijft  lijf 
i  Himnarijke.  Og  þad  sem 
tilkemur  Sancti^)  Peturs  fie. 
deiled  þad')  og  utgefid  for- 
skrifada  peninga  velviliuglega 
med  fdtækum  naudþuríftug- 
um  þeim  sem  þier  sýnest 
mýskunar  sieu  verder.  Treýst- 
id  til  vor  þad  sem  vier^) 
meigum  giðra  med  gude.  skul- 
um  vier  þig  alldrei  yfergefa. 
Sialtur  gud  alnidttngur  blesse 
þig  og  þijna  hiðrd. 

Er  þetta  Bref  utgefid  i  Rom 
vid  Sancti  Pefurs  kirkiu  und- 
er  fiskarans  hring  [dag  9^) 
Martii  mdnadar  [Anno  15491"). 

1)  enn  b.  v.  37.5.  3)  b.  v.  375. 
3)  fyllt  37.5.  4)  þann  375.  5)  Hér 
byrjar  brotið  í  AM.  236,  4to,  6) 
Sancte  236.  7)  þd  236.  8)  megn- 
uui  og,  b.  V.  2.36.  9)  [9  dag  236, 
375.  —  I  íslenzku  þýðingunni 
stendr  jafnan  „9",  eu  í  latueska 
textanura  „8"  Marts.  10)  [M.  d. 
xl.  IX.  375. 
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erlesit    svo    latandi   bref  i  la- 1  a  [fimtanda  dre^)   vors  Býsk- 

tino  med    herra    pavans    inn-  í  upsdæmis*). 

cigle  sem  hier    skrifat    stend-       [Datum  Romæ   apud  Rotas 


ur.  Oc  til  sanninda  hier  um 
setium  vid  nefndir  prestar 
ockur  incigle  fyrir  þetta  bref 
skrifat  at  Hoium  i  Hialltadal 
næsta  dag  eftir  Olafsmessu 
fyrrii)  Anno  doniini  (D.  d.  xl. 


die  nono  Martii  sub  Annulo 
piscatoris  Anno  Episcopatus 
nostri  15^). 


598.  18.  Mai'ts  1549.  á  Grrenjaðarstððum. 

Bbéf  Sigurðar  ofíicialis  Jónssonar  um  reikningsskap  kirkj- 
unnar  í  Húsavik  á  Tjörnesi,  er  Kolbeinn  prestr  Auðunarson 
stóð  1547  og  1548. 

AM.  Apogr.  4.5,  nieð  hendi  Árna  Magnússonar  „Ex  orig.  Þetta 
bref  ætla  eg  mig  í'einged  hata  fra  Sira  Skula  Þorlakssyne  adur  enn 
eg  til  íslandz  kom  1702«  (AM.). 

Þath  giori  eg  Sigurdur  prestur  Jonsson.  officialis  heilagr- 
ar  Holakirkiu.  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu 
opnu  brefi.  at  a  Manudaginn  næstan  fyrer  exaltatio  sancte 
crucis^)  i  Husavik  d  Tiornesi  giordi  sira  Kolbeinn  Audunar- 
son  mier  svo  felldan  reikningskap  kirkiunnar  d  fyrnefndum 
stad  Husavik. 

J  fyrstu  at  hun  ætti  fastaeign.  tolla  og  itólur.  sem  gam- 
allt  registrum  Holakirkiu  iiine  helldur.  og  innan  kirkiu  orna- 
mentum  hefdi  hun  med  tekid  þvilikt  sem  su  skrd  inne  helld- 
ur  sem  hier  er  med  fest.  Enn  nu  þau  xiiij  ar  er  nefndur  sira 
Kolbeinn  hafdi  stadinn  halldit.  reiknadist  at  fallit  hefdi  i 
portio  vjc  og  vi.   aurar.    lagdi    hann  þa  kirkiunni   uppi  þau 

1)  Þ.  e.  30  Júlí.  2)  ir)39,  Kirkjusaga  Finns  (prentvilla).  3)  [mre 
enu  XV  236,  375.  4-)  —  dönis  236,  37.">.  ">)  (sl  236,  en  setr  i  þess 
st.sð  :  „iJetta  brieil'  fhiftu  vl  VU'ur  og  Loduijk".  „Huius  Hrevis  datum 
in  alio  Exemplari  ita  scriptura  inveni"  (AM.)  i  375,  og  kemr  j)ar  ept- 
ir  þeasi  ár>  og  dagsetuing  á  latinu.     6)  [>.  e.  *.),  Sept.  (1547). 
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vjc  psalltara  fyrir  c.  Brefiarum  syngiandi  med  messum 
fra  Septuagesime  tii  passionem  de  tempore  &  de  sanctis  ki- 
rial  nyan  ei  vel  fulian  fyrer  c.  Stort  pislarniark.  og  annat 
litit  forgyllt  fyrir  c.  Metaskaler  nied  nietum  og  paxblad  fyr- 
ir  X  aura.  Summa  iiij<^-  Stod  þcL  epter  hia  sira  Kolbeini  'if' 
og  ij  merkur. 

Jtem  um  vorit  epter^)  let  sira  Kolbeinn  giðra  upp  kirki- 
una  at  veggium  og  vidum  ílestum  nyum.  og  i  reltri  visita- 
tio  virduligs  Iierra  biskup  Jons  um  sumarit  a  þvi  sama  áre 
þridiudagenn  nœstan  fyrir  Thorlaci^)  liet  biskup  Jon  virda 
kirkiubotina  fyrir  xc-  og  gallt  adurnefndur  sira  Kolbeinn  af 
þeim  xc  ijc  og  ij  merkur  sem  hann  var  skylldugur  sem  fyr 
seiger  og  þar  til  ix.  aura  sem  fallit  hafdi  þat  fyrirfarandi 
ár  sídan  hann  hafdi  giort  reikningskap.  þvi  var  kirkian 
skylldug  sira  Kolbeini  vj^"  og  fimtan  aura  þa  þetta  bref  var 
giort. 

Var  eg  adurnefndur  sira  Sigurdur  vidstaddur  þa  kirki- 
an  var  virt  og  biskupinn  liet  sier  virdingina  lika  med  mino 
radi.  og  ei  veit  eg  annan  sannara  reikningskap  kirkiunnar 
i  Husavik.  en  þetta  bref  inne  helldur. 

Og  til  sanninda  hier  um  set  eg  mitl  otlucialis  inncigli 
fyrir  þetta  bref.  skrifat  a  greniadarstodum.  Manudaginn  næst- 
an  fyrer  Dominica  ocuH.  anno  Domini  M.  d.  xl.  nono. 


599.  31.  Marts  1549.  í  Stafholti. 

OuBLAUG  Brandsdóttir  og  Guðmundr  Ormsson  kvitta  sira 
Björn  Jónsson  um  andvirði  þeirra  jarða  á  Ströndum,  er 
Ormr  heitinn  Guðmundsson  hafði  selt  honum. 

Landsbókasal'n  Gl.  8yo  „Ex  originali  Sira  Þorleit's  Arnasonar  d 
Kalfafelli",  og  er  afskriptin  slaðfest  í  Skálholli  18.  Marts  1711  af 
Árna  Magnússyni  og  Þórði  Þijrðarsyni. 

Þad  giðruni  vid    Gudlaug  Brandsdotter  og  Gudmuudur 
Ormsson  godum    mðnnum    kunnugt  med   þessu  ockru  opnu 

1)  þ.  e.  1548.    2)  Þ.  e.  IG.  Júlí  1548. 
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brefi.  at  vid  vissum  fyrir  fuU  sannende,  at  Ormur  heitinn 
Gudmundzson.  hvers  sal  gud  nade.  hefur  upp  borit  full.  Ixc 
af  sira  Birne  Jonssyne  fyrir  þær  jarder  sem  sagdur  Ormur 
selldi  sira  Birne  aa  straundum  er  svo  heita.  Kambur.  Reyki- 
er.  Fiordur.  Kios  og  Kiasuogur.  Avik  og  Naustvikur.  epter 
þvi  sem  adurskrifudum  Orme  vel  likadi.  og  þeirra  kaupbref 
þar  um  giðrt  jnnehelldur.  þvi  giórum  vid  adurskrifud  Gud- 
laug  Brandsdotter  og  Gudmundur  Ormsson  optnefndan  sira 
Biorn  Jonson  og  alla  hans  löglega  erfingia  og  epterkomend- 
ur  aullungiss  kvittan  og  akiærulausan  fyrir  ockur  og  ockr- 
um  erfingium  og  lauglegum  epterkomendum.  Voru  þesser 
menn  nærverandi  og  til  sanns  vitnisburdar  um  þessa  ockar 
kvittunargiðrd  til  kallader  Sira  Freysteirn  prestur  Grimson 
og  Einar  Salamonson.  Og  til  meire  sannenda  hier  um  settu 
þeir  sin  jnncigle  med  ockrum  jnncighmi  fyrir  þetta  bref 
skrifat  j  Stafhollte  ]n  dominica  letare  Jherusalem.  anno  do- 
mini.  CQO.  d.  xlo.  nono. 


600.  [2.  Apríl]  1549.  í  Nyborg. 

Bréf    Kristjáns    konungs   III.  til    Daða    Guðmundssonar   að 
„uppágripa"  Jón  biskup  á  Hólum  og  syni  hans. 

A.  !  B. 


Kirkjusaga  Finns  biskups  Jóns- 
sonar  II,  301  —  302.  —  Lagasafn 
Magnúsar  Ketilssonar  I,  262 —-263. 
—   Chrislian    den    tredies  Historic 


DómabókÞjóðskjalasafnsins  íFol. 
bl.  142''  frá  Jóni  forsætisráðherra 
Magnússyni,  skr.  c.  1600  (=  a).  — 
AM.  234.  4to  bls.  486,  skr.  c.  1600 


Kh.  1778,  II,  428.  Afskriptir  af  I  fyrir  Odd  biskup,  að  því  er  virð- 
þessura  danska  texta  bréfsins  hafa  ,  ist  eptir  bréfabók  Daða  i  Snóks- 
ekki  komið  í  leitirnar  aðsvo  slöddu  '  dal  fc=  h).  —  Landsbókasafn  72. 
Hvort  þetta  sé  annað  en  dönsk  4to  bls.  584  —  585  með  hendi  sira 
útlegging  af  islenzka  textanuui,  er  |  Jóns    Haldórssonar    í    Hítardal    c. 


ekki  fullvist.  Sbr.  bréf  frá  27. 
Jan.  1550^  seni  Daði  kallar  fyrsta 
sendibréf  kounngs  til  sin. 


1720  (=  c). 


4 
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Wii  Ghristian  af  Guds  Naade, 
Konge  Scc  &c. 

Hilse  dig  Dade  Bonde  Gud- 
mundson  paa  vort  Landt  Is- 
landt  nied  Guds  oc  vor  Naade. 

Viid  at  Os  er  Vitterligt, 
hvordan  Biskop  Jon  over  Ho- 
lum  Stift  oc  hans  Sönner  der 
i  Landet  skal  foretage  sig  med 
mange  Folk  at  drage  i  kring 
der  i  Landet  oc  giore  Vores 
Undersaatter  Vold  oc  Skade 
mod  den  Lslandske  Lov  og 
Rett ;  Da,  paa  det  de  icke  skal 
giore  dig  eller  nogen  anden 
af  vores  Undersaatter  der  i 
Landet  meer  Skade  oc  For- 
derf,  som  de  har  hid  til  dags 
giordt,  da  bede  Vii  dig  oc  be- 
fale  strengeligen.  at  du  med 
dine  Venners  Hielp  oc  Styrke 
paagriber  bemeldte  Biscop  Jon 
oc  hands  Sönner,  paa  det,  at 
Vii  icke  skal  pligtes  oc  nodes 
til  at  indskicke  der  i  Landet 
icke  faa  fremmede  Krigsfoik, 
hvilket  icke  kand  ske,  uden 
din  oc  Almuens  Skade  oc 
Forderv. 

Herefter  viid  du  dig  at  rette, 
oc  forlad  det  ingenlunde. 

Givet  paa  Vort  Slot  Nyborg 
1549. 

Under  Vort  Signet. 
Christian. 


i)Kongs  Brief  tíI  Dada  Gud- 

mundzsonar  [wm^)  Biskup 

Jon3). 

Wier  (^-hristian  [saa  3.  *)[med 

guds  nad^)  et  cetera. 

Heilsar")  þier  Dadi  Bondi 
Gudmundzson  a^)  [wort  land 
Jsland  æíinliga^)  med  gudz 
nad^)  og  vvorre  nad. 

[Wit  þu^o)  at  oss  er  vitandi^i) 
ordit  huernin  þad  biskup  Jon 
afi^)  Holabiskupsdæme  og 
hanz  syner  þar  3  landit  [skulu 
med  margan  mann  og  mikid 
fiauhnenfii  asetia  sier  at  draga 
vm  krijng  þar  ]  landit  og^*) 
yfergang  ueita  vorum  þegn- 
um  og  giaura  þeim  storan 
agang  og  ofrijki  ji^)  moti  [js- 
lendsku  laugmali^'')  og  riett- 
indum,  [^nn  suo  at  þeir^^) 
skuli  eckii^)  giaura  þier  edur^*^) 
nockrum  audrum  vorum  þegn- 
um  framar^")  [meir^o)  skada 
og  fordiarf^i)    sem    þeir  hafa 


\ 


1)  Annad  b.  v.  b,  því  að  á  und- 
aner  kgsbr.  ll.Febr.  1549,  Nr.  594. 
2)  [ad  hann  grijpe  b.  3)  og  hans 
syne  b.  v.  c.  4)  [b.  v.  b.  5)  [b. 
V.  c.  6)  Heilsum  b.  1)  i  c,  8) 
[voru  lande  Jslande  kiærlega  b.  9) 
sl.  bc.  iO)  [Vite(d)  b.  11)  vitan- 
legt  b.  lá)  j  6.  18)  [sl.  b.  14) 
m  b.  15)  [ijslendskum  logum  b. 
16)  [Og  uppa  þad  hann  b.  17) 
framar  b.  v.  c.  18)  ne  b.  19)  sl. 
C.  20)  meire  c.  21)  [aliika  for- 
diörffun  6. 
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[hier  til  dagzi)  giaurt  þui  bidi- 
um  vier  þic  og  biodum  streingi- 
liga  at  þu  medur^)  hialp  og 
tilstyrk  þinna  vina  uppa^)grííp- 
er  fyrr  nefndan  biskup  Jon 
og  hanz  sýne  [suo  at  vier 
skulum  ecki  skýlldazt  og*) 
neydazt  til  at  [jnnsenda^)  eitt 
annarligt^)  oc  ei  allfatt  strijdz- 
folck  þangat  j  landit.  huat 
ecki  kann^)  skie  utan  þier  og 
almuganum  til  mikils  skada 
og  fordiaurfunar. 

[Hier  ueitztu  ad  rietta  þic 
epter.  og  yfergef  þad  aungu- 
an  ueiginn^). 

Wt  gefit  a  voru  sloti  Ny- 
borg  [Anno  1549. 

under  vort  Zigneth. 

Christian^). 


601.  10.  April  1549.  í  Kaupinaiiiiahöfu. 

VíGSLUBícRP  Marteins   Einarssonar  til    biskups  i  Skálholli,  út 
gefið  af  Pétri  Sjálandsbiskupi  Palladius. 

JSig.  37.5.  4to  bls.    78—80    með    hendi    Grunnavíkr'Jóns    „ex  ori- 

1)  [liiingad  til  h.  2)  med  hc.  3)  sl.  h.  4)  [þad  vier  ecki  skuluru 
h.  5)  [s«nda  h.  6)  alvarlegt  (!)  h.  7)  ad  b.  v.  6.  8)  i  Öngvann 
nidla  C;  fiá  [sl.  h.  9)  [h;  sl.  ac  Kristján  koniingr  gefr  út  bréf  i 
Nyborg  2.  Apr.  lií^O  (Danske  Magazin  IV,  4,  bls.  148)  og  síðan  'áS. 
Okt.  og  fram  i  Deceraber.  og  þá  raánnði  hcfir  hann  dvaJið  í  Nyborg. 
en  í  Apríi  sýnist  hann  að  eins  hafa  verið  þar  á  ferð,  þvi  að  31.  Marts 
gefr  hann  út  brcf  í  Oðinscy,  og  annað  f).  Apríl  í  Antvorskov  og  hið 
þriðja  9.  April  i  Ringsted,  en  frá  2á.  Apr.  lil  2.5.  Sept.  gefr  hann 
bréf  sin  út  í  Kaupmannahöfn.  Frá  1.  Jan.  fram  til  Martsloka  gefr 
hann  út  bréf  sín  í  Kolding.  Sennilegt  er,  að  bréfið  sé  gefið  út  í 
April,  svo  sem  árétling  og  til  stuðnings  útlegðarbréti  Jóns  biskups  frá 
It.  Febr   sama  ár. 
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ginali  chartaceo".  —  Bréí"  þetta  er  prentað  hjá  Harboe  i  Kbavns  Sclsk. 
Skr.  VII  (1758),  16-17. 

Jeg  Peder  Palladius  Doctor  Superintendens  offuer  Sie- 
landz  Stigt  i  Danmark  bekender  for  alle.  nied  dette  mit 
obne  breff.  oc  egen  haandscrifft.  at  ieg  aff"  vor  naadigste 
Herris  Kongelig  Majestatz  kong  Christians  Hðgmegtigheds 
befalning.  haft'uer  met  mine  brodre  i  Ghristo.  oc  medtie- 
nere.  soni  ere  i  denne  Hoye  Schole.  oc  i  disse  kirker.  her 
til  Kiobenhaffn.  annammet  denne  ^vWg  oc  welforstandig 
mand.  Her  Morthen  ^ynersen  til  mig.  oc  efíter  hand  nu 
haffuer  weret  her  i  byen  denne  winter  vdoft'uer.  haffuer 
ieg  offuerhort  hannem.  oc  formerckt  hans  store  forbed- 
ring.  vdi  Guds  salig  ord.  som  hand  haffuer  faaet  her  i 
byen.  besynderlige  hoss  den  fromme  oc  Hoylerd  mand  Doc- 
tor  Hans  Machabeus.  en  Doctor  i  den  Hellige  schrifft.  som 
hand  haffuer  weret  hoss.  til  huss  oc  kaast.  siden  hand  hid 
kom  til  oss.  saa  at  ieg  kender  for"®  Her  Morthen  ^ynersen. 
god  faare.  at  vere  en  Superintendent  oc  biskop  oc  den  rette 
offuerste  tilsiundsmand  i  Religionen  offuer  alt  Skalholtz  Stigt 
vdi  Jsland.  oc  eft'ter  at  hand  er  christelige  oc  relige  kaldet 
der  til.  oc  atf  kongelig  Maiestatt  der  til  stadfest.  som  hans 
beseglede  breffue  til  kende  gift'ue.  som  hand  der  paa  haff- 
uer  met  sig.  haff'uer  ieg  paa  mit  embedis  och  befalnings 
wegne.  som  mig  af  min  Herre  oc  Konge  er  befalet.  at  haffue 
tilsiun  vdi  Religion  i  Jsland.  samtóckt  hannem  til  samme 
Superintendents  oc  biscoplig  embede.  oc  derfaare  oc  saa 
induigdt  hannem  der  til.  nu  paa  denne  siste  Sondag  her 
waar^).  effter  den  hellige  apostoliske  skick.  met  henders  paa- 
leggelse.  oc  en  christen  bón.  effter  Kongelig  Maiestats  or- 
dinantzis  lydelse.  her  faar  hoye  altere  i  Domkirken.  vdi  denne 
christen  almoffuis  neruerelse.  saa  at  hand  er  en  vduoldt. 
samtyckt.  stadfest  oc  induigdt  Superintendent  oc  biscop  til 
forne  Skalholtz  Stigt  forhobendis  at  hans  embede  skeer  til 
Guds  ære.  oc  den  chiisten  almoft'ues  opbyggelse  i  samme 
Stigt.  vdi  vor  Herre  Jesu  Ghristo.  Bedendis  derfore  alle 
gode  Ghristne.  vdi  gantske  Skalholtz  Stigt.  baade  leeg  og 
lerd.  besynderlige  alle  wor  naadigste  Herris.    kongelig  Maie- 

1)  þ.  e.  7.  Apr. 
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stats  befalningsmend.  oc  alle  andre  regentere  der  i  Stigten. 
oc  paa  landet.  at  de  wille  beskerme  oc  hantheíFue  forne  Her 
Morten  ^ynersen.  som  Skalholtz  stigtis  rette  Superintendent 
oc  biscop.  disligeste  alle  præstmend  oc  det  gantske  clericie. 
oc  den  menige  mand  oc  Ghristen  almoíTue  ad^)  de  ere  han- 
nem  hðrige  og  lydige  i  same  hans  hellige  biscoplig  embede. 
til  guds  ære.  tii  deris  nestis  nott  oc  gaffn.  oc  lil  deris  egen 
salighed.  vdi  vor  eniste  Saliggerer^).  wor  Herre  Jesu  Christo. 
hannem  dem  alle  sammen  befalendes  til  euig  tid.  met  min 
fattige  tienestis  tilbydelse.  ehues  de  mig  nogen  tid  tilsigendis 
worde.  til  ydermere  widnisbyrd.  at  saa  er  i  sandhed.  tryc- 
ker  ieg  mit  ^mbedes  indsegel  neden  faar  dette  mit  obne 
breff.  skreftVit  i  Kiobenhaft'n  den  onsdag.  nest  faar  Palme- 
sviidag.  Gud(s)  acir.  mdxlix. 

(L.  S.). 


602.  30.  Apiíl  1549.  í  MöðiufeHi. 

Abi  Jónsson  selr  Teiti  Magnússyni  jörðina  Rafnstaði  i  Krækl- 
ingahlíð  fyrir  Róðugrund  í  Skagafirði, 

AM.  Fasc.  Ll,  19,    frumrit  á  skinni    með  öllum   (4)  innsiglum,  úr 
skjalasafni  Hólastóls  („sk"  og  skjalamark  „35").  —  AM.  Apogr.  3726. 

Þ£im  Godvm  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  ginar  bryniolfsson.  jon  þorlaksson.  bioKn  þorualldzson 
og  ^inar  jonsson  Q.  G.  og  sina  kunnigt  giorandi  ad  arum 
epter  gudz  burd  CD.  d.  xl.  ix  dr  ca  grund  ]  eyafirdi  manu- 
dagin  fyrir  postula  ClOesso  philipi  et  jacobi^)  vorum  vier  j 
hia  saum  og  heyrdum  oa  ord  og  handaband  Ara  jonssonar 
og  teitz  magnussonar  ad  suo  fyrirskildu  ad  ari  ]onsson 
selldi  teite  magnussyni  jordina  Rafnstadi  j  kræcklingahlid  j 
hlidarkirkiu  sokn  med  oUum  þeim  gognum  og  giædum  sem 
greindri  jordu  da  med    logum  ad  fylgia  og  ari  vard  eigandi 

1)  Svo;   at,    Hurboe.      2)  Svo;   Salíggsrer,   Harboe.      2)  Utan  á 
t>réfmu  m«fl  hindí  frá  17.  »ld.    8)  þ.'  e.  29.  Apr. 
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ad.  Hier  j  moti  gaf  teitur  magnusson  jordina  Eodugrund  j 
skagafirdi.  i)med  oUum  þeim  goguum  og  giædum  sem  þeirri 
jordu  óx  med  logum  ad  fylgia  og  nefndur  teitur  vard  fremst 
eigandi  ad.  S(k)ylldi  huor  suara  laganjptingum  cia  þeirre 
jordu  er  selldi  enn  iiallda  til  laga  þeirri  er  keypti.  Og  til  sann- 
inda  hier  vm  setium  vier  fyrskrifadir  menn  vor  jncigle 
fyrir  þetta  bref  er  giort  var  j  modrufelli  j  eyafirdi  deigi  sid- 
ar  enn  firr  seiger. 


603.  9.  Maí  1549.  á  Melstað. 

JÓN  Grímsson  kvittar  síra  Björn  Jónsson  fyrir  andvirði  jarð- 
anna  Reykjavíkr  og  Bakka  í  Bjarnarfirði,  er  hann  hafði  selt 
honum. 

AM.  238.  4to  bl.  35L36  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570.  — 

Bref  fyrir  Reykiavik  og  backa. 
Þat  giore  ec  jon  grimson  godvm  monnvm  kvnnigtt  med 
þessv  minv  opnv  brefi.  at  ec  medkiennvnst  at  ec  hefi  sellt 
og  til  fvllrar  eignar  feingit  sira  birni^)  jonssyne  jardernar 
Reýkiavik  og  backa  j  biarnarfirde  j  kalldarnes^)kirkiv  sokn.  med 
ollvm  þeim  gognvm  og  giædvm  sem  greindvm  jordum  fýllg- 
er  og  fýlgia  ca  med  logvm.  svo  og  medkennvnst  eg  at  ec 
hefe  fvlla  penninga  vpp  borid  af  sira  birni^)  fyrir  greindar 
jarder.  sem  mier  vell  likar  og  canæger.  þvi  gef  eg  sira  biorn 
avldvngis  kvittan  fyrir  mier  og  minvm  erfingivm  vm  þess(i) 
avdvr*)  sogd  jardar  verd.  Skal  sira  biorfi  mega  hallda  þeim 
til  laga  hiedan  j  fra.  ^n  eg  skal  svara  lagariptingvm.  Og 
til  meiri  stadfesti  hier  vm  set  ec  mitt  insigle  fyrir  þetta  bref 
er  skrifat  var  áí  fimtvdeigenn^)  fyrir  fardagavikv  ui  Melstad 
j  Midfirde  arvm  epter  gvdz  býrd  CD  d  xhx. 


1)  Hér  er  óskrifuð  eyða  fyrir    nokkrum    orðum.      2)  biarna,  hdr. 
3)  Syo.    4)  Svo  =  aidTr. 

Dlpl.  I»l.  XI.  B.  *5 
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604.  17.  Maí  1549.  í  Spjaldhaga. 

Tylftaedómr  út  nefndr  af  Þorbergi  Bessasyni,  kongs  um- 
boðsnnanni  í  Vöðluþingi,  um  afgreiðslu  á  niála  Þórunnar 
Jónsdóttur  eptir  ísleif  Sigurðsson. 

AM.  255,  4to  bls.  278—279,  bréfabók  síra  Skúla  Þorlákssonar, 
skr.  1687—1698,  eptir  frumritinu.  —  Margar  afökriptir  eru  til  af  þess- 
um  dómi  misjafnar  að  gæðum,  raargar  með  raungu  ártali  1543.  Þessi 
afskript  tekr  öllum   öðrum  fram. 

Donuir   Þorbergs   Bessasonar  vm   affgreidslu  a  mala  Þor- 

unnar    Jonsdotter    £ffter    Jssleiff   Sigurdsson    Grund 

ahrærande  afast  vid   vndan  faranda  og  ^ffteríilgi- 

anda  Brieff  1549  med  10  jiisiglum. 
011um  mðnnum  þeim  sem  þetta  brieff  sia  edur  heira 
senda  Einar  Briniolfsson.  Ormur  Jonsson.  Benedickt  Einars- 
son.  Þorsteirn  Simoiiarson.  Biorn  Þorvalldsson.  Audun  Sig- 
urdsson.  Oddur  Asmundsson.  logriettumenn.  Þorgrijmur  Þor- 
leiffsson.  Jon  Ormsson.  Magnus  Briniuiffsson.  Hallsteirn 
Eijrjjksson  og  Einar  Jonsson  Q(vediu)  G(uds)  og  sijna.  kunn- 
ugt  giorandi  ad  Aarum  effter  guds  burd  CD  d  xl  og  ix  aar 
j  Spialldhaga  j  Eyafirde  a  loglegu  Hieradsþijnge  Faustu- 
daginn  næstan  effter  Hallvardzmessu  vorum  vier  thil  domz 
neffnder  af  Þorberge  Bessasyni  gr  þa  haffdi  kongssinz  Syslu 
og  vmbod  j  Vodluþijnge.  ad  dæma  huor  affgreidslumann 
skillde  vera  ad  afgreida  Þorunni  Jonsdottur  sinn  mala.  thilgiðf 
og  Iðggiafer.  aff  peningum  sem  att  hafdi  Jssleiftur  heitenn 
Sigurdsson.  þuij  ad  gudz  nafne  tilkðUudu  dæmdum  vier  Þor- 
berg  Bessason  Iðglegan  suarsmann  ad  sier  ad  taka  og  j  ad 
setiast  arff'  effter  Jssleiff  Sigurdsson  vegna  sinnar  kuinnu  Helgu 
Sigurdardotter.  Jtem  j  annare  grein  kom  þar  fram  Are  Jons- 
son  j  loglegu  vmbodi  Þorunnar  Jonsdotter  og  beiddest  domz 
d  huoria  penijnga  greind  Þorunn  skilldi  hafajsinn  mala.  til- 
giof  og  loggiaffer.  Birte  hann  þar  fyrer  oss  brieff  med  dandi- 
mana  jnnsiglum  suo  latandi  ad  greind  hion  Jssleiffnr  og  Þor- 
unn.  hefdu  giðrt  med  sier  a  þeirra  gijptingardeige  soddan 
skilmala  og  fiekaup  ad  huort  skillde  haffa  thil  kaups  med 
aunad  þriu  hundrud  hundrada.  og  ef  greind  Þorunn  lifdi  leing- 
ur  €nn  Jssleiffur.  þa  skiUde  Þorunn  £ignast  jðrdena  Grund  j 


1549.  ÞÓRUNN  OG  ÍSLEIFR.  707 

Eyaíirde  ^n  hun  skiUde  giallda  ^rftingivim  Jssleiffz  suo  mikla 
penijnga  sem  Grund  være  verd.  en  medur  þuij  ad  oss  leist 
þad  Iðglegt.  ad  menn  meige  so  kaupa  vid  konur  sijnar  sem 
adra  menn  med  bepgia  þeirra  samþycke  effter  logbokarennar 
ordum.  þuij  dæmdum  vier  þessa  jord  Grund  0'gn  Þorunnar 
Jonzdottur  epter  þuij  skilorde  sem  firrskriffad  stendur.  og 
þeirra  kaupmala  Brieff  Jssleiffs  og  Þorunnar  mindugt  og 
stödugt  og  loglegt.  og  þessa  adurgreinda  jðrd  Grund  obrigd- 
aiilega  ^ign  Þorunnar  Jonfsdottur  ad  utlucktum  þeim  pen- 
ijngum  sem  fyrer  greinda  jord  greidast  eiga  eptir  þuij  greind- 
um  Þorberge  og  Þorune  semur.  med  samþicke  hans  kuinnu 
Helgu  Sigurdardotter.  suo  og  dæmdum  vier  Ixc  j  thilgioff 
og  Tijundargioff  vr  þremur  hundrudum  hundrada.  Dæmd- 
um  vier  Tijundargióffena  ed  fimta  huort  hundrad.  hier  til 
dæmdum  vier  greindri  Þorunne  fiordungsgiof  vr  oUu  affla- 
gotze  sem  Jssleiftur  heitinn  atti. 

Og  til  sannenda  hier  vm.  setium  vier  firrskriffader  menn 
vor  jnnsigle  fyrer  þetta  domzbrieff.  er  skriffad  var  sama 
stad  deige  og  are  sem  firr  seiger.  samþickte  med  oss  adur  geind- 
ur  valldzmann  Þorbergur  Bessason  þennann  sama  dom  og 
setti  sitt  jnsigle  med  vorum  jnnsiglum  firer  þetta  brieff  og  etc. 


605.  22.  Maí  1549.  á  Melstað. 

30.  Janúar  1550.       á  Þin^eyrum. 

Berg5ór  Grímsson  selr  síra  Birni  Jónssyni  jarðirnar  Hiið  á 
Vatnsnesi  og  Bæ  og  Finnbogastaði  í  Trékyllisvik  fyrir  Óspaks- 
staði  í  Hrútafirði  og  þrjátíu  og  fimm  hundruð  í  lausafé. 

AM.  238.  4to  bl.  37  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570.  —  AM.  Apogr. 
380  (tvær  afskriptir,  önnar  eptir  transskr.  c.  1550  =  380;  hin  eptir 
AM.  238).  —  AM.  Apogr.  672  (eplir  Bessastb.). 

Bref  fyrir  hlid  og  finnbogastodvm  og  bæ^). 
Þat    [giorvm    vier^)  Sigvrdvr   [nicvlasson    prestvr^).   jon 
olafsson.  einar  gisla.son    leikmenn    godvm   monnvm  kvnnigtt 

1)  Bær,  hdr.    2)  [giore  ec  380.     3)  [prestur  nikulasson  380. 
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med  þessv  vorv  opnv  brefi.  arvm  epter  gvdz  bjrdi)  CD.  d. 
xlix  ca  melstad  j  midfirde.  da  midvikvdagenn  j  fardagavikv. 
vorvm  vier  ]  hia  savm  og  heyrdvm  oa.  ord  og  handaband 
Sira  biarnar  jonssonar  og  bergþors  grimssonar.  at  svo 
fyrir  skildv  at  fyrsagdvr  berþor^)  sellde  advr  sogdvm^)  sera 
birne  til  fvllrar  eignar  svo  heitandi  jarder.  hlid  da  vatznesi 
j  hvams  kirkiv  sokn.  bær  og  finnbogastader  j  trekýllesvik 
er  Hggia  j  arnes  kirkiv  sokii.  med  ollvm  þeira  gognvm  og 
giædvm  rekvm  eignvm  og  itokvm  sem  greindvm  jordvm  fýlg- 
er  og  fýlgtt  hefer  at  fornv  og  nýiv  og  eige  er  med  logvm 
vndan  komit.  vndan  sier  og  sinvm  erfingivm.  enn  vnder 
sira  biorn  og  hans  erfingia.  Hier  j  mot  gaf  sira  biorn  med 
sama  [fyrsogdum  skiildaga*)  jordena  ospakstade  j  hrvtafirde 
Í  stadar  kirkiv  sokn  med  v  kvgilldvm  og  þar  til  xxxc  j  þeim 
penningvm  sem  sogdvm  sira  birne  og  berþore  badvm  vell 
semde.  at  til  skilldvm  x  kvgiildvm.  skillde  hvor  vm  sig  hallda 
[þeim  jordvm  til  laga^)  sem  keypti^).  en  sa  svara  lagaript- 
ingvm  er  selldi.  Og  til  sanninda  hier  vm  setivm'^)  vier  fyr- 
greinder^)  menn  vor  insigle  fyrir  þetta  jardakaups^)  bref  er 
giortt^o)  var  oa  þingeýrvm  j  vatzdal  fimtvdagenn  næstaö  fyr- 
ir  pvrificatio  sancte  marie  virginis  are  sidar  enn  fyr  seiger. 


606.  27.  Maí  1549.    á  RcyuÍYÖllum  í  Kjós. 

DóME  sex  manna,  út  nefndr  af  Hannesi  skrifara,  kongs  um- 
boðsmanni  í  Kjalarnessþingi,  um  ákæru  Jóns  Ketilssonar 
um  þann  arf,  er  Guðrúnu  Jónsdóttur  konu  hans,  hefði  fall- 
ið  eptir  Æsu  Jónsdóttur,  skilgetna  systur  sína. 

AM.  238.  4to  bl.  123  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570. 

Domr  um  Lagsarnes  j  Kios. 
Ollum  godum  monnum   sem  þetta  breff  sia  edur  heyra 
sennda    ^ýolfur    einarsson.    gisli  jonsson.    Þorir   Sueinsson. 

1)  burd  380.  2)  bergþor  380.  3)  nefndum  380.  4)  [skilmala 
380.  5)  [til  laga  þeim  jordum  380,  6)  380;  keyptv  238.  7)  settium 
380.     8)  —  skrifader  380.     9)  b.  v.  380.     10)  ikrifat  380, 
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Oddur  Sýgrdzson.  Jngimundr  gudmundzson  og  biarni  Narffa- 
son  qvediu  gudz  og  wora  kunnigt  giorandi  med  þessu  voru 
opnu  breffi.  þa  er  lidit  var  fra  hingatburd  vors  herra  Jesu 
Christi.  1549.  ad  oa  Rejnuwaullumi)  j  Kios  da  þingstad  BÍett- 
um.  manudaginn  j  gangndaga^)  viku  um  worit  uorum  wær 
j  dom  nefndir  af  œrlegum  danndis  sueini  Hannes  skrifara. 
er  þa  hafdi  mins  herra  kongsins  sýslu  og  umbod  j  Kialar- 
arnesþingi.  ad  skoda  og  Ransaka  og  fullnadardoms  at 
kuædi  dcL  ad  leggia  vm  þa  akæru  er  ]on  ketilsson  klagadi 
um  þann  arf  sem  gudrunu  jonsdottur  konv  hans  hafdi  til 
erfda  fallit.  eptir  skilgetna  systur  sina  Æsu'^)  Jonsdottur.  Nu 
af  þui  ad  suo  stendur  j  alniennilegu  erfdatali.  ad  brodur 
er  brodur  arfi.  systur  ef  ecki  er  brodur  til.  þui  fyrir  þess- 
ar  greinir  og  adrar  fleiri.  sem  hier  ad  hniga.  Dæmdum  vier 
med  fullu  doms  atkuædi.  adur  greinda  gudrunu  lauglegan 
erfuingia  fýrr  nefndrar  systur  sinnar  asu^)  jonsdottur.  J 
annari  grein  beiddist  fýrr  nefndur  Jon  doms  œl  huerninn 
fara  skýlldi  um  þa  peninga  er  adur  greind  asa^)  jonsdott- 
ur  atti  j  gard  Sýgurdar  heitins  Sýgurdzsonar.  en  ecki  var 
eptir  af  þeirra  peningum  vtaíl  jordin  lagxarnes.  kom  og 
fram  fyrir  oss  ad  laugmadurinn  ^rlindur  Þoruardzson  hefdi 
keýpt  adur  greinda  jord  laxarnes  af  adur  greindum  Sýgurdi. 
en  ecki  med  samþýcki  edur  jaýrdi  konu  hans.  þui  hun  lýsti 
þui  doL  deýaiida  deigi.  ad  hun  hefdi  þar  alldri  jaýrdi  til  gef- 
id.  þui  dæmdum  uier  med  fullu  doms  atkuædi  adur  greind- 
an  erlend  þoruardzson  skýlldugan  ad  leida  ij  laugleg  uitni 
ad  hwn  hefdi  upp  lagt  jordina  lagsarnes.  og  skýlldi  vitnin 
leidd  fyrir  Jonsmessw  nu  er  kemur.  en  seinasta  da  alþingi 
j  sumar.  Eii  ef  þa  eru  ecki  þessi  vitni  leidd.  skýlldi  Jon 
Ketilson  med  frialsu  meiga  ad  sier  taka  og  eignast  opt 
greinda  jord  lagxarnes.  En  eff  laugmanninum  þarfnast  þessi 
vitnin  vm  vpplag  asu^)  da  jordunni.  þa  dæmdum  uær  laug- 
legt  kaupit.  en  Joni  fulla  verdaura.  eh  býgí^iiíg  skýlldi  stafida 
da  jordunni  til  næstu  fardaga.  efi  witnin  skýlldi  leidast  j 
Reýnuvallai)  þingi  Joni  aht^ýranda.  Samþjckti  þennau  worn 
dom  med  oss  fýrr    nefndur    kongs    wmbodzmadur    og    setti 

1)  Svo.    2)  Sto  hér. 
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sitt  jnnsigli  med  uorum  jnnsiglum  fyrir  þetta  domsbreff 
huert  ed  skrifad  var  da  niedalfelli  j  kios  da  sarna  deigi  og 
ari  sem  fýrr  seigir. 


607.  29.  Maí  1549.  imdir  Gtnúpi. 

YiTNisBUEÐR   um    fótarafhögg    Olafs    Gunnarssonar  á  Brynj- 
ólfi  Sigurðssyni. 

AM.  Apogr.  1287  með  hendi  Styrs  Þorvalldssonar  „Ex  orig.  Ara 
Þorkelssonar". 

jhesus. 
Þad  giore  eg  aron  prestur  grimsson  godum  monnum 
kunnigtt  nied  þessu  minu  oppnu  briefi  þad  eg  medkennunst. 
ad  eg  var  þar  vid  staddur  og  heyrda  þar  wppa.  fyr(ir)  nord- 
an  kirkiuna  vnder  gnupi  j  Dyrafirdi  þad  sama  vor  seni 
olafur  gunnarsson  hafdi  veitt  bryniolfi  sijgurdssyni  bædi 
fotarhoggin.  þaa  spurde  gudrun  husfreyia  biornsdottir  hin 
elldre  sagdan  olaf  gunnarsson  ad.  huortt  hann  hefdi  vnnid 
suoddaii  verk  ad  hann  hefdi  veitth  bryniolfi  bædi  fotarhogg- 
in.  enn  greindur  olafur  gunnarsson  gaf  henne  þad  suar. 
ad  þvi  væri  midur  ad  hann  mætti  þad  eigi  af  sier  bera  enn 
hun  bad  gud  honum  þad  fyrergefa.  og  lycktadi  szo  þeirra 
rædu  j  þad  sama  sinne  og  skildust  þdi  ad  med  þad.  Og  til 
sanninda  hier  um  þoa  feste  eg  adur  skrifadur  arou  prestur 
mitth  jnncigle  nedan  fyrer  þetta  vittnesburdar  brief.  huertt 
skrifad  var  j  fyrrskrifuduíu  stad  næsta  dag  fyrer  vppstign- 
ingardag  vm  vored  arum  epptir   gudz  burd  mdxl   og   ix  ara. 


608.  8.  Júiií  1549.  í  Næfrholti. 

NiKULÁs  Jónsson  selr  síra  Sigurði  Jónssyni  jörðina  Haga  í 
Reykjadal  fyrir  lausafé  og  fœðslu  konu  hans  og  barna  til  nœstu 
fardaga,  og  skal  Nikulás  þjóna  iijá  síra  Sigurði    næsta   ár, 
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AM.  Fasc.  LI,  20,  frumrit  á  skinni  koniið  frá  Halldóri  sýslu- 
manni  Einarssyni.  Af  6  innsiglum  eru  2  fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr. 
75,  afskript  staðfest  í  Skálollti  30.  Maí  1712  af  Páli  Hákonarsyni 
og  Magnúsi  Einarssyni. 

bref  fyrir  haga  halfum. 
Þath  giorum  vier  olafur  hialUason.  teitur  magnusson. 
bessi  biornsson  prestar.  oddur  arnfinnsson.  þorsteinn  biarna- 
son.  jon  isleifzson  leikmenn.  godum  nionnum  kunnigt  med 
þessu  voru  opnu  brefi  at  þa  lidit  var  fra  guds  burd  CD.  d. 
xl  og  ix  ár  jii  festo  corporis  christi^)  œl  flotunum  fyrir  ned- 
an  breidabolsstad  j  flioízhiid  vorum  vier  hia  saum  og  heyrd- 
um  dcL  ord  og  handaband  sira  Sigurdar  jonssonar  og  nico- 
lasar  jonssonar  at  suo  fyrir  skiidu  at  nicolas  selldi  sira  Sig- 
urdi  jonssyni  halfa  jórdina  haga  i  reykiadal  i  huommum 
i  greniadarstadar  kirkiusokn  med  olium  þeim  gognum  og 
gædum  er  greindri  halfri  iordu  fýlgt  hefr  at  fornu  og  nju 
og  hann  reikiiadi  sig  fremst  eigandi  at  ordinn  i  erfd  epter  mod- 
ur  sina  at  tilskildum  ollum  itolum  sem  hans  forelldrar  atl 
hofdu  og  hann  vard  eigandi  at.  hier  i  niot  skylldi  sira  sig- 
urdur  giallda  nefndum  nicolasi  .u.  malnjtu  kugilldi  eda  onnr 
.v.c  þau  sem  (þeim)  semdi  og  nefndur  nicholas  skýlldi  fara 
til  sira  sigurdar  og  þiona  honum  ed  næsta  ár.  enn  sira 
sigurdur  skýlldi  gefa  hans  konu  og  tueimur  bornum  mat 
og  drýck  til  næstu  epter  komandi  fardaga  og  býggia  hon- 
um  þá  iord  sefii  honum  mætti  þarnast  fyrir  sina  peninga. 
at  þvi  aari  hduv  var  afskilit  at  sira  sigurdur  skjlldi  eiga 
nockra  sok  eda  sokn  æ.  þeim  sem  greinda  jord  hafa  halld- 
it  yrkt  eda  oa  buit  sidan  hun  fiell  niculasi  til  erfda  og  til 
þess  þa  var  komit.  Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vier 
vor  inncigle  fyrir  þetta  bref  er  giort  var  i  næfurhollti  þrem 
nottum  sidar  enn  fýrr  seiger. 


1)  þ.  e.  5.  Júní. 
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609.  18.  Júní  1549.  á  Brjámslæk. 

YiTNisBURBE   Guðrúnar   Nikulásdóttur   um  fótarafhögg  Ólaís 
Gunnarssonar  á  Brynjólfi  Sigurðssyni. 

Landsbókasafn    789.  4to  bls.  365-366,   skr.    c.  1620.    —    Lands- 
bókasafn  65.  4to  11^  44,  með  hendi  Jóns  dans  Magnássonar  c.  1640. 

Þad  Giore  eg  Olaffur  Þorgautsson.  Kolbeijrn  Biðrnsson. 
Petur  Olaffsson  og  Einar  Palsson  godum  monnum  viturlegtt 
med  þessu  mijnu^)  opnu  breffe.  ad  aarum  effter  Guds  burd 
1549  aar.  a  midvikudaginn^)  næsta  fyrir  Jonsmessu  Bapt- 
tistæ  a  Briamslæk  a  Bardastrond.  vorum  vier^)  ]  hid.  og 
hejrdum  d.  ad  Gudrun  Nikulassdötter  [bar  suo  felldan  vitn- 
issburd*)  sem  hier  effter  skrifad  stendur. 

Þad  Giore  eg  Gudrun  Nikulasdotter  godum  monnum 
viturlegtt.  ad  eg  heýrda  Biorii  Magnusson  [þui  lýsa^)  ad  a- 
heyrannde^)  Olafe  Gunnarssýne  sialfum  ad  adur'^)  skrifadur 
Olafur  hefde  veijtt  Bryniolfe  Sigurdssýne  bædi  fotarhoggin 
i  einu  hogge.  Enn  fyrr  skrifadur  Olafur  Gunnarsson  sagd- 
est  eij  meiga  af  sier  bera.  og  bad  Biorii  þar  ecki  vittne  vm 
ad  bera.  Enn  þrattgreindur^)  Biorn  sagde  sier  þad  þarfleýsu 
vera  fyrr  enn  hann  vœre  med  logum  thilkraffdur. 


610.  1549.  uiidir  Núpi. 

ViTNisBUEBE  Þorgeirs  Jónssonar  um  frásögn  Páls  heitins  Ket- 
ilssonar,  sem  viðstaddr  var  við  Selvogahamar  og  sá  upp 
á,  þegar  Olafr  Gunnarsson  hjó  með  atgeir  aptan  á  báða 
fætr  Brynjólfs  Sigurðssonar. 

Landsbókasafn  789.  4to  bls.  368—364,  skrifað  c.  1620.  —  Lands- 
bókasafn  65.  4to  H,  43b,  með  hendi  Jóns  dans  Magnússonav  c.  1640. 
Sbr.  vitnisburðarbréf  sama  manns  frá  4.  Apr.  1548. 

Þad  Giore  eg  Þorgeir  Jonsson  Gödum  monnum  vitur- 
legtt^)  med  þessu  mijnu  opnu  breffe.  ad  Pall  heijtinn  Kiet- 
ilsson.    Gud    hannss    sal    ndde.    Ijste   þui  opinberlega   fyrir 

1)  voru  65.  2)  midkudæginn  65.  3)  vær  65.  4)  [sor  so  felldan 
(Bðkar  Eijd)  vitnisburd  65.  5)  [lýsa  þui  65.  6)  aheyranda  65.  7) 
b.  V.  65.     8)  þrattuefndur  65,     9)  vitanlegt  65. 
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mier.  ad^)  hann  sagdest  þar  hafa  verid  vid  staddur.  og  sied 
uppa  ad2)  vid  Selvogahamar  [hefdi  Olafur  Gunnarsson  hðggu- 
id^)  Bryniolff  Sigurdsson  apttan  d  bádar  fætur*)  i  eijnu 
hogge  med  arngeir^).  Og  þd  er  greijndur  Pall  lyste  þessu 
fyrir  mier.  hielltt  hann  d  hjtelle  handoxe  med^)  longu  skaptte. 
og  myndadi  til  med  henne.  huorssu  greijndur  Olafur  Gunn- 
arsson  hefdi')  hallded  vm  adgeirs^)  skaptted.  þa  er  hann 
hio  greijndan  Bryniolff.  Og  hier  effter  sagdest  fyrr  skriffad- 
ur  Pall  Kietilsson  vilia  sveria  fullnadar  Bokar  £ijd  þegar 
ad  þurffa  þætte^)  et  cetera.  Og  medkiennunst  eg  ddur  nefnd- 
ur  Þorgeir  Jonsson.  ad  eg  var  staddur  vnnder  Nupe  j  Djra- 
firde.  var  þar  þa  og  staddur  Sigmundur  Gunnarsson.  spurde 
hann  mig  ad.  hvad  nu  munde  eiga  ad  giora  til  vid  sig. 
Enn  eg  sagdest  ei  þad  vita.  Enn  þikest  þu  nockud  vera 
valldur  af  [fötar  afhoggum^'^)  Brýniolffs.  Enn  fyrr  skrifadur 
madur^)  Sigmundurii)  svarade  mier  og  sagde.  þo  ad  þad 
koste  suo  mýked^^).  ad  eg  sie  drepinn.  eda  huortt  eg  bíj'd 
þar  a^^)  böt  eda  Bana.  eda  hvad  sem  eg  hlýt  þar  af.  þd  er 
eg  ecke  valldur  aff  huorugu  fötarhogge  Brýniulffs  Sigurds- 
sonar^*).  og  þui  jdta  eg  ecke  a  mig  sem  eg  er  ecke  valld- 
ur  af.  Og  hier  effter  vil  eg  grejndur^)  Þorgeijr  Jonsson 
sveria  fullnadar  Bokar  ^i]á.  [þegar  ad^^)  þurfa  þiker.  [Og 
thil  sanninda  hier  vm  þd  þrycke  eg  mitt  jnnsigle  fyrir  þetta 
vitnissburdar  Breff.  huortt  skriffad  var  j  sogdum  stad  aar- 
um  effter  Guds  Burd  154916). 


611.  1.  Júlí  1549.  á  ÞingTelli. 

TuTTUGu  og  þrír  klerkar,  út  nefndir  á  prestastefnu  af  Mar- 
teini  Skálholtsbiskupi  Einarssyni,  dæma  alla  þá  dóma,  bréf 
og  gjörninga,  og  alt  annað,   sem  Jón  biskup  á  Hólum  hefir 

1)  og  65.  2)  sl.  65.  3)  789  sl  hoggnid;  [ad  Olaffur  Gfunnars)- 
s(on)  heffde  högguid  65.  4)  fæturnar  65.  5)  atgeir  65,  6)  65;  og 
789.  7)  hafdi  65.  8)  atgeirz  65.  9)  65;  ætte  789.  10)  [fötar  hðgg- 
inu  65.  11)  65;  Sigurdur  789.  12)  micilz  65.  13)  aff  65.  14)  Sig- 
mundssonar  789;  S.  S.,  65.  15)  [Eff  65.  16)  [skriffad  sama  stad 
1549,  65. 


714  JÓN  BISKUP.  1549. 

gert  eða  gera  látið  í  Skálholtsbiskupsdæmi,  ónýtt  og  að 
eingu  haldandi  og  ekkert  afl  hafa,  fyrir  utan  það,  sem 
hann  hefir  verið  löglega  tilbeiddr  af  réttu  Skálholtskirkju  ráði. 

Dómabók  Þjóðskjalasafnsins  íFol.  frá  Jóni  forsætisráðherra  Magnús- 
syni  (bl.  122—123),  skr.  c.  1600  (=  a).  —  Landsbókasatn  101.  4to,  388— 
390,  með  hendi  sira  Jóns  Haldórssonar  i  Hítardal  c.  1720.  —  JSig.  375. 
4to  bls.  80—82,  með  hendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750  — 60  „skritad  ept- 
er  jnnsiglalausu  Domsbreíi  sem  Ari  Þorva(r)d3son  haíde  medferdis  i 
Skalhollti  anno  1617.  ex  chartis  herra  Odds  Einarssonar  biskup(s) 
komnum  til  Assessors  Arna  fra  Leyrdrgördum".  -^  Onýt  ágrip  af 
þessum  dómi  1  afskript  frá  17.  og  18.  öld  eru  i  Landsbókasafni  68. 
4^0  bls.  106  og  122.  4to  bls.  206  og  í  AM.  382.  Fol.  —  Ágrip  á  dönsku 
prentað  hiá  Harboe  i  Khavns  Selsk.  Skr.  VII,  19—21. 

Domur  wm  Biskup  Jon^). 
Ollum  maunnum  sem  þetta  brief  sia  edur  heyra  senda 
Jon  Biarnarson^)  Radzmann  heilagrar^)  SkalhoIItzkirkiu.  ^in- 
ar  Arnason.  Arne  Arnorsson.  Brjniolfur  Halldorsson.  Oddur 
Halldoisson.  Snorri  Hialmsson.  Gudmundur  Jonsson.  Gijsli 
Jonsson.  Olafur  Sueinsson.  Snorri  Jonsson.  Loptur  Narfason. 
Jon  Halldorsson.  Sijmon  Jonsson.  Jon  ^inarsson.  Finnur  Þor- 
laksson.  Biaurfl  Olafsson.  Jon  Þorleiísson.  Olafur  Kolbeiiiz- 
son.  ^inar  Olafsson.  Þordur  Palsson.  Stephan  Hallkielsson. 
Greipur  Jonsson  og*)  Jon  ^inarsson.  prestar  SkalhoIItz  bisk- 
upsdæmis.  kuediu  Gudz  og  sijna  [kunnigt  giorande^)  ad  sub 
anno  gratiæ  15496)  manudaginn  næstaii  epter  Pieturs  messu 
og  Pals  ]  almenniliegri  prestastefnu  da  Þijnguelli  worum 
wier  tilnefnder  af  herra  Marteini  Einarssyne  superattendenti') 
SkalhoIItz  biskupsdæmis  ad  skoda^).  Railsaka  og  fullnadar- 
dom  ía  ad  leggia  huort  atl  ad  hafa  skýlldi^)  þeir  domar  oc 
giaurningar  sem  biskup  Jon  ad^^)  Holum  hefur  giaurt  ]  Skal- 
hollts  biskupsdæmi  ]  sijnum  winreidum  oc  adtektum  aa  kirki- 
unnar  peningum  og^^)  walldzmanna  setningum.  bannfæring- 

1)  Alþingis  Synodale  Herra  Marteins  Byskups  um  Jons  Byskups 
Arasonar  Embættesgiörder  i  Skaliiolltsstijkte  Anno  1549,  101.  Dom- 
ur  Herra  Maríeins  og  Skalholltspresta  um  Doma  og  giðrninga  bisk- 
ups  Jons  375.  2)  Biianason  101.  3)  b.  v.  375.  4)  b.  v.  375.  5)  [b. 
V.  375.  6)  M.  d.  xl.  ix.  375.  7)  —  ens  375.  8)  sl,  101.  9)  skylldu 
101,  375.     10)  af  101.    11)  med  375. 
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um.  forbodum  yfer  lærdum  og  leikum  og  audru  slijku 
eda  huort  þessar  hans  giaurder  skulu  myndugar  wera  ed- 
ur  ecki. 

JNu  af  þui  ad  suo  til  wijsar  decretusi)  [heilagrar  kirkiu^) 
[causa  IX.  qvestione  II.  [capp.  1.  3.]^).  Ad  aungum  biskupi 
eda  nauckurs  annars  hattar  andlegum  walldzmanni  leýíist 
ad  hafa  neina  laugsaugn  j  annars  wmdæmi.  eda  nockud 
annad  embætti.  andlegt  eda  weralldlegt.  ad  fremia.  elligar 
sie  hann  af  settur  sijnu  embætli. 

Jtem  [}  annari  grein*)  finst  lioslega  j  þeirri  laugtekinni 
kirkiuordu  sem  herra  kongurinn  hefur  sendt  [hijngad*)  j 
landit  oc  hier  hefur  samþjct  weriii^)  og  eigi  sijdur  j  hans 
jnnsigludum  brefuni  ad  hann  streingiliga  fyrirbydur  þær  ce- 
rimoniur*^)  sem  eru  crisma  wijgsla.  barna  fermingar  [et  ce- 
tera').  og  greindur  biskup  Jon  hefur  hier  ]  mot  framid  oc 
giaurt  j  þessu  biskupsdæmi. 

[Jtem'')  j  þridiu  grein  hljder  suo  þad  bref  sem  [heyg- 
bornaste'')  herra  kongurinn  sendi  hijngad  j  landit  j  fjrra 
sumar  og  lesid  war  j  laugriettu^)  ad  einginn  skuli^)  fjr- 
nefndum^o)  [herra^i)  biskup  Joni^^)  wera  heyrugur  nie^^) 
hlydinn^^).  fjlgiandi  nie  hiastod^^)  weitandi  j  nauckurn  mata 
wnder  straff^^)  oc  wtlegd  ef  hann  kiæmi  ecki  j  til  settaiii') 
tijma  aa  haíís  fund  huad^^)  ecki  er  ordit. 

Nu  fyrir  þessar  greiner  oc  fleiri  adrar  þær  sem  j  laug- 
malinu  standa  og  hier  ad  luta.  [ad  heilags  anda  nad  til- 
kalladreiö).  ad  suo  profudu  og  fyrer  oss  komnu  dæmdum 
wier  [fýrnefnder  domsmenn^o)  med  fullu  doms  alkuædi  alla 
þa  doma.  bref  oc  giaurninga  og  allt  þad  annad  sem  biskup 
Jon  hefur  giort  og  giaura  latid  hier  j  Skalholltz  biskupsdæmi 
onýta  oc  ad    auiigu    halldanda^i)    og  eckirt^s)    afl  hafa  eiga 


1)  Decretum  101;  Decretur  375.  2  [375;  herra  kongsins  a,  101. 
3)[leiðr.  AM.  (i  375);  Cap.  91.  a  101;  Cap.  VII.  90.  1.  3/5;  [H(eilagr- 
ar  kyrkiu  Causa  12,  alij  101  (á  spássíu).  4)  [sl.  101.  5)  vered  375. 
6)  ceremoniur  375  7)  [b.  v.  375.  8)  Sjá  konungsbréf  17.  Aug.  1548. 
.9)  skyllde  375.  10)  —  greiiKlum  101.  11)  sl.  375.  12)  [Jone  Bysk- 
upe  101.  13)  eda  101.  14)  hlydugur  375.  15)  hiastchi  .375  16) 
straffan  375.  17)  seddann  (!)  101.  18)  hvort  101.  19)  [b.  v.  375. 
20)  [sl.  101.     21)  halldande  101.     22)  eckert  101,  37.5. 
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huortt  helldur  þad  er  i^)  minna  hlut  edur  meira.  huorki  fyr 
nie  sijdar  fyrer  wtaii  þad  sem  hann  hefur  werid  lauglega 
[til  beiddur^)  af  [riettu  Skalhollts  kirkiu  rdde'). 

Samþyckti  þenan  worn  dom  [med  oss  Herra  Marteinn 
Einarsson.  og  setti  sitt  jnnsigli  med  vorum  fyrrgreindra 
Domsmanna  innsiglum  fyrer  þetta  Domsbref.  hvert  skrifad 
var  i  sama  stad.  deige  og  are  sem  fyrr  seger*). 


612.  1.  Júlí  1549.  á  Öxarárjingi. 

Alíingisdómr  um    eignarrétt    Þorleifs    bónda    Grímssonar  til 
jarðarinnar  Sandgerðis  á  Miðnesi. 

Jarðabókarskjöl  Arna  Magnússonar,  Gullbringuaýslu  1,  afskript  stað 
fest  við  Öxará  18.  Júlí  1704-  af  Runólfi  Þórðarsyni  og  Gísla  Illugasyni 

Ollum  Godum  Monnum  þeijm  sem  þetta  Brief  sia  ^d 
ur  Heyra  sendum  vier  Jon  Biornsson.  Fuse  Brunianansson^) 
Ormur  Jonsson.  Gisle  Jonsson.  Eiolfur  Arngrijmsson.  Gud 
mundur  Gijslason  Kuediu  guds  og  sijna^)  kunnugt  giorande 
ad  þa  lided  var  fra  Hingadburd  vors  Herra  Jesu  Christi  M 
D  xl  og  IX  dr6).  a  manudæginn  næstan  efftir  Peturs  Messu 
og  Pals  a  almennilegu  auxararþinge  vorum  vier  j  Dom  nefnd- 
ir  af  ærlegum  Herra  Ellende  Þoruardssyne  Lograanni  sunn- 
an  og  austan  a  Jslande  og  Orme  Stullasyne  Logmanne  nord- 
an  og  vestan  a  Jslande  til  ad  dæma.  skoda  og  sandsaka^) 
og  fuUnadardoms  atkuædi  a  ad  leggia  huorninn  loglega 
fara  skillde  vm  jordina  Sandgierde  a  Midnesi  ^r  Þorleifur 
bonde  Gnjmsson  sagdi  Markus  Jonsson  hefdi  ologlega  fyrer 
sier  hallded  j  langa  tijma.  Kom  þar  fram  fyrer  oss  j  dom- 
inn  kaupbrief  med  dandis  manna  jnnsiglum  suo  hliodandi 
og  so  jnne  halldande  ad  þeijr  fedgar  Gri]mur  bonde  Pals- 
son  og  Þorleifur  bonde'')  sonur  hans  hofdu  sellt  hustru  Holm- 

1)  101  375;  sl.  a.  2)  [(til  kalladur)  og  beiddur  375.  3)  [375; 
riettum  Skalholltz  kirkiu  Radzinanni,  hin.  4)  [b.  v.  375.  5)  Svo. 
0)  Fyrir  ofan  bréfið  stendr  og  ártalið  1549.  7)  Hér  hefir  fyrst  verið 
skrifað  „grijmsson",  sem  fékk  staðizt,  en  það  svo  strykað  út  og  i 
staðinn  selt  „grimur",  sem  ekki  fær  staðizt. 
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fnjde  Ellindsdottur  jordina  Sandgierde  ^r  liggur  j  Hualsnes 
kirkiiisockn.  fyrer  Arnarhollt  og  Auguxkielldu^)  er  liggia  a 
Kialarnesi  j  Brautarholltz  kirkiu  sockn.  huoriar  jarder  ad 
Ellendur  logmann  aklagadi  og  af  geijngu  af  adur  greijnd- 
um  Þorleijfe  Grijmssyne  med  lagadome  j  logriettu  et  ce- 
tera.  Nu  stendur  so  j  vorri  Landslaga  Bök  ad  huor  sem 
selur  odrum  ofrialst  edur  oheijmillt.  þa  gange  kaup  þad 
afftur.  Enn  hinn  hafe  andvirde  sitt  j  mote  £r  selldi.  Nu 
fyrer  þessa  greijn  og  þær  fleijri  sem  hier  ad  huijga.  og  ad 
heilags  anda  nad  til  kalladri.  og  ad  ollu  so  profudu  male. 
og  fyrer  oss  komnu.  dæmdum  vier  med  fullu  doms  attquædi. 
firr  greinda  jord  Sandgerdi  vera  og  verid  hafa  sanna.  EÍetti- 
liga  og  Iðglega  ^ijgn  Þorleijfs  Bonda  Grijmssonar  sijdan  ad 
adur  greijndar  jardir  ArnarhoIItt  og  AuguxkelldaM  geijngu 
af  honum  med  Iðgum. 

Samþicktu  þennan  vorn  doom  med  oss  adur  greijndir 
Lógmenn.  og  settu  sijn  jnnsigle.  med  vorum  jnnciglum  firir 
þetta  döms  Brief.  huðrtt  ed  skrifad  var  j  sama  stad.  deijgi 
og  dri  sem  firr  seijgir. 


613.  1.  Júlí  1549.  á  Hlíðarenda. 

24.  Janúar  1550.       á  Eyyinílará. 

Kaupbréf  þeirra  Páls  bónda  Vigfússonar  og  Bjarnar  Jóns- 
sonar  um  jarðirnar  Dvergastein  i  Seyðarfirði  og  Þrándar- 
holt  við  Þjórsá. 

Bisk.    Skalh.    Fasc.    X,  7,  frumrit  á  skinni,    sem  3  innsigli    hafa 
verið  fyrir.  —  AM.  Apogr.  2614. 

Duergasteins  j  Seidarfirde  austur  j  Mulaþinge  fyrer  Þrand- 

arhollt  xxxc  j  ^ystra  Repp  j  Arnessþinge  midlum  Biarn- 

ar  Jonssonar  og  Pals  Vigfussonar  kaupbref  gamallt 

Anno  MDXLIX. 

Jhesus. 

Þat  giorum  vier  jon    skulason.   finnbogi  Jonson  og  £y- 

olfur  COagnusson    godum   monnum  kunnigt  med  þessu  uoru 

1)  Svo. 
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opnu  brefi.  þa  er  lidit  uar  fra  guds  burd.  CID.  d.  xl.  og.  ix.  da 
CDanudaginn  næstan  epter  ]ons  CDesso  baptiste  ]  stofvnni 
ooL  hlidarenda  j  fliotzhlid.  vorum  vier  j  hia  saum  og  heyrd- 
um  da  ord  og  handaband  þessara  manna  Pals  bonda  uig- 
fussonar  og  biarnar  jonsonar  at  suo  fyrer  skylldu  at  adur 
nefndur  Pall  vigfusson  selldi  fyrrskrifudum  birne  jonsyni 
jordina  duerggarstein^jer  liggur  j  seydarfirdi.hueria  hann  reikn- 
adi.  xii.  hundrud  kaupahlutann  og  aunnur.  xii.  hundrud  kirkiu- 
hlutann  og  jordena  bolstade.  hueria  hann  reiknade.  vi.  hundr- 
ud  en  kaupa  hlutan  þriu  hundrud.  enn  kirkiunni  aunnur 
þriu  og  jordina  alla  sollastadi.  vi,  hundrnd  at  dyrleika.  er 
liggia  allar  samt  j  seydarfirdi  med  aullum  þeim  gaugnum 
og  giædum  sem  greindum  jordum  fylgir  og  fylgt  hefur  at 
fornu  og  nyu.  bædi  til  sios  og  landz  sem  maldagi  kirkiunn- 
ar  hliodar.  og  Pall  bondi  vigfusson  hafdi  fremst  eigandi  at  ordit 
eptir  sinn  faudur.  hier  j  mot  gaf  adurnefndur  biorn  jonson  jord- 
ina  a'la  þrandarhollt  xxxc  at  dyrleika  er  hggur  fyrir  sunnan 
land  vid  þiosscíi  í  hofstadar  kirkiusokn  med  aullum  þeim  gaugn- 
um  og  giædum  sem  greindre  jordu  fylgir  og  fylgt  hefur  at 
fornu  og  nyu.  og  hann  uard  fremst  eigandi  at  ordinn.  Skylldi 
huor  vm  sig  hallda  til  laga  þeim  jordum  er  keypte.  enn  sa  þeirra 
svara  lagariptingum  er  sellde  oa  greindum  jordum.  Og  til  sann- 
inda  hier  vm  settura  vier  fyrrnefndir  menn  vor  jnnsigli  fyr- 
ir  þetta  kaupbref.  huert  er  skrifad  var  dí  eyuindardí  næsta 
dag  fyrir  pals  CDesso  vm  veturinn  are  sidar  enn  fyrr  seiger. 


614.  [1549  og  fyrri]. 

Máldagi  Dvergasteinskirkju  í  Seyðarfirði. 

Bisk.  Skalh.  Fasc.  X,  7,  ritað  aptan  á  Dvergasteinsbréf  i  frum- 
riti  á  skinni  frá  1.  Júlí  1549—24.  Jan.  1550  (Nr.  Gi3).  Sbr.  Dipl. 
Isl.  IV,  bls.  224-225. 

Duergasteins  kýrkiu  j  Seidisfirde  austur  j  Mulaþinge 

Mdldaga  utskrift  med   kaupbrefinu. 
Kyrkian  aa  dvergasteini  aa  svo  micid  j  landi  sem  presti 
heyrir  til. 
1)  Svo. 
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hialmarstravnd  alla  milli  hialmæR  oc  grimki?l>gi!s. 

Eeka  millvm  hamarsness  oc  gvUsteins. 

Keka  frd  þorisvogi  oc  svdvr  ad  stali. 

þridivng  j  ollvm  vidReka  fyrir  kolstadalandi  ad  mark- 
helhi  oc  halfa  malReka. 

v,  avra  af  Brimnesi.  skal  þad  halft  hafa  prestur  enn 
halft  hondi. 

kirkian  aa  oc  vervist  aa  sleitvnavsti  med  ollvm  dflvtningi. 

jtem  k\v  j  stocki  j  bRÍmnesslandi. 

skogteig  j  millvm    vijkvrskdla    oc  brimnessmarks. 

þangad  iiggia  ix  bæer  ad  allri  skylldv. 

jtem  aa  kirkjan  j  frijdv  iiij  kvgiUdi. 

jtem  j  kirkivnne  ein  messvklædi.  ij  klvckvr  n)ed  hioilv. 
bækvr  lijtils  verdaR.  jtem  siifvrkaleikur  lasinn.  jaRnstika  fyr- 
ir  alitarinv. 

fasta  gotz   60  c. 

Þetta  eR  vtskript  eptir  maldagabokinne  j  skalhollti  eins 
latande  ord  epter  ord  sem  hier  stendur. 


615.  14.  Júlí  1549.  i  Asgarði. 

20.  Maí  1564.  á  Hvoli. 

TiTisnsBURBABBEÉr,  að  Daði  hóndi  Guðmundsson  hefði  loíað 
að  gefa  Jóni  Sigurðssyni  þrjátigi  hundraða  til  kvonarmund- 
ar  í  sín  þjónustulaun,  og  halda  hans  brullaup,  með  öðru 
fleira. 

AM.  Apogr.  4076  með    hendi    Jóns   Magnússonar    „Ex    originali" 
á  kálfskinni. 

Þad  giorum  uær  niagnus  prestur  jonsson.  £inar  steins- 
son.  ari  sueinsson  og  olafur  vilhiaims^on  godum  monnum 
kunnigt  med  þessu  uoru  opnu  brefi  j  asgardi  i  huammssueit 
um  sumarid  a  sunnudagin  næsta  firir  þorlaksmesso  þa  Hd- 
it  uar  fra  hingad  hurd  uors  herra  iheau  christi.  CD.  d.  xl. 
og  IX  ar.  uorum  uier  j  iiia  og  heyrdum  a  at  Dadi  sondi 
Gudmundzson.  huors  sal  at  alismegtugur  gud  gledie.  gaf  og 


7É0  VITNISBURÐR.  -  KVITTAN.  1549. 

lofadi  joni  sigurdzsyni  til  kuonarmundar  j  sin  þionustulaun. 
xxxc.  og  at  liallda  hans  bruilaup.  j  þessum  peningum  til- 
skildum.  malnytu  peningum  geildum  peningum  i  nautum  og 
saudum  j  fridum  og  fridvirttum  þeim  sem  adur  nefndum 
joni  mætti  til  gagns  og  þarfa  koma.  og  þessa  peninga  gaf 
hann  og  lofadi  forordzlaust  j  allan  maata.  undan  sier  og  sin- 
um  erfingium.  og  hier  eptir  megu  uær  sueria  fullan  bokar 
eid  ef  þurfa  þikir.  uoru  hier  uid  staddir  margir  dugandis 
menn.  eii  greindur  sira  magnus  sagdi  firir  kaupi  þeirra  ions 
sigurdzsonar  og  margretar  eireksdottur.  og  til  sanninda  hier 
um  setium  uær  uor  innsigli  fyrir  þetta  uortt  uitnisburdar- 
bref  huert  skrifat  uar  a  huoU  i  saurbæ  laugardaginn  fyrir 
huitasunnu  þa  Hdit  uar  fra  gudz  burd  CD.  d.  Ix.  iiij. 


616.  25.  Júlí  1549.  í  Skálholti. 

KviTTUNAEBEÉF  Marteius  biskups  í  Skálholti  handa  Daða 
bónda  Guðmundssyni  um  greiðslur  á  tíundum,  „Sancte  Pétrs- 
fé",  „Rómasköttum"  og  öðrum  fjám,  er  hann  átti  af  hönd- 
um  að  inna  af  „prófastsparti"  sínum  og  öðru;  svo  og  kvittar 
biskup  Daða  af  öllum  misferlum  við  heilaga  kirkju,  og  stað- 
festir  kvittanir  fyrri  biskupa  þar  um  til  Daða. 

JSig.  375.  4to  bls.  83—84,  með  hendi  Grunnavikr-Jóns  c.  17.50— 
60  „Ex  pagina  chartacea  vetusta  (originali  ut  videlur)  qvam  com- 
munica^nt  Sigurdus  Palmonis"  (AM.). 

Þat  gióre  eg  Marteinn  Einarsson  Superintendens  og 
biskup  i  SkalhoUte  godum  monnum  kunnegtt.  med  þessu  niinu 
opnu  brefe.  sæker  þess  ad  Dade  bonde  Gudmundsson  hef- 
ur  stadid  mier  glauggvan  og  greinugligan  Keikningskap  af 
þeim  biskups  tiundum  og  Sancle  Peturs  fe  sem  fallid  hefur 
i  þvi  profaatsdæmi  sem  hann  af  mier  haft  hefur  d  miUe 
Gilsfiardar  og  Gliuf[urar].  Somuleides  hefur  hann  og  staded 
mier  Reikningskap  af  þeim  tiundum  oc  Sancte  Petursfe.  sem 
falled  hefur  i  þeim  profastparti.  sem  hann  hafde  af  minum 
forverara  godrar  minningar  Herra  Gissure  lieitnum  Einars- 
syne.  hvers  sdl  ad  Gud    gledie.    Hier    med    hefur    hann  og 
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siaded  mier  Reikningskap  af  þeim  biskupstiundiim  og  Roma- 
sköltum  sem  falled  hafa  i  ^yrarkirkiu  sokn  i  Bitru  og  Prest- 
backa  i  Hrutafirde.  sem  mier  vel  iikar  og  anœgier.  Þvi  gef 
eg  og  giore  adurskrifadan  Dada  aulldungis  kvittan  og  akiæru- 
lausaíi  fyrer  mier  og  ollum  minum  epterkomendum.  Hei- 
lagrar  Skalhollts  kirkiu  formonnum.  um  allan  fyrskrifadan 
Reikningskap.  og  þo,  alla  kvitta  sem  hann  hefur  kvitta  gef- 
ed.  um  meire  sekter  og  minne.  þær  mier  og  Domkirkiunne 
tilkoma  inn  til  .ix.  marka  mala.  og  þadan  af  smærre.  hef- 
ur  hann  og  staded  mier  Heikning[skap]  af  Domkirkiunnar 
jðrdum  og  kugilldum.  sem  tilkemur  Skalholltsvik  i  Hrutafirde 
og  Httlu  Avík  ....  vik  og  hefe  under  somu  grein  gefit  hann 
aulldungis  kvittan  um  adurskrifadar  leigur  og  landskyllder 
Svo  og  medkennunst  eg  at  eg  heíe  kvittan  gefit  optt 
skrifadan  Dada  bonda  Gudmundsson  um  allt  þad  hann  [hef 
ur]  brottlegur  orded  vid  mig  og  Heilaga  Skalhollts  kirkiu 
sidan  hann  tok  seinast  sina  kvittun  af  Herra  Gissure  heittn 
um  um  [allt]  þad  hann  hefur  matt  brotligur  verda  i  minne 
hlut  og  meira.  epter  þvi  sem  eg  md  írekast  mied  laugum 
giðra.  Hier  med  hefe  og  samþyckt  aull  þau  bref  og  kvitt- 
aner.  sem  hann  hefur  af  biskup  Augmunde  heitnum  og 
Herra  Gissure  heitnum.  hverra  herra  sal  at  Gud  gledie.  med 
þeirra  innsiglum  staudug  og  myndug  med  aullum  sinum 
greinum  og  articulis.  fyrer  þóL  grein  ad  þau  hafa  under 
skodun.  ransak  og  Dom.a  dande  manna  komed.  bæde  fyrer 
lærdum  og  leikum.  oc  hier  fyrer  med  Heilags  anda  nad  til- 
kalladre  urskurda  eg  somu  bref  og  kvittaner  skialleg  og 
myndugi).  og  epter  laugum  giðrd  hafa  verit.  Og  til  meire 
audsyningar  og  stadfestu  hier  um.  þrycke  eg  mitt  jnnsigle 
ci  þetta  kvittunarbref  og  urskurdarbref.  sem  skrifad  var  i 
SkalhoIIti  midkudæienn  epter^)  Þollaksmessu  um  sumared. 
þá  Hded  var  fra  guds  burd.  CD.  d.  xl.  ix.  ar^). 


1)  „tnynclut"  stóð  í  frumritinu.  2)  fyrst  skrifað  „næstan  fyrer". 
3)  „J  arstalenu  er  CD  af  rifed.  d.xl.  cru  lios  og  audlæs.  tx.  ar  er 
ölldungis  burtu.  nema  punctum  uppi  yfer  fyrre  figura  i  ix.  þad  er  til 
baka.  annars  getur  þelta  ei  vered  annad  enn  ix.  þvi  Marteinn  var  ei 
biskup  epter  1540.  nema  þad.  ared".     (ÁM.). 

Dipl.  I3l.  IX.  B.  46 
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617.  14.  Aiigust  1549.  í  Þiiigiicsi. 

Erlexdk  löfímaðr  Þorv;u(5?son  staöfestir  Heggstaðadóu!  Jóns 
.sý.-.Iunianiis  Jónssonar  í'rá  24,  Mai  1542. 

Lnnd^bókíiPíifn  115.  4to  í,  248,  mcð  liendi  síra  Jón.s  Halldór.sson- 
ar  í  Hítardal  c.  1720.  —  Sbr.  Heggstaiíudóm  Jóns  sýslumanns  Jóus- 
sonar  24.  Maí  1.542  (Nr.  128). 

Uiskurdur   Erlends  Þorvardssonar  Logmanns 
her  uppa  Anno  1549. 

Eg  Erlendur  Þorvardsson  Logmann  sunnan  og  auístan 
d  Jslande  giöre  goduni  monnum  vitanlegt  med  þessu  mijnu 
opnu  Brefe  ad  eg  tiefe  sied  og  yferiesid  þann  sama  dom. 
sem  dæmdur  var  a  Hegg.stada]3Ínge  um  vorid.  og  Jon  Jons- 
son  Boiide  hafde  utnefnt  Æ  miHum  þeirra  Eyolfs  heitins 
Oddssonar  og  Raguhijlldar  heitinnar  Einarsdottur.  hvórra 
sdl  ad  gud  ndde.  Hliodar  þesse  domur  so.  ad  jorden  Grijma- 
stader  skyllde  eiga  selstodu  i  Vatnsenda  jord  med  elldevid. 
og  þeim  hlutum  udruni  er  þvi  bue  gagnast.  i  stadenn  Æsu- 
eingis.  er  liggur  i  Grijruastada  jórdu.  hefe  eg  hann  grand- 
varlega  skodad  og  yferlesid.  og  so  virdest  mier  hann  riette- 
iega  effter  Iðgum  dæmdur  verid  hafa. 

Þvi  in  nomine  Domini  Amen.  urskurda  eg  Erlendur 
Þorvardzson  Lógmann  med  fullum  laga  urskurde  þennafi 
ddurgreindail  dom  i  allaii  mdta  mýndugan  og  skiallegan 
med  ollum  sijnum  greinum  og  Articulis.  sem  hann  innehelld- 
ur.  og  i  ongvan  mdta  riufast  meiga.  nema  kongur  med  skyn- 
samast(r)a  nianna  rddde  .side  annad  sannara. 

Og  til  sanninda  hier  um  set  eg  mitt  jnnsigle  fyrer  þetta 
urskurdaiBref.  hvort  skrifad  var  i  Þingnese  manudaginn  næsta 
fyrer  Assumtionem  Mariæ  Anno  Domini  1549. 


618.  20.  Argust  1549.  imdir  Gnúpi. 

ViRBiNGARBEí;!'    sex    mauna,    er  til  nefiídir    voru    af    Eggert 
Hannessyni,  kongsins  umboðsmanni  milli  Geirhóims  og  Langa- 
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ness,  um    peninga    þá,  er  voru  á  Arnaruúpi  í  Keldudal,  og 
Olaftir  Gunnar-son  liaföi  haft  undir  höndun). 

Skjalabók  Þióðskjulasaf'nsins  frá  Jóni  forsæfisráðlierra  Magnús- 
."yni,  Fol.  bl.  210,  og  er  þetía  skrifað  c.  1604  (=  a).  —  Landsbóka- 
safn  789.  4to  bls.  370-373,  skrifað  c.  1620.  —  Landsbókasafu  63. 
4to  bl.  37-38,  skrifað  c.  1640.  —  Landsbókasafn  6-5.  4to  II,  47,  með 
hendi  Jóns  dans  Magnússonar  c.  1640  (stytt  nokkuð). 

Wirdinga  Brief  wppa  þa    peninga    sem  woru  aa  Arnar- 
gnupi  [og  Olafur  Gunnarsson  atti^). 

Aullum  godum  maunnum  þeim  sem  þetta  Brief  sia  ed- 
ur  heyra  sender  Þorlakur  Einarson.  Biorn^)  Hannesson. 
Sueirfl  Jonsson.  Narfi  Jonsson.  Þorgeir  Jonsson  og^)  Grijm- 
ur  Jonsson  kuediu  gudz  og  sijna  kunnugt  giaurandi  med 
þe-ssu  w'oru  opnu  brefi.  ad  drum  epter  gudz  burd  CO.  d.  xl 
og  IX  dr  aa  manudaginn  næstan  epter  Mariu  messo  hina*) 
fyrri  um  sumarid  æ,  Arnarnupi  j  Kelldudal  [j  Dyrafirdi^)  wor- 
um  wier  til  kallader  af  Eggert  Hannessyne  er  þa  hafdi  wors 
nadugasta.  heygbornasta'^)  herra  kongsins  ualld^)  og  syslu  j 
millum  Geirholms  og  Langaness.  jnnuirduliga^)  ad  skoda  og 
fram  ad  telia.  saman  ad  jafna  og  sundur  ad  dei]la.  og  laug- 
liga  lagnnirdingu  m.  ad  leggia  hu'i^rsu  myckler  peningar  er 
woru  j  fyrrsaugdum  stad.  þa  sem  Olafur  Gunnarsson  hafdi 
med  haundum  haft. 

Jn  primis  woru  þar  ij  kyr  virdtar  fyrir  ijc 

Jtem  tuæuett  naut  uirdt  fyrir  xij  aura. 

Jtem  annad  naut  weturgamallt  virtt  fyrir  mork. 

Jtem  ein  ær  [og  xx  og  viij^)  laumb  virtt^")  fyrir  iijc  og 
V  aurar  betur. 

Jtem  xniiii)  fiordungar  smiors. 

item  xl  alner  annars  hundradz  j  kotlum. 

Jtem  hey  þau  sem  þar  woru.  wirtt^^)  sex  kugillda  fodur. 

wissum  wær    fyrir    fuU    sanninde  ad  j  þann  tijma  sem 

1)  [b.  V.  63;  eingin  fyrirsögn  í  789;  Wirdingar  Brief,  fyrirsögn 
i  65.  2)  Biarne  63,  65  (rangt).  3)  b.  t.  6.5.  4)  enu  789;  sl.  63,  6.5. 
5)  [sl.  63.  6)  bogbornasta  789;  sl.  63.  7)  sysluvalld  63.  8)  sl.  63. 
9)  [789,  63.  65;  xxviij  (!)  a.  10)  sl.  789.  11)  a,  63;  xiiij  789,  65. 
12)  sl.  789,  65. 
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domur  fiell  æ.  mal  Olafs  Gunnarssonar.  þd  war  þrattnefnd- 
ur  kongs  vmbodzmadur  dæmdur  laugligur  afgreidslumadur 
alira  þeirra  peninga  sem  Olafur  Gunnarsson  med  haund- 
umi)  hafdi.  og  mega  frij  og  frialsliga  þa^)  ad  sier  taka. 
þegar  ad  hann  willdi.  epter  godra  manna  radi  og  wirdingu. 
og  huerium  manni  sijna  skulld  ad  skicka^)  oc  skamta.  so 
micit  sem  huer  feingi  witni  til  hann^)  ætti  ad  honum  epter 
þui  sem  tala  rynni^)  til.  bædi  nred  kongi  og  karli.  Suo  og 
heyrdum  wier  og  marger  goder  menn  adrer  sem  aa  Arnar- 
nupi  woru  þa  saman  komner  ]  fyrrsagdan^)  tijma.  ad  optt- 
sagdur')  Eggert  Hannesson.  kongz  vmbodzmann.  baud  sig 
þar  þa  strax  til.  ad  greida  þessa  peninga  ef  sa  wæri  þar 
nockur  madur.  sem  sig  kynni  til  þeirra  ad  leida.  med  laug- 
Jigum  witnum.  komu  þeir  þa  aunguer  fraSi^).  baud  hann 
þa  aullum  skulldarmonnum^)  ad  koma  ad  siaund^o).  heim 
vnder  Gnup^^).  og  skylldi  þar  þa  huerium  sitt  afgreida.  þessa 
peninga.  epter  þui  sem  fyrr  seiger.  heýrdum  wier  og  þui 
þrattsagdan  vmbodzmann  lysa.  ad  hann  willde  þessa  pen- 
inga  huerki  ræna  edur^^)  gn'jpa  [edur^^)  vnder  sig  draga. 
helldur  willdi  hann  þa  ad  sier  taka  epter  dandii*)manna 
domi.  suo  ad  wor  enn^^)  nadugasti  hoygbornastii^)  herra 
kongurinn  og  krunan  mætti  j  aunguan^')  skacka  og^^)  skada 
blijfa.  Saumuleidis  ijstu  þuij  ij  konur  sem  heimilisfastar 
woru  1  fyrrskrifadan^^)  tijd  aa  Arnarnupi.  ad  Oluf  huspreyia^o) 
Biornsdotter  hefdi  latid  reka  af  adurgreindum  gardi  bædi 
naut  og  saudi.  sem  wæri  vnder  marki  Olafs  Gunnarssonar. 
hier  med  og  adra  peninga  dauda  j  burt  flutt  og  feria  latid 
huerier  er^i)  adur  woru  kyrrsetter  ]  Medaldal  og  lyster  haufdu 
werid  vnder    nadugasta  herra  kongsins  las  af  Orme^^)  laug- 


1)  haiind  789,  65  2)  b.  v.  789,  6.5.  3^  luka  63.  4)  fie  789,  63,  65. 
5)  rennur  789,  63,  65.  6)  —  skrifadann  789.  7)  789,  65;  epterskrif. 
adur  a,  63.  8)  b.  v.  789,  65.  9)  skulldaraonnura  789.  10)  siound 
789.  63;  7und  65  11)  Nup  789,  65;  Naup  63.  12)  nie  789,  63,  65. 
13j  [og  ei  lielldur  789,  63,  65,  14)  dandiss  789  ;  danu  63;  dandu  65. 
15)  b  T.  789,  63  (hinn).  16)  hogbornasti  789,  63.  17)  ongum  65; 
onguii  63.  18)  nie  789,  63,  65.  19)  þann  789;  firir  skrifadan  65. 
20)  hussfreýa  789;  husfreia  63,  65.  21)  ad  789,  63,  65.  22)  789,65: 
greíndum  a,  63. 
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manní.  huar  ad  wær  heyrdum  optsagdaii  kongs  vmbodz- 
mann  fullum  saukum  aa  Ijsa.  aa  alla  þa  sem  þar  hefdi  ] 
nockrum  burtflutningumi)  werid.  epter  þui  sem  hann  mætti 
þad^)  frekast  og  framast  ad  laugum  giora  wors  naudugasta 
herra  kongsins  vegna.  Og  til  til  meiri  audsyningar  og^)  stad- 
festu.  og  sanns  witnisburdar  hier  vm.  [þa  festum  wier  fyrr- 
greinder  menn  wor  jncigli  fyrir  þetta  wirdingarbref.  huert 
ed  skrifad  war  vnder  Gnupi^)  j  Dyrafrjrde  aa  sama  ari  deigi 
sijdar  enn  fyrr  seiger^). 


619.  20.  September  1549.       á  Þingeyrum. 

Skipta  og  testamentisbréf  síra  Björns  Jónssonar  milli  barna 
sinna. 

Landsbókasafn  61.  8^^  lueð  hendi  Styrs  Þorvaldssonar  fyrir  Arna 
Magnússon  „Ex  originali  fra  lögmanninum  Sigurdi  Biörnssyne"  (AM), 
sem  fyrir  var  innsigli  Helga  ábóta  og  síra  Þorláks,  en  hin  2  dottin 
frá  (értal  1548),  —  AM.  Fasc.  LI,  21,  frumrit  á  skinni  (annað),  4 
innsiglaför,  ekkert  innsigh  (=  h).  —  AM.  Apogr.  5578  með  hendi 
Jóns  Magnússonar  „Ex  transscripto"  frá  10.  Mai  1568  (ártal  1548; 
=  c).  —  AM.  234.  4to  bls.  268-269,  skr.  c.  1600  (ártal  1548).  — 
MSteph.  27.[4to  bls.  184-185,  Svartskinna,  með  hendi  Benedikts  lög- 
raanns  Þorsteinssonar  c.  1720  (ártal  1548).  —  ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bl. 
85  og  MSteph.  60.  4to  bls.  39,  hvorltveggja  með  hendi  síra  Eyjólfs 
Jónssonar  á  Völlum,  og  hvorttveggja  með  ártali  1548.  Það  eina  frum- 
rit,  sem  nú  er  til  af  þessu  bréfi,  hefir  ártal  þess  1549,  en  allar  af- 
skriptir,  hvort  sem  þær  eru  gamlar  eða  frá  18.  öld,  og  eins  þótt 
gerðar  sé  eptir  frumriti,  hafa  ártal  brófsins  1548.  Af  bréfinu  hafa 
án  efa  verið  til  tvö  frumrit  eða  íleiri, 

SkiíTtabref  edur  Testamentum  sijra  Biarnar  heitins  Jons- 

sonar.  i  hveriu  hann  giorer  lagaskiftte  med  bornum  sin- 

um.  hvert  bref  ei  hefur  fram  komid  íirir  Oddeyrar- 

dom.  þvi  hanz  born  voru  þa  forsvarslaus  og 

d,  omegdar  alldri^). 

Jn  nomine  Domini  Amen. 

Gere  ec  Biorn  prestur  .Jonsson  svo  fellda  skipan.  gern- 

1)  -  flutningi  789,  63,  65.  2)  789,  63,  65;  þar,  a.  3)  sl.  789, 
65.  4)  Nupe  789;  Naupe  63.  5)  [sl.  65.  6j  Þessi  fyrirsögn  er  tekin 
bér  eptir  Svartskinnu. 
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ing  oc  feskipti  millum  minna   barna.  sem  hier  epter  skrifad 
stendur. 

J  fyrstu  gef  ec  oc  gelld  minum  arfleid(d)um  syne  Jone 
Biornssyni  jordina  storu  Borg  oe  litlu  Borg  fyrir  c.  hund- 
rada  oc  þar  til  half(t)  annad  c  hundrada  i  smaiordum  oc. 
Ix.  kugiUdi  med  þeísum  oUum  jordum. 

Jtem  odrum  minum  aríleid(d)um  sjne  Magnuse  Biorn- 
syne  gelld  ec  oc  gef  jordina  Videmýre  j  Skagafirdi  med 
þeim  smajordum  sem  þar  hggia  j  kring  fyrir  c.  hundrada 
oc  þar  til  half(t)  annad  c.  hundrada  j  smajðrdum  oc  Ix.  ku- 
gilldi  [þar  tiU)  med  þessum  jordum. 

Jtem  mine  arfle(i)ddre  dottur  Ragneidi  Biornsdottur  gefld 
ec  oc  gef  jordina  Reyki  j  Midfirdi  fyrir  Ix.  hundrud  oc  þar 
[til]  c  hundrada  j  smdjordum  oc  Ix^).  kugill(d)i  med  ollum 
þessum  jordum  [et  cetera^). 

Jtem  gef  ec  mínar  loggiafer  þessum  minum  bornum. 
sem  ec  hefi  eckj  arfleit(t). 

J  fyrstu  Teiti  Biornssyne  jordina  Biarg  j  Midfirde  oc 
þar  med  c  hundrada  i  smdjordum  oc  xl.  kugiUdi  med  þeim. 

Jtem  Biarna  Biornssyne  jordina  Kaldadarnes  j  Biarnar- 
firdi  oc  þar  med  c.  hundrada  j  smajordum  oc  xl  kugiUdi. 

Jtem  Arna  Biornssyni  jordina  Solheima  oc  þar  med  c. 
hundrada  j  smdjordum  oc  xl.  kugilldi. 

Bid  ec  um  mina  erfing(i)a  oc  logliga  epterkomendur  ad 
lata  þessar  minar  giafer  oc  giorninga  standa.  skal  ec  i  mogu- 
figan  tima  aa  greina  þær  smdjarder  med  nafni  hueriu  minu 
barne  sem  hafa  skal  hvert  fyrir  sig  [hafi  svo*)  sem  fyrr 
skrifad  stendnr.  Gef  ec  þessa  fyr  sagda  peninga  med  þeim 
skildaga  ad  hvert  mit(l)  barn  fyrir  sig  halldi.  i^).  rettan  oU- 
mosumann  £a  þeim  svo  leingi  sem  þav  lifa.  En  ec  sialfur 
vil  hafa  hald  d  þessum  peningum  abatalavst  þar  til  ec  vil 
sialfur  af  greida  þa  hverium  fyrir  sig.  svo  oc  vil  ec  skipta 
oc  kavpa^)  fy)greinduni  jordum  minum  bornum  [lil  bata'') 
med  þui  þav  eignazt  þad  j  moli  [kemur^).  Jtem  medkenist 
ec  ad  ec  er  skylldugur    Steinune  Jonsdottur  c.  hundrada  oc 

1)  [sl.  6.  2)  xl,  b.  3)  [og  so  c.  4)  [sl.  b,  c.  5)  eirn  c.  6)  þeim 
til  bata,  hefir  o,  c  hér;  s].  hér  b.     7)  [b-  sl.  hér  a,  c.    8)  [b;  ec  ^ere  a,  c. 
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[I^).  hiindriid  i  jordu^).  þar  fyrir  skal  hun  eignazt  jordina 
Fossæludal  oc  jordina  Anastadi^).  oc  þar  tii  Ixx^)  hundrud  j 
smajordum  þær^)  sem  hun  vill  sialf^)  skilia  sier  ur  minum 
peningum  oc  hier  med  xl.  kugilldi.  enn  fyrir  landskjlld- 
er  oc  leigur.  sem  ec  heíi  haft  af  hennar  fe^)  j  xiij.  (ir. 
skal  hun  eignazt  allt  þad  kvensylfur  sem  hun  hefur  oc  [ei 
hef  ec'')  adur  minum  bornum  gefit.  skulu  aller  þesser  min- 
er  fyrsagder  Gerningar.  feskipti  oc  giafer  standa  obrigdan- 
liga  so  franit  sem  mier  verdur  ecki  audit  ad  gera  [annad 
logligt^)  Testamentum    edur  feskipte  j  millum  minna  barna. 

For  þesse  Gerningur  fram  d  Þijngeýrum  j  Vastdal  fostu- 
dag  næstan  fyrir  Mathei  Apostuli  um  havstit  arum  epter 
Gudz  burd.  CD.  d.  xl  oc  ix^).  þessum  vitnum  til  kolludum 
Abota  Hellga  a  Þi]ngeyrum.  sera  Þorlakurio)  Halgrjmsson^^) 
oc  Hallur^^)  Stýrkarssonii). 

Og  til  saninda  hier  um  set  ec  Biorn  prestur  Jonsson 
mitt  insigli  med  fjr  greindra  manna  jnsiglum  fyrir  þetta 
Gerningsbref  er  skrifad  var  j  sama  stad  oc  dag  sem  fýr  seger. 

Þad  giorum  vid  Olafur  prestur  Arnason  og  Þorgeir  Pet- 
urzson  godum  nionnum  kunnigt  med  þessu  ockru  opnu 
Brefi  at  vid  hofum  sied  og  yfer  lesit  suo  latandi  Bref  med 
heilum  oskoddum  hangandi  inciglum  ord  eptir  ord  sem  hier 
fyrir  ofan  skrifat  stendur.  og  til  sannenda  hier  um  setium 
vid  ockar  jncigle  firir  þetta  transkriptar  Bref  er  giort  uar  a 
Greniadarstodum  x^  dag  Marci  Anno  domini  CO.  d.  Ix.  og  viij. 


620.  20.  Septemlber  1549.       á  Þiiigeyriim. 

Tylftardómr   klerka,    út   nefndr    af  Jóni  biskupi  á  Hólum, 
um  vantrúar-  og  villumenn. 

AM.  Fasc.  LT,  22,  frumrit  á  skinni.  14  innsiglaför,  en  ekkert 
innsigli  né  innsiglisþveingr.     Bréfið  er  nokkuð  ilt    aflestrar  ;  er  klest, 

1)  xl,  b.  2)  [jtem  .x.  hundrud  j  jordum  c.  3)  unastade  b.  4) 
Ix,  b.  5)  )  b.  V.  6.  6)  peningura  &.  7)  [ec  hefe  ecke,  b  c.  8)  [h\ 
adra,  a  c.  9)  &;  viij,  öll  Mn.  Það  verðr  hinn  20  Sept.  1549.  En 
1.548  ber  fösfudaginn  fyrir  Maltheusmessu  uppá  sfálfa  krossmessu, 
14.  Sept.    10)  —  lake  b.     11)  —  syne  b.    12)  halle  ð. 
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hefir  verið  lagl  blautt  saman.  Frumrit  þetta  sýnist  mér  vera  með 
eiginhendi  Jóns  biskups.  —  Prentað  á  dönsku  hjá  Harboe  í  Khavna 
Selsk.  Skr.  VII,  33-34 

Domur  villumannai). 
Þat  giorum  wier  broder  helgij  aboti  ca  þingeyrum.  þor- 
steinn  gunnason.  magnus  ]onson.  þorlakur  hallgrimsson. 
GÍsli  sigurdson.  jon  gudmundson.  loptur  petursson.  einar  vlfs- 
son.  Guondur  skidason.  BÍarni  þorbiarnarson.  þorfinnur 
sueinson  og  biarne  arason^).  prestar  holabiskupsdæmis.  God- 
um  monnum  kunnigt  med  þessv  vorv  opnu  brefi  ad  arum 
epter  gudz  burd.  CO.  d.  xl  og  ix  jn  vigilia  COathei  aa  þing- 
eyrum  j  vattzdal  worum  vær  j  dom  nefnder  af  biskup  joni 
er  þa  var  þar  j  sinne  visitacio  ad  dæma  vm  þa  villumenn 
sem  hier  j  landit  hefdíj  fellt  aa  sig  pavans  bann  af  sinvm 
tilgiorningum  sem  er  þeir  menn  sem  banna  ad  hafa  hei- 
lagan  krisma  edur  adrar  vigslugiorder  edur  adrar  seremoni- 
ur  og  sidueniur  sem  settar  og  samþycktar  hafa  verit  vm 
allan  kristindomenn  bædi  af  anligu^)  og  veralldligu  valldi 
og  efter  þui  herra  papans  brefi  sem  biskup  joni  hafdi  vt 
verid  gefit  ]  sialfri  nom  aa  sama  aríj*).  Suo  og  vissvm  vær 
med  sanindum  ad  biskup  jon  hafdi  samþycktur  verid  og 
inn  settur  af  brodur  siguardi  abota  j  þyckuabæ  er  kiordur 
hafdi  verit  af  æstum  og  ellstum  kiennemonnum  ad  vera 
biskup  ]  skalholUi.  hier  med  hafdi  biskup  jon  samþycktur 
verid  ccl  almenneligri  prestastefnu  skalholltz  biskupsdæmis 
og  suo  af  almuganvm  da  alþingi  ad  vera  administrator  eft- 
er  þui  sem  kirkiunnar  log  til  visa  þar  sem  biskup  kann  fra 
ad  falla.  Nu  med  þui  ad  logmalid  andligt  og  veraildligt  suo 
tilskipar  ad  þeir  sem  telia  og  fremia  rangan  catrunad  fyrir 
monnum.  edur  giora  nockra  nya  setningu  þa  sem  er  ]  moti 
gudz  logmali  og  heiíagra  fedra  setningum.  hier  med  vissvm 
vær  sanliga  ad  nockrer  menn  hier  ]  !andit  villdu  eigi  hlyda 
gudz  bodi  ne  banne.  Nv  fyrir  þessar  greiner  og  fíeire  adr- 
ar  sem  login  skipa  vni  opinbera  villumenn  og  bansmenn. 
Þui  ad    gudz    nafni  til  kolludu    dæmdum    vær  ad  aller  þeir 

1)  Utan  á  bréfmu  með  samtíða  hendi.     2)  hér  stendr  „h"  í  frum- 
ritinu,  sem  er  ofaukið.    3)  Svo.    4)  Sbr.  Nr.  597, 
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sem  ad  þui  verda  kuner  ad  þeir  telia  og  fremia  fyr  skrif- 
adan  rangan  atrunad  fyrir  monnum  skulu  mega  takast  vnd- 
er  þær  skripter  sem  þeim  verda  dæmdar  ad  logum  huar 
þeir  verda  tekner  edur  huer  þa  viU  taka. 

Samþyckti  þennan  vorn  dom  nefndur  biskup  jon  og  sira 
biorn  jonsson  officialis  og  aller  þeir  kennimenn  og  leikmenn 
er  þar  voru  og  settu  sin  jncigie  med  vorum  jnciglum  fyrir  þetta 
bref  er  in  skriptis  var  vpp  lesid  stad  og  deige  sem  fyr  seiger. 


621.  23.  September  1549.  í  Hítardal. 

YiTNisBUEBE,  að  Guðmundr  Snorrason  hafi  synjað  þess,  að 
Norðtungukirkja  væri  nokkuð  saurguð  af  viðskiptum  hans 
og  Daða  bónda  Guðmundssonar. 

JSig.  375.  4to  bls.  88-89  með  hendi  Grunnavikr-Jóns  c.  1750— 
1760  „Ex  originali  chartaceo  fra  vicelðgmanninnm  Oddi  Sigurdssyni". 
Lýst  innsiglum. 

bref  sira  arna  sem  sendast  eiga  Dada  gudmundzsyni^). 
Þad  giorum  vid  Pietur  Jonsson.  Þordur  Halldorsson 
prestar  SkalhoUtsbiskupsdæmis  godum  mðnnum  kunnigt  med 
þessu  ockru  opnu  brefi  ad  vit  vorum  þar  i  hia  og  heyrdum 
aa  þridiudagin  næstan  epter  Mariumessu  seirne^).  þa  Hded 
var  fra  guds  burd  CD.  d.  xl.  íx.  i  Nortungu  i  Borgarfirde.  ad 
Sira  Arni  Arnorzson  er  þa  var  officialis  heilagrar  Skalholltz 
kirkiu  epter  spurde  Gudmund  Snorrason  hvort  Nortungu 
kirkia  væri  nockud  saurgud  af  vidskiptum  þeirra  Dada  bonda 
Gudmundzsonar  og  fyrgreinz  Gudmundar.  enn  hann  sagde 
þar  nei  fyrer.  og  hier  epter  vilium  vid  sveria  ef  þurfa  þyker. 
Og  til  sanninda  hier  um  þryckium  vid  ockur  innsigli 
aa  þelta  bref  med  officialatus  innsigli  Sira  Arna  hvert  er 
skrifad  var  i  Hitardal  aa  manudagin  næstan  epter  sæleviku^) 
um  hausted  d  sama  are  og  fyr  seger. 


1)  Þetta  stóð  utan  á  bréfinu  „manu  coæva".  2)  þ.  e.  10.  Sept.  3)  Svo. 
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C23.  10.  Oktol)er  1549.    á  Mel  í  Miðíirði. 

30.  JaiHÍar  1550.     á  Þiiigeyrum. 

Kaupbréf  þeirra  síra  Bjarnar  Jónssonar  og  Haldórs  Brands- 
sonar  um  jarðirnar  Liind  í  Þverárhlíð  og  Uppsali  í  Miðfirði. 

AM.  2S8.  4to  bl.  36  (Bessaslaðabók)  skr.  c.  1570.  —  AM.  Apogr. 
374  (tvær  afskripdr,  önnur  eptir  transskr.  c.  1550  =  374,  en  hin  ept- 
ir  AM,  288).  -  AM.  Apogr,  669  (eptir  238j. 

Bref  fyrir  vppsolvm. 
Þat  giorvm  vier  Jon  prestr  Sæmundzson  og^)  Sigvrdvr 
prestvr  niklasson^).  bergþor  bonde  grimsson  godvm  monn- 
vm  kvnnigtt  med  þe.'sv  voro  opno  breíi  arvm  epter  gvdz 
bjrd^)  CD  d  xlix  ar^).  ca  melstad  j  midfirde  da  fimtvdagenn 
næstan  fyrir  vetvr,  vorvm  vier  j  hia  savm  og  heýrdvm  ca 
ord  og  handaband  sira  biarnar  ]onssonar  og  halldors  brandz- 
sonar  at  svo  fyriskildv  at  greindr  sira  bioríi  selldi  fyrsogd- 
vm  halldore  jordina  Ivnd  [er  h'ggur^)  j  þverrar^)  hlid  j  borg- 
arfirde  j  nordtvngv  kirkiv  sokii  med  ollvm  þeim  gognvm 
og  giædvm  sem  greindre  jordv  oa  med  logvm  at  fýllgia'^)  og 
þar  til  v  malnýtv^)  kvigillde.  er  stod  med  greindre  jordv 
Ivnde.  hier  j  mot  selldi  fyrsagdvr^)  halldor  sera  birne  til 
fvllrar  eigíiar  jordena  vppsalei")  j  midfirde  j  stadarbacka 
kirkiv  sokfi.  med  ollvm  þeim  gognvm  og  giædvm  sem  greindre 
jordv  ca  med  logvm  at  fjllgia.  Skjllde  hvor  vm  sig  hallda 
þeirre  jordv^i)  til  laga  er  keýpte  [og^-)  svara  laga  riptingvm 
er  selldi^^).  Og  tií  sanninda  hier  vm  setivm^*)  vier  fyrskrif- 
ader  menn  vor  insigUi  fyrir  þelta  bref  er  giort  var  da  þing- 
eýrvm  j  vatzdal  fimtvdagenn  næstaíi  fyrir  pvrificatio  sancte 
marie  virginis.  are  sidar  enn  fyr  seiger. 


1)  sl.  374.  2)  nikulas(son)  374.  3)  burd  374.  4)  b.  v.  374.  5) 
[b.  V.  374.  C)  Þuerar  374.  7)  fyllgiv,  238,  8)  sl.  374.  9)  greindur 
374.  10)  „Upp£ale  i  Midfirdi  þeckia  ecki  gnnri  locorum,  Mun  hafa 
lagst  saman  við  adra  iðrd,  eda  vera  nu  ordin  hialeiga"  (AM.).  11) 
gl.  374,     12)  [enn  sa  374.    13)  selldu  374,    14)  settium  374. 
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633.  18.  Oktober  1549.  1  ^  ^r  w  x 

\  á  jlelstað. 

4.  Marts  1550.      | 

Kaupbeéf  þeirra  síra  Bjarnar  Jónssonar  og  Bergþórs  bónda 

Grímssonar  um  jarðirnar    Sámsstaði  í  Hvítársíðu,  Leikskála 

í  Haukadal,  Syðrivelli  og  Bakka  í  Miðfirði  og  Syðstahvamm 

á  Vatnsnesi. 

AM,  238.  4to  bl.  44  (Bessastaðabók),  skr.  c.  1570,  —  AM.  Apogr. 
875  (Ivær  afskriptir,  önnur  eptir  transskr.  c.  1550  =  375 ;  hin  eptir 
AM.  238.).  —  AM.  Apogr.  689  (eptir  238). 

Bref  fyrir  Sydrivelli.  Sydztahvam  og  litllabacka. 
Þat  giorvm  vier  Jon  Sæmvndzson  og  Sigvrdvr  nicvlas- 
son  prestar.  halldor  brandzson  og  einar  gislason  leikmenn 
og  gvdne  þormodzson  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv 
voru  opnv  brefi  arvm  epter  gvdz  býrdi)  CO.  d,  [xlix'^)  ar^) 
coL  melstad  j  midfirde  da  fostvdagenn  fyrstan  j  vetri.  vorvm 
vier  j  hia  savm  og  heyrdvm  ói  ord  og  handaband  sera 
biarfiar  jonssonar  og  berþors*)  bonda  grimssonar  at  svo 
fyrir  skilldv  at  greindvr  sira  biorii  selldi  fyrsogdvm  berþori^) 
jardernar  samstade  j  borgarfirde  ]  gilsbacka  kirkiv  sokn  og 
leikskahr^)  j  havkadal  j  vatzhorns")  kirkiv  sokn.  Hier  j  mot 
selldi  greindvr  berþor^)  sogdvm  sira  birne  til  fvllrar^)  eignar 
þessar  jardernar  Sýdrevelle  j  mels  kirkiv  sokn.  Sjdztahvam 
da  vatznesi  j  hvams  kirkiv  sokö.  iittlla  backa  j  midfirde  j 
Stadarbacka^'')  kirkiv  sokil  og  þar  til  v  kvgillde.  skjllde  hvor 
vm  sig  þa  strax  eignast  og  at  sier  taka  þær  jarder  sem 
keýpti  med  oUvm  þeim  gognvvn  og  giædvm  sem  fyrr  sogd- 
vm  jordvm  ói  med  logvm  at  fjllgia  og  sa  hallda  til  laga 
þeim  er  keýpti^i)  [og^^)  svara  laga  riptingvm  sa  er  selldi^^). 
og  til  sannenda  hier  vm  setivm^^)  vier  [fyrrskrifader  menni^) 
vor  insiglle  fyrir  þetta  [jardakavpsi'^)  bref  er  skrifali")  var 
00.15)  meli^)  [j  midfirde^^)  þridivdagenn  næstan  epter  tran- 
slatio  Johannis  holabiskvps  are  sidar  enn  fyr  seiger. 


1)  burd  375.  2)  [1.  og  ix  (!)  375.  .3)  b.  v.  375.  4)  bergþors  375. 
5)  bergþore  375.  6)  leikskallor  375.  7)  uathsnes  (!)  375  8)  berg- 
þor  375.  9)  fullkomligrar  375.  10)  backa  sl.  375.  11)  keyptu  375. 
12)  [enn  sa  .375.  13)  selldu  .375,  14)  settium  .375.  15)  [b.  v.  375. 
16)  [sl.  375.     17)  giort  375,     18)  sl.  375.     19)  .375j  inelstad  238, 
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624.  29.  Oktober  1549.  á  Orund. 

Jóx  biskup  á  Hólum  selr  Þórunni  Jónsdóttur  (dóttur  sinni) 
jarðirnar  Syöradal  i  Eyjafirði  og  Kalisá  í  Svarfaöardal  fyrir 
fjóra  tigi  hundraða  i  lausafjám. 

Landsbókasafn  61.8vo,  tvær  afskriptir:  a,  með  hendi  Árna  Magn- 
ússonar  ^Ex  origiuali  Bagneidar  JonsdottLir  i  Gröt'„,  og  segir  Arni, 
að  í  innsigli  þeirra  Þórarins  og  Svarts  hafi  staðið  „pr."  (prestr)  og 
„þeir  hafa  oefad  vered  prestar  þo  þeir  ei  so  kallest  i  upphafe". 
„Þetta  bref  er  ecki  vel  læst.  crsökin  er.  ad  epter  þad  brefed  hefur 
vered  nyskrifad.  og  adur  enn  þad  hefur  vel  þurt  vered.  þá  hefur 
þad  vered  saman  lagt.  eda  og  eitthvad  dregist  yfir  þad,  so  þad  er 
pered  klest  i  sumum  stödum.  og  so  hefur  þad  verid  þd  þad  er  trans" 
scriberad  1594.  þvi  þar  sem  þad  nu  er  sem  klestast.  þd  hafa  trans- 
scriptores  villst.  og  er  þad  vist.  ad  þar  sem  under  er  dreged  i  trans- 
scripto.  þd  stendur  þad  Ödruvis  i  originalnum.  og  er  ad  vYsu  eyda 
mille  þeirra  orda  lialfan  —  Bal.  og  eitthvad  þar  i  skrifad.  So  stend- 
ur  og  klarlega:  ;  .  .  .  .  Bals  kiykiusoJcn.  enn  ei  so  sem  þeir  þad 
lesed  hafa.  Litleclalur  heiter  nu  iðrden  sem  brefed  uppa  hliodar'*. 
h,  með  hendi  Styrs  Þorvaldssonar  „Ex  orig,  Stadarhol.'^,  sem  var 
transscript  fra  ^2i.  Janúar  1594.  —  Meðal  Apogr.  AM.  134  (með  hendi 
Arna  „Eptir  transscripto  5  presta  og  4  leikmanna  1594")  og  5884 
(með  hendi  Jóns  Magnússonar    „Ex  originali''),    eru  lakari  afskriptir. 

Kaupbref  fyrer  halfuni  Dal  og  KallsaL^). 
Þeim  goduni  monnum  sem  þelta  bref  sia  edur  heyra 
senda  Þorarinn  Sigmundzson.  Svartur^)  Arnason.  Þorsteinn 
Simunarson  og  Hiorleifur  Skulason  Q.  G.  og  sina  kunnigt 
giorandi  ad  arum  epter  gudz  burd  M.  D.  xhx.  aa  Grund  i 
Eyafirde  þridiudagin  næstan  fyrir  allra  heilagra  messu  vor- 
um  vier  i  hia  saum  og  heyrdum  aa  ord  og  handaband  herra 
biskups  Jons  og  hustru  Þorunnar  Jonsdottur  ad  suo  f}TÍr 
skildu  at  biskup  Jon  selldi  greindre  Þorune  iardernar  half- 
an  sydra^)  dal  i  Eyafirde  i  stora^)  dals  kirkiu  sokn  og 
iordina  Kallzaa  i  Svarfadardal  i  Upsa  kirkiu  sokn  med  oil- 
um  |ieim  gognum  og  gædum  sem  greindum  iordum  eiga 
med  iögum  ad  fylgia  og  biskup  Jon  vard  fremst  eigande  ad. 

1)  b.  V.  Apogr.  134.  2)  „Sugurdur"  (!)  5884.  3)  hefir  aldrei  stað- 
ið  i  & ;  Árni  hefir  fyrst  sett  í  sinni  afskript  (a)  „ilra",  en  getr  þess  A 
spássiu,  að  orðið  sé  ritað  „sy^v"  „forte  pro  sydra".  4)  „ita  lego  po- 
tius  (jvam  sydra"  (AM);  ^.sydra"  stendr  i  b. 
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Hier  i  mot  gaf  nefnd  Þorunn  xx.  malnytu  kugilldi  og  xxc  i 
ufridum  peningum  og  þad  meira  sem  iardernar  reýndust 
dyrare  ad  gomlu  iarda  lagi.  Sagdi  biskup  Jon  til  halfkirkiu 
skylldar  aa  iordunni  i  Dal  og  lofadi  ad  svara  kirkiu  fy(r)nd 
ad  sinum  parti.  Skylldi  Þorun  hallda  til  laga  þessum  iord- 
um  en  bisknp  Jon  svara  lagarijptingum.  Og  til  sanninda 
hier  um  setium  vier  biskup  Jon  vortt  incigle  med  fyrskrif- 
adra  manna  inciglum  fyrir  þetta  bref  er  skrifad  var  sama 
stad  dag  og  ar  sem  fyr  skrifad  stenduri). 

Þad  medkiennum  vier  Snorri  Jonsson  og  Jon  Magnus- 
son  prestar.  Jon  Jonsson  og  Jon  Magnusson  leikmenn.  ad 
vier  hofum  sied  og  yfir  lesid  svo  latandi  bref  ord  fyrir  ord 
med  heilum  og  oskoddum  jnsiglum  sem  hier  fyrir  ofan  skrif- 
ad  stendur.  Og  til  sanninda  hier  um  setium  vier  fyrrskrif- 
ader  menn  vor  jnsigli  fyrir  þetta  tranzskriftarbref.  huort 
skrifad  var  j  Nupufelli  j  Eyiafijrde  þann  xxiiij.  Januarij  man- 
adar.  þa  lidid  var  fra  Gudz    burd    CO.  d.  Ixxxx.  og  iiij.    ar. 


625.  4.  NoTember  1549.        á  j^ingeyrum. 

13.  Janiíar  1550.  á  Hóliim. 

Helgi  ábóti  á  Þingeyrum  selr  síra  Birni  Jónssyni  jarðir 
klaustrsins  Refsteinsstaði  og  Titlingastaði  í  Víðidal  fyrir 
jarðirnar  Orrastaði  og  Neðstagil  i  Langadal,  með  þeim  at- 
riðisorðum,  er  bréfið  hermir, 

AM.  2.38.  4to  bl.  43,  skr.  c.  1.570.  —  AM.  Apogr.  376  (eptir  Bessa- 
staðabók).  —  AM.  Apogr.  687  (einnig  eptir  Bessastaðabók). 

Bref  fyrir  Refsteinstodvm  og  tittHngastodvm. 
Þat  giorvm  vier  einar  þorgiUsson.  hallvr  stýrkarsson. 
gvdni  þormodzson  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv  vorv 
opnv  breíi.  arvm  epter  gvdz  býrd.  CD  dxlix  ca  þingeýrvm  j 
vatzdal  manvdagenn  næstan  epter  allra  heilagra  messo.  vor- 
vm  vier  j  hia  savm  og  heýrdvm  æ,  ord  og  handaband.  brod- 
er  hellga  med  gvdz    forsia    xbota    þingeýraklavstvrz  og  sira 

1)  Það,  sem  eptir  fer,  stendr  einungis  i  b. 
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biariiar  jonssonar  er  þa  var  vmsionarmadvr  Idavstvrzens 
at  svo  fyrir  skijlldv.  at  greindvr  aboti  hellgi  selldi  sogdvm 
(sira)  birne  til  fvllrar  eignar  svo  heitande  klavstrzens  jarder. 
Refsteinsstader  og  tittlingastader  er  hggia  j  videdal  j  breida- 
bolstadar  kirkiv  sokn  med  oUvm  þeim  gognvm  og  giædvm 
sem  greindvm  jordvm  fylger  og  fjlgtt  hefir  at  fornv  og  nýiv 
og  klavstrid  hefiri)  fremst  eigande  at  ordit.  vndan  klavstr- 
inv  en  vnder  sira^)  biorn  og  hans  erfingia.  Hier  j  mote 
sellde  greindvr  sera-)  biorn  klavstrinv  til  fvUrar  eign- 
ar  jardernar  orastadi  j  þingeyra  kirkiv  sokii  og  nedzta  gil 
j  langadal  ]  hoitastada  kirkiv  sokn  med  ollvm  þeim  gogn- 
vm  og  giædvm  sem  greindvm  jordvm  fylger  og  fýlgtt  hefir 
at  fornv  og  nýiv  med  þeirri  grein  at  sira^)  bioru  lofadi  at 
leýsa  med  sinvm  peningvm  þav  x^^  sem  hann  hafdi  þa  ecki 
bitalad  j  advr  sagdri  jordv  gili.  lýsti  abotinn  þvi  fyrir  oss 
at  hann  giordi  þennaii  kavpskap  fyrir  þat.  at  sira^)  biorn 
hefdi  giortt  bot  vp  cá.  kirkivna  og  efltt  klavstrid  medan  hann 
hafdi  forstadit  þat.  Skyllde  hvor  vm  sig  hallda  þeim  jord- 
vm  til  laga  er  keýpte.  enn  sa  svara  lagariptingvm  er  selldi. 
Samþýckti  þessi  f}Tsogd  jardakavp  heidarligvr  herra  biskvp 
]on  doL  holvm  og  setti  sitt  insigle  med  abotans  og  fyrgreindra 
kaupavotta  jnsiglvm  fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  da  holvm 
j  hialltadal  Svnnvdaginn  næítan  epter  enn  þrettanda  dag 
jola  anno  domini.  CO.  d.  l. 


't-,  4.  Decoml)er  1549.        á  SelárT)akka. 

,,,.  '  A^BRÉP  Eiríks   Böðvarssonar  og  Guðrúnar  Þorvarðs- 

dottur.  ^ 

AM.  Apogr.  5u. 

"742,  með  hendi  Pálá  Hákonarsonar. 

Kaupmsala  Br.^^ 

,'ef  frikz  boduarssonar  og  Gudrunar 
Þad  giorum  viei^       Þordardottir. 
.     ,    j^     Gudmund    r  Þorbiorn    prestur  Þorgrimsson.  biarne 

^ — fH*    Einarsson  og  snorre   grimsson    god- 

1)  vard,  hdr.    2)  S^ __ 
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um  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  brefi.  ad  sunno- 
dagiun  næstafi  fyrer  l^artholomei  d  iiillum  d  aarskogsstrond 
vorum  vier  ]  hid  sdum  og  heyrdum  d  ad  ^rikur  bodvars- 
son  festi  sier  ti!  logligrar  ^iginkonu  Gudruno  Þoi'dardotter. 
med  logligre  lagafestingu.  epter  bokarinnar  ordum.  og  giordu 
þad  fielag  med  sier.  ad  hennar  mdle  skylldi  vera  og  standa. 
oskert  vc.  urdu  þau  bæde  þessu  samþyck  med  handsolum. 
Og  til  sanninda  hier  um  setium  vier  fyrnefndir  menn  vor 
jnncigli  fyrer  þetta  bref  er  skrifad  var  d  selarbacka.  d  íyr- 
nefndri  aa(r)skogsstrond.  midvikudaginn  fyrstaii  j  jolafaustu. 
arum  epter  Gudz  burd  M  D.  xlix. 


627.  20.  Deccml)er  1549.  í  Ny^org. 

Bkéf  Lorentz  Mule,   fógeta  á  Islandi,  til  konungs  um  kaup- 
menn  frá  Hamborg  og  Lybiku  og  vetrarlegu  þeirra  á  Islandi. 

Ríkisskjalasafn     Dana,     „Island,    Færöe    og    Grönland",    Suplem. 
II,  20b. 

Durchleuchtigster  Grossmechtigster  koningk  hochgebor- 
ner  furst  allergnedig.ster  herr.  Euer  kon.  Mayst.  Gebe  nach 
schuldigster  vntherthenigster  gehorsamer  dienste  erbietung 
Jch  zuuornemhen  das  ich  meinnenn  pflichtenn  vnd  beuehl 
nach  vff'  euer  kon.  Mayst.  Lannde  Jslandt  mich  diessen  som- 
mer  vorhaltenn,  vffsehens  gehabt,  das  denn  priuilegien  landt- 
rechte  mit  dem  winterlager  der  Hamburger  vnd  Lubischen 
kauffleute  auch  sonst  jm  allen  gemess  geburlich  gehandelU, 
vnd  gelebt,  auch  straffbare  handlung  zur  gebur  gestrafft 
werden  muchtenn,  vnd  habe  der  wegen  vnder  andern  vie- 
len  funff  kaufgeseelenn  von  Hamburg  vnd  Lubeck  die  vast 
sich  vngeburlich  jnn  vielenn  auch  winterlager  dar  zu  hal- 
tenn  muthwilliglich  vnternohmenn  ergrieffen,  die  sich  mit 
handtschriefften  vnnd  Burgen  vorpflicht  vnd  zugesaget  zum 
Rechten  vor  Euer  konnig.  CDayt.  als  der  geburlichen  obrig- 
keit  zugestehen  vnd  das  aus  zuwarten  doch  daruber  noch 
dem  wir  kegen  Anibstertham  kommen  daselbíit  aus  der  vor- 
pílichtung  vnnd  Burgen  handenn  eiUlauffen.  Weil  dann  solich 
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mein  furderung  vnnd  straffbar  handhing  darumb  ich  diesel- 
benn  auch  vonn  wegenn  Euer  konnigl.  Mayt.  zubesprechen 
nicht  dermassen  zu  ubergehen  vnnd  sie  vnd  )re  herschafft 
zu  Hamburg  vnd  Lubeck  genugsam  gesessen  vnnd  antzu- 
treffen.  Jst  ahnn  euer  konnig.  mayt.  als  meinen  gnedigstenn 
konig  vnd  herrn  mein  vntherthenigste  pitten,  weil  diese 
sachen  euer  konig.  Maytt.  auch  mit  betreffen  die  woUen  beij 
den  von  Hamburg  vnd  Lubeck  befurdernn  zu  lassen  vnbe- 
schwert  sein,  das  dieselben  funff  geseelen  oder  jre  herschafít 
als  icli  rechtHch  zu  besprechen  vor  Euer  konnig.  CDayt.  dar 
dieselben  zu  rechtenn  zugestehenn  vnnd  zu  antworten  schul- 
dig  vorgestaldt  werden  mugen  vnnd  schriefftHche  furderung 
derwegen  ahn  die  vonn  Hamburg  vnd  Lubeck  geben  vnd  mit- 
Iheilen  lassen,  vff  das  einem  jderni)  auch  den  armen  leutten 
jn  Euer  konig.  mayt.  lande  Jsslandt  Rechtens  vnd  den  ver- 
brechern  geburliche  straff  zuwiderfaren  vnd  dieselben  nicht 
dermassen  widder  priuilegia  landtbreuche  vnd  mit  gewaldt 
beschweret,  auch  eynigkeit  vnd  guter  wille  zwischen  Euer  ko- 
nig.  mayt.  beuehlhaber  vff  Jslandt  vnd  dem  kauftmann  er- 
halten  werden  muge. 

[Actum  Nyburg  den  xx  decembris  Anno  D.  49. 

E.  Kon.  Mait. 

vnderthenigster 

gehorsamer  diener 

vnd  vogt  vf  JCslandt 

Lorentz  Múle^) 


628.  27.  I)eeeml)er  1549.     á  Bessastöðiim. 

Sendibbéf  Kristjáns  skrifara  til  Daöa  bónda  Guðmundsson- 
ar  i  Snóksdal  um  fangelsan  Marteins  biskups,  framferði  Jóns 
biskups  og  annað  íleira. 

JSig.  375.  4to  bls.  94—96,    með  hendi  Grunnavikr-Jóns  c.  1750— 
1)  Svo  frumr.  =  „jedern",     2)  [Öll  klausan  með  h«ndi  Múla. 
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1760  „Ex  originali  chart.  fra  Sigurdi  Palraasyne  (hefur  vered  lukt 
missive)".  Innsigli  lýst.  —  Kafli  úr  þes'^u  bréfi  í  danskri  þýðingu  er 
prentaðr  hjá  Harboe  í  Khavns  Selsk.  Skr.  VII  (1758),  44—45. 

Guds  kvedia  med  minne  kiœrligre  heilsan  tilsendezt  yd- 
ur  alla  tima  kiære  Dade.  sierdeile.s  gode  vin. 

sem  þier  skrifudud  mier  til  um  þann  Danemann  Herra 
Martein  ad  hann  er  i  godu  hallde  med  ol  og  mat  og  adra 
sina  nódþurft  i  Modrufelle  hia  Ara  Jonssyne.  Kiære  Dade. 
þa  være  þad  et  minzta.  fyrst  hann  er  tekinn  og  fangadur  fra 
sinne  bifalning.  at  hann  mætte  hafa  ærh'gtt  uphold.  þvi  þat 
kallazt  ecki  ærligtt  bæde  ad  fanga  einn  danemann  oc  svellta 
hann  til  med.  hann  var  ecke  fangadur  f}Ter  nockra  oærhga 
sðk.  þvi  kemur  hann  vel  ut  med  æru   nær  gud  vill  et  cetera. 

Kiære  Dade.  sem  þier  og  skrifed.  ad  þier  hafed  heyrtt 
ad  biskup  Jon  og  Herra  Marteinn  vile  hallda  eitt  moth  a 
dag  saman  d  Þingeyrum  fðstudagin  næsta  f}^rer  cathedram 
Petri  næst  komandei).  med  þann  vilia  og  meining.  at  ef  dane- 
menn  kynne  tala  þeirra  i  miUum.  so  Herra  Martteinn  mætte 
koma  til  sins  stöls  oc  befalningar  aptur. 

Kiære  Dade.  þd  veit  eg  ecke  hvad  svar  ieg  skal  gefa 
ydur  hier  upp  d.  utan  so  miked.  at  eg  veit  ecke  hvad  bisk- 
up  Jon  hefer  med  Herra  Martein  ad  giora.  og  ecke  truer 
ieg  helldur  ad  Herra  Marteinn  sie  so  oforstandig.  at  hann 
jdte  eda  sverie  biskup  Jone  nockud.  i  mote  þeim  eide  eda 
lofan.  sem  hann  hefer  adur  svared  konglig  maiestet.  ^nn 
vera  kann  ad  biskup  Jon  leite  þar  epter.  af  þvi  at  hann 
veit  hann  hefer  giðrt  Herra  Marteine  oriett.  at  hann  viU 
ad  Danemenn  skule  bidia  fyrer  honum  og  med.  enn  være 
eg  sem  Herra  Marteinn.  þd  skyllde  ieg  fyrr  sitia  og  rotna 
fyrr  enn  ieg  skyllde  bidia  eda  lata  bidia  þar  einasta  ord 
um  og  sia  sidan  til  hvad  epter  villde  koma  et  cetera. 

Kiære  Dade.  og  sem  þier  skrifed.  at  ieg  med  fleirum 
danumonnum  skule  til  leggia  nockur  god  rad  um  þessa  sðk. 
þa  er  ieg  enn  minste  og  ringaste  þar  i  ad  rdda.  enn  þo  veit 
eg  vissulega.  at  ef  þetta  handlazt  ecke  i  annan  mata.  fyrr 
enn  þad    kemur    fyrer    konglig   maiestet    þa  verdur  þar  eitt 

1)  þ.  e.  21.  Febr.  1550. 
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stoit  straíT  efter  komanda  mðrgum  fatækum  manne  og  lands- 
ins  jnnbyggiurum  til  stors  skada  oc  fordiarfs.  Hann  hefur 
nu  biskupinn  fanginn.  og  þo  hann  hefde  stigted  med.  ecke 
hefur  hann  þar  fyrer  Danmork  og  Norege  i  burttu.  pvi  stutta 
stund  verdur  hond  hogge  feigin  et  cetera. 

Kiære  Dade.  um  þd  forlikan  er  þier  þeinked  ad  vilia 
giora  vid  biskup  Jon  up  d  ydar  eigin  vegna.  um  þd  bann- 
setning  sem  hann  hefur  ydur  i  sett.  þd  veit  eg  ydur  einge 
betre  rdd.  enn  at  þier  þeinked  ydur  sem  best  um.  oc  haf- 
ed  rdd  af  ydar  godum  vinum  hvad  þier  vilied  upp  d  sld  i 
þessare  sak.  þo  være  gott  ad  hver  mætte  vera  i  sitt  fri 
frelse  oc  rada  sinu.  þvi  betra  er  ærliga  ad  bidia  enn  med 
skomm  ad  flyia.  Oc  hefer  þat  alltid  verid  min  meining.  at 
þier  hefdud  vered  under  Skalhollts  stigtte.  enn  ecke  Hola 
stigtte  undergefin  et  cetera. 

^nn  um  þad  afradelse  vid  ^rlend  lögmann  ad  hann 
skule  ecke  koma  i  þann  dag  til  Þingeyra.  sem  fyr  skrifad 
er.  þd  vil  eg  þar  hverke  rdda  honum  til  nie  fra.  þvi  hann 
veit  sialfur  vel.  hveria  bifahiing  hann  hefur  af  konglig 
maiestet. 

Sömuleides  sem  þier  skrifed  ad  þier  heyrtt  hafed.  at 
ieg  mætte  hafa  sem  bezt  vagtt  upp  d  mier.  Kiære  Dade. 
þd  veit  eg  ecke  at  ieg  hafe  nockud  med  biskup  Jon  ad 
giðra.  eda  hans  nockra  i  nockurn  mata.  hafe  þeir  mier 
nockud  raed  riett  til  ad  tala.  þd  hefe  eg  so  vel  einn  kong 
og  herra  sem  þeir  hafa  et  cetera. 

Og  sem  þier  skrifed  um  Borgarfiardarsyslu  eptter  kom- 
ande.  þd  stendur  ecke  i  ydru  brefe.  hvortt  þier  vilid  hafa 
sysluna  fyrer  sunnafi  eda  vestaú  Hvitd.  þo  vil  eg  huxa  upp 
d  ydur  þat  bezta  til  þess  vid  finnunst.  Oc  vite  þier  sialfer 
at  ieg  hefe  ydar  genbref  hia  mier  uppa  viij  skattvadmal  af 
Brandarstrandarsyslui).  oc  er  enn  nu  ecke  frafii  komed  sem 
eg  hefe  ydur  adur  um  skrifad. 

Kiære  Dade.  hvad  eg  kann  vera  ydur  til  vilia  oc  goda. 
þat  mier  mðguligt  er.  vil  eg  þat  giarna  giora. 


1)  Sto. 
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Hier  med  ydur  og  allan  ydar  varnad  Gudi  bifalando. 
Datum  Bessastodum  3.  dag  jola.  Anno  (Í5j49. 
Cliristiern 
skrifare. 
[Heidurligum    og    welvisum    dandemanne    Dada    bonda 
Gudmundzsyne  kome  brefed  til  med   vinskap^). 


629.  30.  Dcceml)er  1549.   á  Stað  í  Siigandafirði. 

KaupmáIíAbréf  Ornólfs  Jónssonar  og  Steiounnar  Olafsdóttur. 

AM.  Faíc.  LI,  23.  frumrit  á  skinni  með  báðum    innsiglum. 

Jn  nomine  domini.  amen.  Var  so  felldur  kaupmale  gior 
og  stadfestur  oa  brudlaupsdeige  j  millum  aurnolfs  jonsson- 
ar  og  steinunnar  olafsdottur  sem  hier  segir.  Hafdi  adur- 
nefndur  aurnolfur  til  kaups  og  kuonarmundar  vid  fyr  nefnda 
steinunne  Ixxx  hundrada  so  greind  og  til  skilin  sem  hier 
segir  huilt  og  eyre  j  aunundarfirde  og  þar  til  .vj.  hundrud 
og  .XX.  j  fridum  peningum.  hier  j  mote  gaf  olafur  gud- 
mundzson  steinunne  dottur  sinne.  xx.  hundrud  j  fridum  pen- 
ingum  og  friduirtum.  Gaf  þrattnefndur  aurnolfur  steinunne 
konu  sinni  fiordungsgiof  ur  þessum  adurgreindum  sinum 
peningum,  kiore  adur  greindur  olafur  steinunne  dottur  sina 
malakonu  j  gard  optnefndz  aurnolfs.  Reiknadist  malin  allur 
med  hennar  peningum  ok  fiordungsgiof  þrattnefndz  aurnolfs 
fiorutigu  hundrud.  Ad  þessum  hiauerundum  festingaruottum. 
sera  olafe  jonssyne  og  sera  ara  jonssyne.  Ok  til  sanninda 
hier  vm  settum  uid  fyr  nefnder  prestar  ockur  jnsiglle  fyrer 
þetta  kaupmalabrief.  huert  at  skrifat  uar  da  stad  j  suganda- 
firde  hinn.  vj.  dag  jola.  þa  er  lidit  var  fra  hingatburd  vors 
herra  jhesu  kristi  þusund  og  fim  hundrud  fioretiger  ok  niu 
(ELr.  CD".  d.o  xio.  ixo. 


1)  [Utanáskript. 
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630.  1549. 

Afhending  Hjalla  kirkju  í  Olfosi. 

AM.  66A.  8vo  bl.  5b,  skr.  1612. 

Anno  m  vc  xl.  ix.  so  miked    afliendte  Eyolfur  Jonsson 
syne  sijnum  Pale  Eyolfssyne  med  kirkiunne. 
vij  kyr. 

ij  asaudar  kugillde. 
ij  naut  tuævetur. 
messuklæde. 
kalek. 
kluckur.  ij. 


631.  1549. 

Afhending    staðar    og  kirkju   á  Melum  í  Borgarfirði,    þegar 
síra  Þorleifr  Eiríksson  skildi  við  Mela. 

JSig.  143.  4to  bls.  375,  skr.  1628. 

Afhending  a  Melastad  j  Borgarfirde. 

Anno  1549.  þa  sera  Þorleifur  skilde  vid  Mela  var  stad- 
urenn  giaurdur  firir  xixc  med  hialeigum  og  iijc  j  tadfall. 
Hus  d  þennann  hdtt. 

Badstofa  stærre  velstanndande.  med  grenevid.  Beck  og 
borde.  pallsldm  og  skorum  og  hurdu.  þilia  j  krijngum  beckinn. 

Jtem  litla  badstofa  lasen  med  grenevid.  beck  og  hurdu. 
hurder  tuær  firir  utedyrum.  bur  og  burskiemma  med  Grenevid. 

Jtem  skale  med  grenevid.  iiij  sængur  huorumeiginn  med 
rumstockum.  brijkum  og  skoruni.  2  klefar  j  gaungunum  med 
grene  undervidum  og  hurdum.  2  hus  d  hladenu.  annad  med 
birke.  annad  med  grene  undervid. 

Þesse  sera  Þorleifur  sette  kirkiunne  xxc  j  Belgsholltte 
firir  jnnstœdu  stadarenz. 
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633.  [1550  eða  fyrri]. 

GrOTTSKALK  Jóiisson  stefnir  Jóni  Loptssyni  til  Seylu  fyrir  Jón 
biskup  fyrir  það,  að  hann  hefði  ekki  viljað  ríða  til  móts  við 
sig  til  Hóla,  né  Ijá  sér  mann  suðr  á  land. 

Add.  British  Museum  11,242  (FM.  206)  4to,  bl.  20b^  (máð).  Syrpa 
Bira  Gottskalks  i  Glaumbæ. 

Eg  gottskalk  jonsson  stefni  þier  jon  loptzson  stvndar- 
stefnv  til  seylu  ]  skagafirde  manudagen  næstan  firir  dyra- 
dag  j  uor  ed  kemr.  firir  verdugan  herra  biskup  jon  eda 
þann  ed  hanz  nad  til  skipar.  firir  þa  sok  er  ec  kære  til 
þin  at  þu  hefur  ecki  uiliat  rida  til  hola  til  motz  uid  mic 
sem  ec  skipadi  þier  oc  ec  bad  þic  firir  peninga.  firir  þa 
adra  sok  at  þu  hefur  ecki  uiliat  lia  mier  þinn  mann  .... 
til  at  rida  med  mier  sudur  um  land.  stefne  ec  þier  firir  all- 
ar  þær  saker  er  ec  ma  med  logum  til  þin  tala.  vertv  kom- 
en  at  hadeigi  j  adurneíndan  stad  oc  dag  med  þin  prof  oc 
uitne  er  þier  ma  til  bata  koma  j  greindv  male.  Sit  suo 
leinge  stefnuna  sem  þetta  ockr  mai  geingr  til  lyckta. 

Stefne  eg  þier  at  ordfuUu  oc  logmale  riettu  at  uitne 
þinu  ....  oc  ....  oc  allra  þeirra  er  ord  min  heyra. 


633.  [1550  eða  fyrri]. 

Sendibeéf    Gottskalks    Jónssonar  til  Jóns  biskups  Arasonar. 

Add.  British  Museum  11,242  (FM.  206)  4to  bl.  62a.  Syrpa  sira 
Gottskalks  i  Glaumbæ.  Bréf  þetta  virðist  öllu  fremr  vera  bréfsform 
en,  að  það  hafi  verið  sent  Jóni  biskupi  Arasyni  í  raun  og  veru.  Þó 
verðr  ekki  um  það  sagt  með  neinni  vissu. 

Verdugum  herra  jon  med  gudz  nad  biskup  [a  holum] 
j  gude  oc  voldugum  hofdingia  oc  elskvhgum  fodr  kome  til 
kærleg  heilsan  j  gudi  oc  mic  þackandi  ydar  nad  miceh'ga 
firir  heidarliga  dygd  oc  herradæme  alltid  til  min  giorda  sem 
allzmegtugr  gud  ydr  avmbune  oc  ec  epter  þeim  krapti  oc 
mætti  er  gud  hefr  mier  gefit  foreskyllda  uil  giarna  j  fram- 
tidenne, 
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Vitanligt  verdi  ydar  nad. 

Skrifa^)  ec  ydar  nad  ecki  fleira  um  sinn  en  ydart  herra- 
dæme  lif  oc  sal  med  oendanligri^)  Ivcku  oc  (blezan)  befel  ec 
eilifum  gude  j  himeriki  nu  oc  jafnan. 


634.  [1550  eða  fyiri], 

Ágrip  af  dómi    (Jóns)    biskups    (Arasonar)    um    mann,    sem 
hlaupið  hafði  úr  verinu  mánuði  fyrr  en  hann  átti. 

Add.  Brilish  Museum  11,242  ^FM.  206).  4to,  bl.  3a.  Syrpa  síra 
Gottskalks  í  Glaumhæ,  Þetta  er  með  upphaflegu  skriptinai  frá  1543 — 
c.  1550. 

Vorvm  vier  ]  dom  nefnder  af  uirduh"gunn  herra^)  ad 
dæma  hverra  suara  edr  sekta  ....  yrde  skylldugr  firir  þat 
at  biskupen  kærde  til  hanz  at  hann  hefdi  hla[vpid]  vr  ver- 
env  halfum  manvdi  fyr  en  hann  atte  oc  lysti  þvi  at  hann 
hefdi  haf[t]  mat.  þui  er  þat  vor  domr  at  vier  dæmdum 
hann  skylldugann  at  abyrgiaz  þa  .  .  .  .  hann  liet  þar  epter 
oc  suo  micla  skreid  sem  þar  hlytz  a.  epter  þad  hann  uar  j 
[burt]  oc  afenda  þessa  skreid  alla  ospillta  firir  jonzmesso 
baptiste  j  hond  hanz  umbodzmannz. 


685.  1550. 

Fjártala  nokkur  sira  Gottskalks  í  Glaumbæ. 

Add.  BiiLish  Museum  11,242.  (FM.  20G)  4to,  bl.  22a^     Syrpa  síra 
Gottskalks  í  Glaumbæ, 

CD.   d.   I. 

asaudur  Ixxiiij. 

tuœuetrer  sauder  uiij  oc  iij  hestar. 

xiij  gy[mbrar]  ....  gamlar  oc  xiij  sauder. 


1)  Svo  á  án  efa  að  lesa.     Sýnist  þó  likjast    meir  „skipa".      2) 
oendadri,  ritað  neðan  undir.     3)  Svo. 
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636.  1.  Janúar  1550.  í  Möðrufelli. 

MAKTEiirN  biskup  í  Skálholti  skuldbindr  sig  til  að  uppátala 
aldrei  né  kæra  Bjarnanesseignir,  er  Jón  biskup  hefir  selt 
Ara  Jónssyni,  með  því  fororði,  „at  ek  sé  ekki  héðan  af 
hans  vegna  af  honum  ómakaðr  eða  ásóttr". 

Landsbókasafn  61.  Svo,  afskript  gorð  fyiir  Arna  Magnússon  eptir 
vidimus  eða  transskripti  frá  24.  Marts  1551.  —  AM.  255.  4to  bls. 
321,  bréfabók  sira  Skúla  Þorlákssonar  Ekrifuð  1687—1698  eptir  sama 
transskripti. 

^k  Marteinn  £inarsson  svperintendens  skalhollzstiktis. 
Giore  godum  monnum  kunnigt.  med  þessu  minu  opnv  brefe. 
ath  ek  hefi.  med  minn  godan.  frij  og  frialsau  vilia.  lofat  heid- 
arhgum  manni.  ara  ionssyni.  at  ec  skal  alldri  vpp  oa  tcíila 
nie  aklaugun  veita.  skalholltz  kirkiu  wegna  nie  annara  neina. 
jordina  BiarnaRnes  j  hornafirde.  oc  avnguar  adrar  þær 
jardeE.  nie  peninga.  sem  þar  erv  med  greindre  jordu  Biarn- 
arnesi  j  Hornafirde.  og  biskup  ion  hefur  sellt  ara  ionssyni. 
1  suo  mata.  at  ek  se  ecki  hiedan  af  hans  vegna  af  honum 
omakadur.  eda  dasöckttur.  Ok  til  sannenda  hier  vm  seth  eg 
mitth  Signet  fyrir  þetta  bref  skrifat  og  giortt  aa  modrvfelle. 
aa  enn  atta  ddag  jola.  þca  er  lidit  war  fra  hingatburd  wors 
herra  iesv  christi  CD.  d.  xl  og  i^). 


637.  1550,  á  Hóliim. 

„Bannsbréf"    Jóns  biskups  Arasonar  yfir  Gísla  presti  Jóns- 
syni  í  Selárdal. 

JSig.  375.  4to  bls.  97—100,  með  hendi  Grunnavikr-Jóns  c,  17.50— 
1760,  eptir  afskript  með  Iiecdi  Arna  Magnússonar,  og  ritar  Jón  við 
af.skript  sína :  „Þetta  bref  hefur  Arne  skrifad  epter  hende  Sira  Torfva 
Joussonar  i  Gaulveriabæ.  item  er  þad  med  hende  Sira  Jons  Erlendz- 

1)  „So  stendur  drstaled  hier  skirt  skrifad.  enn  er  rangt.  þvi 
brefed  er.  manifesté.  daterad  1.  Januarii  1550.  þö,  biskup  Marteinn 
var  i  hallde  hia  Ara  Jonssyne.  Mun  hafa  dtt  ad  heita:  xl,  og  X. 
nema  þeir  hafi  ðdruvis  reiknad  initium  anni.  og  viliad  so  lata  þetta 
vera  xl.  og  ix.  hvad  þo  ei  mun  svo  vera".  (AM.). 
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sonar  i  Villingahollle  aplan  vid  brefabok  biskups  0gmundar  in  fo- 
lio".  —  Prentað  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk.  Skrifter  VII  (1758),  bls. 
35—36  á  dönsku,  þýtt  úr  íslenzku.  Segir  Harboe,  að  bréfið  hafi  í 
ðndrerðu  rerið  ritað  á  latínu  af  Jóni  presti  Matthiassyni  hinum 
sænska,  en  siðan  hafi  sira  Oddr  Stephánsson  í  Gaulverjabæ  (d. 
1641),  sonarsonr  Gisla  biskups,  snúið  þvi  á  íslenzku,  og  þá  þýð- 
ingu  segist  Harboe  hafa  notað.  Þessi  texti,  sem  hér  er  prentaðr, 
er  án  efa  þyðing  sira  Odds,  —  I  kirkjus5gu  Finns  biskups  II,  371 
(neðanmáls)  er  bréf  þetta  prentað  á  latinu,  og  er  það  bersj'nilega 
þýðing  Finns  biskups.  Er  sá  texti  prentaðr  hér  i  hægru  dálki. 
—   Bréf  þetta  er  án  efa  frá  öndverðu  ári  1550. 


Bannsbref.  sem  Biskup  Jon 
Arason    liet    lesa    vestur    i 

Selcirdal  yfer    Sera  Gijsla 

Jonssyne  er  sidan  vard. 
ad  gudz  forsio.  Superin- 
tendens  Schalholtensis. 

01luni  og  sierhverium.  sem 
þetta  bref  sia  edur  heyra. 
heilsum  vier  Jon.  fyrer  guds 
þolinmæde  biskup  a  Holuni 
og  visitator  yfer  SkalhoUts 
biskupsdæmi.  og  skipadur  af 
vorum  heilagasta  faudur  pav- 
anum.  yfer  oll  pavaleg  mala- 
ferle.  sem  tilfalla  edur  skied 
hafa  i  Jslande.  þau  ecke  eru 
med  laugligum  og  skialligum 
kvittunarbrefum  adur  forHk- 
ud  og  af  tekin.  kunngiðrande 
epterskrifada  articula.  sem  þu 
Gisle  prestur  Jonsson  hefur 
talad. 

J  fyrstu.  ad  þu  hefur  þor- 
ad  og  dirfst  ad  koma  upp 
med  soddan  gudlaustun  og 
okvæde.  ad  sæl  guds  moder 
og  heilaug  jomfru  Maria  krapt- 


Omnibus  et  singulis  has 
literas  visuris  et  audituris  sa- 
lutem  dicimus.  Nos  Jonas  dei 
tolerantia  episcopus  Holanæ 
et  visitator  Skalholtinæ  diœ- 
ceseos,  item  a  sanctissimo  pa- 
tre  papa  consitutus  judex  om- 
nium  causarum  papalium,  quæ 
orientur  et  ortæ  sunt  in 
Islandia,  nec  per  legitimas 
quittantias  olim  compositœ 
et  sopitæ  sunt,  notos  faci- 
mus  sub  sequentes  articulos, 
quos  tu,  Gislo  Jonæ,  locutus 
fuisti. 

[Jn  primis^)  ausus  fuisti  pro- 
ferre  blaspbemiam  et  detesta- 
bilem  loquendi  modum  bea- 
tam  dei  matrem,  sanctam  vir- 
ginem  Mariam,  potentiorem 
non  esse  quam  alias  vulgares 
et  egenas  virgines,  illosque 
esse  servos  diaboli,  qui  cre- 
dunt  eam    pro  christianis   in- 


1)  [1),  H.  E. 
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adi  ecke  meir  enn  aunnur 
obreitt  ambatt.  og  þeir  yrde 
diðfulsens  þrælar.  sem  tryde 
ad  hun  munde  bidia  fyrer 
kristnum  monnum.  nalægiast 
þeim.  og  arna  þeim  nockur- 
ar  hialpar. 

J  annare  grein  hefur  þu 
talad  þessa  laganna  minkun 
og  nidurþrycking  a  almenne- 
legre  prestastefnu  i  sialfre 
Skalhollts  Domkirkiu.  ad  þu 
villder  alldrei  hallda  Eomversk 
laug.  nie  hlydne  veita  þeim 
Biskupe.  sem  bære  mitur. 
edur  være  munkur. 

J  þridia  mdta  hefur  þu 
kiennt  og  framflutt  kristnum 
monnum  ranga  tru. 

Nu  med  þvi  fyrerskrifadar 
greiner  eru  vitnisfastar  og 
sannreindar.  ad  þu  hefer  so 
talad  og  giaurt.  sem  fyrer- 
skrifad  er.  þess  vegna  stefn- 
um  vier  þier  íyrer  vorn  Dom 
og  forheyrslu.  ad  þu  dn  nockr- 
ar  hindrunar  komer  a  vorn 
fund.  huar  og  nær  þu  getur 
sem  fyrst  vorum  funde  ndd 
til  afbautunar  og  leidrietting- 
ar  d  fyrrgreindum  saukum. 
Setium  vier  þier  þridr  aminn- 
ingar.  íimm  nætur  fyrer  sier- 
hveria,  E""  ^^  þu  dregur 
undan  ad  koma  til  forsvars 
i  dkvedinn  tima.  þd  skaltu 
vita.  ad  þu  ert  i  fullu  forbode. 
og    riettelega     fraskilinn    fra 


tercedere,  illis  adesse,  et  quid- 
quam  auxilii  ferre. 

[Secundoi)  in  generali  sy- 
nodo,  et  in  ipso  templo  Skal- 
holtensi,  in  legum  contemtum 
et  suppressionem  te  nunquam 
juri  Romano  esse  obsecutu- 
rum,  aut  episcopo  obeditu- 
rum,  qui  mithram  ferret,  aut 
monachus  esset. 

[Tertio^)  christianos  homi- 
nes  falsam  religionem  docui- 
sti,  et  propagasti. 

Cum  igitur  recitati  articuli 
testibus  probari  possint,  et 
vere  evictum  sit,  ut  supra 
dictum  est,  te  et  fecisse  et 
dixisse,  hac  dica  tibi  diem  dixi- 
mus,  ]ubemusque  sine  omni 
mora  aut  effugio,  ut  ad  nos 
venias,  ubi  et  quando  nos 
assequi  poteris,  ob  dictas  cau- 
sas  nostram  petiturus  gratiani 
et  conciliationem.  Tres  tibi 
admonitiones  ponimus,  qua- 
rum  cuique  quinque  dies  con- 
cedimus.  Si  autem  statuto 
tempore  ad  dicendum  causam 
ad  nos  venire  neglexeris,  nos- 
cas  te  interdictioni  a  sacris 
et  perfectæ  devotioni  obno- 
xium  esse,  quam,  et  verbis 
et  factis,  promeritus  es.  Pro- 
hibemus  ergo,  ne  posthac 
templum  intres  aut  quidquam 
sacerdotalis     ofticii     peragas, 


1)  [2),  H.  E.    2)  [3),  H.  E. 


746 


SÍRA  GÍSLI. 


1550. 


guds  folke.  med  allre  forbod- 
an  og  bannfæringu.  i  hveria 
þu  ert  fallinn  bæde  med  ord- 
um  og  verkum.  fyrerbiodum 
vier.  ad  þu  hier  epter  gang- 
er  i  kirkiur.  edur  fremier  nock- 
urt  kenimannligt  embætte. 
nema  leser  þinar  tider.  þo  so 
lagt.  ad  einginn  meige  heyra 
þina  Baust.  fyrerbiodum  vier 
eirnin  ollum  kristnum  mðnn- 
um  ad  hafa  vid  þig  nockra 
haundlan.  kaupskap.  svefn  og 
samneyte.  edur  hallda  nockr- 
um  bænum  fyrer  þier.  nema 
bidia  þier  leidriettingar.  ept- 
er  þvi  sem  kirkiunnar  laug 
skipa  og  seigia:  Ef  nockur 
hefur  koss.  heilsun.  bæn  ed- 
ur  bodskap.  edur  einfalldlegt 
tal  og  samrædur  vid  þann 
sem  feller  d  sig  Herra  pav- 
ans  bann.  þeir  sem  þvilikt 
giðra.  leida  yfer  sig  hid  minna 
forbod.  og  verda  seker  af 
soddan  samlæge.  Og  ef  þu  kem- 
ur  ecke  til  vor  til  afsaukun- 
ar  og  betrunar  innan  man- 
adar  ad  heyrdu  þessu  voru 
brefe.  þd  berunst  vier  fyrer. 
heilags  anda  ndd  tilkalladre. 
ad  fella  d  þig  fullkomlega 
bolvan  og  bann.  med  þeim 
somu  ordum  sem  hier  til 
hlyda.  hver  ort  og  diktad  heí- 
ur  sa  dyrdlege  kongur  David. 
og  þeir  heilaugustu  fedur  pav- 
arner.     og    adrer     kirkiunnar 


excepto,  quod  tuas  horas  le- 
gere  liceat,  tamen  submissa 
adeo  voce,  ut  nemo  eam  au- 
diat.  Prohibemus  eíiam  om- 
nes  christianos  homines  ullum 
commercium,  mercaturam  et 
conversationem  tecum  habere, 
tecum  dormire,  edere  aut  pre- 
ces  pro  te  eftundere,  excepto, 
quod  pro  tua  emendatione 
orare  liceat,  prout  jus  eccle- 
siasticum  mandat  et  indicat: 
Si  qui  osculantur,  salutant, 
orant,  nuntium  ferunt  aut 
sermones  publice  serunt,  cum 
quoquam  papalem  excommu- 
nicationem  promerito,  mino- 
rem  excommunicationem  sibi 
contrahunt  debentque  mulctas 
pro  tali  conversatione  pen- 
dere.  Nisi  tu  post  unius  men- 
sis  tempus  exactum,  a  quo 
has  nostras  literas  audieris, 
te  excusatum  et  emendatum 
ad  nos  accedas,  justis  causis 
inducimur,  invocata  spiritus  , 
sancti  gratia,  perfecte  te  divis 
devovere  et  excommunicare 
huc  pertinentibus  verbis,  quæ 
sanctus  rex  David  protulit,  et 
sanctissimi  patres,  papæ  et 
alius  christianus  magistratus 
constituerunt  et  injunxerunt. 
Si  quid  autem  impedimenti 
intervenerit,  quin  niunia  nos- 
tra  erga  te  perficere  poteri- 
mus,  certe  æternæ  maledictio- 
ni  obnoxius    es,  nisi    legitime 
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forstiorar  hafa  tilsett  og  skip- 
ad,  Enn  kunne  oss  nockiid 
forfalla.  so  vier  epter  vorre 
skylldu  gietum  ecke  framkom- 
id  voru  embætte  vid  þig.  þcL 
ertu  samt  fallin  i  sannleika  i 
æfinlegt  bann.  utan  þu  verd- 
er  riett  afleystur. 

Tii  meire  vitnisburdar  og 
stadfestu  hier  um.  heingium 
vier  vort  innsigle  fyrer  þetta 
bref.  skrifad  d  Holum  i  Hiallta- 
dal  Anno  1550. 

Jon  Arason  B(iskup). 


accipias  absolutionem.  In  tes- 
timonum  et  confirmationem 
his  literis  nostrum  appendi- 
mus  sigillum. 

Holis    in    Hialtadal.    Anno 
1550. 


638.  37.  Janiíar  1550.  í  Nylborg. 

Beéf  Kristjáns  konungs  III.  til  landsmanna,  að  hann  send- 
ir  þeim  með  Lauritz  Mule  innsigli,  er  þeir  skuli  hafa  við 
bréfagerðir  í  nafni  alls  landsins,  og  sé  innsiglið  jafnan  í 
geymslu  sex  eða  átta  beztu  manna. 

Danske  Magazin  IV,  5,  bls.  181,  eptir  Tegnelser  over  alle  Land- 
ene.  —  Kirkjusaga  Finns  biskups  II,  302.  —  Lagasafn  Magnúsar 
Ketilssonar  I,  265-266.  -  Christian  den  tredies  Historie,  Kh.  1778, 
II,  431-432  (eptir  MK). 

Jsselands  breffuei). 

Tiill  menige  almue  paa  Jbzeland. 
Wij  Ghristiann  et  cetera. 

Helsse  ether  alle.  biskoper.  prelater.  prouesther.  pres- 
ther.  laugmend.  laugrettesmend.  beiider  och  menighe  almue, 
som  byghe  och  boo  offuer  alt  wort  land  Jszeland.  euindelige 
mett  Gud  och  wor  nade. 

1)  í  bókinni  koma  í  röð  þessi  bréf:  1,  þetta,  sem  liér  er  prent- 
að;  2,  bréf  "/,  1550  til  klerkdóms  nyrðra;  3,  bréf"/i  1550  um  Helga- 
fellsklauslr ;  4,  bréf  "/t  15^0  ^il  Daða  og  Pétrs. 
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Wiider.  at  wij  erre  kommen  wtj  forfarring.  huorledes 
atj  aíf  ethers  yderste  magt  och  formue  forfiorder  Guds  hel- 
liighe  ovd  oc  euangelium  oc  thett  holle  wtj  erre  och  aght. 
och  altingist  retthe  ether  epther  wor  ordinans.  som  wij  om 
religionenn  haffuer  ladet  wdgaa.  samelediis  ere  wor  foget 
horiig  och  lydiig  wtj  hues  maade  hand  ether  paa  wore  wegne 
tiiU  siighendes  worder.  som  gode.  tro  wndersaatthe  bor  at 
gore.  Huor  for  wij  ether  alle  oc  huer  serdeliis  gunstliighen 
och  nadeliighenn  betacke.  och  bede  ether  end  nu  som  tiill 
fornn  alle  och  huer  serdelis.  atj  her  epther  fremdelis  bHffue 
wed  Guds  helliige  klare  ord  och  euangelium.  och  ther  hoss 
skicke  ether  som  christen  menniske  bor  att  giore.  och  wtj 
alle  made  were  wor  fogit  horiige  och  lydiige  och  fylgac- 
tiige  wtj  hues  made  hand  ether  paa  wore  wegne  behoff  haff- 
uer.  Wij  wille  ighenn  wiide  alle  ethers  gaffn  oc  besthe.  som 
wij  wore  kere  tro  wndersatthe  plictiige  er.  och  skicke  wij 
ether  nu  met  oss  elskelige  Lauris  MuIIe.  fogit  paa  forn« 
wort  land  Jszland.  et  indzegell.  som  wij  wille  atj  skuUe  be- 
zegle  the  breffue  med.  som  skulle  udgiffues.  som  landit  och 
thenn  mennighe  mand  anrorendes  er.  och  atj  tiillforordinerre 
vj  eller  oc  viij  raend  aff  the  agthest  oc  besthe  ther  paa  lan- 
det.  som  samme  indzegle  altiid  haffue  wtj  theres  foruaringe. 
paa  thet  att  same  indzegle  icke  skal  komme  tiiU  noghenn 
wandbrug. 

Giffuet  paa  wort  fslot]    Nyborg    (mandhagenn  nest  ept- 
her  Sancti  Pouels  dag  Conversionis  aar  et  cetera  mdl). 


639.  27.  Janúar  1550.  í  Xyl^org. 

Bkéf  Kristjáns  konungs  IIÍ.  til  klerka  í  Hólabiskupsdæmi, 
að  þeir  velji  sér  biskup  í  staS  Jóns  Arasonar,  sem  konungr 
hefir  lýst  útlægan,  og  bendir  konungr  þeim  á  síra  Gísla 
Jónsson  sem  gott  biskupsefni. 

Danske  Magazin  IV,  bls.  181—182,  eptir  Tegnelser  over  alle 
Landene.  —  Lagasafn  Magnúsar  Ketilssonar  I,  268—269.  —  Khavns 
Selsk.  Skr.  VII,  38. 


á 
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BrefF  tiill  mennighe  klerkeriitt. 

[Wii  Christian  med  Guds  Naade  Danmarkis.  Norgis. 
Vendis  och  Gottes  Konning.  Hertug  udi  Slessvig.  Holsten. 
Stormarn  och  Dytmersken.  Grefue  udi  Oldenborg  oc  Del- 
menhorst^).  Helsse  ether  alle  prouesther.  presther  och  me- 
nighe  clerceriet.  som  byghe  oc  boo  oftuer  alt  Holum  stiigt 
paa  wort  land  Jsseland.   euindeHig  med  Gud  och  wor  nade. 

Wiide.  eptherthij  wij  forfarer.  huorledes  at  biskup  Jonn. 
som  nu  er  biskop  ther  wtj  Holum  stigt.  haíFuer  siig  wtiil- 
borUigtt  handled  och  icke  skicket  siig  wtj  siit  embiid  som 
enn  christhen  mand  och  biskop  burde  at  garre.  och  haff- 
uer  emod  staed  och  nederlagt  thet  helliighe  Guds  ord  och 
euangelium  och  wtj  alle  maade  foracthet  wor  ordinandz. 
som  wij  om  religionen  haftuer  ladett  wdgaa.  och  ther  tiill 
med  hafFuer  bruget  sijnn  moduilliighed  emod  oss  och  sit 
federne  land  och  mange  afF  wore  wndersotthe  wforretthet. 
som  thennom  ther  om  for  oss  haífuer  ladet  beklaghe.  huor 
for  hand  aff  menighe  almue  er  tiill  Alting  dompt  tiill  enn 
wslegermand.  tha  epther  sliig  leyliighed  bede  wij  ether  och 
befalle  och  nu  met  thette  wort  opnne  breff  fuldt  magt  giffue. 
atj  strax  uduelle  och  udkorer  enn  anden  god  dannemand 
tiill  at  were  biskop  offuer  alt  HoIIum  stiigt.  som  kand  och 
wiU  prediicke  och  leere  Guds  helliige  ord  oc  euangehum  och 
were  wor  ordinandz  wtj  alle  made  wndergiiffuenn  och  wd- 
aff  sijnn  ydersthe  formue  forsta  HoIIum  stiigt.  som  enn 
christhen  biskop  bor  at  gore.  och  tyckis  oss  gott  were  atj 
wdueller  ther  tiill  enn  med  naffn  her  Giszle  Jonsszen  for 
uesthen.  och  then  siiedenn  forskicke  tiill  wor  then  hoye  skuUe 
wtj  wor  stad  Kobenhaffnn.  och  ther  lade  hannum  staffestes 
och  siidenn  skickes  tiiU  Jsseland  eghenn  att  annamme  och 
forstaa  Hollum  kercke  og  HoIIum  stickt.  som  enn  christenn 
och  redtsindige  biskop  bor  at  gore. 

Datum  Nyborg  (mandhagenn  nest  epther  Sancti  Pouels 
dag  Converaionis  aar  et  cetera  mdl). 


1)  [b.  T.  MK. 
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640.  27.  Jauúar  1550.  í  Xyl)org. 

Bréf  Kristjáns  konungs  III.    um    að  halda    unglingaskóla  á 
Helgafellsklaustri. 

Danske  Magazin  IV,  5,  bls.  182  eptir  Tegnelser  over  alle  Land- 
ene.  —  Kirkjusaga  Finns  biskups  II,  303.  —  Lagasafn  Magnúsar 
Ketilssonar  I,  267.   -   Christian  den  tredies  Historie,  Kh.  1778,  11,  482. 

Om  Helgefeld  kloster  tiill  enn  skole. 
Wij  Christiann  et  cetera. 

Giore  alle  wittherliigtt.  at  eptherthij  wij  erre  komenn 
wtj  forfaringe.  huorledes  at  wort  och  Norgiis  kronnis  klosther 
Helgefeld.  paa  worl  land  Jsseland  lighendes.  skall  icke  were 
wden  ij  muncke  vtij  samme  kloster.  oc  dog  skulle  holle  then- 
num  ther  wskickeliig.  som  icke  thennum  burde  at  gore.  Tha 
paa  thet  at  samme  kloster  oc  sijn  tiUigels  maa  bliftue  tiill 
Guds  ere  och  fattiighe  pefflinghe  kunde  komme  tiill  lere  och 
optycktes  i  god  lerdom  oc  bogliige  kunsther.  religionnen  och 
Jszlands  indbvgere  tiiU  forbedring.  hielp  oc  trost.  haffue  wj  be- 
falled  och  fuldmact  giifíuet.  och  nu  met  thette  wort  opne  breíT 
fuldmagt  giffue  oss  elskelige  Lauris  Mulle.  fogit  paa  wort  land 
Jsseland.  och  her  Morthen  Eynarsen.  superintendent  wtj  Skalholt 
sliigt.  at  forordinere  och  skicke  wtj  samme  kloster  enn  skolle 
och  aldsamen  klosters  rentte  och  rette  tiilliigelsse  at  foruendes 
tiill  samme  skolles  behofif.  paa  thet  tatt  faltighe  peblinge  mue 
ther  fange  theriis  wnderholding  tiill  klede  och  fode  oc  upp- 
tucktes  wtj  god  lerdom.  epthersom  forschrefuet  staaer, 

Datum  Nyborg  (mandhagenn  nest  epther  Sancti  Pouels 
dag  Conversionis  aar  et  cetera  mdl). 


641.  27.  Janíiar  1550.  í  Xyl>org:. 

Bkéf  Kristjáns  konungs  III.  til  Daða  bónda  Guðmundsson- 
ar  (í  Snóksdal)  og  Pétrs  bónda  Einarssonar,  að  þeir  sé  Laur- 
itz  Múla  hjálplegir  að  fanga  Jón  biskup  Arason. 

A. 

RlSteph.  57.    8vo    bls.    27.5- -281,    aískript  gerð    fyrir  Árna  Magn. 
ússon   „Ex    originali    communicato    mihi    per    Sigurdum    Palmonis    de 
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Breidabolstad,  Patentes  hæ  literæ  semper  fuerunt,  earumqve  dorso 
sigillum  Kegis  impressum  est.  Utan  d  brefed  hefur  Dadi  Gud- 
mundzson  [(ilHus  puto  raanus  est)')  skrifad  eda  latcd  skrifa:  Mins 
herra  kongsens  fyrsta  sendibref.  Med  Danskre  hendi  er  skrifad  ulan 
a  brefed  efst  ð,  spatiunne:  Till  Dacle  bunde.  [Þo  er  þad  ei  Cancellie 
hönd  edur  uppdskrift,  helldur  so  sem  þeim  til  minnes  er  brefed  hof- 
ur  med  sier  haftl).  Þeim  hefur  þott  meira  koma  til  Dada  enn  Peturs,  og 
þvi  hafa  þeir  feínged  honura  brefed,  og  þad  so  blifed  hid  honam 
þott  þad  vœre  bddum  eins  tilskrifad"  (AM.).  —  Önnur  afskript  er 
þar  og  en  lakarí.  —  JSig.  375.  4to  bls.  107 — 109  með  hendi  Grunna- 
víkr-Jóns  c.  1750—60  eptir  MSt.  .57.  8vo  eða  samskonar  afskript.  —  í 
JSig.  375.  4to  bls.  109  rilar  Árni  ennfremr  ura  þetta  bréf :  „Þetta  bref 
slod  og  aptan  vid  brefabok  biskups  Ogmundar,  i  Dönsku  og  nærre 
læge  rett  skrifad.  þad  er  og  i  œtlartðlubok  Sira  Þordar  i  Hijtardal, 
d  jslendsku  tilskrifad  einungis  Dada  Gudmundssyni  enn  ecke  Petre, 
med  raungu  arstale  1.549^).  sem  d  ad  vera  1.550.  eitt  annad  Exemplar 
hefur  og  sama  rangt  drstal  1549.  sem  manifeste  rdngt  er,  þvi  kong- 
ur  synest  ei  fyrr  en  þetta  dr.  1.5.50.  skipad  hafa  ad  gripa  biskup  Jon. 
nefniliga  þd  hann  sd  ad  Jon  ecke  odruvise  tok  epter  þvi  brefe  1549. 
hvar  inni  ad  kongur  giðrdi  hann  fridlausan  til  vidara,  enn  ad  þriotsk- 
ast  og  vera  kyrr  i  Jslande  Er  þar  fyrer  annadhvert,  ad  kongur  hef- 
ur  fyrer  utan  þad  raissive  til  Dada  og  Peturs  beggia  saman,  so  sem 
til  virdingar,  skrifad  Dada  sier  i  lage,  eda  og  þetta  bref  er  i  Jslande 
giðrt  ur  nefndu  missive,  hvad  oefad  œun  satt  vera.  Hvert  sem  helld- 
ur  er,  þd  er  stillenn  i  badum  so  iTkur,  ad  þau  oeíad  d  einu  dre  ut- 
gefin  eru,  er  og  stadurinn  hinn  same.  Snocksdalsdomur  refererar  sig 
ei  neraa  upp  a  eitfc  kongsbref  til  Dada  um  ad  gripa  biskup  Jon.  ann- 
ars  eru  bæde,  þetta  til  Dada  og  Peturs  saman,  og  hitt  til  Dada  i 
sðmu  bokum  ad  finna,  so  þeir  hafa  þau  fyrer  diversa  hallded  cr  þær 
ritad  hafa.  qvicqvid  sit  þad  d  þo  ei  ad  vera  utan  eitt  bref  eckert  til 
Dada  einungis,  helldur  til  Dada  og  Peturs  sameiginliga.  þvi  sine  du- 
bio  er  Dada  bref  giðrt  utaf  kongsbrefenu  (sera  adur  er  sagt)  til  Dada 
og  Peturs".  —  Lagasafn  Magnúsar  Ketilssonar  I,  263 — 265  (eplir  MSt. 
57,  8vo).  _  AM.  234.  4to  bls.  486,  skr.  c.  1600  (á  dönsku)  og  hefir  að 
fyrirsögn  „Enn  eitt  kongs  Breff  um  Biskup  Jon"  (lakari  texti  enn 
hjá  Magnúsi  Ketilssyni).  —  Prentað  eptir  MKet.  í  Christian  den  tredi- 
es  Historie,  Kh.  1778,  II,  430—431.  —  Ennfremr  hjá  Harboe  i  Khavns 
Selsk.  Skr.  VII,  63.  —  Prentað  epter  Tegnelser  over  alle  Landene 
i  Danske  Magazin  IV,  5,  bls.  182  —  183  (án  ártals  og  stytt  i  upphafi 
og  end  . 


1)  [Útstrykað.       2)  Þetta  er  þó    ekki    svo.       í  ættartölubók    síra 
Þórðar  (Landsb.  42.  Fol.  bls.  118)  er  eimitt  bréfið  frá  11.  Febr.  1549. 
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Om  at  gribe  Biskop  Joen. 
Wij  Chriistiann  mett  Gudz  Naade  Dannmarckis.  Nor- 
giis.  Wenndis  oc  Gottis  Konning.  Herthug  wdij  Slessuig.  Hol- 
stenn.  Stormarenn  oc  Djttmerskenn.  Greffue  wdij  Oldenborg 
och  Delmennhorst.  Helsse  etther  Dade  bunnde  Gvvdttmunnd- 
sóenn  oc  Peytther  bunnde  Ejnersenn  paa  Wortt  lannd  Jss- 
lannd  ^uindelige  mett  Gudtt  oc  Woer  Naade.  Wijder  att 
som  i  nogenn  tiid  siidenn  forledenn  haffue  oss  tiilschreffuit 
om  then  store  wrett  som  biiscop  Joenn.  som  nu  er  biiscop 
wdij  HoUura  stiigtt.  etther  giortt  haffuer  emoed  Jsslannds 
Loug  oc  rett  Tha  haffue  wij  nu  beffallet  oss  ^lskelige  Lau- 
riis  MuIIe  att  griibe  for^^e  biiscop  Joenn  oc  hannd^)  lade  saa 
foruware^)  att  hannd  icke  ýdermere  skal^)  besuerre  etther 
eller  andere*)  wore  wnndersotthe  som  her  tijll  skeedtt  er. 
Thij  bede  wij  etther  oc  biude  atj  erre  for^e  Lauriis°)  MwIIe 
behielpeliige  oc  bijestanndiige  att  paagriibe  fori^  biscop  Joenn 
paa  thett  att  wij  icke  skuUe  fororsagiis  tiill  att  forskiicke 
ett  fremett  tal  folch  ind  wtj  Jsslannd.  huelckett^)  icke  kannd 
skee  wdenn  etther  oc  thenn  menige  mannd  til  stoer  skade 
og  forderffue.  Her  wiider  att  retthe  etther  epther  oc  lader 
thett  jnngennlundhe.  Giift'uett  paa  wortt  Slott  Nyborg  Man- 
dhagenn  nest  epther  Sancti  Pouels  dag  Gonversionis  aar  et 
cetera  M.  D.  L. 

Wnnder  Wortt  Signett. 

Ghristian. 


B. 

Landsbókasafn  72.  4to    bls.    360—361,  með    hendi  síra  Jóns  Hal- 
dórssonar  í  Hítardal  c.  1720. 

Christiani  3*»  Missive  til  Dada  Gudmundssonar  og  Peturs 
Einarssonar.  ad  þeir  styrke  Hðfudzmannenn  Lafrantz 
mote  Biskup  Jone  Arasyne.  Anno  1550. 
Wier  Ghristian  med  guds  ncLd. 


1)  hannum,  DM.      2)  57;  foruare    DM.;    forware  MK.      3)  saa  b. 
▼.  DM.    4)  andre  DM.    5)  Laurs,  DM.    6)  huilkit  DM. 
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heijlsum  ýdur  Dade  Bonde  Gudmundsson  og  Petur 
Eonde  Einarsson  cL  voru  lande  Jsslande  æfenlega  med  guds 
og  vorre  nád. 

Vited.  ad  sem  þier  fyrir  nockrum  tijma  sijdan  lidnum 
hafed  oss  tilskrifad.  um  þann  störa  oriett.  sem  Bjskup  Jon. 
sem  nu  er  Bjskup  i  Holastigte.  ýdur  giört  hefur  i  mote  js- 
lendskum  Iðgum  og  riette.  þvi  hofum  vier  nu  tilskrifad  vor- 
um  ^lskulegum  Lauritz  Mule.  ad  taka  fyrrnefndan  Byskup 
Jon.  og  Idta  hann  so  forvara.  ad  hann  skal  ecke  framar 
meir  so  nidur  þrickia  ydur.  edur  kuga  vora  undersdta.  sem 
hier  til  er  skied.  þvi  bidium  vier  ýdur  og  biödum.  ad  þier 
fyrrnefndan  Lauritz  Mule  tiliiialp  og  adstod  veited.  ad  grijpa 
fyrrefndafi  Byskup  Jon.  uppa  þad  vier  ecke  skulum  tilþreyngi- 
ast  ad  skicka  einn  framanda  hop  lids  i  landid.  hvad  ecke 
kann  skie  dn  hættu.  og  almuganum  til  stors  skada  og  for- 
diarfs.  Hier  effter  vited  ýdur  ad  rietta  og  gleýmid  þvi  [ecke 
i  ongvau^)  mdta. 

giefid  d  voru  slote  Njborg  manudaginn  næstaii  effter 
S.  Pauli  conversionem.  Anno  1550. 

Under  vort  Signet. 

Christian. 


642.  10.  Fel)riíar  1550.         á  Þingcyrum. 

Helgi  ábóti  á  Þingeyrum    segir  sig  frá  ábótadæmi  klaustrs- 
ins  í  hendr  síra  Birni  Jónssyni  til  stjórnanar. 

AM.  Fasc.  LI,  25,  frumrit  á  skinni,  með  báðum  innsiglum,  en 
innsigli  biskups  er  brákað.  —  AM  Apogr.  519,  með  hendi  Arna  Magn- 
ússonar). 

Resigneranar  Brief  abotans  helga  fyrer  Þijngeyraklaustre. 

Þad  giorvm  vier  Broder    helgi  med  gudz  forsia  aboti  aa 

þingeyrvm    godvm    monnum    kunnigt  med  þessu  vorv  opnu 

brefi.  ad  saker    minnar  eih  ok  nockurs    krankleika  ok  fleire 

forfalla  veit  ec  mic  ecki  til  færan   ad  stiorna  ok  styra  sagtt 

1)  [Svo. 
i>ipl.  iBl.  XI.  B.  48 
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klaustiir  ok  adursagtt  abbaciam.  þvi  med  radi  mins  herra 
biskups  jons  ok  minna  conventubrædra  hefi  £c  aesignerad 
sama  klaustur  ok  abbaciam  med  þeirn  skilmala  ok  forordi 
ad  heidaihgur  mann  s^ra  biorn  jonsson  vih"£  til  siíi  taka. 
stiorna  ok  styra.  Rada  ok  Regera  sagtt  klavstur  j  allri  þeirri 
andh'gri  ok  veralldh'gri  (stiornan).  sem  hann  ma  j  presth'gri 
stett  Regera.  þar  til  hann  k£nner  sig  til  færan  med  gudz 
forsia  ad  gefua  sig  til  hreinhfisReglv  ok  vpp  aa  sig  ad  taka 
einkaniigt  abbaciam  med  þvi  ad  ec  hafv£  hefvehgtt  halld 
æ,  klaustrinv.  enn  til  klæda  ok  annara  likamhgra  naudsynia. 
landskylld  ok  kvgilída  leigur  af  ]'ordunum  steinnesi  ok  mid- 
hopi.  ^nn  s^ra  biorn  bygge  somv  ij  iarder.  Hier  med  s£ 
klaustrid  vel  hsHdit  og  brædurn£r  med  tilheyreh'gri  sæmd. 
kunn£  s£ra  biorn  fra  ad  faha  edur  vih£  fra  ganga  klaustr- 
inv  fyrre  £nn  hann  vpp  aa  sig  t£kur  hreinhfisReglv  þa  gior£ 
hann  eda  hans  lögleger  svarsmenn  Rettan  Reikningskap  mer 
£dur  minum  ^pterkom^ndum  ad  kirkian  ok  klaustrid  s£  þa 
jafn  uel  standande.  eda  b£tur  £nn  nu  £r  med  ollvm  þeim 
vtjordum  ok  inu^nlarivm.  sem  þvi  nu  tilheyrer  £nn  optnefnd- 
ur  s^ra  biorn  si£  med  þvi  kuittur  vid  klavstrid  fyrir  mier 
ok  oilum  minvm  logiigum  £pterkom£ndum.  Ok  ^ignest  all- 
an  abata  ok  auoxst  sem  verda  kann  ai  kiavsturs^ns  jordvm 
ok  p^niugvm.  Ok  til  sannenda  hier  um  s£tti  biskup  jon  sitt 
iiisigl^  med  vorv  capitula  jnsigh  fyrir  þetta  bref  £r  skrifvad 
var  a  þingeyrurn  j  vazdai  in  festo  skolastic^  virginis.  Anno 
domini  CD^  d^.  1°. 


643.  10.  Marts  1550.  í  Kaupmaiinaliöfn. 

Aminnikgae  og  ávítunarbréf   Pétrs  Paliadius  Sjálandsbiskups 
til  Jóns  biskups  Arasonar. 

Landsbókafafn  787.  4to  bls.  174  —  178,  með  hcndi  Odds  Jónsson- 
ar  digra  c.  1080  (áital  15.54).  —  Landsbóka^afn  115.  4to  I,  184—188, 
mcð  hendi  síra  Jóns  Haldórssonar  í  Hítardal  c.  1720.  —  MSteph.  27. 
4*^0  Lls.  26—28  nu'ð  hcndi  Benedikts  higmanns  Þorsleinssonar  c.  1720, 
samskonar  af^kript  (.u-tal  rangt  1.549).  —  MSleph.  33.  4to  bl.  42  —  44, 
8kr.  c.  1700  (ártal  15.54).    -    JSig.  375.  4to  bls.  101  —  107,  með  hendi 
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Grunnavíkr-Jóns  c.  1750—60,  eptir  afskripl  Árna  Magnússonar,  sem 
ritað  heíir  eplir  fremr  laliri  aískript.  —  Prentað  á  dönsku  (þýtt  úr 
islcnzku)  hjá  Harboe  i  Kliavns  Selsk.  Skr.  VII,  39  —43. 

Aminningari)  Bref  Doct.  Petri  Palladii  [Bjsknps  i  Sií)- 
lande^)  til  [Biskiips  Jöns^)  Arasonar  [Anno  löSO^). 
Dei  Gratiam  et  Pacem.    [cum   vera  conversione  per  Je- 
sum  Christuin*). 

Þad  er  gamalltt  maaltæke^)  kiære  Herra  ad  sa  hefur 
ejö)  broted.  sem  sig  betra  vill.  og  ad'')  sd  er  gödur  sem  all- 
drej  braut.  Almattugur^)  Gud  giefe  ydur'^)  ad  þier  mættud 
og  giætud  þad^)  riettelega  skiled  og  huxad  fyrer  vorn  herra 
Jesum  Christum.  og  forhindra  ecki  [edur  hamla^)  ydar  salu- 
hialp.  þd  munde^o)  enn  nu  aller  hluter  vel^i)  íramkvæmaz. 
Enn^i)  eg  veit  vel  ad  |)ier  giored  þad  af  ydrum^^)  mi.sskihi- 
inge  og  wanvisku^^).  sem  ogi^)  hinn  H(eilage)  Pall  postuleii) 
giorde  Ante  conversionem.  og  ad  þier  dirfest  ecke  annars^*) 
enn  ad^^)  vera  og  blijfa  stadfastlega  vid  þd  ordinantiu  og 
annad  þad  semii)  þier  hafed  svared  [þeim  Erckebiskupumi^) 
wegna  Pavans  og  Romakirkiu.  ja  þieri^)  ætled  ad^i)  þad 
mune  vera  [ein  stor^)  sind  fyrer  Gude  og  þar  med  skomm^^) 
fyrer  monnum.  ef  þier  falledi'^)  þar  j  frd.  So  ætlade  og') 
[hinn  H(ei!ageis)  Pall.  hwor  þo^^)  hafde  meira  fyrer  sier  og 
stðdugre  grunduoll  a  ad  standa.  Enn  þier  hafed  fyrer  ydur. 
þuj  hann  hafde  Mosis  log  og  spamennina  fyrer  sier.  Enn 
þier  hafed  ecke^o)  vtaii  Pavans  lærdom  fyrer  ydur.  Sd  lær- 
dömur  huðrium  hann  franifilgde  var  kominn  af  himnum  of- 
an.  og  þar^i)  var  Gudz  skipan.  ad  menn^^)  skiUde  hallda 
logmdled  og  lata  víuskera  sig.  Enn  sd^)  lærdomur.  huorium 
þier  framfilged.  er  ecki  af  himnum  ofafi  komenn.  helldur 
giordur  og  wppþeinktur  hier.  a  jordunne^^).  huor  ad  er  og 
kallast  manna  lærdömur.  Nu  hiellt  s(ancte)  Pdll  allan  þann 

1)  sl.  115.  2)  [b.  V.  115.  3)  [Jons  Býskups  115.  4)  [sl.  115. 
5)  ordtak  115;  ordtæke  375.  6)  ecke  375,  115.  7)  b.  v.  115.  8)  Alls- 
mektugur  115.  9)  so  115.  10)  mundu  11.5,  375.  11)  sl.  115,  375. 
12)  115;  ydar  787.  13)  mauvisku  (!)  11.5.  14)  115;  annad  787.  1.5) 
[ydrum  Erkibybkupe  37.5,  115.  16)  skamm  115.  17)  fiellud  115  18) 
[helge  115.  19)  þa  115.  20)  115  ;  ej  787.  21)  þad  115.  22)  mann 
115.     23)  ]ðrdu  115. 

48* 
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lærdöm  og  goda  minningi)  er  hann  hafde  medal  Gýding- 
ana  alls  önýtan  og  skamverdan^).  og  skillde  sig  vid  hann 
fyrer  Chrisli^)  skulld.  og  [so  sem  hann  hafde  ddur*)  per 
jgnorantiani  hatad  [og  þreyngt.  ja'')  hardlega  afneijdt^).  þd 
sem  fíellu  frd  Gidinganna  trw  til  Jesum  Ghristum.  so  snere 
hann  sier  [nu  aíTtur'^)  fra  þuj  ollu  saman.  og  predikade  [Je- 
sum  Christum^)  til  sdluhialparinnar  og  vidurkiende  sig  sialf- 
an  þar  med  ad  ^.vera  hinn  stæsta  storsindara.  sem  hafde 
hatad.  þuingat^)  og  nej'dt  Christelegan  almwga.  hann  skal 
[nuioj  wera  [og  er^'^)  ydar^^)  siönargler  og  f}'rermindunar- 
book.  j  huoi'rj  þier  skulud  skoda  ydur.  [so  sem  ]  speigle. 
so  franit^2)  þjer  vilied  holpner  verda  fyrer  Gude.  þier  halid- 
ed  med  pauadominum  enn  eckj  med  vorum  Herra  Jesu 
Christo  og  þar  fyrer  höted  þier  og  þreinged  og  hardlega 
hated  [alla  þd^^)  ]  landinu.  sem  [frd  fallai^)  pauadöminum 
og  til  Jesum  Christum.  [þier  hallded  ad  þeirra  eigiu  goduerk 
giore  þa  holpna.  Enn  ec  helid  ad  þeir  verde  holpner  allein- 
asta  fyrer  Jesum  Christum.  og  hanz  dreyrrauda  blod^^).  og 
giora^'')  sanit  sem  adur  göduerk.  so  sem  þeir  kunna  ad 
framkuæma  erfter  vors  Herra  Bodordum.  og  til  gudz  dýrd- 
ar  og  [þurfande  naunga^^)  til  gagns  og  goda.  þessa  hate 
þier  [thilis)  pcr  jgnorantiam  vestram.  og  ætled  eckj  annad 
enn  þier  niuned  giora  þad  sem  riett  er.  og  ef  þier  vissnd 
þad  þier  giördud  ecke  retti^).  þd  værud  þier  betur  dauder 
ef  þier  bered  ydur  so  ad  sem  þier  [nu^o)  giored.  Alteins  [lijka^^) 
hefur  mier  til  sinnes  [ddur  vered-°).  þd  eg  war  vnder  pava- 
döminum.  og  eg^i)  visse  eckj  betur.  og  meinti  eg  hefde  þa^^) 
stafinn  ]  [hendinne.  hinne  hœgre-^).  med  minne  vijgslu.  prim- 
signingu.  faustum  og  lestrum.  Enn  þd  ec  feck  ad  heyra  þau 


1)  meiningu  115.  2)  skammsYerdan  115,  3)  115;  Christs  787. 
4)  [þo  hann  hefde  adra  115.  5)  [115;  so  787.  6)  neýdt  115.  7) 
[igien  115.  8)  [Chiistum  Jesum  115.  9)  þreýngt  115.  10)  [sl.  115. 
11)  b.  V.  115.  12)  [sem  ödru  sionarglere.  so  sem  115.  13)  [þa  nlla 
þar  115.  14)  [fulla  fra  115.  15)  [og  þier  efid  i  alI«Q  mííta.  þ.\d  þeir 
verde  salubolpner.  enn  vitid  fyrir  vijst.  ad  þeir  verda  vissulega  salu- 
holpner  alleinasta  fyrir  Cliristi  dreyra  og  rauda  blod  115.  16)  giora 
115.  17)  [þurlltiigum  naungum  llö.  18)  [og  ]>reýngid  115.  19)  vel 
115.     20)  [verid   ddur  115.     21)  [i  minne   hægre  liende   115. 
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ordin  sem  Gud  fader  talade.  og  so^)  liet  heyra  af  himnuiTi 
ofan  vid  Jördan.  þa  ed  Christus  skijrdest.  og  so  a  fiallinu 
Tabor.  þar  sem  Moses  og  Elias  [voru  nærverendur  ju  trans- 
figuratione  Christi.  huðr  ad  so  hliodade  til  þriggia  postulanna^). 
Hic  est  filius  meus  dilectus  [(þessi  er  minn  elsku  sonur)^) 
þd  huxade  eg  vm  fyrer  mier.  og  medtök  vorz  herra  Jesu 
Christi  blessadan^)  lærdöm.  og  bar  hann  saman  vid  Pavans^) 
lærdöm.  so^)  fornam  eg  sannlega'')  ad  [hann  kemur  ecke 
betur  saman  vid  christelegan  lærdom^).  enn  fliminenn^)  [yf- 
er^")  oss  og  Heluíjte  vnder  oss.  [huad^i)  ec  kldrlega  [fyrer 
ydur  auglysa  vil^^).  med  skiale  þar  sem  þier  þad  gijrnest 
af  mier  med  ydru'^)  brefe.  edur  þier  þad  kongsinz  vmbodz- 
manne  [Lafrans  Mul^^).  med  einu  orde  kunngióred. 

Abote  Siguarduri^)  vidurkienner  nu  þad  hid^°)  sama  og 
skickar  sier  [nu^^)  effter  vorum  Herra  Jesu  Christo.  sem  eg 
þeinke  [hanni^)  sialfur  [skrife  ydur^^)  til  þar  vin.  Gude  sie 
lof  [og  dJTd  fra  0jlijfd  thil  0'jlijfdari'')  Amen.  So  beijde  eg 
[nu  og  aminne  ydur^^)  fyrer  vorn  herran^^)  .Jesum  Christum. 
ad  þier  huxed  rett  vin  fyrir  ydur.  og  ecki  so  fram  ganged. 
þuert  a^o)  mote  vorum  alleinasta  sdluhialpara  Jesu  Christo. 
sem  hefur  ðnguar  papista  vijgslur.  primsigningar.  prestatijd- 
er  [eda  fostur^)  jnnselt  eda  skickad.  samt  þö  hann  hafe 
kient  ad  menn  skule  þd  [enu  riettelegu  fQstu^^)  hallda.  sem 
er  fyrst  frd  sindinne  sdlarinnar  vegna.  [sijdan  frd  ofnejtslu 
matar  og  drickiar  Iijkamanz  vegna—).  hanz  lærdömur  er 
agite  pænitentiam.  credite  Evangelio.  estote  misericordes,  da 
te  et  dabitur  vobis.  remittite  et  remittetur.  Pavans  lærdomur 
er.  Raked  ydur.  smyrie^^)  huðr  annan,  messed.  lesed  tijd 
er,  primsigned.  fasted.  jd  hellst  þd  og  þd  fostu^^).  r;ang 
ed    til   þess    og   þess    H(eilags)    mans.    hafed    tolur    ydar 

1)  oss  115.  2)  [in  transfiguratione  Christi  voru  saniverande.  er 
so  vori!  liliodande  115.  3)  [sl.  115.  4)  sl.  115.  5)  pava  115,  6)  og 
115,  7)  b.  V.  115.  8)  [þcim  lítmur  ccke  betur  (s-aman)  sijn  a  mille 
115.  9)  bimnenum  115.  10)  [f'yrir  o^an  115.  11)  [hvort  arl  115.  12) 
[aud.>^ýria  vil  fyrir  ydar  augum  115.  13)  [Lauridts  Mule  115.  14) 
leiðr. ;  Sigurdur  787,  115.  15)  þad  115,  16)  [bl.  115.  17)  [ad  eilijfu  115. 
18)  [ydur  og  aminne  115.  19)  herra  115.  20)  i  115.  21)  [eina  rette- 
liga  fðstuna  115.     22)  [sl.llS.     23}  smyried  115.    24)  b.  v.  115. 
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hendeM.  giffted  ydur  ecki.  lated  ydar  goduerk  betala  fyrir  ydar 
sinder.    minn    kiære    Herra    petta   er  allt    saman^)  spott  og 
spie  mote  vorum  Herra  Jesu  Ghristo.  og  eckert  af  hans  lær- 
döme^).  þö  samfft    sem    ddur    þore    þier  ad    hota    þeim    og 
þreingia.    sem    þad    kunna    ecki  ad  hallda.  med  gödre  sam- 
visku.  vended  ydur  vm  fyrir  Ghristi  pijnu  skuUd^)  og  dauda. 
og  lated  þad  fatæka    skihiingslausa  folk^)    Jesu  Ghristi  hinn 
hreijna  og  öfalska  lærdöm    [fd  ad  heýra^).  vered  ecki  leing- 
ur^^  sok  og  [efni  tiF)  so  margra    manna    fordæmingar    sem 
þier  erud  og  hingad  til  hafed  vered.  kniefalled  [til  gudz^)  og 
medkienned  ydur.  Bidied  vni  ndd  og  mýskunn.    Adam.  Da- 
vid.    [Magdalena.    Petur^).    spiUuyrkinn  a  krossinum    feingu 
ndd.  jd  sd  hinn  mikle  [Bloodhundur  ogio)  blödsuelgur  [sem 
var^o)  Manasses  kongur^).  huðr  ad^i)  vppfillte  Jerusalem  med 
blöd  ogö)  ec  sende  ydur  nu  hanz   Bæn.  med   huorri  hann^^) 
vm  nad  og  myskun  [Gud  badi^),   vtlagda  a  dðnsku.  ad  þier 
mættud  hana  ]dka    med    grdtande  tdrum.  sem  [heyrer^^)  til 
rettrar  jdrunar  og  yferbotar.  og  trued  sijdan  stadfastlega  ad 
Gud  hafe  ydur  til  myskunar  afftur  med^)  teked  og  ad  drott- 
inn  Jesus  Ghristur^)  hafe  [fyrergefed  ydur^^)  allt  þad  dramb 
sem  þier  hafed  broted^^)  honum  j  mote  j  jdar  samvisku.  vt- 
uelied  ydur  einhuðrn    gödaii   mann    sem  kann  ad  vera  ydar      ^ 
suffraganius  ogsended  hann  hingad  eijrn  vetur.  ad  hann  kome      H 
þd  strags  afttur    ad    visitera  og  seformera   allar  kyrkiur  og 
klaustur  j  ydar  stickte.  þd   hann    kiemur    heim    annadhuort 
[Sira  Olaf  Hialltason.    eda    ydar    0"giu  son  sira  Sigurd.  eda 
^inhuðrn  þann  þier    sialfer  best  tiued.  ad  hann  sie  best  til-     Í 
fallinn  þess    ^rindis^'').    Setied    eckj   ydar    von    thil    Pavans. 
hann  dö  nu  þetta    aared    S(ancti)    Marteins^s)    afttani^)    og 
kannskie  þier  hafed  þar  af    nockud    fornumed  j  Jslandj  þui 

4 

1)  115;  heijdre  787.  2)  b.  v.  115.  3)  og,  b.  v.  115.  4)  fá  ad 
heýra  b  v.  (hér)  115.  5)  [sl.  (hér)  115,  6)  el.  115.  7)  [tilefne  leing- 
ur  115.  8)  [fyrir  gude  115,  9)  [Pelur.  Manaese.  Magdalena  115.  10) 
[sl,  115.  11)  ed  115.  12)  had  gud  b.  v.  {hh)  115.  13)  [sl.  (hér)115. 
14)  [115;  hun  er  787.  15)  [ydur  forhitid  115.  16)  giort  115.  17) 
[Sira  Sij^urd.  edur  Sira  Olaf  Hialllason  edur  einhvörn  þ.mn  þier  tru- 
ed  best  sialfer  þar  til  vel  fallinn  vera  115.  18)  Martinus  115.  19) 
Páll  páfi  binn  3.  dó  10.  Nov.  1549. 
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ad  Hekkifiall  plagar  vel  slijkt  ad  opifibera.  Nu  þrætast  a 
3  cardinalar  vm  Pavadominn.  og  fyrri)  enn  þeirre  þrætu 
linner.  þa  ero  þier  kallader  vr  þessare  verðlldu.  vered  nu 
sialfer  þar  fyrer  vmhiggiande.  og  so  orugger  vm  ydar  sdlu- 
hialp.  þier  haíed  diufít  vt  uaded.  vaded  nu  til  landz  aí'í'tur 
j  Jesu  nafne.  þier  hafed  eirn  milldan  [og  godaii^)  herra  og 
kong.  niisbruked  eckj  leingur  hans  [nddar^)  goduilld  og 
giæsku.  ef  þier  þad  giored.  þd  fellur  stickted  vndafi  ydur. 
og  [verdur  vtuah'nn  annar^)  j  ^^dar  slad.  Gud  gefe  ydur 
sanna  leidretting  af  sinne  ndd  og  myskunseme.  honum  [er 
eg^)  ydur  [^ilijflega  befalande'^)  Amen. 

[Skrifad  j^)  Kaupinhafn.    Dominica  laetare.  Anno  [Salu- 
tis2)  15506). 


644.  [1550]. 

Dr.  Johann  Straubb,  Gerdt  Niebur  og  Luder  Schulte,  sendi- 
herrar  ráðsins  í  Hamborg,  kvarta  undan  því  við  Danakon- 
ung,  að  fógeti  hans  á  íslandi,  Laurens  Mull,  banni  íslend- 
ingum  að  taka  eigur  eða  góz  erlendra  manna  til  geymslu, 
og  hafi  nú  tekið  góz  þeirra  og  þrjá  þjóna  Hamborgara,  sem 
þeir  höfðu  skilið  eptir  á  íslandi  til  gæzlu  eigna  sinna,  til 
fanga,  lagt  á  þá  járn,  og  flutt  þá  til  Amsterdam;  svo  hafi 
hann  og  sektað  þá,  sem  hafi  léð  þeim  hús,  um  600  fiska, 
og  rekið  þá  frá  jörðum  sínum.  Sendiherrainir  segja  vetrar- 
setur  að  vísu  óheimilaðar  af  fógeta,  en  hann  hafi  þó  |iving- 

1)  cldiir  115.  2)  [sl,  115,  3)  [ulvelia  þeir  þa  einn  annafi  115. 
4)  [b.  V.  115.  .5)  [befalande  ad  eilíifu  115.  6)  115;  1554  (!)  787,  33; 
Mo  do  xio  1x0.  27,  375.  _  Um  ártul  þessa  bréfs  (1549  eða  1554)  og 
það  sjálft  fer  Árni  Magnússon  svo  feldum  orðum  (í  375):  ..Corrige 
1550.  itu  enim  esse  debet,  non  vero  M.  D.  xlix.  uti  Mannscri[)lorum 
unuin,  idque  correctius,  niauu  Joiiæ  Erleiidi,  habet,  nec,  1554.  uli  in 
altero  vitiosissime.  —  Haut  apposité  hæc  dixit  Palladius,  nec  enim 
smplius  hoc  anno  Johanni  gratiæ  locus  apud  Regem  erat,  qvi  eum 
comprehendere  jusserat,  Verum  ita  foite  credidit  Palladius,  tunc  á 
Rege  remolus,  Nyburgi  degente,  ac  itaque  ignarus  qvid  ilie  Islandos 
jussisset  vel  jussurus  esset. 

A(rne)  M(agnusson)". 
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að  þá  til  þeirra,  með  því  að  banna  mönnum  að  geyma 
góz  þeirra.  Hamborgarar  haíi  og  af  brjóstgæðum  um  margra 
ára  skeið  iagt  mönnum  með  leyfi  fógetans  til  báta,  og  hafi 
þeir  fislíað  bæði  fyrir  bátinn  og  sig  frá  Pálsmessu  til  Kross- 
messu,  en  hafi  mátt  róa  í  eigin  þágu  eptir  Krossmessu. 
Þetta  hafi  Otti  fógeti  Stígsson  bannað.  Sendimennirnir  mæl- 
ast  nú  tii,  að  konungr  iáti  bæta  þeim  skaðann,  og  leyfi  þeini 
útróðra  af  bátum  þeirra  eins  og  áðr  hafi  tiðkazt. 

Ríkisskjalasafn    Dana    „Island,    Fœröe     og    Grönland",    Suplem, 
II,  20b. 

Zu  derr   konniglich  Mtt.  vnsern   gnedigsten  herrn.  vnder- 

thenigste  supplication   vnd   berichtung   dere  gesant  von 

Hamburgk.  die  jsslandische  handlung  betreffendt. 

Durchleuchtigster.  Groesmechtigster  vnnd  hochgeborner 
Furst  vnd  koningk.  gnedigster  herr.  Nach  dem  E.  ko.  COayst. 
vnderthenigste.  gehorsame  vnnd  getreuuer  vnderthanen  die 
Erbare^)  von  Hamburgk  vns  mit  furiger  vnderthenigster  ge- 
horsamer  vnnd  getreuver^)  erbietung  jre  gebrechen.  die  jss- 
landischenn  handlung  betreffendt.  vnderthenigst  aus  zu  zei- 
gen.  abgefertigt.  Vnnd  mil  schriff'tlichen  befell  versehenn  mu- 
gen  E.  k.  CDaystt.  wir  vnderthenigst  zuberichtenn  nicht  vn- 
derlassen. 

Das  E.  ko.  CDtt.  vnderthane.  vnsere  Oberrige  vnd  El- 
tisten  jn  keinenn  zweiffel  stellen.  dan  es  wissen  sich  E.  k. 
Mtt.  dere  alten  lanckweiligen  vnnd  wolier  gebrachten  Seg- 
lation.  vnd  handterung  vf  Jsslandt.  auch  gebrauchs  zur  se- 
heuart  zu  Roehen  gnedigst  zu  berichten.  Wie  dan  jn  kurtz 
verscheinen  jarn  E.  k.  CDtt.  vnderthane  jn  Jsslandt  ]n 
jren  Hohesten  noten.  theuerung  vnnd  kummer  von  gefhar- 
lichen  hungersnoten  [durch  die  Hamburgsche  khauffleutli^) 
erquicklt.  gefriet  vnd  von  todts  Ersmachtung  erreltett  vvor- 
den  seijn. 

Nu  haben  E.  k.  Mtt.  vnderthane  die  hendlere  vf  Jslandt 
jm  nechst    verhttenen  49  jar*).  jre  schiff.  diener  vnnd   gut- 

1)  Hér  mun  vanta  „Radth".  2)  þetta  orð  á  spássiu.  3)  [á  spáss- 
íu.    4)  þ.  6.  1.549, 
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ter.  wie  von  alters  her  gebreuchlich  nach  Jsllandt  abgefer- 
tigt.  So  jst  jm  bauen  verhoffnung  vnnd  zuuorsicht  begeg- 
net.  das  sie  nicht  zuuerkauffen,  noch  zu  verhandlung  jrer 
guitter  kommen  vnnd  geraten  mugen.  vnnd  vveill  der  itziger 
E.  k.  CDtt.  vageth  vnnd  befelhaber  jn  Jsslandt  Laurens  Mull 
mit  ausdrucklichenn  befell  vnnd  verbott.  den  Jslandischen 
einwonern  abgesagt  vnnd  befoUen  beij  verlust  leibs  vnnd 
guts.  die  auslendischen  guttere  jn  jren  gewarsam  nicht  an- 
zunemen.  noch  zu  erhalten  sein  E.  k.  ClOlt.  vnderthane.  die 
Hamburgische  kauffleutt.  jre  diener.  zu  verwarung  jrer  guit- 
ter  zubestellen  vnnd  dar  zu  lassen  ernottigt  werden.  vnnd 
damitt  vnsere  kaufíleutt  vud  burgere  aus  Jslandt  abgescheidett. 

Nu  hetten  sich  dieselbigen  zu  E.  k.  CDtt.  vageth  vnnd 
befelhaber  nicht  anders  den  zu  jren  verwandten  freundt  ge- 
troestet  vnnd  versehen.  vnnd  hatt  gleichvvoll  doch.  nach 
jrem  abreisen.  jre  dienere  als  nemblich  drie^)  personenn 
vnuerschuldter  sach.  keiner  andern  grundt  halben  Dan  das 
sie  jn  Jsslandt  von  jren  herrn  gelassen  werden.  on  erkanth 
des  Rechten  gefencklich  angenummen  vnnd  ahn  jsern  bol- 
ten  verschlossen  vnnd  nach  Amsterdam  zufuren  vnderstan- 
den.  Auch  die  hausbunde  von  denen  die  behausung  gemit- 
titt.  mit  sechs  hundert  íischen  beschatlett.  abgedrengt.  vnnd 
vonn  dem  garde  verweisett. 

Er  hatt  auch  sie  die  dienere  wiewoll  sie  vf  dere  of- 
fenbaren  zee  aus  den  jsern  erloeset  widderumb  so  er  jn 
Slehe  angekommen  zu  den  jsern  jn  slahen  vnnd  verhaf- 
ten  wollen.  vnnd  damitt  zu  einer  handschrifft  so  er  jnen 
furgeschrieben.  fur  E.  k.  Mtt.  der  halb  recht  zu  phlegen  ge- 
drengt.  vnd  ernottigt.  Nu  segen  E.  k.  Mtt.  zu  vnderthane 
von  Hamburgk  vnsere  Obern  vnd  Eltesten  nichts  Liebers. 
dan  das  die  armen  leutt,  jrer  gethanen  zu  sagen  nach  set- 
zendt  fur  e.  k.  CD.  zu  recht  einbracht.  vnnd  furgestellen  wer- 
den  weren.  wiewoll  sie  doch  aus  furcht  der  jsern  vnnd  weit- 
hers  vberfalls.  sich  von  dar  begeben,  vnd  mit  der  verwar- 
ung  bey  jrhen  wirdten,  abgescheiden,  nas  gemeihter  vageth 
sie  die  dienere.  zu  Hamburgk,   bey  jren  herrn   finden,  vnnd 

t)  =  drei. 
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daselbst  gebuerlichs  rechten  zugewarten  vnnd  zu  bekummen 
haben  solle. 

Wiewoll  nu  gnedigster  herr  koningk.  die  wintherlage 
diuch  gemeine  verordnung  dere  BisschofP.  befellhaber  E.  k. 
CDtt,  vnnd  gemeines  auslendischen  kauffmannes  zuuorn  be- 
redt.  vnnd  auch  etzlicher  mass  verwilbigtt.  Szo  ]st  doch  die- 
selbige.  on  das  den  vnsern  die  NÍdderlage.  vnnd  verwarung 
jrer  guitter  zugesagt.  widder  den  leuten  ]m  landt  vonn  we- 
gen  dere  leuthe  noch  auch  von  dem  vageth  nicht  nachge- 
setzt.  ausgefurt.  noch  folnzogen  vor  den  sonder  hatt  dismall 
E.  k.  CDtt.  vageth  die  verwarungk  beij  leibs  vnnd  guts  straft 
zu  verdienen  vnnd  verbott.  Dadurch  dan  die  vnsere  vnuor- 
beygenckich  jre  dienere  zu  verwarungk  ]rer  guitter  darzu 
lassen  geursacht.  vnndergedrengt  werden.  hetten  sich  aber 
sunst  E.  k.  CO.  vnderthane  die  Hamburgische  kauffleutt.  wenn 
jre  guitter  gebuerHcher  weise  ]n  verwarungk  zuhalten  zu- 
gelassen.  gemeillen  vertrags  als  were  er  allenthalben  aus 
gericht  vnnd  folnzogenn  noch  justitzen  vnnd  gleichmessige. 
íu  halten  gewist.  vnnd  hatt  also  der  vageth  die  vnsere  zur 
wintherlage  verursacht  vnnd  ernottigt. 

Es  habenn  auch  gnedigster  herr  koningk  E.  k.  CDh's 
vnderthane.  die  Hamburgische  kauffleutt.  aus  bitt  der  ar- 
muth  jn  Jslandt  dieselbige  mit  íischbooten  fur  vielen  ]arn 
mitt  wissen  vnnd  willen  dere  vagede  versehen.  AIso  das  sie 
von  Paulj  bis  vf  Crucis  zu  gemeinen  nutz.  baide  des  boets 
vnnd  dere  personen  so  jm  boett  geroshett  zu  gleichenn  fur- 
thaill  zur  sehewartt  gelauffen  vnnd  geíischet  haben.  vnnd 
hetten  der  armuth  nach  Grucis  das  gantze  jar  aus  zu  jrem 
aigen  nutz  vnnd  furthaill.  sodan  boett.  on  alle  entgeltniss 
zu  gebrauchen  vnnd  werdenn  zu  dem  roehen  dere  armen 
leuth  kindere  von  10  oder  12  jarn  zugelechten  thailen  ge- 
statet.  Nach  dem  aber  die  reichen  hausbunde  so  dann  nutz- 
baiickh  an  vnnd  gedey  dere  armen  verabgunstigtt.  haben  sie 
mitt  Otten  Stheisen  hiebefur  E.  k.  CDlt.  vageth  vnder  dem  schei- 
ne.  als  solits  mehr  dem  vnsern.  als  den  einwonern  des 
Landts  zu  nutz  vnnd  furthaill  gereichen.  abschaffen  vnnd 
verbieten  lassen  vnnd  niussen  itzo  die  armen  leutt  das  gant- 
ze  jar  aus.  zu  furthaiU  vnnd  gedey  dere  hausbunden.    vnnd 


J550.  HAMBORGARAR.  763 

jnen  zum  schaden  sich  zeewarthz  zum  fischfanck  gebrauc- 
hen  lassen.  on  das  die  jungen  knaben  nicht  zu  gleichen 
lotten  gestattett.  dadurch  dan  die  armuth  geschwechtt.  vnnd 
zum  bettellstabe  gedrengt.  vnnd  ernottigt  werden.  wie  offent- 
h"ch  vnd  augenscheinh'ch  am  lage.  dieweill  dan  E.  k.  CDtt. 
vnderthane  zu  Hamburgk  durch  sodan  gemeltt  verbott  des 
vagades  jre  diener  jm  landt  zue  lassen  geursacht.  vnnd  al- 
so  vnseres  vnderthenigstens  verhoffens  die  arme  leuthe  wid- 
der  recht.  vnnd  willigkeitt  gefangen  vnnd  die  kaufíleutt  jrer 
gutter  vergewaltigt.  vnnd  entsetzt  worden  sein.  Auch  der 
fur  gemelter  lanckweilliger  gebrauch.  mit  E.  k.  CDtt.  vnder- 
thanen.  dere  kauffleute  von  Hamburgk  boeten  sehe^varts  zu 
fischen.  zu  sonderlichen  gedeije  nutz  vnnd  furthaill  des  ar- 
muths  jm  landt  gereichtt.  Jst  zu  E.  k.  CD.  jn  nhamen  vn- 
sere  Obern  vnnd  Eltistenn  vnsere  vnderthenigste  demutigste 
hochfleissige  bitt.  E.  k.  CO.  woll  egebuerHche  vnnd  rechtmessige 
versehung  hier  uber  zu  thun.  das  don  vnsern  jre  abgenum- 
mene  guter  widder  vergleichett.  belecht  vnd  bezahlet.  auch 
der  fur  gemelter  alter  gebrauch  des  fischens  zugelassen  vnnd 
erstattet  gnedigste  verhalten  vnd  erzeigen.  Das  E.  k.  CD. 
vnderthane  die  Erbare  von  Hamburgck  vnserer  Obern  vnnd 
Eltesten  mit  vnderthenigsten.  willigen  vnnd  schuldigenn  ge- 
horsam  zuuerdienen  sich  ahn  hohesten  beíleisigen  werden. 
darufT  E.  k.  <10.  vnderthenigst  anthwortt  bittendt. 

E.  k.  CO. 
Vnderthenigste  gehorsame  vnd  dienstwillige. 

Johan  Straubb  dere  Rechten  Doctor. 

Gerdt  Niebuer  vnd 

Luder  Schulte.  Radtmanne  zu  Hamburgk. 


645.  18.  Marts  1550.  í  Fleiislborg. 

KoNUNGR  svarar  kærnm  sendiherra  Hamborgarráö.s  yfir  fó- 
getanum  á  íslandi  (Nr.  644),  að  hann  vilji  láta  Klandsfara 
úr  Hamborg  njóta  fulls  réttar,  en  að  ákvæði  Piningsdóms 
(frá  1.  Júlí  1490;  Dipl.  Isl.  VI,  Nr.  617)  verði  að  halda,  en 
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þar  sé  bannaðar  vetrarsetur,  og  sagt,  að  kaupmenn  skuli 
fela  eigur  sínar  íslenzkum  niönnum,  og  eigi  selja  þær  dýr- 
ara  vetur  en  sumar.  Kaupmenn  megi  þvi  eingar  vetrarset- 
ur  hafa,  en  ekki  skal  meina  þeim  að  fela  islenzkum  mönn- 
um  varning  sinn  vetrarlangt.  En  því  hafi  þiónar  Hamborg- 
arinanna  teknir  verið,  að  þeir  hafi  verið  í  vetrarsetu,  og 
eptir  kítnir  í  landinu,  þrátt  fyrir  viðvörun  fógeta.  Hamborg- 
arar  megi  ekki  heldr  leggja  landsmönnum  til  fiskibáta,  með 
íleiri  greinum,  er  bréfið  hermir. 

Ríkisskjalasafn    Dana,    „Tsland,    Færöe    og  Grönland",    Supplena. 
II,  20b. 

Kon:  Maitt:  Antwortt  den  Gesandten  von 
Hamburg  geben. 

Auff  die  suchung  der  stadt  Hamburgk  Gesandten  von 
wegen  der  Eijsslandtzfahren  vnnd  bericlit  derselbenn  jegen 
dem  vogt  vf  Eijsslandt  des  angegeben  verbots  halben  aIs 
der  vogt  jegenn  aufgerichten  bescheidt  gethan  haben  soll. 
das  die  Jslander  des  vorgangnen  jars  der  kaufíleutt  gueter 
als  nicbt  vorhandelt  werdenn  konnen.  vnnd  vf  dem  lande 
gelassen  werden  mussen.  nicht  behausen  oder  eynnehmen 
solten  etc  derwegen  dan  die  kauffleut  jre  diener.  beij  den 
gutern  vf  dem  landt  zu  lassen  gedrengen.  vnd  demnach  der 
kauffleut  diener  von  dem  vogt  gefangen  vnd  die  gueter  ge- 
nommen  wordenn.  etc. 

Jst  konig.  Mait.  bescheidt  das  kon.  Mait.  des  vogts  be- 
richt.  vf  solich  anzeige  befurdern  zu  lassen  geneigt.  vnd  ist 
kon :  COait :  neijgung  nicht.  das  der  kauffman  jegen  gepuehr 
beschwert  werdenn  solle  so  auch  befunden  werden  solt.  das 
der  vogt  vorbot  gethan.  der  kaufleut  gueter.  als  vf  Jslandt 
gelassen  werden  mussen  nicht  zu  behausen.  vnnd  ein  zu 
nehmeim.  Tridgen^)  kon.  CDait.  des  keinenn  gefallen.  wolt 
auch  derhalbenn  die  pilligkeit  beschaffen.  Aber  es  haben 
kon.  CDait.  sich  zu  berichtenn  das  derselbenn  ein  voi'faster 
,  bescheidt  vorbracht  als  von  wegen  des  Reichs  Dennemarck. 
eijnen  Pijnnigk    g(e)nandt.    der  Jsslandt  von  kon.  COait.  lob- 

1)  Svo  frumr, 
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lichen  vhoríahren  in  beu(e)hl  gehapt.  mit  den  ]nwohnern 
vf  Jsslandt.  vnd  dem  kaufman  vfgericht.  darin  clerlich  aus- 
gedenckt  vnd  vorsehen,  wie  es  :nit  der  handtijrun,i<e  gehal- 
ten  werdenn  soUe.  vnd  ist  auch  ]tziigen  vogt  befolilen  vnd 
vfferlegt  sich  desselbenn.  ahn  veranderung  zu  haUen  vnd 
hat  auch  der  kaufmann  sich  desselbenn  nicht  zu  beschweren. 

Vnnd  ist  im  selben  bescheidt  austrucklich  vorleupt.  das 
der  kaufman  kein  winterlager  vf  Jsslandt  halten  soUe.  son- 
dern  das  der  kauffmannn.  sein  guther  einem  Jsslender  soil 
beuhelen.  vnnd  sollen  die  guther  in  dem  werth  wie  zu  som- 
merzeitten  vorhandelt  werden. 

darumb  geburt  dem  kaufman  nicht  winterlager  vf  dem 
lande  zu  halten.  Kon.  Mai.  befunden  auch.  das  es  zu  uor- 
derbe  der  vnderthanen.  haben  dasselb  auch  niclit  zu  uor- 
stadten. 

Es  wollen  aber  kon.  Mait.  verfugen  lassen.  das  dem 
kauíTmann  nicht  vorbotten  oder  verhindert  werden  solle.  sein 
gueter  vf  dem  lande  zu  lassen.  angezeigten  bescheidt  nach. 
durch  ein  Jsslendischenn  man  zuuorhandlen. 

Es  beíindt  sich  auch  aus  deme  bericht.  als  die  Gesand- 
tenn  vbergeben.  das  der  kauffleut  diener  mit  dem  guthern 
vf  dem  lannde  gelassen  vnd  gehausst.  vnd  darob  beschla- 
genn  wordenn.  derhalbenn  geacht.  das  auch  an  der  kaufleut 
dienere  die  guether  beij  den  Jsslendern  platz  gehapt  vnnd 
wirt  solichs  vf  des  vogts  bericht  gestelt.  vnd  das  der  vogt 
des  kauffmanns  dienner  als  das  winterlager  zu  halten.  vf 
Jsslandt  mit  den  guetern  gelassen  worden.  angenhomen.  das 
ist  dem  vfgerichten  bescheidt  darinn  des  winterlager  verbot- 
ten  gemes  der  vogt  hat  auch  bericht.  das  er  deme  kauff- 
mann  darauf  verwarnung  gethan  vnd  sein  die  diener  des 
vngeachtet  niit  trotz  vf  dem  lande.  das  winterlager  zu  hal- 
ten  gelassen  wordenn.  darauss  die  Annhemung  der  diener 
vnd  guther  verursacht. 

Es  ist  auch  an  kon.  CDait.  gelangt.  das  die  angehalte- 
nen  des  kauffmanns  diener  kon.  Ma :  vogt.  wie  er  dieselben 
vf  jr  zusage.  vnd  vorptlichtung  vor  kon.  CDait.  zum  Recht 
zugestehen  erleddiget.  ]nn  den  Nidderlanden.  mit  schieff  vnd 
guth    arrestieren    vnd    ahnhalten    lassen.   nicht  zu  geringem 
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beschwer  viid  schadenn,  vnd  die  sache  des  orts  rechtlich  zu 
uorfolgenn  gesncht.  aber  letzlich  die  flucht  geben.  was  da- 
raus  zu  uermuhten  das  ist  zu  ermessen. 

vnd  hetten  der  kaufman  vnd  die  angehalten  dienere. 
jres  Rechten  vor  kon.  ODait.  piMig  gewecktig  sein.  vnd  das- 
selb  ausfuehren  sollen.  Es  sollt  auch  denselben  an  rechtlich 
niittehi  jegen  dem  vogt  nicht  erwunden  haben.  vnd  gebuer- 
te  jegen  dem  kaufmann  vnnd  die  dienere.  so  die  hendel 
dermassen  gestaltt  wie  ann  kon :  CDait.  gelangt  ist.  woll  an- 
ders.  vnnd  scherflfers  einsehens, 

das  auch  dem  kauffmann  die  Botte.  vnd  lot.  vf  Jsslandt 
zu  der  fischereij  nicht  auszurheijdenn  geburth.  soHchs  ist  aus 
angezeigten  Bescheidt  clerlich  zu  beíindenn.  vnd  jst  auch 
jegen  soHchen  der  lanndschafft  vnd  kauffmanns  beHebung, 
weil  auch  die  landschafft  sich  des  beschwert.  vnd  vor  nach- 
teijlt.  nich  zuuorstadtenn. 

Vnnd  ist  kon:  OOait:  sonst  den  von  Hamburg  vnd  dem 
kaufman  mit  besondern  gnadenn  zu  beiegnenn  vnnd  zu  be- 
furdern  gnedigst  geneigt.  Es  hat  auch  Otto  Stigissen  der 
Bot  halben  dem  kaufmann  vor  der  Landschaftt  vff  Jsslandt 
zu  Recht  gestandenn.  vnd  die  Bot  als  der  Kauffman  jegen 
den  verfastenn  bescheidt  ausgerheidet.  mit  vrteil  vnnd  Recht 
erhaltenn.  daraus  auch  zu  ermessen.  ob  des  kauffmanns  aus- 
rheidung  der  Bot.  dem  Lande  gelegen  vnnd  vortheiiig  aber  nichtt. 

Es  wirt  auch  der  kauffmann  sich  hierfure  wie  piIHg  des 
winterlagers.  vnd  ausrhedung  der  Bot  enthaltenn.  oder  ge- 
buhrender  straff  zu  gewartenn  habenn. 

Aber  doch  soll  dem  kauffman  vnuorbotten  sein.  mit 
denn  Jslendern  zu  hanndlenn.  des  kaufmans  gueter  an  sich 
zunehmenn.  dem  Bescheidt  gemess.  als  bey  Pinnicks  zeitten 
vffgericht.  zuuorhandeln. 

So  auch  kon.  Mait.  auff  ]pgenn  bericht  des  vogts.  vfF 
diess  der  Stadt  Hamburgk  Jsslanndtsfahrer.  anzeige  zube- 
findenn.  das  der  vogt  zu  den  genomen  gutern  nicht  befugt 
sein  sollt.  woUen  kon.  CDait.  derhalbenn  die  pilligkeit  vor- 
fugenn. 

Vnnd  ist  auch  kon.  Mait:  gnedigst  erpitens  Rechtens 
vber  denn  vogt  zu  gestadtenn. 
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Es  begerenn  auch  kon  :  Mait:  gnedigst  dem  kauffman 
vnd  sciiiííern  einzuilieden  sich  vf  Jssiandt  mit  der  hand- 
tijrung.  den  gemeltenn  vfgerichtenn  Bescheidt.  vnnd  dem 
Landtreclitenn  gemess  zu  halten.  vnd  das  dem  vogt  zur  ge- 
puhr.  vonn  wegenn  konig.  Mait.  gehorsamet  werde. 

das  auch  kon.  Mait.  vnderíhanen.  vonn  dem  kauffmann 
nicht  eijgens  gefailens  beschwert.  gefangenn,  vnd  ]re  guel- 
her  abgenohmen  vnd  beschatzt  werden  vnnd  das  sich  der 
kauffmann.  es  seij  vhne  schulde  oder  anders  rechtens  ge- 
brauche  wie  er  vorpíhcht.  dass  soll  aucli  zur  gepuhr  nicht 
geweijgert  werden. 

solichs  wirt  auch  souiel  mehr  guthenn  willen  erhaltenn. 
vnnd  jegenn  die  vorbrecher  rechtiich  mittel  zu  gebrauchen 
nicht  nötigk  sein  vnnd  ist  kon.  Mait.  einzeil  heer  vielfaltigk 
clage  furbracht  sonnderlich  der  schiffer  tadtlichenn  handluug 
halbenn.  als  zu  Hamburgk  zu  hauss  gehören.  wie  dann  auch 
zum  theiill  dem  Rath  zu  Hamburgk  zugeschiijbenn.  vnnd 
vermeldet  wordenn. 

vnnd  achtenn  kon.  Mait.  Es  werde  daruf  gebuhrlich  ein 
sage  geschehen  sein.  vnnd  auch  nochmaln  daran  nicht  erwinden 

Was  auch  kon.  Mait,  dem  kauffmann  zu  gnadenn.  vnn 
der  handtijrung  zu  furderunge.  fur  zu  wendenn.  des  ist  konn 
CDait.  der  stadt  Hamburgk.  zu  gnedigster  willfarung  g(e)neigt 

Actum  Flensburgk  den  xviij  tag  Marcij  Anno  dcminj 
xyc  vnnd  Funfftzigk. 


646.  20.  Marts  1550.  í  Fleusborg. 

Beéf  Kristjáns  konungs  III.  til  borgarstjóra  og  ráðsmanna 
í  Kaupmannahöfn,  að  Lybiku  og  Hamborgar  kaupmönnum 
sé  bönnuð  vetrarlega  á  Islandi  og  bátahald  til  fiski,  en  fó- 
getarnir  á  Islandi  geri  þeim  hins  vegar  lög  og  rétt  og  lands- 
menn  gœti  trúlega  varnings  þeirra  á  veturna. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Tegnelsebog  paa  alle  Landone  1549—58, 
III,  143.  —  Prentað  í  Danske  Magazin  IV,  5  bls.  194—195  og  í  Kjö- 
benhavns  Diplomatarium,  udg  af  0.  Nielsen,  IV,  Nr.  515,  bls.  523 — 524. 
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Borgemester  och  raadmennd  wtj  Kiopnehaffn  finge 
breff  som  her  epther  felger. 
Ghristiann  et  cetera. 

Vor  gunst  tiU^ornn. 

Viider  att  wore  foruanthe  the  Lybiske  oc  worre  wnder- 
sotthe  aff  Hamborg  haffue  hafft  theris  fulmegtige  her  hoes 
oss  oc  thennom  beclage  huorledis  att  theris  borgere  som  be- 
soge  wort  land  Jsland  giioris  hinder  oc  icke  maa  thennom 
tilstedes  att  hoUe  theris  thiennere  hoes  theris  godz  wti  win- 
therlaug  paa  forne  Jsland  oc  therfore  skal  werre  thennom 
skedtt  wrett  att  theris  thiennerre  erre  grebne  oc  fangne  oc 
theris  godz  wti  thette  neste  forgangne  aar  bortagit  oc  be- 
gierer  att  sHgt  motthe  affstyUis.  Sameiedis  haffue  the  be- 
claget.  att  the  icke  heUer  mue  hoUe  baade  ther  for  landett 
bedriiffue  theris  fiiskeri  oc  dog  skal  werre  then  meniige  mand 
til  beste.  Tha  haffue  wij  giiffuett  thennom  saa  for  suar  ati 
wij  haffue  forfarett  att  lang  til  siden  forleden  er  ther  gan- 
gen  en  dom  att  ingen  fremed  kobmend  skuUe  haffue  theris 
suenne  paa  Jslannd  wti  wlntherlaug.  dog  att  thet  er  tiUa- 
dett.  att  the  mue  haffue  theris  godz  indlaugd  hoes  wore  wn- 
dersotthe  the  Jslender.  ther  tore  kund  wij  icke  samtycke  no- 
genn  fremed  kiðbmand  att  hoUe  nogenn  wintherlaug  paa 
Jsland  ydermere  end  samme  dom  wduiser.  Sameledis  wilie 
wij  icke  heUer  samtycke  thennom  att  hoUe  nogen  baade 
ther  for  Jslandt  forre  end  wij  komme  ydermere  i  forfaring 
ther  om  huad  heller  thet  er  wcrre  wnndersotthe  elier  ey. 
Oc  haffue  wij  ladett  giiffue  thennom  tilkende  att  for  oss  haf- 
fuer  werrit  beclagett  huorledis  att  the  baste  oc  binde  wore 
wnndersotthe  oc  andre  oc  enn  partt  fore  aft"  landett  mett 
thennom  oc  tiltage  thennom  mere  rett  end  thennom  bór  oc 
ther  fore  tilsaugdtt  thennom  att  the  skulle  thet  haffue  wdij 
fordraug.  ther  som  nogen  wore  wnd(M'sotthe  eller  andre  for- 
briide  sig  ther  paa  fiiskeleyernne  som  the  bruge  theris  hand- 
thering  oc  wor  fogit  tha  icke  tilstede  er  tha  mue  the  then- 
nom  hindre  til  wor  fogit  komer  oc  thennom  tha  strags  att 
andtuorde  hannom. 

Thij  bede  wij  etther  oc  wille  atj  lade  tilsige  fogederne 
paa  Jsland  att  the  hielpe    thennom   saa  meget  som  loug  oc 
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rett  er.  oc  tesligeste  lader  tilsige  wore  wndersottbe  att  huilcke 
afí"  thennom  som  then  frenied  kióbmand  legger  sit  godz 
hoes.  att  the  handle  ther  troh'gen  niet.  Dog  skuile  the  icke 
lade  afitmercke  theris  fiisk.  som  her  tii  skeedtt  er.  oc  epther- 
thij  altingest  er  thennom  nu  saa  clarligenn  wnderuist.  tha 
see  wij  for  godt  ann  atj  paa  thenne  tiid  giffve  thennom  the- 
ris  godz  igenn.  som  thennom  i  thette  forgangne  aar  fran- 
tagen  er.  Her  kunde  i  wide  etther  epther  at  retthe.  Befal- 
lendis  etther  gud. 

datum  Flensborg  torsdagen  nest  epther  sondagen  Letare 
Aar  et  cetera  CD  d  1. 

wnnder  wortt  signet. 


647.  27.  Marts  1550.    uiulir  StaðarMli. 

Oemb  lögmaðr  Sturluson  lofar  að  halda  trúfastan  vinskap 
við  síra  Björn  Jónsson,  og  að  síra  Biörn  megi  af  honum 
fá  lög  og  rétt  yfir  mönnum,  „einkanlega,  að  hann  megi 
koma  réttum  lögum  yfir  Daða  bónda  Guðmundsson". 

AM.  Fasc.  LI,  28,  frurarit  á  skinni,     Innsiglið  cr  dotUð  frá. 

Þad  medkennvst  ec  ormur  stullason  overdvgur  logmann 
fyrir  vestan  og  nordaíi  a  jslandi  med  þessv  minv  oppnv 
brefi  ad  ec  hefi  lofatt  herra  birni  jonzsyni  eppter  þvi  inn- 
siglvtv  brefi  sem  hann  hefur  mier  sen(t)  ad  hallda  med  heidri 
og  ærv  trvfastafi  vifiskap  vid  advrnefndail  herra  biorii  iieint^) 
og  Host  og  legia  honvm  heillvstv  rad  sem  ec  kann  a  stad 
ad  koma  vid  vttlenzka  og  jnnlenzska.  styrkia  hann  til  svo 
hann  raeigi  fa  log  og  rett  af  þeim  sem  brotliger  kunna  vit 
hann  ad  verda  j  minv  stickti  og  vmdæmi.  einkanliga  ad 
hann  meigi  koma^)  rettvm  lavgvm  yfer  dada  bonda  gvd- 
mvndzfson  og  þa  peniiiga  er  hann  med  fer  kongdomzenzs 
vegna^)  og  sinna.  lofadi  ec  þessv  avUv  fýrskrifvdv  med  þvi 
forordi.  enn  eigi  framar.  ad  sagdur  herra  biorn  halldi  sitt 
bref  og  bodskap  vid  mick.  og  epptter  þvi  sem  ec  vil  hallda 

1)  Svo.     2)  á  spássíu,  og  er  vísað  inn.     3)  venga,  frbr. 
Dipl.  Isl.  XI.  B.  *^ 
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minni  trvligri  lofan  vid  hann.  og  eptter  |)eim  brefvm  og 
bodskap  er  ec  liefi  honvm  adiir  seild(t).  Og  til  sanninda  hier 
vm  setl^)  ec  mitt  jnsigli  fyrir  þetta  bref  hvert  er  giort  var 
vnder  sladarfelli  a  medalizfellzsstravnd^)  fimttvdaginn  næst- 
an  fyrir  palmasunvdag  dattvnii).  CD.  d.  xl.  og  x.  ar. 


648.  31.  Marts  1550.  á  Brianslæk. 

YiTmsBURBR  um  fótahögg  Brynjólfs  Sigurðssonar. 

Landsbókasafn  789.  4to  bls.  364-36.5,  skr.  c.  1620.  —  Lands- 
bókasafn  65.  4to  II^  43_44,  nieð  hendi  Jóns  dans  Magnússonar  c, 
1640.  —  Landsbókasafn  11.5.  4to  bls.  318,  með  hendi  síra  Jóns  Hal- 
dórssonar  í  Hítardal  c.  1720.  —  Páskavika  í  þessu  bréfi  sýnist  merkja 
dymbilviku. 

Witnisburdur  Gudrunar  Nicolasdottur  um  fotahogg 
Bryniolfs  Sigurdssonar  Anno  ISöO^). 

Suo  felldann  vitnissburd  ber  eg  Gudrun  Nikulasdötter 
ad  eg  var  hid  samtale  þeirra  Biornss  Magnussonar  og  Olaífs 
Gunnarssonar^)  a  Eýre  j  Djrafirde  i  Hraunss  kirkiusökfi  ad 
fyrr  neffndur  Olafur  Guniiarsson  kom  þar  og  beijdde  cLdur 
skrifadaii  Bioru  ad  bera  ecke  vittne  vm  vidur^ign  sijna  og 
Brýniolffs  Sigurdzsonar*).  Enn  opttskrifadur  Biorii  sagdi  sier 
þad  þarfíleýsu^)  vera  ad  bera  þar  vín  neijtt  vittiie  fyrre  enn 
hann  være  med  loguui  þar^)  thil  kratfdur.  Enn  þö  heyrda  eg 
fyrrnefnd  Gudrun  Nikulassdotter  þrattnefndan  Biorn  Magnus- 
son  þui  þar  lysa  ad  aheýrande'^)  Olaffe  Gunnarssyni  sialf- 
um.  ad  hann  hefdi  hoggved  BrýniolíT  Sigurdsson  apttan  a 
bada^)  fæturnar^).  suo  ad  addgeirinni")  hefde  Bogfiad.  og 
blodugur  orded.  Og  af  þui  sama  hogge  hefdi  Brýniolffur 
dotted  nidur.  og  þd  vilider  þu  greijda  honum  annad  hðgg- 
ed.  Enn  eg  hamlade  þier  og  sagdi  nög  munde  aff  hafa  ord- 
ed.  Somuleidiss  heýrda  eg  fýrr  neffnd  Gudrun  adurnefndaii 
Biorn    Magnusson    þui    Ijsa.  ad    hann    hefdi    sied   Sigmund 

1)  Svo  2)  11.5.  3)  115;  Grijmssonar  78í),  65  (hér).  4)  115;  Sig- 
mundzsouar  789;  sl.  6.5.  5)  þarfleyse  11.5.  6)  b.  v.  115.  7)  áheyr- 
anda  6.5,  115.      8)  badar  65.     9)  fætur  115.      10)  atgeirinn  65,  115. 
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Gunnarsson  veijta  Bryniolffe  Sigurdssyne^)  averka  vtan  a 
kálfann.  og  alldrei  heýrda  eg  fyrrgreijndann-)  Biorn  hier 
tuijmdlugann  ad^)  verda.  Og  effter  þessum  mijnum  fram- 
burde  vil  eg  sveria  fuIlnadarBokar  Eijd  þegar  þurfa  þiker. 

[Var  þesse  vitnissburdur  skriffadur*)  d  Priamisslæk'^)  [a 
Bardastrond^)  [manudaginn  j  paskaviku.  Aarum  efTter  Guds 
Burd  1550  aara'). 

Eidurinn^). 

Til  þess  legg  eg  haund  d  helga  Bök.  og  suo  skjt  eg 
mijnu  mdle  til  Guds.  ad  eg  var  þar  hia.  og  þar  heyrde  eg 
d.  ad  suo  felld  ord  og  atvik  föru  fram  i  milhini  Biornfs 
Magnussonar  og  OlafTs  Gunnarssonar.  suo  sem  hier  fyrir 
ofan  [skrifad  stendur*^).  ad  suo  stofudum  Ojde  [sie  mier 
Gud  hollur  sem  eg  satt  seige.  Gramur  £f  eg  lýg^°). 


649.  7.  April  1550.  á  Strönd  í  Selvogi. 

Erlendr  lögmaðr  Þorvarðsson  fær  síra  Birni  Jónssyni  til 
fullrar  eignar  jörðina  Ás  í  Vatnsdal,  og  hafði  þeim  komið 
saman  um  andvirðið. 

AM.  238.  4to  bl.  38b  (Bessastaðabók)  skr.  c.  1570.  -  AM.  Apogr. 
379  (eptir  238)    —  AM.  Apogr.  675  (einnig  eptir  238). 

Annad  bref  fyrir  as. 
Eg  ellendvr  þorvardzson  logman  svnnaii  og  avstan  od 
jslandi  giore  godvm  monnvm  kvnnigt  med  þessv  minv  opnv 
brefe  at  eg  medkiennvnst  at  ec  hefi  feingit  sira  birne  jon- 
syne  til  fvllrar  eignar  jordina  as  j  vatzdai  j  vnderfelltz  kirkiv 
sokn  med  ollvm  þeim  gogiivm  og  giædvm  sem  greindre 
j'ordv  fýllger  og  fýlgtt  hefir  at  fornv  og  nýiv  og  ec  hefi 
fremst  eigandi  at  ordit  og  hvn  dd  j  mote  odrvm  jordvm  at 
logvm  vndan  mier  og  minvm  erfingivm.  eil  vnder  sera  biorii 

1)  sl.  65.  2)  fyrrnefndan  65,  115.  3)  d  65;  sl.  115.  4)  [skrifad 
65.  5)  789  og  05;  Brianslæk  115.  6)  [b.  v.  65,  115.  7)  [15.50,  65. 
8)  Eijdur  65.  9)  [skrifud  standa  65.  10)  [sl.  65.  Eiðstafinn  vantar 
i  115. 
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og  hans  erfingia.  Skall  greindvr  sera  biorn  hullda  til  laga. 
enn  eg  svara  lagaripttingivnii)  ca  greindre  jordv.  hefvr  ock- 
vr  saman  komit  j  hvoria  peninga  hann  skal  giallda  mier  fyr- 
ir  greindar  jarder  epter  þvi  sem  hans  insigkit  bref  vtvisar 
sem  hia  mer  er.  Svo  og  hefe  eg  vt  giorlt  þessaii^)  fyrsagd- 
an  kavpskap  med  hans  vmbodzmann  einar  bonda  gislason. 
Og  til  meire  stadfestv  hier  vm  set  ec  mitt  innsigle  fyrir 
þetta  giorningsbref  er  giortt  var  og  vt  gefit  da  Strond  j 
Selvoge  annafi  dag  paska  Arvm  epter  gvdz  býrd  CD.  d.  1. 


650.  7.  Apríl  1550.  á  Ströud  í  SeÍTOgi. 

Annað  kaupbréf  um  sömu  jörð,  sem  í  næsta  bréfi  á  undan. 

AM.  238.  4to  bl.  42b  (Bessastaðabók)  skr.  c.  1570,  —  AM.  Apogr. 
377  og  685  (báðar  eptir  Bessastaðabók). 

Annad  brief  fyrir  asi  i  vatnsdal. 
Þat  giorvm  vid  olafv^r  hallsson  (og)  stefan  olafsson  god- 
vm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv  ockrv  opnv  brefi  at  vid 
vorvm  i  hia  savm  og  heýrdvm  oa  orda  handsoi  herra  ^ll- 
endz  Þorvardzsonar  logmanns  svnnafi  og  avstan  da  jslandi 
og  einars  bonda  gislasonar  hvor  ed  þa  var  iogligvr  vmbodz- 
madur  sera  biarnar  jonssonar.  var  þessi  þeirra  giorningvr 
svo  hlydande.  at  herra  logmannenn  ellendvr  selldi  advr 
greindvm  sera  birne  jonssyne  jordena  alla  os^)  j  vatzdal. 
Ixc-  at  dýrleika.  hvor  at  liggvr  j  vndefifelltz  kirkiv  sokfi  til 
fvllrar  eignar  og  frials  forrædis.  vndan  sier  [og]  sinvm  erf- 
ingivm.  efi  vnder  tittnefndafi  sera  bioríl  og  hans  erfingia. 
lofadi  herra  logmann  ad  svara  lagariptingvm  da  greindre 
jordv.  er^)  sera  biorfi  halldi  til  laga.  Her  j  mot  skýllde  optt 
nefndvr  sera  biorn  gefva  Ixc  j  ollvm  godvm  peningvm  þeim 
sem  herra  logmadvrenn  villdi.  sem  er  j  malnytv  peningvm. 
navtvm  og  savdvm.  smiorvm  og  vadmalvm.  j  skreid  og  silfre. 
Svo  skýlldi  þrattnefndvr  herra  logmann  eiga  allan  adgang 
vid  einar    gislason.    hvad    sem   hier  j  framtidinne    kýnne  ca 

1)  Svo.    2)  Svo  hér. 
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at  vanta  j  greindv  gialldi.  for  þessi  giorningvr  fram  cía  Strond 
j  Selvogi  annan  dag  paska.  Og  til  sannenda  hier  vm  setivm 
vid  ockar  insigle  fyrir  þetta  kavpbref  er  giort  var  j  sama 
siad  og  dag  sem  fyr  seiger.  arvm  epter  gudz  byrd.  CD.  d.  1. 


651.  14.  Apríl  1550.     á  (xrenjaðarstöðum. 

TiTNisBUKÐR  um  eignarétt  til  jarðarinnar  Haga  í  Hvömmum. 

AM.  Fasc.  LI,  26,  frumrit  á  skinni  „fra  Halldore  Einarssyne".  Af 
3  innsiglum  eru  2  fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr.  11,  eptir  fruraritinu, 
og  er  sú  afskript  staðfest  í  Skálholti  30.  Maí  1712  af  Páli  Hákonar- 
syni  og  Magnúsi  Einarssyni. 

Vitnisburdarbref  um  haga  j  huomum. 
Þat  giorvm  vier  ion  ionsson.  sueinn  þoruallson.  ion  ein- 
arson  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  brefi 
at  vier  hofum  uppah'zt  i  greniadarstadar  þiugum  og  um 
rejkiadal  um  fim  tiger  ara  eda  meir  og  vissum  vier  fyrir 
fuU  sannindi  at  ion  heitinn  magnusson  og  katrin  jonsdotter 
hielldu  sig  fyrir  hion  meir  enn.  x.  ár  eda  xij.  suo  heýrdum 
viefi  og  sagt  at  þeirra  brudkaup  hefdi  halldit  verit  i  hofda- 
huerfi.  suo  og  vissum  vier  at  fyRnefnd  katrin  eignadi  sier 
halfa  jordina  haga  j  huommum  i  somu  kirkiusokn  og  fyr 
nefnd  hion  jon  og  katrin  biuggu  uí  somu  ]ordu  morg  ar 
(Jatolulaust  og  ]on  heitinn  iiotur  er  kalladur  var  hafdi  gefit 
fyrr  greinda  halfa  jord  haga  dottur  sinne  katrinu  til  gipting- 
ar  da  motz  vid  ]on  heitinn  magnusson  til  riettra  erfdaskipta 
vid  onnr  sin  born  og  ei  hofum  uier  heyrt  at  fyrr  nefnd  kat- 
rin  eda  hennar  bondi  hafi  greinda  jord  burt  sellt.  golldit 
eda  gefit  eda  med  nockru  moti  logat.  suo  og  hofum  vier 
heyrt  at  nicholas  sonur  jons  magnussonar  og  katrinar  hefur 
opttsinnis  æklagat  fyrrnefnda  ]ord  haga.  Og  thil  sanninda 
hier  um  setium  vier  fýrrnefnder  menn  vor  ]ncigli  fyrir  þetta 
bref  er  skrifat  var  (jcl  greniadarstodum  i  reykiadal  in  die  ti- 
burci  et  valeriani  arum  epter  gudz  burd  CO  d  xl  og  x. 
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653.  23.  Apríl  1550.  í  Siiðayík. 

TiTNisBURBE,  að  Ögmundr  biskup  hafi  gefið  Jón  murta  Narfa- 
son  og  Sesceliu  Bassadóttur  kvitt  um  barnsektir,  er  J)au 
voru  opinber  að  orðin. 

AM.  Fasc.  LI,  27,  frumrit  á  skinni,  og  er  innsiglið  heilt.    —  AM. 
Apogr.  871. 

Jn  nomine  domini  amen.  Þat  gior^)  ec  jon  prestur 
thomasson  med  þessvm  minum  opinberligum  vvitnisburde 
sem  ec  var  tilkalladur  (h  ejre  j  skutilsfirde  af  ærh'gum  herra 
biskupi  augmundi.  var  ec  tilkalladur.  ath  hann  gaf  þau  jon 
murrta^)  narfdason  og  sescehu^)  bassadottur  aulldunges  kuitt 
og  dakærulavs  vm  þær  barnsekter  er  þau  voru  opinber  ath 
ordin.  og  þeir  tokv  hoildvm  saman  fyr  neíndur  herra  bysk- 
up2)  augmundur  og  jon  murte  narfason  og  skipadi  honum 
at  festa  fyr  nefnda  sesseliu^)  bassadottur  fyrir  þeim  presti 
sem  hann  skjUdi  þar  til  skicka.  og  hier  epter  vil  ec  sueria 
ef  þurfa  þickir.  Og  tii  sanninda  hier  vm  festa  ec  mitt  jnn- 
sigle  fyrir  þetta  vitnisburdarbref  huertt  er  skrifat  war  j  suda- 
wik  jn  festo  sancti  johanne^)  holensi^)  arum  epter  gudz  burd 
þusund  fimm  hundrud  og  fimmliger. 


653.  5.  Maí  1550.  á  Eyrarlandi, 

ViTNisBUBBR  um  upplestr  resigneranarb:  éfs  Helga  ábóta  á  Þing- 
eyrum  á  prestastefnu  á  Eyrarlandi,  og  er  bréfið  þar  samþykt. 

Landsbókasufn    Gl.  8xp,    með  hendi    Árna  Magnússonar  „Ex  ori- 
ginali". 

Jiiesus. 
Þat  giorum  vier  broder  Tumas  aboti  ai  Munkaþuera. 
Biðrii  Gislason  umbodzmadur  Modruvídiaklausturs.  Stulli  Ein- 
arsson  Radzmadur  heilagrar  Holakirkiu.  Geirmundur  Jons- 
son.  Biurn  Tumasson.  Kolbeinn  Audunason.  Gudmundur 
Biornsson.  Magnus  Jonsson.  Gudmundur  Skidasson.  Halldor 


1)  Svo  (gior).     2)  Svo. 
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Benedixsson.  Jon  Olafsson.  Teitur  Magnusson.  prestar  Hola- 
biskupsdæmis.  godum  monnum  kunnigtt  med  þessu  voru 
opnu  brefi.  þa  er  lidit  var  fra  gudz  burd.  (10.  d.  1.  manu- 
daginn  næstan  epter  krossmesso  um  vorid.  æ,  Eyrarlandi  i 
almenniligre  prestastefnu.  var  upplesid  bref  med  innsigle 
heidarligs  hcRa  biskups  Jons  og  abota  Helga  óí  Þijngejrum 
med  conventubrædra  innsigle.  hlydandi  i  miiii  annara  greina. 
at  nefúdur  aboti  Helgi  hafi  resignerad  sitt  klaustur  Þijng- 
eyra.  og  alltt  annad  sitt  abbacionem.  med  þeim  skilmala. 
sem  adur  sagtt  innsiglad  bref  innehelldur.  þui  at  med  heil- 
agx  aúda  nad  lilkalladre.  samþjckttum  vier  sama  bref  vera 
niyndugtt  og  stodugtth  logligtt  og  nytsamiigtt  i  ollum  sinum 
greinum  og  artikulis  sem  þar  inne  standa.  Þui  bidium  vier 
uui  alla  kennemenn  Holabiskupsdæmis.  at  þier  stadfestid  og 
samþyckid  þessa  vora  samþýcktt.  og  setie  sin  innsigle  med 
vorum  innsiglum  fyrer  þetta  vortt  bref  er  skrifad  var  i  sama 
stad  og  dag  og  aae  sem  fýr  seger. 


654.  5.  Maí  1550.  á  Eyrarlandi. 

19.  Marts  1551.  á  Gruiid. 

JóN  biskup  á  Hólum    gerir    Glaumbæ  í  Skagafirði  að  bene- 
ficium,  með  þeim  greinum,  er  bréfið  hermir. 

Landsbókasaí'n  61,  8vo  með  hendi  Árna  Magnússonar  „Ex  ori- 
ginali  fra  Stadarholi".  —  AM.  Fasc.  LI,  29,  tr&nsskripl  á  skinni  frá 
19.  Marts  1551,  raeð  tveim  innsiglum  (=  b).  —  Sigurðarregistr  bl. 
12b,  tekið  upp  í  skrána  frá  25.  Dec.  1550  (=  c).  Sbr.  Nr.  688.  — 
Afskript  í  bók  síra  Eyjólfs  á  Völlum  ÍBfél.  Khd.  67.  4to  bh  86. 

Glaumbær  giorizt  til  beneficium. 
Vier  Jon  med  gudz  nad  biskup  ói  Holum  giorum  god- 
um  monnum  kunnigt  med  þessu  vvoru  opnu  brefi  ad  epter 
þui  kaupi  sem  wær  hofum  giort  med  samþycki  vorra  kienne- 
manna  dá  almennelegre  preslastefnu  wm  iordina  Nupufell  er 
biskup  Gotskalk  godrar  minningar  hafdi  skipad  ad  vera 
skylldi  beneficium  þui  hann  hiellt  greinda  iord  vera  fallna 
under  kirk(i)una   fyrer   gomul  kirk(i)ugotz.  hofum  vier  lofad 
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ad  giora  adra  iord  til  beneficium  þa  sem  kirk(i)unne  og 
biskupsdæminu  være  iafn  nytteleg.  Hafdi  Teitur  heitinn  Þor- 
leifsson  gefit  gudi  og  Sancte  Aunu  iordina  Glaumbæ  i  Skaga- 
firde  ad  sier  fra  follnum.  giordi  liann  þann  giorning  med 
vottum  adur  enn  hann  fiell  i  nockud^)  stormœli.  Enn  saker 
þess  ad  kirkian  i  Glaumbæ  atti  ecki  suo  mikil  kirkiugotz  ad 
hun  mætti  halldast  fyrer  beneficium  utan  þar  være  pening- 
ar  til  lagder.  og  ])vi  med  radi  vorra  kiennemanna  giorum 
vær  iordina  Glaumbæ  fyrir  beneficium  og  til  leggium  kirk(i)- 
unne  þar  þær  iarder  er  vær  keyptum  fyrir  iordina  Nupu- 
fell.  Er  þad  Sydreey  fyrir  Ixc  og  Ytre  Ey  fyrir  xxxc  er  bad- 
ar  liggia  a  Skagastrond  i  Hoskulldstada  kirk(i)usokn.  og  þar 
til  iordina  Vatzhlid  fyrir  xxc  og  xx.  malnytu  kugillde  ad  auk 
þeirra  kirk(i)u  gotza  er  vær  eigum  adur  greindre  kirkiu  ad 
svara.  Samþycktu  med  oss  þennan  sama  giorning  da  al- 
mennilegre  prestastefnu  [heidarleger  menn^j,  herra  abote 
Thumas.  Sira  Biorn  Gislason.  Sira^)  Halldor  Benediktsson. 
Sira^)  Teitur  Magnusson.  Sira^)  Jon  Magnusson.  Sira^)  Kol- 
beinn  Audunarson  og  aller  adrer  prestar  sem  voru  þar  ca 
prestastefnunne.  Og  til  sanninda  hier  um  setium  vier  vort 
incigli  med  fyrr  skrifadra  presta  inciglum  fyrir  þetta  bref 
giort  var  a  Eyrarlandi  i  Eyafirdi  manudaginn  næstan  epter 
krossmesso.  Anno  Domini  M°.  D°.  L". 

[Þat  giorum  vier  þorarefi  prestur  sigmundzson.  þorberg- 
ur  bessason.  þorgrimur  oddson  og  þorsteinn  jonsson  godum 
monnum  kunnigt  med  þessu  vorv  opnu  brefi  at  vier  saum 
og  yferlasum  soddan  bref  sem  hier  fyrir  stendur  med  oskaudd- 
um  og  hangandi  jnciglum.  Og  til  sanninda  hier  vm  setivm 
vier  fyrrnefnder  menn  vor  inncigli  fyrir  þetta  bref  er  skrif- 
at  var  oa  grund  j  eyafirdi  fimtudaginn  næstan  fyrir  pahn- 
svnnvdag.  anno  domini  CD  d.  I  og  i.'*). 


1)  nockur  c.     2)  [heidailegur  raann  c.    3)  s].  C.T^)  [að  eins  í  6. 
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655.  31.  Maí  1550.  á  Molstað. 

Fjölsvinnr  bóndi  Helgason  selr  í  umboði  Erlends  lögmanns 
Þorvarðssonar  síra  Birni  Jónssyni  jörðina  Eyjólfsstaði  í 
Vatnsdal  fyrir  lausafé. 

Landsbókasafn  61.  8vo  með  hendi  Styrs  Þorvaldssonar  fyrir  Árna 
Magnússon  „Ex.  Orig.  Stadarhol". 

Þat  giorum  vier  Þorsteinn  Þorgrimsson.  Eirekur  Magn- 
usson.  Sigurdur  Nikulasson  prestar.  Einar  Gijslason  og  Gudne 
Þormodsson  leikmenn  godum  monnum  kunnigt  med  þezu 
voru  opnu  brefi  at  þa  er  lidet  var  fra  Gudz  burd  CD.  d.  1. 
a  melstad  i  midfijrdi  midvikudaginn  næstan  fyrir  hvijtasunnu. 
vorum  vier  i  hia  saum  og  heyrdum  a  ord  og  handaband 
Sera  biarnar  jonssonar  og  fiolsvins  bonda  helgasonar  i  fullu 
umbode  herra  Ellindz  logmanns  ath  svo  fyrir  skildu.  at  sagd- 
ur  fiðlsvinnur  selldi  sera  birni  til  fullrar  eignar  jardernar 
backa  og  Eyiolfsstade  er  liggia  i  vatzdal  j  hvams  kirkiusokn 
med  ollum  þeim  gognum  og  giædum  sem  greindum  jordum 
fylger  og  fylgt  hefur  at  fornu  og  nýu  og  Ellendur  logmann 
vard  fremst  eigandi  at  ordinn.  Hier  j  m.ot  gaf  sera  biorn  herra 
Ellende  til  eignar  xxx^  j  sylfri  og  afhente  þar  þa  sialfur 
þad  sylfur  j  sama  stad  og  dag  greindum  fiolsvinne  og  hier 
til  xc-  i  þeim  peningum  sem  sogdum  Erlendi  vel  lijkade. 
Skyllde  sera  biorn  hallda  greindum  jordum  til  laga  enn  herra 
Ellendur  svara  lagariptingum.  Og  til  sanninda  hier  uin  setti 
fiolsvinnur  greindur  sitt  jnsigli  med  fyrrgreindra  manna  jn- 
siglum  fyrir  þetta  (bref)  er  skrifat  var  j  sama  stad  og  dag 
sem  fyrr  seiger. 


656.  24.  Mai  1550.  í  Snóksdal. 

Orme    lögmaðr    Sturluson    selr    Daða    bónda  Guðmundssyni 
jörðina  Holt  á  Finnmörk,  með  þeim  greinum,  er  bréfið  hermir. 

Jarðabókarskjöl  Árna  Magnússonar,  Dalasýsla  Nr.  14,  afskript 
gerð  eptir  „sinura  original"  og  staðfest  á  Slitvindastöðum  7.  Júlí 
1704  af  síra  Páli  Kelilssyni  og  Þorbergi  (stúdent)  Þorsteinssyni. 
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Þad  giorum  vær  Biarni  Þorleifsson.  Gudmundur  Gutt- 
ormsson.  Jon  Olafsson.  Markus  Eyolfsson  og  Jon  Sigurds- 
son  godufiá  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnu  briefe. 
a  faustudaginn  næstaíl  fyrer  Hvijtasunnu^)  um  sumarid  i 
Snoksdal  i  Brejdafiardadaulum.  þa  lided  var  frd  hijngad- 
burd  vors  Herra  Jesu  Ghristi  m  d.  xl.  x.  voru  vier  i  hia. 
saum  og  heyrdum  a  ord  og  handaband  þessara  manna.  af 
eirnri  alfu  Orms  bonda  Stullasonar  Iðgmanns  nordan  og 
vestan  a  Jslandi.  Enn  af  annari  alfu  Dada  bonda  Gudmunds- 
sonar.  ad  suo  fyrer  skijUdu  at  ddur  nefndur  Ormur  Iðg- 
mann  selldi  firrskrifudum  Dada  Gudmundssyne  jordina  alla 
Hollt  a  Finmðrk  i  Hvams  kirkiu  sokn  xvjc  at  dyrleika.  vned 
olhim  þeim  gognum  og  giædum.  sem  grei]ndri  jordu  fylger 
og  fylgt  hefur  ad  íornu  og  nygiu  og  hann  vard  fremst  eig- 
andi  at  undan  sier  og  sijnum  erfingium  og  epterkomendum 
enn  under  adurskrifadan  Dada  og  hanz  erfingia  og  epter- 
komendur  til  frials  forrædes  og  fullrar  eignar.  Hier  i  mot 
gaf  firrskrifadur  Dade  atta  mdlnitu  kugijlldi  ad  firstum  saul- 
um  þa  strax  at  fardaugum  og  onnur  atta  hundrud  i  þeim 
penijngum  sem  þeim  semdi  at  hausti  og  odru  vori  ef  þau 
væri  ecki  firri  golldin.  undaii  sier  og  sijnum  erfingium.  enn 
under  firrskrifadan  Orm  og  hans  erfingia  og  eífterkomendur. 
med  so  felldum  skilmala  at  vier  saum  og  heyrdum  d  at 
Jon  Sigurdsson  sem  sellt  hafdi  Iðgmanninum  Ormi  firr  skrif- 
ada  jord  Hollt.  gieck  til  handabands  vid  tittskrifadaii  Dada 
Gudmundsson.  og  samþyckti  firr  skrifad  kaup.  og  lofadi  ad 
tala  alldrei  uppa  þrattskrifada  jord  HoIIt.  so  og  lýsti  hann 
ad  sijn  kvinna  hefdi  þeim  giornijngi  samþyck  orded  sem 
(hann)  hefdi  giort  vid  optskrifadail  Iðgmann  Orm  og  hans 
hustru  Þorbiorgu  Þoileifsdottur.  Hier  med  heirdum  vær  upp- 
lesed  þad  kaup  og  giðrmjngs  brief.  sem  giort  hafdi  verid 
])eirra  a  niilli  hionanna  titlskrifads  Orms  Iðgmannz  og  hans 
hustrur  Þorbiargar  Þorleifsdottur  vm  jðrdina  Tu;igard  sem 
kom  fyrer  adurskrifada  jðrd  Hollt.  var  so  tilskiled  af  adur- 
skrifudum  Dada  at  Ormur  Iðgmanu  skylldi  i  aungri  heim- 
illd  hafa  þa  penijnga.    sem    þrattskrifadur    Dade   honum  af- 

1)  þ.  e.  23.  Mai. 
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hendte  ediir  lieti  afhenda.  ef  hann  edur  hans  kvinna  giordu 
nockur  brigd  a  um  þennaíi  kaupskap.  Og  til  meiri  audsyn- 
ingar  og  stadfestu  hier  um  setti  þrattskrifadur  logmann 
Ormur  Sturlason  sitt  innsigli  med  vorum  firrnefndra  manna 
innsiglum  fyrer  þetta  giornijngzbrief.  hvort  at  skrifad  var 
i  sama  stad.  einum  deigi  seirna  effter  enn  firr  seiger. 


657.  31.  Júní  1550.  á  Strönd  í  SelYOgi. 

Erlendr  lögmaðr  Þorvarðsson  lýsir  því,  aS  hann  hafi  selt 
síra  Birni  Jónssyni  jarðir  þær,  er  hann  átti  í  Vatiisdal,  Ás, 
Bakka  og  Eyjólfsstaði,  og  að  síra  Björn  megi  taka  dóm- 
laust  að  sér  jörðina  Vík  út  frá  Stað  í  Skagafirði,  og  kvitt- 
ar  hann  síra  Björn  um  andvirðið, 

AM.  238.  4to  bl.  38  (Bessastaðabók)  skr.  c.  1570.  —  AM.  Apogr. 
378  og  674  (báðar  eplir  Bessastaðabók). 

Bref  fyrir  backa  og  eýolfsstodvm  og  as. 
Eg  ellendvr  þorvardzson^)  logman  fyrir  svnnaii  og  avst- 
aíi  ca  jslanndi  giore  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv 
minv  opnv  brefi.  at  ec  medkiennvnst  at  ec  hefi  sellt  til  fvllr- 
ar  eignar  sera  birne  jonssyne  allar  þær  jarder  er  ec  atti  j 
vatzdal  j  hvnavatzþinge  er  svo  heita.  as.  backi.  eýolfstad- 
er.  skall  Sera  biorn  eignast  og  at  sier  taka  allar  fyr  nefnd- 
ar  jarder  nær  hann  vill.  med  ollvm  þeim  gognvm  og  giæd 
vm  sem  nv  fyllger  greindvm  jordvm  og  fjlgtt  hefer  at  fornv 
og  nyiv.  og  ec  vard  fremst  eigande  at  ordenn.  vndaö  mier 
og  minvm  erfingivm  og  vnder  sera  biorn  og  hans  erfiiigia. 
kynne  nokvr  loglig  klogvn  vp  ca  at  koma  sagdar  jarder.  þa 
skal  sera  biorii  med  fyr  sogdvm  skilldaga  eignast  og  at  sier 
taka  domlavst  jordina  vik  j  stadarsveit  j  .skagafirde  þa  sem 
fyrir  hafa^)  komit  advr  Scigdan  as  og  as-eigner.  svo  oc  med- 
kiennvnst  eg  med  þe.ssv  ininv  sama  briefi  at  ec  hefi  vpp- 
borid  af  greindvm  sera  birne  fyiir  tilt  nefiidar  jarder  jord- 
ina  villmvndar.stade  er  liggvr  j  borgarfirde  xxiiijc    oc  xxxc  j 

1)  Þorvalldzson,  hdr,      2)  Svo, 
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silfre.  j  skreid  xx]c  til  tals  fyrir  xvjc  oc  xvj  malnytvkvgillde 
eu  xiiij  standa  nv  epter,  skall  og  optt  sagdvr  sera  biorn  oll- 
vngis  kvittvr  fyrir  mier  og  minvm  logligvm  epterkomend- 
vm  vm  advr  sogd  jardar  verd.  at  þeim  fyrgreindvm  xiiijc  vt 
golldnvm.  skall  titt  nefndvr  sera  biorn  hallda  til  laga  greind- 
vm  jordvm.  enn  ec  svara  lagariptingvm.  vorv  þessir  menn 
mier  nærr  veraadi  þa  er  ec  giordi  þennail  giorning  oc  vt 
gaf  þetta  bref  ormvr  þosteinsson.  biorn  þordarson.  Naríi 
arason.  Og  til  meire  stadfesti  hier  vm  set  ec  mitt  innsigle 
med  fyrgreindra  manna  insigllvm  fyrir  þetta  jardarkavps 
bref.  hvort  ed  skrifad  var  co.  strond  j  selvogi  lavgardagin 
næstail  fyrir  nativitas  sancti  johannis  baptiste  arvm  epter 
gvdz  bjrd  CD.  d.  1.  ar. 


658.  30.  Júiií  1550,         á  Öxarár]>iiigi. 

Alþixgisdómr  útnefndr  af  Erlendi  lögmanni  Þorvarðssyni  um 
vetrarlegu  og  verzlan  og  veiöiskap  Hamborgara  á  íslandi. 

Ríkisðkjalasafn  Dana  „ísland,  Fœroe  og  Gronland"  Supplemen- 
tum  II,  nr.  20.  Al'skript  á  pappír  frá  c.  1550.  Á  bakinu :  „Altingis 
domme  paa  þiskur')  p&ninge",  „In  anno  preterito  om  thet  godz  ther 
er  optaget  etc," 

Ollum  monnum  þeim  sem  þetta  bref  sia  edur  heyra 
senda  Biarne  Erlendzson.  Jon  Biornsson,  Torfi  Þorsteinsson. 
Þorer  Sueinsson.  Jon  lonsson.  Jon  Tumason.  Eyolfur  Magn- 
usson.  Sæmundur  Eireksson.  Fiolsuinnur  Helgason.  Gud- 
mundur  Þordarson,  Oddur  Þordarson.  Oddur  Sygurdzson 
kuediu  gudz  og  sijna.  kunnigt  giorande  þa  er  lidet  var  fra 
drottinligre  hoI(d)gan  m  d  I  air  manodagen  næstan  fyrer  Pet- 
urs  messo  og  Pails  a  almenneligu  Oxararþinge  vorum  vier 
]  dom  nefnder  af  heidarligum  og  edlabornum  manne  herra 
Erlendi  Toruardzsyne  logmanne  sunnan  og  austan  a  Jslandi 
at  skoda  og  rannsaka  og  fullnadardom  a  at  leggia  vmm  þa 
akiæru  er  þydsker  kaupmenn  af  Hamborg  og  Lybiku  klaugudu 

1)  Svo. 


á 
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til  Lafranz  Mula  foveta  yfer  alt  Jsland  at  han  hefdi  hondla 
latid  þeirra  peninga  fyrer  vtan  rietteiide.  koni  har  fram 
fyrer  oss  bref  med  insiíi;le  adurgreinds  Lafranz  Muia  huort 
suo  var  latande  at  hann  hefdi  þa  lagt  sig  vnder  til  ai|)ingiss. 
Jtem  j  annarre  grein  koni  þa(r)  fram  fyrer  oss  vors  nad- 
ugasta  herra  kongsinz  bref  med  jncigle  er  lesit  var  j  log- 
rieltu  suo  hliodande  at  hann  hefde  skipad  strengih'ga  þeirra 
mal  til  laga  j  Jslandi.  stendur  suo  j  gomlum  briefum  og 
somuleidiss  j  Pininxdome  huor  samþyktur  er  af  aih'e  log- 
riettunne  at  obrigdanliga  at^)  lialldazt  skillde  vmra  alldur  og 
æíi  ad  enguer  vtlenzker  menn  skylldi  hafa  vintrarlegu  hier 
j  Jslande  vtan  fyrer  fulla  naudzyn  og  selie  aunguan  pening 
dyra  vetur  enn  sumar  og  halldi  aungua(n)  jslendzka(n)  mann 
sier  til  þionustu  og  giore  huorke  menn  nie  skip  til  siofar 
vtan  þeir  hafe  brief  af  konge  sialfum  og  giore  þo  rieltan 
kopskap  og  selie  falslausan  pening.  enn  vier  vitum  fyrer 
full  sanninde  at  þeir  hafa  Pininxdom  ej  halldit  og  somoleid- 
is  hofdu  þeir  hin(er)  þidzku  hondlad  kongsins  skreid  og  svo 
danskra  manna  hier  ]  landit.  þvi  at  gudz  nafni  til  kolludu 
dæmdum  vier  fyr  nefnder  domsmenn  med  fullu  domz  at- 
kuæde  þessa  fyrrgreinda  peninga.  godz  og  skreid  framm  fyr- 
ir  vorn  heygbornasta  herra  konginn  epter  þui  sem  hans 
verdugheit  vill  vera  lata.  so  og  vmm  þær  pyntingar  er  þydsk- 
er  menn  hafa  veitt  kongsins  þegnum  og  monnum  med 
baundum  og  odrum  fleirum  hardendum  hier  j  landit. 

Samþyckte  þennan  vorn  dom  adurskrifadur  herra  Er- 
lendur  Þorvardsson  logmann  og  sette  sitt  innsichle  med  vor- 
um  jnciglum  fyrer  þetta  domsbref  huert  er  skrifad  var  j 
stad  og  deige  og  are  sem  fyrr  seiger. 


659.  30.  Júiií  1550.  á  ÞingrTolli. 

Tylftardómr  klerka  á  Þingvelli,  úlnefndr  af  Jóni  biskupi, 
og  dæma  þeir  Jón  biskup  „fullmektugan  stjórnarmann  kristn- 
innar  í  Skálholtsbiskupsdæmi    með    biskuplega    valdi"    eptir 

1)  Svo. 


-^g^  JÓN  BISKUP.  1550. 

páfans  bréfi,  og  fé  |)eírra  upptækt  Jóni  biskupi  til  handa, 
fyrir  „að  leiðrétta  guðs  kristni  í  Skálholtsbiskupsdæmi",  er 
setji  sig  ólöglega  inn  í  völd  heilagrar  Skálholtskirkiu,  og 
þeir,  sem  setji  sig  á  nióti  Jóni  biskupi,  réttteknir  undir  lög- 
legar  skriptir. 

AM.  Fasc.  LI,  30,  frumrit  á  skínni.  Göt  eru  fyrir  12  innsigli  á 
bréfinu,  en  i  3  þeirra  hafa  aMrei  innsigli  né  innsiglaþveingir  komið. 
Af  hinum  innsiglunum  (9)  er  nú  að  eins  1  fyrir  bréfinu.  —  Prentað 
á  dönsku  hjá  Harboe  i  Khavns  Selsk.  Skr.  VII,  56—58. 

Wm  immigrationem  og  Biskupliga  þionustu  Biskups  Jons 
at  fremia  vigslur  j  SkalhoUtz  sticktei). 
Þat  giorvm  vier  þorleifur  prestur  eirekson  officialis 
heilagrar  skalhoiltz  kirkiv.  freysteirn  grimsson.  ^yiolfur 
grimsson.  olafur  magnusson.  Bion  auzvnarson.  ^irekur  grims- 
son.  þordur  olafsson.  olafur  ionsson.  arne  sigmundson. 
jndridi  amundason.  Salamon  gvdmundson  oc  ]on  asmund- 
son  prestar  skalhoUtz  biskupsdæmis  godvm  monnum  kunn- 
igt  med  þessu  vorv  opnv  brefe  arvm  efter  gvdz  burd  CD  d 
og  1  aa  þinguelle  a  manadagin  næstan  efter  petvrs  messo 
uorvm  vier  j  dom  nefnder  af  biskup  jone  eR  þaa  hafdi  herra 
pauans  valld  yfer  skalhoilz  biskupsdæme  oc  suo  var  hann 
epter  gomlum  decretum  kirkiunnan  laga  settvr  oc  samþyckt- 
UR  af  skalhoiltz  kirkiu  kiennemonnum.  at  uera  admini.stra- 
tor  skalhollz  biskupsdæmis.  vm  þat  maaíefne  sem  biskup 
jon  beiddist  doms  aa.  buad  fe  hann  skylldi  taka  fyrir  þat 
stora  omak  oc  kostnat.  er  hann  hafdi  haft  oc  þurft  at  hafa 
til  at  leidretta  gudz  kristne  j  skdalholltz  bi.skupsdæme  oc 
giora  þaa  biskupHga  þionvztv  sem  hann  var  til  skylldur. 
vissv  uier  med  sannindum  at  biskup  jon  hafdi  sig  til  bodit 
heima  j  skalhollte  fyrir  tueimur  arvm.  at  giora  þar  biskup- 
liga  þionvztv  oc  vijda  annarstadar.  vm  alltt  skaiholltz  bisk- 
upsdæmi  sem  hann  matte  vid  komazt.  oc  suo  vissvm  vier 
at  hann  hafdi  vigt  presta  oc  krisma.  fermt  baurn.  oc  fleire 
adra  biskupliga  þionvztv  hafdi  hann  þar  giort  efter  gvdz 
laugvm    og  gomlum    vana    et    cetera.    var    þar  og  vpp  lesit 

1)  Utan  á  bréfinu,  ilMæsilegt. 


1550.  JÓN  BISKUP.  783 

herra  paiians  bref  opit  oc  innciglat  hliodandi  at  hann  skylldi 
saugdu    valldi    fram    fylgia    med  þeim  íleirvm  greinvn>  sem 
þar  jnne  stod.  þui  at  gudz    nad    til    kalladre    dæmdum  vier 
med  fvllv  doms    atkuædi    adur    nefndan  biskup  |on  vera  oc 
verit  hafa  fullmektugan  stiornarmann  kristnennar  j  skalholltz 
biskupsdæmi  med  biskupligu    valldii)  efter  þui  herra  pauans 
valldi  sem  breíit    ]nne    hiellt  lil  þess  annar  biskup  af  herra 
pauans  valldi  verdur  þar    laugliga   jnn   settur  oc  samþyckt- 
ur.  £nn  vm  þann  kostnat  er  biskup  jon  hafdi  haft  oc  þvrt^) 
at   hafa  at    leidretta    gudz    kri;itne  j  skalholltz    biskupsdæmi 
dæmdum  vier  at  biskup  jone  og  hans  vmbodsmonnum  skylldi 
uera  upptækt  med  RÍettv  þeirra  manna  fe  sem  ologliga  hafa 
jnnsett  sig  edur  jnnsetiazt  ]  heilagrar  skalholltz  kirkiv  uauUd 
edur  vmdæme.  eigner  edur  peninga.  vnder  RÍettan  neikning- 
skap  oc  yfersion  biskups  jons.  med  Rædi  þeirra  valldzmanna 
skalhoUtz  kirkiu  sem  biskup  jon  til  setuR.  oc  aller  þeir  sem 
hier  efter  vilia  nockra  motstaudu  ueita  biskup  jone.  at  hann 
megi  ecki  sagt  ualld  styra  oc  stiorna.  Rsada  oc  regera.  þsa  dæmd- 
um  vier  laugliga  RÍettekna  under  iaugligar  skrifter  oc  biskup 
]on  skylldi  hafa  alla  þoa  biskupliga  Rentv  sem  fullmektugum 
biskupi  til  heyrdi  suo  leingi  sem  hann  hefdi  aduR  sagt  ualld. 
samþyckti  þennan  vorn  dom  verduguR  herra  biskup  jon. 
oc  þeir  fleire    kiennemenn  oc  leikmenn    er   þaa  uoru  ]  adur 
saugdum  [stad  oc*)    deigi    huerer  er  settv   si'jn  jnncigle  med 
uorum  jnciglvm  fyrir   þetta    bref  er  skrifat  vaR  vpp  lesit  oc 
jnnciglat  j  sama  stad  deigi  oc  are  sem  f)'R  seigier. 


660.  30.  Júiií  1550.  á  Öxarárl^ingi. 

Eeleendr  lögmaðr  Þorvarðsson  úrskurðar  eignargögn  þau, 
sem  Ari  Jónsson  hefir  fyrir  Bjarnanesi  og  Bjarnanesseignum, 
skjalleg  og  myndug. 

Landí?bólíasafn  61.  8vo,  mpð  hendi  Árna  Magnússonar    „Ex  orig. 
Stadarhol",  sem  tekinn  hefir  verið  að  skemmast. 


1)  „oc  þui  efter  þui",    dregið  hér  út  í  frumbréfinu.      2)  Svo.      3) 
[tvískrifað. 
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Eg  Ellendui'  Þorvardsson.  laugmann  sunnan  og  austan 
aa  Jslandi.  giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu 
opnu  brefi  ad  arum  epter  gudz  burd  M  D  L.  manudagin 
næstan  epter  Peturs  messu  og  Pals  ai  almennelegu  oxaraar- 
þinge  kom  fyrir  mig  heidarligur  mann  Are  Jonsson  og  birte 
fyrer  mier  þau  bref  og  skilriki  sem  hann  hafdi  fyrir  iord- 
unne  Biarnarnesi  i  Hornaíirdi.  og  þeim  peningum  odrum. 
bædi  iordum  og  lausagotzi  sem  þar  til  liggia.  Hofdu  greind 
jord  Biarnarnes  og  adrar  adursagdar  eigner  og  peningar 
verid  dæmdar  konginum  halfar  af  Teite  Þorleifssyne.  Hafdi 
minn  herra  kongurinn  urskurdad  sama  dom  og  sellt  sidan 
þa  peninga  Rafne  Brandssyne  logmanni.  Enn  sidan  fiellu 
þeir  peningar  til  erfdar  Jsleifi  Rafnssyni.  og  þar  epter  Sira 
Brandi  Rafnssyne.  Enn  greindur  Sira  Brandur  selldi  þa  pen- 
inga  Biskup  Joni  Arasyni.  Enn  biskup  Jon  selldi  þa  pen- 
inga  Ara  Jonssyne.  Svo  og  hafdi  biskup  Jon  keypt  þessa 
peninga  halfa  ad  erfingium  Teitz  Þorleifssonar.  Og  syndi 
greindur  Are  Jonsson  mins  herra  kongsins  urskurd.  kaup- 
og  kvittaner^)  fyrer  ullum  þessum  adurskrifudum  giorning 
um  med  inncigludum  brefum  og  fromra  manna  vitnisburd- 
um.  Beiddi  og  krafdi  nefndur  Are  Jonsson  mig  laga  ur- 
skurdar  upp  aa  þessi  bref.  Þvi  hefi  eg  innvirdeliga  skodad 
og  ransakad  somu  bref  med  þeirra  [beztu]  manne  rade  sem 
þa  voru  a  alþingi.  litast  mier  og  þeim  somu  bref  myndug 
og  ski[alleg  i  a!l]an  mata.  Þui  ad  gudz  nafni  til  kaulludu. 
seige  eg  Ellendur  Þorvardsson.  logmann  sunnan  og  austan 
aa  Jslandi.  med  fullum  laga  urskurdi  somu  bref  sem  Ari 
Jonsson  mer  syndi.  og  hier  eru  med  fest^).  lauglig.  staudug 
og  myndug  i  allan  mata.  og  þessa  iord  Biarnarnes  og  alla 
adra  þa  peninga.  bædi  iardir  og  lausagotz.  sem  biskup  Jon 
hafdi  greindum  Ara  Jonssyne  sellt  i  Austfirdinga  fiordungi 
i  Hornafirdi.  obrigdanliga  eign  Ara  Jonssonar  og  hans  rettra 
erfingia  og  epterkomanda.  fyrirbiodandi  ollum  lærdum  og 
leikmonnum  optnefndan  Ara  hier  um  ad  ömaka  edur  hindra. 
under  fulla  sok  kongsins    brefabrota  og  logmanna   urskurda 

1)  kvittunar,  frbr.  Árni  leiðrélti,      2)  „Þau  bref  eru  nu  sliten  fra 
þessu  brefi"  (AM.). 
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og  laiigriettumanna  domrofa.  Samþycktu  med  mier  þeir 
fromustu  menn  sem  voru  med  mier  i  laugriettu  i  þann 
sama  tima.  Og  til  sanninda  hier  um  set  eg  niitt  inncigli 
fyrir  þetta  bref  er  skrifat  var  i  sama  stad  dag  og  ar  sem 
fyr  skrifad  stendur. 


661.  30.  Jimí  1550.  á  Þingyelli. 

Eelende  lögmaðr  Þorvarðsson  selr  sira  Birni  Jónssyni  jarð- 
irnar  Vík  og  Hól  í  Sæmundarhlíð  og  tuttugu  hundruð  í  Vík- 
um  á  Skaga,  fyrir  Vilmundarstaði  í  Borgarfirði  og  ánefnt 
lausafé. 

AM.   238.    4to    bl.    41—42  (Bessastaðabók),    skr.  c.  1570.  —  AM. 
Apogr.  327  og  683  (^báðar  eptir  Bessastaðabók). 

Bref  fyrir  vik  og  holle. 
Þat  giorvm  vier  Sigurdvr  nicvlasson.  biarne  hellgason 
prestar.  þormodvr  arason.  fiolsvinnvr  hellgason  og  einar  sig- 
vrdzson  godvm  monnvm  kvnnigtt  med  þessv  vorv  opnv  brefi. 
Arvm  epter  gvdz  býrd  CD.  d.  I.  da  þingvelli  manvdagenn 
næstan  epter  petvrs  messo  og  pals.  vorvm  vier  j  hia  savm 
og  heyrdvm  ca  ord  og  handaband  þessara  manna  sera  biarn- 
ar  jonssonar  og  ^llendz  þorvardzsonar  logmannz.  at  svo 
fyrir  skijlldv  at  fyrsagdvr  herra  ellendvr  selldi  greindvm  sera 
biríie  til  fvllrar  eignar  jordena  vik  og  hol  er  liggia  j  Skaga- 
firde  j  Stadar  kirkiv  sokn  og  xxc  j  vikvm  da  skaga  med 
ollvm  þeim  gognvm  og  giædvm  sem  greindvm  jordvm  da 
med  logvm  at  fyllgia.  vndan  ellendi  og  hans  erfingivm  en 
vnder  sira  bioríi  og  hans  erfingia.  Hier  j  mot  gaf  sira  bioril 
herra  ellendi  til  eignar  jordina  vilmvndarstadi  j  borgarfirde 
fyrir  xxiiijc  oc  xxjc  j  fiskvm  fyrir  xvjc-  j  silfre  xxxc  oc  xvj 
malnytv  kvgillde.  Þetta  allt  medkiendizt  ellendvr  hann  hefdi 
medtekit  og  gaf  sera  biorn  kvittan  vm  alltt  fyrsagtt  gialld. 
Hier  til  lofadi  sira  biorfi  xiiijc  j  þeim  peningvm  sem  hon- 
vm  vell  likade,  skillde  hvor  fyrir  sig  hallda  þeim  jordvm  til 
laga  sem  keýpti  £nn  sa  svara  lagariptingvm  er  sellldi.  Og 
Dipl.  Isl.  XI.  B.  50 
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til  sanninda  hier  vm  setvr  herra  ellendvr  sitt  innsigle  med 
vorvm  insigUvm  fyrir  þetta  jardarkavps  bref  er  skrifat  var 
j  sama  stad  og  dag  sem  fyr  seiger. 


663.  1.  Júlí  1550.  á  Alþingi. 

Ali'Ingissami'Ykt  um  frillulifi  presta,  um  aflausnir  og  um  þá 
menn,  sem  giptast  friUum  sínum. 

ÍBfél.  Khd.  12,5B.  4to  bl.  73b  — 74a,,  skr.  c.  1650.  Dómabók  þessi 
er  ein  af  þeim  merkari,  og  ártalið  er  skýlaust  í  handritinu.  —  Jón 
biskup  sýnist  hafa  ríiðið  öllu  á  Alþingi  1550.  Ætti  samþykt  þessi 
þvi  að  vera  gerð  að  hans  ráði.  Annars  er  efni  hennar  ítrekað  sið- 
ar  á  16.  öldinni,  svo  sem  i  synodaliis  Odds  biskups  1590.  Sbr.  8., 
9.  og  13.  gr.  þeirra  (Alþingisbækur  ÍI,  182  og  183). 

Þann  fyrsta  Dag  Jul(i)j  voru  þessar  greiner  samþýcktar 

a  Alþijngi  af  Biskupum.  logmonnum  og  allre  alþýdu 

a  [^ijnginu  CO.  d.  \. 

Prestar  sem  verda  brotligir  j  frillulijfi.  suspendierist  j 
þria  manudi  fyrir  fyrsta  brot.  fýrir  annad  brot  vj  manudi. 
íyrir  þridia  brot  j  xij  manudi.  £nn  sa  prestur  sem  hefur 
omok  i  sokninni  a  niedau.  hafi  tolla  og  tijundir  ^ptir  tiltolu. 

Jtem  huor  sem  opinberliga  brýtur  afleisist  opinberliga 
huorgi  nema  á  kirkiunum  a  loghelgum  dogum  eptir  predick- 
un  fyrir  kordýrum.  med  þeim  fortolum  sem  thil  huorrar 
sakargiptar  heyrir. 

Jtem  afleisist  ^inginn  fyrr  enn  hans  jdran  og  frahuarf 
fra  syndunum  er  fullreint  og  hann  hafi  adur  prestzins  viti- 
ad  og  tiad  sig  fyrir  honum. 

Jtem  ^inginn  skal  afleisast  vr  annars  þijnga  nema  med 
profastz  leifi  og  samþýcki. 

Jtem  þeir  sem  giptast  frillum  sijnum  skulu  og  med  aíT- 
leisast  adur  festar  fara  fram  ef  þeirra  brot  er  opinbertt 
ordid.  ^nn  ef  þad  kiemur  seirna  vpp.  þa  skal  ad  ^ins  giora 
þeim  lilheýrilcj^'a  aminning.  og  lata  þau  þa  niota  þess  ad 
þau  hafa  thil  hlýdni  geingid  og  samafi  gefist. 
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663.  1.  Júlí  1550.  í  Skálholti. 

Bréf  Þórðar  Marteinssonar  til  Pétrs  Plade  biskups  í  Sjá- 
landi,  þar  sem  hann  skýrir  honurn  frá,  að  Marteinn  biskup 
faðir  sinn  haíi  verið  fangaðr  af  Jóni  biskupi  og  sé  i  haldi 
hjá  honum  hart  leikinn ;  skýrir  hann  frá  aHri  framferð  Jóns 
biskups,  og  beiðist  ásjár  gegn  yfirgangi  hans. 

Ríkisskjalasafn  Ðana  „Island,  Færöe  og  Grðnland",  Suplem.  I, 
3,  írumrit  á  pappír.  Innsiglið  er  brákað.  —  Afskript  með  hendi 
Grunnavikr-Jóns  i  JSig.  375.  4to  bl.  116—120,  skr.  c.  1750—60.  — 
Prentað  hjá  Harboe  í  Khavns  Selsk    Skr.  VII  (1758)  bls.  52-54. 

[Doctissimo  viro  Domino  Doctorj  Petro  Palladio.  Selandie 
episcopo  vigilantissimo  jn  alma  Acadmia  Haffniensi  Pro- 

fessori^)   preclarissimo  he  dentur  litere  meo  domino 
charissimo  15502). 

Dej  graciam  et  pacem  felicemqve  corporis  sanitatem. 
vobis  opto.  Reuerende  domine  episcope  jngentes  vobis  gra- 
cias  agens  pro  vestris  jn  me  jndignum  coUatis  beneficijs. 

Colendissime  doctor.  ego  præ  doloribus  et  cordis  angu- 
stijs  vix.  quid  nouarum  rerum  jn  hac  terra  jam  gestum  sit. 
vos  cerliores  facere  queo.  Jta  enim  (vt  breuibus  dicam)  pa- 
trem  meum  jmpius  jUe  homo  et  miser.  episcopus  Jonas.  trac- 
tauit  ac  cruciauit.  vt  vix  dici  possit. 

Primum  enim  hieme  preterita  per  fiHos  suos  eum  jn- 
cautum.  jn  sua  propria  villa.  capi  curavit  et  sibj  vinctum  adferrj. 
Fuitque  fere  per   totam  hiemem  sub  eius  jmperio  captus. 

deinde  cantilenas  quasdam  et  jUusiones.  jn  eius  contu- 
meliam.  per  totam  hanc  terram  progredj  curauit.  videh'cet 
quod  sacram  aquam  deposuerit.  jtem  sacrosanctum  chris- 
ma.  jtem  vnxiones  jnfirmorum.  et  jd  genus  alios  ritus  pa- 
pistarum. 

tertio  maxima  audacia  mentitur  jn  eum.  dicens  eum, 
non  a  regia  maiestate.  sed  astutia  et  furto.  suas  hteras  (que 
eum  justum  schalholltensis  ecclesie  episcopum  profitentur) 
consecutum  esse.  et  hec  consiiijs  Laurentij  Mulen  tanlum 
non  regis  effecisse. 

1)  b.  V.  375  (stendr  ekki  í  frumrilinu).  Sbr  Harboe.  2)  [Utaná- 
skript  bréfsina. 
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Quartoi)  dicit  eum  ethnicis  esse  peiorem.  et  magis  jm- 
pium.  quam  quemquam  eorum.  propterea  quod  non  velit 
jnuocare  sanctos.  et  tanta  blasphemia  deum  optimum  maxi- 
mum  suis  locutionibus.  cum  concionari  se  simulat.  afficit. 
vt  non  sit  dicendum.  dicens  omnes  jllos.  qui  non  jnuocant 
sanctos.  prorsus  esse  condempnatos.  quoniam  non  habeant 
jntercessores  et  patronos.  qui  jUorum  caussas  agant  ante 
tribunal  dej.  et  cetera. 

Quinto.  omnes  jUos  miseros  hercle  sacerdotes.  qui  ver- 
bum  dej  prædicant  et  profitentur.  tam  crudeliter  deprimit.  vt 
nihil  ah'ud  loquj  audeant  quam  quod  jlU  placet. 

Sexto.  tanta  operum  fiducia  ac  superbia  miser  hic  ho- 
mo  tumet.  vt  dicat  nullum  esse  christianum  episcopum  jn 
tota  Dania.  Noruagia.  Suetia.  et  aHjs  jnsuljs  jbj  circum  ja- 
centibus  præter  se  vnum. 

Septimo.  Quoniam  patrem  jam  captiuum  sub  sua  po- 
testate  habuit.  curauit  ^ta  per  suos  proprios  sacerdotes  et^) 
seruos  judicarj.  quod  jlle  esset  solus  justus.  tum  Sckalhol- 
tensis  tum  Holensis  ecclesie  episcopus.  jamque  totam  hanc 
terram  sub  suo  ]mperio  habet.  tam  crudeHter  omnes  verbj 
dej  amicos  deprimens.  vt  nulla  humana  Hngua  hoc  dicere 
satis  possit.  Quod  hercle  vnum  jHud  exemphim  (quod.  vt 
crudeHtas^)  eius  jnteHigatur.  breuibus  scribam)  ostendit.  Cum 
jgitur  omnia  SchaHioHensis  ecclesie  bona  ei  tradita  essent. 
(si  enim  quisquam  se  ei  opposuisset  tum  patri  mortem  mina- 
batur).  cumqe  jHe  jam  jbi  regnaret  varijs  modis  cepit  tem- 
plum  jHud  Hgneum  deplorare.  dicens  jilud  propter  nouos  et 
jmpios  mores  (qui  essent  coiitra  Sanctissimi  pape  jnstitu- 
tiones  fundatj)  esse  contemptum  et  maculatum.  jHud  vero 
vnum.  quod  esset  jmpiissimum.  videHcet.  quod  Gizerus  Einari. 
Ethnicorum  viHssimus.  jbj  esset  sepuUus.  Cumque  jam  mul- 
tis  modis  hec  deplorasset.  tum  primum  sacram  aquam  per 
totum  hoc  templum  fudit.  deinde  virga  quadam  omnes  tem- 
pH  postes.  januas.  omniaque  altaria  percussit.  sicque  jHud 
ab  omni  macula  purgauit.  Cumque  hæc  fecisset.  sepulchrum. 
jn  quo.  felicis    memorie.    Gizerus  Einarj.   summus  verbj  dej 

1)  4to,  frumritið.    2)  per  b.  v.  Harboe.    3)  crudelitatem,  frumritið. 
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amicus.  jacuit.  effodj  cnrauit.  atque  jta  crura^)  eius  cuni 
linteamine.  quo  erat  circumdatus.  jn  saccum  ponens  et  ex 
templo  gestans  jn  speluncam  quandam  jactauit.  cumque 
hoc  fecisset  tum  sepulchrum  terra  rursus  repleuit.  deinde  jn 
foveam  sacram  aquam  fudit.  lapidemque  hac  jpsa  virga  per- 
cussit.  Hæc  impius  jlle  homo  coram  omnj  populo.  vbj  fere 
octinginti  homines  congregatj  erant.  fecit.  dicens  ecclesiam 
alioqui  non  esse  christianam.  Hocque  modo  totam  hanc  ter- 
ram  jam  deprimit.  Verbum  dej  nullum  hic  jam  habere  po- 
test  progressum.  qui  patrj  fuerunt  amicissimi.  jam  non  au- 
dent.  nisi  esse  episcopj  Jone  íidelissimj.  qui  deum  amarunt 
jam  sculptilia  et  sanctorum  jmagines  jnuocare  coguntur.  quj 
euangelium  predicarunt.  jam  de  purgatorio.  de  meritis  sanc- 
torum  deque  alijs  papalibus  ceremonijs  et  jnstitutionibus 
concionarj  coguntur.  quj  sacerdotes  vxores  duxerunt  non 
diutius  sacerdotes  sed  rusticj  esse  coguntur.  si  autem  sa- 
cerdotes  manere  voluerunt  tum  vxores  abjiciant  et  scorta  sibj 
sumant  quoniam  tunc  sunt  dignj  ad  missas  faciendas  et  alia 
sacerdotum  officia.  Jn  summa.  charissime  Domine  episcope. 
pater  prorsus  (etsi  jn  sua  propria  curia  verbum  dej  proíi- 
teatur  et  concionetur)  deletur.  Cumque  Jonas  Schalholt  ce- 
pit  tum  pater  hic  adhuc  cum  jllo  vinctus  fuit.  hecque  om- 
nia.  que  gerebantur.  vidit.  an  hic  liberetur.  nescio.  Suum 
filiuni  Bernhardum  hic  procuratorem  Jonas  posuit.  donec 
aliquis  a  papa  jnstitutus  episcopus  et  concecratus  huc  ve- 
niret  qui  hic  curam  animarum  haberet  et  etiam  consensum 
Noruagici  regis  haberet.  Patris  fere  omnia  bona  cæperunt. 
jta  vt  vix  vnde  viuat  (sj  ab  jllis  liberatur)  habeat. 

Rogat  jgiturtuam  reliquorumque  doctorum  præstar.tirim. 
vt  cum  vestris  consilijs  apud  regem  juvetis.  vt.  si  non  cu- 
riam  episcopi  receperit.  tamen  sua  bona.  quibus  se  susten- 
tet.  recipiat.  Jlle  jam  est  jn  hac  terra.  quemadmodum  ag- 
nus  jnter  lupos.  dicit  enim  amici  mei  locuti  sunt  contra 
me.  Hec  omnia.  charissime  domine  doctor.  simulatque  pa- 
tris  miseriam  jnspicias.  quamque  ab  ]Ilis  varijs  modis  per- 
sequatur  animadvertas.    per  Chri.stum  te  oro.  Hec  sunt  que 

1)  Intellige :  ossa,  AM,   ^í  375)  og  Harboe. 
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tue  humanitati  scribere  coactus  sum.  que  (quoniam  me  erasse 
scio)  jn  meliorem  partem  jnterpretemini  oro.  Non  ]am  re- 
stat  nisi  vt  vos  deo  optimo  maximo  commendem  qui  vos 
per  suam  graciam  longeuos  custodiat.  Amen.  Datum  Schal- 
holt.  die  martis  post  festum  Petrj  et  Paulj  Anno  Salutis  1550. 
Theodorus  Martinj. 
[Hic  est  filius  dominj  Martinj  Superintendentis  captivi^). 


664.  2.  Júlí  1550.  í  Skálholti. 

Sex  prestar  Slcálholtsbiskupsdæmis  lofa  að  halda  rétta  trú 
og  siðu,  „eptir  guðs  lögum  og  páfanna  setningum,  sem  gam- 
all  vani  er  til",  og  að  halda  Jón  biskup  fyrir  réttan  yfir- 
mann  og  Skálholtskirkju  formann. 

AM.  Fasc.  LXVII,  14,  frumrit  á  skinni.  —  Af  G  innsiglum  eru  5 
fyrir  bréfinu.  —  AM.  Apogr.  5815,  með  hendi  Árna  Magnússonar. 

prestanna  Samhellde  med  Biskup  Jone  Arasyne 
15502). 
Þad  giorum  vier  Bryniolfur  Halldorsson.  Oddur  Hall- 
dorsson.  Jon  Biarnason.  Gudmundur  Jonsson.  Snorre  Hialms- 
son  og  Biorn  Olafsson  prestar  Skalhollz  biskupsdæmis  god- 
um  monnum  kunnigt  med  þessu  voru  opnv  brefi  at  vier 
hofum  lofad  vppa  vora  trv  og  ærv  at  hallda  retta  tru.  kenni- 
manzskap  og  sidv  efter  gudz  logum  og  pafanna  setningum 
sem  gamall  vani  er  til  efter  þui  sem  heilog  romakirkia  helld- 
ur.  suo  og  hofum  vier  lofad  at  hallda  heidurligan  herra  bisk- 
up  jon  fyrir  vorn  riettan  yfermann  og  skalhollzkirkiu  for- 
mann  þar  til  annar  verdur  af  pafaligu  valldi  þar  til  settur 
med  vors  hðgbornazta  herra  kongsins  samþycki  og  vera  hier 
efter  alldrei  motátridliger  biskup  Jone  eda  hanssonum  helld- 
ur  styrkia  hann  og  þa  at  oll  gomui    landzins  log  andlig  og 

1)  [þetta  er  með  hendi  Pétrs  Palladiusar.  —  í  375  er  svo  að 
orði  komizt:  „Ad  nomen  subscriptum  adscripsit  Palladius,  vel  alius 
ejusdem  avi".  2j  Utan  á  bréfinu  mcð  hendi  frá  17.  öld.  Artalið  með 
hendi  Arna. 
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veralldlig  efter  þui  sem  kristinrettur  og  logbok  vtuijsar  halld- 
izt  efter  vorv  fremsta  megne.  Suo  og  hofum  vier  lofad  at 
hallda  þa  officiala.  radzmenn  og  adra  raadamenn  domkirki- 
unnar  i  Skalhollti  sem  biskup  ]on  setur  hier  med  prestanna 
raadi  i  Skalholltz  biskupsdæmi  og  vera  biskup  joni  og  þeim 
holler  og  trver  i  ollum  greinum  med  þui  hann  og  þeir  styrki 
oss  og  halldi  med  riett  gomul  kirkiunnar  log  og  frelsi.  Og 
tii  sanninda  hier  vm  setium  vier  vor  insigli  fyrir  þetta  bref 
er  skrifad  var  i  Skalhollti  visitacio  Marie  virgiuis  arum  eft- 
er  gudz  burd  CO.  d.  1. 


665.  4.  Júlí  1550.  í  Skálholti. 

Tylftabdóme  presta  syðra,  út  nefndr  af  Jóni  biskupi  á  Hól- 
um  „og  löglegum  administratori  Skálholtsbiskupsdæmis",  að 
Ari  Jónsson  megi  að  sér  taka  Bjarnanes,  en  Skálholtsdóm- 
kirkja  Hvamm  í  Hvammssveit,  þvi  að  Teitr  Þorleifsson  hefði 
verið  í  útlegð,  þegar  hann  gerði  kaup  nm  þessar  eignir  vlð 
Ögmund  biskup,   og  kaupið  því  ónýtt. 

AM.  255.  4to  bls.  319—320,  bréfabók  sira  Skúla  Þorlákssonar 
skrifuð  1687-1698,  eptir  transskripti  frá  24.  Mars  1551.  — JSig.  375. 
iio  bls.  112 — 113,  með  hendi  Grunnavikr-Jóns  c.  1750  — 60  „Ex  trans- 
sumpto  facto  1551",  sem  án  efa  er  sama  og  transscriptum  frá  24. 
Marts  það  ár.    —  Prentað  á  latinu  í  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  700. 

Prestasteffnu  domur  Biskups  Jonz  Wm  Biarnarnesj  Horna- 
íirde  og  þær  0'gner  fyrer  Huamm  j  Huamzsueit. 
011um  munnum  þeim  sem  þetta  brieff  sia  edur  heira 
senda  Briniolfur  Halldorsson.  Snorre  Hialmsson.  Arne  Arn- 
orsson.  Freisteirn  Grijmsson.  ofTicialar.  Jon  Biarnarsoni)  Radz- 
mann.  Eyulfur  Gnjm.sson  kirkiuprestur.  Oddur  Halldorsson. 
Gudmundur  Jonsson.  Eyrekur  Grijmsson.  Þordur  Palssou^). 
Stephan  Hallkelsson^)  och  Olafur  Semijngson  prestar  Skal- 
holllz  biskupsdæmis  Q.  G.  og  sijna.  kunnugt  giorande  ad 
sub  anno  gratiæ  CD.  d.  1.  faustudægenn    næstan    epter  Visi- 

1)  Biarnason  375.  2)  og  b.  v.  hér  255  (ofaukið).  3)  375;  Hall- 
dórsson  (!)  255. 
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tatio  Mariæ  j  Skalhollte  j  Biskupstungum  vorum  vier  j  dom 
neftnder  aff  verdugum  herra  biskup  Jone  a  Holum  og  log- 
legum  administratori  SkalhoUtz  biskupsdæmis  ad  skoda  og 
Bansaka  og  fulhiadardom  a  ad^)  leggia  vm  þa  agreinijng 
sem  var  vm  ]ordena  Biarnarnes^)  ]  Hornafirde.  og  þær  eign- 
er  og^)  penijnga  þar  med  voru  og  Teitur  Þorleiffsson  haffde 
seilt  Biskup  Augmundi  fyrer  jordena  Huamm  j  Huamzsueit 
og  eigner  og  penijnga  þar  med  et  cetera.  birte  Are  Jonsson 
þar  fyrer  oss  kongsinz  brieff  og  Iðgriettumanna  doma.  laug- 
manna  vrskurde  suo  hliodande.  ad  Teitur  Þorleiffsson  heffde^) 
vered  utlægur^)  þann  sama  tijma  er  hann  haffde  giort  firr- 
greint^)  kaup  vid  biskup  Augmund.  Jtem  synde  og  greindur 
Are  Jonsson  þar  fyrer  oss^)  eitt^)  kaupbrieff  og  kuittunar- 
brieff  sem  hann  haffde  fyrer  þessare  jordu  Biarnarnese^). 
Þui]  ad  guds  nafíne  tilkolludu.  ad  suo  proffudu  male  sem 
fyrer  oss  kom  dæmdum  vier  ad  neffndur  Are  Jonsson  mætte 
frialslega  hallda  þessum  firrgreindum  0'gnum  Biarnarnese^). 
og  þeim  penijngum  þar  til  liggia  j  Hornafirde.  og  biskup 
Augmundur  haffde  keipt  aff  Teite  Þorleiífssyne.  Enn  dom- 
kirkian^)  Skalhollti  skillde  aflftur  eignast.  og  kirkiunnar  for- 
menn^o)  skillde  frialslega  meiga  ad  sier  taka  jordena  Huamm 
j  Huammssueit  og  alla  adra  pem^nga  fasta  og  lausa  sem  Bisk- 
up  Augmundur  fieck  opttneftndum  Teite  fyrer  sagdar  Biarnar- 
ness^i)  £igner.  Þuij  oss  leist  Teitur  aungvan  kaupskap  Iðglig- 
ani2)  haffa  matt  giðra.  sijdan  hann  hafíde  vtlegdarverk  giðrt. 
sem  sa  xijlogrietiumanna  domur  og  kongsinz  vrskurdur  med 
logmanna  vrskurdum  vpp  a  hlyder  sem  þar  er  vm  giðrdur. 
Samþickte  þennan  sama  dom  med  oss  biskup  Jon  og 
setti  sitt  jnncigle  med  vorum  firrskriffadra  presta  jnciglum 
fyrer  þetta  brieff  er  skriffad  var  j  sama  stad  dag  og  aar 
sem  firr  skriffad  stendur. 


1)  sl.  375.  2)  Biarnanrs(e)  375.  3)  375;  edur  255.  4)  ha6  375. 
5)  375 ;  wllæge  255.  6)  greind  375.  7)  b.  v.  375.  8)  sl.  37.").  9)375; 
—  kirkiuna  255.  10)  375;  —  mann  255.  11)  Biarnanea  375.  12) 
375;  löglega  255. 
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666.  14.  Júlí  1550.  nndir  Hálsi. 

Kaup-  og  landanierkjabréf  um  Starmýri  i  Álptafirði. 

AM.  279.  Fol.,  bréfabók    Brynjólfs  biskups  XVIII,  627,  skr.  1671, 
með  hendi  Gizurar  Bjarnasonar. 

Medkenning  Jacobs  Salomonssonar  vppa  solu  hans  d  halfri 

Starmyre  j  Alfftafirdi    S(ira)   Þorarni    Þorsteinssyne    til 

handa  med  tilteknum  landamerkium  midle  hennar  og 

Hofstadar.  á  kalfskinn  skrifud  og  jnnsiglud 

Anno  1550. 

Þat  gore  eg  Jacob  Salamonsson  gödum  monnum  kunn- 

ugt  med  þessu    minu    opnu    brefe.    medkennunst  eg  ]jad  eg 

hefi  sellt  Sijra  Þoraíie    Þorsteinssyne  jordina  halfa  Starmyri 

med  upplage  Jngebiargar  Hallsdottur  konu  minnar.  med  oll- 

um  þeim    gognum  og  gædum  sem    greindri  jordu  fy'ger  og 

fylgt    hefur  ad  fornu    og  nyu.    og  eg  var  fremst  eigandi  ad 

ordinn  af  Steingrime    heitnum    Jsleifssyne.    enn    hann  þar  ] 

gien  hreffte  xc  j  jordunne    Karlstðdum  er  liggur  j  Bereness 

kyrkiu  sokn  og  þar  til  ku.  ij  asaudar  kugilldi.  hest  og  fiogra 

vetra    gamallt    naut.    Slikt  ed    sama  gaf  fyrr  nefndur    Sijra 

Þorarinn  iiij  kyr.  vij  asaudar   kugilldi.  þria  saudi  gamla  og 

iij  ær.  jc.  þrevett    naut.  ij  hrutar    veturgamler    og  tuævetur 

hrutur.  vj  fiordunga  smiors.  vod  vadmdls  so  mer  vel  likadi. 

Selldi  fyrr  nefndur    Steingrimur    mer  landeign  ad  læk  þeim 

sem  fyrst  ser  stadinn  Hof  er  fellur  ofafi  j  kyl  þann.  er  Hofe 

tilheyrer    og  landamerkiskyll    heíur    halldenn    verid.     Og    til 

sannenda  her  vm  sette    eg  mitt  jnnsigle    fyrer   þetta  jardar- 

solu  bref  Skrifad  under  Halse  j  Alfftafirdi.  Dominica  v^   de 

Trinitate  Anno  domini  (D  d.  xl    decimo. 

Her  vnder  jnsigle  hans  med  þessum  bokstofum  lacob. 
saIo:s.  (L.  S.). 

Þetta  medkenningarbref  Jacobs  Salomonssonar  d  sulu 
halfrar  Starmyrar  j  Alfttafirdi  austur  S(ira)  Þoraíie  Þorsteins- 
syne  til  eignar  med  stóddum  vnimerkium  fyrer  lausa  aura 
hofum  ver  S(ira)  Teitur  Putursson  kyrkiuprestur  j  SkalhoIIte. 
Olafur  Gislason.  Gissur  Biarnason  og  Olafur  Asmundsson 
jnnsiglad  in  originali  sed  og  her  vid  saman  lesed  og  finst 
þessi  utskriíTt  þessu  sinu  hofudbrefe  rett  samhliodandi  huoriu 
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til  sannenda  vitnisburdar  ver  settiim  vorar  eigen  handskrifft- 
er  her  vnder  Skalhollti  24  Junij  1671. 

Teitur  Petursson  p.  eh.     Olafur  Gislason  ^gh. 
Gissur  Biarnason  m  ^gh.     Olaffur  Asmundsson  eh. 


667.  10.  Áiigiist  1550.  á  Hólum. 

Kæra  þeirra  sira  Björns  og  Ara  Jónssona  til  Jóhanns  kanzl- 
ara  Fríss  um  framferði  Marteins  biskups,  Lafranz  Múla, 
Pétrs  Einarssonar  og  annara  fleiri  mótstöðumanna  þeirra. 

AM.  234.  4*0  bls.  495—498,  skrifað  í  Skálholti  1624  fyrir  Odd 
biskup  Einarsson.  —  Prentað  í  Kirkjnsögu  Finns  biskups  11,  739 — 
742  (nieð  latneskri  þýðingu)  og  í  Biskupasögura  II,  455—457  (eptir 
þessu  handriti).  —  Ennfremr  á  dönsku  hjá  Harboe  í  Khavns  Selák. 
Skr.  VII,  59-62. 

Supph'catia  þeirra  Brædra   Sera  Biorns  og  Ara 
sona  Biskups  Jons  Arasonar. 

Nad  og  fridur  Jesu  Christi  sie  med  ydur  herra  Johann 
Frijs  mijns  nadugasta  herra  kongsins  canziler. 

Wid  vilium  ýdur  witanligtt  giaura  þa  stcJru  tuidrægne 
og  oviHa  sem  hier  hefur  wered  nu  j  Jslande  huerninn  þad 
kemur  til  og  þad    sem    sannleikur  skal   med  fundinn  verda. 

J  fyrstu  haufum  vid  med  verid  þa  fangadur  war  Mar- 
theirii  Ejnarsson  eptter  dome  fyrir  sijnar  storu  odjgder  sem 
hann  giorde  hier  i  landed.  fyrst  hHop  þesse  Marteirii  ur 
landinu  med  faulskum  Brefuíii  sem  hann  het  skrifa  uppa 
24  kennemenn  ad  hann  være  kiorinn  ad  vera  Biskup  i  Skal- 
hoHti  og  þeir  sem  hann  kioru  voru  ecke  meir  enn  vj  eda 
viij  prestmenn  oHu  landinu  i  möte  og  so  kongsins  rietti. 
Hier  ofan  a  Het  hann  taka  vortt  göts  og  viHde  forrdda  ock- 
arn  faudur  Biskup  Jon  og  iiet  hann  og  aha  hanz  doma  og 
giorninga  onyta  giora.  hier  til  gaf  hann  Lufrans  Mula  pen- 
inga  ad  hann  skiHde  styrckia  hann  til  svoddan  vondra  giorninga. 

Jtem  hefur  sa  hinn  same  Lafrans  MuH  farit  med  orietti 
og  lýgum  ur  landinu  og  inn  apttur  i  landid  og  latid  miced 
oriettferdugtt  goss  og  geninga  eptter  i  landinu  eptter  þui 
sem  domur  hefur  adur  a  hann  faHid  a  alþijnge.  £g  true  ad 
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hann  hefde  alldreij  med  lijfenu  komist  af  landinu  hefdi  hann 
ecke  notid  wors  naduga  herra  Christians  Fridrechsonar. 

So  og  eru  hiedaii  hlaupner  nockrer  oærliger  nienn  med 
skipum  af  landinu  sem  i  fyrstu  nefnist  Pietur  Ejnarsson. 
Brynjolfur  Jonsson.  Gunlaugur  Arnason  munckur.  Olafur 
Hialltason.  Þesser  aller  hafa  fyrir  sijn  vond  ord.  þiofnad  og 
Gudlastan  hlaupid  ut  af  landinu. 

Nu  hofufn  vid  skrifad  ydur  riettaii  sannleika  hier  af  so 
sem  vid  vilium  andsvara  fyrir  Gude  og  monnum.  Og  ecke 
mundu  þesser  menn  so  morg  kongs  Bref  jnn  flytia  i  laiíd- 
id  fra  worum  nadugasta  herra  kongenum  ef  þier  þeckttud 
þessa  menn  svo  sem  vier  Jslendsker  þeckium  þa.  Og  villdu 
þier  so  vel  giaura  og  senda  hijngad  eirn  mann  sem  trur 
og  forstandugur  være  sem  med  sannleijka  mætte  undervijsa 
nadugasta  herra  kongenum  og  jdur  huer  falskleiki  og  oriett- 
ur  at  hier  geingur  i  landinu  og  nu  allra  mest  sijdan  Lafrans 
Muli  skillde  fovite  vera.  þui  ad  sa  hinn  same  Lassi  Muli 
giorer  ongvan  seikningskap  af  morgum  eignum  og  godsum 
kongsins  sem  hier  hafa  kongenum  dæmdar  werid.  Og  marg- 
ar  þungar  saker  standa  liier  og  hafa  langa  tijma  stadid 
odæmdar  og  sa  hinn  same  Lafrans  Muli  tekur  þar  fyrir 
Joachimsdale  uppa  sijna  æru  og  tru  þar  sem  kongurinn  og 
þier  Iijtid  af  vited.  Þar  fyrir  bidium  vier  ydur  fyrir  Guds 
skylld  ad  kongurinn  og  þier  trued  ecke  þessara  manna  ddr- 
ligum  lygum  þui  þier  finnid  sannindin  sem  vier  seigium  yd- 
ur  uppa  ockar  tru  og  æru.  ad  Biskupenn  Jon  ockar  fader 
og  vid  viHum  vera  truer  og  holler  þienarar  nadugasta  herra 
koug  Christians  Fridrichssonar  og  hans  unga  synei)  Friderich 
styrckia  til  nddugs  herra.  so  ad  vier  mættua  hafa  nad  og  frid 
og  so  vilium  vier  hallda  christiiiga  Tru  og  þad  helga  Evangelion 
so  sem  þad  hefur  alla  ^vega  ]  Jslande  predikad  verid  sijdaii 
ad  sa  nddugaste  herra  kongurinn  þar  af  skrifade  og  skipade. 

Jtem  bidiuni  vier  ydur  fyrir  Guds  skulld  ad  vier  mælt- 
um  fd  eitt  opid  kongsbrof  so  hliodanda  ad  logmaduriiui  og 
landshoídingiarner  med  olluin  almuganum  hier  i  landid^) 
mætte  sa    Biskup    vera    ad    kiorinn   vrde  af  ollu  landsfolcki 

1)  Svo. 
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andligum  og  veralldligum  a  alþijnge  og  sveria  þar  kongen- 
um  Truan  eijd  fýrir  hans  fovita.  Og  mættum  med  og  eptt- 
er  Norges  laug  BÍjke  ok  riette  halldner  verda.  þar  fyrir  vili- 
um  vid  borgun  setia  ad  þetta  bref  skal  leýst  verda  med  pen- 
ingum  so  ad  ydur  skal  þad  gledia  og  luckast  j  hendur  ydr- 
um  vmbodsmanne  sem  þad  bref  ber  og  færer  og  giarnaii 
vilium  vier  giaura  ydarn  vilia  þad  þier  vilied  ockur  tilskrifa 
og  til  hialpar  vverai).  og  ollum  odrum  landhlaupurum  sem  til 
ydar  hafa  komid  hiedau  af  landenu  sem  ockrum  faudur  og 
oss  eru  mötfallner.  ^nn  Gud  gefe  oss  oUum  christiligum  ad 
vera  Og  ad  þier  villdud  oss  tilskrifa  eitt  riett  andswar  med 
þeim  hinum  sama  sem  ydur  þetta  Bref  færer.  sem  oss  mætte 
til  hialpar  og  bata  koma  sem  vid  bidium. 

Og  til  meire  vitnisburdar  og  sannleika  hier  vm  set  eg 
Biorn  prestur  Jonsson  og  Are  Jonsson  ockar  jnnsigle  med 
Biskups  Jons  jnnsigle  fyrer  þetta  Bref.  Giaurtt  med  g()dra 
ærligra  manna  Rade  d  Hölum  j  Hialltadal  j  Jslande  jn  die 
Laurentij  Anno  1550. 


668.  18.  Aiigust  1550.  í  Njarðvík. 

Festingaerbréf    Bjarna    bónda    Marteinssonar    og  Guðríðar 
Þorsteinsdóttur. 

AM.  Apogr.  4310  „Ex  originali  Peturs  Asmundzsonar  d  Ketilsstöd- 
um.  —  Malfridur  dotter  Biarna  Erlendzsonar  og  Gudiidar  Þorsteinsdott- 
ur  giptist  Joni  Einarssyne,  Bryniolfssonar  1551.  Ergo  er  hun  fædd  hier 
um  1530.  Hvörnen  hanger  þíi  þetta  saman.  Þad  mun  hafa  vered  til- 
forna  sidvane,  ad  menn  hafa  fastnad  tvisvar,  so  eigi  skylldi  börnunum 
skilgetning  disputerud  verda.  hvorki  af  biskupum  nie  ðdrum"   (AM.). 

Þat  giðrum  vid  Þorsteinn  Þorvalldzson  og  Biðrn  Jons- 
son  godum  monnum  kunnigt  n)ed  þessu  ockru  opnu  brefe 
at  þar  vorum  vid  j  hia  sdum  og  heyrdum  d.  d  Ketilstðd- 
um  um  sumared  Mariumessu  fyrre^)  þd  Hdit  var  frd  guds 
burd  CD.  r».  og  fimtigi  dr  at  Biarne  bonde  Erlendzson  festi 
gudridj  þorsteinsdottur  sier  til  eiginnar  konu  epter  logbokar- 

1)  Svo.    2)  þ.  e.  15.  Aug. 
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innar  ordum  þeim  sem  þar  til  heýra.  svo  og  medkiendist 
cídurnefndur  Biarne  bonde  Erlendzson  þad  ad  hann  hefde 
sellt  Þorsteine  bonda  Finnbogasyne  jðrdina  Ketilstade  fyrer 
xlc  j  jordum  hveria  hann  gaf  doltur  sinne  gudride  d  gipt- 
ingardeige.  j  odru  iage  lysti  hann  þvj  fyrer  ockur  at  sin  eig- 
in  kvinna  gudridur  ætte  j  sinn  gard  ijc  hundrada  j  sinn 
mcLla.  greinde  hann  þar  til  jordina  Ketilstade  j  vallanes 
þingcL.  og  þar  til  Ixxxc  j  þeim  jordum  sem  hun  vili  sialf 
til  kiosa.  og  þar  til  hundrad  hundrada  j  lausagotze.  j  hveri- 
um  þeim  peningum  sem  henne  vel  likar.  hier  nied  sagdist 
hann  henne  giefid  hafa  halfaíi  stadinn  fiord  j  miöafirde  til 
fullrar  eignar.  Og  til  sanninda  hier  um  settum  vid  fyrr- 
nefnder  menn  ockar  jnsigle  fyrer  þetta  vitnisburdarbref  skrif- 
ad  j  niardvik  á,  þridia  deige  sidar  enn  fyrr  seiger. 


669.  8.  September  1550.  í  Hænuvík. 

YiTNisBUEBR,  að  Ari  Andrésson  og  Þórdís  Gísladóttir  kona 
hans  hafi  gefið  guði  og  heiiagri  Skálholtskirkju  eign  sína 
Bæ  á  Rauðasandi. 

AM.  Apogr.  1358,  eptir  tiansscripto  frá  14.  Júlí  1.559. 

Suo  felldan  vitnisburd  ber  eg  jon  prestur  (^ilingsson  ad 
eg  heyrda  opt  og  osialldan  ad  are  heitinn  andre.sson.  og 
hans  kuinna  Þordis  Gisladottir  (huerra  sdal  ad  Gud  ncrLdi) 
gdfu  bædi  samþyckiliga  sina  eign  Bæ  dd  raudasandi  vndan 
sier  og  sinum  erfingium.  ^n  Gudi  og  heilagri  skalholltz  kirkiu 
til  æfinligrar  eignar  og  frials  forrædis.  Og  skildu  bædi  þad 
til  ad  þessi  stadur  skylldi  huorki  giofum  giefazt  nie  solum 
seliazt  fra  domkirkiunni.  Og  þetta  badu  þau  mic  þraliga  ad 
minnast  og  fullt  vitnj  vm  bera.  og  hier  eptir  vil  ec  sueria 
ef  þurfa  þiker.  Og  j  sannindum  at  suo  er  satt.  set  eg  mitt 
jnnsigli  fyrir  þetta  bref.  var  eg  leingi  þeirra  þingaprestur  og 
hia  badum  j  daudztijd  oc  lystu  ætid  einu  sama  suo  sem 
fyrr  stendur  skrifat.  Skrifat  j  Hænuvik  vm  haustid  ipso  diæ^) 
natiuitatis  Mariæ  anno  domini  CD.  d.  I. 
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670.  15.  September  1550. 

DóMR  um  þá  menn,  sem  gjalda  öðrum  mönnum  skuldir  sin- 
ar,  en  láta  landsdroUinn  ekki  fá  sínar  skuldir. 

Brot  úr  dómabók  í  Þjóðskjalasafninu  með  hendi  si'ra  Torfa  Snæ- 
bjarnarsonar  á  Kirkjubóli  i  Langadal,  skr.  c.  1624 — 29  (=  a).  — 
Landsbókasafn  788  4to  bl,  75-76,  skr.  c.  1640.  —  Landsbóka- 
safn  65.  4to  I,  63—64,  með  hendi  Jóns  dans  Magnússonar  c.  1640. 
—  Ny  kgl.  Saml.  1947a.  4to  bl  35b,  skr.  c.  1660.  -  Lakari  ágrip  eru 
í  Ny  kg].  Saral.  1945.  4to  bl.  168a— b,  með  hendi  Hannesar  Gunn- 
laugssonar  i  Reykjarfirði  1666;  Landsbókasafni  812.  4to  bl.  69,  skr. 
c.  1660;  Landsbókasafni  6.  Fol,  bl.  253,  skr.  c.  1670;  Landsbókasafni 
68.  4to  bl.  116,  skr.  c.  1690.  —  Dómr  þessi  sýnist  vera  úr  Þórsnessþingi. 

Domur  vm  þa  sem  GÍalIda  Audrum  skullder.  ^nn 
landzdrottenn  fær  ej  sijnar. 

Þad  GÍorum  vier  Olafur  Jonsson.  Gudmundur  Gijslason. 
logriéttumenn.  Brandur  Einarsson.  Steindör^)  Finnsson.  Jon 
Jonsson  og  Biarne  Einarsson  godum  monnum  kunnugt  med 
þessu  voru  opnu  brefe.  Anno  15502)  [um  sumared^)  manu- 
daginn  næstan  £pter*)  krossmessu^)  vorum  vier  j  dom  nefnd- 

er  af  [erligumS)   manne    [ ^)  [er  þa 

haffde  kongsins  sýslu^)  [j  N.^)  þijngei")  tili^)  ad^^)  skoda. 
ransaka  [og  med  skýnsemei^)  fuilnadardoms  atkuædi  d  ad 
leggia  huorsu  fara  skylldi  vm  þa  Akiæru  er  hann  klagade 
til  Jons  Arasonari^)  og  annara  hans  maka.  ad  hann  hefdi 
vti  latid  sijna  peninga  vid  adra  [menn^^)  adur  enn  riettur 
giallddagi  kom,  enn  feinge  ecki  sijna  jnnstædu  edur^'^)  land- 
skylld.  þui  dæmdum  vier  fyrrnefnder  domsmenn  med  fullu 
domsatkuædi  þa  skjliduga  aptur  ad  leggia  þa  peninga  er 
þeir  hofdu  ad  sier  tekid  og^^)  þeir  ætte  ecki")  logligt^^)  veá^^) 
j  neinum-°)  grip.  [oc  ecki  være  med  þeirra  eigen  morkum^i) 

1)  Steinþor  788,  65,  1947.  2)  Svo  öll,  nema  812  hefir  „1580". 
og  í  1947  er  krassað  ofan  í  ártalið,  svo  að  lesa  má  hvort  sem  vill 
„1550"  eða  „1.580".  3)  [b.  v.  1947.  4)  fyrir  1947.  5)  annaðhvort  5. 
Mai  eða  15.  Sept.  6)  [N.  N.  ()5.  7)  [óskrifuð  cyðu  i  788;  eingin  eyða 
i  a  né  65,  en  nafnið  vantar.  8)  [788,  65;  sl.  a.  9)  [65;  sL  a,  788. 
10)  788,  65;  sl.  a.  11)  sl.  788.  12)  788,  65;  sL  a.  13)  [sL  65.  14) 
Arnasonar  65.  1.5)  og  65.  16)  ath  788.  17)  eckertt  788 ;  ei  65.  18) 
sl.  788.     19)  rad  (I)  788.      20)  65,  788;    neinn  a.      21)  [sL  65. 
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þar  til  hanni)  hefdi    sijna    rietta    skulld.    jnnstædn  og  land- 
skylld.  þui2)  oss  virtist  þad^)  fyrst  eiga  ad  lukast  aUra  skullda. 
enn  þa  skerdi  fyrir  [hinum    skulldamðnnum*)  sem  epter  eru 
epter  þui  sem  tala  rennur  til.  £pter  bokarinnar  ordum. 
Sarnþýckte. 


671.  2.  Oktol)er  1550.  í  Siiöksdal. 

Bbéf  Daða  Guðmundssonar  lil  fylgdarmanna  Jóns  biskups 
á  Hólum  og  þeirra  feðga  á  undan  heimreiöinni  að  Sauða- 
felli  2.  okt.  1550. 

AM.  236.  4to  bls.  342—346,  með  hendi  Árna  Magmissonar  (eptir 
einum  5  afskriptum  gömlum),  og  ritar  bann  svo  um  bréf  þetta :  „Med 
riettu  er  þesse  sedcll  Dada  ætladur  Borgfirdingum  til  lestrar,  þeim 
sem  voru  a  Saudafelli  med  Joni  bÍFkupe".  —  Ymsar  afskriptir  eru  til 
af  þessu  bréfi,  svo  sem  Landsb.  290.  Fol.  bls.  275,  með  hendi  Þorláks 
Markússonar  (d.  1736X  —  Landsb.  115.  4to  I,  257  (.bréfasafn  frá  síra 
Jóni  i  Hítardal)  skr.  c.  1720-30.  —  Landsb.  827.  4to,  skr.  c.  1720-30. 
—  Prentað  í  Kirkjusögu  Finns  biskups  11,  753-754  (með  latinskri 
þýðingu).  —  Biskupasögur  II,  477.  —  Khavns  Selsk  Skr.  VII,  65  (á 
dönsku). 

Suo  latande  brefsord  senda  eg  Dadi  Gudmundzson  þeim 
fedgum  adur  enn  eg  reid  upp  til  Saudafellz. 

Gud  geíi  ydur  goda  og  kristilega  stadfestu  i  oUum  naud- 
synium.  ærliger  dandi  menn.  lærdir  og  leikir.  sem  nu  til 
samans  komnir  eru  á  Saudafelli  i  Breidafiardardaulum.  og 
heimilistaster  eru  hier^)  i  Skalholltz  Stickte. 

Ydur  vil  eg  kunnugt  sie.  ad  eg  berst  fyrer.  ad  rida  (i 
mina  eign  Saudafell  nu  i  dag.  ad  forfallalausu.  med  guds 
tilsid.  þvi  er  þad  min  bön  og  rdd.  ad  þier  sláid  ydur  ecki 
inn  til  nockurs  fylgis  eda  lidsinnis  med  Biskup  Joni  Ara- 
syni  og  hans  medfylgiðrum.  Þvi  fullkomliga  skal  eg  þangad 
minna  husa  og  heimilis  leita.  med  oUum  þeim  styrk  og 
manndomi.  sem  minn  skapari  vill  mier  þar  til  veita.  þurfi 
þier  ecki  hier  i  ad  efast.  Og  fyrer  þad  ydur  meigi  min  skrd- 

1)  landsdrottinn  1947.  2)  huad  65.  3)  sl.  65.  4)  [huorum  hinna  65. 
5)  Þetta  orð  er  tvíundirstrykað  í  afskript  Árna. 
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sett  ord   trulig    virdast.  þa  þrycki  eg  mitt  Signet  d  pappirs- 
blad.  Skrifad  i  Snoksdal.  nu  i  morgun. 

Hier  med  ydur  under  guds  ndd  bifalande. 


\ 


672.  23.  Oktol)er  1550.  í  Snóksdal. 

Tylftardómr  útefndr  af  Ormi  Sturlusyni,  iögmanni  norðan 
og  vestan  á  íslandi  og  konungs  umboðsmanni  í  Þórsness- 
þingi,  og  samþyktr  af  Kristjáni  skrifara,  fógeta  konungs,  að 
Jón  biskup  Arason  og  synir  hans,  Björn  og  Ari,  sé  réttilega 
fangaðir,  en  friðhelgir  til  næsta  Öxarárþings,  og  þangað  vís- 
að  málum  þeirra. 

Landsbókasafn  61.  8vo  rneð  hendi  Árna  Magnússonar:  „Þennan 
dom  hefe  eg  Arne  Magnusson  skrifad  epter  óvidimeradri  ulskrift  ð, 
kalfskinne.  giördre  um  þa  lid  sem  domurinn  geck.  eda  skðmmu  þar 
epter.  hafde  eg  þessa  utskrift  til  Idns  fra  Stadarholi  i  Saurbæ" 
(AM).  —  Ríkisskjalasafn  Dana,  „Island,  Færöe  og  Grönland" 
32,  frumrit,  nú  með  7  innsiglum  {—  b).  —  AM.  234.  4to  bls.  488— 
489,  skrifað  c.  1600.  —  AM.  236.  4to  bls.  346-352  með  hendi 
Árna  Maf,nússonar  með  hliðsjón  margra  gamalla  afskripta.  — 
Landsbókasafn  286  Fol.  bls.  233-234  með  hendi  sira  Jóns  Ólafs- 
sonar  í  Lambavatni  c.  1678.  —  Landsbókasafn  290.  Fol.  bls.  275 — 
276,  með  hendi  Þorláks  Markússonar  á  Sjáarborg  (d.  1736).  —  Lands- 
bókasafn  67.  4to  bl.  bl.  137  —  139  með  hendi  síra  Jóns  Erlingssonar  í 
Villingaholti  c.  1650.  —  Landsbókasafn  827  4to  skrifað  c.  1720-30. 
Þar  stendr  á  spássíu  við  dóminn  :  „Þann  dom  hafde  stylad  Þorleifur 
Einarzson  d  Hofstodum.  sem  i  honum  er  firstur".  —  Landsbókasafn 
115.  4to  I,  258—260,  bréfasafn  frá  síra  Jóni  i  Hítardal,  skrifað  c. 
1720—1730.  -  MStep.  27.  4to  bls.  35-36,  með  hendi  Benedikls  lög- 
manns  Þorsteinssonar  c.  1720  —  30.  —  Fleiri  afskriptir  eru  til  af  dórai 
þessum  hér  og  hvar.  Mikið  af  orðamun  afskriptanna  eru  afbakanir 
einar,  og  er  það  hér  að  eingu  haft.  —  Dómrinn  er  prentaðr  í  Bisk- 
upasögum  II,  458—459  og  í  F.  Joh.  Hist  Eccl.  II,  742—745  (með 
latinskri  þýðingu),  og  á  dönsku  hjá  Harboe  í  Khavns  Selsk.  Skr.  VII, 
67-69. 

Snoksdalsdomur  um  Biskup  Jon  Arason  og  sonu  hans 
Biðrn  og  Ara. 
Ollum  þeim  godum    monnum.  sem  þetta  brief  sid  edur 
heyra.  sendum   vier  Þorleifur    Einarsson.    Oddur  Turaasson. 

—  SOO*-  Á    milli   orðanna  ,,d"  og  „pappirsblud" 

er  i  prentun   falh'ð  úr  orðið:  þetta, 

—  800,,,  ErHngssonar  1.  Erlendssonar, 
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Steindor  Finnzsoni).  Gudmundur  Gislason.  Jon  Grimsson. 
svarner  Iðgriettumenn.  Brandur  Einarsson.  Þorsteinn  Oddz- 
son.  Erlendur  Jonsson.  Ormur  Jonsson^).  Jon  Olafsson.  Eig. 
iU  Jonsson.  Þorvalldur  Einarsson^).  kvediu  gudz  og  vora'*). 
kunnugt  giorande.  [þa  er°)  lidit  var  fra  [gudz  burd^)  M.  D. 
L.')  vorum  vier  i  do-m  nefnder  i  Snoksdai  i  Breidafiardar- 
dolum^)  íimtudaginn  næstan  fyrer  Simonsmessu  af  Ormi 
Stullasyni  logmanni  nordan  og  vestan  a  Jslandi.  og^)  somu- 
ieidis  kongs^o)  umbodsmanni^)  i  Þornessþinge.  til  ad  skoda 
og  ransaka  og  svo^^j  íullnadardoms  atkvœdi  d  at  leggia. 
um  þd  menn.  sem  Dadi  bondii^)  Gudmundzson  hafdi  til 
fanga  tekit  epter  [nadugasta  herra  kongsins^^)  breíi  [og 
skipan^^).  sem  var  Biskup  Jon  Arason^"^)  og  hans  nadari*^) 
syner  Biorn  og  Are  [og  et  ceterai^). 

Jtem^s)  i  fyrstu  grein^^).  kom  þar  fram  fyrer  oss  adur 
greinda  domsmenn.  tvo  kongsins  nadar  bref.  med  heilum 
og  öskauddum  hans  nadar^^)  aþrycktum  innsiglum.  er  svo 
hliodandi  voru.  [[at  nadugasti  [og  enn  heygbornazti^o)  herra 
kongurinn  lysli  þessa  menn  utlæga  og  fridlausa  fyrer  oilum 
sinum  trulyndum-i)  þienorum  [hvar  hellzt  sem  þeir  væri^o). 
Somuleidis  kom  þar  og  fram  [bref.  er  hann  hafdi  sent  bond- 
anum  Dada.  nied  kongs  nddar  innsigle^^).  svo  hiiodandi^^). 
at  [hann  tilskylidar  og  skipar  adur  greindan  Dada^*).  under 
sina  hljdne  [og  hollustu^s).  at  hann  skyllde  fanga  fyrr 
greinda  menn.  hvar  hann  kynne  þeim  ad  nd.  [og  et  cctera^^). 

1)  Steindór  Finnsson  er  i  eingum  hdrr.,  nema  61,  talinn  með 
lögréltumönnum.  2)  61;  Jiin  öll:  Jlluge  Sveinssson.  3)  Röð  dóms- 
manna  cr  nokkuð  á  reiki  i  atskriptunum.  Þorleifr  þó  jafnan  talinn 
fyrstr.  4)  sina  (!^  234.  5)  [nd  \y.\  23i,  236,  h.  6)  [hingadburdi  vors 
vors  Herra  Jesu  Cbristi  234,  236,  ö,  7)  ar  b.  v.  236.  8)  a.  b.  v.  234, 
236.  9)  sl.  234,  236,  h.  10)  kongsins  234,  236.  11)  -  manni  234, 
236.  12)  b.  V.  h.  13)  b.  v.  ö,  234,  236.  14)  kongsins  nadar  234,  236, 
6.  15)  [b.  V.  6,  234,  236.  16)  sl.  ö,  234,  236.  17)  [b.  v.  h.  18)  sl. 
234,  236.  Nu  h.  19)  sl.  234.  20)  [sl.  6,  236.  21)  trulegum  h,  236. 
22)  [kongsins  nadar  bref  med  hans  nadar  aþrycktu  innsigli.  og  h, 
236.  23)  var,  b.  v.  b,  236;  fVá  [[  sl.  234.  24)  [lian.s  nad  og  horra- 
domur  og  konglig  maiestat  til  skylldar  og  skipadi  bondan  Dada  Gud  • 
mundzson  h,  og  nær  því  eins  234,  ii36.  25)  [sl.  6,  234,  236.  26) 
[b  V.  h. 

Dipl.  I8l.  XI.  B.  51 
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Nu^)  i  [annare  grein-)  beiddist  Dade  bondi^)  þar  döms 
á  hvat  hann  skylldi  af  þessum  adur  greindum  monnum  nu 
giora.  eda  hverium*)  i  hendur  fa  til  umgiætslu^)  og^)  for- 
sionar  lil  næsta  Auxardrþings. 

[Jtem  i  þridiu  grein'')  vændust  þesser  menn  brefum^) 
og  kvittunum  [ad  þeir  sogduzt  fyrer  sier  hafa  vt  af  konglegv 
valldi  vt  geíin^).  hier  med  [appellerudu  þeir^o)  sin  mal  til 
alþingis.  [at  sumri  komanda^^).  saker  þeirra^"^)  brefa  [og 
kvittana^i)  sem  þeir  þottust  fyrer  sier  hafa  [utt^^)  af  kong- 
legu  vaildi^^). 

Þvi  at  heilags  anda  nad  til  kalladri.  og  at  [ollu  mali") 
svo  profudu  og  fyrer  oss  komnu.  þa^^)  dæmdum  vier  fyr- 
nefnder  domsmenn  med  fuUu  doms  atkvædi  Biskup  Jon  og 
hans  nadar^^)  syne.  Biorn  og  Ara.  rettilega  fangada  hafa 
verit  epter  kongsins  breíi  og  at^^)  Alþingisdomii^).  [Eniii'^) 
Dada  bonda  Gudmundzson  og  hans  med^^fylgiara  med  ollu 
saklausa  kongdomsins  vegna  og  epter  kongsins^^)  bodi  giort 
hafa  vered.  Hier  med  dæmdum  vier  Dada  Gudmundzson 
vid  skilin^o)  vid  þessa  menn^i).  enn  Kristiern^^)  Skrifara^^) 
umbodsmann  kongsins  skylldugau  vid-^)  þeim  ad  taka.  og 
þa  vel  at  vardveita  til  næsta-*)  Oxarárþings.  med  styrk  og 
trulegum  radum-^)  logmanna  beggia  Erlendz  Þorvardzsonar 
og  Orms  Stullasonar.  Hier-Sj  med  virtist-')  oss  Domkirkian 
i  Skalhollti  og  hennar  formadur^s)  herra  Marteinn  Einarsson 
skylldugur-ö)  t^i  yerai'')  at  styrkia  tii  [kongdomsins  vegna^M. 
svo  at  þeir^f*)  verdi  vel  bivarader  til  næsta^^)  Oxarárþings  [at 
sumri    komandaii).    utan    kongsins   rad^-)    annat^^)    fyrr    til 

1)  Jtem  6.  2)  [annan  mata  234.  3)  b.  v.  b.  4)  b.  v.  234.  5) 
vardveitslu  b,  234,  236.  6)  edur  b.  7)  IHier  med  b,  234,  23G.  8) 
brefa  b.  9)  [b.  v.  b,  234,  236.  10)  [budu  (bodvdv  b)  þeir  sig  og 
appellerudu  234,  236,  b.  U)  [sl.  b,  234,  236.  12)  kongsins  nadar  b. 
V.  6,  234,  236.  13)  eitt  61;  ut  264,  230.  14)  [sl.  234.  15)  sl.  b,  234, 
236.  16)  sl.  b.  17)  domi  sl.  61.  18)  [Somuleidis  þa  (sl.  234)  dæmd- 
um  vier  6,  234,  236.  19)  skipan  og  b.  v.  234.  20)  skildan  med  ollu 
234,  236,  b.  21)  hiedan  afb  v.  234,  236.  22)  ö;  ChrÍBtian,  hin.  23) 
med  b.  24)  b.  v.  b,  234,  236.  25)  tillogum  b,  234,  236.  26)  þar  b. 
27)  leist  b.  S8)  formann  234,  236.  21»)  skylldugann  b,  236.  30)  opt. 
nefndir  menn  b,  234,  236.  31)  omissum  nonnullis  AM.  i  236.  32)  bod 
236;  en  Árni  ritar  á  spássiu :  „rad  alicivi''.    33)  sl,  b. 


1550.  JÓN  BISKUP  OG  SYiNIR  HANS.  803 

kome.  Hier  med  dæmdum  vier  auU  þeirra  bref  og  skilrike 
skyldug  at  koma  til  alþingis^).  [edur  hvat  annat  prof  og  skilrike. 
sem  þeim  og  þeirra  mdlum  ma  til  gagns  og  bata  koma 
med  þeirra  forsvarsmonnum  at  sumre  komandi.  Hier  med 
skylldi  þeir  og  epter  þeim  mega  skrifa  opinberliga.  epter  þvi 
er  þeim  best  likar-j.  [Svo  og  dæmdum  vier  þa  i  riettum 
gridum  og  fridhelga  til  alþingis  fyrer  hverium  manni.  til  al- 
þingis  at  sumri  komandi.  utan  kongsins  rad  annat  fyr  til 
kænii.  vera  i  halldi  og  godre  bivaring  skylldu  þeir  vera  ept- 
er  þvi  sem  fyr  skrifad  stendur^).  [Hier  med  ahtum  vær  og 
fulhiadardöms  atkvædi  d.  lógdum.  ef  nockrer  menn*)  villdu  sig^) 
til  þess  hafa'^).  at  veita  nockrar  ologlegar  areider  edur  hern- 
ad  ur  Nordlendingafiordungi  og  hingat  i  Stiktet  a  moti  lands- 
ins  logum  og  [konganna  rettarbotum  og  so  brefurn^).  þa 
dæmdum  vier  þa  aila  landradamenn.  epter  þvi  sem  [logmal- 
et  utvisar.  og  konganna  Rettarbætur  inne^)  hallda^). 

Samþyckte  þennan  vorn  dom  [med  oss^)  [ddur  greind- 
ur^o)  Ormur  logmann  og^i)  Christian  skrifari  kongs  umbods- 
manni2).  og  [sette  sitt^^i  innsigle  med  vorum  fyrrnefndra 
domsmanna  innsiglum  fyrer  þetta  domsbref.  er  skrifat  var 
sama  stad  og  dag  sem  fyrr  seger. 


673.  [1550]. 

Lýsing  Orms  lögmanns  Sturlusonar  um  framferðir  Daða 
Guðmundssonar  á  Sauðafelli,  þegar  Jón  biskup  Arason  og 
synir  hans,  síra  Björn  og  Ari,  voru  teknir  til  fanga,  svo  og 

1)  ad  sumri  b.  v.  b,  &M,  236.  2j  [med  þeirra  forsvarsmonnum. 
og  þa  mt'ga  epler  þeim  skrifa  opinberliga,  epter  sinum  vilia,  so  hvad 
annad  þeirra  prof  og  skilriki.  sem  þeim  ma  til  gagns  og  bata  koma 
b,  234,  236.  3)  [sl.  6.  234,  236,  290,  286,  67,  27,  827,  115.  4)  [Enn 
um  þa  menn  er  b,  234,  236  ;  Nu  hier  epter  lögdura  vier  dom  og  fullnadar 
atkuædi  ef  nockrer  menn  67.  5)  b.  v.  b,  234,  236,  67  ofl.  6)  [kongs- 
ins  viHa.  og  hans  nadar  brefum  og  konganna  Riettarbotum  b,  234, 
236.  1)  um  (!)  234.  8)  [Lögbokin  vottar  ad  nadugasta  herra  kong- 
anna  Riettarbætur  innehallda.  vm  þa  menn  sem  hernad  rdn.  og  grip 
og  Reyfaraskap  veita  og  vidlijkt  ofurualld  67.  9)  [b.  v.  67.  10)  [b. 
V.  67,  334,  236«.  11)  enn  67.  12)  yfer  allt  Jsland  samþycktte  b.  v. 
67.    13)  [settu  sin  234,  236. 

51* 


804  JÓN  BISKUP  OG  SYNIR  HANS.  1550. 

uni  það,  að  lögmaðr    hafi  lýst  þá  fe^ga  undir  kongsiiis  frið 
og  grið. 

Landsbókosafn  6".  4to  bl.  140b  —141^  ineð  hendi  sira  Jóns  Ei- 
lendssonar  í  Viliingaholti  c.  1650  (eptir  eiginhendi  Orms  lögmanns).  — 
Prenfað  i  Bisknpasögum  II,  460—461  (eptir  afskript  í  JSi.-.  37.5.  4to 
með  hendi  Grunnavíkr-Jóns,  sem  gerð  var  eptir  lausu  blaði  með  hendi 
sira  Torfa  í  Ganlveriabæ)  og  á  latínu  í  F.  Joh,  Hist.  Eccl.  Isl.  II, 
712-713. 

Medkienning  Orms  Stulla;ionar  logmanns.  vm  Biskup  Jon 
og  hans  Syne.   med   eigin  hendi  Orms  skrifud. 

Þad  medkiennunst  ec  Ormur  StuUason  logmann  nordan 
og  vestan  cL  Jslandi.  somuleidis  kongs  vmbodzmann  j  Þor- 
nesþinge.  ad  ec  taladi  soddan  ordum  vppa  mijns  nadugasta 
herra  kong.  majestets  vegna  og  eptter  minne  skylldu  og 
þeim  eidi  er  eg  hafda  suared  mijnum  Gudi  og  herra  konge. 
ad  ec  skylldi  hallda  og  giora  huerium  manne  log  og  riett 
eptter  minoe  skynseme.  og  bestu  manna  rdde  og  tillogum. 
sem  ad  ec  overdugur  logsogn  yfer  hefdi.  og  sijn  mdl  fyrir 
mier  kiærdu  [og  klogudui).  huad  Biskup  Jon  Arason.  Biðrn 
og  Are  þad  fyrir  mier  kiærdu  og  klðgudu.  Ad  Dade  B(onde) 
Gudmund-son  hefdi  sig  med  ofurnjki  innsett  j  kirkiunnar 
valld.  so  ad  þeir  nædi  eckj  lógum  nie  rietti  yfer  hann  [ad 
koma^)  fyrir  hans  ofrijki  og^)  ohlydni.  og  fyrir  þad  misti  kirki- 
an*)  og  kongurinn  sijns  riettar. 

Hier  med  lystu  þeir  ad  minn  herra  kongurinn  ætti  alla 
hans  halfa  peninga.  enn  kirkia  halfa.  fyrir  þær  opinberligar 
saker  og  brot  sem  þeir  sogdu  ad  hann  þar  til  hefdi.  og  sd 
doniur  dandimanna  vtui]sar.  sem  hann  sagdist  hafa  Idtid 
ganga  j  Huamme  ]  Huammsneit.  huad  þeir  sogdu  ad  hann 
villdi  hann  eckj  hallda.  helldur  sig  nu  vpp  takandi.  og  nid- 
ur  þryckiandi  kongsins  rietti  og  kirkiunnar.  viliandi  suo  þar 
med  vndan  Iðgum  og  rietti  skiota  sier.  Þui  sðgdust  þeir 
Biskup  Jon.  Are  og  Biðrn  mic  adurnefndan  Orm  þar  til 
skyllda  og  krefia  vppa  kongdomsens  vegna  ad  Idta  hier 
log  og  riett  d  ganga.  og  setia  þar  þing  til.  dag  og  stad  d 
Saudafelli   j  Breidafiardardðlum.    enn    þeir    þa    lofudu    med 

1)  fsl.  375.    2)  [komed  (!)  375,    3)  nie  375.     4)  kirkiur  375. 
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hand  og  munn  d  Helgafelli.  ad  þeir  skylldu  til  Saudafellz 
koma.  þa  ec  þar  þing  stefndi  og  Iðgum  fyrir  sig  suara 
þeim^)  er  þa  villdu  med  lógum  sækia. 

Og  eptter  lofan.  Bon  og  krofu.  þa  liet  ec  vpp  skera 
bod.  og  þing  stefna  d  Saudafelli.  og  skylldu  þa  þar  huoru- 
tueggiu  koma  med  sitt  prof  og  skiai.  sem  þeim  og  þeirra 
mdlum  mætti  til^)  bata  koma.  ^nn  þa  þeir  og  ec  komu  þar 
j  nefndan  stad.  enn  ec  villda  þa  þar  þing.  Iðg  og  riett  giðrt 
hafa  med  fromustu  manna  rdde.  hlyddist  mier  þad-)  þa  ecki 
log  og  riett  ad  giora  þui  adurnefndur  D(ade)  G(udmunds)- 
son  afsagdi  þad  j  allan  mata.  ad  ec  skylldi  þar  þing  setia 
þann  dag.  oc  eptter  þessi  hans  ord  toiud  gieck  Biskupinn 
til  mijn  og  sagdist  leggia  log  og  dom  fyrir  sig  og  sijna 
menn.  og  lysti  sig  vnder  kongsins  ndd  og  frid.  sijdan  bad 
hann  mic  ad  giefa  sier  og  sijnum  monnum  grid  og  frid 
vppa  mijns  herra  kongsins  vegna.  inn  til  þess  ad  log  geingi 
d  þeirra  mdl.  huad  ec  þa  so  giðrdi.  og  soddan  ordum  tal- 
andi.  ad  ec  sagdist  lysa  hann  Biskupinn  og  hans  menn  vnd- 
er  mijns  herra  kongsins  frid  og  grid.  eptter  þui  fremsta  ec 
mætti  þad  med  Iðgum  giðra.  hier  med  f}TÍrbaud  ec  ðUum 
monnum  ad  vekia  þar  vijg  edur  vandrædi.  huad  D(ade)  G(ud- 
munds)son  villdi  eckj  lijda.  helldur  skipadi  mier  ]  burtt  fra 
kirkiudyrunum.  þa^)  ec  viUdi  hafa  stillt  hans  reidi.  gangandi 
med  sijnum  hermanna  flocki  ad  kirkiunne  þar  sem*)  Biskup 
Jon  og-*)  Biðrn  og  Are  med  sijnum  monnum  voru  sier  til 
nddar  og  fridar.  somuleidis  til  grida.  Taladi  þa  so  og  skip- 
adi  D(ade)  G(vends(son)  sijnum  monnum.  ad  þeir  skylldu 
sld.  drepa.  skiota  optnefnda  menn  Biskup  Jon  Arason.  Biórn 
og  Ara  og  so  þeirra  menn.  og  strax  eptter  þessi  ord  slö 
hann  og  so  hans  menn.  hiuggu.  skemdu  og  skutu  optnefnda 
menn  so  suiuirduliga  briotandi  d  þeim  kirkiunnar  frid  [og 
nadugasta  herra  kongsins  grid-^)  j  moti  landzins  lögum  og 
rietli.  þar  þau  so  seigia.  ad  huer  hann  kemst  d  kirckiunn- 
ar  ndder.  og  leggur  lóg  og  dom  fyrir  sig  skal  fridhelgur 
vera  vnder  dom.   £m\    hann    mdtte  þa  til  fanga  taca  eptter 


1)  b.  T.  375    O;0g"  framan    við  „þeim"  er  þar  ofaukið).      2)  b    v. 
375.    3;  þar  375.    4)  sl.  375.    5)  [b.  v.  375. 
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nadugasta   herra   kongsins   Brefe   cln    slags.    þui  so  stod  j 
nadugasta    tierra    kongsins    Brefe.    ad  hans    ndd    skipar  ad 
fanga  hann.  enn   huorcki  sla  nie  drepa.  Oc  eptter  þetta  liet 
D(ade)  G(vends)son  medtaka  þad  þeim  til  heyrdi. 
Og  hier  eptter  vil  ec  sueria.  et  cetera. 


674.  23.  Oktol)er  1550.  í  Kjalardal. 

DóMR  útnefndr  af  Einari    Eirikssyni,    kongs  umboðsmanni  i     ■ 
Þverárþingi,    um    lausamenn,    sem    ekki  vilja  vinna  til  fulls 
kaups  i  sveitum  hjá  bændum  (Sbr.  Nr.  685). 

ÍBfél.  Khd.  .309.  8vo  bls.  133—34  með  liendi  Ara  Magnússonar  i 
Ögri  c.  1620  (Öxnafellsbók).  —  Landsbókasafn  69.  4to  bl.  220—221, 
skr.  c.  1640.  —  Dómr  þessi  er  til  í  fjölda  afskripta  frá  17.  öld.  — 
Prentaðr  í  Alþiugisbókum  III,  72  -74. 

Domur  [Einars  Eirekssonar^)  vm  lausamenn. 
Þad  giorum  wier  Brandur  Gudmundsson  suarinn  Laug- 
rettumann-).  Þordur  Gudmundsson.  Jon  Sæmundsson.  Torfi 
Brandsson.  Sýgurdur  Eyolfsson^)  oc  Ellindur  Gudmuiidsson 
godum  monnum  kunnugtt  med  þessu  woru  opnu  brefi  ad 
þaa  lidid  war  fraa  lausnarans  fæding  1550  ar  fimttudaginn 
næstan  eptir  Lucas  Evangelista  vm  haustid  j  Kialardal  j 
Skilmannahrepp  aa  þiing.stad  riettum  worum  wier  j  dom  nefnd- 
er  af  Einari  Eireckssyne  huer  ed  þaa  hafdi  kongs  umbod  j 
Þuerarþijnge  fyrer  sunnan  Huijtaa  til  ad  skoda  oc  Rannsaka 
oc  fullnadardom  aa  ad  leggia  a  þad  mæ,!  er  Oddur  Gott.-kalks- 
son  oc  adrir  fleire  þar  doms  aa  beiddist.  wm  þaa  lausa- 
menn  sem  eigi  wilia  winna  hier  j  sueitinni  til  fulls  kaups 
hia  Bændum  oc  sanprofad  er  ad  wist  er  bodin.  Kom  þar 
fram  fyrir  oss  einn  gamall  alþijngizdomur  huer  ad  auknefnd- 
ur  er  Pijningsdomur.  j  huoriwm  suo  jnni  stod  milii'^)  ann- 
annara  orda  ad  aunguer  budsetumenn^)  skulu  wera  j  land- 
inu  þeir  sem    eij    hafa    bwfie  ad  fæda  sig  wid.  suo  þo  þeir 

1)  [b.  V.  69.  2)  —  madur  69.  3)  Svo  309  og  flestar  afskriptir; 
Stemundsson  69.     4)  medal  69.     .5)  buseturaenn  69. 
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eigi  minna  fie  enn  iijc  [Jtem  stendur  og  so  þar^)  [suo.  ad^) 
þeir  kallar  og  konur  sem  ei]'  svilia  winna  [hia  bændum^)  sie 
vpptækur  allur  þeirra  afli  kongs  wmbodsmanni  [oc  bændum 
ollum  i  sueitinni^).  somuleidis  stod  þar  oc  suo  ad^)  huer 
þaa  helldur  edur  styrker  sie  sekur  iiij  morkum  wid  kong. 
[Jtem  kom  þar  fram  fyrir  oss  gomul  alþijngis  samþyckt^). 
huer  ad^)  suo  jnnihiellt^)  med  fleirum  odrum  greinum.  ad 
þeir  menn  sem  eij  wilia  winna  hia  bændum  [er  firirbodid^) 
ad  hysa  þa  edur  leifa  peningiio)  þeirra  haga,  Sagdi  oc  suo  i 
þeirri  somu  alþijngis  samþycktt  ad  þetta  wæri  bref.  bod  oc 
skipann  wirduligs  herra  Eirecks  Noregskongs  Magnussonar. 
enn  huer  sem  brytur  edur  Ejfur  þessar  greinir.  kongsins 
skipann  oc  alþijngis  samþycktt  er  sekur  iiij  morkum  wid 
kong.  lijka  stendur  oc  suo  skrifat  ad  þad  sem  laugmenn. 
hirdmennii).  hirdstiorar  og  laugrettumenn  samþyckia  a  al- 
þijngi  þad  skuli  almvginn  firir  laug  hallda.  Þui  ad  suo  prof- 
udu  oc  firir  oss  komnu  nu^^)  nied  þessum  greinum  og  odr- 
ura  fleirum  er  hier  ad  luta  oc  ]  laugunumi^)  standa  dæmd- 
um  wier  firnefndir  domsmenn  med  fullu  domsatkuædi  alla 
þaa  menn  er  ad  slijku  werda  sannprofadir  ad^^)  eij  wilia 
winna  first  j  sinni  sueit  til  fw^Ils  kaups  þaa  er^*)  vpptækur 
allur  þeirra  afli  kongs  wmbodzmanni  halfur  en  þeim  bænd- 
um  halfur  er  [þeím  filgia^^)  þar  til.  Enn  huer  sem  firgreinda 
lausamenn  hysir  eda  helldur  þar  eptir  sem  þeim  er  wist 
bodin  sie  sekur  iiiíi^)  morkum  wid  kong.  Enn  þeir  sem  skips- 
arodri  hafa  lofad  þaa  skal  þat  halldast  wetrarlangtt.  skulu 
allir  þesser  menn  j  wist  ganga  ef  þeim  er  bodin  [fyrer  jöl^) 
þeir  sem  ecki  eiga  firir  omegd  ad  winna^").  Enn  bændur 
skillduger.  þeir  sem  syslumadur  krefur  til  [med  sier^)  med 
honum^i)  [ad  fara  og^)  ad  taka  vpp  gots  þeirra  [manna^) 
sem  þrioskast  j  moti  þessum  worum  domi  aa  þeim  tijmum 
sem  hann  will  eptir  jolin.  Enn  secklt  þeirra  sem  þaa  hielldi^^) 
sækist  sem  annad^i)  witafie. 

1)  [69;  þar  stendur  309.  2)  [sl.  69.  3)  [b.  v.  69.  4)  [sl.  69.  5) 
sl.  69.  6)  [69;  sl.  309  (!).  7)  b.  v.  69.  8)  -  helldur  69.  9)  [\hí  fyr- 
erbiodum  vier  Bændum  69.  10)  peningum  69.  11)  sl.  69.  12)  lög- 
m.'ílinu  69.  13)  og  69.  14)  sie  69.  íö)  [hann  slyrkia  69.  16)  3,  69. 
17)  Enn  aller  ad  sijnu,  b.  v.  69.     18)  hallda  69. 
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Samþyckti  þennan   worn  dom  adur  nefndur  Einar  Eir- 
ecksson. 


675.  31.  Oktol)er  1550.  í  Skálholti. 

KviTTUNABBKÉF  Marteins  biskups  handa  Daða  Guðmundssyni 
um  skot  og  stingi  á  Sauðafellskirkju,  þá  er  Jón  biskup  og 
synir  hans  voru  teknir. 

Landsbókasafn  115.  4to  bl.  I,  273,  nieð    hendi  síra   Jóns  Haldórs- 
sonor  í  Hitardal  c.  1720. 

Kvittuiiar  Eref  Marteins  Býskups  Dada  Gudmundssýne 
utgefed  fyrer  skot  og  stijnge  d  Saudafellskýrkiu.  þa 
Byskup  Jon  og  sýner  hans  voru  tekner 
Anno  1550. 
Eg  Marteinn  Einarsson  Superintendens  og  Byskup  Skal- 
hoUtz    Byskupsdæmis   giore    godum    monnum    kunnigt   med 
þessu  mijnu    opnu    Brefe.  ad  eg  hefe    afleýst    Dada   Bonda 
Gudmundsson  og  alla    hans  medfýlgiara  af  þvi  tilfelle.  sem 
skiede  i  kyrkiunne  og  kyrkiugardenum  d  Saudafelle  i  Breida- 
fiardardolum  þa  hann  fdngade    Byskup    Jon  af   Holum.   og 
sýne  hans  Biorn  og  Ara.  hefur  hann  forlijkast  vid  mig  bædi 
fyrer  sig  og  sijna    menn    domkyrkiunnar    vegna    og  minna. 
so  mier  vel  ánæger.  þvi  med  samþicke  og  rdde  minna  presta 
og  prælata  og  domkyrkiunnar  rddznianna  i  Skalhollte.  giore 
eg  Gg  gief  greindan  Dada  Gudmunds>ion.  og  alla  hafis  menn 
ogmedfýlgiara.    þa  seni    nied    honum    voru  i  fyrrgreindum 
stad  d  Saudafelle  i  þann    tijnia    olldungis  kvitta  og  dkiæru- 
lausa  um  allt  þad    er  þeir  mdttu    brotleger    verda    vid    gud 
og  H(eilaga)  kyrkiu  og  menn.  hvad  hellst  þad  hefur  vered  i 
min(n)a  hlut  og  meira.  sem  til  kiemur  um  rask  og  rusk.  skot 
og  dverka  og  allar  adrar  dkomur.  sem  þar  skied  hefur  inn- 
an  kyrkiu  og  utan.  af  honum  og  hans  mediylgiðrum.   þa  gief 
eg  og  giore  ddurskrifadafi  Dada  og  alla  haíis  menn  og  med- 
fýlgiara  ðlldungis    kvitta  og  dkiærulausa    fyier    mier  og  ðll- 
um  mijnum  effterkomendum  Skalhollts  kyrkiu  umbodzmonn- 
um.    Og  til    meire    stadfestu  og  audsyningar   hier  um  settu 
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þessir  menn  sijn  jnnsigle  med  mijnu  jnnsigle.  Sira  Jon 
Biarnason  Rddzmadur.  Sira  Arne  Arnorsson  oííicialis.  Sira 
Snorri  Jonsson.  Sira  Jon  Halldorsson.  Sira  Lofftur  Narfason 
og  Sira  Petur  Jonsson.  fyrer  þetta  kvittunarbref.  hvort  skrif- 
ad  var  i  Skalhollti  fðstudaginn  næsta  fyrer  allra  heilagra 
niessu  Anno  Domini   1550. 


676.  3.  NoTeinber  1550.  í  Skálholti. 

DÓMR  klerka,  út  nefndr  af  Marteini  bi.skupi,  að  Ari  Jónsson 
hafi  tekið  ólöglega  Bjarnanes,  og  að  það  skuli  vera  æfinlegt 
beneficium  Skálholtsdómkirkju. 

Bisk.  Skalli.  Fasc.  III,  11,  fiumrit  á  skinni,  sem  13  innsigli  hafa 
fyrir  verið.     Frumrilið  er  með  íljótaskript.  —  AM.  Apogr,  2536. 

Domur  herra  marteins  at  hann  skylldi  aptur  kalla  oc 
tak(a)  domkirkiunnar  vegna  biarnanes  huortt  Ari 

jonsson  hafdi  adur  tekid. 
Ollum  þeim  godum  monnum  sem  þetta  bref  sia  edur 
heyra  senda  sira  jon  biarnarson  nadsmann.  Broder  Olafur 
sueinsson.  Arni  arnorsson  ofticialis.  gudmundur  jonsson.  Odd- 
ur  halldorsson.  jon  halldorsson.  þordur  palsson.  stefan  hall- 
kellsson.  jon  einarsson.  petur  jonsson  og  biarni  gislason 
[prestar  skalholltzbiskupsdæmis^)  quediu  guds  og  .sina  kunn- 
igt  giorandj  ad  sub  anno  gracie  1.5.50.  a  manudaginn  næst- 
ann  epter  allra  heilagra  messu  j  skalholltj  vorum  vier  j 
dom  nefnder  af  virduligum  herra.  herra  Marteinj  einarssyne 
superintendente  og  i)i.skup  j  skalholltj  ad  skoda  og  rann- 
saka  og  fullnadar  dom  a  ad  leggia.  huorsu  ad  fara  skilldj 
vm  þa  akæru  sem  greindur  herra  Marteinn  einar.sson  klag- 
adj  tii  ara  jonssonar  ad  hann  hefdj  olaugliga  ad  sier  tekid 
gardin  Biarnarnefs  og  kirkiunnar  peninga  þar  fasta  og  lausa 
huor  ad  adur  hefur  giordur  verid  kugligt  beneficinm  skal- 
holltz  kirkiu  .sidann  herra  biskup  augmund  palsson  gaf  hann 

l^  frá  [vísað  inn  hiogað  af  spássíu. 
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kirkiuiini  j  sinu  testamente  sem  bref  þar  vni  giort  vtuisar. 
Þuj  ad  heilags  anda  nad  til  kalldri  ad  suo  profudu  og  fyr- 
er  oss  komnu  dœmdum  vier  fyrrnefnder  domsmenn  med 
fullu  doms  atquæde  Adurnefndann  gard  biarnanefs  vera  og 
verid  hafa  æfinlegt  beneficium  skalhoUtz  kyrkiu  og  ara  ]ons- 
son  olaugliga  ad  sier  tekid  hafa.  þuj  dæmdum  vier  fullkom- 
liga  adurgreindan  herra  Martein  mega  riettiliga  ad  sier  taka 
tittnefndann  gard  Bjarnaneff  og  alla  kyrckiunnar  peninga 
fasla  og  lausa  quika  og  dauda  epter  þuj  sem  kyrckiunnar 
reikningskapur  vtuisar  og  suo  þa  alla  adra  peninga  sem 
þar  kunna  afgangs  ad  verda  og  þrattnefndum  Ara  jonssinj 
til  kæaij  þar  heima  a  gardinum  og  a  stadarins  jordum. 
Samþycktj  þennan  vorn  dom  optgreindur  herra  Marteinn 
einarsson  og  settj  sitt  jnsiglj  med  vorum  fyrrgreindra  manna 
jnsi.Hluin  fyrer  þetta  domsbref  Skrifad  j  sama  stad  ærj  og 
igj  sem  fyrr  seiger. 


677.  [6.  Xoveral)er]  1550.  [í  Skálholti]. 

SAKARGirTASKRÁ    Kristjáns    skrifara    yfir    þeim    feðgum    Jóni 
biskupi  Arasyni  og  Ara  og  sira  Birni  sonum  hans. 

AM  234.  4to  bls.  4Í)0-491,  ritað  1(524  fyrir  Odd  biskup  Einars- 
son  eplir  dómaból?  Gísla  Árnasonar  á  Hlíðarenda.  —  M.  Steph.  27, 
4to  bls.  36—39,  Svartskinna,  nieð  hendi  Benedikts  lögraanns  Þorsteins- 
sonar  c.  1720  —  1730,  og  stafar  sú  afskript  frá  dómabók  Gísla  Árna- 
sonur.  Á  spássíu  ritar  Benedikt  lögmaðr  „Omne  öagitium  vindicta 
niancl"  og  „Injustus  nemo  est,  qvera  non  sua  poena  seqvatur".  — 
AM.  236.  4to  bls.  155—162  með  hendi  Árna  Magnússonar  eptir  234. 
4to.  —  Landsbókasafn  290.  Fol.  bls.  276  með  hendi  Þorláks  unnála- 
ritara  á  Sjávarborg  Markússonar  (d.  1736),  stytt  nokkuð,  og  hefir  að 
fyrirKögn:  „Þessar  voru  sakernar.  er  Dade  og  oviner  þeirra  fedga 
saraan  setlu  epter  þa  dauda".  —  Landsbókasafn  827.  4to  skr.  c.  1720  — 
1730,  cn  mart  í  Iiandriti  \)\i  er  eplir  gumlura  rökum.  Munar  {iv) 
nokkuð  að  orðum,  en  ekki  efni.  Fyrirsögn  þeirri,  sem  hér  er,  sleppa 
bæði  290  og  827,  .svo  og  lilvilnauinni  í  dóniabók  Gísla  Árnasonar  að 
niðrlagi,  og  ölln  epttr  það.  Ýmsar  fleiri  afskriptir  eru  til  af  þessu 
skjali.  —  Prentað  í  Biskupasöguin  H,  469—471,  og  grautarágrip  á 
dönsku  hjú  Harboe  i  Khavns  Selsk    Skr.  VII,  70—72. 
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Sakargiifter  sem  Christian  skrifare  kong:  May:  vmbodzmad- 

ur  j  þann    tijma  klagade   vpp   a  kongzins    vegna  yfer 

þeim  Biskup  Jone  Arasine  og  lianz  sonum  Sira  Birne 

og  Ara  íirer  þeim  dome  sem  gieck  vni  þeirra 

aftoku  j  Skalholltei)  Anno  1550. 

1.  Su  hin  firsta  sok  ad  Biskup  Jon  Arason  villde  eckj 
koma  firer  konginn  efTter  hanz  skipun  og  christelegu  leidis- 
brefe  synande  sig  suo  j  sannre   ohlydne. 

2.  Jtem  annad  ar  þar  effter  komande  var  hann  giord* 
ur  vtlægur  og  fridlaus  af  konginum  sialfum. 

3.  Þad  þridia  ared  skipade  kongurinn  ad  grijpa  Jon 
Arason  og  hanz  sine  Ara  og  S(ira)  Biorn  huar  þeir  nædist 
suo  hann  neiddist  eckj  sialfur  til  ad  senda  vtlenskaíl  her 
hijngad  j  landid  þann  sem  omilldur  munde  verda  fatækum 
landsinz  almuga. 

4.  Jtem  ad  Are  og  Biorn  siner  Biskup  Jonz  hefdu  ad 
forlæge  fodur  sijnz  heimsokt  herra  Martein  Einarsson  a  hanz 
heimile.  brotid  hus.  barid  og  sleigid  menn.  og  rænt  penijng- 
um  og  flutt  hann  sialfan  j  burtu  og  j  fangelse  halldid  meir 
enn  j  12  manude^)  fra  þui  embætte  sem  kongurinn  hafde 
honum  tiltruad  og  hann  var  riettelega  til  kominn. 

5.  Jtem  ad  þeir  heffdu  halldid  kongsinz  syslum.  skott- 
um  og  skileirer  firer  nordan  a  landinu  hartnær  ]  8  dr  seig- 
iande  ad  þeir  heffde  eckj  med  danskan  kong  huad  hann 
reiknade  nijdijngzverk. 

6.  Jtem  ad  þeir  heffdu  onytt  þau  veitijngarbref  sem 
kongurinn  hafde  med  sijnum  briefum  slipad. 

7.  Jtem  vnder  sig  dreigid  Fiardarhorn  j  Hrutafirde  og 
Fliotztungu  j  Borgarfirde  sem  Þorsteirn  Þordarson  forbraut 
vid  kong  og  kirkiu  med  odrum  eignum  og  attektum. 

8.  Jtem  ad  Jon  Arason  og  hanz  siner  lofudu  þui  Hafi- 
borgurum  nu  j  sumar  ad  þeir  skilldu  suo  handtiera  ad  ong- 
uer  dansker  være  hier  effter  ad  vore  komande. 

9.  Jtem  ad  þeir  hafe  sagt  ad  þau  Brief  sem  kongur- 
inn  sender  hijngad  j  landid  sieu  ligabrof  jafnvel  þo  hann 
setie  sitt  nafn  hier  vppa  med  ^igirllegre  handskrift. 

1)  Svo ;    er  rangt.      Dóiiir  uni  at'töku  þeirra  íeðga  gekk  einginn. 
2)  Sbr.  bls.  815, 
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10.  Ad  |ieir  være  eckj  vtan  landhlauparar  og  skalkar 
sem  þau  hefde  hijngad. 

11.  Jtem  ad  Jon  Arason  hafe  sagt  ad  med  tilsia  sona  sinna 
skillde  Lavritz  Mule  kongsinz  hirdstiore  og  hann  eckj  vera  bad- 
er  stiornarmenn  a  Jslande  ad  vore  komanda  huad  sem  kostade. 

lá.  Jtem  ad  nu  ]  sumar  vrdu  marger  dugande  menn 
ad  rýma  sitt  fodurland.  forlata  konur  og  Born  og  allt  sitt 
og  vera  okender  med  okiendum  þiodum  saker  adur  sagdra 
fedga  obbelldes. 

13.  Jtem  ad  enn  nu  þar  þeir  eru  j  fangelse  ottast  þa 
suo  huor  madur  ad  einginn  þorer  fulla  einord  vid  ad  hafa 
satt  ad  seigia  eda  neitt  vm  þa  ad  dæma. 

14.  Jtem  sogdu  þeir  ]  duganda  manna  hiaveru  ad  ef 
þeir  kiæmist  vr  þessu  þa  skilldu  þeir  vera  [tiu  slijk  uerre^) 
enn  firre  huorke   vndanteknum  utlendum^)  nie  jnnlendum^). 

15.  Jtem  sagde  Jon  Arason  vnder  vitne  ad  hann  og 
H(erra)  Marteirn  (huorn  hnnn  kallar  ætijd  viUumann)  skilldu 
ecki  vera  bader  Biskupar  ad  vore  komande.  eirn  firer  nord- 
an  enn  annar  firer  sunnan  huad  sem  kostade  huort  sem 
þad  være  konge  med  edur  mot. 

16.  Jtem  lyste  Jon  Arason  þui  nu  a  faustudæginn 
næstan  firer  farande*)  firer  ollum  ad  huoriu  sem  hann  lofade 
nu  j  sinne  neid.  þad  skillde  hann  alldre  hallda  þa  hann 
være  laus  og  hann  skillde  þess  hardlega  heffna  þo  ad  oll 
verolldin  villde  annars  bidia. 

17.  Jtem  ad  þesser  menn  hefde  med  ollu  kappe  stad- 
id  a  mote  gudz  heilaga  orde  og  dæmdre  kirkiunnar  ordu- 
bok  setiande  sig  suo  heilaga^)  a  mote  gude  sialfum  sem  oU- 
um  velskiliande  monnum  er  liost  ad  vita. 

S]jdan  spurde  vmbodzmadurinn  huort  nockur  kinne  a 
mote  ad  tala  þessum  hanz  framburde  enn  þad  gat  einginn 
giort  edur  þar  j  mote  haft. 

Þessar  firskrifadar  greiner  eru  skrifadar  epter  doma- 
bok  Gijsla  Arnasonar  Anno  1624. 

1)  27,  827;  vcrid,  234.  [Bisk.  leiðrélta  liér  i  „tvíslikir  verri";  tiiu 
slijkt  uerre  827;  luislikt  uerre  27.  2)  indlendura,  234;  utlendskum 
27,  827.  3)  Jslendskura  827.  4)  þ.  e.  31.  Okt.  l.m  5)Svo.  AM.  leið- 
rétti:  berlega  (236_);  lioslega  827.     Gæti  hvorttveggja  staðist, 
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Nu  næger  þad  eckj  ad  samsetia  þuilijkan  framburd  og 
sakargipter  vpp  a  nockurn  mann  helldur  heimtast  þar  til 
Iðgleg  prof.  raiisak  og  loglegar  beviibijngar  eírier  gudz  iðg- 
um  og  manna.  Þær  komu  hier  ecki  neinar  fram  og  hofum 
(vier)  alldre  heirtt  ad  neitt  af  ólhi  þessu  hafe  verid  suarid 
edur  satt  giort.  þo  voru  íirnefí"nder  fedgar  aftekner  j  Skal- 
hoUte  seint  vm  haustid  firer  þessar  obevijsadar  sakargifter 
suo  sem  þeir  være  sanner  ad  oilu  þessu.  [Et  cetera. 

Enn  þui  er  midur  ad  mart  er  meir  enn  satt^). 


678.  6.  og  7.  N6veml)er  1550.       í  Skálliolti. 

Skýesla  um  það,  hvað  Kristján  skrifari  og  umboðí-^maðr  á 
Bessastöðum  talaði  fyrir  öllu  fólki  í  Skálholti  6.  Nóv.  1550 
og  færði  til  saka  þeim  feðgum  Jóni  biskupi  Arasyni  og  son- 
um  hans,  Ara  og  síra  Birni,  daginn  áðr  en  þeir  voru  myrt- 
ir,  svo  og  um  dauða  þeirra  (7.  Nóv )  og  greptran. 

AM.  236.  4to  bls.    163-17.5,    með    hendi    frá  c.  1650.  —  Prentað 
i  Biskupasögum  II,  462-469. 

Anno  1550.  þd  taladi  Christian  vmbodsmadur  d  Bessa- 
stðdum  þesse  ord  auilu  fölcke  a  heirande  j  Skdl- 

holltte  íimttudagin  fyrei-  marteina  messu^). 
Þier  ddnumenn  alier  saman  sem  hier  erud  saman- 
komner.  ydur  giore  eg  vinsamlega  kunnugtt  vegna  kongsins 
Maiestatis  ad  eg  er  ecke  hier  komin  thil  nockurs  mans 
skada  eda  fordiorfunar  j  nockurn  mdta.  heiidur  tiiil  hidlpar. 
ad  huer  mætte  audlast  þad  sem  laugin  og  riettindin  vtuijsa 
og  krefia.  þar  fyrer  girnist  eg  aff  ydur  auilum  bæde  leik- 
um  og  lærdum  sem  hier  nu  erud.  ad  þier  kongsins  Maie- 
statis  vegna  viiied  vnna  mier  hliödz  thil  nockra  orda  sem 
eg  hefe  hier  ad  seigia  og  danumenn  vilia  taka  þar  skilnijng 
af  og  gefa  þau  enu  bestu  andsuaur  sem  Gud  geíTur  ndd- 
ina  thii  so  ad  allt  mætte  komast  thil  eins  göds  enda  og 
fridar.  og  ad    þad    valld.    su    maktt  og  tyrannaskapur   sem 

1)  [þo  nockur  tilhæfa  til  sums  uœre  27.     2)  þ.  e.  6.  Nóv. 
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hier  thil  hatía  Idnga  tijma  idkad  verid  of  miog  afí  landsins 
jnnbyggiurum  aíT  Bysliup  Jöne  og  hanz  sonum,  so  þad  mætte 
hier  efVter  afleggiast  og  minkast.  og  ad  Gudz  heilaga  ord 
og  Evangelium  mætte  hafí'a  hier  efl'ter  sinn  rietta  framgang 
eft'ter  þui  sem  kongsins  maiest.  og  vors  nddugasta  herra 
Recess  og  Ordinantia  jiinehelidur. 

So  vitid  þier  ddnumenn  ílester  aller  ad  þad  kongUg 
maiestatis  brieff  sem  lesid  var  yfer  Biskup  Jone  a  alþrjnge 
anno  1548^).  huertt  ed  sama  briefi'  hier  enn  nu  er  syneleglt 
og  hliödande.  ad  Biskup  Jön  skylldi  sidlfur  persönulega  finna 
hans  ndd.  huad  hann  ecke  giorde  helldur  var  hann  hans  ndd- 
ar  breííe  öhlydin.  og  villde  ecki  fiinna  hann  þö  hann  sama 
tijd  hanz  nddar  fridiegt.  fridlst  og  nddarlegtt  leidisbrief 
(feingie).  ad  hann  skylldi  haff'a  komid  frij  og  fridls  framm 
og  aff'tur  thil  sijns  stöiz  öhindradur  hann  og  hans  fylgiarar. 

So  ed  sama.  kiærer  viner.  vitid  þier  og  vel  ad  þad 
konghgrar  maiestatis  brief  sem  var  lesid  yfer  Biskup  Jöne 
a  alþijnge  anno  (15)49.  huertt  ed  sama  brief  hier  enn  nu 
er  og  hliodar  ad  konglig  Maiestat  vor  nddugaste  Herra 
giurer  Byskup  Jön  fridlausan  og  utlægan.  og  alla  fridlausa 
med  Biskup  Jöne  sem  honum  effter  þennan  dag  hidlpliger 
edur  medfylgiande  eru  j  nockurn  mdta.  huad  eg  true  ad 
margur  fdtækur  madur  hafe  sett  sig  j  möte  þeirra  konge  og 
Herra  fyrer  ecke  annad  enn  Biskup  Jön  hefur  lofad  þeim 
þad  hann  alldrei  kunne  ad  hallda.  og  hefur  færtt  so  marg- 
an  idtækan  mann  j  störan  skada  þar  med.  utan  ad  kongh'g 
maiestat  vihe  þd  ndda. 

Saumuleidis.  þier  ddnumenn.  a  þessu  drenu.  sem  nu  yf- 
er  oss  er.  anno  (CDd)I.  sendi  hann  og  so  hans  nddar  brieff 
hier  ]  landit.  huertt  brieft'  hier  og  so  nu  er.  ef  þess  þaurf 
giorist.  er  so  hliödar.  ad  Dadj  Gudmundsson  med  sjjna  vine 
og  konglegrar  Maiestatis  trua  þienara  thilstyrk  skylldi  grijpa 
og  fdnga  fyrrnefndan  Byskup  Jön  og  hans  syne.  og  so  bi- 
uara  þd.  ad  þeir  framar  meir  önguan  skada  giore  edur  for- 
diarífan  j  nockurn  mdta. 


1)  Þetta  bréf  var  ekki  lesið  upp  á  Alþingi  1548,  heldr  1549.   Sjá 
Nr.  575  og  Nr.  6tl. 
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So  og  kiærer  viner  er  ydur  aullum  kunnigtt  huersu  ad 
Byskup  Jön  og  hans  syner  hafa  med  ofurvalldi  afallid  þann 
göda  mann.  H(erra)  Martein  Einarsson  vtualin  Biskup  thil 
Skdlhollttz.  d  sijnum  eigin  garde.  og  med  valldi  burtt  færtt 
hann  med  sier  j  möte  sidifs  hans  viHa.  og  halldid  hann 
fangadan  tj^)  daga  midur  enn  1  ar  fia  hans  bifalnijngu  og 
^mbætte  sem  konungleg  Maiestdt  hafde  honum  bijfalad  og 
thil  truad.  huad  eg  fyrer  mig  og  minn  partt  kann  ecke  ann- 
ad  thil  ad  seigia  enn  vera  drottins  suik  efVter  þessum-)  landz 
lugum  fyrer  utan  alltt  annad  sem  þeir  hafa  tekid  og  ræntt 
frd  honum  bæde  hesta  og  annad  j  möte  aullum  riette  og 
skialligheitum. 

Og  framar  meir  giore  eg  sierhuerium  viturlegtt  ad  jieir 
vm  huxe  huernin  ad  Biskup  Jön  og  hanz  syner  hafa  halld- 
it.  og  enn  nu  hallda.  kongligrar  Maiestatis  riettinde  hæde 
skatta  og  tiunder.  og  skiptolla  hid  sier  hartnær  nu  so  sem 
j  þriu  ar  j  kring  bæde  aíí"  Hunavatnzþijngs  syslu  og  Eyia- 
fiardarsyslu.  Skagafiardarsyslu.  Nordsyslu  og  Flatey  sem 
vel  er  vpp  skriííad  huernin  þad  hefur  farid  æ,r  effter  aar. 
og  ei  helldur  kongligrar  maiestatis  foete  Laff'rans  Mule  mdtte 
nu  j  sumar  ónguan  mdta  byggia  þessar  syslur  fyrer  þeim 
edur  nockru  audru  ad  Kddstafa  kongligrar  maiestatis  vegna. 
og  dramba  og  seigia  ad  þeir  hafe  ecke  med  neirn  danskan 
köng  ad  gióra.  huertt  ad  eg  ecke  riettara  veit  fyrer  Gude 
enn  ad  þad  reiknist  nijdijngsverk  ed  mesta.  ad  rdda  suo 
land  og  þegna  vndan  þeirra  riettum  herra  og  könge. 

So  er  og  maurgum  danumónnum  viturleglt  huernin  ad 
þeir  Biskup  Jön  og  hanz  syner  hafe  skickad  sier  ]  möte 
þessum  landsins  jnnfæddum  bornum.  sem  hafa  thil  kostad 
og  vogad  sidlfum  sier  yfer  siö  og  salltt  vatn  ad  sigla  fyrer 
vorn  naadugasta  Herra  fyrer  sijn  riett  erinde.  og  marger  aff 
þeim  haffa  feingid  fyrer  sijna  Idnga  reisu  og  ömak  kong- 
ligrar  Maiestatis  brieíT.  sumer  vpp  a  claustur.  enn  sumer 
vpp  d  kongsins  Benefitia^).  huer  enu  saumu  konglegrar 
Maiestatis  brieft'  ecke    mdttu  leingur  duga  edur  halldast  vid 


1)  Svo  lesa  Bps.  II,  463 ;  niætti  þó  næni  eins  lesa  „ij".     Sl»r.  bls. 
811  §  4.    2)  Svo.    3)  Svo  =  beueficitt. 
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niagtt  ]  nockurn  mdta.  enn  so  snartt  sem  pau  komu  hier  j 
landit  hefur  Biskup  Jön  og  hans  syner^)  giurtt  köngsins 
brieff  önyt  og  öhalldanda  og  margur  fdtækur  madur  hefur 
hafft  sjjna  idnga  reisu  fyrer  eckertt  og  forgefins. 

Og  somuleidis  hefur  Biskup  Jön.  og  hans  syner  tekid 
vnder  sig  konglig(rar)  maiestatis  bifahiijngar  clausturjarder 
og  aunnur  konungleg  benefitia-).  sierdeilis  Biarnanes.  Odda 
stad.  Höla.  og  so  Fiardarhorn  j  Hrutafirde.  och  saumuleidis 
Fliötztungu  sem  Þorsteirn  Þorsteinsson^)  braut  af  sier  vnd- 
er  köngin  med  sijnne  systur  er  hann  Id  med  myklum  audr- 
um  konglegrar  Maiestatis  riettindum  sem  þeir  allttjafnt  hafa 
vnder  sig  dreigid  med  riett  og  öriett.  so  ad  þad  er  nu  kom- 
id  hart  nær  sö  Idngt  ad  huer  madur  sem  helist  lujdur  eda 
ferdast  ]  Jslande.  og  eirn  spyr  annail  ad.  huer  d  þd  jörd 
þar  liggur.  Biskup  Jön.  Biskup  Jon.  huer  a  þa  jord  þar 
iiggur.  Are  Jonsson.  Are  Jönsson.  huer  a  þd  ]ord  þar  ligg- 
ur.  Siera  Biorn  Jönsson.  og  ecke  annad.  haf(a)  so  nær  dreig- 
id  alltt  hdlfft  landid  vnder  sig.  bæde  fyrer  kyrkiu  og  könge. 
fyrer  vtan  huad  annad  sem  þeir  haffa  pldgad  og  þryktt  adra 
landsins  jnnbyggiara  med  riett  og  örielt.  so  ad  þeir  eru  ordn- 
er  rijker  enn  marger  fdtæker  þar  j  möt.  og  eru  komner  a 
husgdng  bæde  med  hustru  og  baurn.  so  ad  Gud  almdttigur 
md  ])eim  myskun  veita  og  marger  skiiuijser  ddnumenn  vita 
vel  j  sannleika  huernin  ad  Biskup  Jön  er  komin  thil  Bisk- 
upsdömsins  ef  ad  þeir  vilia  og  þora  ad  seigia  huernin  þad 
er.  So  og  huernin  nu  j  sumar  var  vid  margan  faatækann 
mann  bæde  leikan  og  lærdan,  ad  þeir  neydist  thil  ad  fyrer- 
Idta  hus  og  heimile.  hustru  och  baurn  och  sigla  vt  aff  land- 
inu  ecke  fyrer  annad  enn  fyrer  Biskups  Jöns  og  hans  sona 
ofrijke.  og  ecke  þordu  ad  bijda  hier  j  þeirra  eigin  mödur- 
lande.  helldur  urdu  ad  sigla  j  aunnur  laund  þeim  thil  mik- 
elz  skada  og  fordiðrffunar,  seni  hner  ddnumann  kanu  vel 
ad  skilia.  ecke  fyrer  annad  enn  Biskups  Jöns  og  haiis  sona 
heituigar  og  vmsdtur.  so  sem  þeir  (hafa)  allttjafntt  verid  og 
enn  nu  eru  ecke  annad  enn  þad  alltt  sem  konglig  maiestat 

1)  Hér  stendr  í  hdr.  „hafa",  sem  er  ofaukið.  2)  Svo.  3)  Á  víst 
að  vera:     Þórðarson.     Sbr.  bls.  811  §  7. 
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villde  haffa  med  frid.  þar  haffa  Biskup  JcJn  og  hans  syner 
allttjafntt  stundad  ad  vilia  giöra  öfrid.  sem  opinbert  er  j  eirn 
og  annan  mata.  Þar  fyrer  er  þad  radlegtt  huerium  manne 
bæde  leikum  og  lærdum  tliii  ad  le,s?gia  ed  besta  og  ]nn(e)- 
legasta  sem  þeim  maugulegtt  er.  ad  soddan  tyrannar  og 
valldzmenn  mætte  blijfa  straffader  effter  laugum,  sem  so 
ötilheyrelega  skicka  sier  vid  rijka  og  fdtæka.  og  aunguan 
öttast  huercke  köng  nie  kall.  eda  nockurn  yferbodara.  og 
hrædast  huerke  gud  nie  menn  sem  opinbert  er  og  aughust. 
þar  med  og  so  eru  og  hafa  verid  rietteleger  mötstandarar 
Gudz  orda.  so  ad  þad  kann  alldrei  ad  fd  sinn  framgdng  so 
leinge  sem  þeir  mega  so  rdda  og  riegera.  huad  ad  er  ecke 
ad  strijda  j  möte  maunnum  helldur  j  möte  Gudj  sidlfum 
sem  huer  riett  christin  j  sijnum  huga  kann  riettelega  ad  huxa. 

Framar  meir  nu  sijdan  ad  Biskup  Jon  og  hans  syner 
eru  nu  fdngader.  og  yfer  komner  effter  kongligrar  maiesta- 
tis  brieffe  og  bifalnijng  þd  er  enn  nu  huer  madur  hræddur 
fyrer  þeim  leikur  og  lærdur  sem  fyrer  fiandanum  j  Heluijte. 
hellat  fyrer  þad  ad  þeir  opinberliga  med  vtþryckltum  ord- 
um  hafa  sagtt  fyrer  þeim  j  ddnumanna  ndveru.  ad  ef  þeir 
verda  lauser  afftur  skule  þeir  þar  eft'ter  vera  og  blijfa 
nidublad  verre  enn  þeir  nockurn  tijma  haffa  verid  adur. 
aungum  vndan  teknum  huerke  jnnlendskum  nie  vtlendsk- 
um.  sem  vel  opinbert  er  nu  j  sumar  ad  Biskup  Jön  med 
sijnum  sonum  skrifadi  mier  thil.  ad  eg  og  aller  kongligrar 
maiestatis  þienarar  dansker  menn  sem  hier  þennan  vetur  j 
landinu  effter  eru  skylldu  straff'ast  effter  Norigs  laugum. 
huar  sem  Biskup  Jon  eda  hans  sýner  kynnu  þeim  nd.  So 
og  hefur  hann  lofad  og  thilsagtt  þeim  Hamborgar  kaup- 
munnum  ad  hann  og  hans  syner  skylldi  so  leika  og  spila 
vid  þd  Danska.  ad  hier  skyllde  ecke  eirn  íinnast  effter  lif- 
ande.  ad  vori  komanda  huad  þad  kostadi. 

Fyrer  soddan  sposk  ord  þd  skyllde  hann  vijst  og  hans 
syner  vera  vtlæger  og  fridlauser  menn  eífter  kongsins  briefs 
vrskurd.  þd  skulu  þeir  giora  og  brnka  so  micid  þar  thil  ad 
huer  mann  md  seigia  þeim  ad  þeir  sieu  kongsins  fridlaus- 
er  menn  fyrer  sier  og  aullum  sijnum  ef  þeir  vilia  og  þora 
ad  seigia  sinn  sannleik  huernin  þad  er.  so  sem  nu  þegar 
Dipl.  Isl.  XI.  B.  ^^ 
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alltt  thil  reidu  md  sid  ad  marger  landsins  jnnbyggiarar 
bæde  fdtæker  og  rijker  eru  so  kugader  og  þreyngder  af 
þeim  og  sierdeilis  laugmenn  og  nefndarmenn  sem  thilsetter 
eru  af  kongligre  maiestate  ad  hialpa  huerium  thil  laga  og 
riettar  fdtækum  sem  njkum.  so  ad  eingin  af  þeim  þorer  bi- 
kendur  ad  vera  sannleikans  edur  satt  ad  seigia  íyrer  þeim 
og  þeirra  tyranni  sem  þeir  Idngan  tijma  hier  thil  dags  bruk- 
ad  og  idkad  hafa. 

Somuleidis  hafa  þeir  og  so  sagtt  ad  þau  kongHg  maie- 
statis  bref  sem  hijngad  sendast  j  landit  med  hanz  nddar  bi- 
falnijngsmonnum  eru  ecke  kongsins  brief  samtl  þö  ad  hans 
nddar  nafn.  og  hann  vnderskrifadur  er.  helldur  seigia  þeir 
þau  ad  vera  lygibrief.  og  þd  strdka  og  landhlaupara  sem 
þau  færer  hingad  j  landid.  ecke  fyrer  annad  enn  þeir  vilia 
þar  med  vppuekia  og  vppegna  almugan  ]  möte  sijnum  Herra 
og  konge.  og  thil  ens  sijsta  þeim  sidlfum  og  ollum  lands- 
ins  jnnbyggiurum  thil  ens  ve.<ita  skada  og  fordiorfunar. 

So  og  hefur  Biskup  Jön  sagtt  opinberliga  ad  hann  skal 
med  sinna  sona  rdd  og  samþycke  so  thil  sid  og  rddstaffa. 
huad  þad  kosta  viH  ad  Laffrans  Muie  kongligrar  Maiestatis 
fouite  og  hann  skule  ecke  bdder  vera  landstiörnarmenn  j 
Jslande  ad  vore  komanda. 

Saumuleidis  hefur  hann  og  sagtt  (vottar  og  vitnisburd- 
er  eru  nuger.  ef  þaurf  giorist)  ad  Biskup  Jon  og  H(erra) 
Marteinn.  villumadur  sem  hann  hann  allttjafnt  kallar.  skule 
ecke  bdder  vera  Byskupar  j  Jslande  ad  vori  komanda.  huad 
þad  kostar.  huertt  þad  er  kongligre  maiestat  med  eda  möte 

So  og  a  fðstudagin  nu  seinasti)  sagde  Biskup  Jön  opinber 
lega  fyrer  ollum  þeim  sem  villdu  hlyda  og  hid  voru.  ad  huad 
sem  hann  lofade  nu  j  þessare  sinne  neyd.  skylldi  hann  allrei 
hallda  ieingur  enn  thil  þess  ad  hann  yrdj  laus  afftur.  helld 
ur  skylldi  hann  þad  grijdarlega  hefna  so  þar  skylldi  ecke  aul 
verolld  bidia  fyrer. 

Og  ydur  ddnumenn  er  vel  vitanlegtt  ad  eg  j  Snuksda 
girntist  döms  kongsins  maiestatis  vegna  vpp  d  þessa  kongs 
ins  landrddamenn  fyrer   saker    kongsins    riettinda    sem  þeir 

1)  þ.  e.  31.  Okt. 
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hafPa  tekid  vnder  sig.  bæde  j  eirn  nidta  og  annan  fyrer  vt. 
:in  köngsins  bijfalnijng.  þd  feck  eg  eckertt  annad  suar  kongs- 
ins  vegna.  ad  huer  sem  eirn  skaut  frd  sier.  og  thil  alþijng- 
is  ad  vori  komanda  huad  ad  mier  þiker  ad  kongleg  mdie- 
stdt  skie  ecke  rielt  ad  eingin  vill  edur  þorer  ad  seigia  riett 
yfer  sh]kum  köngsins  fridlausum  mönnum  samtt  þö  ad  kongs- 
ins  breft  skipe  sidlfft  þd  fridlausa  ad  vera  fyrer  sier.  og 
aullum  sijnum  truum  þienurum. 

Enn  sd  dömur.  sem  dæmdur  var.  ad  þeir  skylldu  vera 
j  minne  vardueitslu  og  geymslu  thil  vors  komanda  med  laug- 
mannanna  og  Biskups  hidlp  og  styrk.  þd  er  mier  þad  ecke 
maugulegtt  ad  geyma  eda  biuara  soddan  kongsins  maiesta- 
tis  storbrotamenn.  og  eg  þar  fyrer  skyildi  gleyma  kong- 
leg  maiestat  sem  mier  bifalad  er  ad  giora  bæde  j  eirn  og 
j  annan  mdta.  So  kann  og  huer  fornumstigur  madur  vel 
ad  skiHa.  ad  ef  Biskup  Jön  og  hans  syner  verda  lauser  afft- 
ur  þd  ndst  þeir  alldrei  afftur  mansslagalaust.  huertt  ad  md 
skie  auUu  landsfölkinu  thil  íordiorfunar,  Og  sannliga  fyrer 
minn  partt.  þd  true  eg.  ad  ef  Biskup  Jön  og  hanz  syner 
hfa  þd  verdur  hier  alldrei  fridur  j  Jslande. 

Þar  fyrer  girnist  eg  nu  af  ydur  aullum  köngdömsins 
vegna  göd  rdd.  og  skialligtt  samþycke  fyrst  ad  hier  næst 
ecki  Iðgmdl  yfer  þessum  mónnum  huernin  ad  ydur  synist 
hier  skule  fara  med  þd.  so  ad  þad  mætte  koma  thil  göds 
samþyckis.  og  landsinz  jnnbyggiurum  thil  sannligs  fridar. 
og  Gudz  Heilaga  orde  thil  frambudar  og  framgdngs.  Gudj 
thil  lofs  og  heidurs.  og  oss  aullum    saman   thil  sdluhidlpar. 

Kongsins  maiéstatis  riettinde  sem  Biskup  Jön  og  hans 

syner  haffa  halldid  vnder  sier  aar  eíTter  aar. 

sem  hier  seiger  og  effter  fylger. 

Jtem  var  Bi.skup  Jön  skylldugur  anno  (15)41  affSkaga- 

fiardarsyslu  2  menn  thil  vers. 

Og  enn  vard  Byskup   Jön    skylldugur  anno    (15)48  Js- 

leifs    Sigurdzsonar   vegna  8  skatta    vadmdls    sem    hann  tök 

aff  kyrckiunne  og  sellde  Þyskum. 

Og    enn    vard    Biskup    Jön    skylldugur  af  samre    syslu 

anno  (15)49  30  skalla  vadmdls  og  3  dale. 

52* 
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Jtem  var  Are  Jönsson  skylldugur  aff  Nordursyslu  anno 
(15)48  22  skatta  vadmdls.  og  1  hest.  sem  hans  brieff  hliödar. 

Og  enn  bleif  Are  skylldugur  af  Hunavatnzþijng  syslu 
anno  (15)49  xl  skatta  vadmdls.  og  1  fridlsan  mann  med 
ollum  færum. 

Og  sama  dr  bleiff  Ari  skylldugur  af  Nordursyslu  24 
skatta  vadmdls.  og  1  hest  og  af  Flat£y  6  dale.  sem  hans 
briefí  hliödar. 

Og  enn  bleiff  Are  skylldugur  5c  fyrer  kongsinz  þegn 
er  hann  vpp  bar  af  Steine  Gijslasyne^)  fyrer  Philippus  Þor- 
arinssonar^)  deyd. 

alltt  þad  eg  giore  j  þessu.  vil  eg  vera  bikendur  fyrer 
mijnum  nddugasta  Herra  konge  et  cetera. 

Bid  eg  Þolleif  Einarsson.  Jön  Grijmsson.  och  Brand 
Einarsson  ad  fara  med  niier  thil  Byskups  Jöns.  og  heyra 
huad  eg  tala  vid  hann^), 

Sijdan  var  huerium  þeirra  feingin  prestur  og  voru 
þiönustader.  og  þar  effter  burtt  leidder.  fyrst  Are.  þd  Siera 
Biorn.  sijdast  Byskupin  og  spurdur  hueriar  afsakaner  þeir 
hefdu.  vm  enu  stæstu  greiner.  þær  sem  fyrr  skriffadar 
eru.  hueriar  þeim  virttust  eige  afl  haffa  edur  aff  miklu  rdde 
vtan  fyrer  sidlfra  sinna  vilia  og  þötta.  Var  þd  skipad  auU- 
um  mönnum  ad  vaka.  og  vera  a  bænum  þd  nött.  Vaktte 
sinn  prestur  hid  huerium  þeirra.  þeir  sem  best  voru  thil- 
tallner  og  geingu  med  þeim  vm  morgunin  effter  thil  lijfldtz 
þar  austur  aff  tuninu.  Hafde  Siera  Biðrn  fastliga  beitt  vm 
kirckiuleg.  Voru  þeir  vm  kuelldid  graffner  mitt  ad  körbake. 
nærri  kirckiunne.  þö  ad  öuilia  Danskra.  Veitte  þeim  yfer- 
saung  S(iera)  Eiölffur  Grijmsson  med  audrum  kennemönn- 
um  og  klerckum  sem  thil  stadarins  voru  heim  komner^). 


l)  þ.  e.  Þorgilssyni.  Sbr.  Nr.  585.  2)  leiðrétt.  Sbr.  Nr.  585;  Þord- 
arsonar,  hdr.  3)  Það,  sem  eptir  fer,  kemr  í  handritinu  sem  beint  áfram- 
hald,  raeð  tæpu  linuskili.  4)  Hér  neðan  TÍð  hefir  síra  Torfi  i  Gaul- 
verjabæ  ritað  vísur  Jóns  biskups  „Gieta  huanna  grimm  root"  og  „Til 
heff  eg  taffl  med  spilum**,  nokkuð  afbakaðar.  Sbr.  Biskupasögur  II, 
572  og  578. 
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679.  7.  yóTeiuber  1550.  í  Skálholtl. 

1.  Júlí  1584.  á  ÞiiigYelli. 

ViTNiSBURBE  Lopts  prests  Narfasonar  og  Andrésar  Magnús- 
sonar  um  aftöku  Jóns  biskups  Arasonar  og  sona  hans  7. 
Nóv.  1550  í  Skálholti. 

AM.  234.  4to  bls.  545,  skr.  c.  1595  (afskr.  þar  af  á  bls.  269),  — 
AM.  255,  4to,  bréfabók  sira  Skúla  Þorlákssonar,  skr.  1687—1698,  — 
MSteph.  27.  4to  bls  186,  Svartskinna,  nieð  hendi  Benedikts  lögmanns 
Þorsteinssonar  c.  1720.  —  Prentað  í  íslenzkum  Ártíðaskrátt\  Kh. 
1893-1896,  bls.  178  (eptir  MSt.  27). 

Vitnisbúrdíír  vm  lijfldt  þeirra  fedga  biskups  Jons  og  hans  sona. 
Þad  giorum  vid  Lopttur  prestur  Narfason  og  Andres 
Magnusson  godum  monnum  kunnugtt  med  þessu  ockar  opnu 
briefe.  ad  vid  vorum  vid  stadder  vm  veturinn  j  Skalhollte. 
þa  ad  skiede  afgangur  þeirra  fedga  Byskups  Jons  og  hans 
sona.  Biorns  og  Ara  (huerra  saler  Gud  ndde).  vissu  vid 
fyrer  full  sannende  ad  Are  var  fyrstur  sem  andadizt  af  þeim. 
sijdan  siera  Biorn.  enn  seinast  þeirra  fader  biskup  Jon.  og 
hier  eptter  vilium  vid  sueria  ef  þurfa  þikier.  Og  til  meire 
audsyningar  hier  vm.  þa  þryckium  vid  ockar  jnnsigUe  fyrer 
þetta  vitnisburdarbrief.  huertt  ad  skrifad  var  d  Þijngvelle. 
þann  fyrsta  dag  Julij  anno  m.  d.  Ixxxiiij. 
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16.  Janúar  1587.      í  Skarði  á  Landi. 

ViTNiSBUEfiR  Hemings  prests  Höskuldssonar  um  aftöku  Jóns 
biskups  Arasonar  og  sona  hans  7.  Nóv.  1550  í  Skálholti. 

AM.  234.  4to  bls.  545—546,  skr.  c.  1595  (afskr.  á  bls.  269),  — 
AM.  255.  4to,  bréfabók  síra  Skúla  Þorlákssonar,  skr,  1687-1698.  — 
MSleph.  27.  4^  bls,  186,  Svartskinna  moð  hendi  Benedikts  Iðgmanns 
Þorsteinssonar  c.  1720.  —  Prentað  i  ísl.  Artíðaskram,  Kh.  1893-96, 
bli.  178  (eptir  MSt.  27). 

Annar  vitnisBurdur. 
Suo  felldan    vitnisburd  ber  eg  Hemingur  prestur  Hosk- 
ulldzson  þad  eg  var  j  Skalhollte.  þeir  voru  hjíldtner  biskup 
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Jon  Arason  og  hafis  syner.  Sijra  Biorn  og  Are  (huerra  sal- 
er  Gud  nade).  Visse  eg  fyrer  full  sannende.  ad  biskup  Jon 
var  hjflatenn  si]dast  af  þeim  þremur  fedgum.  Fylgde  eg  hon- 
um  til  sijns  Iijflatzstadar.  Visse  eg  fyrir  sannende.  ad  Are 
heiten  Jonsson  var  fyrstur  af  þeim  lijflcítenn.  þar  næst  sera 
Biorfi  enn  sijdast  byskup  Jon.  hafde  eg  þa  fimm  vm  tuij- 
tugtt.  hier  eptter  vil  eg  sueria  ef  þurfa  þikier.  Og  til  sann- 
enda  hier  vm  set  eg  mitt  jnnsigle  fyrer  þetta  vitnisburdar- 
brief.  er  skrifad  var  a  Skarde  d  Lanndi  j  Landmannahrepp 
þann  xvj  Januarij  Anno  domini  m.  d,  Ixxxxvij. 
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3.  Júlí  1551. 

Kaupmálabrép  Magnúsar  Jónssonar  og  Elenar  Jónsdóttur. 

AM.  Fasc.  LXVII,  15,  frumritið  á  skinni ;  öll  innsiglin,  uema  tvö, 
eru  dottin  frá.  —  Utan  á  bréfinu  stendr  „1550  Gautstader  Reiknad- 
er  400",  með  hendi  frá  16.  öld. 

Jn  nomine  domini  amen. 

Lystist  og  stadfestist  suo  felldur  kaupmale  j  miflum 
þeirra  CDagnusar  jonssonar  og  Elenar  ionsdottur  óí  þeirra 
brudlaupzdeige  da  sualbarde  ói  eyiaíiardarstrond  sunnodag- 
inn  næstan  epter  COarteinsmesso  wm  haustit.  arum  epter 
gudz  burd  m.  d.  1.  med  suo  latanda  skildaga  ad  jon  bondi 
magnusson  reiknade  greindum  magnusi  syne  sinum  til  kaupz 
vid  eleno  hans  eigenkonu  ijc  hundrada. 

vvoro  þessar  iarder  þar  til  greindar. 

J  fyrstu  vad  firir.  xxvic  er  kristin  heitenn  amma  fyrr 
nefndz  magnusar  hafde  geíit  honum. 

Hier  med  gaf  og  gallt  adur  nefndur  jon  bondi  magn- 
usson  fyrr  sogdum  magnuse  j  sinn  faudurarf  og  modur 
þessar  iarder. 

Skridu  firir  .llc 
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jodisarstadi  firir.  xvjc  og 

bergstade  firir.  xijc 

liggia  allar  fyrr  greindar  iarder  i  skriduhuerbi  i  mula 
kirkiu  sokn.  og  hier  nied  .xl.  malnytu  kugillde  og  þar  til 
xlvjc  i  fridum  peningum  o=j  friduiidum. 

Enn  hier  i  mot  gaf  og  gallt  gudny  husfreya  grimsdott- 
er  greindre  eleno  dotter  sinne  i  hennar  faudurarf  og  modur 
hundrad  hundrada  til  kaupz  vid  CDagnus  bonda  sinn. 

woro  þessar  iarder  þar  til  greindar. 

Þoroddzstader  firir  .1^  og  gautstader  fyrir  .x|c.  er  liggia 
badar  œl  eyiafiardarstrond  i  sualbardz  kirkiu  sokn  og  þar 
til  .X.  malnytu  kugillde  og  .xxc  i  silfre. 

sidan  gaf  opt  nefndur  magnus  elenu  konu  sinne.  Ixc  i 
tilgiof.  var  þar  til  skilenn  iordin  vad  fírir.  xxvjc  og  þar  til, 
xxxiiijc-  i  þridiungagoze  sem  er  i  malnytu.  gelldfe.  og  ofrid- 
um  peningum. 

Samþyckte  þrattnefndur  ion  bondi  magnusson  sagda 
giof  greindz  magnusar.  suo  og  samþycktu  syskin  fyr  nefndr- 
ar  elenar  grimur.  þorsteinn  og  sigridur  fyr  sagdar  giafer 
og  giorning  sinnar   modur. 

kiore  adur  greind  gudny  husfreya  elenu  dottur  sína 
malakonu  í  gard  magnusar. 

Hier  med  feste  tíitt  nefndur  magnus  ionsíon  eleno  ions- 
dotter  rned  hennar  iayrde  sier  til  logligrar  eigenkonu  med 
þeim  ordum  sem  þar  til  heyra. 

Woro  þessir  menn  brudlaupzvottar.  Biorn  gislason. 
jon  philippusson.  þorsteinn  hallsson.  prestar.  þorleifur  grims- 
son.  Einar  bryniolfsson.  jon  einarsson.  Ormur  ionsson. 
Brandur  helgason.  asgrimur  ionsson.  teitur  magnusson.  Stein- 
grimur  ionsson  og  hallur  eigelsson.  leikmenn. 

Og  til  sanninda  hier  vm  setium  vær  vor  inncigle  firir 
þetta  bref  er  skrifad  var  faustudagin  næstann  epter  visitacio 
sancte  (lOarie  are  sidar  enn  fyr  seiger. 
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683.  30.  NÓTeiiiber  1550.  á  Reykjum. 

Kaltmálabeéf  Tuma  Þorgrímssonar  og  Sigríðar  Magnúsdóttur. 

AM.  Apogr.  299  með  hendi  Arna  Magnússonar  „Ex  originali 
Sira  Sæmundar  Hrolfssonar.  3  innsigle  hafa  vered  fyrir  brefinu,  sem 
nu  eru  burtu.     Fleire  hafa  alldri  fjrir  þad  komid"  (AM.). 

Kaupmalabref  Tuma  og  Sigridar.  og  Skiptabref 
barnanna.i). 
Jn  nomine  Domini  amen. 

Lystizt  oc  stadfestizt  suo  felldur  kaupmale  a  mille  Tuma 
Þorgrimsoiiar    oc    Sigridar   Magnusdottur.    þa    lidit    var  fra 
gudz  burd  M.  D.  oc  fimtige  ara  a  manadaginn  næstan  fyrer 
Michelsmesso^)    a  brullaupsdeigi  a  Reykium    j   Tungusueit  i 
Skagafirdi  at  Magnus    bondi    Biornsson    gipti    Sigridi  dottur 
sina  Tuma  Þorgrimssyne  med  þvi  fekaupi  at  greindur  Magn- 
us  gaf  sinne  dottur  Sigride    xx.   hundrut  i  jordunne  Skijda- 
staudum  er  liggur  i  saumo  sueit  i  Reykia  kirkiusokn  oc  þar 
til  X.  mahiytu    kugilldi    oc    x.    hundrut  i  audrum    þarfligum 
peningum  oc   x.  hundrut    atte  hun    sialf.    eru    þetta    fimtigi 
hundrud.    Hier  i  mote    gafu    þau    Þorgrimur  Gudmundzson 
fader  Tuma  og  Margriet  Fiiinbogadotter.  hans  moder.  kvinna 
Þorgrims.  greindum  Tuma  syne  sinum  iordena  Alfgeirsvelle 
i  fimtige  hundrut  hver  at  liggur  i  somu  sueit  oc  kirkiusokn 
oc  x.  hundrut  i  greindre    iord    Skidastaudum^).    Hier  til  gaf 
sira  Þorsteinn    Þorgrimsson   fyrrnefndum  Tuma  brodur  sin- 
um  x.  hundrut  i  somu  iord  Skijdastaudum.  er  greindur  Þor- 
grimur  fader  þeirra  feck  greindum  sira   Þorsteine  til  eignar. 
þar  at  auk  atte  nefndur  Tume  Þorgrimsson  sialfur  xx.  hundr- 
ut  med  þeim  peningum  sem  virduligur  herra  biskup  Jon  lof- 
adi  honum  at  giefa.  eru    þetta    ailz  tiutige  hundrada.  oc  ur 
þessum  sinum  peningum    gaf    tiltnefndur  Tume  Þorgrimson 
Sigride    Magnusdottur    kvinnu    sinne  x.  hundrut    oc    þar  til 
fyrsaugd   xx.    hundrut  i  greindre  iordu  Skijdastaudum.  Hier 
efter  festi    Tume  Þorgrimson  fyrnefnda  Sigride  Magnusdott- 

1)  Slóð  ulan  á  bréfinu  með  samtiða  hendi.  „Þar  hafa  vered  fleire 
bref  til  samans  i  bagga"  (AM.).  2)  þ.  e.  22.  Sept.  3)  „Hier  er  uU 
skafed  i  originalnum:  oc.  x.   lansafíur  hundrut  i  godura  peningum. 

c 
sem  þö  á  öefad  ad  standa^  (AM). 
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ur  sier  til  eigenkonu  laugliga  efter  logbokarinnar  ordum  i 
sama  stad  oc  deigi. 

Voru  þesser  festingarvottar  sira  Gudmundur  Biornson. 
sira  Gijsli  Sigurdson.  sira  Þorsteirn  Gunnason.  olafur  orms- 
son  oc  oddur  philippusson. 

Skildi  fyrnefndur  Magnus  Biornson  Sigride  dottur  sina 
malakonu  i  gard  Tuma.  Reiknazt  male  hennar  attatige  hundrut. 

Samþyckti  þennau  allan  giorning  þrattnefndur  sira  Þor- 
steirn  Þorgrimson  oc  sette  sitt  incigle  med  vorum  fyrgreindra 
iiianna  incighmi  fyrer  þetta  kaupmalabref  skrifat  a  Andreas 
messo  postula  a  sama  stad  oc  are  oc  fyrr  skrifat  stendur. 


683.  1.  Deeeiiiber  1550.  í  Nyl)org. 

Beép  Kristjáns  konungs  III.  til  borgarstjóra  og  bæjarráðs  í 
Kaupmannahöfn,  þar  sem  hann  sendir  þeim  bréf  Hamborg- 
ara  um  verzlan  þeirra  á  íslandi,  og  biðr  þá  svars. 

Ríkisskjalasafn  Dana,  Tegnelser  paa  alle  Landene  III,  248 — 249. 
—  Prentað  í  Danske  Magazin  IV,  6  bls.  324  og  í  Kjöbenhavns  Di- 
plomatarium,  udg.  af  0.  Nielsen,  IV,  Nr.  524,  bls.  527—528. 

Borgemestere  och  raadtt  wtj  Kiepnehaffuen  fick  breff.  som 
her  eptherfylger.  datum  Nyborigh.  mandagen  nest  ept- 
her  sanctj  Andree  apostolj  dag  anno  1550. 
Christian  et  cetera. 
Vor  gunst  tilfornn. 
Viider    att    wore    wndersotte    aft    Hamborig    haíTue  nu 
screffuitt    oss    tiiU    wortt    land     Jsland     anrorendis    huilcke 
breffue  wij  etther  nu  tilskiicke  attj  ther  aff  kunde  forffare  ald 
leyligheden  huadt  thee    Hamborger  oss  ther  om  tiilscriffue. 
Thij  bede  wij  etther  oc  wille  attj  slrax  offuerwege  fsame 
sags  leylighet  och  fsiiden  tlier  wdindenn  elther  beraade  och 
beslutte  huad  suar  ther  paa  skall  egenn  tilbage  giffues.  Och 
huad  i  ther  om  beslutte  attj  ther  mett  til  oss  afferdiger  oss 
elskelige    Lauritzs    Mule    oc  en    eller  ij  mett    hannom    som 
haffuer  werrett  niett  hannom  paa  Jslandtt  oc  wed  thenn  sags 
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leylighet  oc  attj  forskiicke  mett  thennom  alle  breífue  be- 
uissning  oc  andett  som  i  wiide  behoff  giórris  i  thenn  handell 
paa  thet  att  manndt  ther  aff  nogssom  kand  bliffue  beret- 
thett  att  then  sagh  kand  komme  til  ende.  Her  wiider  att  retthe 
etther  epther  oc  lader  thet  jngenlunde.  Beffallendis  etther  gud. 
Datum  vt  supra. 


684.  [1550]. 

Agrip  af  svari  borgarstjóra  og  bæjarráðs  í  Kaupmannahöfn 
upp  á  kærur  Hamborgara,  er  um  getr  í  konungsbréíi  frá 
1.  Dec.  1550  (Nr.  683.  Sbr.  687,  og  er  þetta  ekki  ágrip  úr 
því  bréfi,  en  skírskotar  til  þess). 

Rikisskjalasafn  Ðana,  Isl.  &  Færöe  Supl.  íl,  20a. 

En  Extract  paa  Giensuar  emodt  thend  lange  och  vrange 

Klegt,  the  Jslandsfarer  aff  Hamborg  haffue  ferdt  for 

koningl.  Maist.  vor  Allerkieristhe  naadige  Herre. 

Forst  er  her  en  lang  Forklaring  oc  Suar  paa  the  storsthe 
oc  Hoffuid  Arlikle  ij  the  Hamborgers  Klegt:  Dog  fast  myndre 
end  theris  Klegt  vdkreffuer  oc  thet  seg  burde.  et  cetera.  som 
findis  her  hoes  Laurentz  Mulie. 

Ther  hoes  Laurentz  Mulie  ij  egenn  Persoenn  oc  nogle 
met  hannum  som  oc  haffue  væridt  paa  Jslandt,  oc  vide  ther 
Sandhedt  om. 

End  er  her  hoes  Ghristiernn  Schriffuers  egenn  Hand- 
schrifft,  Fogit  paa  Bessestedt  paa  Jslandt,  met  huilcken  the 
Jslandsfare  aff  Flamborg  spellidt  passen.  et  cetera.  Aff  huilc- 
ken  Schrifft  huer  christenn  maa  klarligen  forfalte  rett  oc  vrett, 
Naboskab  oc  Tyendskab,  dog  thet  forsmöckis.  Dog  findis 
ther  ij  Gudz  aluarlige  Sandhedt,  blodige  Saar,  mange  dun- 
slag  met  Steen,  Hamre  oc  met  fyerröer,  fengsell  met  bast 
oc  boendt,  fordt  met  Voldt,  offuermact  oc  Hoffmodt  fra 
stedt  till  stedt.  Sodant  icke  aldene  met  forscreffne  Ghristiern 
Schriffuer  oc  hans  Metthienere  som  ere  alle  kongl.  Maytts 
thienere,  men  oc  saa  forjagedt  oc  slagidt  voris  fattige,  vmegt- 
ige  Drenge  oc  thienere  fra  vort  rettfangenn  godz. 
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Ther  nest  haíFue  the  met  voldt  oc  vrett  bort  tagidt  oc 
bortfordt  bode  kongl.  Maytts  Fiisk,  aff  Lodder  oc  Landskyldt, 
som  vdi  Ghristiern  Scriffuers  Regiister  klarlige  findis.  Samb- 
ledis  fraa  os  vore  rettfangne  oc  kiobte  fiisk,  vore  fattige 
drenge  slagne  oc  jagne  therfra,  Som  lobber  seg  epther  clare 
register  oc  the  fattige  thieneris  vnderwisening  tilsammell: 

1  lester  oc  viii  fiske  met  Lubber  oc  Langer.  oc  xxv  da- 
ler  xiij  skelinge  Danske. 

Thette  altsammell,  saa  met  voldt  oc  offuermact  haffue 
the  giort  vdenn  ald  christen  Advvarsell,  oc  vij  endnu  paa 
thenne  dag  kiende  oss  aldri  at  haffue  væridt  Aarsage  till 
saadane  theris  Voldegiarning  med  nogen  Vrett  emodt  then- 
nom  ij  noger  Made,  vij  eller  vore  et  cetera. 

Vill  nogen  sige,  at  vi  haffue  tagit  nogit  aff  thet  forbrodne 
Hamborger  godz,  oc  giort  thet  oss  till  Profiit  oc  baade,  oc 
thet  forwandledt  ij  fijsk.  et  cetera. 

Ther  tiU  sware  vij :  Thet  skall  aldri  bewises  met  no- 
gen  Erlig  Mand,  at  vij  haffue  tagidt  eller  ladt  tagidt  ther 
nogit  godtz,  enthen  fraa  een  eller  anden,  eller  nogit  sodant 
er  oss  till  Regnskab    tilregnit,    hdet  eller    megit  nogen  tiidt. 

Dog  haffue  vij  forfaridt,  at  kongl.  Maytts.  Landfoget 
Lauritz  Mulie  oc  andre  kongl.  Maytts.  Befalingsmend  paa 
J?Iandt  haffue  antagit  nogit  Godtz,  som  sigis  at  være  for- 
brott  Godz  for  vloffuelige  Vyntherlag,  epther  Jslands  log, 
oc  loffuelige  Adwarsell.  et  cetera. 

fíertill  suarer  forscreffne  Laurifz  Mulie  nu  som  hand 
altide  giort  haffuer,  at  alt  thet  Godz,  som  hand  saa  haftuer 
tagit  eller  ladit  tage,  thet  vill  hand  selff  suare  till,  oc  staa 
huer  mand  till  rette  met  sin  beskedt  oc  Leylighedt. 

Vill  the  Jslandsfare  aff  Hamborg  sige,  at  kongl.  Maytt. 
vor  Allernaadigste  Herre  aff  Gunst  oc  Naade  nu  forleden 
ij  faste  ij  Flensborgi)  vnthe  Ihennom  sodant  theris  forbrott 
Godz  igien,  oc  at  thet  molte  icke  vederfaris  thennom  ept- 
her  forscreffne  vor  kieriste  naadige  Herris  breffi*  Liudelse  paa 
Jsland,  oc  at  the  therfore  giorde  Voldt,  oc  toge  fra  kongl. 
Maytt.  oc  fraa  oss.  et  cetera. 

1)  Sbr.  kgsbr.  20.  Marts  1550,  Nr.  646. 
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Ther  till  suare  vij  saa :  Vor  naadigste  Herris  brefF  vd- 
giffuit  ij  Flensborg,  iiudendis  at  kongl.  Maytt.  vor  Naadigsts 
Herre  raadde  oc  saa  for  gott  an,  at  Laurentz  Mulie  paa 
thend  tidt  skulde  ijgien  giffue  thennom  sodant  forbrutt  Godtz. 
et  cetera.  Thet  breff  kom  icke  oss  tiU  hande  for  end  Lau- 
ritz  Muh"e  var  affseyglit  tiil  Jslandt,  oc  thet  stodt  oss  icke 
tili  at  skaffe  samme  breff  epther  hannem  til  Jslandt.  Ther- 
fore  iade  wij  strax  skriffue  vor  naadigste  Herres  Canceller 
till,  at  saa  var  skedt.  Oc  vij  finge  Giensuar,  at  the  aff  Ham- 
borg  eller  aff  Liibcke  finge  liige  thet  samme  vor  naadigste 
Herres  breff  met  thennom  till  Lauritz  Mulie  tiU  Jslandt.  et  ce- 
tera.  Oc  som  vij  nu  forf  ire,  tha  vdretthe  forschreffne  Jslands- 
fare  aff  Hamborg  alt«ameli  sodant  Voldt  oc  offuermagts  bewiis- 
ning  met  loff  oc  tag^forend  the  skickedeLauritzMulie  forscreffne 
kongl.  Maytts  vor  Naadigste  Herris  breff,  oc  for  end  the 
fuore  till  Allting.  ei  cetera.  Saa  er  sodant  theris  Paafundt  usandt 
oc  ey  nocksom  till  sodant  Voldt  oc  Offuerfaldt.  et  cetera. 

ViII  ther  talis  om  Biscop  Joenn  oc  hans  handell  emodt 
oss  et  cetera.    Ther  till    suaris,  at  Biscop  Joenns  Vhorsom- 
hedt  oc  vchristelig  Regimeute  haffaer  giffuit  sig  tilkiende  vi, 
eller  vn.  Aar  siden  forledenn,  oc  Gudz  Ordz  fattige  thienere 
haffue  liidt  oc  liide  megit  Forfolgelse  paa  Jslandt.    TiII  huilc- 
ket  wij  ere  vskyldige,  oc  Gudt    almegtigste  vedt,   at    thet  er 
oss  gantske  leedt,  Men  oss  forhobis  till  Gudt  oc  kongl.  Maist. 
sambledis  íill  Hans  naadis  forstandige  Raadt,  at  the  vell  offuer- 
weye  oc  betencke  thend  Sag  at  forhandles  christeligen  oc  rett. 
Thesse  ere  nogle  Hoffuit  Artickle.  j  thend  anden  lange 
scriíftlige  beretning  findis  mere  beskeedt^). 
Ske  altiide  Gudz  gode  Villie. 
Konninglige  Maiestets 

Vor  allernaadigste  Herris 
alle  tiide  oc  stedze  villige 

oc  tro  Undersotthe,  mett 
Liff  oc  Godtz,  Natt  oc  dag 

Borgemester  oc  Raadtmendt 
ij  Kiobnehaffn. 

1)  Sjá  Nr.  687.  " 
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685.  8.  Deeember  1550.  í  Þiugnesi. 

Ueskurbr  Erlends  lögmanns  Þorvarðssonar  upp  á  Kjalar- 
dalsdóm  Einars  Eiiikssonar  um  lausamenu  fra  23.  Okt. 
1550  (Nr.  674). 

ÍBfél.  Khd,  309.  8vo  bl.  134  a— b,  Öxnafellsbók,  með  hendi  Ara 
Magnússonar  í  Ogri  c.  1620.  —  Landsbókasafa  69.  4;to  bl.  221,  skr. 
c.  1640.  —  Viða  í  dóm'ibókam.  —  Prentaðr  í  Alþingisbókum  111, 
74-75. 

Laugmans  wrskurdur  vpp  a  þennaii  firir  ofan  skrif- 

adan  dom. 
Þad  giori  eg  Erllyndur  Þorvardsson  laugmann  sunnan 
og  austaíí  a  Jslandi  godum  monnum  kunnugtt  med  þessu 
mijnu  opnu  brefi  ad  þaa  lidid  vvar  fra  hijngadburdi  wors 
herra  Jesu  Christi  1550  ar  aa  Þingnese  j  Bæiarsueit  manu- 
daginn  næstann  £ptir  Nichulasraessv^)  um  weturinn  kom  fyr- 
ir  mic  Einar  Eirecksson  beiddi  mic  oc  krafdi  laga  wrskurd- 
ar.  a  ad  leggia  a  þann  dom  sem  hier  er  firir  skrifadur  huer 
ad  dæmdur  war  wm  þaa  lausamenn  sem  eigi  wilia  til  fulls 
kaups  winna  hia  bændum.  Somuleidis  wm  þaa  sem  firgreinda 
lausamenn  hallda  eda  stirkia.  hefi  eg  þennan  dom  sied  og 
yfir  lesid  og  grandwarh'ga  Ransakad  huad  raier  leist  eptir  al- 
þijngi.sdom.  samþyckttum  og  Laugmali  giordur  wera.  Þui  j 
Guds  nafni  amen  wrskurda  eg  Ellendur  Þorwardsson  (laug- 
mann)  sunnan  oc  austan  aa  Jsiandi  þennan  sama  dom 
sem  hier  er  fir  skrifadur  skiælHgann  laugiigann  mindugann 
j  ollum  þeim  greinum  sem  hann  jnnihelldur  og  af  aungum 
riufast  meiga  wtan  kongurinn  med  hinna  bestu  manna  raadi 
siae  at  wor  laugbok  wotte  hier  j  mothe.  Og  til  saninda  hier 
wm  festi  eg  mitt  jnsigH  fyrir  þetta  milt  wrskwrdarbref  skrif- 
at  j  sama  stad  deige  og  are  sem  fir  seigir. 


1)  69 ;  Michaelsmessu  309,  og  allar  afskrii^tir  aðrar,  sem  er  rangt 
(=  6.  Okt.)  og  fær  ekki  staðizt. 
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686.  14.  Deccmber  1550.  í  Skálholti. 

Marteinn  biskup  í  Skálholti  veitir  upp  á  lífstíð  Birni  bónda 
HannessyniHvamm  íHvamnissveit,  semDaði  bóndiGuðmunds- 
son  heíir  gefið  í  vald  biskups  og  dómkirkjunnar  í  Skálholti. 

JSig.  375.  4to  bls.  121,  með  hendi  Grunnavíkr-Jóns  c.  1750—60 
„Eptir  Originalnum  d  pappir.  Jnnsigle  Marteins  biskups  er  þryckt 
nedan  d  breí'cd.  Originalen  fieck  Arne  af  modurbrodur  sinum  Sira 
Pale  Ketelssyne". 

Jehsus. 
Ek  Martein  Einarsson  under  guds  þolinmædi  biskup  i 
skalhollti  giore  godum  monnum  kunnigt  med  þessu  minu 
opnu  brefi  at  saker  þess  at  dadi  bondi  gudmundsson  hefur 
nu  lagt  j  mitt  ualld  domkirkiunnar  beneficium  huam  i  huams- 
sueit  fyrir  hueriu  hann  hefur  ueitingarbref  j  sina  lifstid  af 
tueimur  skalhollzbiskupum  þui  med  domkirkiunar  radi  j 
skalhoUti.  hofum  nær  untt  ueitt  og  gefit  til  fullrar  eignar 
uelbornum  manne  birne  bonda  hannessyne  adurgreint  dom- 
kirkiunnar  beneficium  huam  i  huamssueit  suo  leingi  sem 
hann  lifer  med  oUum  þeim  gognum  og  gædum  ]  fostu  gozi 
og  lausu.  fridu  og  ofridu  ]  minna  hlut  og  meira  sem  þar 
til  hggur  og  leigit  hefur  at  fornu  og  nygiu  preter  porcio- 
nem  ecclesie.  Skal  hann  hafa  fulla  magl  og  ualld  af  mier 
epter  at  tala  kæra  og  krefia  allt  þad  goz  sem  rangliga  er 
fra  kirkiunne  komit  dreigit  edur  halldit  og  fullar  saker  aa 
gefa.  sekta  og  sækia  og  laugliga  fyrir  mig  stefna  edur  minn 
umbodsmann.  þeim  sem  þetta  giort  hafa.  hier  med  skal  hann 
eignazt  allt  þad  sem  kirkiunni  er  gefit  og  minna  er  enn 
hundrat  at  frateknum  bokum  og  ornamento  sem  gefazt  kann 
skal  kirkian  sialf  eignazí.  hier  med  skal  hann  hallda  kirki- 
una  og  garden  med  fullri  sæmd  og  kennimenn  sem  til  ber. 
hann  skal  og  uera  hollur  og  trur.  leynt  og  liost  mier  og 
minum  riettum  epterkomendum  skalhollz  biskupum  og  ueita 
þann  styrk  sem  honum  uerdur  moguliga  tilsagdur.  Ok^)  til 
sanninda  hier  um  þrycke  ec  minu  jnsigli  uppa  þetta  bref. 
skrifat  ]  skaHiollti  sunnudagenn  næsta  epter  mag(n)us  (lOesso 
um  ueturen.  arum  epter  guds  burd.  ClO.  d.  I. 

1)  Sto  hér. 
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687.  21.  Deceml}er  1550.  í  Kaiii^maniialiöfu. 

SvAR  borgarstjóra  og  bæjarráðs  Kaupmannahafnar  uppá 
kæru  íslandsfara  af  Hambor^^  út  af  verzluninniá  íslandi,  og 
er  gerð  grein  fyrir  framferði  Hamborgara  á  íslandi  síðustu 
árin,  og  enn  lengra  fram. 

Ríkisskjalasafn  Dana  „Island,  Færoe  og  Grönland",  Supplemen- 
tum  II,  20,  a.  Pappírshepti  saumað  saman  í  kili.  Framan  á  stendr : 
„Kiöbenbavns  Indbyggeres  Svar  paa  Hamborgiske  Islandsfarers 
Klage  1549",  og  er  þetta  með  19.  aldar  hendi.  Aptan  á  med  18.  ald- 
ar  hendi :  „Nr.  21  Der  stadt  Coppenhagen  anthwortt  wff  der  Ham- 
burger  Clage  Actum  Nijborch  den  viij    Januarij  Anno  .51". 

Allermildesthe  here  oc  konning.  Etthers  naadis  kon. 
CDajtt.  vilde  verdis  tiil  at  hore  Etthers  naadis  horsamme  tro 
ph'gtighe  oc  ringe  thieneres  forklaring  paa  thene  Supplica- 
tion  oc  berettning  som  the  Jslandsfar  aft  Hammborg  haííue 
giort  oc  antuordit  theres  borgermestre  oc  raadt  thil  at  vnd- 
skjlde  thennem  emodt  ethers  naadis  kongl.  Mattz  skriíTuelse 
til  thennom.  for  thend  voldt  oc  vrett  som  the  Jslandsfarer 
haflTue  bedreffuit  neste  forgangen  sommer  ^modt  Eders  na- 
dis  kongl.  CDatts.  oc  emodt  oss  ther  paa  Jslandt.  ^ptther  \vo- 
res  berettning  huilcke  vij  ville  nest  thend  almægtige  guds 
hielp  ij  sandhedtt  bestaa. 

Oc  fðrst  fore  the  theris  klagemaal  paa  oss.  Oc  siger  oss 
at  være  the  som  icke  aldeniste  vill  forhijndre  thennem  oc 
theres  forwanther  theres  Seijglationn  fore.  till  Jslandt.  huilc- 
ken  the  aff  lang  tidt  haffue  brugt  ij  mange  framfarne  her- 
rers  oc  konningers  tidt.  sambeledis  oc  saa  ij  Etthers  nadis 
koninglige  regimentes  (altide  locksalige)  tidt.  Men  oc  saa  ville 
forfore  thennem  fraa  liif  godthz  oc  ære  for  woris  egenn  for- 
deel  skýld. 

Ailerkieristhe  naadige  herre.  hure  vretferdeHgen  oc 
vchristeligen  the  Jslandfare  aff  Hamborg  dierflfuis  at  giíTne 
thet  tilkiende  som  aldrj  kand  bewijses  for  Etthers  nadis  ko- 
ningh'ge  COaitt.  saa  vij  villde  forhijndre  nogenn  Seijglationn 
for  thennom.  huilcket  dog  vnderligt  er.  for  the  pleye  at 
Seijgle  till  Yslandt  melt  xx  skib  eller  flere  oc  saa  gott  somm 
orloffs  skiib.  Oc  vij  endtnu  her  till  dagis  mett  ij  smaa  skib. 
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Myener  the  macthenn  ij  Siöenn.  tha  spotter  the  oss 
oc  flere. 

Myener  the  enn  vretferdíg  berettnning  at  vij  skulle  hafíue 
ladet  giorrtt.  tha  skall  the  vell  íindis  her  epther.  naer  vij 
kommer  till  at  foreklare  theres  egenn  viHe.  voldt  oc  magtt. 
som  the  haffue  bewiist  ij  framfarne  tijder.  saa  vell  som  ij 
thenne  tidt  emodt  herrernes  oc  kongernes  CíDanndatt  oc  breffue 
oc  Jslands  donime.  epther  som  oss  ij  sandhedt  er  forkion- 
ditt  aff  Ethers  nadis  fogett  Laurentz  MuUe.  oc  handt  thett 
nocksom  bewijse  vill. 

Oc  ij  thet  the  jngenn  grund  haffue  tiU  sodann  for- 
skreftne  klagtt  offuer  oss  menn  sijunes  at  ville  giore  theres 
klagtt  stoer  paa  oss.  saa  thenn  vrett  oc  voldt  the  giort 
haffue.  kunde  ij  nogen  made  beteckis.  Thij  foraarsagis  vij 
till  at  arheijde  ther  paa.  at  theres  obenbarHige  thaeth  kandt 
komme  for  dagenn  hureledis  the  bode  nu  oc  til  forne  haffue 
væridt  gienstridige  ^modt  Etthers  koninglige  CDaiestats  oc 
Jslands  domme  oc  rett  0j  anseendis  thet  the  scriffue  at  vij 
staa  epther  theris  Hff  oc  ære  etc.  For  thij  gud  alleniste  er  vor 
vidne(s)býrdt  ther  vdj,  at  vij  aldrj  thennem  eller  nogenn  chris- 
tenn  mandt  vilde  belasthe  met  falske  klagemaall.  £ller  fraa 
twijnge  thennom  ellernogenn  thett  the  mett  rette  burde  att  nýde. 
met  gud  oc  ære.  Oc  scriffue  the  her  vdij  thet  som  the  ville. 

AUernaadigste  herre  ij  thet  the  sijwnes  at  saadanne 
klage.  som  vij  haffue  giortt  paa  thennem.  skal  gielde  the- 
res  æte  oc  gelempe  paa.  saa  kommer  the  vell  oc  tiltaler 
oss  ther  om.  oc  vij  ere  offuerbodige  at  lijde  Dom  oc  rett 
for  Etthers  naadis  koninglige  CDaiestat.  kommer  the  rette 
.sandsagemend  jcke  tha  sijwnes  thet  lige  saa  som  the  sell- 
fue  haffde  dompt  thennom  skjldige  ij  sodanne  made  oc  ther 
hoes  vretferdeligenn  at  haffue  giffuit  sodanne  article  ij  scriftt. 

Somm  the  Hamborger  framdelis  vdj  mange  besmockede 
ordt  giarne  vilde  mett  nogenn  lempe  vndskýlde  thennom  for 
thend  fisk  som  the  haffue  tagitt  fra  Etthers  koninglige  Maie- 
slat.  som  var  Etthers  naadis  landskjldt.  Jtem  fra  Kiobne- 
haffns  jndbýggere  .Jtein  for  andre  store  voldt  oc  forhijnd- 
ringe  Etthers  koninglige  CDaiestatt  er  skedt  aff  thenom  ij 
forgangenn  sommer. 
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Oc  her  til  ville  the  sige  slett  neij.  Dog  met  thette  ordthz 
forklaring  (jn  der  gestalt).  kunde  the  ther  komme  aft  met. 
at  sige  slelt  neij.  giore.  sla.  oc  roffue  alt  Ihet  the  ville.  Iha 
troer  vij.  at  sodanne  rettergang  skall  faa  ílere  staidbrodre. 
at  the  som  mest  formue.  skuUe  mest  maa  giore.  giore  voldt. 
roff.  oífuerfaldt.  etc.  Oc  myene  the  at  jngenn  skall  bewijse 
thenom  saadant  offuer.  Dog.  bewijsingen  skall  nocksom 
komme  her  epther.  Oc  viUe  the  icke  helder  sige  neij  till  at 
the  haffue  jo  tagit  nogenn  fisk.  oc  hiemfortt.  oc  saa  gott 
som  tiU  regennskab  etc. 

Ydermere.  arbeyde  the  suarhgenn  at  viUe  bewijse  then- 
nom  altiide  at  haffue  giort  thedt  som  er  til  fredt  oc  icke  tiU 
vfredt  oc  viUe  endt  haffue  theris  skodzmall  till  Jslandt. 

Huilcket  vij  giarne  seer. 

Sambledis  fannger  an  enn  narratio.  paa  sagens  leijlig- 
hedt  at  Laurentz  MuHe  haft'uer  skickedt  síg  saa  tjranisk. 
hoffmodig.  met  roff.  oc  met  tag.  met  býtthen  oc  partenn 
oc  skiude  jnd  paa  domme  paa  Aelling  gangett  oc  sðnder- 
Hgenn  paa  Etthers  koninglige  CíDaiestatis  scriffuelse  fra  Fiens- 
borg  etc.  Haftuer  Laurentz  Muhe  jntet  for  seg.  tha  finder 
thet  seg  vell.  for  thij  at  !ang  berettnning  hielper  icke  lengre 
end  giensvar  kommer  met  bewijsening. 

Oc  somm  the  scriffue  at  retten  skulde  væridt  thenom 
formijent  oc  Lauritz  Mulie  icke  viide  stede  thenom  saa  me- 
git  som  rett  var.  There  kand  oc  viil  Laurentz  Mulie  selff 
suare  till. 

Oc  som  the  scriffue  om  enn  Dom.  som  the  haftue  met 
thenom  enn  Copie  aff.  oc  skall  være  goedt  ij  thette  aar. 
saa  haffuer  Laurentz  Mulie  (som  vij  formerker)  oc  saa  enn 
dom  tiilstede  som  oc  er  gangenn  forskreffne  sommer,  Oc 
huadt  beskeedt  there  vill  findis  om  samme  Dom.  troer  vij 
at  paa  thenne  tiid  icke  vil  endis.  etc. 

Allernaadigste  herre.  som  forscreffne  Jslandsfarer  ach- 
ter  nu  met  klagtt  at  gióre  theres  saeg  goedt  forudenn  be- 
wijse.  oc  jngenn  aarsage  siger  there  hoes.  huare  fore  the- 
rez  goedtz  er  forbrut  oc  bort  tagidt.  Oc  om  saadanne  liige. 
theris  mishandell.  huare  fore  sodanne  theris  godttz  thennom 
tilforne  er  fraa  tagidt.  ^pther  koningliige  Domme.  oc  landz- 
Dipl.  I8l.  XI.  B.  53 
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tingz  rett  for  thij  sodanne  traetthe  haffuer  væridt  ij  lang 
tiidt.  vdafif  thend  misbrug  the  vdlendinger  haffue  haíít  emodt 
garable  Domme.  Oc  ij  samme  aar  som  Laurentz  Mulie  ioedt 
tage  sodanne  forbrott  godttz.  tha  haffde  lagmandl  for  sýnn- 
den  andersledz  tagidt  oc  saa  sodanne  godttz  vvidendis  Lau- 
renlz  Mulie.  aldenisthe  epther  log  oc  rett.  som  Laurentz  Mu- 
lie  haffuer  berett  for  oss.  Oc  var  Laurentz  Muhe  aldrj  till. 
Tha  var  soddanne  vdlendiske  vijntherlag  ^modt  Jslandes  frie- 
heder.  Her  emodt  haffue  the  Jshindsfarer  afí"  Hamborg  sellffue 
rettetth  thenom.  met  voldt.  met  roff.  met  hug.  met  slag.  saa 
jammerhgenn.  at  gud  maa  sig  there  ofTuer  forbarme.  Oc 
thette  altsammell  for  endt  Laurentz  Mulie  fick  etthers  nadis 
koningiige  maiestatis  breff  som  var  udgiffuit  ij  Flensborg 
^pther  thet  kundskab  som  Laurentz  MuHe  vill  thet  bevijse 
met.  met  obenbarlig  sandhedt.  jtem  viU  thet  bevijse  met  log. 
met  rett.  met  persoener.  jtem  met  thet  sted  the  sadt  ij 
fengzell.  mett  skrammerne  paa  Etthers  naadis  thienere.  met 
spotlige  handwerk.  spotlige  bettaUng  for  theres  kost  thet 
stund  the  sadt  ij  fengzell.  jtem  met  etthers  naadis  skatl  oc 
skýldt  the  forscreffne  Jslandsfarer  aff  Hamborg  haffue  bort 
tagidtt.  mett  voris  egnne  kiobmendz  fisk.  som  the  haflue 
tagidt  fraa  huer  vdj  sonderlighedt.  Alt  thet  met  voldt  oc 
offuermactt  oc  vdenn  ald  christelige  oc  redelige  adtwarsell 
at  være  giort  for  end  etthers  nadis  koninglige  OOaiestatis 
breff  vdgifíuit  ij  Flensborg  kom  Laurentz  Mulie  till  hende. 
(^pther  Laurentz  Mulie  berettning  som  forscreffuit  staar. 

Fprst  om  Tydskernes  vijntherleijger.  oc  andre  theria 
leijlighedt.  Er  saadanne  vitnesbijrdt  hoes  Laurentz  Mu- 
Ue.  Soninie  heseijglede.  oc  somme  vdcopieritt  som  her 
epther  folger. 

Er  tilstede  eth  obit  pergamentz  beseijiedtt  breff.  vdgifí- 
uit  af  hogmegtieste  herre  oc  konning.  koning  Christiernn. 
Etthers  naadis  koninglige  CDaiestatis  herre  faders  fader.  at 
for  hans  nade  var  kommen  klage  aff  kronens  land  Jslandt^) 
om  the  vdlendinge  theris  vijntherleijger  paa  landit.  Huilcke 
koninglige    ClOaiestatis   brefi'-).    strax  forbiuder    vijntherleijge. 

1)  Dipl.  Isl.  VI.  Nr,  264.    2)  Dipl.  Isl.  VI.  Nr,  335. 
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Oc  thet  godltz  som  saa  findis  at  være  forbrutt.  naer  the  vdlen- 
dige  bliffue  loffuelige  tilsagde  som  samme  brefi"  viider  formelder. 

Er  tilstede  enn  Copie  affdragit  affethbreff  vdgiffuit  Anno 
14811).  gom  lagrettismend  paa  jslandt  hafTue  vdgiífuit  paa 
vijntherlægenn  ^modt  Domme  oc  logbogenn  at   være  afflagde. 

Piiningsdoms  Copie.  vdgiffuit  Anno  149Ö2).  aff  thendt 
menige  mandis  samptýcke.  there  vdj  er  thesse  eptherscreffne 
artichler. 

Engelske  maa  saa  vell  beseijgle  Jslandt  som  Tjdske  oc 
giífue  konningen  theres  rettighedt.  oc  fore  retferdige  vare. 

Jtem  jngenn  vdlendiske  mand  at  holde  vijntherieijger 
vdenn  nodt  sag. 

Jtem  jngen  vdlendinge  at  holde  skib  eller  mandt  til 
sÍ0s.  Oc  the  som  hwser  oc  hemmer  thennom.  at  være  lige 
som  fredlose  mend.  Oc  theris  godttz  at  være  saa  vell  for- 
brott  som  frembde  theris. 

Ther  strax  epther  er  gangenn  enn  dom^).  paa  Aelting. 
aff  menige  sjslemend.  nerwerendis  biscop  Joenn.  oc  bleff 
besluttidt  Piinings  Dom.  at  holdis  vedt  magth, 

Sonderlig  ther  vdj  neftnis  vdlendiskis  vijntherleijger  att 
være  forbudit.  Oc  tesliigesthe  vretferdiige  kiobmandskab. 

Dyric  Bramstedt.  ij  (salig)  konning  Frederiiks  tiid.  haffue 
annamet  enn  aeltingsdom  Anno  1533^).  saa  at  huer  vd- 
lendske  skuUe  giore  landzenns  rett.  gnrue  theris  toldt  till 
gode  rede  fer  end  the  sellier  eller  kieber.  Oc  jngenn  att 
bruge  vijntherleijer.  men  at  holde  Piiningz  Dom  ved  macht. 

Konninglige  CDaiestet  vor  allerkieristhe  naadige  herre. 
haffue  foertt  klagtt  om  the  vdlendske  vintherleiiger  oc  anden 
theris  hanthering  £modt  Jslands  rett.  oc  koniglige  domme. 
oc  haffuer  Anno  1542  giffuit  sit  naadis  obit  beseijglett  breff 
til  aelting  oc  adwaredt  alle  vdlendske.  at  the  skulle  vare 
thennom  for  skade  oc  skicke  thennom  epther  log  oc  rett 
paa  Jslandt.  som  thend  menige  mand  haftuer  vedt  tagitt^). 

Koningliige  CDaiestatis  adwarsell,  met  hans  naadis  obit 
beseygledt  breff  forkondit  tili  aelting  Anno  1543.  at  jngenn 

1)  Þetta  bréí'  hlýtur,  þó  að  ártal  sé  rangt,  að  vera  Dipl.  Isl.  VI, 
Nr.  264.  2)  Dipl.  Isl.  VI,  Nr.  617.  3)  Sbr.  Dipl.  Isl.  VII,  Nr.  550. 
4)  Dipl.  Isl.  IX,  Nr.  550.    5)  Bréf  frá  25.  Dec.  1542.  Nr.  167. 
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vdlendiske  skulle  kiobe  met  bundenn  íor  end  hand  haffuer 
giffuit  koninglige  CDaiestatt  sin  rettighedt  oc  landskýlldt. 

Konninglige  ClOaiestatis  opne  brefí"  om  vi]'nthe(r)leijger  An- 
no  1543  oc  forbiuder  t jdske  oc  vdlendzke  at  bruge  theris  han- 
tering  oc  kiobmanskab  om  vijntherenn.  Oc  there  hoes  for- 
biuder  alle  Jslands  jndbjggere  at  huse  oc  hæle  sodanne  týdske 
00  vdlendige  vnder  Jslands  aeltingz  Doms  forpligt.  huilckett 
hrefP  oc  saa  er  leest  paa  the  menige  Aelting. 

Konningliige  CDaiestatis  scriffuellse  om  the  Hammbor- 
gers  Seijglationn  Anno  1545.  at  the  icke  vtgifFue  theris  toldt 
som  the  konningliige  CDaiestat  pligtige  ere.  Jtem  om  vlofFue- 
lige  niaal  oc  ahie  oc  andre  falske  maal.  Jtem  met  tonaer 
oc  myndre  maal. 

Oc  there  emodt  haffde  the  Hamborgere  theris  klage- 
maall.  att  the  Jslander  skulle  oc  haffue  vret  ij  theris  han- 
dell.  Oc  epther  forschreffne  leijh'ghedt  paa  begge  sider.  bleffue 
theris  artickler  opsatt.  att  jndforis  tiil  Aelting  paa  Jsland. 
Oc  there  liide  oc  vndgiellde  hues  landzens  rett  seg  begafF. 
Thette  bleff  vedtagenn  aff  the  Hamborger  som  theris  fuld- 
megtige  vare  til  stede  hoes  konningliige  COaiestatt  ij  Kolding. 

Aellings  Doms  breff  somm  Otte  Stigsenn  tog.  epther 
forscreffne  konningliige  Maiestatis  breffs  liudelse  Anno  1545. 
jndholder  thesse  epther?creffne  artickler.  epthersom  Laurentz 
Mulie  haffuer  forklaridt  oc  vnderviist  oss.  Anno  45.  kom  til 
aelting  the  Jslandzfarer  aff  Hamborg  vedt  naffn  Peijtther 
Korner.  Jorgenn  van  Hagenn.  skippere.  Jtem  Hans  Tode. 
Henric  Marthens.  Hans  Tijdemand.  Henric  Henskenn.  Hans 
Beermand.  Hanns  van  Maa.  Morthen  Newenberg.  Hermann 
Prei|nn.  Hans  Lijderstedt.  met  flere  kiobmend.  epther  for- 
screífne  konningliige  CDaiestatis  Breffs  liudelse.  anclagendis 
Otthe  Stigsenn  for  theris  fiskebaade  hand  haffde  tagidt  fra 
thennom.  oc  for  andit  mere.  bode  om  vectt  oc  gijlding  etc. 
Oc  begierede  Dom  oc  rett.  epther  huilchen  the  vilde  holde 
thenom  altiide  epther  som  log.  dom  oc  rett  kunde  seg  there 
om  begiffue.  There  emodt  haffde  Otte  Stigsenn  sine  gien- 
suar  epfher  landzrett  met  mange  ordth.  Oc  lagrettismend  met 
lagmand  there  til  stede  sagde  saa  for  retthe.  at  Tjdskene 
vare  nocksom  adwarede  ij  tliend  sag  oc  there  fore  dðmpthe 
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alle  fiskebaade  som  vdlendske  £ller  jnlendske  paa  the  vdlend- 
skis  vegne  brugthe  til  Sios  at  være  forbrutt  till  konninglige 
(Daiestatt.  oc  fogedenn  epther  Pijnings  Domm^). 

Samme  tidt  bleffue  alle  fiskevectt  affdompte  off'uer  alt 
landit.  Jtem  at  ald  kronens  told  skall  bettalis  met  goedt 
mýntt.  Jtem  at  jngenn  driffuer  thend  anudenn  aff  haff'nenn. 
menn  huo  thend  andenn  vddriffuer.  att  theiid  bettaler  tol- 
denn  for  thend  ther  vddreffuenn  bleíf. 

Jtem  at  jngen  vdlendiske  skulle  haffue  iijutherleijer  ij 
landit.  epther  Piinings  Dom.  som  dommer  sodant  godttz  att 
være  forbrutt.  vdenn  saa  skeer  at  thett  kommer  aff'  nodtz- 
twang  met  vijnther  eller  skibbroddenhedt.  Dog  maa  smaa- 
drengij  blifí'ue  ij  landit  oc  lære  maaledt.  oc  baitskiære  som 
hielper  siuge.  som  then  dom.  paa  forscreftne  artickler  giort 
er.  ýtthermere  forklarer. 

Forudenn  alle  forscreffne  konigliige  breffue.  aeltingis 
Dome.  oc  thend  meniige  mands  bevvilHnge  paa  Jslandt.  om 
vijntherleijger  oc  andit  meer.  som  nu  er  ved  Sumarier 
screftuit.  oc  Laurentz  Mulie  kandt  ythermere  beretthe.  Tha 
er  end  nu  Jslands  logbog  som  haffuer  væritt  ij  mannge  al- 
der  oc  samme  logbog  slett  dommer  the  vdlendiskes  godttz. 
som  ligger  om  výntherenn  ^modt  som  forscreffuit  staar.  at 
være  forbrutt. 

Allerkieristhe  naadige  Herre.  hureledis  Laurentz  Mulie 
haffuer  forhandlett  sinn  beffalinge  paa  Jslandt.  epther  sora 
hand  for  oss  berett  haffuer  oc  ýthermere  viU  beretthe.  haffue 
vij  hanns  berettniing  her  vnder  screffuit  tili  enn  hukommeise. 

Som  forscreffne  Otthe  Stigsenn  haffuer  epther  logbo- 
genn.  koniglige  bewillingenn.  oc  landztiugis  dom  giort  enn 
endelig  beskedenn  met  the  Jslandsfare.  epther  forscreffne  ko- 
ningliige  CDaiestatis  breffs  liudelse  oc  tagit  thet  bescreffuit.  £r 
Laurentz  Mulie  kommet  there  till  landit  niet  forscreffne 
Otte  Stigsen.  Anno  1547.  oc  hatíuer  ladit  leest  koniglige 
CDaiestatts  befalingsbreíf  paa  aelting  oc  hatf'uer  tilbuddit 
huer  mandt.  edle  oc  vedle.  jndlendske  og  vdlendske.  at  holde 
seg    epther    logbogenn  oc  Jslandz    rett  oc  koningliige    COaie- 

1)  Sbr.  Nr.  285,  340-344,  367. 
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slattis  vor  allerkieriste  naadige  herres  breff  oc  mandatt.  Oc 
epther  thenn  endelig  beskedt  som  var  ther  gangenn  om 
vijntherleijger  ij  Otte  Stigsens  tidt  oc  forscrefPne  Otthe  Stig- 
senn  selff  persoenligenn  hoes  stodt  paa  tinget  samme  dag 
oc  som  the  Hamborgere  ther  till  landit  kommenn  vare. 
komme  the  strax  tiU  Laurentz  Mulie  oc  begierede  vijnther- 
lag.  for  the  komme  sildige.  Oc  thet  giorde  thend  fejgde  ij 
Týdsklandt  var  samme  tidt.  Tha  gaff  Laurentz  Mulie  then- 
nom  forloft'  epther  thij  at  the  vare  kornmen  siildige  paa  Som- 
merenn  at  the  motte  oplegge  theris  godtz  paa  landit  oc  be- 
holde  hoes  huer  skibz  goedttz.  iij.  kiobmend.  eller  andre 
theris  thienere  ther  kunde  vare  theris  godttz  om  vijnthe- 
renn.  Dog  skulde  the  jnthet  sellie  aff  godttzett.  emodt  Jslandtz 
logbog.  oc  koniglige  Domme.  saa  framt  the  icke  vilde  lide 
skade. 

Haffuer  Laurentz  Mulie  faridt  till  the  Jslandsfare.  aíf 
Hamborg.  Anno  1548.  ij  theris  kjrcke  vedt  Hanefiordtt  oc 
haffde  met  seg  mjesten  alle  koniglige  Domme  oc  andre 
domme.  Oc  loedt  hand  leese  for  thenom  forscreífne  breffue 
00  badt  thennom  vdj  enn  goedt  mijening.  at  huer  vilde 
vochte  seg  for  skade  oc  eij  gÍ0re  emodt  forcreffne  landz- 
tingis  rett.  oc  forscreffne  J^landsfare  aff  Hamborg  bad  han- 
nem  at  handt    vilde   end  beraade  seg  vijere  om  vijntherlag. 

Sidenn  er  Laurentz  Muh'e  farenn  till  aelting.  oc  there 
adwaredt  thend  menige  mand.  at  rette  seg  epther  logbogen 
og  koniglige  Domme  etc.  Oc  end  raadiilaget  seg  mett  lag- 
mand  oc  met  lagrettismendt  om  the  Jslandsfares  begier  om 
enn  vijntherlag.  Oc  íick  for  suar  at  thet  jngenlunde  kunde 
stedis  for  thij  at  thet  var  emodt  logbogenn  oc  Jslandts  rett. 
Oc  her  offuer  sende  Laurentz  Mulie  forscreff'ne  Jslandsfare 
aíf  Hamborg  bud  i  gien.  at  huer  skulde  rette  seg  epther 
logbogenn.  oc  landzens  rett.  oc  vare  seg  for  skade.  Oc  thet 
oc  saa  scriífteligenn  adwarede  thennom.  som  Copien  hoes 
Laurentz  Mulie  er  til  stede. 

Menn  the  liige  well  loedt  ligge  theris  folck  oc  godttz 
oc  achtede  slelt  jnthet  nogen  koniglige  dome.  eller  ret  oc 
fuore  ther  met  hen.  Oc  Laurentz  Mulie  noyddis  til  at  lade 
bescriff^ue  theris   godtz.    tnet    lagmendt  oe  lagrettismendt   oc 
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sette  ther  krone  paa  epther  gammell  viis.  huilkedt  forscreffne 
afímercktt  godttz.  forbrutt  till  kronenn.  the  Haniborger  strax 
selfFue  ij  gien  toge.  ij  foraaridt  ther  epther.  forudenn  aldt 
Domm  oc  rett.  met  mange  spottske  ordt  ther  hoes. 

Samme  forscreíTne  aar.  48.  kom  etth  aff  konigliige  COaie- 
statis  skib.  emodt  enn  hafl'n  heder  Bosanndfi).  oc  vilde  væ- 
rit  ther  jnde.  menn  the  Jslandsfare  afí'  Haniborg  holt  han- 
nem  vde  afP  hafínenn.  saa  hand  motte  vdt  i  gienn  ij  oben- 
bare  see.  oc  ligge  ther  ij  stoer  fare.  tiU  saalengij  Laurentz 
Mulie  hafFde  handlett  met  the  Hamborger.  at  koningliige 
CDaiestattis  egenn  skib.  met  koniglige  CDaiestattis  siobreíf. 
vnderscrefFuit.  motte  jndlobe  ij  koniglige  CDaiestattis  egenn 
landt.  Oc  thend  tiidt  var  Mowriitz  Beck  fogett  for  the  Ham- 
borger.  Oc  molte  Laurentz  Mulie  sellft  ride  ditt.  Oc  tha  war 
theris  ordt  saa.  at  thet  var  enn  fustlandt.  oc  hafFn  etc.  Oc 
motte  samme  skib  icke  jndkomme  vdenn  met  sodann  besked 
at  skiibzíolkene  skulle  jnthet  huerkenn  kiobe  eller  sellie.  met 
nogenn  Jslandts  mandt.  menn  aldeniste  losse  oc  lade.  oc 
met  stoer  nodt  maatte  faa  saa  megenn  fisk  till  kiobs  som 
skibzfolck  kunde  ede  thet  stund  the  laa  ther.  saa  haffde  the 
Jslandzfare  afí'  Hamborg  forbudit  Jslenderne  nogit  att  sellie 
andre  end  thenom. 

Endt  hafí'uer  Laurentz  Mulie  ythermere  berett  om  thette 
aar  Anno  1549,  at  som  hand  er  kommen  tiU  Jslandt.  oc 
fandt  at  the  Jiilandsfare  aff  Hamborg  hafíde  rettidt  thennom 
selfí'ue  epther  theris  villie  oc  tagitt  thet  godtz  ij  gien  som 
var  afFmerckt  met  kronenn  epther  iandzretthen.  Tha  foer 
Laurentz  Mulie  till  aelling  oc  there  beklagit  thet.  Oc  ther 
offuer  gafif  hand  fraa  aelting  adwarsell  til  alle  vdlendiske 
sðnderligenn.  at  the  skulde  holde  thenom  eplher  koniglige 
breffue  oc  befallinge.  logbogenn  oc  Domme.  som  hand  loedt 
leese  for  thenom  aar  forgangenn.  oc  ther  met  at  være  ad- 
warede  om  the  therofí'uer  fick  nogenn  skade. 

Epther  aelting  var  Laurentz  Mulie  foraarsagelt.  at  blifVue 
ther  ij  landit  vdt  paa  sommerenn.  Oc  soni  the  Hamborger 
vare    afflobne.    loedt    Laurentz    Mulie  beseege  haffnner  met 

1)  ss^Bátsendar  (Bátsandar). 
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lagmend  oc  lagrettismend.  Tha  fandis  the  Hamborger  kiob- 
drengij  met  theris  godtz.  eij  anseendis  nogenn  rett.  eller 
konigliige  ClOaiestatis  breffue  oc  manndatt.  oc  haffue  saa 
giffuit  beffaHnge  paa  noij  i  gienn.  at  lade  bescriffue  sodanne 
forbrott  godtz.  met  forscreffne  lagmend  oc  lagrettismend.  oc 
affmerckthe  thet  epther  landzens  rett.  Oc  som  Laurentz 
Mulie  var  ij  koniglige  CDaiestatis  bestilling.  fand  hand  nogle 
aff  the  Hamborgers  kiobedrengij  oc  tog  fem  met  seg  jnd 
paa  skibett.  huilcke  ther  vndlob  hannem  i  gienn  ij  Amster- 
dam  emodt  ære  oc  redeh'ghedt  gom  the  haffde  forph'gtidt 
thenom  till  at  bliffue  til  stede.  Oc  kom  forscreffne  Hambor- 
geris  forwanther  met  samme  fortlobne  drengij  oc  steffnthe 
Lauritz  Mulie  for  retthe  ij  Amsterdam  oc  ther  nojddis  at 
iigge  till  Domsdag.  oc  fick  saadanne  Dom.  at  beggij  par- 
terne  skuide  komme  for  konighge  COaiestat  aff  Danmarck. 
eller  for  Jslandz  rett  oc  ther  at  liide  hues  rett  vilde  giffue 
seg  ij  theris  sag.  som  Laurentz  Mulie  vill  ýthermere  munt- 
lige  forklare  oc  bewijse. 

Endt  hafíuer  Laurentz  Mulie  berett  for  oss  hureledis 
thet  er  skedt  paa  Jslandt  Anno  1550.  at  the  Jslandsfare  aff 
Hamborg  vare  kommen  lang  tid  for  endt  hand  kom  tiU  Js- 
landt  oc  begionthe  theris  sag  met  vnderfogdenn  som  hans 
legende  ij  samme  sag  her  epther  skall  findis  hure  vchristhe- 
lig  met  voldt  oc  niact.  oc  theris  egner  villie  the  Jslandsfare 
aflf  Hammborg  haffue  handlede  thennom  emodt  konigHge 
CDaiestattis  arnie  ringe  thienere  ther.  mett  fengzell  oc  spott. 

Nogle  aíí  the  Jslandsfare  aff  Hamborg  kom  til  Laurentz 
MuHe  fredagenn  eptther  Dominicaia  Cantate^)  oc  eskede 
fisk  for  theriz  godtz  .som  ther  bieff  liggendis  sommer  for- 
gangenn  nest  (dog  emodt  logenn.  Jslandz  rett  oc  adwarsell) 
oc  haífde  the  allerede  vnderfogedemi  fangenn  oc  slagit. 
mett  flere  Etthers  naadis  koniglige  CDaiestatis  thiennere.  som 
her  eptter  klarligenn  skal  fiadis.  historiis  viis  ij  ald  sand- 
hedt  bescreff'uit  paa  thet  aIIerkortii.sthe. 

Som  forneffnte  Hamborger  som  forscreffuit  staar  vare 
kommen  til  Laurentz    Mulie.    sagde  the    thennom    at  haffue 

1)  \k  e.  9.  Mai  1!".50. 
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etthers  nadis  koniglige  CDaiestattis  brefí.  saa  the  skulde  haffue 
fisk  for  theris  godtz  ther  var  liggendis  ij  landit  ij  gienn  oc 
thet  forklarede  met  raange  circumstantiis.  Tha  eskede  Lau- 
rentz  etthers  nadis  breff.  epther  huilcket  hand  liudachtige 
alltide  giarne  vilde  rette  seg.  Tha  suarede  the  Hamborger 
at  skibet  var  icke  kommett.  som  Etthers  naadis  koniglige 
CTDaiestattis  hreff  var  paa.  Oc  Laurentz  eskede  breffuit  harlt. 
men  the  vndskýidett  thenom  som  forscriffuit  staar.  Ther 
eptther  strax  mandagenn  for  ascensionis  Dominji)  kom  samme 
Hamborger  skib.  som  skulde  haffue  etthers  nadis  breff.  tha 
komm  thend  Hans  Beermand  siell  sietthe  tii  Laurentz  Mulie. 
oc  eskede  fisk  for  theris  godtz.  Oc  Lauritz  begierde  Etthers 
koninglig  CíDaiestattis  breff.  Tha  suarede  hand  ney.  ath  hand 
haffde  icke  Etthers  nadis  breff.  menn  enn  muntlig  oc  visse 
befalling. 

Samme  tidt  epther  som  Hanns  Beermand  kunde  icke 
faa  sin  vilie  oc  jngen  konninglige  (Daiestatis  breff  var  hel- 
dere  bekiennt  att  haffue.  begierede  hand  at  settis  eth  ting 
vedt  Haneíiordt  som  theris  skib  laae  aíf  Hamborg.  There 
suarede  Laurentz  Mulie  till.  Ther  ligger  eth  aelting  paa  lan- 
dit.  ther  er  leest  koninglige  CDaiestattis  oc  andre  herrers 
Domme.  oc  logbogenn  omm  vijnterlag.  Ther  er  thet  for- 
handlett  om  sodant  godz  som  i  tale  om  oc  therefore  soger 
dijtt.  there  skuUe  ij  faa  rett.  oc  staar  thet  icke  till  at  for- 
handle  etthers  sag  anderstedz.  vdenn  konninglige  CDaiestattis 
beffallinge. 

Tiisdagenn  epther  ascensionis  diem^).  tha  for  samble- 
dis  the  Jslandsfare  aff  Hamhorg  oc  giorde  thenom  seiífue  eth 
ting  oc  haffde  vnderfogdenn  fangenn  met  sig.  oc  fick  hand 
store  hug  there.  som  her  epther  staar. 

Oc  samme  Hamborger  giorde  iiij  aff  theris  selskab  vdt 
till  Laurentz  Mulie  at  hand  vilde  komme  till  thenom.  Oc  Lau- 
rentz  suarede.  at  ther  var  landzting  ij  laudit.  haffde  nogenn 
ther  nogit  at  beklage  seg.  tha  var  ther  ret  for  alle.  Thend 
iiidt  the  tijdinge  kom.  tha  sloe  Hans  Beermandt   vnderfoge- 


1)  þ.  e.  12.  Mai  1550.      2)  þ.  e.  20.  Mai   1550. 
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denn  till  jorden  met  eth  fjrroer.  Oc  hure  jamerligenn  hand 
bleff  sidenn  dreffuen  findis  her  epther, 

Y  samme  vge^)  haffde  the  Hamborger  aff  Kiæbleviig 
onckeh'g  bunden  oc  fangenn  Torder'^)  bond(e)  Suensen.  lag- 
rettismandt.  for  hand  var  met  (epther  beffallinge)  at  lade 
beskriftue  theris  godz  forgangenn  aar.  epther  landzens  rett. 
oc  motte  giffue  sagefaldt  for  end  hand  kom  loes.  vc  fisk. 

Fredagenn  for  Johannis  baptiste^).  tha  fick  Laurentz 
Mulie  etthers  nadis  koninglige  CDaiestattis  breff  fra  Hane- 
fierdt  som  var  screff'uit  ij  Flensborg.  Oc  thend  tid  haffde 
the  Jslandsfare  aíF  Hamborg  roftuidt.  slagidt  oc  tagidt  alt 
the  vilde  aff  Etliers  nadis  fisk.  oc  voris  fisk.  som  een  klaer 
register  skall  bewijse  hure  megit  huer  slag  fisk  var. 

Ther  the  Jslandsfare  aff  Hamborg  haft'de  thet  giort. 
saa  foer  the  till  aelting.  oc  sige  seg  at  haffue  foett  ther  en 
Dom  niet  huilcken  the  mýene  at  ville  beskerme.  aldt  thend 
vchristelige  voldt.  oc  vrett  the  haft'de  tilforne  giort.  Huilckett 
vij  jndsetter  till  Etthers  koninglige  CDaiestat.  oc  ald  Christ- 
ennrett.  Haffue  vij  oc  forfaridt.  at  Laurentz  Mulie  haft'uer 
oc  ladit  een  Dom  tagit  till  aelting  samme  tidt.  som  handt 
haíFuer  tilstede. 

Allerkieriste  naadige  Herre.  alt  thette  somm  forscreffne 
Laurents  Mulies  berettning  er.  at  være  forhandlett.  Thet  vill 
Laurentz  Mulie  bewijse.  oc  giore  gott.  met  the  Jslender  samb- 
ledis  met  skiibz  folck  somm  vare  ij  thette  aar  hoes  han- 
nem  paa  Skibett. 

Oc  som  the  Hamborger  siige  neij  till.  at  the  icke  hafíue 
forhijndrett  etthers  naadis  rettighedt  paa  Jsland.  fisk.  oc  an- 
denn  dell  oc  sambledis  icke  haffuer  fanngenn  oc  slagen  vn- 
derfogdeun  met  ftere  Efthers  nadis  thienere  DOg  met  thette 
ordtz  beskeedt  (jn  der  gestaldt).  Aller  naadigste  herre.  There 
fore  haf'fue  vij  paa  thet  aldher  kortisthe  Extraheredt.  ret 
hijstoris  viis.  hureledis  the  Hamborgere  hafl'ue  handlelt  met 
vnderfogedenn  oc  thet  epther  vnderfogedens  egenn  hant- 
scrifflis  bekiendels.  met  suorne  edt  oc  sambledis  epther  Lau- 
rents  Mules    kundskab.    som    her  epther  folger.  Dog  er  for- 

1)  þ.  e.  18.-24.  Mai  1550,   2)  þ,  e.  Þóiir.    3)  þ,  e.  20.  Júní  1550. 
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screffne  vnderfogdis  egenn  hantscriíTt  megit  lengre.  end 
thette  her  staar.  Oc  thend  samme  hijstorie  somm  vnderfog- 
den  hafFuer  screffuit  met  sin  egenn  haend.  haffuer  Laurenz 
Mule  med  seg. 

Anno  1550  ved  Phih'ppi  et  Jacobji).  Mowriitz  Beck  aff 
Hamborg  sende  epther  vnderfogdenn.  met  hans  kiobmend 
Henric  Loffue.  Remer  Digmejer  oc  Glaus  Lýse.  oc  komme 
til  stranden  at  sette  kiob.  Oc  gaffue  forscieffne  kiobmend  vn- 
derfogdenn  leýgde  till  oc  fraa.  vnderfogdenn  gick  there  nedt. 
som  hann  haífde  endtt  sine  ærinde.  tha  vilde  Henric  Loífue 
nöydt  hannem  ij  hans  boedt.  oc  vnderfogdenn  drog  seg  fra 
hannem.  oc  there  offuer  stotthe  Henric  Loff  sin  íinger  no- 
git  oc  ropthe  Henric.  Oefredt  oefredt^).  Sla  ij  hiell.  sla  ij  hiell. 
Thett  er  Tydskenes  forderffuer.  saa  vell  som  Otthe  Stigsenn 
tilforne.  Oc  ther  offuer  faldt  the  Hamborger  folck  vnder- 
fogdenn  ofTuer  met  the  thienere  hand  haffde  met  seg.  Oc 
een  thienere  aff  etthers  nadis  koninglige  CDattz  íick  en 
skrame  ij  houdett  oc  the  andre  slagenn  forderfuit.  Saa  vii- 
get  vnderíogdenn  oc  kom  jnd  ij  Mowriitz  Beck  boe.  There 
gaff  een  scriffuerenn  aff  Skibbene  seg  jnd  oc  sloe  barmlig 
een  etthers  naadis  thienere  vedt  nafTnn  Hans  scrifíuer.  Tha 
kom  forscreffne  Mowritz  Beck  oc  sagde  til  vnderfogdenn. 
Thu  skalt  folge  meg  ij  skibett.  Som  vnderfogdenn  oc  hans 
thienere  gick  paa  veyenn  at  skibett.  tha  sloe  een  vedt  naffn 
Hanns  Steenfaldt  Hans  scriffuer.  att  hand  faldt  neesgrues 
nedt.  som  Hans  scriffuer  reijsthe  seg  op  i  gienn.  kom  Koertt 
Brunn  oc  sloe  Hans  scriffuer  end  enn  gang  saa  hand  storthe. 
Dog  kom  hand  met  thet  samme  ij  baadenn.  Som  the  kom 
ij  forscreffne  skib.  tha  besaae  the  Hamborger  hure  mange 
peninge  vnderfogdenn  haffde  paa  seg. 

Om  morgenn  ther  epther  sende  the  Hamborger  viij  aff 
theris  vndermend  till  vnderfogdenn.  oc  gaflF  hannem  kor  at 
vdvvellie.  enten  at  ligge  ij  barlastenn  bondenn  for  ij  Skibctt 
eller  epther.  Ther  offuer  bantt  the  vnderfogdenn  met  iiij 
raaboendt.  oc  stragte  hannem  vdt  oc  bleff  saa  ij  barlas- 
tenn  ij  iij  natter  oc  ij  dage.  Oc  ij  liige  maade  Hanns  scrif- 

l^j^þ.  e.   1.  Mai.     2)  Svo  =  ófriðr,  ófriðr. 
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fuer  bunden  oc  stragtt  bag  ij  skibett.  Dog  fick  da  vnderfogd- 
enn  forloff  at  scriffue  tiU  thennom  som  hannem  fangit  haffde. 
at  hans  fengzell  motíe  formildes  hannem.  Tha  fick  haud 
met  Hans  scriffuer  then  naade.  at  være  loese  om  dagenn 
oc  bundenu  om  natten.  Oc  som  thelte  var  skedt.  oc  siette 
dag  ther  epther  kom  Lauriíz  Mulie  forst  ij  haff^unenn  for 
Jslandt.  Oc  hand  strax  screff  the  Hamborger  till  om  the 
vilde  lade  tiU  borgenn  koninglige  OOaiestattis  thiennere.  huilc- 
ket  jnthet  skeede.  Sidenn  brugte  the  lengij  store  voldt  oc 
magt.  met  stoer  forhanelse  emodt  forscreffne  thienere.  Oc 
siden  forde  the  vnderfogdenn  fangenn  met  thenom  till  the 
vloffuelige  ting  som  the  Hamborger  ther  selfue  giorde.  Oc 
alt  thet  the  hamborger  redt  motte  thend  arme  vnderfogit  lebe. 

Som  the  forscreffne  Hamborger  vare  da  forsamblede 
oc  fick  bud  i  gienn  at  Laurentz  Mulie  icke  vilde  mode  tiU 
thet  olofflige  ting  the  satthe.  Tha  fick  vnderfogdenn  store 
hug  oc  saa  jamraerlige  hantheridt  forst  aff  Hans  Beer- 
mand.  ther  sloe  hannem  nedt  till  jordenn  met  eth  fjrroer: 
oc  ther  tili  bespottidt  met  alderhanligst  som  jammer  er  at 
leese.  oc  er  vijere  ij  enn  anden  scrifft.  Oc  Hans  Beermand 
oc  Henric  Kulthoff  sagde  till  vnderfogdenn.  Tuenne  kðr  giftue 
vij  tig.  oc  the  skuile  være  bode  onde.  Enthen  skal  thu  fare 
met  oss.  gaa  epther  som  vij  ride  fore.  oc  viise  oss  alle 
kongens  fisk.  eller  ieg  skall  fore  tig  dodt  bag  paa  hestenn 
met  mig. 

Tha  motte  vnderfogdenn  som  en  arme  stomper  lobe 
huad  the  rede  fore  oc  vijse  thenom  etthers  naadis  konning- 
lige  CDaiestattis  oc  etthers  naadis  vndersottis  fisk.  fra  een 
stedt  oc  till  enn  andenn  oc  there  noydde  oc  trengde  the 
bondene  till  at  flutte  oc  före  samme  fisk  til  theris  skib.  Oc 
som  oss  er  tilkiende  gift'uit,  bleff  ther  forswncken  oc  for- 
dronctt  nogle  fattige  bonder  met  samme  fisk.  Thet  ynck  oc 
jammer  er  at  hore.  Oc  paa  thet  siisthe  there  the  icke  vilde 
haffue  niere  fisk.  bleffue  the  selft'ue  vens  om  roffuitt. 

Hure  megit  fisk  the  tog  oc  huadt  fisk  thet  var  oc  huem 
thet  tilhorde.  findes  her  hoes  paa  eth  klart  register. 

Oc  alt  thet  stund  thet  vnderíogdenn  saa  motte  lobe  ept- 
her  thenom.    tha  haftde   Hans   Beermand    Oc  Henric  Kult- 
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hoíT  giffuit  xij  afF  theris  vndermendt  beffalliiige.  at  vare  paa 
forscreffne  vnderfogett.  oc  leffuere  haniiem  ij   Bosandt  i  gien. 

Som  sodant  var  skedt,  tha  droge  the  til!  skibz  i  gienn 
met  vnderfogdenn  oc  tuenne  aíF  the  Hambor^íere.  vedt  naffn 
Hanns  Krochmandt  oc  Jacop  Hackrott.  begierede  aff  vnder- 
fogdenn  ip)  lester  fisk  for  öefredt  oc  for  Hanns  scriffuers 
og  hans  egner  kost  oc  thæring.  thet  stund  the  vare  i\  skib- 
ene.  oc  there  offuer  alt.  skulde  giore  oc  giftue  thenom  aar- 
feýgdt  oc  jnthet  andit  tale  paa  the  Hamborger  end  gott. 
Ther  som  andit  skede.  skulde  ther  icke  leffue  en  Dansk 
mandt  ij  landitt. 

Thette  er  enn  summa.  mijndre  oc  icke  myere.  somm 
the  Hamborger  haffue  handlett  met  vnderfogdenn.  Oc  samme 
vnderfogitt  stadíester  hans  berettning.  met  thenne  epther- 
screffne  conclusion.  ord  fra  ordt  saa  liudendis. 

Liige  saa  haffuer  thesse  erliige  Hamborger  handlett  seg 
met  meg  fattige  thienere  oc  verre  end  som  forscreffuit  staar. 
Saa  sant  hielpe  meg  gud  aff  ald  mijn  nudt  oc  icke  sander 
mere. 

Allermildeste.  naadige  herre.  aft'  thesse  forscreffnne  for- 
klaringer  paa  nogle  domme  som  ere  gangit  paa  Jslandt  om 
vijntherleijgher  etc.  Sambledis  hure  thet  haffuer  begiffuit 
seg.  thet  stund  Otte  Stigssen  haífde  beffallinge  aff  ethers 
koninglige  ODaiestat  paa  Jslandt  met  domme  oc  sentenze. 
om  vijntherleijger  oc  andre  aarliige  rettighederz  vdgifft. 

Jtem  hureledis  Laurentz  Mulie  hatfuer  oss  vnderviist. 
00  somm  hand  haffuer  sit  skudzmaall  paa  lagmend.  oc  lag- 
retzmend  paa  Yslandt.  at  hand  jngen  mand  haffuer  giort 
ther  nogit  ^modt  Jslandz  log  oc  rett  oc  er  ofíuerbodig  at 
suare  the  Jslandsfarer  aff  Hamborg  for  etthers  naadis  ko- 
ninglig  CDaiestatt.  eller  paa  Jslandt.  Ehuare  etthers  koning- 
lige  CDaiestatt  thet  vilie  hatfue. 

Her  offuer  ^modt  log  oc  rett  oc  gangenn  sentenze. 
tha  haftue  the  Jslandsfarer  aff  Hamborg  offuerfaldenn  voris 
fattige  thienere  paa  Jsland.  onckeligenn  slagit  thennem  oc 
borttagidt  oc  roftuedt    voris    fisk.    forudenn    aldt    adwarsell. 

1)  þ.  e.  IV,. 
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saa  thet  menige  landt  Jslandt.  vedt  att  sige  there  aff.  hure 
the  haffiie  spillet  passen  met  koninglige  CDaiestatis  thienere. 
oc  hans  nadis  fisk  med  voris. 

Oc  kiendis  vij  oss  aldrj  att  haffue  foett  nogil  aff  the 
Jslandsfarers  aft'  Hamborgis  godttz.  som  oss  tiU  nogenn  regn- 
skab  er  kommen.  Men  forscreffne  Laurentí  Mulie  viU  suare 
ther  till  oc  vill  Hde  alt  thet  log  oc  rett  er.  íore  Etthers  na- 
dis  koninglige  CDaiestatt.  Emodt  forscreffne  Jslandsfarers  klagtt 
aff  Hamborg. 

Menn  huilckelunnde  the  Hamborger  haffuer  met  spott. 
honhedt.  fengzell.  hug  oc  slag.  bewiist  thenom  emodt  vn- 
derfogdenn  oc  flere  etthers  naadis  thienere.  forklarer  vnder- 
fogdens  egenn  pass.  som  hand  mijener  seg  att  ij  ald  san- 
hedt  ville  bewijse. 

Oc  alt  thette  ernodt  thend  christ{e)Iige  mijening  oc  vmag 
etthers  nadis  koninglige  ClOaiestat.  tog  etthers  nade  till  ij  Flens- 
borg  ij  fior.  at  giore  samme  Jslandsfarer  aff"  Hamborg  till 
thet  besthe.  Thij  at  ther  som  the  forscreíTne  Jslandsfarer 
aff  Hamborg  haffde  begieridt  enn  venlig  contracth  paa  Js- 
land.  som  besluttidt  var  ij  Fiensborg.  Tha  haffde  the  icke 
selffue  íordtt  thend  voldt  paa  etthers  naadis  vnderfogett.  oc 
flere  eíthers  nadis  thienere  för  end  Laurentz  Mulie  kom  till 
jslandt.  Oc  sidenn  toge  the  fiskenn.  for  end  the  antuorde 
Lauritz  Mulie  Etthers  nadis  koninglige  (Daiestatis  breff.  Oc 
er  forscreft'ne  Laurentz  Mulie  ij  gudz  sandhedt  vndskyldet 
at  hand  icke  fick  etthers  naadis  breft'  met  seg  her  fra.  vd- 
giffuit  ij  Flensborg.  Thij  band  var  afftobenn  till  Jslandt  for 
vij  finge  breffuit.  Oc  somm  hand  var  afflðbben.  screíf  vij 
thet  strax  Etthers  naadis  Canceller  till  at  Laurentz  Mulie 
icke  fick  Etthers  naadis  breff  met  seg. 

Som  the  oc  saa  scriftue  at  the  icke  kunde  bekomme 
retten  huilckenn  theres  forsatt  huer  christenn  mand  maa 
domme  paa  om  the  begierde  aluarligen  nogenn  rett  eller 
icke.  for  thij  saa.  fór  end  the  fuore  tiU  landzting.  tha  haífde 
the  slagit  hambredt  konninglige  CDaiestatis  folck.  fengzlett 
thenom.  ladit  vnderfogdenn  lube  som  enn  hund  hoes  jeije- 
renn.  slagit  andre  vore  thienere.  nojd  fogdenn  till  at  betale 
sin  kost  ij  fengzel  jn  summa.    Thet  kand  icke  scriífuis.  huilc- 
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ken  íastelagens  spiU  the  haffue  ther  liegt  met  the  aime  Danske. 
Huilckett  enn  T^rck.  eller  vchristhen.  skulde  skiemme  seg  at 
hafíue  seg  bevviist  vdj.  Emodt  hans  naturhg  Gonsientze.  oc 
alt  fðr  the  fuore  till  aelting. 

Her  emodt  scriffue  the  at  vnderfogdenn  haffuer  selff 
begieridt  at  gaa  ij  theris  skib.  oc  hafde  giort  oefredt  etc. 

Allerkieriste  naadige  herre.  haff'de  vnderfogdenn  giort 
oefredt  oc  thet  haffue  the  Jslandsfarer  aff  Hamborg  regnit 
hannem  til  brode.  epther  vnderfogdenns  scrifft  for  vc  fisk. 
Huare  for  toge  the  icke  thend  bróde  strax  aff'  hannem  oc 
loedt  hannem  loes  ij  gienn.  oc  loedt  thend  anden  pass  fare. 
Menn  hand  motte  bijndes  met  iiij  raaboendt.  leggis  ij  baa- 
lastenn.  lobe  epther  somm  the  red  fore.  saa  lengij  the  vare 
methe  aff  Etthers  koninglige  CDaiestattis  oc  vore  fiske  oc 
icke  vilde  haffue  mere. 

Thend  samme  etthers  nadis  fattige  thiener  haffde  be- 
feelsmend.  Hans  Beermand  oc  Henric  Kuithofl.  afí'  Ham- 
borg.  kunde  thet  være  mueligt  the  motte  een  gang  sware  till 
theris  voldt  the  bedreff'ue  oc  om  forscreffne  vnderfogett 
skulde  liidt  sodant  met  sin  villie.  Thet  giffue  vij  huer  chris- 
tenn  Dommer  ij  sandhedt  at  betencke. 

Ytthermere  giffuer  the  Jslandsfarer  aff  Hamborg  eth 
ordt  tilkiende  oc  mijener  thend  fisk  the  fandt  saa  liggendis 
paa  Jsland  skulde  varidt  forhandlett  for  theriz  godttz. 

Ther  emodt  sende  vij  nu  en  visse.  varafftige  scrifft 
huad  huer  slag  fisk  var.  oc  aldrj  skulle  the  beuijse  at  een 
fisk  aff  ald  thend  fisk  ther  laae.  som  etthers  nadis  konning- 
lige  CDaiestat  elier  oss  tilkom  oc  som  the  bort  toge.  er  for- 
wexlidt  eller  kiobt  for  theris  godz.  oc  vij  eller  vore  jngen 
haffuer  ij  nogenn  made  beffattidt  oss  nogit  met  theris  godttz. 
huilckett  jngenn  mand  skall  giore  gott. 

Menn  Laurentz  Mulie  er  till  stede  oc  vill  sware  the 
Jslandsfare  aff  Hamborg  for  theris  godtz  som  forcreffuit  staar. 

Allermildhesthe  herre  oc  konning.  Aff'  thesse  forscreffne 
artickler  forstaar  Etthers  naadis  koninglige  CDaiestatt  ij  no- 
genn  made.  at  hues  fisk  the  Jslandsfarer  afí  Hamborg  haffue 
tagidt  bort  fra  oss  saa  vell  som  fra  etthers  naadis  koning- 
lige  ODaiestatt.  at  the  thet  haíFue  giort.  er  emodt  ald  christe* 
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lig  rett.  ^rliig  adwarsell.  emodt  screffne  log  oc  rett.  Oc  be- 
giere  wij  tíier  fore  voris  fisk  ij  gienn  oc  at  íhe  vprette  oss 
voris  skade  till  met  som  vij  haffue  liidt  ther  offuer. 

Oc  hues  voldt  oc  mactt  the  haffu9  bedreffuit  vdj  frede- 
lande.  met  fengzell  oc  roff.  ther  findher  etthers  koninglige 
CDaiestat  gode  raad  till.  at  the  rette  Gapthener  som  haffue 
bedreffuit  sodanne  roff.  motte  straffes  oc  at  the  arme  Js- 
lannder  motte  vide.  at  thet  er  Etthers  naadis  koningfige 
CDaiestatis  landt  oc  at  thet  icke  hore  the  Hamborger  tiill. 

Oc  som  the  Hamborger  ther  paa  arbeijde  till  forgieffs 
at  regne  oss  for  vdlendinger  paa  Jslandt  etc.  Huilcket  vij 
forhober  tiU  etthers  naadis  koninglige  ClOaiestattis  hogmeg- 
tighedt.  bornn  oc  arffuinge.  aldrj  skeer.  Thij  at  som  ethers 
nadis  konigliige  persoenn.  oc  etthers  naadis  bornn  oc  arff- 
uinge  £re  alle  Etthers  nadis  fattige  vnndersottis  hoftueder 
oc  gudt  almegtiges  forordinerede  offuerighedt  ij  Jslandt. 
Norge.  oc  here.  saa  ere  vij  for  etthers  nadis  konninglige 
CDaiestattis  skýldt  ij  Jsland  oc  Norge.  saa  vell  jndlendske  somm 
ij  Danmarck.  Oc  vij  aldt  voris  hffuis  tidt  somm  pligtige,  rede- 
bon  thienere.  met  liff  oc  godttz  ij  ald  vnderdanighedt.  find- 
es  ville  oc  skulle  Etthers  nadis  konninglige  hogmegtighedt 
vspardett.  Datum  Haffnie  Sanctj  Thome  apostolj  dag  for 
jueli.  Anno  etc.  1550. 

Etthers  konninglige  COaiestattis  vnderdanige.  villige  tro 
thienere. 

borgemester  oc  raadt 
ij  Kiobnnehaffnn. 


688.  35.  Deeeml)er  1550.  á  Hóluiu. 

Skrá  um  eignir  Hóladómkirkju  og  Hólastóls  i  föstu  og  lausu 
eptir  Jón  biskup  Arason  frá  faUinn. 

Skrá  þessi  er  prentuð  hér  eptir  frumriti  hennar  á  skinni  i  Sig- 
urðarregistri,  sem  geymt  er  í  skjalasafni  HóJastóls  i  Þjóðskjalasafn- 
inu  i  Reykjavik,  og  er  skráin  þar  á  6. — 13.  blaði  skinnbókarinnar, 
og  er  öll  raeð    eiginhendi  sira   Sigurðar  á  Grenjaðarstað,  sonar  Jóns 
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biskups,  að  undanteknum  nokkrum  smágreinum  og  athugasemdum, 
sem  skrifaðar  haí'a  verið  inn  í  hana  siðar  smám  saman,  flestar  af 
Guðbrandi  biskupi.  Er  jafnan  gerð  liér  grein  fyrir  öllum  slíkum  inn- 
skotum  neðanmáls.  Til  afnota  hefir  verið  höfð  hér  við  álg.'ifuna  af- 
skript  með  hendi  Jóns  rektors  Þorkclssonar,  sem  hann  hefir  þó  sýni- 
lega  ekki  verið  búinn  að  ganga  frá  til  fulls. 

Þó  að  í  skrá  þessari  sé  tckið  svo  til  orða  í  upphafinu,  að  hún 
sé  gerð  „á  enum  næstum  jólum"  eptir  fráfall  Jóns  biskups  15.50,  og 
þeirri  dagselning  sé  hér  fylgt,  segir  það  sig  þó  sjálft,  að  samning 
hennar  hefir  tekið  langan  tima,  enda  má  af  skránni  sjá,  að  henni 
hefir  enn  ekki  verið  lokið  „at  fösfu  inngang"  (9.  Febr.)  1551,  Skrá- 
in  hefir  þvi  verið  byrjuð  „á  jólum",  25.  Dec.  1550 — 6.  Janúar  1551, 
og  síðan  verið  haldið  fram  fram  eptir  vetrinum,  þar  til  henni  var 
lokið.    Síðasti  kafli  hennar  ber  það  með  sér,  að  hann  er  viðbót  frá  1569. 

[Hier  skal  jnsetia  reikningskap  þann  sem  uar  þa  biskup 
Jon  íra  fiell   anno  domini   CD.  d.  U), 

[til  minis.  uar  a  holum  j  stalkistu  gyltur  kross  godur 
og  silfurlindi.  patinur  ij.  iupindaler  vi.  angelot  iiii.  kruna 
fronsk  ein.  gyllini  xij.  þar  af  logat  Ulíi  vi  dalina  til  lans  og 
iii  gyllinin.  þar  til  Ulíi  iiii  tunnur  smiors  er  hia  honum  uoru 
fyrir  þau  xl  gylline  er  Ulíur  sagdi  aht  hann  hefdi  ut  lagt 
fyrir  biskupinn  j  Hollande  fyrir  brefalausn  þa^  sem  foru  fra 
keisaranum  fyrir  kongen^). 

Anno  domini.  CD,  d.  1. 

J  þann  tima  sem  lidit  var  íra  holldgan  Drottens  vorss 
Jesu  Ghristi.  OD.  d.  og  L.  aara.  war  biskup  Jon  Arason  Godr- 
ar  minningar.  Gud  hans  saal  naade.  sem  var  d  Holum  j 
Hialltadal  a  Jslande.  vigdur  biskup,  og  saraþj'cktur  Administra- 
tor  Skalhollzbiskups  dæmis.  af  kennemonnum  Skalholldzkirkiu. 
Halshögguin  j  Skalholltti.  d  enn  siounda  jdus  nouembris. 
var  þat  þúí  fauátudagur.  næstur  fyrer  Marteinsmesso  a  haust- 
en^).  Og  d  enum  næstum  Jolum  þar  epter  war  skodat  og 
saman  reiknad  med  alite  og  yfersion  Godra  manna.  lærdra 
og  leikra.  Domkirkiunnar  gotz,  heima  d  Holum.  og  saman 
Reiknader  aller  adrer  domkirkiunnar  peningar  faster  og  laus- 
er.  frider  og  ofrijder.  kuiker  og  dauder.  ^pter  þui  sem  aadz- 

1)  [Þetta    stendr    efst  á  bl.  .5b  i  skinnbókinni.      2)  [Þetta   stendr 

neðst  á  bl.  5b  1  skinnbúkinni.  —  Þá  hefat  sjálf  skráin  á  næsta  blaði. 
3)  þ.  e.  7.  Nóv, 
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mann  domkirkiunnar  Sira  StuUe  Einarsson  og  adrer  lítvm- 
boda  og  bua  Radzmenn  GÍordu  reikningskap.  Og  suo  war 
saman  reiknad.  huad  logast  hafde  vpp  cL  fimm  og  .xx.  aar 
d  medan  biskup  Jon  hafde  riktt.  og  suo  huad  aukist  hafde. 
og  hann  hafde  til  lagtt.  og  ^pter  aullum  fJE  saugdum 
greinum.  var  þetta  registrum  giortt  og  samsett  sem  hier 
epter  skrifad  stendur. 

Jn  primis.  jnnan  kirkiu.  yfer  haalltare  Jons  hofud  med 
silbur.  Jons  hðnd  med  silfur.  haatidatextar  .ij.  med  silbur. 
gýlltter.  og  sunnudagatextar.  ij.  med  silbur.  Jons  skrin  og 
Gudmundar  skrin  og  aunnur  .ij.  skrijn  minne.  CDonstrancia 
stortt  og  forgjiltt  med  silfur.  og  annat  minna.  J  skrudhuse 
.viij.  kaleikar  med  patinum.  og  ^inn  kaleikur  med  gull.  vegur 
half(a)  niundu  mðrck  .xi.  corporalishus.  med  .xv.  corporal- 
um.  ij.  silfurchoronur.  ij.  silfurhomplar.  iij.  krismafloskur 
med  silfur.  hnappur  einn  af  Jons  höfde  med  silfur.  og  litid 
brotasilfur.  kross  med  festi  aa  Mariu  likneske.  og  koppur 
med  silfur  sa.  odru.  mensurar  .iij.  med  silfur.  og  .j.  prossto- 
riumi)  med  silfr  sem  hafa  md  j  handhokarhusum. 

Jtem  j  kaleika  almariu.  sandalia  med  skinn.  tannkamb- 
ur  og  trekambur.  £inn  lausnarsteinn.  iiij.  paur  glofa  slitin. 
klippujaru.  ij.  £skiur  og  skære.  latungsbaudkuri).  £itt  mirru- 
skip  med  kopar.  baksturjarn  þrenn.  sacrarium  munnlaugar 
.V.  og  stor  vatzkallz  munnlaug.  sermons  bækur  .ij.  jslendsk- 
ar.  og  ein  daunsk  postilla  .x.  jstoriakuer  syngiande.  Jons 
saga.  Þorlaks  saga.  og  Gudmundar  saga.  allar  a  einne  bok. 
£in  bibilia  j  norrænu.  og  Mariu  saga  og  aunn(u)r  Gudmund- 
ar  saga.  ]slendsk  breuere.  ij.  a  ueturin.   salltarar  ij. 

I*etta  j  skruda.  j  klerkakistu.  viiij.  kapur  heilar.  og  .iiij. 
vppgefnar.  J  diaknakistu  dalmadikur.  v,  paur  hæf.  og  ferii 
uppgefin.  J  annare  diaknakistu  .vij.  paur  hæf.  og  ein  .stok. 
og.  V.  paur  uppgefin.  J  haukla  almariu.  .xix.  hauklar.  og 
.j".  slitinn.  ODessuklæde  .v.  j  biskupskistu.  mitur.  ij.  annat 
med  kodda,  Tannbagall  og  koparbagall.  ^rmasloppur.  og 
ryckelin.  latuns  biskupar  .ij.  hofudlijn  stok  .iiij.  og  tuennar 
stolur.  messoklæde.  vj.  Corporalishus    med   nockrum    corpo- 

1)  þannig. 
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ralum  vonduiu.  Hoklar  .xix.  Chalefactorium.  handklæde  .iiij. 
Glodarker  med  silfur.  annat  med  kopar.  J  diaknakistu.  lat- 
ungskross.  saurdukar  þrir.  vigsludukr  einn.  brun  .],  Jtem  j 
einne  klerkakistu.  sloppar.  xiiij.  og  einer  vænger.  formaduk- 
ar  .iiij.  og  fiogur  mercke.  Cin(n)  hokuU.  Hatidabrun  a  haallt- 
are  med  buninge.  silfurneradur  saurdukr  og  vixludukr.  Huer- 
daglegr  hdalltaris  skrude  alíær  med  brikarklæde.  ^inglaskrude. 
Dalmadikur  .ij.  og  sercker.  ij.  alltarisklæde.  v.  haufd  óL  fostu. 
Fram  ]  kirkiu.  AlltarisDukar  .iiij.  og  saurdukar  .xiij.  sessa 
og  aklæde  j  framestodustol.  koparhialmur  og  jarnhialmar  .iij. 
koparstikur  .xi.  og  koparstiake.  j.  koparstikur  .ij.  f}Ter  brik- 
enne.  og  godar  koparstikur  .ij.  Pislarmark  jfer  haaalltare 
giortt  med  tonn.  likneske  .iiij.  ok^)  ýfer  haalltarenu  med 
alabasturstein.  ^inglar  .ij.  med  gýlltum  stikum.  koparkross 
d  haalltare.  alltarissteinar  .vi.  lauser.  pax.  u.  haumplar.  ij. 
frammestðdustolar  .ij.  og  þridie  jarnstoll. 

I*etta  j  bokum.  Nyr  grallare  syngiande  med  sekuencium. 
J  diaknakistu.  Kanabok  god  er  helldur  oraciones  j  hatidis- 
messum  og  benedictiones  epistolis^).  Annar  lesgrallare  a  hd- 
tider.  Tonarius  og  litell  pasturall.  Þessar  j  kor.  Gamler  grall- 
arar  .ij.  med  sequencium  vm  drid.  þridie  forn  grallare.  se- 
quenciubækur  .ij.  oudzspiallabækr  med  pis(t)lum  .ij.  £in  kana- 
bok  med  formessum.  aunn(u)r  sýngiande  med  formessum. 
messobok  med  kana.  J  Aunnustuku  processiunalar  .vij.  og 
•j.  med  kirial.  Capitularij.  iiij.  ymnarij.  iij.  wetrarlesgrallar- 
ar  .ij.  og  sumarlesgrallare.  uiij.  lesbækur.  jstoriubækur  .viij. 
d  uetur.  iiij.  og  a  sumar  .iiij.  frammestodu  jstoriubok  sýngi- 
ande  med  ýmnum  j  kring  vffi  arid.  historiubok  aa.  ueturin 
de  tempore.  kogrfelldar  .iij.  og  felldaslitur  .ij.  biarnfellder. 
ij.  olitdukar  .v.  J  Mariustuku.  alltarisklædi.  og  brikr  .ij.  J 
stðpli  kluckur  storar  .vij.  og  .iiij.  minne.  Smaakluckur  .vij. 
nied  þremur  smabiollum.  Kistur  storar  og  godar  jarnadar 
.iij.  stockar  .vj.  goder.  viij.  huers  dags  vænger.  ij.  uel  fær- 
er  af  þeim.  stor  kross  fyrer  kordyrum.  Mariu  hkneske  .ij. 
med  hurdum.  Jons  Hkneske  baptiste  med  alabastursstein. 
Gudmundar  likneske.  Olafs  iikneske.   stortt  forgýllt.  og  ann- 


1)  Svo. 
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at  med  slein,  Jons  likneske  stortt  forgylltt  j  Jonsstuku.  Mariu 
likneske  og  Josefs  likneske  j  einne  brik,  Aunnu  likneske  -ij. 
liknesce  med  síein.  brik  j  krosstuku  med  alabastursstein, 
pislarmarck  og  annat  likneski  til,  Glergluggar  j  kornum. 
xij.  og  fram  ]  kirkiu  .ij.  CDalud  brik  j  Aunnu  stuku.  J  ka- 
pellu.  piálarniarck  og  .iij.  iikneski  litil.  einn  litili  vængur 
med  glit.  alltarisklæde  og  sacra^)  handklædi.  kirkiutolur  med 
agat.  breuere  med  common  fra  paskum  til  aduentu,  kirkiu- 
vixlukuer.  donsk  cronica  j  latinu.  paskabrefere  syngiande. 
jolabrefere.  prima  lestrabok.  langafaustubrefere.  Gudzspialla- 
bok.  Gaumul  brefere  med  de  sanctis  syngiande.  [mortuarium. 
d  sumariti).  þýsktt  brefere.  stor  salltare  ]slenskur.  passio- 
nall  med  pappijr.  God  messobok  vm  aarit.  med  bokfeile.  bref- 
ere  .ij.  annat  d  sumar  enn  annat  od  vetr,  lesbok  d  veturin. 
Jtem  uar  tekit  ]  kirkiunne  aa  Saudafelle  .ij.  gamler  pastu- 
ralar  goder.  gaumul  eign  kirkiunnar,  messoklæde  og  kaleikr. 
og  margtt  annat  þat  biskupenum  og  kirkiunne  til  heýrde. 

Þessa  peninga  og  ornamentum  jnnan  kirkiu  nefur  BÍsk- 
up  Jon  lagtt  íil  Hola  domkirkiu  þat  æigi  er  fýr  skrifad.  £in 
forgjUtt  brik  d  midiu  kirkiugolfe.  med  alltare  og  aullum 
sinum  buninge.  CDessuhaukulI  og  tuær  dalmadikr  med  Eosa- 
fluiel,  Cantarakdpa  med  flugil.  Suptijl  med  guduef  og  du- 
bulitt  silke.  (^ingelsk  jstoriubok  og  grallare,  huertueggia  per 
anni  circulum  .xvij.  pappirs  brefere  prentud  hier  j  landit^). 
Sn)a  kaleikar.  v.  tiolld  med  refilsaum  oþelud  kring  vm 
alUm  kor.  steintialld  ýfer  haalltare.  borusaums  tialld  aa  Jes- 
us  kor.  Tiolld  oíin  fram  j  kirkiu  .ij.  sitt  huorum  megin  suo 
laung  sem  kirkiaií  er.  faustutialld  med  sprang.  ^nn  meste 
partur  nýr  þo  nockut  forntt  utan  med.  Alltarisklædi  med 
þeladan  aefiisaum.  vij.  med  einu  vit  Os^).  eitt  med  kross- 
saum.  wænger  med  sprang  tuenner,  med  borusaum  einer. 
fons  umbuningur  nýr.  sessa  stor.  sandalia  med  flugel.  messo- 
bok  vm  drit  med  pappir.  aunn(u)r  med  kalfskinn.  kanabok 
og  handbok  þýddar.  ij.  formesso  bækur.  ymnarius  einn.  stor 
klucka.  er  kollud  er  Jonsklucka.  og  Mariuklucka  stor.  atti 
kirkiaii  sialf  til  hennar  koparin(n). 

1)  Svo.     2).  [.a  sumarit.   m^i,  skb.      3)  Það    eru  án  efa  þau  frá 
1534.     4)  [þ.  e.  Kolbeinsárós, 
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Jtem  j  timburstofu.  atta  og  .xx.  latinubækur.  Salltare 
med  bokfelli.  Gudzspiallabok  med  pappir  j  norænu.  No- 
uvm  testamentum  a  litille  bok.  ^in  timburaux  .j.  suerd  .iiij. 
lensur  med  eirne  hia  Biarna  aa  Skupsstodum.  meta-kaaler 
med  metum.  stor  bismare  med  kopar  .ij.  vatzkallar.  stor 
ketill  nýr.  ein  munnlaug.  xi.  treskaler.  gamall  stakkr  med 
skinnum.  tiua  med  skinnum  gaumul.  skinngloar  tuenner.  v. 
kistur.  og  .j.  stokkr.  pansarar  niu  og  .xx.  hattar.  xviij.  ^in 
týe  a  Oslande.  aunn(u)r  j  Brecku.  fern  vestur  aa  Kulu.  €in(n) 
pansare  j  Hegranesi  j  Ase. 

Jtem  ]  fatabure  storar  skaier  .ij.  gylltar.  ij.  og  .v.  skal- 
er  litlar.  vij  horn  buin.  og  eitt  buid  horn  med  loki.  vij.  obu- 
in  horn.  vj.  skurn  buin  og  .iij.  brdkud.  viij.  spirur.  og  eitt 
stettarker  med  loki.  eitt  silfur.staup,  xiij.  smastaup.  og  ein 
stor  treskaal  .viij.  smaskaler.  koparkonnur  .viij.  m.ed  einni 
loklausre.  xij.  tinkðnn(u)r.  og  ein  brakud  .xix.  tinfaut  med 
jllum  og  godum  og  eitt  salltsier.  vii.  trefot  og  .ij.  litil.  xij.  raud- 
er  skerdiskar  .ij.  dukar.  munnlaugar  storar  .ij.  og  þridia 
med  vatskall.  ij.  kistur  med  lokum  .ij.  loklausar.  iiij.  katlar 
med  hitukautlum.  pottar.  vij.  med  tueimur  uondum.  ferda- 
laupar.  ij.  diskahringar  þrir.  ein  ox.  reip  vpp  a  .vij.  hesta. 
fimm  tunn(u)r  miols.  tuær  tunn(u)r  mallz.  j.  tioru  tunna. 
hunangs  attungar.  viij.  og  .].  .stor  bjrda  .xl.  sauder  at  aull- 
um  kiotum.  saudarmors  jdur.  iiij.  hakalls  lýckiur  hundrat 
og  .II.  kljppingar.  xxx.  og  .viij.  lierefstinlld.  iiij.  med  einu 
vondu.  stofutiolld  .ij.  gaumul  med  vll.  Refilsaumstialld  eitt 
njtt.  med  vtlendskan  lit  ýfer  pallborde.  vll  af  .xxx.  saud- 
um.  reckioder  ij.  mallttkuorn  .j.  tueir  pipuhlutar.  mustars- 
kuern  .j.  c.  og  .xxx.  asmundar.  Isasar  .iij.  tiu  liaer.  har(d)- 
steinn  einn.  EÍst  og  .sleif.  ketiikrokar.  eitt  felltt  net  .xi.  alna. 
.XX.  og  .V.  secker.  ferdatiolld  tuo,  xvj,  klyfberar.  Jons  kupa 
med  loki.  iij.  horn  silfurbuin  komu  nordan  at  seirna.  Jtem 
fyr  skrifad  silfur.  skaaler.  staup  og  spirur  med  tueimr  lok- 
um.  ad  viklt.  xxx.  og  fiorar  merckr,  Þat  silfur  at  auk  oueg- 
it  sem  var  a  hornum  og  skurnum. 

Hefur  biskup  Jon,  gud  hans  sail  ndde.  sentt  konginum 
nær.  vj  h(undrud)  lod  silfurs  er  kongurinn  hafde  heidzt  og 
krafit  af  domkirkiunne. 
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Jtem  tok  erchebiskupin(n)  j  Þrandheimi  med  auUu  Gud- 
mundarsilfre  og  gulle  sem  var  þaa  biskup  Jon  med  tok. 
Hafde  €rchebiskupin(n)  iofad  at  Idta  canonicera  helgidom 
Goda  Gudmundar.  sem  jnciglat  bref  £rchibiskupsins  þar  viB. 
giortt  ut  uisar.  [Jtem  þat  gull  og  silfur.  sem  biskup  ^itenn 
Gottskall  atti  at  honum  fra  foUnum  var  sentt  hans  erfingi- 
um  til  Norigis^). 

Jtem  fyrer  þau  týgie  og  vopn  sem  logast  hafa  fyrer 
biskup  Jone.  hefur  hann  lagtt  kirk(i)unne.  ij.  fallbýssur.  er 
keyptar  uoru  fyrer  .xvj.  hundrud  j  kaupstad.  þar  med  .ij. 
attungar  pudurs  og  .viij.  jarnlod,  þar  til  viiij  hakabjssur. 
fyrer.  viiij.  hundrud.  og  halíhaka  .vij.  fyrir  .iiij.  hundrud. 

Jtem  j  slotskemmu.  nær  hundrat  vætta  smiors.  skreid. 
Ixx.  og  .vj.  vætter  .j.  fellebord.  sager  .ij.  skap  .j. 

Jtem  j  breidastofu.  j.  kista  stor.  xx,  tunn(u)r  og  .vij. 
betur  .iij.  halftunn(u)r  .ij.  hituskaler.  ij.  trekter.  £inn  tunnu- 
hane  .vij.  pipur.  einn  htill  ketill.  j  seal  skap  og  fellebord. 

Jtem  vit  Os.  mioi  .iiij.  tunn(u)r.  tiara  .iiij.  tunn(ur). 
halftt  jarnfaat.  storar  kluckur.  ij.  nýiar.  ^in  litil  klucka.  stock- 
ur  og  kista.  Sæng  alfær.  brefere  per  anni  sirculum^).  se- 
quenciubok.  messuklædi  og  hokull.  ^in  hud.  £inn  skipketiU. 
pottr.  Drangeýarfeste.  tolfahringur  alfær.  seksahringr  alfær. 
Þar  til  .ij.  forn  skip  j  Malmey.  halfftt  hia  Amunda.  wt  j 
Fliotum  .ij.  eda  .iij.  skip. 

Jtem  j  breidabure  .iij.  uoder.  og.  vj*.  h'aer  .ij.  pdiar.  ij. 
rek(u)r.  aa  .ij.  hesta  kolasecker  .Ix.  gelldings  klippingar.  xx. 
ærklippingar.  xviij.  hrifur.  iiij.  klarur.  vj.  orb  .i].  býrdur  og 
£in  kista.  k(l)ifberar.  x.  stigar  .ij.  Eeip  a  atta  hesta.  hrip  a 
.V.  hesta.  tuennir  klafar.  og  þrennir  torfiírokar. 

Jtem  j  kalldaskaala.  xvij.  naut  at  auHum  kiotum  .Ix.  saud- 
er  af-)  aullum  kiotum.  xx.  og  viij.  mors  ýdur  .vj.  naulz  yd- 
ur.  cc  hundrud^)  biugu,  sperlar.  xl,  ^ndekolfar.  xvij.  jspeniar.  Ix. 

Jtem  j  bordhuse.  ij.  kistur.  stockar  .ij.  íiorer  lijndukar. 
og  fimte  vlldukr  .j.  bordhandklædi.  trefaut.  xxx.  og  .ij.  £itt 
tinfat.  V.  diskabrot.  skerbord  .xviij. 


1)  [Ritað  neðan  við  á  spássíu  með  sðmu  hendi,  og  ekki  yisað  inn, 
2)  Syo.    3)  þ.  e.  tvö  hundruð. 
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J  sodhuse  .ij.  katlar  vonder  .j.  botnlaus.  j.  jarnsleggia. 
ketilkrokar  tuennir.  þriu  auskutrog.  ij  strockar. 

Jtem  j  skyrbure  .viiij.  storkeruUd.  ^itt  stockaker  j  iordu. 
trog  .Ixx.  og  .ij.  smakiorulld.  xx  .ij.  katlar  .j.  pottur  .xi. 
fðtur  .iiij.  dryckiaraskar.  vigsluaskar  .iiij.  skaler  .xxx.  rett- 
arker.  x.  fiorer  strockar  .viij.  spæner.  xviij.  tunn(u)r  skýrs. 
iiij.  grindr  .ij.  kistur.  ^in  smiortunna. 

Jtem  j  sueinaskemmu.  vj.  sængur  alfærar.  og  .ij.  dýn- 
ur  vöndar.  fern  badfaung  .j.  kista.  vaskall  og  kola. 

J  Eadzmannsstofu  .j.  sæng  alfær.  aunn(u)r  vond  .j. 
kista  loklaus. 

J  prestaskdla  .ij.  sængur  alfærar. 

J  brýtastofu.  j.  sæng  og  hæginde.  ^in  kista. 

Jtem  j  langabure.  j  kosti.  smior.  xxx.  alner  og  .ij. 
stiku  hd  og  stiku  breid.  fiogra  alna  kalfur.  half  aunn(u)r 
alin  aa  breidd.  a  hæd  .ij.  alner.  minnr  en  kuartiel.  vxa  hud- 
er.  XV.  pundare  og  reisla.  smiorjarii.  kista  og  byrda.  Reikn- 
ast  þetta  fyr  skrifad  smior  .vj.  h(undrud)  uætter  og  .xx.  vætt- 
er.  og  kalbur  at  auki. 

Jtem  frider  peningar  heima  aa  Holum  med  þeim  sem  j 
eldum  er. 

kýE  .Ix.  og  .V.  Naut  d  fiorda  uetur.  og  elldre.  xviij. 
Naut  d  þridia  uetur  .Ixx.  og  þriu.  xaut  d  annari  vetur  .1. 
og  eitt.  med  tolf  kuigum  kelfdum.  xaut  d  fjrsta  vetur.  xiiij. 

Asaudur  halftt  ed  fiorda  hundrat.  minnr  ein  ær.  Geld- 
ingur.  iiij.  hundrud  og  .vj.  sauder  betur.  og  þar  til  von  j 
Drangeý.  xxx.  og  .vij.  Laumb  allz  heima  og  j  eldum.  tuo 
hundrud  .xxx.  og  .iij. 

Haudnur  og  hafrar  .xx,  og  .ij.  med  .iiij.  kidum. 

Hestar  .vij.  hross  .x.  med  einu  aa  annaíi  vetur. 

Jtem  von  at  smiore  fyrer  sunnan.  adur  verkostar  eru 
af  tekner.  Ix.  og  .viij.  vætter. 

Jtem  sauder  vpp  skorner  ]  Haukadal.  xxx. 

J  Vik  hia  Orme.  xxx. 

Vestur  a  Ne.si  og  hia  sira  Birne  d  Kuennabrecku.  xviij. 
vætter  smiors.  £inn  attahringur  fyrer  sunnan.  og  batur  fyr- 
er  uestan. 

Jtem    leigna  brestur  og  landskýllda.  epterstodur  ðreiga- 
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skvllder.  og  so  uisar    skullder.    fyrer    gamalkjr.  er  þat  alltt 
skrifad  hia  radsmanne.  sær  .v.  hundrud. 

Jtem  j  Uiduik.  kyr.  xij.  ^itt  naut  d  annaii  uetur.  Asaud- 
ur.  1.  og  .vij.  Laumb.  xxx. 

Hier  til  fra  Lambanesi  .xl.  asaudar.    Gellder  sauder.  v. 

Jtem  ]  Fliotum  epterstodur  a  nautum.  A  fýrsta  uetur 
.XX.  d  annan  vetur  .j.  Laumb.  xx.  og  .j.  er  þetla  þar  alltt 
j  eldum. 

Jtem  aa  Hofstodum  kýr  .xx.  ^i^n  uetrungr.  Asaudur. 
Ixxx.  og  .ij.  Gellder  sauder,  xl.  og  nfiu.  Hestar  ij.  a  þridia 
vetur  .ij.  d  annan  uttur.  hross  .vj.  ^i[\  folalld,  iaumb.  1. 

Jtem  a  Fiugum}  re,  kjc.  xix,  kuiga  a  annan  uetur.  Naut 
d  þridia  uetur  .j.  naut  d  annan  uetur.  kalfar  .viij.  Asaudr 
.11."  Gelldingur.  xxx.  og  .ij,  Laumb  .Ixx.  og.  viiij,  hestar  .ij. 
Smior.  xiij.  vætter, 

Jtem  j  Tungu.  kýr.  viij,  Gamalltt  naut,  a  þridia  uetur 
.iiij,  kuiga  a  annan  kelfd.  uetrungar  .iij,  Asaudur.  llxer  og  þrir. 
Gelldingar  ,xl,  og  ,vj.  laumb  .Ix.  hross  .iiij.  og  ,j,  a  annan 
uetur  .ij,  folulld.  smior  .vj.  vætter. 

Jtem  j  Biarnarstadarhlijd.  kýr  .viij.  kuigur  .ij.  a  an(n)- 
an  uetur.  xaut  .j.  a  annan  uctur.  vetrungar  .ij.  Asaudur. 
c.at  XX,  og  .viiij.  Gelldingar  ,lxxx.  og  .ij,  laumb.  Ixxx.  og 
•vj.  j.  hestur.  hross  .iiij.  a  an(n)an  vetur  .ij.  folalld  .j.  smior 
.V.  vætter. 

Jtem  j  Holltti.  kyr,  x,  kuiga  a  an(n)an  vetur,  Naut  .ij. 
a  annan  vetur.  og  .ij.  naut  a  fvrsta  uetur.  Asaudur,  Ixx.ec 
og  .iiij.  Geildingur  .1.  og  .v.  Laumb  ,xl.  og  .iiij.  hestar  .ij. 
hross  med  folallde,  Smior  .x.  vætter. 

Jtem  a  Kulu.  kýr.  xiiij,  £itt  naut  a  þridia  vetur,  a  ann- 
an  vetur  .vij.  Kaut  d  fvrsta  uetur  .v.  Asaudur  .c,  Gellding- 
ur.  11.  og  þrir.  ^nn  ef  gelldingurin(n)  er  eij  suo  margr.  þa 
er  asaudur  þui  fleire.  Laumb.  llx  er  hestar  .iij.  hross  .ij, 
samangioitt  smior  j  haust.  xij.  vætter. 

SkuUder  vtan  gards, 

Naut  gamall(t)  hia  Gudmunde  Einarssyne. 

hlutarvon  half.  hia  Joni  Þorsteinssyne.  og  hia  Einare 
a  Grund  .ij.  ær  firer  gamalku. 

Hia  Jone  Arnorzsyne.  veturgamalltt  naut. 
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Hia  Jone  koll  .ij.  sauder  ueturgamler. 

Jtem  a  Asgeirsaa.  kýr  .viij.  kuigur  .ij.  d  þridia  uetur. 
a  annan  uetur  .j.  a  fyrsta  uetur  .iij.  Asaudur  .ll.er  Gellder 
sauder  .viij.  laumb.  xl.  kaplar  .ij.  ^itt  naut  j  eldum,  a  Stora- 
nupe. 

stendur  eptir  leigur  og  landskylld  j  Galltarnese  hia  sira 
Einare. 

Jtem  a  Urdum.  kýr.  xi.  naut  a  annan  uetur  .j.  og  kuig- 
ur  .ij.  a  annan  uetur.  naut  a  fyrsta  vetur.  xiiij.  Asaudur. 
Ixxx.  og  .vj.  Gellder  sauder  nied  hrutum  .xx,  og  .iiij.  Laumb 
heima  og  j  eldum  .xl.  og  .v.  hestur  .j.  hross  .iij.  smior  .xv. 
vætter. 

Jtem  hia  Magnuse  a  Lunde  .xij.  aurar. 

hia  Gudmundi  Þorkelssyne  .iiij.  agiUde. 

hia  Þorgeire  j  Olaísfirde.  naut  tuæuett. 

hia  Gudmunde  Einarssyne.  xl.  alner. 

Þorsteine  Þordarsyne  morck. 

Jtem  a  Mýrkaa.  kýr  .ix.  kuigur  a  annan  uetur  .iij.  naut 
a  fiorda  uetur.  j.  a  þridia  uetur.  j.  d  annan  vetur.  j.  a  fyrsta 
vetur.  V.  Asaudur  .11. or  og  .v.  Gelldingur  .Ixer  og  .ij.  Laumb 
.Ix.  og  .IX.  hestur  ,].  hross  med  folallde.    smior    .xx.  vætter. 

Jtem  j  Huassafelle.  kýr  .viij.  kuigur  a  þridia  uetur  .ij. 
a  annan  vetur  þriar.  gelitt  naut  tuæuet(t).  a  fýrsta  vetur  .iiij. 
Asaudur  A.  og  .vij.  Gelldingar  .xxx.  hross  med  folalldi.  ann- 
at  ueturgamalltt. 

Jtem  j  Miclagarde  .xx.  og  .ij.  kýr.  naut  gaumul  .vij.  a 
þridia  uetur  .v.  a  annan  vetur.  v.  og  .j.  kuiga.  a  fýrsta  vet- 
ur  .vj.  Asaudur  .c.  .1.  og  .vij.  þar  til  .xx.  og.  viij.  fra  Mula. 
Gelldingr.  IIx  er  og  launib  .Ixxxx.  hestar  .ij.  ^inn  sudr  j  V'ik 
hia  Orme.  hross  .v.  fololld  .ij.  Saman  giorlt  smior  .xxx.  vætt- 
er.  Var  þar  j  hau.st  .xx.  vætter  skreidar. 

Jtem  j  vmbode  sira  Halidors.  landskýlldarbrestr.  j  Kelldu- 
huerfe.  viij.  agillde.  j  eldum.  ^itt  naut  d  aijnan  uetur.  æ, 
fialle  naut  aa  fýrsta  vetiir.  leignabrest  af  .xiij.  k(ugilldum). 

Var  suo  micil  jarda  eign  Holakirkiu.  þd  bi.-kup  Jon 
Godrar  minningar  fra  fitll  oc  suo  býgdar  oc  kugillde  med 
sem  hier  epter  skrifast.  Hefur  biskup  Jon  þær  ailar  jarder 
aptur    iagtt    kirkiunne    sem]  dýrleike    er  fyr  skiifadur.    fyrer 


—  'Bij?,  Halidoi'S  L  HaTTíors. 
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þær  gem  hann    hefur  j  burtt    feingit  og  selltt  af  þeim  jord- 
um  sem    kirkian    atti.  þa  bann    med    tok.   en   þær    allar  vr 
ejdi  bjgdar  sem  ejdi  er  fyrer  skrifat.  þo  þær  væri  oc  kirki- 
unnar  eign  adur.  og  voru  þær  allar  med  aungwm  husum. 
Jn  primis  j  heimaumbodum. 

Med  Þordarhófda,  vij.  kugillde.  lan(d)skylld  .iij.  c. 
Med  Vatne  .vj.  kugillde.  landskýlld.  £itt  .c. 
.Ixc-  Med  Manskapsholi  .vij.  kugillde.  landskýlld  iij.  c. 
Med  Bæ  .vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Þumlaskaala  .iiij.  kugillde.  landskylld.  x.  aurar. 
eydi.  Med  Hugliotzstðdum.  v.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Liotstðdum  .vij.  kugillde.  landskylld  kugillde  og 

X.  aurar. 
Med  aa  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Biarnarstðdum.    vij.    kugillde.   landskylld.    ^itt 

hundrat. 
Med  Enni  .viij.  kugillde.  landskylld  .iij.  c, 
Med  Nýlendi  .vij.  kijgillde.  landskylld.  ij.  c. 
Med  Grindum.  vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Bruarlande.  vij.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
.xx.c.  Med  Stafne  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
eydi.  Med  Kambi  .iiij.  kugillde.  landskylld  .iiij.  dgillde. 
.xc  Med  Alekstðdum  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Skuggabiorgum    .iiij.  kugillde.   landskylld  .j.  c. 
Med  Midhusum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Grof  .viij.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
.xxx.c.  Med  Brecku  .vj.  kugillde.  landskylld  .\}.  c. 
Med  Oslande  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij  c. 
Med  Teigi  .v.  kugilldi.  landskylld  £itt  hundrad. 
Med  Krossi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Marbæli  .viij.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Þufum  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Mýklabæ  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Sleiteslðdum  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Suidningi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Vnastðdum  .vj.  kugillde.  landskylld  .i}.  c. 
Med  Saurbœ  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  .c. 
Med  Skridulandi  .vij.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
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Med  Biarnarstodum  .vij.  kugilide.    landskylld  .iij.  c. 
Med  Fialle  .v.  kugillde.  landskylld.  £itt  hundrat. 
Med  Nedra  asi  .vj.  kugillde.  landskylld  .iiij.  c. 
Med  £fra  asi  .vj.  kugillde.  landsskylld  .ij.  c. 
Med  Vijdinesi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Hofi  .vj.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Reýk(i)um  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Huamme  .vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Hrafnholi.  vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Hrafnstodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Kalfstðdum  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Kiarualsstodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Jnguolldarstodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij-.  c. 
Med  Nautabue  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  hundrud. 
Med  Skufstodum.  xij.  kugillde.  landsskylld  .iii}.  c. 
Med  Gardakoti  .v.  kugillde.  landskylld.  ^itt  c. 
Med  Hringuere  .vij.  kugiUde.  landskylld    ij.  c. 
Med  Holakoti  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Widuik  stadarins  bue  sem  fýr  seier. 
eýdi.  Med    Langhusum     .iiij.    kugillde.    landskylld    nauta 
geymsla  a  vetur. 
Med  Mýklholi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Lit!ahoIi  .v.  kugillde.  landskylld  .iij.  agillde. 
Med  Kýrhollti  .vj.  kugillde.  landskylld  .ii|.  c. 
Med  Brimnesi  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Backa  .vj.  kugillde.  landskylld  .ii}.  c. 
Med  Læk  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Enni.  vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Asgeirsbrecku  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Narfastodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .)}.  c. 
Med  Löne  .viij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Vattzleýsu  .vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Gliufra  .vj.  kugillde.  landskylld.  ^itt  hundrat. 
Med  Hofstudum  stadarins  bui.  sem  fir  seiger. 
Med  Suadastodum  .v}.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Dyrfinnastodum  .viij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Breckukoti  .v.  kugillde.  landskylld    j.  c. 
Med  Ytri  Breckum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
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Med  Sjdre  Breckum  .vj.  kugiUde.  landskylld  .iiij.  c. 
Med  Hofdælum  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Framnesi  .vj.  kugillde.  landskylld.  sio  dgillde. 
Med  Axlarhaga  .v.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Grund  vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Þuerda  .iiij.  kugiUde.  landskylld  .iij.  c. 
MedFrostastodum  .xi.  kugilide.landskylld  .v.tahundrad. 
Med  Huamme  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Hialltastodum  .vi.  kugillde.  landskylld  .v.  c. 
Med  Biarnarstodum  .vj.  kugillde,   landskylld  .iij.  c. 
Med  Litla  Huarnme  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  RettarhoUtti  ,vj.  kugillde.  iandskylld  .vij.  agillde. 
Med  Flugumvre  stadarins  búe  sem  fýr  seger. 
.Ixc  Med  Storadæil  .viij.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Grund  .vij.  kugillde.  landskylld  .iiij    c. 
Med  Cessceliudoil  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c, 
.xxxc  Med  sjdre  Grund  .vj.  kugillde.  landskyild  kugillde  og 

•v.  aurar. 
.xxxc.  Med  Voglum  .iiij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  Wlfsstodum  .vij.  kugillde.  landskylld  .v.  c. 
Med  Kuskerpe  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij   c 
Med  Wppsolum  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Flatatungu  stadarins  bui  sem  fýr  seiger. 
Med  Kielldulande  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Merkigili  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Midhusum  .v.  kugillde.  landskylld  .xv.  aurar. 
.xc  Med  Njabæ  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  auraR. 
eýdi.  Med  Skatastodum  .v.  kugillde.  landskylld  .xv.  aurar. 
eydi.  Med  Bustodum.  iiij.  kugillde.    landskylld  .xij.  aurar. 
Med  Hlid  stadarins  bui  sfm  f}'r  seiger. 
.xc.  Med  Gilium  .v.  kugillde.  landskylld  .xij.  aurar. 
.xc  Med  Þoiliotstodum  .vj.kugillde.  landskylld  .xij.  aurar. 
.Ixc  Med  Hofi  .ix.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
.xxxc  Med  Vatne.  vj.  kugillde.  landskylld.  j.  c.  og  .xl.  alner. 
Med  Kryddholi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Wallhollti  .vj.  kugillde  landskylld  .iij.  c. 
.xxc.  Med  Ytra  Valihollti  halfu.  vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Skinþufu  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
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Á.C'  Med  Vollum  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
.xxc.  Med  Backa  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  Langamyri  .vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Krossanesi  .v.  kugillde.  landskylld  .i.  c. 
eýdi.  Med  Husej^). 

Med  oLbæ  j  Dolum.    v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Gelldingahollti  stadarins  bue  sem  fyr  seiger. 
Med  Skordugili  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Torfgarde  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Marbæli  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Egg  .vj.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  Rijp  .ix.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
Med  dsi  .xi.  kugillde.  landskylld  .iij   c.  og  .xv.  aurar. 
eýdi.  Med  Vatzkoli  .v.  kugillde.  lándskylld^). 
.xijc.  Med  Asgrimstodum  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Nesi  .vj.  kugiUde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Keflavijk  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Gardi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Malmeý  .vij.  kugillde.  landskylld  .xl.  lamba  eldi. 
[Summa    malnytu  kugillda  j   heimaumbodi  med  jordum 
j  byggingu  vC'  xi  tiger  iij  og  utan  gardz  46  sem  sidar  seiger^). 
Jtem  j  Skagavmbodum. 
Med  Hrauni  .ij.  kugillde.  landskylld  .vj.  vætter  fiska. 
Med  Þangskdla  .iiij.  kugillde.  landskylld  .iiij.  vætter. 
eýdi.  Med  Kellduvijk  .ij.  kugillde.  landskylld  .iij.  vætter. 
Med  Mallandi  .iij.  kugillde"*).  landskylld  .v.  vætter. 
Med  Nesi  .ij.  kugillde.  landskylld  .iij.  vætter. 
Med  Kietu  .iiij.  kugillde.  landskylld  .vij.  vætter. 
Med  Kleif  .iiij.  kugillde.  landskylld  .vta   vætt. 
Med  Ldmula  .ij.  kugillde.  landskylld  .iiij.  vætter. 
Med  Hualnesi  .iiij.  kugillde.  landskylld  .v.  uætter. 
Med  Selnesi  .iiij.  kugillde.  landskylld  .v.  vætter. 
Med  Brokarlæk  .ij.  kugiUde,  landskylld  .iijia.  vætt. 
eýdi.  Med  Holi  .iij.  kugillde.  iandskylld  .v.  aagillde. 

Med  Þorbiargarstödum  .iiij.    kugillde.    landskylld   .v. 
ægillde. 

1)  Hér  er  eyða  fyrir  kúgildum  og  landskyld.  2)  Hér  er  eyða 
fyrir  landskyldinni.  3)  [Á  spássiu  með  sömu  hendi,  ekki  vísað  inn. 
4)   „vantar  j  k(ugi]lde)  ai  Mallandi",  ritar  Guðbrandr  biskup  á  spássíu. 
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Med  Sæfarlande  .iij.  kugiUde.  landskylld  .vij.  vætter. 
MedhalfumHuammejLaxardalij.landskylld.vj.  vætter. 
Med  CeldoL^)  .ij,  kugillde.  landskylld  .ii|.  vætt. 
[Med  Meyarlandi  ij  kugillde^). 

[J  Skaga  umbodum   kugillde  xl  og  vi  og  utan  gardz 
iij*).  [Summa  j  c  xxvij^). 

J  Fliota  vmbodum. 
eýdi.  Med  da  j  Olafsíirde  .iiij.  kugiUde.  iandskylld  .x.  aurar. 
Med  Osbrecku  .iiij.  kugillde.  landskylid  .j.  c. 
Med  Skeggiabrecku  .vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
.l.c.  MedÞorisstodum.v.kugillde.  landskylld.j.c.og.v.aagillde. 

Med  Vemundastodum  .v.  kugiUde.  landskylld  .j.  c. 
.xxc  Med  Hreppisaa  .v.  kugillde.  landskylld.  xv,  aurar. 
Med  Reýkium  .v.  kugiUde.  landskylld  .].  c. 
Med  Kallstðdum  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Holi  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.   c. 
Med  KalfsdoL  .iiij,  kugillde.  landskylld  .vij.  agillde. 
xijc.  Med  Loni  .iij.  kugillde.  landskylld.  xij.  aurar. 

Med  Baustabrecku  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.xvc-  Med  Brimnesi  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
eýdi.  Med  Jngedaulum  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 

Med  Ciglunese^)  .ix.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
.xxc    Med  Roareýri   .iiij.  kugiUde.   landskylld   .iiij.  dgillde. 
Med  Huanneýre  .vij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Hofn  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Skardzdal  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Holi  .iiij.  kugiUde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Saurbæ  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Stadarholi  .iiij.  kugillde.  landskylld  .xi.  alner. 
e}"di.  Med  Hiedinsfirde  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
eýdi.  Med  Dalabæ  .vj.  kugiUde.  landskylld  .j.  c. 

[Med  Hornbrecku  .vj.  kugillde.  landskylld  .jc®). 
^ýdi.  Med  Mdna  .v.  kugiUde.  iandskyUd   .x.  aurar. 

Med  HroIfsvoUum  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 

1)  Hér  er  opin    eyða  í  handritinu.       2)  Svo.  3)  [á  spássiu  með 

annari  hendi.     4)  [Á.  spássiu  með  samtiða  hendi,  ekki   vísað  inn.     5) 

[með    hendi    Guðbrands    biskups    (dálkafðersla).  6)  [baatt    inn    með 
sömu  hendi;  en  öðru  blcki. 
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Med  Hraunum  .v.  kugillde.  landskylld.  iij.  c. 

Med  Reykium  .vj.  kugiUde    landskylld  .j.  c. 

Med  Lambanesi  .viij.  kugillde.  landskyild.  ij.  c. 

Med  Jllugastödum  .iij.  kugillde.  landskylld  .].  c. 
.xxx<í-  Med  Reýkiaiholi.  vj.  kugillde.  landskylld    ij.  c. 
.xxxc-  Med  Nefstodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
.Ixc.  Med  Hnappstodum.  v.  kugiUde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  Brunastodum  .vj.  kugillde  .j.  c.  og  .iiij.  agillde. 

Med  Moafelli  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  uurar. 
.xxc  Med  Gautastðdum  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.xxc-  Med  Fossi  .vj.  kugillde.  landskylld  .].  c. 

Med  Breckum  .v.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  Sliettum  .vij.  kugillde.  landskylld  .i|.  c. 
.xijc.  Med  Hamre  .iij.  kugillde.  landskylld  .iiij.  agillde. 

Med  Haganesi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  minna    Haganesi    .v.    kugilldi.    landskylld.    vij. 
dgillde. 
.xxc  Med  Holi  j  Flokadal    .iiij.  kugilldi.    landskylld  .j.  c. 
.xxc  Med  Jllugastodum  .iij.  kugillde.  landskylld  .vij.  agillde. 
.xxc  Med  odrum  Holi  .vj.  kugilldi.  landskylld  .j.  c. 

Med  sydsta  Moe  .v.  kugillde.  landskylld  .vij.  dgillde. 

Med  Laugalande  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 

Med  Reykiarholi    .vj.   kugillde.    landskylld.  ij.  c.  og 
.XX.  alner. 

Med  Heide  ]  Sliettahlid  .v.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  ýsta  Holi  .vj.  kugillde.  landskylld  vij.  agillde. 

Med  Midholi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
eýdi.  Med  sydsta  Holi  .iij.  kugilldi.  landskylld  .iiij.  agillde. 

Med  halfu  Hraune  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 

Med  Arnarstodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
eýdi.  Med  KIoui  .v.  kugillde.  landskylld  .x.  auraR. 

Med  Þuerdd.  vj.  c^)  landskylld  ,j.  c. 

Med  Geirmundarholi.  vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.eýdi.  Med  Krakustödum  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 

Med  Brædra  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  Roduholi  .v.  kugiUde.  landskylld  £itt  hundrad. 

1)  þannig  skb.;   mun  eiga   að  vera:  k(ugillde). 
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[Med  Tungu  j  Fliotum  kugilldei). 
eýdi.  Med  Mjrarkoti  .v.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Kielldum  .vj.  kugillde.  landskylid  .j.  c. 
Med  Tiornum  .v.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
[Summa  j  Fiiota    umbodum    iij«  og  xv  og    utan    gardz 
iiij  (c)  og  iiij  ær^).  [Summa  ijc  og  ix^), 

I  Nordurvmbodum  fyrer  nordan  JokulsdoL. 
.vj.c.  Med    Hrolleifstðdum    .ij.    kugillde.     landskylld     .iiij. 
dgilldi. 
Med  Ejái  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Heide  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.x.c.  Med  Hlid  .iiij.  kugillde.  landskylld  .v.  agillde. 
Med  Loni.  iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.viij.c.  Med  Huammi  .j.  kugillde.  landskylld  .iiij'.  agiildi. 
Med  Garde  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Dal  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  aalandi  .iij.  kugillde.  landskylld  .iiij.  agillde. 
eýdi.  Med  Krossavijk  .ij.  kugillde.  landskylld  .xl.  alner. 
Med  Leifstodum  .iij.  kugiUde.  landskylld  .x.  aurar. 
.eýdi.  Med  Vadkoti  .iiij.  kugiUde.  landskylid  .xx.  alner. 
Med  Fiollum  .iij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

J  vmbodum  sira  Halldorz. 
Med  Loni  .iiij.  kugillde.  landskylld.  vij.  agillde. 
.eydi.  Med  Meidavollum  .ij.  kugillde.  [og  ij.  ær^).  landskylld 
.xl.  alner. 
.x.c.  Med   Holi  ]  Kiellduhueríi.  x/.  kugillde.  landskylld  .x, 
aurar. 
.viij.c.  Med  Vndervegg  .iiij.    kugiiide.    landskylld  .xl.  alner. 
.x.c.    Med  Krossddl.  iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
.xijc.  Med  Hrærekstödum    .iiij.     kugillde.    landskylld     .xij. 
aurar. 
Med  Kelldunesi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Sandholum  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j".  c. 
Med  Kietilstodum  .iij.  kugillde.   landskylld   .x.  auraa. 
.eýdi.  Med  Hringueri  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 

1)  [Bætt  inn  með  söniu  hendi,  en  öðru  bleki.  2)  [með  hendi  Guðbrands 
biskups;  mun  merkja  dálkasaralagning  í  skb.     3)  [á  spássiu  og  visað  inn. 
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Med  Backa  .iiij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Sallttuik  x'M  kugiUde.  landskylid  .vij.  agiUde. 
Med  Laxamyre    .x/M  kugillde.  laiidskylid  .iii.  c 
Med  Heidarbot  .iij.  kugillde.    landskylld  .x.  aurar. 
Med  drbot  .iiij.  kugiUde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Arnarvatne  .iij.  kugillde.  iandskylld  .vij.  agiUde. 
Med  Geirastodum  .iiii.  kugillde.landskylld.j.c.  og  tiund. 
Med  Neslondum  .iiij.  kugiUde.  landskylld  .vij.  agillde. 
.xij.c-  Med  Brettingstodum  ^).  landskylld   .xl.  alner. 

Med  Hraunkoti  .v.ta  kugillde.  landskylld  .iiij.  agillde. 

Med  Garde  .viij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  Tiorn  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 

Med  Barnafelli  .iiij.  kugillde.    landskylld    .xv.  aurar. 

Med  Finnstodum  .v.  kugiUde.  landskylld  .iiij.  agillde. 

Med  Nedstafelli  .vj.  kugillde.  landskylld  .viij.  agiUdi. 

Med  Gudmundarstðdum    .v.    kugilldi.    landskylld   .j. 

.c.  og  tiund. 
.xij.c-  Med  Nipdd  .iiij.  kugillde.  landskylld  .xij.  aurar. 

Med  Fornastodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .vij.  agilldi. 
.xl.c.  Med  Eyardalsdd  .iiij.  kugiUde.  landskylld  k(ugillde). 
Lvndeýar.  b^gdar  fyrir  .v.  dura. 
[Summa  fyrir  nordan  lokulsaa  xxxix  og   utan  gardz. 
Summa  j  nordurumbodum    jc.    og  iiij    kugillde    og  ij  ær  og 
utangardz  vij^).  fSumma  Summarum  ic   xip). 
Jtem  i  Mvklagardz  vnibodum. 
Med  Flateyiar    partte    .ij.    kugillde.    landskylld    .iiij. 

agillde  og  .ij.  tiunder. 
Med    Bretti(n)gstodum     .ij.    kugillde.    landskylld    .v. 

aurar  og  .ij.  tiunder. 
Med  Hoíi  .ij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar  og  .ij.  ti- 

under. 
Med  Lundi  .iiij.  kugillde.    landskylld   .vij.   agillde  og 

.ij.  tiunder. 
Med  Steinkirkiu    .iiij.    kugillde.    landskylld  .x.  aurar 

og  .ij.  tiunder. 

1)  Hér  er  eyða  i  &kb.     2)  [á  spássíu  með  samliðu  hendi.     3)  [raeð 
hendi  Guðbrands  biskups. 

Dlpl.  I8l.  XI.  B.  55 
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Med  Backa  j   Fiordum    ,v.    kugillde.    landskylld    .v. 
agilldi. 
.xij.c-  Med  Grimsnesi  .ij.  kugillde.   landskylld  .x.  aurar  og 

.ij.  tiunder. 
.xx.c-  Med  Suinarnesi  halfu  .j.  kugillde.  landskylld  .x.  aur- 
ar  og  .ij.  tiunder. 
x.c.  Med  Midhusum    .iij.    kugiUde.    landskylld    .x.    aurar 
og  .ij.  tiunder. 
.xl.c.  Med  Weisu  .vj.  kugillde.   landskylld  .ij.  c.  og  .ij.  ti- 

under. 
.xx.c.  Med  Holi  j  Fiordum   .iiij.    kugiUde.    landskylld    .iiij. 
agillde  og  .ij.  tiunder. 
Med  Holi   j    Hofdahuerfi    .iiij.    kugiUde.    landskylld 
.xij.  aurar  og  .ij.  tiunder. 
.xl.c.  Med  Hallandi  .vj.  kugillde.  landskylld  .vij,  agiUde.  og 
.ij.  tiunder. 
Med    Krokum    .ij,  kugiUde.    landskylld  .x.  aurar  og 

.ij.  tiunder.  . 

Med    Hialmstodum    .vj.    kugillde.     landskylld     .vij. 

agiUdi  og  .ij.  tiunder. 
Med  Hleinargarde  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c.   og 

.ij.  tiunder. 
Med  Mjklagarde  stadarins  bui  sem  fyr  seiger. 
Med  Huassafelli  halfu  .iij.  kugillde.  landskylld  .iij.  c. 
.eydi.  Med  Argerdi  .iiij.  kugillde.  landskylld    xl.  alner. 
Med  Hlidarhaga  .vj  kugillde.  landskylld  .i}.  c. 
[Summa  j  Mycklagardz    umbodum    Ixx    og  i|  og    ulan- 
gardz  41).  [Summa  Summarum  jc.  xvi-). 

Jtem  j  Mjrckar  vmbodum. 
Med  Krossanesi  ýtra    .v.    kugillde.    landskylld  .j.  c. 

.iiij.  agilldi. 
Med  Aslaksstodum  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c.    og 
.x.  alner. 
.xx.c.  Med  Holi  .iiij.  kugillde.  landskylld  ,j.  c. 

Med  ^ingimyre  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c.  og  tiund. 
Med  Steinstodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

1)  [á  spás.«íu  samtiða.     2)  [með  hendi  Guðbrands  biskups. 
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Med  Efstalandi  .v.  kugillde.  sietta  fyrii   presti.  land- 
skylld  .ij.  c.  og  tiund. 
.Ixxx.c.  Med  Mýrkæ,  stadarins  bui.  sem  fyr  seiger. 
.xx.c-  Med  Budarnesi  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.xx.c.  Med  Mjrkaardal  .vj.  kugiUde.  laiidskylld  .j.  c. 
Med  Gardzhorfie   j.  kugillde.  landskylldi). 

Jtem  j  Vrda  vmbodi. 
Med  Kalfskinni    .vj.    kugillde.   landskyild    .ij.   c.    og 

dagslatta. 
Med  Brattavollum  .iij.  kugillde.   landskylld  .j.  c.    og 
dagslatta. 
.xxx.c.  Med  litla  Arskogi  .vj.  kugiUde.  landskylld  .ij.  c. 
.xl.C'  Med  Hellu  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij^.  c. 

Med  Hofi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
.x.C'  Med  Sælu  .iiij.  kugillde.  landskylld  .xij.  aurar. 

Med  Blængzholi    .iij.    kugillde.    landskylld    .j.    c.  og 
dagslatta. 
.xl.c.  Med  Tungufelli    .vj.    kugiUde.    landskylld    .ij.  c.    og 
dagslatta. 
Med  Melum  .v.  kugillde.  landskylld  .].  c.  og.  xx.  aln- 

er.  dagslatta. 
Med  Burfelli  .iiij.  kugillde.  iandskylld  .v.  agilldi. 
.xx.c   Med  Sandaa    .v.    kugillde.    landskylld    .j.  c.  og    dag- 
slatta. 
Med  Kðngustodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.   c.  og 

dagslatta. 
Med  Klaufabreckum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Audnum  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c.  og  dag- 

slatta. 
Med  Vrdum  stadarins  bui  sem  fyr  seiger. 
.eýdi.  Med  Holi  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c.  og  dagslatta. 
.eýdi.  Med  Skröílustodum  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.xl.c.  Med  Þueraa  .vj.  kugiUde.  landskylld  .ij.  c. 
.xvj.c.  Med  Jardbrum  .iiij.  kugillde    landskylld  .j.  c. 

Med  Brimnesi  .iij.  kugillde.    landskylld  .x.  aurar  og 
dacslfilta. 


1)  Hér  er  óskrifuð  eyða  i  skb.  fyrir  landskyldarupphæðinni. 
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Med  Holi  .vij.  kugiUde.  landskylld  .ij.  .c.  og  dagslatta. 
Med  Saudanesi  .v.  kugillde.  landskylld  .j.  c.  og  dag- 

slatta. 
Med  Hræringstodum    .v.    kugillde.    landskylld    .ij.  c. 
dagslatta  og  tiund. 
.xxxc  Med  Dæli  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

[J  Myrkarumbodi  xl  og  iij.   J  Urda    umbodi  kugillde  xi 
tiger  og  IX  og  utangardz  uænizt  Arngrimur  kuittan  a  fiorumi). 
Jtem  j  Kulu  vmbodum.. 
.x.c.  Med  Saurum  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
.x.c.  Med  Hafzvollum  .iij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
Med  Finnsstödum  .j.  kugillde.  landskylld  .viij.  agillde. 
.xv.c-  Med  Spakonufelli  .vij.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

Med  Skrapatungu    .v,  kugiUde.    landskylld    .j.  c.  og 

.iiij.  agilldi. 
Med  Balaskarde  .iiij.  kugillde.  landskylld  .vij.  agilldi. 
Med  Manaskaal  .v.  kugillde.   landskylld  .vij.  agilldi. 
.xx.c.  Med  Nupi  .v.  kugillde.  landskylld  .iiij.  agilldi. 
.xxx.c-  Med    Sæunarstodum     .v.    kugillde.     landskylld    .vij. 
agiUdi. 
.xij.c.  Med  Sidu  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar  og  tiund. 
.XX  c.  Med  ^nni  .v.  kugillde.  Iand.skyIId  .vij.  agiUdi. 
Med  Asum  .vj.  kugillde.  landskylld  .vij.  agilldi. 
.Ixxx.c.  Med    Eiuindarstodum.  vj.    kugillde.   landskylld  .ij.  c. 
og  suara  presti. 
Med  Langamjre  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c.  med 

tiund. 
Med  annare  Langamvre.  -)landskylld  .x.  aurar. 
Med  Hollti  .V.  kugillde.  landskylld  .vij.  agilldi. 
Med  Hrafnabiorgum  .vj.  kugillde.  landskylld  .x.  aur- 

ar  og  tiund. 
Med  Liossholum  .v.  kugillde.  landskylld  .vij.  agiildi. 
Med  Snæringsstodum    .vj.  kugillde.  landskylld  .)}.  c. 

med  tiund. 
Med  Grund  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 

1)  [Oinnvísað    á    spássíu    með    samtíða    hendi;    með    hendi    Guð* 
brands  biskups :     „Summa  jc.  36.  jc  og  xiiij."     2)  Oskrifuð  eyða  i  skb. 
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Med  Geithomrum  .vj.  kngillde.  landskylld  .vij.  agilldi. 

Med  Solheimiim   .vj.    kugillde.    landskylld    .iij.  c.  ti- 
under  og  suara  presti. 

Med  Kulu  stadarins  bui  sem  fyr  seigier. 

Med  Litladal. 

.xi.c-  Med  Gudlaugsstðdum. 

.xij.C'  Med  Kuskerpi. 

.xv.c-  Med  Brandaskardi. 

/) 

[Summa    malnytu    kugillda   j  Kulu    umbodi  x  tiger    og 
iii|  og  utangardz  xjx  kugillde^). 

Jtem  ]  Asgeirsdr  vmbodum. 
xij.c.  Med  Fitium.  iij.  kugillde.  landskylld  .iij.  ær. 
.xl.c-  Med  Huarbi  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Galltarnesi  .v.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
.xxiiij.c.  Med  Helguhuamme  .iij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Litlaosi  x/ta  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
.Ixc  Med  Asgeirsaa  stadarins  bui  sem  fyr  seigier. 
.xxiiij.c.  Med  Haugie  v.  kugillde.  landskylld  .vij.  agillde. 
.Ix.c    Med  stærra  Nupi  .v.  kugillde.  landskylld  .ij.  c. 
Med  Biargastodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 
Med  Adalboli  .v.  kugillde.  landskylld  .vij.  agilldi. 
Med  Barkarstodum  .vj.  kugillde.  landskylld  .ij.  c.  og 

.XX.  alner. 
Med  Vigdisarstodum.^) 
Med  3). 

.Ix.c-  Med    Audunarstðdum    eda    Sidumula    .vj.    kugillde. 

landskylld  .ij.  c. 
.xl.c-  Med  Harastðdum  .vj.  kugillde.    landskylld  .i|.    c.  og 
.XX.  alner. 
.XXX. c.  Med  Hðrgholi  .vj.  kugillde.  landskylld.ij.c.  og.xx.alner. 
.xl.c-  Med  Þoreýarnupi  .v.  kugillde.  land.skylld  .ij.  c. 
.xx.c.  Med  Bordejre  .ij.  kugillde  .landskylld^). 

.x.c.  Med  Fiardarhorne.  ^) 

.XX. c    Med  Kiarlagsstodum  a  Fellzstrond  .v.  kugillde. 

1)  Hér  er  skafm  út  lína,  og  þar  við  ritað  lueð  hendi  Guðbrands 
biskups :  „bilæted  skaiit  vr''.  12)  [óinnvisuð  á  spússíu  með  samtiðd 
hendi.     3)  óskrifuð  eyða  í  skb. 
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.xx.c.  Med  Ormstodum  a  Fellzstrðnd  .v.  kugillde. 
.xxx.c.  Med  Hamrendum  vestur  aa  Nesi  .iiij.  kugillde.  land- 
skylld  .j.  c. 
xx.c-  Med  [Vilmundarstodum  j  Reykholldzi)  Rejkiardal^). 

[J  Asgeirsar    umbodum    Ixxiii^.    ed    uestra  med  jordum 
xiiij  og  utan  gardz  vj.  loguduzt  orikum  viij^). 

Samanreiknud  kugillde  med  aullum  fyr  skrifudum  jord- 
um.  j  býggingu  .xiii.  c.  .II.  og  .iij.í^    minnr  .j.  ær. 

Jtem  so  morg  kugillde  utan  gardz  ]  heima  vmbodum. 

Hia  Odde  Sigurdzsyne  .ij.  kugillde. 

hia  Jone  Þorlakzsyne  .ij.  kugillde. 

hia  Einare  Ormssyne  .ij.  kugillde. 

hia  Eiuinde  Gunnarssyne  .iij.  kugillde. 

hia  Sæmunde  .v.  kugillde. 

hia  Joni  hestamanni  .j.  kugillde. 

hia  Halle  j  Ketu  .j.  kugillde. 

Med  Reynenesstad  .x.  kugillde  og  leigurnar  medafþeim. 

A  ModruvoIIum  j  Hergardal^)  .xx.  kugillde. 
Summa  .xl.  og  .vj. 

Jtem  j  Skaga    vmbodum.    J    Maanavijk    .j.  kugillde.   aa 
Vikum  .ij.  kugillde. 

Jtem  j  Fliota  vmbodum.  vtan  gardz  kugillde^)  hia  Birne 
Jonssyne  .iij.  kugillde^). 

Jtem  j  Micklagardz  vmbodum. 

hia  sira  Jone  aa  Hofda  .ij.  kugillde. 

hia  Þorsteine  j  Lejninge  .j.  kugillde. 

hia  Jone  Þorlakssýne  .j.  kugillde. 

Jtem  fyrer  nordan  Jokulsda. 

med  Sueinungsvijk  .v.  kugillde, 

Jtem  j  wmbodi  sira  Halldors. 

a  Þeystareykium  .iiij.  kugillde. 

J  Valadal  .iij.  kugillde. 

Jttm  ]  Vrda  vmbodi. 

hia  Arngrime  .iiij.  kugillde. 

(joL  Hreidarstodum  .j.  kugillde. 


1)  [strykað  yfir  í  skb.  2)  [óinnvísað  á  spássiu  með  samtlða  hendi. 
3)  Svo. 
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Jlem  j  Kulu  vmbodum. 

hia  Jone  Halldorssyne  .vj.  kugillde. 

hia  Gudmunde  Skulasyne  .iij.  kugillde. 

hia  Helgu  aa  Tindum  .ij.  kugillde. 

hia  Salbiorgu   .ij.  kugillde. 

a  Ytreeý  .j.  kugillde. 

a  Sydreey  .v.  kugillde. 

Jteni  a  MiduoIIum  vestur  d  Nesi  .vj.  kugillde. 

Saman  reiknud  malnytukugillde  vtan  gardz  .Ixxxx.  ix. 
og  .j.  ær. 

Saman  reiknud  awll  malnytukugillde.  heima  aa  stadn- 
um.  og  aullum  fyr  skrifudum  stadarins  bwm  .cccc.  og  .xiij-. 
kugillde.  ^ru  her  eigi  med  reiknadar  tuæuetrar  kuig(u)r 
kelfdar. 

Summa  summarum.  kugillda.  med  jordum  j  býggingu. 
vtan  gardz.  heima  a  stadnum.  og  aullum  fýr  skrifudum  stad- 
arins  buum  .xviij.  c.  niutiger  og  .iiij.  kugillde. 

£ru  nu  malnytukugillde  .ij.  c.  Ixxx.  og  .iij.  meir  enn 
þa  biskup  Jon  med  tok.  ^nn  smior  halft  ed  fimta  hundrad 
vætta  betur.  og  þat  at  auk  sem  er  a  bwnum. 

Saman  reiknadur  dýrleike  aa  nautum  ef  þau  lifa  til  far- 
daga.  heima  d  stadnum  og  aullum  stadarins  buum.  og  suo 
vtan  gardz.  halftt  annat  hundrat  hundrada.  eru  hier  med 
reiknadar  nockrar  kuig(u)r  tuæuetrar.  kelfdar. 

Saman  reiknadur  dýrleiki  aa  Gelldum  saudum.  ef  þeir 
ganga  fram  j  vor  .ij.  c.  hu(ndrada)  .xxx.c-  og  .vij.c  Hafa 
þeir  aukist  æ,  medan  biskupin(n)  hefur  halldit.  hu(n)drad  hundr- 
ada.  fimtier  hundrada.  og  .vij.  c. 

Jtem  biskups  hestar.  at  faustu  jngange^).  epter  saugn 
hestamannsins  .Ixxx.  hross  .xiij.  aa  þridia  uetur  .iiij.  a  ann- 
an  uetr  .j.  og  folar  .iiij.  ct  annan  vetur.  a  fýrsta  uetur  .vj. 
ka(plar). 

Jtem  hia  Arna  j  Hijtdrdal  .iij.  hestar. 

A  Saudafelli  vard  eptir  einn. 

hia  Þorde  Marteinssyne  hestur.  sagdur  a  Mel, 

hia  sira  Halldore  sagder.  iiij.  hestar. 

1)  þ.  e.  9.  Febr.  1551. 
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J  Mula  .j. 

sudur  ]  Vijk  .j. 

J  veri  .iij. 

Hafa  þessar  jarder.  sem  hier  epter  skrifast.  logast  og 
j  burttu  sellst  fra  Holakirkiu  da  medan  biskup  Jon  hefur 
halldit  kirkiuna.  hafde  biskup  Gotskall.  godrar  minning(ar). 
]3eim  flestum   vnder  komit. 


Jn  primis.     Holakot  hia  Hofe. 

.X.    c. 

Stein  a  Reykiastrond  .x.  c. 
Gilhaga  .xxx.  c. 
WiUinganes  .xxx.  og  .vj.  c. 
Skaalaa  .xxx.  c. 
Hraun  halftt  .x.  c. 
Gardur.  xxx.  c. 
Molastader.  .xx.  c. 

Summa  j  Hegranes  þinge 
Steinýiarstader  .[xx.  c^). 
Hafstader.  [xl.  c^). 
Myrar  halfar  .x.  c. 
Eingihlijd  half  .xx.  og  .v.  c. 
J  Mobergi  .viij.  c. 
Æsistader  .xxx.  c. 
Kuastader  .xx.  c. 
Holl  .XXX.  c. 
SteindoL  .xl.  c. 


^lldiarnstader  .xv,  c. 

Summa  j  Hunavalz])ingi  .iiij.  c.  hvndrada  og  .xviij. 


Meibrigdastader  .xx.  c. 

Tunga  .Ix.  c.  [þad  er  mis- 
skrifad  þui  hun  stendur  i 
reikninge  og  geck  aptur  seirna^). 

Reýker  .xl.  c. 

Midmor  .xij.  c. 

Ydstemor  .xxx.  c. 

Backi  .XX.  c. 

.iiij.  c.  hundrada  og  .viij.  c. 
Þorkelshuoll  .Ix.  c. 
Watzhorn  .xx.  c. 
Balkastader  halfer  .xx.  c. 
Weller  .xx.  og  .iiij.  c. 
Asbiarnarstader       .xx.     og 
.iii].  c. 

Ytre  Þuera  .1.  c. 
Sýdre  Þueraa  .xl.  c. 
Býasker  half  .xx.  c. 


Kallauijk^)  .xv.  c. 
Sueinungsvijk  .xx. 
Skinnalon  .v.  c. 
Oddstader  x.  c. 
Griotues  .v.  c. 
Wal|)iofst(ader)  ,xv. 
Dadastader  .xij.  c. 


Nupur  .xij.  c, 
Waladalur  .v.  c. 
Tunga  .XX.  c, 
Skórd  half  .xx.  c 
Skogar  .xx.  c. 
ÞuercoL  ,xv.  c. 


1)  [cjeð  annari,  en  samtiða  hendi.     2j  [með  annari  bendi.     3)  s=s 
nú:     Kol'avík. 
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^ýdikot    .iij.    hia    Reykium 

.XV.   c. 

Hallbiarnarst(ader)       iialfer 
.viij.  c. 

Wijdar  .xij.  c. 
Helluvad  .xij.  c. 
Fagranes  .viij.  c. 
Kalfastrond  .xij.  c. 
Strond  .xij.  c. 

Summa  j  Þingeýiarþingi  .iij.  c.  hundrada.  Ixxx.  c  og  .v.  c. 


Wdd  .XX.  c. 
Hoskulli^zst(ader)  .xl.  c. 
Biorg  half  .x.  c. 
Holl  .1.  c. 
Hdíils  .XX.  c 
Hrainstader  .xx.  c. 
Watzende  ,xx.  c. 
Arnstapi  .xij.  c. 


Miduijk.  XXX.  c. 
Krugstader  .xx.  c. 
Þorisstader.  xxx.  c. 
Kristnes  .Ixxxxx.  c. 
Kroppur  .xxx.  c. 
GrisarŒL,  .xx  c. 
Draf[ast(ader)  .xx.  c. 
Seliahlijd  .xx.  c. 
Gerdi  .xij.  c. 
GilsdoL.  XX  c. 
Huassafell  halftt  .1.  c. 
Krossanes  sydra  .xx.  c. 
Mýrarlon  .xx.  c. 


Midland  .xv.  c. 

Holar  .XX.  c. 

Hdlá  .XV.  c 

Hraun  .xx.  og  .iiij,  c. 

As   XX.  c. 

A  j  Kræklingahlijd.  xl.  c. 

Fagraskogur  .xxx.  c. 

Skalldalækur  halfur  .x  c. 

Hreidast(ader)  .Ix.  c. 

HoIItt  .xl.  c. 

Grund    half  j  Þorualldzdal. 

.XV.   c. 


Gardzhorn  hia  Hofi  .x.  c. 

J  Vodluþingi  .V.  c.  hundrada  .ix  t(iger)  c  og  .j.  c. 

Summa  summarum.  logast  ,xvj.  c.  hundrada.  Ixxx.  c. 
og  .ij.  c. 

[Hier  er  ecke  ytra  Gardzhorn  ....  reiknad  med 
þeim sem  biskup  Jon  hefur  burt  logat^). 

[Summa  logast  med  sanindum  xxjc  hundrada  xxc  og 
ijc  þui  Tungu  i  Fliotum  var  ei  logat  þui  hun  seirna  geck 
aptur  þa  herra  Olafur  var  buitt  dain.^). 

JPessar  jarder  sem  hier  epter  skrifast  hefur  Biskup  Jon 
heiten  oodrar  minningar  aptur  golldit  Holakirkiu  fýrer  þær 
sem  hann  hefur  j  burlt  selllt.  og  logast  hafa.  oL  medan  hann 
hefur  EÍktt. 


1)  [skafið  og  líttlesandi ;    er  með    hendi    síra  Sigurðar.      2j  [ritað 
með  sömu  10.  aldar  hendi  og  áðr. 
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Manskapsholl.  [gieck  aptur^). 
•Ix.  c. 

j.Stafu.xx.c.[gieck  af  halfuri) 

Alreksstader  .x.  c. 

Tumabrecka  .xxx.  c. 

Storedalur.  .Ix.  c.  [gieck 
aptur^) 

Rodugrund  .xxx.  c. 

^^     Wagler  .xxx.  c. 

Nyiabær  halfur  .x.  c. 

Hof.  Gi]l.  Þorliotzst(ader). 
allar  .Ixxx.  c. 

Watn  .XXX.  c  [gieck  apturi). 

Ytra  Vallhollt  halftt  xx.  c. 
[gieck  apturi). 

Waller  .1.  c. 

Backi  .XX.  c. 

Asgrimstader  .xij.  c.  [eydii). 


J  Fliotum  ReýkiarhoU  .xxx.  c. 
Nefstader  .xxx.  c. 
Sí^     Hnapstader  .xx.  c. 
Gautastader    .xx.    c.  [gieck 
aptur^). 

Foss  .XX.  c. 

Hamar  .xij.  c. 

J     Fiokadal     Jllugast{ader) 

.XX.   c. 

Holl  .XX.  c.   [gieck    aptur^). 

Unnarholl  .xx.  c.  [gieck 
aptur^). 

Rdareýre  .xx.  c. 

Þorisstader  j  Olafsfirde  .1. 
c.  [gieck  aptur^). 

Hreppisda  .xx.  c. 

Lon  .xij.  c. 

Brimnes.  xv.  c. 


Summa  j  Hegranesþingi  med  þeim  .iiij.  j  Olafsíirde  .vj. 
c.  hundrada  .ix  tiger  .c.  og  .j.  c. 


Hrolleigstader  á  Langanesi 
•vj.  c. 

Hlijd  .X.  c. 

Huammur  .viij.  c. 

Holl  j  Kellduhuerfi  .x.  c. 

Wnderveggr.  viij.  c. 

Krossddlur  .x.  c. 

Hræriksl(ader)  .xij.  c. 

Brettingsst(ader)   j    Laxaar- 
daal.  .xij.  c. 

Summa  j  Þingeyiarþingi  .ij.  c.  hundrada.  og.  xxx.  c. 


Nijpaa  .xij.  c. 
Eyiardalsdd  .xl.  c. 
Weisa  .xl.  c.  [gieck  aptur.^) 
Holl  i  Fiordum  .xx.  c. 
Grimsnes  .xij.  c. 
halftt  Suindrnes  .xx.  c. 
Midhus  .x.  c. 
Halland  .xl.  c. 


Holl  j  Kræklingarhlijd  .xx.  c. 

Mjrka.  Budarnes.  Mjrkar- 
dalur.  allar  fyrer  .j.  c.  hundr- 
aða.  [rangt^). 


Litlaarskog  .xxx.  c 
Hella  .xl.  c. 
Sæla  .X.  c. 


1)  [b.  V.  með  hendi  Guðbrands  biskups.     2)  [b.  v.  með  hendi  Guð- 
brands  biskups. 
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Tungufell  .xl.  c.  [gieck  apt- 
uri). 

Sandd  .xx.  c. 


Þueraa  .xl.  c. 
Jardbrur  .xvj.  c. 
Hæringstader  .xxx.  c. 


Summa  j  Vodluþingi  .iij.  c.  hundrada  og  .vj.  c. 


Spakonufell  halft  .xv.  c. 

Saurar.  x.  c.  [gieck  aptur^). 

Hafsveller.  x.  c. 

Nupur  j  Laxardal  .xx.  c. 

Sæunarst(ader)  .xxx.  c. 

Sijda  .xij.  c.  [gieck  aptur^). 
[íyrst  xxxc  og  guUdust  fyrir 
Sandholar  a  Tiornesi.  þar 
geingu  aptnr  xxc-  og  keypte 
eg  þau  aptur  og  kuittadi  kirki- 
unnar  vegna^). 

Enne  .xx.  c. 

Ejuindast(ader)  .Ixxx.  c. 


Solheimar  .Ix.  c. 

Gudlaugsst(ader).  xl.  c. 
[gieck  aptur^). 

Kuskerpi  .xij.  c. 

Brandaskard  .xv.  c. 

Bldland.  xij.  c, 

Huarf  j  Vijdeddl  .xl.  c. 

Fitiar  ,xij    c, 

Asgeirsdd  .Ix.  c. 

Haugur  .xx.  og  ,iii].  c. 

Storiiiupur  .Ix.  c.  [aptur 
g(einginn)i). 

Helguhuamur  .xx.  og  .iiij.  c. 


Summa  j  Hunawatzþingi    .iiij.    c.    hundrada  .Ixx.  c.  og 
•vj.  c. 

Summa    summarum    aptur    golldit    Holakirkiu.    xvj.  c. 
hundrada.  Ixxx.  c.  og  .iij.  c. 

Jtem  hier  til  hefur  aukist: 
Þoreyiarnupur.  xl.  c.  [gieck 


Bordejre.  xx.  c. 
Fiardarhorn  .x.  c. 
Hamrendar,  xxx.  c. 
Kiarlagsstader.  xx.  c. 
Ormsstader.  .xx.  c. 
Wilmundarst(ader). 
.XX,  og  .iiij.  c. 


aptur^). 

HorghoII  .XXX.  c. 
Harastader    .xl.     c.    [gieck 
aptur^). 

Audunarst(ader)    eda   Sidu- 
muli  .Ix    c.  [gieck  aptur^). 

Summa  .ij.c  hundrada  .1.  og  ,iiij.  c, 
Jtem  fyrer  nordan^):     ^^ 

Þe.sse    reikningsskapur    sem    hier    fyrer    ofan   skrifadur 
stendur  er  nu  halldin(n)  rangur  þui  margar  jarder  af  þessum 

1)  [b.  V.  með  hendi  Guðbrands  biskiips.  2)  [Stendr  svo  hér, 
með  hendi  Guðbrands  biskups  óinnvísað;  óvíst,  hvar  það  á  við.  Sbr. 
þó  Þórisslaði  í  Ólafsíirði  (bls.  874'),  .3)  Hór  er  ekkert  skrifað,  en 
vísað  til  þess  með  handarmerki,  sera  fraraar  stendr  í  þessura  bálki : 
Wagler  —  Hnappstader  (bls.  874), 
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hafa  verid  aptur  teknar  og  aptur  klagadar  og  sumar  laus- 
ar  latnar  fyrer  forsuarsleyse  og  þui  er  nu  annar  riettari 
skrifadur  bladi  seirna  sem  siast  mai). 

[osatt  er  þad.  ad  þær  haíi  fyrer  forsuarsleysi  aptur 
klagadar  verid.  helldur  fyrer  þad.  ad  alldri  var  nockurt  brief 
giort  af  biskup  Jone.  vm  hans  jarda  skipte.  og  kaup.  þad 
var  ecki  hægt  ad  forsuara.  enn  þo  merki  eg.  þar  eru  nockr- 
ar.  sem  er  Tungufeli  og  Vagler^). 

Jtem  j  Glaumbæ.  kýr  .xx.  med  tueimur  kuigum  aa  ann- 
an  vetur.  Naut  d  þridia  vetur  .ij.  A  annan  vetur  .ij.  A  fyrsta 
uetr  .iij.  Asaudur  .Ixxx.  og.  vj.  Gellder  sauder  .xx.  laumb  .1. 
^inn  hestur.  annar  .ij.  vetur.  Smior  ,xxx.  vætter. 

Med  Halldorsstodum  .iiij.  kugillde.  landskylld  .vij.agillde. 

Med  Medalheime  .iiij.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 

Med  Jelevogum  .iiij.  kugillde.  landskylld  -j.  c. 

Med  Vatzskarde  .iij.  kugillde.  landskylld  .xv.  aurar. 

Med  Vatzhlijd  .vj.  kugillde.  landskylld  .j.  c. 

Med  ytreej  3)landskylld  .ij-.  c.  Vikar  partur. 

Med  Sydreey  ^jlandskylld  .ij.  c.  og  tiunder. 

Summa  kugillda  med  jordum  .xx.  og  .j. 

Þad  sem  kirkian  j  Glaumbæ  d  eigi  af  fyr  saugdum 
peningum.  þad  reiknast  at  stande  fyrer  skuUdum. 

[Hér  kenir  bréf  um  Glaumbæ  frá  5.  Mai  1550,     Sjá  Nr.  654]. 

Til  minnis. 

Summa  saman  reiknader  aller  fýr  skrifader  peningar 
þeir  sem  ad  aukist  hafa.  d  medan  at  biskup  Jon  riktte  Hola 
kirkiu. 

malnytu  kugillde  .ij.  c.  xxx.  og  .iiij. 

smior  halftt  ed  íimla  hundrat  uætta.  reiknadar  .ij.  uætt- 
er  fyrer  hundrat.  er  þad  þæ.  .ij.  c.  hundrada  og  .xxx  .c. 

J  GÍelIdum  saudum  ,j.  c.  hundrada  .1.  c.  og  .vij.  c. 

[J  ]ardagoze  .ij.  c.  hundrada  .1.  c.  og  .iiij.  c.*). 

£ru  hier    eigi    med    reiknader  Glaumbær  eda  þeir  pen- 

1)  [neðanmáls  nokkuru  .síðar  ritað ;  þó  sýnist  það  vera  með  hendi 
síra  Sigurðar.  Sjá  niðrlag  hér  bls.  878.  Sá  reikningr  hinn  „réttari", 
er  þó  ekki  gerðr  fyrri  en  1.56Í)  eptir  frátall  Ólafs  biskups.  2) 
[einnig  neðanmáls,  með  hendi  Guðbrands  biskiips,  nokkuð  máð.  3) 
óskrifuð  eyða.     4)  [Dregið  stryk  yfir  í  skb. 
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ingar  sem  þar  med  standa  skrifader.  og  eigi  þeir  sem  hier 
epter  standa  skrifader. 

[bygdar  ur  eydi  xx  og  v  iarder  sem  adur  uoru  med  aungu- 
um  husum^). 

Saman  reiknader  fýr  skrifader  peningar  .viij.  c.  hundr- 
ada  .11.  c.  og  .v.  c. 

Jtem  so  micler  peningar.  jarder  og  kugillde  atte  Biskup 
Heitin  Jon  þaa  hann  fraa  íiell.  og  hann  hafde  œtlat  .sinum 
freéndum. 

Jn  primis.  aa  Liosauatne  frider  peningar.  kýr  .vij.  asaud- 
ur  .1.  og  .viij.  Naut  a  þridia  uetur.  naut  d  annan  wetur. 
annat  a  fýrsta  wetur.  Þau  bædi  j  Mula.  og  .iij.  sbl  fyrsta 
vetur  a  Liosavatne. 

Jtem  j  Mula  .viij.  k(ugillde).  weturgamler  sauder  .x. 
laumb  j  eldum  .xl.  og  .iiij.  ^inn  vondur  hestur. 

Jtem  nockur  brennestein  oþueigin  a  Arnarvatne  og  j 
Sallttwijk. 

Hia  kaupmonnum  Arna  Henrek  nockud  smior. 
Hia  Otta  Boda  .j.  c. 
.Ix.c.  Med  Liosavatne  sem  fyr  seiger. 
.xl.c-  Med  Oxaraa  .iij.  kugiUde. 

.xx.c.  Med  Rauddd  .yjM  kugillde.  landskylld  .j.  c.  og  tiunder. 
.xij.c.  Med  Bæ  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
.viij.c-  Med  Kalborgarai  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
.xij.c.  MedBiarnarst(odum).v.kugillde.landskylld.iiij.agiIIde. 
.viij.c.  Med  LitluuoUum  .iii}.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
.xl.c.  Med  Fialle  .vj.  kugillde.   landskylld  .ij.  c.  viiij.  alna 
tiund.  og  suara  presti. 
Med  HoUtakote  .iiij.  kugillde.  landskylld  .x.  aurar. 
.Ixxx.c.  Med    Grund  j  Suarfadardal  og  Gardzhorue    þar  hia 
.XX.  og  .].  kugiUde    og  .iiij.    ær.  £itt    naut  vetur- 
gamalltt.  og  .xx.  gemlingar. 
Sumraa  dýrleike  d  fyr  skrifudum   jordum  .ij.  c.  hundr- 
ada.  og  .xl.  c. 

Summa  kugillda  med  fýr  sogdum  jordum  .Ixxx.  kugillde 

og  .ij.  ær. 


1)  [b.  y.  síðar,    þó,  að  þvi  er    virðist,    með    hendi    sira    Sigurðar. 
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.xl.c.  Jtem  half  Borg  j  Skagafirde  .xij.  kugillde  med  þeim 
sem  er  j  AshiIldarhoUtti. 
med  Hellu  .v.  kugillde. 
med  Vijkarkoti  .ii|.  kugillde. 

í*essar  iarder  sem  hier  epter    skrifast  hefiir  biskup  Jon 
heitinn  (godrar  minningar)    aptur    goUdith  Hola  kirkiu  fyrer 
þær  sem  hann    hefur  j  burt    sellt  og    logast    hafa  a  medan 
hann  hefur  rijkti). 
in  primis 

Alrex(stader)  .x.  c. 

Tumabrecka  .xxx.  c. 

Stori  Dalur  .Ix.  c.    [burfs 

Rodugrund  .xxx.  c. 

Vagler  ,xxx.  c. 

Nyabæ  halfan  .x.  c. 

Hof.  Gil.  Þorhotst(ader. 
allar  .Ixxx.  c. 

Valler  .xl.  c. 

Backi  .XX.  c. 

Asgrijmst(ader)  .xij.  c. 
J  Fliotum. 

ReykiarhoII  .xxx.  c, 

Nef.st(ader)  .xxx.  c. 

Hnapst(ader)  .xx.  c 

Gautast(ader)         .xx. 
[b(urt)2). 

Foss  .XX.  c. 

Hamar  .xij.  c, 

J  Flokadal. 

Jllugast(ader)  .xx.  c. 

HoII  .XX.  c.  [burt2). 


Annar  HoII  .xx.  c.  [b(urt)2). 

Rareyri.  xx.  c. 

Hreppisa  .xx.  c. 

Lon  .xij.  c. 

Brimnes  .xv.  c. 

Hrolleigst(ader)    a   Lang(a)- 
nesi  .vj.  c. 

Hlijd  .x.  c. 

Huammur  .viij.  c. 

HoII  j  Kiellduhuerfi  .x.  c. 

Vnderueggur  .viij.  c. 

Krossdalur  .x.  c. 

Hrærekst(ader)  .xij.  c. 

Brettingsst(ader)  j  Laxardal 
.xij.  c. 

Nipa  .xij.  c. 

Eyardalsa  .xl.  c, 

Holl  ]  Fiordum  .xx.  c. 

Gnjmsnes  .xij.  c. 

Halft  Suinarnes  .xx.  c. 

Midhus  .x.  c. 

Halland   .xl.  c. 
Summa  .vj.  c.  hundrada  tiutige  hundrud  og  .j.  c. 
HoII  j  Kuælingahlijd^).  xx.  c. 

1)  Þessi  endibætti  reikningskapr,  sem  nú  fer  á  eptir,  er  allr  rit- 
aðr  með  heudi  síra  Sigurðar,  og  er  sýnilega  gerðr  eptir  fráfall  Olafs 
biskups  1.569.  Sbr.  bls.  876.  2)  [með  hendi  Guðbrands  biskups.  3) 
Þannig  skinnbókin. 
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Myrka.    Budarnes.     Myrkardalur 
hundrada.  [er  ecki  nema  \W) 
Litla  Arskog.  xxx.  c 
Hellu  .xl 


allar    fyrer    hundrad 


c. 

Sælu  .x.  c. 

Tungufell       .xl.       [geingin 
aptur^). 

Sanda  .xx.  c. 

Þuera  .xl.  c. 

Jardbrur.  xuj.  c. 

Hæringst(ader)  .xxx.  c. 

Spakonvfell  halft  ,xv.  c. 

Saurar  .x.c.  [aptur  geingin^). 

Hafsueller.  x.  c. 

Nupur  j  Laxardal  .xx.  c. 

Sæunnarst(ader)  .xxx.  c. 

£nni  .XX.  c. 

Solheimar  .Ix.  c. 


xl. 


c. 


Gudlaugsst(ader). 
[geingin  aptur.^) 

Kuskierpi  .xij.  c. 

Brandaskard  .xij.  c. 

Blaland.  xij.  c. 

Huarf  j  Uididal.  xl.  c. 

Fitiar  .xij.  c.  [rangt  þui 
hana  fieck  biskup  Goskalk 
kirkiunne^). 

Asgeirsa  Ix.  c. 

Haugur  .xx.  og  .iiij 

Helguhuammr  .xx 
.iiij.  c. 

Horgholl  .XXX.  c. 

Þoreyarnupur  halfur  xx.  c 


00 


J  Ejvindarst(odum)  .xxx.  c. 

Summa  uijc  hundrada  og  .xxx.  c^). 

Summa  Summarum  .xiiij.  c.  hundrada  og  .xj.  c.  Þessar 
flestar  allar  iarder  hiellt  Hola  kirkia  þa  biskup  Olafur  fiell  fra 
utan  þær  sem  hann  hafdi  sialfur  burt  feingid.  utan  Gautastadi 
sem  Brandur  Helgason  hafdi  tecid  ad  sier  an  doms  oc  laga. 

Jtem  hier  til  atti  biskup  Jon  og  heíur  sett  Hoia  kirkiu 
epter  skrifadar  iarder 


Vatn  .XXX.  c.                ] 

Stafn    .XX.   c. 

hafdi 

herra 

ýtra     Uallhollt      halft    ^ 

Olafur      feingit 

sira 

StuIIa 

,xx.  c.                                'SÍ) 

Þorisst(ader)    j  Olafs-    s 

fírdi.  1.  c.                           ■  u 

[halfan^) 

Veisa  .xl.  c.                   ■=- 

Sijda  uestur.  xij.  c.        ^^ 
J  Eyuindastodum  .xxx.    ^ 
Storinupur  .Ix.  c.         j 

1)  [með  hendi  Guðbrands  biskups.  2)  Hér  er  á  spássíu  ritað 
með  hendi  Guðbrands  biskups  „.  .  .  II.  iiijc"  .3)  [b.  v.  með  hendi 
Guðbrands  biskups. 
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Sumrna  .ij.  c.  hundrada  .xx.  c.  og  .ij.  c.  Þessi  .ij.  c.  hundr- 
ada  .XX.  c.  og  .ij,  c.  hefur  herra  Olafur  reiknad  ad  af  sie 
geingin  Hola  kirkiu. 

Sunima  summarum  aptur  lagt  sem  fyr  skritad  stendur 
sextdn  hundrud  hundrada  xxxc  og  .ij.  c.  Hefur  þa.  xc  yfer 
þad  fargad  uar  af  biskup  Jone  [med  þeim  .ijcc  sem  aptur 
eru  geingnar.  þui  þarf  þær  ei  ad  reiknai). 

HieE  til  atti  biskup  Jon  j  þann    tijma  er  hann  fra  fiell 
epter  skrifadar  iardeE  hueriar  ad  yfer  hafde  þad  hann  hafdi 
fargad  fra  Hola  kirkiu  oc  þarf   Hola    kirkiu    fyrer    þær  eigi 
aptur  ad  suara.  þo  þær  hefdi  med  logum  af  geingid. 
Þoreyarnupur  halfur.       Hamrendar  .xxx.  c. 

Ormst(ader)  .xx.   c. 
Vilmundast(ader)  .xxiii].  c. 
Mannskapsholl  .Ix.  c. 
Kiarlaxst(ader)     a    Fellz- 
strond    .xx.c 
Summa  .ii}c.  hundrada  og  .iiij.  c.  [allar  aptur  geingnar^). 
Jtem  ]  sama  tijma  atti  biskup  lon  epter  skrifadar  iard- 
er  huoriar  ad  nu  helldur  kongsualldit. 


.XX.   c. 

Harastader  .xl.  c. 
Audunarstíader)  .Ix. 
Bordeyri  .xx.  c. 
Fiardarhorn  .x.  c. 


c. 


S   "  13 


.xl. 


Litluueller 
Fiall  .xl.  c. 


vnj.  c. 


Auxara  .xi.  c. 
Rauda  .xx.  c. 
Biarnast^ader)   .xij.   c. 
Summa  .].  c.  hundrada. 
Siofarborg  half  med  Ashilldarhollti  uar  alldri  sett  Hola- 
kirkiu  og  eigi  helldur  Sydreey  a  Skagastroud.   [þad  er  skrif- 
ad  vegna  Lauga.   þui  þeir    eru  j  vede.  og  þeir  eru  anduirdi 
Eýar.  og  heyra  med  riettu  til  Hola  kirkiu  eda  kongi^). 

Þessum  epter  skrifudum  iðrdum  hafdi  biskup  Gottskall 
(godrar  minningar)  vnder  domkirkiuna  komid.  enn  uiidan 
geingit  j  biskups  Olafs  Hialltasonar  tijd. 

Osland.        Hundholl.        Brecka.        Jllugastader  j  Fliotum. 
Asaa  tok  Þormodur  an  doms.  Barkastadir  ]  Midfirdi. 

Tunga  j  Fliotum. 

[S(umma)S(ummaruni)  epter  þessum  R(eikninge)  xiijcc-  ixc-*). 


1)  [b.  V.  með  liendi  Guðbrands  biskups,      Nöfn  „apturgeinginna' 
jarða  opt-ast  slrykuð  út. 
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